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Insieme con qiiesto 2^^ ed ultimo volume della Biblioteca Arabo^ 
Sicilia, in-8% san'i pubblicata T ultima dispensa deiredizione in 4'^ 
die fa supplemento al Tomo I, Parte II del Rer. Ital. Scr. de 
Muratori, per la quale edizione gli Editori fecero gia la seguent 
avvertenza : 


II Muratori, nella prefazioiie ixWHistoria’ Saraccnico’Slcula 
varia Monumenta. ch’egli ristampava nol Rrrum Italic. Script! 
tomo I, parte II, cosi continua, a pag. 239, il discorso su quolli 
nuove sorgenti istoriche: « Sed quid nostra interest, aliqiiis inquiat' 
« nefandae illiiis gentis facinora nosccre? Quasi Christiano ac Lite 
« rate liomini inane studiuni sit nosse, qiiihus gradibiis ad tantan 
« potentiarn assurrexerit Moslomorum, hoc est Turcariim, Imperium 
« et quasi nulla fuorit antiquis Christianis, nulla nobis sit adhu 
« cum barbaris hisce gentibus res atqiie contontio. Inirno Erudite 
« non levi beneficio obstringeret, qui Populi Saracenic! Historiai 
ex ipsius Lil)ris penitioribus haustarn et apud nos aiit rnultis fee 
« datam fabulis, aut prorsum ignoratain, in meliori lumitie collo- 
caret. Ad universalem liistoriam diligentia liujusrnodi minim in 
« moduni conferret, quam perspectam habere, ac funditus noscere 
V est liominis vere Eruditi. Sed haec satis superque». 

Alla generalita iiotata dal Muratori molte cose potrebbeiY) aggiu 
gnersi or che meglio si conoscono le origini del moderno incivili' 
mento: bastera pure il cenno fattone dal padre della nostra Stori: 
per niostrar opportune il pensiero di poire la presente raccolta ii 
appendice alia siia. I/appendice in vero riesce assai lunga; poiche h 
versione dei testi arabici nel Muratori prende diciotto colonrie, e ne 
presente volume ce no da settecento del medesimo sesto. Al quah 
si e appositamente ridotta la composizione gia tirata in-8'' al rag- 
guaglio del testo arabico, che usci alia luce molti anni addietro: c 
shntende bene che il traduttore ha diligentemente rivista la prim." 
3 la seopnda stampa. 


rORINO - ERMANNO LOESCHER, Editore - ROMA-FIRENZI 
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CAPITOLO XLIV. 


Dal Kitab 'al Bay an 'al Mug rib, ecc. (Peregrine 353 
spiegazioni' sugli avvenimeriti del Mag rib), per 
' I b n d a r i da Marocco, inseritivi degli squarci 
della Croiiica di ‘^Arib (1). 


(Anno 33^2 agosto 053-21 luglio 654). 

Mu^uwiah 'ibn Hu day g rnando in Sicilia un 
esercito [che fu imbarcato | in dugento navi. I Mu- 
sulmani fecero prigioni e })reda, e dope un inese se 

ne tornarono recando (2) scliiavi e idoli ornati 

di gemrae. La preda fu divisa tra i Musulmani: e 

M u Si w i a h S b n 'a b i Su fia n mando (3). 

Tale e il tosto di ^Arib nel compendio di 'At Ta- 
bari. 


(1) Dal testo iiititolato : llistoire dc Vuifi'iq;uc et de VEspagne, ecc., 
parR. P. A. Dozy, Leicla, 1848, toino T. Nolle citazioni chiaiiiero A 
il coclice del Bayan c B quello di Gotha; porro tra parciitesi le date 
che non si trovaiio nel testo. 

(2) Lacuna di nna parola nel testo. 

(3) Idem. Questo paragrafo si loggo nel tosto del Dozy a pag. 9. La 
data, dubbia negli autori musulmani, torna secondo i cristiani al 652. 
Cf. St del il/ws., I, 84 segg. 


II, 
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Anno 49 (9 febb. 669-28 genn. 670) (1). 

Scrive 'A1 Bal^dnri iiella rubrica deiranno qua- 
rantasei deli’egira (13 marzo 666 - 3 marzo 667): il 
primo che fece scorreria in Sicilia fuMu^^awiah'ibn 
Huday g ; il quale mandovvi ‘^Abd 'A llah ' i bn Q ay s, 
e vi presedegli idoli d’oro ed’argento, coronati di gemme. 
Recati questi a Mu^awiah 'ibn 'abi Sufian, ei li 
sped! in India [per venderli] e prenderne il prezzo. 1 
[principali] Musulmani disapprovarono fortemente que- 
st'atto. L’ ‘^amil dell’Affrica [propria], a noine di Mu- 
^awiali'ibn 'abi Sufian, era in qiiesto tempo Mu- 
^S,wiah 'ibn Hudayg, 'al Kindi (della tribu ara- 
bica di Kindah), del quale si e gia fatta menzione. 
Cib e raccontato da 'At Tabari, che il Soramo Iddio 
Tabbia nella sua misericordia. 

Anno 78 (30 marzo 697 - 19 marzo 698) (2). 

Dal racconto di Cartagine in Aflfrica. 

Quando arrive in questo paese HassS,n ('ibn 'an 
Nu^rndn), il quale fe’ strage dei cavalieri e de’ fanti 
di quella citta , i rirnagnenti deliberarono ad unani- 
mita di fuggire. Avean essi di molte navi. Alcuni so 
n’andaron in Sicilia, altri in Spagna, ecc. 

(Anno 86 2 genn. - 22 die. 705) (3). 

Dal racconto del conquisto deU’estremo Mag rib 
per mano di Musa 'ibn Nuvsayr. 


(1) Testo p. 11. Come sopra jier la data che dal 669. Cf. St, dci 
Mtis., I, 98, 99. 

(2) Testo p. 19. 

(3) Te.sto p. 27. 
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Dice 'Ibn 'al Qatt^n: Indi MusA di6 ad 'Ay-354 
yas 'ibn 'Ahyal il comando delle navi dell’Af- 
frica [propria]. Fatto vela per la Sicilia, egli assail 
una citta detta Siracusa; la quale ei depredd ; rac- 
colse quanto v’era e ritorn6 sano e salvo con la 
preda. 

Anno 102 (12 lug. 720-30 giug. 721) (1). 

(Muhammad 'ibn 'Aws 'a 1 'Ansari, ossia 
oriundo di Medina) fece una scorreria in Sicilia, e in 
breve tempo ritorno con la preda che aveva acqui- 
stata; onde [i Musulmani] gli affidarono il governo 
(lall’AfFrica [propria], ecc. 

(Anno 109 28 apr. 727 - 15 apr. 728) (2). 

Indi Bisr 'ibn Safwan fece in persona una scor- 
reria in Sicilia , dove egli prese molti prigioni e ri- 
tornossene ad 'Al Q ay r a wan, ecc. 

(Anno 122 = 7 die. 739-25 nov. 740) (3). 

Dal capitolo sul governo di ^Ubayd 'Allah 'ibn 
'al Habhab nell’Afifrica [propria]. 

. . . E quest’aiino Habib 'ibn 'abi ‘^Abdali (4) 
'ibn ^Uqbah 'ibn Nafi*^ ('al Fihri) fece su la 
Sicilia una scorreria, dalla quale riportb [tanta preda] 
quanta non s’era mai vista. 


(1) Testo p. 35. 

(2) Testo piig. 35. La data che manca nel testo si supplisce con 'Ibn 
al ^Atir, pag. 218 del nostro testo, e 359 di questo volume. 

(3) Testo ]). 38. La data determiiiata da 'Ibn 'al 'Atir, pag. 218 
del nostro testo e 361 di questo volume. 

(4) Questo nome e scritto ^Ubaydali in 'Ibn 'al Atir, L c. 
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Anno 135 (18 lug. 752-6 lug. 753). 

Dal capitolo della sollevazione contro ^Abd 'ar 
Rahman 'ibn Habib, 'al Fihri, nell’Affrica [pro- 
pria'] (1). 

Nell’anno centrentacinque ^Abd 'ar Rahman 'ibn 
Habib, sahib (2) dell’Afifrica [propria] fece una 
scorreria in Sicilia; dove prese prigioni e preda. 
Egli assali di nuovo la Sardegna; poi si accordo con 
costoro che gli pagassero la giziah. 

Lo stesso anno osteggib i Berber! nelle parti di T a- 
lams^n (Telemgen) (3). 

Anno 206 (6 giugno 821 - 26 inaggio 822) (4). 

Quest’anno i Musulraani fecero una scorreria nel- 
risola di Sardegna, condotti da Muhammad 'ibn 
^Abd 'Allah, 'at Tamimi (della tribu araba di Ta- 
rn im). Ne dettero e ne toccarono, e poi tornarono 
addietro. 


(1) Testo p. 53. Si confronti con 'Ibn 'a 1 ^Atir, 1. c. , cbc da 
infatti i nomi pin correttamente. 

Avvertasi che il Bay an, poco innanzi c pur nello stesso capitolo, 
a pag. 49 del testo di Leida , avea fatta menzione di queste due 
iinprese, aggiungendo dope quella di Sardegna: « e in quest’isola 
fece molta strage. Indi [i Sardi] fennarono con lui I’accordo , ed 
egli mandd [altra gente] nelle parti dei Pranclii, donde gli furono 
riportati dei prigioni ». 

(2) Questo noto yocabolo, che ricorda, si pel significato e si per I’u- 
fizio, il comes del medio evo, ^ adoperato nel presentc capitolo col va- 
lore di prefetto, vicario, governatore. In altre opere talvolta ha lo 
stessso valore e talvolta quello di principc. 

(3) Aggiungo, secondo il testo di Leida, il principio di quest’altro 
periodo, perch5 si vegga che Tautore prende a dire dclle cose d’ Africa. 

(4) Testo p. 89. ^ 
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Anno 212 (2 apr. 827 - 21 marzo 828) (1). 

Quest’ anno Ziadat 'All Ah mand6 una spedizione 
in Sicilia. Erano settanta navi ; su le quali montarono 
settecento cavalli. II cadi 'Asad profferse a ZiAdat355 
'Allah di andare in persona a questa impresa. Zia- 
dat 'Allah diegli il comando dell’esercito e confer- 
mollo nell’ufizio di cadi [ch’ei lo tenesse ] insieme 
col comando militare. Andaron seco lui gli uomini 
piu nobili dell’Affrica [propria], siano Arabi, sia 
del guild (milizia), sia Berber! , sia Spagnuoli (2), 
e con essi degli uomini dotti e di consiglio. II numero 
fu grande e belli i preparamenti. Partiti nel mese di 
rabi^ prime (31 maggio - 29 giugno 827) [ed arri- 
vati in Sicilia], marciarono contro le fortezze e le citta 
dei Rum ; presero molti prigioni, molto bestiame e dei 
cavalli, e grande fu la preda ch’e’ raccolsero. II cadi 
'Asad co’ siioi pose il campo alia cittA di Siracusa; 
la strinse per terra e per mare ; arse le navi di 
quella e rie iiccise molti cittadini. Indi gli arrivarono 
aiuti d’Affrica, di Spagna e d’altri paesi. 

Anno 213 (22 marzo 828 - 10 marzo 829) (3). 

Quest’anno del mese di ragab (15 sett. - 14 ott. 
828) mori 'Asad 'ibn 'alFurat alPassedio di Si- 
racusa. Alla sua morte fuggirono gli statichi dei Rum 


(1) Testo p. 95. 

(2) Il gund, ossia milizia, era composto aiichc di uomini della 
Persia o d’altri paesi oriental!, di schiatte non arabiche. Gli Spa- 
nuoli, ossia Musulmani stanziati in Spagna, dei quali parla I’au- 
tore , erano probabilmente di quelli che le guerre civili del paese 
avean fiitti passare in Affrica. 

(3) Testo p. 96. 
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ch’erano presso di lui. Fu grande mortality nel campo 
dei Musulmani; i qnali, mentr’erano oppress! da tal 
fiagello, elessero a capitano 'Ibn ^al Gawari (1). 

Anno 214 (11 marzo 829 - 27 febb. 830) (2). 

Quest’anno arrivarono di Spagna in Sicilia trecento 
navi all’incirca, con 'Asbag 'ibn Wakil, sopran 
nominato Fargaliis. Erano assediati i Musulmani 
quando pervenne loro Tavviso dello arrive di queste 
forze; onde, chiesto aiuto [ai seguaci] di Far gains, 
eglino lo promessero. E Fargalus comincib a guer- 
reggiare in Sicilia I’anno dugentoquindici (28 febb. 
830-17 febb. 831) insieme con gli altri q^yd (con- 
dottieri) che eran venuti con essolui sopra le navi. 
Essi presero [varie | rocche, e fecero prigioni e preda 
nei paesi dei Rum. Richiesti quindi di aiuto dai Mu- 
sulmani, che gia si trovavano in Sicilia [a combattere |, 
assentirono , a condizione che il governo fosse nelle 
mani di F argalus. Cosi fermato Taccordo, marciarono, 
prendendo lungo il loro cammino dello rocche [dei 
Rum] e facendo scorrerie, finche arrivarono a Mineo, 
con grande esultanza dei Musulmani , che v’ eran 
i[chiusi]. Questi allora, bruciata la citta e abbattuto 
[le mura] la abbandonarono ; marciarono verso G.l- 
waliah (3), alia quale posero Tassedio e I’occupa- 
rono. Ma quivi ammalatisi molti Musulmani e nata tra 


(1) Testo p. 06. 

(2) Ho corretto, secondo le altrc autorita, qnesto nome che nel 
testo ha la lezione di 'Al HarawL Cf. St de' Mus., I, 276. 

(3) Si confronti qucsto nome col Galyanah del Baladuri, qni 
sopra. Cap. XXIV, pag. 268. Del rcsto potrebbe essere la Callonla- 
nis deiritinerario d’Antonirio. Cf. St dei Mus., I, 289, 290. 
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loro’ una pestilenza (wabA), mori Fargalus, econlui 
parecchi condottieri. I Musulmani andaron via, inseguiti 
dal nemico, che ne uccise un grande numero ; onde, 
dopo lunghe vicende , essi presero a risarcire le loro 
navi per ritornarsene in Spagna. 

Anno 216 (18 febb. 831 - 6 febb. 832) (1). 

'Abu Fihr fu fatto wkli di Sicilia. 

Anno 217 (7 febb. 832-26 genn. 833) (2). 

Quest’anno 'Abu Fihr Muhammad 'ibn ^Abd 
'Allah, 'at Tamirni (della tribu di Tamim) andb 
dall’Affrica in Sicilia e ne scaccio ^Ufman 'ibn 
Qurhub. 

Anno 220 (5 genn. - 25 die. 835) (3). 

Quest’anno Muhammad 'ibn "^Abd 'Allah 'ibn 
'al 'Aglab, vsahib (principe) di Sicilia, uscito ad una 
scorreria, scontrossi coi politeisti, i quali gli fuggiron 
dinanzi ; ed egli tornossene a Palermo con la preda. 

II medesimo anno i Musulmani fecero parecchie 
[altre] scorrerie in Sicilia e in Spagna, per mare e 
per terra. 

Quest’anno stesso arrivb , del mese di ramadan 
(29 agosto - 27 settembre), in Palermo, capitale della 
Sicilia, con ufizio di wall, 'Ibn 'al 'Aglab. Egli 
avea patita nel viaggio una fiera tempesta , nella 
quale gli si erano afFondate alcune navi ; altre gli 


(1) Testo p. 97. 

(2) Testo p. 97. 
(o) Testo p. 99. 
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erano state prese (1). I Cristiani avean presa una 
harrdqah della sua armata. All’incontro Muham- 
mad 'ibn 'as Sindi mosse a combatterli con le sue 
harraqah e li insegui finche si frappose la notte 
[tra lui e il nemico]. 


Anno 221 (26 die. 835 - 13 die. 836) (2). 

Quest’anno mori il cadi di Sicilia, il quale avea rac- 
comandato al proprio fratello ^Imran di nascondere 
la sua morte finche il cadavere non fosse chiuso nel 
feretro e recitata su quello la preghiera; e cio per 
timore che Ziadat 'Allah lo volesse seppellire egli 
medesimo e recitargli la preghiera. Compiuta da ‘^Im- 
ran questa [ultima volonta del fratello], mentre si 
porta va il feretro fuor della casa, ecco il paggio Ha- 
laf, che recava di parte di Ziadat 'Allah una gran 
copia di muschio e delle coltrici: e dettogli da ^Im- 
ran « Gi4 noi Tabbiamo chiuso nel feretro », Ha- 
la f sparse sopra quello il muschio ch’egli avea seco. 
Recato poi il feretro al mu sail ah (3) Ziadat 'Al- 
lah si trovo presente alia sepoltura e fece le con- 
357 doglianze al fratello. «0 popolo di Qayrawan, dis- 
s’egli [poi, rivolto agli astanti] , se aveste goduta la 
grazia di Dio, 'Ibn 'abi Muhriz sarebbe ancora in 
mezzo a voi ! » 


(1) Leggo wagusibat in vece di wa^utiat, chc fu corretto 
giustamente dal prof. Fleischer, e di wa'u^tiat, ch’cgli ha pro- 
posto non senza dubbio. 

(2) Testo p. 98. 

(3) Luogo destinato alia preghiera pubblica. 
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Anno 222 (14 die. 836 - 2 die. 837) (1). 

Quest’anno i Musulmani di Sicilia fecero scorreria 
Delia regione del Gabal 'an ndr (Etna) ; dov’essi 
vinsero [in parecchi scontri] , fecero preda , e con 
questa se ne tornarono sani e salvi. 

Quest’anno medesimo i Musulmani espugnarono il 
castello di M . d . n a r (2) e molti fortalizii , in una 
spedizione che fu capitanata da 'A1 Fadl 'ibn Ya*^- 
qub, per commissione di 'Abu 'al 'Aglab. Un’altra 
fazione, capitanata, per commissione del medesimo 'Abu 
'al 'Aglab, da 'Abd 'as Salam 'ibn “^Abd 'al 
Wabhab, fu assalita dal nemico. I Musulmani anda- 
rono in rotta ; molti ne furono uccisi , e fatto pri- 
gione 'Abd 'as Salam, il quale, qualche tempo ap- 
presso, fu riscattato. 

Anno 236 (15 luglio 850 - 4 luglio 851) (3). 

Groverno di 'Al ‘^AbbSs 'ibn 'al Fadl, che Iddio 
abbia misericordia di lui, nell’isola di Sicilia. 

Venuto a morte il sahib di Sicilia 'Abu 'al 'Ag- 
lab 'Ibrahim 'ibn 'Abd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab, 
la gente [musulmanal dell’isola prepose al governo 
questo 'Al “^Abbas 'ibn 'al Fadl, e scrissene a 
Muhammad 'ibn 'al 'Aglab (emiro d’Affrica) ; il 
quale conferrao in ufizio 'Al ‘Abbas e mandbgli il 
diploma di wall della Sicilia. 'Al ‘Abbas com- 
batte spesso la guerra sacra; fece lunghe scorrerie 
e soggiogb i Rum in parecchi scontri. 


(1) Testo p. 99. 

(2) Tindaro? Cosi mi parrebbe pei inotivi che ho spiegati nella 
St de^ Mus,, I, 305, nota 2. 

(3) Testo p. 104. 
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Anno 237 (5 luglio 851 - 22 giugno 852) (1). 
Quest’anno 'A1 ^Abb^s assail i territorii del Rum 
in Sicilia-; fecevi molta preda e molti prigioni , e 
sottomesse i paesi dei Rum. 

E nell’anno 238 (23 giugno 852 -11 giugno 853) 
'A1 ^Abbas 'ibn 'al Fadl, sdhib di Sicilia, 
osteggib i Rum. Iddio uccise i politeisti : 'Abu 'al 
‘^Abb^s mando le teste loro in Palermo, rimanendo 
egli stesso a guastare le messi de’ nemici , a caval- 
care i loro contadi e a far prigioni quanti gliene 
capitavano dinanzi. Ritornb quindi in Sicilia. 

L’anno 239 (12 giug. 853 -P giug. 854) fu com- 
battuta in Sicilia la guerra sacra da 'Al ^Abb^s 'ibn 
'al Fadl; il quale in una scorreria estiva guastb le 
messi dei Cristiani ; sparse le gualdane per ogni luogo 
e depredb [i contadi di] Gastrogiovanni, di Catania, di 
Siracusa e d’altre citta. Egli assedib per sei mesi la citta 
358 di Butera (2) ; con la quale poi fece Taccordo che gli 
consegnassero sei mila capi [di schiavi]; i quali egli 
prese e se ne tomb a Palermo, sua capitale. Espugnb 
ancora la citt^ di S.m.rinah (3). 

Anno 240 (2 giug. 854-21 mag. 855) (4). 
Quest’anno fu combattuta in Sicilia la guerra sacra 
da 'Al ^Abbds 'ibn 'al Fadl, principe dell’isola; il 


(1) Testo p. 104. 

(2) Nel codice Birah. Va corretto il nome con certezza, come ho 
notato nella St. de’ Mus.y I, 323, nota 2. 

(3) Camerina ? V. St. de^ Mus.^ 1. c. 

(4) Testo, p. 104. 
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quale osteggiando i [paesi che rimanevano ai] Rum, 
fece prigioni, guast6, disert6, abbatte e sparse [in- 
torno] le gualdane, che riportarono gran preda. 

L’anno 241 (22 mag. 855- 9 mag. 856) 'A I ^Ab- 
b^s 'ibn 'al Fadl rinnovb le ostilit^ centre i Rum 
in Sicilia ; guastb le messi e fece correre i contadi da 
gualdane che riportareno gran preda. Egli stette per 
tre mesi in una elerata (1) mentagna, dalla quale fa» 
ceva ogni giorno battere il territerie interne Castregio- 
vanni (2) [e quivi i MusulmaniJ uccidevano e pren- 
deane [gente e roba]. Le sue gualdane scorrazzavano 
e depredavane d’egni banda. Egli pei mandb per mare 
il sue fratello ^Ali 'ibn 'al F a d 1 ; il quale combatte 
con buon successo, predb e riportb melti capi [di 
schiavi?] (3). 

Anne 242 (10 mag. 856 - 29 apr. 857) (4), 

Quest’anno fu combattuta in Sicilia la guerra sacra 
dal principe dell’isola, 'Al ^Abb^s 'ibn 'al Fadl; il 
quale, in una spediziene estiva centre i Rum predb, 
fece prigioni, e portatosi al castello di (5), espu- 

(1) Il testo ha: monte mani‘, cio^ « di accesso difficile, erto, di- 
fendevole, ecc. » 

(2) Il testoha Yanih, ciod il nome Enna, tolto rappellativo qasr. 

(3) Questo qui di certo il significato di « teste > o capi ». Si 
vegga qui sopra I’anno 239. 

(4) Testo, p. 105. 

(5) Manca il norae del castello, e fors’anco quel della regione dove 
era posto, alia quale par si debba riferire, e non gi^ alia Sicilia in- 
tera, il pronome femminile al singolare, che segue qui immediata- 
inente. Si confrontino: 'Ibn 'al 'Atir, Biblj testo, p. 231, linea 
penultima, e 'Ibn IJaldiin, Btbl.f testo, p. 471, linea 8^ i quali 
dicono di « molte castella » espugnate quell’anno. 
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gn5 la piu parte di essa; ma alcune popolazioni fecero 
con lui Taccordo. 

L’anno 243 (30 apr. 857 - 18 apr. 858) fu combat- 
tuta la giierra sacra in Sicilia da 'A1 ^Abbds 'ibn 
'a 1 F a d 1 ; il quale> in una spedizione estiva, fece pri- 
gioni e preda. I [Cristiani] di Qasr 'al ha did (1), 
dopo un assedio di due mesi, s’accordarono di pagargli 
una taglia di quiiidici mila dinar. Quei della fortezza 
di Cefalu (2) si arresero a patto di uscire [immuni j e 
che egli distruggesse la fortezza: il che fu fatto. 

L’anno 244 (19 apr. 858 -7 apr. 859) 'A1 'Abbas 
principe della Sicilia, in una scorreria sulla terra dei 
Rum, fece di molta preda. Il suo fratello, uscito con le 
navi, assali Tisola di Greta; dove egli fece prigioni, 
preda e strage. Poi la fortuna si volse contro i Mu- 
sulmani, dei quali molti caddero uccisi e loro furon 
prese venti navi. 

Anno 247 (17 raarzo 801 - 6 marzo 862) (1). 

Mori quest’anno 'A1 'Abbds 'ibn ^al Fadl, prin- 
559cipe di Sicilia, il tre gumadi primo (15 luglio 861) 
e il suo zio 'Ahmad fu fatto wall di Sicilia dal 


(1) Si confronti con 'I bn 'al 'Atir, Bihl, testo, p. 232, che da 

il nome di ^A1 Qasr 'al Gad id « il Gastello nuovo », e differisce 
anco nelle condizioni, e si vegga Storia dei p. 327, nota 1, 

Aggiungasi che il nome di Jadediy o Ghadediy rimane ad antiche 
rovinc presso il fiume Abbisso, Tantico Eloro, presso Noto. 

(2) Nel testo S.l.^udah, ma il riscontro con gli altri annalist! 
non lascia dubbio sul nome. 

(3) Testo, p. 106. 
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popolo [musulmano] dell’isola; il quale ne scrisse al 
principe dell’Affrica [propria] 'Abu 'Ibrahim 
'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn 'al 'Aglab; e 
questi mandb [poi] lettere che confermarono Telezione. 

Anno 248 (7 marzo 862 - 23 febb. 863). 

Quest’anno Rabah ('ibn Ya^^qub 'ibn Faza- 
rah) (1) fece una spedizione, nella quale ei vinse epredo; 
ma Yoltata contro di lui [la fortuna d’ j una battaglia, 
gli furon prese le taballe e le bandiere e fatti prigiom 
alcuni dei suoi. Tomato [cib non ostante] a combat- 
tere, espugnb la citt^ di Gabal 'abi Malik (Erice); 
fece prigioni quanti v’erano; arse il paese e mando 
intorno molte gualdane, che vinsero e fecer preda. 

Anno 251 (2 feb. 865 - 21 gen. 866) (2). 

Segui quest’anno I’impresa di quella che si chiamo 
la gualdana dei mille cavalli. Il a fag ah, principe di 
Sicilia, osteggib [il territorio di] Castrogiovanni ; giia- 
stovvi le messi e passb a Siracusa, ai cui cittadini die 
battaglia. Ritornato di li, mandovvi con una gualdana 
il proprio figliuolo Muhammad; al quale teso dai 
Oristiani un agguato, furono uccisi mille de’ suoi ca- 
ralieri : indi il nome di gualdana dei mille cavalli. 

Anno 252 (22 gen. 866 - 10 gen. 867) (3). 

Ida fag ah, principe della Sicilia, osteggiando la terra 


(1) Tl rosto del iiome che- aggiungo in parentesi leggesi in 'Ibn 'al 
Atir 0 in 'Ibn Raid id n. 

(2) Testo, p. 107. 

(3) Testo, ]). 108. 
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dei Rum espugnovvi molte fortezze; poi, coltoda grave 
infermit^, ritorn5 a Palermo in lettiga. 

L’anno 254 (P gen. - 19 die. 868), 

Hafagah, principe di Sicilia, combatte contro iin 
patrizio arrivato di Costantinopoli con grandi forze di 
terra e di mare. Dopo flera battaglia, il patrizio fu 
rotto; furono uccise molte migliaia de’ suoi; preso loro 
armi e cavalli. Irruppe Hafagah nel [contado di] 
Siracusa e d’altre citta ; ne’ quali, fatta gran preda, 
ritorno a Palermo, sua capitale, il di priino di ragab 
(26 giugno 868). 

360 L’anno 255 (20 die. 868 - 8 die. 869), 

Hafagah, principe di Sicilia, iisci a far guerra. 
Incontrato da grandi forze nemiche, ne segui una fiera 
I>attaglia; nella quale essendo caduto un dei piu va- 
lorosi Musulmani, Tesercito sbaragliossi a quel caso. 
Pass5 Hafagah a Siracusa, e fattagli resislenza, ri- 
mase [nel contado ove] guasto le messi, Il medesimo 
anno manco Hafagah; il quale, compiuta la scor- 
reria di che si e fatta parola, ritornava da Siracusa 
a Palermo, quando, in una marcia di notte, un del- 
Tesercito improvvisamente Tassali e d’un colpo di punta 
Tucclse il di prime di ragab (15 giugno 869). L’lic- 
cisore si rifuggi in Siracusa. Il cadavere di Hafagah 
fu portato in Palermo e quivi sepolto; ed i [Musul- 
mani] di Sicilia, rifatto wall il figliuolo di lui per 
nome Muhammad, iie scrissero airemiro jdeirAf- 
frica propria] Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn 'al 
'Aglab [soprannorninato] 'Abu 'al garfiniq (quel 
dalle gru), il quale gli mandb il diploma [d’investitura] 
deiruflzio e le vestimenta [di ^la]. 
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Anno 257 (29 nov. 870 - 17 nov. 871) (1). 

Quest’anno mori il principe di Sicilia Muhammad 
'ibn Haf^gah, ucciso di giorno da’ suoi eunuchi, iltre 
di ragab (27 maggio 871). Gli uccisori occultarono 
il misfatto, il quale non si riseppe che il giorno se- 
guente [e fu scoperto] dalla fuga degli eunuchi. Presi 
costoro ne furon messi alcuni a morte. Resse poi la 
Sicilia 'Ahmad 'ibn Ya^qub, mandate vi da 'Ibn 
'al 'Aglab; il quale prepose alia Terra grande [la 
Terraferrna dTtalia] ^Abd 'Allah 'ibn Ya^^qub. En- 
trarnbi combatterono in quest’anno delle fazioni, nelle 
quali trionfarono dei Politeisti. 

Anno 258 (18 nov. 871 - 0 nov. 872). 

Quest’anno venne a morte 'Ahmad 'ibn Ya'^qubj, 
principe di Sicilia, e fu rifatto in suo luogo il figliuolo 
'Al ITusayn, il quale ebbe la conferma dell’ufizio 
dal principe dell’Affrica [propria]. 

Anno 259 (7 nov. 872 - 26 ott. 873). 

Quest’anno il principe di Sicilia ando ad osteggiare 
Siracusa, i cui cittadiiii fecero seco lui I’accordo a 
patto di rondergli i Musulraani che tenean prigioni, in 
numero di trecensessanta. 

Anno 2(11 (13 sett. 877 - 2 sett. 878) (2). 

Quest’anno il mercoledi quattordici di ram a dan 
(20 maggio 878) fu espugnata Siracusa; ucciso vi piu 
di quattrornila barbari, e presovi tanto bottino quanto 


(1) ’W'Mo, |>. KM). 

(2) TrMo, jK 110. 
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36J non se n’era mai trovato in altra cittA del politeismo. 
Nessuno degli uomini [da portar arme] scamp5. I Mu- 
sulmani di Sicilia aveano assediata questa citt^ per 
nove mesi e vi rimasero altri due mesi dopo averla 
espugnata. Indi la smantellarono. 

Quest’anno medesimo fu morto il principe di Sicilia 
Ga'far 'ibn Muhammad, per mano dei suoi paggi, 
[congiurati] con 'A1 'Aglab 'ibn Muhammad 'ibn 
'al 'Aglab, al quale [era stato date] il soprannome di 
Hurg 'ar ru'dnah (Pezzo di bestia) e con 'Abu 
‘IqAl 'ibn 'Ahmad, ch’entrambi eran tenuti in pri- 
gione presso Ga'^far. Questo Hurg 'ar ru'unah 
prese il governo di Palermo e tennelo fortemente; ma il 
popolo sollevato contro di lui, d’ 'Abu 'Iq§,l e de’ loro 
seguaci, li caccib dalla Sicilia in Aflfrica ; e il governo 
dell’isola fu preso da 'Al Husayn 'ibn Rabdh (1). 

Nell’anno 265 (3 sett. 878 - 22 ag. 879), il principe 
di Sicilia 'Al Husayn 'ibn Rabah (2) fece una spe- 
dizione estiva contro Taormina. Ne’ primi combatti- 
menti contro i Politeisti di Sicilia i Musulmani ebber 
la peggio; indi tocco loro I’avvantaggio sopra i Poli- 
teisti : e rupperli, fecerne strage e [tra gli altri] uc- 
cisero il loro patrizio. 

Anno 266 (23 ag. 879- 11 ag. 880) (3). 

Quest’anno il principe di Sicilia fece una spedizione 
contro i Rum. Imbattutosi nell’armata loro, ch’era 


(1) n testo, aggiugnendo un punto diacritico, ha Riah. 

(2) Il testo ha 'Al Hasan 'ibn Riah. 

(3) Testo, p. 111. 
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a un di presso di cenquaranta navi, seguinne flera 
battaglia, nella quale i Musulmani furono costretti a 
render le navi. I Rdm le presero e i Musulmani che 
le montavano ritornarono in Palermo. 

I Rum poi [di Costantinopoli ?] rimasero per alquanti 
mesi nell’isola, mandando delle gualdane a depredare 
le terre dei Rum che s’eran messe sotto la protezione 
de’ Musulmani (1). 

Anno 267 (12 ag. 880 - 31 luglio 881). 

Quest’anno resse I’isola di Sicilia 'A1 Hasan 'ibn 
'al 'Abb as. 

Anno 268 (1® ag. 881 - 20 luglio 882) (2). 

Quest’anno fu deposto 'Al Hasan (3) 'ibn 'al 
'Abbas, principe di Sicilia, e n’ebbe il governo Mu- 
hammad 'ibn 'al Fadl. 

Anno 271 (29 giug. 884 - 17 giug. 885). 

Quest’anno venne a niorte 'Al Husayn 'ibn 'Ah- 
mad, principe di Sicilia, e ne fu dato il governo a 
Sawadah 'ibn Muhammad 'ibn Hafagah, 'at 
Tamimi (della tribu arabica di Tamim). 

L’anno 272 (18 giug. 885 - 7 giug. 886) Sawadah, 
principe di Sicilia, mandb le gualdane nei paesi dei 362 
Rum ; le quali ritornarono con preda. 


(1) Il tosto ha « di ossi ' j nia non si puh intendere altrinionti. 
Confroiitisi 'Ibn 'al Atir, anno 267, a pag. 397 del prim o volume. 

(2) Testo, p. 113. 

(3) Il testo lia 'Al Husayn. 
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Lo stesso anno seguirono parecchi scontri tra i Mu- 
sulmani ed un patrizio per norhe Niceforo (1). Venuto 
di Costantinopoli con un grande esercito, questi entro 
nella citti di (Santa) Severina (2); dalla quale il pre- 
sidio musulraano usci per accordo e [ritornb] in Sicilia. 

L’anno 273 (8 giug. 886 - 27 magg. 887) i Palermi- 
tani, dato addosso a S a wad ah 'ibn Muhammad, 
principe di Sicilia, ad un suo fratello ed ai suoi par- 
tigiani, li presero, li mandarono incatenati in Affrica, 
e unanimemente fecero w5,li del paese 'Abu 'al “^Al)- 
b^s 'ibn ‘^Ali. 

Anno 275 (16 magg. 888 - 5 magg. 880) (3). 

Quest’anno il popolo [musulmanoj di Sicilia vinse 
sopra i Politeisti una grande battaglia, nella quale cad- 
dero piu di sette mila nemici e ne annegb cinque mila 
a un di presso ; talche i Rum sgombrarono molte citta 
e fortezze, di quelle che [una voltaj avean fatto I’ac- 
cordo coi Musulmani. Le gualdane dei Musulmani cor- 
sero flno alia Gran terra [italiana] dove fecero dei 
prigioni e ritornarono addietro. 

Anno 276 (6 magg. 889 - 24 apr. 890) (4). 

Quest’anno fu combattuta in Sicilia la guerra sacra, 
sotto il comando di Sawadah 'ibn Muhammad; 
il quale pose I’assedio a Taormina. 


(1) Il testo bii M.hl'ur. 

(2) Il test') ha S. hr bah. 

(3) Testo, p. 114. 

(4) Testo, p. 115. 
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Anno 278 (15 apr. 891 - 2 apr, 892) (1). 

In questo medesimo anno governb la SicEia 

Muhammad 'ibii 'al Fadl. 

Anno 279 (3 apr. 892 - 22 marzo 893), 

Quest’anno governh la Sicilia Muhammad 'ibn 
'al Fa (11; il quale entrb in Palermo, metropoli del- 
I’isola, 11 due del mese di safar (4 maggio 892). 

Anno 282 (2 marzo 895 - 18 febbr. 896) (2). 

Quest’anno fu fermata tra il popolo [musulmano] di 
Sicilia e i Rum una tregua per quaranta mesi, a 
patto che [i Cristiani] liberassero mille prigioni Mu- 
sulraani, e che lor fossero dati degli statichi rausul- 
niani ) scambiandoli alternativamente ] ogni tre mesi, 
una A’olta Arabi e una volta Berber!. 

Anno 285 (28 genn. 898 - 16 genn. 899) (3). 

Quest’anno arse in Sicilia la guerra civile tra gli 
Arabi e i Berber!; durante la quale vennero nell’isola 
lettere d’ 'Ibn (4) 'al 'Aglab [emiro dell’Affi'ica pro- 
pria] il quale li chiaraava a tornare all’uTjbidienza , 
concedendo un’ainnistia a tutti fuorch^ 'Abu 'al Ha- 
san 'ibn Yazid, i due suoi figliuoli e 'Al Ha-363 
(Irami (5). Costoro furon presi e mandati ad 'Ibn 


(1) Testo, p. 116. 

(2) Testo, p. 123. 

(3) Testo, p. 124. 

(4) ^Ibn 'a I 'Aglab qui vuol dir soUanto T Aglabita. Re- 
gtuiva allora il tiranuo 'Ibrahim 4bii 'Ahaiad, nominato pih 
innanzi. 

(5) Cio^ oriundo dell’ ^adramawt iii Ambia. 
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'al 'Aglab. 'Abu 'al Hasan prese un veleno onde 
raori immediataraente ; raa il suo cadavere fu sospeso 
al palo, G messi a morte i suoi due figliuoli. (L’emiro) 
'Ibrahim ('ibn 'Ahmad) dope aver mandate ad 'Al 
Had rami im [suo cagnotto] per celiare con esso e in- 
trattenerlo, [vedendolo gi^ spei^are] gli disse: « Questa 
non 6 ora di scherzi » , e lo fece flagellare a morte, al 
suo cospetto. 

Anno 287 (7 genn. - 25 die. 900) (1). 

Quest’anno segui in Sicilia una sanguinosa guerra. 
'Ibrahim 'ibn 'Ahmad (erniro dell’Affrica propria) 
avea mandate con un’armata il suo figliuolo 'Ab u 'a I 
‘^Abbas ^Abd 'Allah a ristorare Tordine pubblico 
in Sicilia. Affrettatosi questo ^Abd 'Allah ad andaro 
in Palermo con intenzione di dare I’aman a quel po~ 
polo, gli si appresento il cadi della citt^ con una rnano 
di cittadini; i quali ei ritenne prigioni, e rimandb 
il cadi. Invib poscia a Palermo otto sayh musulmaai 
d’Affrica; i quali furono imprigionati dai cittadini per 
rappresaglia di cio ch’egli avea fatto ai loro sayh. 
Quindi i Palermitani lo assalirono ; guerreggiarono 
[un pezzo) contro di lui ; ma furon rotti ; uccisono 
grande numero : e [una parte] delle loro navi feco 
naufragio. Li sbaragliati dello esercito si ricolsero in 
Palermo, [inseguiti da 'Abu 'al ^Abbas]; il quale li 
combatte sotto le porte della citta e ne uccise un gran 
numero. Il popolo | alfine] domandb Tam Tin: ed 'Abii 
'al "^Abbds lo concesse ed entro in citta il 20 del 
ramadan di quest’anno (18 sett.). 


(1) ^Testo, p. 125. 
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Anno 288 (26 die. 900 - 15 die. 901). 

Quest’anno 'Abu 'al ^AbbAs, prineipe di Sieilia, 
[uscito a far guerra], entrb di viva forza nella eittA 
di Reggio (1) nella quale fece gran preda. Alcune ca- 
stella [dei dintorni] domandarongli I’amAn e gli pa- 
garono la giziAh. 

Anno 289 (16 die. 901 - 4 die. 902) (2) 

E venne di Sicilia (appo 'Ibrahim 'ibn 'Ahmad 
emiro dell’Affrica propria) il suo figliuolo 'Abu 'al 
'AbbAs, chiainato da lui ; al quale 'Ibrahim 'ibn 
'Ahmad consegnb lo State. Quegli, allora, prepose [ai 
governi delle provincie] persone a lui benviste. 

Notizie compendiate dei fatti di 'Ibrahim 'ibn 
'Ahmad e della sua morte. 

Egli nacque il giorno dell’ 'ad h A (festa dei sa- 
griflzii) dell’anno dugentotrenta (18 agosto 845), e 
mori in terra dei Rum il lunedi dieiassette di du 'al 
qa'^dah dell’ an no notato di sopra (23 ottobre 902) : il364 
suo cadavore fu trasportato nell’isola di Sicilia e quivi 
sepolto, quarantatro giorni dopo la morte. Egli avea 
compiuti i quarantadue anni e regnato ventotto anni, 
sei mesi e dodici giorni, ecc. 

Anno 290 (5 die. 902 - 23 nov. 903). 

Dal capitolo sul governo di 'Abu 'al 'Abb As 'ibn 
'Ibrahim 'ibn 'Ahmad (nell’Affrica propria). 


(1) Il tosto ha Z.llah, il die porterebbe a leggere SciUa. Ma 
sapendosi da altri testi die il fatto aeoaddc in Reggio, ho iimtati dei 
punti diacritici o corretta una lettcra, oude si arriva senza sforzo alia 
giusta lezione. 

(2) Testo, p, 12G. 
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(1). Ed egli comand6 al suo flgliuolo Zi^dat 

'All Ah di venire sollecitamente appo di lui dalla Si- 
cilia; essendogli state riferito che il giovane pensava 
di ribellarglisi centre. Venne [di fatte] appe il padre 
il dicianneve di gum Adi seconde (20 maggie 903); 
ed 'Abu 'al 'AbbAs fece prendere tutte il danare e 
gli arnesi ch’egli avea sece, e gli die stanza in una 
palazzina dentre il preprio castello (2); ma alcimi dei 
suei seguaci furene messi in prigiene. 

Anne 293 (2 nev. 905 - 21 ett. 900) (3). 

Quest’anne meri nell’isola di Sicilia 'Abu Ga'far 
Muhammad 'ibn 'al Husayn, 'al Marwazi, giu- 
recensulte, il quale fu accusate di riferire false [tra- 
dizieni] (4). 

5 Anne 297 (20 sett. 909 - 8 sett. 910) (5). 

E quest’anno meri Di'^Araah 'ibn Muhammad, 
il giureconsulto , che fu dei discepeli di S a h nun, e 
tenne il magistrate di cadi in Sicilia al tempo degli 
Aglabiti. 

:4 Anno 300 (18 ag. 912-6 ag. 913) (6). 

Quest’anno si ribellb I’isola di Sicilia. Il popolo 


(1) Testo, p. 128. 

(2) H testo ha bayt, ed aggiugne ch’era dentro una dar; onde 
il prime vocabolo del testo vuol dir « casa » , c I'altro il ricinto nel 
quale era compresa insieme con altre fabbriche. 

(3) Testo, p. 138. 

(4) Questo mi sembra qui il significato del vocabolo kadb « mon- 
zogna, errore, » usato nel testo. 

(5) Bibl., Ajppendke, p. 5, dalla pag. 259 del testo di Leida. 

(6) Testo, p. 160. 
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|musulmano] sollevossi contro 'A1 Hasan ed ^Ali, 
flgliuoli di 'Ahmad 'ibn 'abi Hinzir, che erano i 
due preposti al paese. II popolo li scaccio ; 

saccheggio le case loro; e voile preporre al governo 
'Ahmad 'ibn Ziadat 'Allah 'ibn Quhrub; il 
quale ricusb ; se ne fuggi ; andb a nascondersi in una 
grotta. Ma gli ottimati del paese unanimi lo prega- 
rono di assumere il comando sopra di loro ; e ingag- 
giaronsi ad ubbidirgli , promettendo che non sareb- 
bero [mai] per abbandonarlo. Egli allora prose lo 
Stato e scrisse in Bagdad al [califo abbasida ] 'Al 
Muqtadir, profforendogli di [tenere il paese] in suo 
nome e di reggore Tisola di Sicilia sotto il suo co- 
mando. 'Al Muqtadir glielo assenti e mandbgli le 
bandiere negro, le vestimenta negro (1) e una collana 
d’oro; avuti i quali [segni d’investitura ] , 'Ahmad 
'ibn Ziadat 'Allah continub alacremente e ibrte- 
mente riinpresa. 

Anno :m (7 ag. 913 - 20 lug. 914) (2). 

Quest’anno Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn Zia- 
dat 'Allah 'ibn Quhrub brucio I’armata di “^U- 
bayd 'Allah lo Si^^i, nel porto di Lam tali (3), ed 
uccise il capitano, 'Al Hasan 'ibn 'Ahmad 'ibn 365 
'a, b i H i n z i i* : ] diciamo che ] M u li a m m a d ' i 1» n 


(1) Como ogiiun sa, ora qu^^sto il ooloro iisato dalla dinastia Ab- 
basida. 

(2) Testo, }). 172, in A, B. 

(3) Nol golfo di Cabos, di faooia alio isolotto che s'addimundano lo 
Coni^diore. V. la carta parzialo del Sahil, del sig'. Enrico Do Qii- 
bornatis, nel Bollettiuo della Socictd geor/raftca italiana, Anno I, 
fasc. 1 (1868). 
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Quhrub lo scanno di propria mano (1); che gli ta- 
gli6 le mani e i pie, e che fece prigioni circa a sei- 
cento dei suoi. L’armata fu bruciata tutta quanta. 
Risaputo il caso, ^Ubayd 'Allah mandava un eser- 
cito per difendere Tarmata , sperando che non fosse 
arsa. Uscita [di Lam tali] contro costoro la gente di 
'Ibn Quhrub, segui una battaglia, nella quale fu- 
rono sconfitti i seguaci di ‘^Ubayd 'Allah (2) e sac* 
cheggiato il carnpo loro. 


Anno 303 (17 lug. 915 - 4 lug. 916) (3). 

Quest’anno nellhsola di Sicilia si turbaron le cose 
a danno d’ 'Ibn Quhrub (4). Una fazione deliberb 
di deporlo e scrisse a questo proposito ad ^Ubayd 
'Allah. 'Ibn Quhrub, cerco di persuaderli, ricor- 
dando il giuramento che gli avean fatto; ma non valse 
a riconciliarseli, e [le cose arrivarono al segno] che 
per sua cagione si accese in Sicilia una guerra civile, 
tra la parte che tenea per lui e quella che gli era av- 
versa. 'Ibn Quhrub pens5 allora d’imbarcarsi per 
la Spagna ; compere dei legni e caricovvi molta roba : 
ma i Siciliani gli attraversarono il disegno ; rapiron 
tutta la roba ch’egli avea posta su le navi ; imprigiona- 


(1) A, in vece di 'Al Hasan 'ibn 'Ahmad ha: il capitano 
dello Si *i, scannandolo di propria mano. 

(2) A, ‘Ubayd ’Allah niandas^a un escrcito; ma [i Siciliani] 
lo sconfissero. 

(3) Testo, p. 175, A,B. 

(4) In A si legge: Segui in Sicilia una guerra civile e i Sici- 
^ani deposero il loro wall 'Ibn Quhrub. 
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rono 4bn Quhrub col suo figliuolo (1) e col suo cadi 
soprannorninato 'Ibn ^al Ha mi; lor messero i ceppi 
ai piedi : e [cosi] li mandarono ad ‘^Ubayd 'Allah. 

A1 quale i Sicilian! domandavano per lettere die loro 
inviasse soltanto un ^amil e un cadi; poiche essi non 
avean bisogno d’uomini, ne di altri aiuti. Ed altri 
patti proposer essi in lor lettere, che mossero a sdegno 
^Ubayd 'Allah e Tirritarono fortemente contro co- 
store; si che prese il partite di farli assediare (2) 
[entro Palermo], nel mode che si raccontera , se 
piaccia al Somrno Iddio. 

Anno 304 (5 luglio 916 - 23 giugno 917) (3). 366 

Quest’anno nel mese di muharram (luglio) arrivo 
in Susa 'Ibn Quhrub, coi suoi compagni, tutti ai 
ferri. ^Ubayd 'Allah, che si trovava in quella citta, 
fe’ venire alia sua presenza 'Ibn Quhrub, e gli 
disse : « Qual [pensiero] ti ha spinto a ribellarti da 
« noi, ed a sconoscere il nostro diritto? ». Replico : 

« I Siciliani ini preposero, ripugnante, al governo, e 
« ripugnante me ne deposerov-. ^Ubaid 'Allah mando 
allora lui e i suoi compagni a Raqqadah (4), dove, 
per suo comando, furono vergheggiati e tagliate loro 
le mani e i pie sopra la tomba di 'Al Hasan 'ibn 


(1) 111 voce di 'Ibn Qnlirub ]) 0 nso allora, ece. A ha: E lo 
cose d’'Ibii Quhrub vemiero a talc che andarono a ruba le sue 
sostanze, ed egli lu preso insieine col figliuolo. 

(2) A, aggiugne: c stringere. 

(3) Testu, p. 176, A, B. 

(4) Citta edificata fanno 877 dellera volgare, a quattro iniglia dal 
Qayrawaii. 
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'abi Hinzir, fuor di Bab silm [Porta della pace] 
e quivi furono sospesi [i lor cadaveri] ai pali (1). 

Quest’anno medesimo 'Ubayd 'Allah sped! in Si- 
cilia eserciti ed armate, e prepose al governo 'Abu 
Sa'id, sopi’annominato 'Ad Dayf (I’ospite). Costui 
assedib [i ribelli in Palermo] per alquanti mesi, e niolti 
ne uccise. [Nelle quali fazioni la tribu di| Kutamah 
fe’ quel che voile delle donne e de’ bambini che trovo 
nei sobborghi della citta, e [perlin] violb le donzelle. 
(Dal suo canto) 'Abu Sa'^id 'ad Dayf scrisse ad 
‘^Ubayd 'AllAli degli avvantaggi riportati; e n’ebbe 
potent! aiuti di navi e d’uomini. Vedendo cio, i Si- 
cilian! gli chiesero 1’ 'amftn , a condizione di conso- 
gnare gli istigatori delle novita ch’essi avean fatte : 
ed egli perdonb loro ; diroccb le mura della citta ; 
prese le armi , i cavalli e le cose di maggior pregio (2), 
e fe’ loro pagare una taglia. Fece , poi , imbarcare 
in [alcune] navi i catturati, | fingendo di ] mandarli 
ad ‘^Ubayd 'Allah; ma, invece, li fe’ buttare in 
mare. Dope cib 'Abu Sa'^id 'ad Dayf nominb 
wAli dell’isola di Sicilia Salim 'ibn 'abi R^sid; 
gli lascib una mano |di soldati della ti'ibu] di Ku- 
tfimah, ed egli tornossene ad 'Al Q ay raw an. 

Anno 310 (1" mag. 922 - 20 apr. 923) (3). 


(1) A ha .sol tan to: tagliato lo inani o i pi6, o .sospesi [i loro ca- 
daveri] a’ ])ali. 

(2) II testo ha rafi', chc .significa <• alto, elevato >, o si dice di 
personc ed aneo di co.si;. Qui mi ])ar cho abhia questo secondo signili- 
5ato; poichi) I’autoro, c con Ini gli altri croni.sti, narrano die fiiron 
jre.si i .soli caja" del nioviniento. 

(3) Testo, p. 192, ncl .solo B. 
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Quest’anno Mas 'fid, il paggio, fece una scorreria 
nel paese dei Rfim, con venti galee, ed espugn5 la 
cittfi di (Santa) Agata (di Calabria) ; nella quale fece 367 
prigioni e tornossene ad 'A1 Mahdiah. 

Anno 312 (9 apr. 924 - 28 marzo 925) (1). 

Quest’anno Ga'far, flgliuolo di 'Ubayd il ciam- 
bellano , andb (d’Affrica in Sicilia) con grande ar- 
niata, proponendosi di osteggiare i Rfim; ma svernb 
I’anno stesso nell’isola, senza muover contro il nemico. 

Anno 313 (29 marzo 925 - 18 rnarzo 926) (2). 

Quest’anno 'Abfi 'Ahmad Ga'far, figliuolo di 
'Ubayd il ciambellano, osteggib i Rfim in Sicilia, 
ed espugnb molti luoghi , e tra gli altri la cittfi di 
Wfiri (Oria), nella quale uccise seimila corabattenti 
e no trasse fuori diecimila prigioni (3). Presevi [anco] 
un patrizio, il quale riscattb se stesso e la cittfi con 
cinquomila mitqal (4). [Pi'eso il danaro, I’emiro] ri- 
tornb in Sicilia ed arrive [in Palermo] il ventidue del 
mese di rabi' secondo (20 luglio 925). Egli scrisse di 
questa vittoria ad 'Ubayd 'Allfih, lo Si'i: poscia 
andb egli in persona ad 'A1 Mahdiah, per presen- 
tare la preda ad 'Ubayd 'Allfih. Or uno dei costui 
cortigiani raccontava esser entrato [nella sala dove] il 
principe stava [a guardar quella preda]: una gran copia 
di gioie, drappi preziosi e monete (5) ; onde esclamb: 


(1) Tosto, p. 194, nel solo B. 

(2) Testo, p. 195, in A, B. 

(3) Sabiyah, cho s’intendo delle donne o de’ bambini. 

(4) Equivalcnte a dinar. 

(5) 11 testo ha il pluralo di mal « avere » in generalc e special- 
mento « capitalc » . Qui non mi pare dubbio il sense di « moneta » . 
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« 0 padrone, io non vidi mai magniflcenza come questa 
qui! ». ‘^Ubay d 'Alldh rispose: « El parte della preda 
fatta ad Oria ». E il cortigiano a lui : « Oh si ch’e 
fedel [servitore] chi riporta tanti [tesori]>>, volendo 
far lode a Ga’^far ( figliuolo del) ciambellano. Ma 
‘^Ubayd 'Allah di botto gli replied : « Per Dio! del 
camelo non me n’ha recati che gli orecchi ». 

Anno 315 (8 marzo 927 - 24 febb. 928) (1). 

Quest’anno Sabir (2) il paggio ando (d’Affrica in 
Sicilia) per osteggiare il paese dei Rum con quaran- 
taquattro navi. La quale scorreria riusci bene, poiche 
Sabir fece prigioni ed uccise [dei nemici]. 

Anno 316 (25 febb. 928 - 13 febb. 929) (3). 

368 Quest’anno Sabir passo dalla Sicilia nei paesi dei 
Rum, dove espugno un luogo che s’addimanda 'A1 
Giran (Le Grotte), e la QaPat 'al Ha sab (La 
rocca di legname), e raccolse quanta [roba] trovd in 
questi due luoghi. Passd quindi a Salerno (4), i cui 
cittadini fecero I’accordo per danaro e dibag (stoffe 
di seta). Indi si rivolse a Napoli (5), i cui cittadini 
similmente fecero I’accordo con danaro e tele (6); indi 
egli ritornd in Sicilia. 

(1) Testo, p. 198, ncl solo B. 

(2) Il coclice da indistiiite le ulthiio due lettere. Cf. Bihl., Ca- 
pitoli XXVII e XXX, pag. 170, 197 del testo c 283, 826 della 
versione, vol. I, e St. de^ Mus.^ II, 179, nota 1, dove Sain, si cor- 
rogga Sabir. 

(3) Testo, p. 199, nel solo B. 

(4) Il testo ha S .lir. 

(5) Il testo trasponendo i punti diacritici, ha Babil. 

(6) Tiab. Su questi pregiatissimi tessuti si vegga Tbn Hawqal, 
nella Bihl., testo, Cap. IV, p. 10 del testo e 25 della versione, vol. I. 
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Anno 317 (14 febb. 929 - 2 febb. 930) (1). 

Quest’anno il paggio Sabir, uscito ad una terza 
scorreria, trovandosi con quattro navi sole, incontrb 

10 stratego che n’avea sette. Lo stratego fu rotto e 
Sabir prese la citta di Termoli (2), nella quale fe’ 
prigioni molte donne e bambini, e ritornb ad 'A1 
Mahdiah. 

Anno 323 (11 die. 934-29nov. 935) (3). 

A1 tempo di esso ('Abu ^al Qasim 'ibn ^Ubayd 
'Allah, secondo califo fatemita) furono prese molte 
citta dei Rum, ecc. . . . Ed 'Abu 'al Qasim mando 
nei paesi dei Rum, con I’armata, Ya^qub 'ibn 
'Ishaq; il quale prese Genova. 

Anno 325 (19 nov. 936-7 nov. 937) (4). 

Quest’anno 'Abu 'al Qasim, flglio di ^Ubayd 'Al- 
lah, lo Si^i, prepose alia Sicilia Hall 1 'ibn 'Ishaq; 

11 quale trascorse quivi ad atti cho nessun Musul- 
raano avea comrnessi prima, ne commesse dopo di lui: 
distrusse la popolazione con la spada e con la fame, si 
che [i sopravvissuti 1 fuggirono nei paesi de’ Rum, e 
la pin parte si fecero cristiani. Costui rimase quattro 
anni in Sicilia. Ritornato [nell’Affrica propria] I’anno 
ventinove (6 ott. 940 - 25 sett. 941), trovandosi un 
giorno in una brigata d’ottimati, e caduto il discorso 


(1) Testo, p. 201, nei solo B. 

(2) ]] testo ha T.riiilali. Si con (Von ti il nonio ncl testo <loUa Cbr. 
di Camhrido-e, Bibl, Cap. XXVIL ])ag. 284 della versione, 1° volume. 

(3) Testo, p. 216. 

(4) Testo, p. 223. 
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sopra varii argomenti e alflne sopra la sua guerra di 
Sicilia, disse, vantandosi della propria scelleraggine 
in questa spedizione : « lo ho fatto morire un milione 
« [di persone], dico un milione al piu, al meno seicento- 
« mila» (1); e ripigliossi: « No, per Dio, furon piu 
Allora 'Abu “^Abd 'AlUh 'al Muaddib (il pre- 
cettore) gli disse: « O'Abu 'al 'Abbi1,s, un omicidio 
solo ti basta [per andare all’inferno] »! 

360 Questo Halil avea per nomignolo ,'Abu 'al ‘^Ab- 
bas. Avealo adoperato ‘^Ubayd 'Allah, lo Si*-!, nel- 
r [amrainistrazione dij varii distretti (2), nella riscos- 
sione delle entrate pubbliche e nel riscontro de’conti(3) 
dei diw^n e degli *^4 mil. Poi si disse ro varie cose 
di costui; ond’egli cadde in disfavore, anzi in odio, di 
'Ubayd 'Allah; il quale, se non fosse state per 1’ [in- 
tercessione del] proprio figliuolo 'Abu 'al Qasim, 
lo avrebbe fatto morire. 

(Anno 372, 26 giugno 982 - 14 giugno 983) (4). 

Quest’anno I’emir di Sicilia 'Abu 'al Qasim 
'Ali 'ibn Hasan, 'al Husayni (ossia del casatodei 
Banu 'al Husayn) fu ucciso in una battaglia, com- 
battuta contro i Fran chi. Egli avea tenuto il governo 
dell’isola per undid anni ; e gli successe il suo figliuolo 
Ghbir [il quale governb] per un solo anno. 


(1) Cosi correggo il testo che ha centomila. Si confronti 'Ibn 'al 
'Abbar, Bihl, Cap. XLI, testo, pag. 330, o 530 della versione, vol. 

(2) Al singolare *aml; cioii il territorio assegnato all’ ^amil. 

(3) Muhasibah evidentcmente qui non signilica conipilare un 
con to, ma si bene « rivederlo , riscontrarlo » , come per altro porta 
la forma alia quale e il verbo. 

(4) Testo, p. 247. 
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Anno 379 (11 apr. 989 - 30 marzo 990) (1). 

. . . E quest’anno inori lo ‘^ainil di Sicilia “^Abd 
^Allah 4bn Miiliammad 4bn ^abi 'al Hasan; 
al quale successe il flgliuolo Yiisuf. Prosperb nel tempo 
di costiii il paese quanto piu bramar si potesse, e fu 
felice il suo governo. Egli soggiogb i paesi dei Rum e 
fece risplendere quella nobiltii d’animo, liberalita e giu- 
stizia che inanca [pur troppo ne’ reggitori] di molti 
paesi. 

Anno 392 (20 nov. 1001 - 2 nov. 1002) (2). 

Quest’aniio inosso d’Egitto con Tesercito Yahya 
'ibn ^Ali 'ibii 'al 'Andalusi, il quale arrive il 
venerdi, nove di rabi*^ primo, in Tripoli [di Barberia], 
il governo della quale era state delegate a Zayd^n il 
siciliano. Ma resercito ando a male sotto il comando di 
Yahya, cervello strambo e inetto a reggere il paese: 
oiide arrivato Fulful, questi lo teiine in poco conto, 
[anzi] lo dispregio (3). 

Anno 409 (20 magg. 1018-8 magg. 1019) (4). 

(1) Tosto, p. 254. 

(2) Testo, 1). 26G. 

(o) Questo Fulful (iu urabo viiol dir pope), Jigliiiolu di un Sa^id, 
caporioiie della tribii berbera di Z an at all, aveva usurpata la citta 
di Tubnali cd altri paesi iieirAffrica propria, o vi si iiiantenca 
ribelle agli Ziriti di 5A 1 Mahdiali; i quali a lor yolta s’eraiio 
s])iecati dairobbedioiiza dei calili fatiiuiti di Egitto. Fulfill, scoii- 
fitto dagii Ziriti il 390, riiisci a inipadrouirsi di Tripoli, mentre vi 
s'eraii cliiiisc lo reliqiiie d’un csercito cgiziano rotto da quelli. 
Yahya fu mandato dal Cairo iu soccorso di Tripoli. Si ritraggono 
ootesti fatti da 'Ibn 'al 'Atir, edizioiie del Tornberg, IX, 48, 108 
segg., 0 dallo stesso Bay an, I, 260 segg. 

(4) Testo, p. 280. 
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Quest’anno circa dugento cavalieri con le loro 
famiglie e i loro figliuoli si messero in viaggio alia 
volta di 'A1 Mahdiali, a fine di imbarcarsi quivi per 
la, Sicilia. Fu mandata della cavalleria a scortarli nel 
viaggio. Posati nel paesello di Kamil per passarvi la 
notte , gli abitanti de’ casali [circostanti] lor diedero 
addosso ; uccisero gli noinini; sforzarono alcune giovani 
ed anche le donne [mature] che lor parvero belle, e 
quindi le uccisero. In quest’anno fu FAffrica [propria 
travagliata] da grande careslia e da varie guerre. 


G Anno 480 (8 aprile 1087 - 26 marzo 1088) (1), 
Quest’anno fu vista una ecclissi totale di sole, e 
avvenne la notissima calamita, cho i Rum sbarcarono 
ad 'A1 Malidiah con trecento navi da guerra, le 
quali recavano trenta mila combattenti. 

0 Racconto dell’entrata dei Cristiaiii nella citta di ^A1 
Mahdiah (2). 

La cagione di questa [calamita], dopo il decreto del 
Sommo Iddio, fu die I’esercito del sultano di questa 
citta si trovava luori ; die i Rum piombarono irnprov- 
visi, prima die il sultano potesse ridiiamare I’eser- 
cito e fare gli appresti necessarii alia difesa; die i 
cittadini mancavan tutti d’armi e di munizioni ; die 
le mura eran rotte e cadenti; die T a mini (il prin- 
cipe zirita) non voile prestar fede allo nuove [])erve- 
nutegli circa] i nemici; e die ^Abd ^Allali 'ibii 


(1) Testo, j). 309. 

(2) Testo, p. 310. 
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Mankut (1), arbitro del governo dello State, assai 
male si comportb, opponendosi al capitano dell’armata 
die intendeva usdre ad affrontar in mare i nemici 
prima che sbarcassero. Tutte queste cagioni dettero 
adito al nernico ad occupare le due dtta [contigue], 
'Al Mahdiah e Zawilali; saccheggiarle; farvi ucd- 
sioni ed arsioni, siccome e note a tutti in 'Al Mah- 
diah inflno a quest! iiostri giorni, A questo acceima 
'Abu 'al Hasan 'al Haddad nella qasidah che 
principia con questi versi (2). 

Anno 498 (23 sett. 1104 - 12 sett. 1105) (3). 

Quest’anno arrivarono in 'Al Mahdiah i Ro- 
mani (4) con rnolti legni da guerra di quei che s’ap- 
pellano as sawani (5) e di piu ventitre navi. Costoro 
cercavano di cogliere un’occasione come quella usata 
dai Rum dei quali sopra si e detto. Avanzatisi verso 
la bocca doirarsenale per impedir Tuscita delharmata 
di 'Al Mahdiah, il loro disegno falli : I’armata venue 
fuori e li ruppe con molta uccisione. 

Anno 507 (18 giug. 1113-6 giug. 1114) (6). 

Quest’anno arrive Tarmata di 'Al Mahdiah dai 
paesi dei Rum nel mese di rabi^ secondo (15 sett. - 


(1) II testo iia Mankur; nia si corregge con Hbn ^al Atir, 
Bihl, Cap. XXXV, p. 272, versioiie pag. 441. 

(2) Si vegga qui appresso qiicsto coniponiiiiento meno inutilato, nel 
Cap. XLV. Bihl, testo, p. 391. 

(3) Testo, p. 311. 

(4) II testo lia R. iiianiun, non Rum. 

(5) Singolare sini, galea. 

(6) Testo, p. 314. 
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13 ott.), riportaiido gran numero di cattivi, con grande 
allegrezza del [principe zirita] Yahya ^ibii Tamim 
e di tutti i Musiilmani. 

Anno 512 (24 aprile 1118-13 aprile 1119) (1). 

Quest’anno giunse appo I’emiro ^Ali 'ibn Yaliy^ 
nn ambasciatore di Ruggiero, principe della Sicilia, a 
chiedergli la rinnovazione del trattato e la conferma- 
zione del patti |cli’erano tra i due monarchi] e a ri- 
domandare i capital! di Ruggiero cli’erano staggiti in 
'A1 Mahdiah: e cio con alterigia ed aspre parole. 

371 ^Ali rimando 1’ ambasciatore senza risposta e pur con 
aspre parole. Cosi crebbe il malumore tra lui e Rug- 
giero; divenne inimista, ed alfine portb a [reciproclie ] 
macchiiiazioni. 

Anno 516 (12 marzo 1122 - 28 febbraio 1123) (2). 

Quest’anno 'Abu ^Abd 'Allah 'ibn Maj^nun, 
condottiero del [principe almoravide’j ^Ali 'ibn Yusuf, 
re delle due terre (Spagna e Marocco), assalita I’isola 
di Sicilia, espugnb in quella la citta di Nicotera (3) 
appartenente a Ruggiero principe di Sicilia ; nella 
quale citta 'Ibn Maymun prese le donne e i bam- 
bini; uccise i vecchi e rapi quanta jroba] ei trovb. 
II principe della Sicilia non dubitb allora che il mo- 
tore e istigatora di qiiesta impresa non fosse state 
Temiro dell’Affrica | propria] 'A1 Hasan 'ibn ^Ali, 
per cagione del grave dissidio surto tra i due mo- 


(1) Testo, i>. 316. 

(2) Testo, p. 317. 

(3) Il codice lia S.q trail. 
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narchi, siccome si e detto. Pertanto [Ruggiero] chiamo 
alle armi i popoli d’ogni paese de’ Rum e raccolse 
tanto numero di iiomini die mai non s'era visto. 'A1 
Hasan 4b n 4Vli risaputolo, fece risarcir le mura 
0 preparare lo armi; bandi la guerra tra le qabilah (1) 
0 diiamb gii Arabi ; onde vennero a liii caterve d’ar- 
mati d’ogni canto e d’ogni luogo, si die il popolo [di 
^A1 Mahdialij era preparato a respingere i nemici. 
E cosi negli ultimi di giimadi prime deiranno di- 
ciassette (27 giugno a 26 luglio 1123) arrive I’ar- 
mata dei Franclii all’isola di ^A1 ^Vhasi; dalla quale 
passati in gran numero su la terraferma , si avanza- 
rono parocchie miglia lungi dal mare. II secondo giorno 
si appresontarono ad 'A 1 M a h d i a h ventitre galee : 
dalle qiiali i Cristiaiii videro [ scliierati a terra ] gli 
eserciti e le caterve [do’ volontarii]. Ritornati quindi 
all’isola (di 4V1 ^Ahasi) trovarono die gia gli Arabi 
avean fatti sgombrare tutti i Rum dai posti occupati 
0 avean messe in pezzi le loro tende. Questa [vittoria] 
iiicoraggib i Musulmani. Ruggiero avea comandato alia 
sua armata di occupare quell’isola ; prender il castello 
di 'Ad Dimas, e die di la i cavalli e i fanti, in or- 
diiie di combattimento, si avanzassero per terra sopra 
'A1 Mall dial]. Infatti essi occuparono il castello 


(1) Qabilah in arabico signifioa tribu; in oggi poi, come ognun 
sa, neir Algeria si chianiano Kabili i Berberi. Si piio dimi|ue argo- 
mentaro die nel XII socolo, al tempo di 'Abii bis Salt, al qnale 
par die sia da riferire il racconto qui conqiendiato, si desse giii in 
quei paesi il nonio di (|abilah alio frazioni di tribii berbore; poi- 
che immediatamente appresso si fa inenzione di Arabi, quelli, gia 
s’intende, die dalFEgitto oran passati neirAlfriea propria verso 
il 1051, 
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(di 'A d DiinS.s) il penultimo giorno di gumfi.di 
primo (25 luglio); ma la notte deH’ultimo del mese 
(dal 25 al 26) i Musulmani irruppero nell’isola di 'A 1 
372'Ahasi, mettendo il grido di 'Akbar 'All&h: e i 
Rum si rifuggirono alle lor navi, dope avere in gran 
parte uccisi di propria mano i loro cavalli. I Musul- 
mani, tra le altre cose che lor eran mestieri, presero 
circa quattrocento cavalli e gran copia di arnesi e 
d’armi. Gli eserciti [allora] circondarono ed assalirono 
il castello di 'Ad Dimas, in presenza dell’armata dei 
Cristiani. Al fine i Rum [del castello] cliiesero 1’ am^n 
al sultano 'Al Hasan 'ibn 'Ali 'ibnYahya 'ibn 
T a m i ra ; ma agli Arabi non piacque ; onde [fu respinta 
la domanda; e i Cristiani del presidio] uscirono il quin- 
dici di gum^di secondo (30 agosto) e le spade [musul- 
mane] li levarono [in pezzi]: ch^ furono uccisi dal prime 
fine air ultimo. Eran venuti [di Sicilia] circa trecento 
legni e circa mille cavalli. 'Abu 'as Salt racconta [I’e- 
pisodio seguente] : « 'Abd 'ar Ralimdn 'ibn 'Abd 
« 'al “^Aziz, dice egli, mi ha detto: io vidi a corte di 
« Ruggiero in Sicilia un Franco molto barbuto, che si 
« strizzava con la mano la punta della barba, giurando 
« per gli evangeli di non tagliarne un sol pelo prima 
« di pigliare vendetta sopra il popolo di 'Al Mahdiah. 
« Domandate notizie di costui, mi fu narrate che nella 
« rotta [di 'Al AhS.si] egli s’era strappata la barba 
« in tal guisa da sanguinargli [il mento] ». Qui termi- 
nano le parole di 'Abu as Salt su gli avvenimenti 
di 'Al Mahdiah e del suo emiro 'Al Hasan 'ibn 
‘Ali 'ibn YahyS, 'ibn Tamim, seguiti infino al- 
I’anno cinquecento diciassette. 'Al Hasan 'ibn ‘Ali 
tenne questa citt^ e i paesi della provincia fino all’anno 
cinquecento quarantatrS (22 maggio 1148 - 10 maggio 
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1149), quando egli and6 via, essendosi impadronito del 
paese il principe della Sicilia. 

Anno 530 (11 ott. 1135 - 28 sett. 1136) (1). 

Quest’anno Ruggiero principe della Sicilia allesti 
un’arraata, la quale salp6 verso I’isola delle Gerbe; 
se ne impadroni e ridusse in cattiviti gli abitatori. 

Anno 536 (6‘agosto 1141 - 26 luglio 1142). 

Quest’anno mori 'Abu “^Abd 'Allah 'al Mazari 

ed 'Abu 'as Salt Questo medesimo anno Giorgio 

(d’Antiochia) salpb di Sicilia con venticinque gurab 
(corvette) ed entrato nel porto di 'A 1 M a h d i a h, prese 
tutte le navi che v’erano. Tra le altre una nuova37; 
che 'Al Hasan avea fatta costruire col legname di 
una nave del principe di Egitto, naufragata [in quelle 
spiagge]. 

Anno 537 (27 luglio 1142-15 luglio 1143). 

Quest’anno I’armata del principe di Sicilia assali la 
citta di Tripoli [di Barbaria], nia Iddio fece andare a 
vuoto I’impresa. 

Anno 538 (16 luglio 1143-3 luglio 1144). 

[La detta armata ) occupo la citti di Sfax ; la quale 
indi passb sotto la dorainazione di Ruggiero principe 
di Sicilia. 

Anno 543 (22 maggio 1148 - 10 maggio 1149). 

I Rum occuparono la citta di 'Al Mahdiah, dalla 


(1) Tcsto, 1). 322. 



38 Capitolo XLIV --- 'A 1 B a j a ii. 

quale and6 via il suo principe 'A1 Hasan 'ibn ^Ali 
'ibn Yaliy^ 'ibn Tamim 'ibn 'al MuHzz 'ibn 
B^dis 'ibn 'al Mansur 'ibn Buluggin 'ibn 
Ziri 'ibn Manad 'ibn Manqus, della tribu di 
Sinhagah, con tutta la sua gente e i siioi attenenti; 
il quale fu seguito dai cittadini die fuggivano con le 
loro famiglie. II capitano di Ruggiero, principe della 
Sicilia, era Giorgio, figliuol di Michele, TAntiocheno. 
Cotesto padre di Giorgio fu uno dei barbari che [tenea 
seco] Tamim, padre (delTavolo) di 'Al Hasan. Questo 
maledetto [Giorgio] coiioscea bene i lati deboli di 'Al 
Mahdiali e'di altre citt& musulmane : egli e Rug- 
giero, suo signore, tramarono assiduamente tante ina- 
gagne contro 'Al Mahdiali, che alfino se ne insigno- 
rirono in quest’anno ; il qual miserando caso fu chia- 
mato il caso del lunedi. 'Al Mahdiali rimase in 
rnano dei Rum flno a che non I’espugnarono gliAl- 
mohadi, siccorae io dir6 nel racconto della loro do- 
minazione. Quando il principe della Sicilia iinpadro- 
nissi di questa citta, si pativa in Aifrica una grande 
carestia. II popolo di Tunisi temette allora [qualche 
assalto] dei Cristiani che occupavano le costiere ; pe- 
rocche il principe di Sicilia avea espugnata Sfax, oc- 
cupata Bona e menati in cattivita gli abitatori di quella. 
I Tunisini dunque dettero opera ad apparecchiarsi e 
munirsi e ordinarono drappelli che s’avvicendavano alia 
custodia della porta del mare, sotto gli occhi del -w^li 
della citt^, Ma'ad 'ibn 'al Manshr, che stava nel 
diw&n dinanzi la detta porta. Or avvenne un giorno 
che uscendo [da quella porta i cittadini della scolta] 
trovarono una barca che caricava delle granaglie. 
Spiacque forte all’universale che tra tanta carestia si 
levasse quella derrata da Tunis [per portarla] in alcun 
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dei luoghi soggetti ai Rum. Trasse la moltitudine per 
impedire Timbarco ; tumultiib ; levo le grida : oppostisi 374 
a lei i fanti di Ma'^ad 'ibn 'al Mansur, i cittadini 
volsero le armi coiitro costoro e centre gli scliiavi 
negri di Ma^^ad; ne fecere grande strage e peser fuece 
sette la terre del diwan. Ma^ad, scese dalla terre, 
si die in balia della meltitiidine ; la quale nen effese 
lui modesimo, ma prendeva i fanti e gli schiavi negri 
della sua famiglia e si li scannava. Cesi Ma^ad, ri- 
maste in Tunisi in balia del pepele, scrisse a Bugia 
per far venire un gurab (corvetta); sulla quale egli 
mente cel sue figliiielo e parti per Bugia. II reggi- 
mente della citta fu date per poce ad une dei qayd 
(condettieri) della tribu di Sinhagali; il quale poi 
fii inesse da parte, ende la citta riraase in peter della 
meltitudine, e segui la guerra civile si neta nel paese 
e il cernbattimente tra gli abitateri di Bab 'as su- 
wayqah (perta del mercatine) e qiiei di Bab 'al 
gazirali (perta dell’isela): nel qual tempe gevernava 
il cadi della citta, 'Abu Muhammad '^Abd 'alMun- 
^im, figliuole dell’ 'imam 'Abu 'al Hasan, die 
Die I’abbia nella sua misericerdia. Cresciute intanto il 
timere die aveane i Tunisini, si del principe di Sicilia 
e si del principe di Bugia, del quale cerrea la voce die 
adirate [centre di lore] si apparecchiasse a portar 
guerra nel paese, pensarono di eleggere a re I’arabe 
Muhammad 'ibn Ziad, consigliati a questo dal loro 
cadi, ecc. 

Anne 551 (25 febb. 1156- 12 febb. 1157) (1). 


(1) Testo, p. 326. 
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Quest’anno, nel raese di sawAl (17 nov. - 15 die.) 
segui in 'A1 Mahdiah la sollevazione contro i Cri- 
stiani; che furono indi assediati in quella citt^i. 

L’anno 552 (13 febb. 1157 - P febb. 1158). 

I Rum s’impadronirono di Zawilah. 

L’anno 554 (23 genn. 1159 - 11 genn. 1160). 

‘Abd 'al Mumin, entrato per la seconda volta nel- 
I’Affrica [propria], pose il campo a Tunisi ; donde poi 
partito, ando ad assediare i Cristiani in 'Al Mahdiah. 

Neil’anno 555 (12 genn. - 30 die. 1160). 

'Abu Muhammad ‘Abd 'al Mumin entrb per 
aceordo nella eitta di 'Al Mahdiah. Gli Almohadi 
se ne insignorirono il dieei del mese di muharram 
(21 gennaio). 

L’anno 558 (10 die. 1162-29 nov. 1163) avvenne 
il caso del sabato , [cioe] lo sbareo dei Rum eontro 
'Al Mahdiah. Essi presero la eitta di Susa e poi 
lasciaronla. 

L’anno 573 (30 giugno 1177 - 18 giugno 1178) av- 
venne il easo del venerdi, [eioe] lo sbareo dei Cristiani 
in 'A 1 Mahdiah. Questa eittci fu quindi tradita da 
375'Ibn '^Abd (1) 'al Karim, nel mese di rabi' seeondo 
di quell’anno (27 sett. - 25 ott.) ond’entrovvi YahyA 
'ibn Ganiah, 'al Mayurqi [di Majorea], eec. 


(1) Nel testo della Bihl. fu stampato per errore 'Abi. 



CAPITOLO XLV. 


Dalla Rahlah (Viaggio) dello Sayh 'Abu 'Abd 
'Allah Muhammad 'ibn 'Ibrahim, 'at 
Tigani (1). 


§ 1 (2). In questa [pen] isola di Sarik si raguna- 
rono i Rum quando ^Abd 'Allah 'ibn Sa^d 'ibn 
'Abi Sarh entrb nel Magrib. Passaron quindi alia 
citt^ di 'Iqlibiah (Clypea), donde s’imbarcarono per 
Tisola di Pantellaria. Si dice che rimaser quivi fine al 
califato di ^Abd 'al Malik 'ibn Mar wan (685-705), 
quando questi mando ‘^Abd 'al Malik 'ibn Qatan 
ad una spedizione marittima, nella quale costui occupo 
tutte le isole [adiacenti alia] Affrica [propria]. 


(1) A, codicc del fu M. Aljihoiise Rousseau ; B, codico della Bibl. di 
Pari^i, Suppt nr. 911bis^ doiiato dallo stesso M. Rousseau. Si con* 
fronti la versioiie francese che ne dib questo conipianto orientalista 
nel Journal Asiatnjue del 1853. 'At Tig ant (cod. J5, fol. 2 verso) 
avverte: « lo mossi di Tunis! rultimo di gum ad a primo deiraniio 
settoccntosei (7 dicembre 1306) con la carovaiia delFeccelso si- 
gnore, ecc. 

(2) B, fog. 6 recto. 

Si confronti con 'Al Bakri, Bibl^ Cap. VI, testo, p. 13, e pag. 30 
della versione, 1<^ volume. 



42 CAriTOLO XLV — 'At T i g a n i. 

§ 2 (1). In questa giornata si arnv6 al paesello die 
s’addimanda 'Ihriqliah(2), grosso villaggio sula costa 
di un monte che sta a cavalier del mare. Gli abitanti 
376suppongono diesseredi origine araba. Sul posto dove noi 
smontammo segui la battaglia combattuta da 'Ajjub 
'ibn Hayran, 'az Zawili, 'an Nakkari (del 
paese di Zawilah e della setta dei n akkariti) uno dei 
condottieri di 'Abu Yazid, contro Busr^ il siciliano, 
servo di 'Abu 'al Qasim (il secondo califo fatimita 
intitolato) 'Al Qaym (biamr illah). Questi, saputi i 
progress! di 'Abu Yazid e cli’egli era giunto presso 
Bag all (3), il che avvenne ne’ principii dell’arrivo del 
fribellej in que’ paesi, mandb il suo servo (4) Busra, 
nominato or ora, a fin di prevenire 'Abu Yazid; 
entrar prima di lui in Bag ah; afforzarla e stanziarvi 
coll’esercito. Marcio BusrA alia volta di quella citti; 
accampovvisi : ed arrivato 'Abu Yazid, questi ve- 
dendo che Busra gli avea guadagnato il tratto, gli 
die una battaglia, nella quale i seguaci di 'Abu Yazid 
furono vergognosamente sconfitti. 'Abu Yazid smontb 
allor di cavallo, si lece recare il suo asinello leardo, 
e inforcatolo, disse ai suoi seguaci: « Non fa questo 
« chi vuol fuggire, bensi chi cerca la morte ! » . Indi 
mosse per andare ad occupare i vuoti alloggiamenti 


(1) jB, fol. 10 verso. 

(2) In ogg\ Ilerlila, ad 8 leghe da Ham a mail ; I’antica Horrea 
Coelia, notata nclla carta franceso del 1842. Rousseau, op. cit., p. 44 
dello estratto dal Jotmi. Asiat 

(3) Nelle carte francesi BecTja o Badja^ paese a 15 leglie da Tunis 
su la strada di Bona. 

(4) bl^dim, che si dice particolarniente degli schiavi negri, lia qui 
un significato generale. 
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di Busrd; e com’ei li ebbe passati, Basra, accorgen- 
dosene, temette [die il nemico gli troncasse le comu- 
nicazioiii?] onde volto le spalle in disordine, e la gente 
di 'Abu Yazid lo insegui, facendo prigioni ed ucci- 
dendo. Giunse Basra sconfitto in Tunis, ed 'Abu 
Yazid entro in Bagah con la spada alia raano. 
Quando poi Basra mosse alia volta di Susa, il popolo di 
Tunisi scrisse ad 'Abu Yazid [per chiedergli 1’ 'a man]: 
ed ei lo concesse e rnandb un wali a reggere la citta 
in suo nome. 'AI Qaym, dalTaltro canto, risaputa la 
sconfitta di Basra e il suo arrivo a Susa, gli mando 
aiuti d’uomirii e di danari, e gli ordino di apparec- 
chiarsi a uuovo scontro con 'Abu Yazid. Marcio 
dunque Basra da Susa per cercar di nuovo 'Abu 
Yazid; e giunse al posto di guardia che e [diveniito 
in oggi] il grosso villaggio d' 'IJiriqliah. 'Abu Ya- 
zid, risapendo questo [moviraento del nemico], mandb 
contr’esso 'Ayyiil) 'ibn Hayran, ricordato di sopra. 
Allora Basra si ritrasse in 'Ihriqliah ; si afForzb nolle 
mura di quella rocca; e avanzatosi 'Ayyub, combatte- 
rono in questo luogo. 'Ayyub fu rotto; Basra uccise 
le migliaia dei suoi, ne fece prigioni delle centinaia; 
e si mandolli ad 'Al Malidiah, dove il popolo li am- 377 
m.azz5 a bastonate ed a sassate. Ayyub ritiratosi [col 
rimanente deU’esercito] appo 'Abu Yazid, gli raccontb 
Tesito della giornata; del quale il capitano accorossi 
molto e marcio in persona contro Basra, ma s’accorse 
ch’egli era giii ritornato ad 'Al Malidiah. Sostato 
dunque sul campo della battaglia, pianse i suoi morti e 
li fe’ seppellire. 

§ 3 (1). Da questa [citta di] Susa imbarcossi 'Asad 


(1) A, pag. 22; B, fog. 11 verso. 
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4bn 'al Fiir^t perl’impresa di Sicilia, Tanno diigento 
dodici (827-8). Egli espiignb molti fortalizii dell’isola; 
occiiponne molte citt^ e mori Tanno seguente, mentre 
assediava [Siracusa in] quel paese. 

§ 4 (1). I cittadini di Susa tornarono a ribellarsi 
I’anno quattrocenquarantacinque (23 aprile 1053 - 11 
apr. 1054) contro 'A 1 Mu4zz 'ibn BAdis, principe 
dell’AfFrica [propria] e ricusarongli il tribute che gli 
solean recare, allegando di aver su quel danaro mag- 
gior dritto che il principe, perocche | servia loro] a di- 
fendere il paese [dai nemici. Inoltre] venuta a morte 
in quella citta la sorella di 'A1 Mu^^izz, presero tutto 
I’avere di lei e ricusarono d’inviarlo [al principe]. Il 
quale avendo mandati [degli uficiali a domandar conto] 
di cio, risposero: « Come mai gli consegnerernmo del 
danaro che ci puo servire a rinforzarci nella resistenza 
e nella guerra [che siamo disposti a far] contro di lui ? » 
Allora 'Al Mu^izz fece uscire da 'A 1 Mahdiah una 
grossa armata, la quale, appresentatasi al porto di Susa, 
arse tutte le navi che v’erano surte, le quali passavano 
il numero di sessanta e la piu parte eran di cittadini 
stessi di Susa. 11 popolo allora si rivolse contro la 
gente di 'Al Qayrawan che dimorava in Susa: ai 
quali prese tutto i’avere e molto li maltrattb. [Invano] 
'Al Mu'^izz mando un esercito, nel quale si noveravan 
cento [soli] cavalli, e lor comandb di cooperare con 
Tarmata all’assedio di Susa e di mettersi a distrug- 
gerla dalla terra e dal mare ; che, per arcano decreto 
di Dio, il giorno che marcib queU’esercito coincise col 
378passaggio di un’armata del sahib (principe) di Sicilia 


{1) Bj fog. 12 verso. 
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[nelle acque] di Susa (1). L’armata di 'A1 Mu4zz, 
per timore di quell’altra, si ritrasse in 'A1 Mahdiah, 
senza saputa di 'A1 Mu^izz. Ondeche Tesercito, ar- 
rivato presso Susa e domandate nuove dell’armata, 
forte scoraggiossi quando seppe ch’essa era partita: e 
uscendo a combatterJo quei di Susa insieme con gli 
Arabi beduini loro confederati, [i soldati di 'A1 Mu4zz 
furono sopraffatti] e menati in citta, dove que’ di 
Susa li messer tutti al taglio della spada e piantarono 
le teste loro sulle mura. 4b n Saraf dice: « lo so 
« da un testimonio oculare che furono cinquantadue 
« le teste, e che que’ che camparono dello esercito 
« di 'Al Mu4zz, [dovettero la vita alia] fiacchezza 
« delle cavalcature, la quale aveali impedti di raggiun- 
« gore i loro compagni ; onde accertatisi del fatto [della 
« sconfitta] tornarono addietro e cosi furon salvi ». 
Dope questo avvenimento mori 'Al Mu4zz, I’anno 
cinquantaquattro (15 genn. 1062 - 3 genn. 1063), per- 
sistendo seinpre Susa nella ribellione. Ma esaltato il 
suo figliuolo Tamim, quei di Susa gli mandarono 
oratori ed egli perdonb loro e li assolvette di lor 
colpe, I’anno cinquantasei (25 die. 1063- 12 die. 1064). 
Susa ebbe poi. Tun dopo Taltro, degli emiri Arabi, 
i quali se ne impadronirono quando [la lor gente] 
occup6 i paesi [deirAffrica propria] e li strappb dalle 
inani [dei principi della tribu] di Sinhhgah. Alla 
fine Susa pos5 sotto la signoria di Gab^rah 4bn 
Kamil 'ibn Sarhan 'ibn 'abi 'al ^Unayn 'al 


(1) La (lata deiravvciiiniento e ratteggiamento ostile deirarmata 
siciliana ci conduce a supporre che questa fosse stata mandata da 'Ihii 
'at Tim II ah. V. SL de^ II, 550. 
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FAdigi, quel fanioso e lodatissimo per liberalita, dalle 
mani del quale presero questa citta i Gristiani, quando 
tolsero 'A1 Mali di ah ad 'A1 Hasan e s’impadroni- 
rono di tutte le cittA della costiera. Quando poi ^Abd 
'nl Mu min, giunto in Affrica, tolse 'A1 Mahdiah ai 
Gristiani ed ogni paese levossi contro que’ die vi 
aveano stanza , Susa voile seguire Fesempio : niando 
i suoi sayh ad "^Abd 'al Mu min nel tempo stesso 
die giugnea appo di lui il sopradetto G a bar ah dbn 
Kamil. Ma ‘^Abd 'al Mumin niandb a Susa un ha- 
fiz (1) degli Alrnohadi, per nome “^Abd ^al Haqq 
379 'ibn ^ lit as, della tribu di Kumi ah. Un’armata di Gri- 
stiani assali per la secoiida volta la citta di Susa improv- 
visamente, s’impadroni del paese, dove uccise molti, molti 
fe’ cattivi, e non potendo tcnere il paese, gli die il 
guasto orribilmente. Fece prigione il suddetto hafiz 
con la sua famiglia e coi figliuoli e recolli in Sicilia ; 
dove rimasero per qualche tempo, finche non furono 
riscattati. D’allora in qua la desolazione ha signoreg- 
giata la citta di Susa e la signoreggia ancora. 

§ 5. Tra cotesti [poeti di Susa (2) e da aiinoverare] 
Muhammad ^ibn *^Abdun 'as Susi. Dice 'Ibn Ra- 
siq che questa famiglia, oriunda di 'Al Qayrawan, 
era li annoverata tra le primarie; e fu il padre di 
Muhammad quel che la trasferi in Susa. Muham- 
mad, facile poeta, segnalossi per I’eleganza della pa- 


(1) Letteralmente « conservatore ». Ha il significato ordinario di 
dotto in tradizione del Profeta, quasi conservatore di essa. Ma qui 
cvidentemcnte c titolo di ufizio inventato dagli Almoliadi in vece di 
^a 111 i 1. Se ne trova altri esenipi raccolti dal Dozy, Siippl.j I, 304. 

(2) B, fog. 16 recto. 
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rola e seppe arrivare a nobile espressione di senti- 
mento, con tale dolcezza e tranquillita d’animo che 
senza il verso non ti saresti accorto ch’egli poetasse. 
Fece im viaggio per andar a trovare, in Sicilia s’in- 
tende, Yusuf 'ibn ^Abd ' A 1 1 a li [intitolato] T i q a t 
'ad dawlah (Fiducia deirimpero). Ei canto le lodi 
di Yusuf, e questi lo introdusse appo il suo figliuolo 
Ga^far (1); il quale [alia sua volta] se I’attiro [con 
benigna accoglienzaj e ronoro tanto cli’ei divenne 
un de’ prirni favoriti a corte. [Cio non ostante Mu- 
hammad] gli cliiese di potersene ritornare in patria; 
ed a questo effetto gli presento una qasidali con la 
quale caldamente rimpiangea I’assenza del suo paese. 
Eccone uno squarcio. 

« Per I’amor di Dio, o monte di 'A1 Mu^askar (2), 
lascia passare il vento del mezzogiorno, lieve o steso 
[ch’e’ sofR] », 


(1) Ga^far, figliuolo di Yusuf, succedette nello cjuivato, vi- 
vente il padre, quando questi fu colto di paralisi (anno 997). V. St. 
de^ Mm., II, 831, 348. 

(2) 'A1 M u Gx s k a r, ossia « le stanze de’ soldati » , chiainavasi 
un quartiere di Paleniio, che occupava a un diprosso il posto del- 
rodierno palazzo realc c del contiguo quartiere di San Giacomo, 
come si vede da '1 h n H a w q a 1 , qiii sopra, Cap. IV, pag. 6 del 
testo e 16 del 1® volume, 

Quantunqiie quel sito sia il x>ifi della citta, non credo die il 
])oeta n’abbia fiitta una montagna; in ogni modo, supposta la resi- 
denza deiremir nella Kalsa , oxipure nel Q a s r G a ' f a r , oggi 
Maredolce, I’altiira detta 'A1 Mu^askar non avrebbe intercet- 
tati mai i venti meridionali. Tornorebbe cid in ambo i casi nel sup- 
posto cbe fosse detto 'A1 Mu'askar il Monte Grifone , che 
veramonte sorge a mezzogiorno di que’ siti. 
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« Si ch’io gli domandi, ed esso mi dia nuove di 
quel che fanno gli amici nel Gastello (1) ». 

Soggiugne 'Ibn Rasiq che Ga^far, sentendo 
questa poesia, ammirolla di molto e ne crebbe Tamor 
suo pel poeta; si che gli vietb assolutamente di par- 
tire. Allora Muhammad scrisse a Tiq»at 'ad dawlah 
[repistola seguente], rinnovando la preghiera che avea 
fatta al figliuolo, ringraziandolo anco della liberalita 
usatagli e facendo pur sempre ricordo della sua patria. 

380 « 0 castello di T^riq, gli affetti miei tutti in te 

si ristringono. Le mie brame son libere, ma i miei 
passi trattenuti [non arrivano] a te ». 

« Se costi si dorme, oh io son desto sempre a pian- 
gere per te, e chi piange la vita [passata] e degno di 
scusa ». 

« Tanto dolore e in me che, se traboccasse dal mio 
fegato e si spandesse sopra di te », 

« Oh allora prenderebbero fuoco le case che ti cir- 
condano »! 

Nel [seguito di] questa poesia egli lodava Tiqat 
'ad dawlah; ma non ottenne dal padre ne dal fi- 
gliuolo cib ch’egli desiderava. De’ piu arguti versi suoi 
ch’io conosca, son quelli che indirizzo a Ga^far, dopo 
avergli chiesto il permesso di ritornare in patria, al 
che [I’emir] s’era adirato e per6 non si era fatto piu 
veder da lui. 

« Al veder la luna plena sursi a salutarla e me le 
mostrai umilissimo servitore ». 


(1) Letteralmente : i vicini nol castello. Con questo ultimo nome 
si vuol dire al certo diQasr Tariq, nominato in principio dei 
versi che seguono. 
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« Poi le dissi: I’emiro 'Ibn Yusuf somiglia a 
te ed b | altrettanto] difScil cosa d’arrivare dov’egli 
alberga ». 

« Deh! intercedi per me presso di lui, e fagli ri- 
ce rdo di me, quando vai in casa sua a salutarlo ». 

Scritti cotesti versi, Muhammad li fe’ recapitare 
inentre [I’emiro sollazzavasi] in una sua loggia. II 
quale ne fu commosso e molto ammiro la poesia: onde 
gli largi una gran somma di danaro. Le [idee di co- 
testi] versi son tolte da quel passo di 'Ar Rumi ecc. 

§ 6 (1). L’anno cinquecentonove (27 mag. 1115-15 
mag. 1116) moriYahya ('ibn Tamim 'ibn 'al 
Mu4zz 'ibn Badis, emiro dell’ Afifrica propria), 
mentre ^Ali [suo flgliuolo] si trovava in Sfax. Arri- 
vato [in 'A1 Mahdiah] e preso il regno, egli [inco- 
rnincio a] mandare a Sfax i suoi w^li; e cosi fece 
finche visse. Ma venuto a morte e succedutogli il fi- 
gliuolo 'A1 Hasan, questi inimicossi con Ruggiero (2); 
il quale fece assediare 'A1 Mahdiah dalle sue ar- 
mate, onde segui Toccupazione di questa citta e la 381 
fuga di 'A1 Hasan, come si dira largamente nel se- 
guito [di questo libro], se a Dio piaccia. Insignoritosi 
[Ruggiero] di 'A1 Mahdiah e postovi il suo ^amil, 
il che avvenno I’anno quarantatre (22 maggio 1148 - 
10 maggio 1149), mandb alia citta di Sfax un’ar- 
mata che se ne insignori. E diede [il re] V ^aman 
ai cittadini , [intendasi] agli infimi (3) ; vi fece stan- 


(1) Ay pag. 61; B, fog. 30 verso. 

(2) Il ins. ha qui e appresso L . g a r. 

(3) Si veggaiio lo due diverse lezioiii de’ codici e la preferenza die 
ha data il prof. Fleischer a quella che porterebhe a tradurre « ai cit- 
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ziare una mano di que’ Cristiani medesimi die Ta- 
veano espugnata, e ne port5 via degli statichi; tra i 
qaali lo sayh, [specdiio ] di virtu del paese, ^Abu 
'al Hasan 'al Furriani; ii cui figliuolo ^Umar 
'ibn ^al Husayn rimase a governare Sfax e le pro- 
vince dipendenti da quella. Era ^Umar uomo audace 
e intraprendente. II padre, nell’accomiatarsi da lui [per 
andare in Sicilia], gli disse : « 0 figliuol mio, io son 
veccliio e mi sovrasta la morte. Io fo iascito della mia 
vita ai Musulmani. Se ti si presenta Toccasione [di sol- 
levarti ] contro questi Cristiani die rimangono qui , 
usala tu e lasciami uccider pure ! » . 

L’anno cinquantuno (25 febb. 1156 - 12 fobb. 1157) 
'Abu ‘^Ali (^Umar) mandb ad effetto i voleri del 
padre : sorse contro i Cristiani stanziati in Sfax ; i 
quali furon tutti trucidati senza perdita di tempo. 
Giuntane la notizia al tiranno di Sicilia, Guglielmo 
figliuol di Ruggiero, ei fe’ mettere ai ceppi lo sayh 
'Abu 'al Hasan; gittollo in una prigione , e 
mando [ uii ambasciatore ] al figliuolo ^Uniar, mi- 
nacciando di mettere a morte il padre, s’egli non tor- 
nasse alia ubbidienza. II messaggiero [ritornando appo 
il re] diceagli : « Arrivato a Sfax, non mi fu concesso 
« di sbarcare. La dimane sentii nella citta un grande 
« schiamazzo; indi schiusa la porta di mare, usci la gente 
« salmeggiando: Massimo 6 Dio; non v'ba Dio se non 


tadini per coin passione » . Credo miglioro Faltra die ho seguUa. Fu 
sempre uso dei signori, rnassiine se iiuovi, il tugliaro i pajiaveri pin 
alti c risjiarmiare i piccini. E ne abbianio un oseinpio in (juesto nie- 
desinio capitolo, § 8, nel quale si narra la condotta della corte di Pa- 
lermo verso gli abitatori delle Gerbe, die s’erano sollevati il 1154. 
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« che il Dio : e portavano un feretro sulle teste. Lo 
« deposero a terra; quindi avanzossi ^Umar; fece la 
« preghiera Su quello ; lo seppelli ; ricevette le con- 
« doglianze degli astanti : e alfine tutti andaron via. 

« [Insistendo] allora per aver la risposta, mi fu detto: 

« lo «ayh e impedito dal duolo del padre che rimase 
« in Sicilia , e il feretro che tu hai visto ^ quello del 
« padre, il quale era deliberate a morire e comando 
« che i suoi se ne racconsolassero. Altra risposta non 
« avrai che cib che hai visto ». Il tiranno di Sicilia, 
sapiita cosi fatta [risposta], fece prendere lo 8ayh382 
'Abu 'al Hasan e trarlo alia forca in riva del 
Wadi ‘^Abbus (L’Oreto). Quivi fu impiccato : re- 
citava il libro del Sommo Iddio, finche spirb, che 
Dio abbia misericordia di lui ! Questa rivolta di Sfax 
contro i Cristiani portb seco quella di tutti i paesi 
della costiera ; si che si liberarono dalle mani del 
neraico. Stette ^Umar a reggere Sfax finche non 
venne neirAffrica [propria] il califo ^Abd 'al Mu min, 
per assediare 'Al Mahdiah. ^Umar portossi allora in 
quella citta con una comitiva degli sayh di Sfax e 
prestarono ul)bidienza ad ^Abd 'al Mumin; il quale 
destinb nel paoso un hafiz (1) almohade e comando 
ad ^Umar di ritornare al paese e di amministrarvi 
le foccende deirerario. Quest hifizio tenne ^Umarfino 
alia raorte e gli succedette in quello il figliuolo ^Abd 
'ar Rahman 'ibn ^Umar ecc, 

§ 7 (*2). Venuto a morto Yahyfi 'ibn Tamim 
('ibn 'al Mu4zz 'ibn BAdis) regnb dopo di lui il 


(1) Si vogga il significato di qiicsto titolo qui 8v)pra, pag. 46, notal. 

(2) A, pag. 82; ii, fog. 40 recto. 
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suo flgliuolo 1 i , il quale non voile lasciare in pace 
Rafi^ 'ibn Makan 'ibn KS,mil, wS.li di Gabes, 
del quale YahyS avea tollerati parecchi abusi. Tra 
questi [e da annoverare] che RSfi^^ avea fatta co- 
struire nella marina di Gabes una nave per usarla in 
qualunque servizio marittimo che gli potesse occorrere. 
Non gliel’aveva impedito YahyS, al contrario, avealo 
aiutato a quella costruzione e aveagli fornita ogni cosa 
bisognevole: ma salito che fu al trono ^Ali, non 
sofferse [il fatto di Rafi^^], pretendendo che nell’Af- 
frica [propria] nessuno rivaleggiasse col principe nelle 
intraprese marittime. Mando pertanto un’armata alia 
costiera di Gabes, per inipedire la partenza di quella 
nave e prenderla se mai salpasse : di che informato 
RSfiS scrisse a Ruggiero, principe di Sicilia, chie- 
dendogli aiuti contro ‘^Ali e pretestando di avere co- 
struita quella nave al solo scopo di mandare alcuni 
383presenti che ei bramava di offrirgli. Ruggiero spedi 
a Gabes una grossa armata in soccorso di RSfi^; ed 
*^Ali, risapendolo, adunb i principali del suo governo 
per consultarli sul [grave] caso. Tutti consigliavano 
che si richiamasse I’armata e che si chiudessero gli 
occhi su [la condotta tenuta da] Rafi^ in questo af- 
fare, [convenendo meglio] mantener la pace fermata 
tra ^Ali e Ruggiero. Ma ^Ali sdegnb il consiglio: 
comando che il rimanente dell’armata salpasse irarnan- 
tinente alia volta di Sfax. E cosi fecero, e trovarono 
i Rum giS sbarcati, seduti a un banclietto che Rafi*^ 
lor aveva imbandito. Airimprovviso comparir deir ar- 
mata , corsero [i Sicilian! ] alle navi ; ma i Musul- 
mani arrivarono prima di loro alia piu parte di 
quelle, ed uccisero grande numero dei Rum. Dice 
'Arbu 'as Salt: « Si salvb chi pote; si difesero con la 
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fuga; volarono per tiraore (1) dello scontro non per 
alacrita d’animo : e fu questa una delle precipue ca- 
gioni di quella nimist^ che s’accese tra Ruggiero ed 

1 1 ; [che continuh] dopo la morte di costui contro il 
suo figliuolo Hasan, e che flni con la occupazione di 
'A1 Mahdiah pei Rum e con la soppressione del do- 
minio dei Banu Man ^d sopra quella citta. Muham- 
mad 'ibn ^Abd 'All^h, il segretario, lodando ^Ali 
'ibn Yahya in una qasidah mal verseggiata, al- 
lude a questa vittoria nel seguente passo: 

« Buon prb alle virtudi, poiche ^Ali 'ibn Yahya 
ha preso possesso delle pagine di quelle, con la sua sa- 
gacia e magnanimita ! » 

« Egli ha cominciato [appena a governare, ed ecco 
che] ha compiute azioni [degne] de’ [grandi] monarchi 
e [conseguiti] i loro trofei con si alta lode che non 
fia superata ». 

« D’un fiero colpo, come di brando che cali, ei 
provvide, ratto, a spegnere tal fuoco che minacciava 
un incendio >>. 

« [0 valoroso] tu [ordinasti di] assalire i Barbari 
nel mar di Cabes; e [I’armata] piombb sopra di essi, 
recan do esercito innumerevole ». 

« Onde a dirittura voltarono le spalle e spulezza- 
rono con la zanna mancante (2) e I’ugnone tagliato». 


(1) Nolle Annot., pag, 59, il prof. Fleischer propose di correggcre 
hi f fall « leggerezza » il vocaholo hi fall del testo. Parmi che 
questo si possa lasciare, col signihcato proprio di «timore», dando ad 
'a 1 h a w f, che segue, quello di « strage » o di « hattaglia » . 

(2) Queste due parole significherehbero aiicora uu capo spode- 
stato ». 
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384 Poiche 'Ali ebbe riportata questa vittoria senza 
[aiuto] delle tribu degli Arabi, egli apprestb le armate 
all’assedio di Cabes, nell’anno cinquecento undid (5 
maggio 1117 - 23 aprile 1118). R^fiS risapendolo, 
mandava ad 'Ali una deputazione degli ottimati di 
sua gente a cbiedergli I’accordo ; ma quegli non I’as- 
senti; onde Rafi*^ non avendo forze da combattere 
quelle di ‘^Ali, andossene ad 'A1 Qayraw&n, che 
era sotto la potesti degli Arabi: e perb i suoi con- 
giunti, di comune accordo, gli concessero quella dttii. 
Su la venuta di lui ad 'A1 Q ay r a wan abbiamo i se- 
guenti versi di Muhammad 'ibn Basir (1). 

Posdadib Rafi*^ fu entrato in 'A1 Qayrawdn, 
s’impadroni di Cabes un Muhammad 'ibn Rasid 
[andi’egli araboj, dei Banu Garni'. Ma il governo 
[realmente] cascb nelle mani del suo liberto Yusuf. 
Or egli avrenne che essendo [una volta] Muhammad 
uscito di Cabes per combattere un suo nemico, e 
avendo lasciato in sua vece il proprio figliuolo, quest! 
fu cacciato da Yusuf; il quale insignorissi della citta 
e si sottomesse alia dominazione di Ruggiero. Ma il 
popolo di Cabes, sollevato contr’esso, [lo prese] e lo 
consegnb agli Arabi; i quali I’aiiiissero di fieri tor- 
ment! e tagliarongli i genital!, apponendogli che egli 
avesse abusato delle donne del suo signore. Un fratello 
di Yusuf per nome 'Is^, rifuggitosi in Sicilia, andb 
a chieder aiuto a quel tiranno, pretestando che il 
suo fratello avesse fatto quel ch’avea fatto, al fine di 
mettersi sotto la sua dominazione. Ruggiero mandb a 


(1) Tralasciamo i sei versi in.seriti dall’autore, che sono alieni al 
nostro argomento. 
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Cabes Tarmata ; la quale assediolla un pezzo, ma poi 
tomb addietro. 

§ 8 (1). Indi i Cristiani s’impadronirono di questa 
isola (delle Gerbe) I’anno cinquecentoventinove \22 
ott. 1134 -10 ott. 1135); uccisero grande numero degli 
abitatori : e que’ che scamparono rimasero sotto il do- 
minie di costoro. 

L’anno cinquecenquarantotto (29 mar. 1153 - 17 mar. 
1154) gli abitanti si sollevarono contro i Cristiani, e 
ne uccisero grande numero; onde i Cristiani Tanno 
medesimo li assalirono ; occuparono I’isola per la se- 
conda volta , e menaron cattivi nei loro paesi la piu 
parte degli isolani; non lasciando nelle Gerbe se non 
che la gente da nulla. Qualche tempo appresso i Mu-38i 
sulmani ripigliarono Tisola; la quale e stata sbmpre, 
dal prime conquisto dei Musulmani infino ai giorni 
nostri, in questa condizione die a volta a volta Thanno 
signoreggiata i Musulmani e I’hanno occupata i Cri- 
stiani. L’ultimo conquisto dei quali avvenne Tanno 
seicentrentotto (23 luglio 1240 - 11 luglio 1241), 
quando il re di Tunis mosse guerra ad alciini che si 
erano ribellati da lui, ecc. (2). Indi la diraane noi ri- 
pigliammo il viaggio, cavalcando sempre tra belle palme 
e fitti alberi da frutta , finche arrivammo al luogo 
dello 'Al Qastil (il castello), che Iddio lo riduca in 
rovina, e vedemmo allora tal fortalizio da spaventare 
i risguardanti : tanto saldo e bello esso e, quadrate, 


(1) fog. 51 verso. 

(2) Va lotto nol testo 688= 1289-90; poicli^ il copista evidente- 
mento scaml)i5 la parola ottanta con trenta^ il die non b difficile nella 
scrittura arabica. 

. La vera data b del 1284, come qui appresso, Cap. L, § 16. 
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munito d’una torre a ciascun angolo, due circolari e 
due ottagone, e tra Tuna e Taltra, nel mezzo d’ogni 
Cortina , ^ una torre quadrata. Gira tutt’intorno al 
castello un parapetto basso (1), fuor del quale h condotta 
una larga fossa. Noi smontammo alia distanza di un 
miglio dal castello; dove ci si presentb lo sajh dei 
Nakk&riti , il quale, al par che lo sayh dei Waha- 
biti, era fuggito dall’isola al primo momento del no- 
stro arrivo, temendo I’uno e I’altro per la propria vita. 
Posati che noi fummo nell’isola, I’uno al par che I’altro 
ci scrisse chiedendo Taman, che fu concesso; e per5 
venne [tosto] il nakkarita, e alcuni giorni appresso il 
wahabita. Riuniti ch’essi furono , si obbligarono en- 
trambi^ a soddisfare la contribuzione posta sopra la 
gente loro, e poi andaron via il giorno istesso, a fin 
d’attendere a ci5 che occorrea [per compiere la pro- 
messa]. Dur5 due mesi interi la oppugnazione del ca- 
stello ; nel quale noi trovammo un presidio molto ben 
preparato a sostenere Tassedio e [pronto] a difendersi 
a tutta possa con la mano e con Tingegno. Il gran 
numero di gente che avevamo nelTesercito fu dei pre- 
cipui motivi che ci obbligarono a partire da quest ’i- 
sola: perocche non v’era li da nutrir [tanta gente], 
386 e non si potea aver di fuori se non che piccola quan- 
tita di vittuaglie , insufficiente al bisogno. Compren- 
demmo allora clTera molto ardua la espugnazione, e 
che il castello si potea prender soltanto con lungo 
blocco ; onde ci parve meglio di allontanarci dalTisola 
e di compiere la parte principale [della nostra spe- 
dizione], cioe di rassettare il B i 1 & d 'a 1 g a r i d, e 


(1) Fasil. 
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riscuoterne i tributi ; il che fatto , e ritornato Teser- 
cito alia capitale , si sarebbe mandata una torma di 
cavalli leggieri per tener I’isola in soggezione, ed aiu- 
tare gli abitanti alia continuazione deirassedio. E cosi 
fu fatto. Noi partimmo dall’isola delle Gerbe il gio- 
vedi ventisei di sab an (2 marzo 1307), dopo esservi 
rirnasi per sessantacinque giorni, dal memento dello 
sbarco a quello della partenza. 

§ 9 (1). In questo villaggio di 'A gas soprastette 
Ga^far 'ibn Habib, quandoBadis 'ibn'al Man- 
sur mandollo di 'A1 Malidiah per combattere il 
siciliano Yanis, venuto d’Egitto a pretendere I’au- 
torita di Wt^li in Tripoli [di Barbaria]. Questo Ga- 
^far 'ibn Habib stanzio dunque per tre mesi al- 
Tincirca nel villaggio di 'Agas, aspettando il ne- 
mico, finche fu cornbattuta tra loro la battaglia fuori 
Zanzur, che e villaggio presso Tripoli, della quale 
parleremo piu innanzi. 

Seguirono cosi fatte vicende Tanno trecentonovanta 
(13 die. 999-30 nov. 1000). Il fatto fu questo: che 
Bddis Hbn 'al Mansur, wdli delTAffrica [propria], 
non avea giurisdizione sopra Tripoli , ne [alcun dei 
suoi maggiori] Tavea aviita prima di lui , e i wkli 
di Tripoli erano stati sempre nominati [a corte] d’E- 
gitto. Ma il wall di quella citta nel tempo al quale 
si h accennato, volendo portarsi nella capitale dell’E- 
gitto alia presenza di 'A 1 H d k i m ( b i a m r 1 11 a h) 
glieiie chiese il permesso e [insieme lo pregb] dhnviar 
alcuno al quale ei potesse consegnare il paese. Cosi 
'A 1 Hakim mandogli il suddetto Yanis, ch’ era 387 


(1) i?, fog. 74 recto. 
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■wall di Barca; arrivato il quale a Tripoli, il w41i 
sopradetto lo mise in possesso del paese e parti per 
I’Egitto. Bad is, informato di questo, mand6 a Yanis 
[un messaggio] a interrogarlo per qual cagione fosse 
Tenuto, e farsi mostrare il diploma di nomina all’u- 
flzio, s’egli ne avesse. Ydnis gli rispose : « lo sono 
« stato inviato come vicario del Comandator dei Cre- 
« denti : e chi tiene ufizio cosi fatto non ha bisogno 
« del diploma di wall » . Allora B A. d i s fece mar- 
ciare contro di lui il suddetto Ga’^far 'ibn Habib; 
il quale stanzib, come si e detto, nel villaggio di 'Agas, 
aspettando [Toccasione di assalire]; e in questo mezzo 
gli mandb a dire che scegliesse uno di questi tre [par- 
titi] : mandare il diploma, s’egli lo avesse ; o venire 
in persona innanzi Bad is per esporgli la cagione 
della sua venuta [a Tripoli]; oppure apparecchiarsi 
alia guerra. Yanis gli fece questa risposta ; « Di ve- 
nire costi non se ne parli. Diploma di wali non ne 
ho, poich^ come halifah (sostituito) del Comandator 
dei Credent! in [una provincia] che e maggiore di 
Tripoli, sono superiore al -wali. Circa il terzo par- 
tito, sappi che io ti risparmio [il disagio] di muovere 
alia volta mia, e vengo al luogo dove tu sei, e quivi 
combatteremo ». Ma Ga'far 'ibn Habib marcio 
verso di lui e pose il campo a ponente di Zanzur, 
mentre YAnis s’attendo a levante di questo villaggio, 
e i due campi eran divisi dagli uliveti. Venuti alle 
mani, YAnis fu rotto ; uccisa la piu parte delle sue 
milizie e fatto prigione egli stesso. Chiese di esser 
condotto innanzi a Ga'far, ma gli fu ricusato: gli 
tagliaron la testa e la recarono a Ga'far. Le reli- 
quie dell’esercito si rifuggirono nella cittA di Tripoli. 
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§ 10 (1). Questo villaggio di Zawagah era anti- 
camente il capoluogo e la fortezza principale di tutta 
la regione. Fu conquistato da ‘^Amr 'ibn 'al ‘^Asi, 
cbe il Somrao Iddio I’abbia nella sua misericordia , 
nei primi [ giorni ] ch’ egli entrb nell’ Africa [ pro- 
pria] dopo la espugnazione di Tripoli [di Barbaria]. 
Egli avea spediti verso questo villaggio alcuni ca-388 
valli , mentre gli abitanti vivean sicuri, non avendo 
notizia della presa di Tripoli. I cavalli [musulmani ] 
comparsi dinanzi il villaggio la mattina, quando coloro 
ne aveano [appena] aperte le porte per menare le 
greggi al pascolo, entrarono [immediatamente] capi- 
tanati da “^Abd 'Allah 'ibn 'az Zubayr; talche 
non si salvb che pochissima gente ; la quale parti per 
la Sicilia su le navi che avea [prontej. 

§ 11 (2). Le mura di Tripoli dalla parte del mare 
non furono ediflcate che sotto il governo di H u r t li- 
ra ah 'ibn 'A'yan, wiili dell’Affrica [propria] per 
(Ha run) 'ar Rasid, I’anno centottanta (16 mar. 
796 - 4 marzo 797 ). Questi fece ediflcare quel muro 

sotto la direzione di (3) Z a k a r i y a 'ibn 

Qildim. Indi fu rafforzato e condotto a maggiore al- 
tezza, si dalla parte di terra che da quella di mare, 
per 'Abu 'al Fath Zian, il siciliano (4), che reggea 
Tripoli I’anno trecentoquarantacinque (15 aprile 956 - 


(1) B, fog. 86 recto. 

(2) B, fog. 97 verso. 

(8) S qui un vocabolo die non ha significato e mi scmbra aftatto 
superfluo. Di fatti M. Kousseau non ne tenne conto nella sua versioiie. 

(4) Cos\ il testo. Nella versione di M. Kousseau si legge « escla- 
von » . La diderenza nella scrittura arabica 6 lievissima. 
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3 aprile 957), ecc. (1). Tramutatisi in Egitto i Fati- 
miti, i quali lasciarono I’Afifrica [propria] ai SinhA 
giti (2), s’impadroniron di Tripoli i Band Hazrun 
della tribu (berbera) di Zand tab, tra i quali e i Sin- 
ha g i t i erano state combattute di molte battaglie, 
e ad alcune di esse accenna ('Ibn 'ar) Raqiq nella 
sua cronica. Rimase Tripoli in mano di quei della tribu 
di Zanatah fine all’anno cinquecenquaranta (24 
giugno 1145- 12 giugno 1146) quando accadde una 
grande carestia, si che periva di fame [moltissima] 
gente ed [altri molti] emigrarono dalla patria. Rug- 
giero , principe di Sicilia , dopo essersi insignorito di 
'A 1 M a h d i a h e di Sfax , e aver costituiti i suoi 
wall in queste due citta, mando un’armata ad asse- 
diare Tripoli, nel popolo della quale era seguita una 
discordia che condusse alia occupazione della citt^i per 
I’armata di Ruggiero. Giorgio, figliuol di Michele, ca- 
pitano dell’armata [siciliana], us6 benignamente verso 
389 il popolo di Tripoli, con I’intendimento d’insignorirsi 
di altri luoghi della costiera. Ei lasciovvi il suo g u n d 
(milizia) di Musulraani e di Siciliani ; fecene w h 1 i 
lo sayh del paese, 'Abu Yahya'ibn Matruh, 'at 
Tamimi (della tribii araba di Taraim), e posevi 
cadi un uom del paese, per nome 'Abu 'al Hagghg 
Yhsuf 'ibn Ziri, autore dell’opera che ha per 
titolo 'Al Kafi fi 'al watayq (Manuals pe’ con- 
tratti (3). 


(1) Kipiglia a fog. 98 recto, dopo il racconto di avvcnimenti che non 
appartengono alia Sicilia. 

(2) S’intende la dinastia zirita, die apparteneva alia tribu ber- 
bera di Sinh&gah. 

(3) Manca in H a g g i a 1 1 f a h. 
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Tutti i giudizi dei Musulmani erano resi dal cadi 
e dal w ^ 1 i , senza che il [comandante] cristiano vi 
prendesse alcuna parte. Ritnase Tripoli sotto la do- 
minazione dei Cristiani per dodici anni , poco piu o 
poco mono, fino a che gli Almohadi non conquista- 
rono la piu parte delTAffrica [propria]. Allora i Cri- 
stiani, temendo che i cittadini di Tripoli non appic- 
cassero pratiche con gli Almohadi , vollero suscitare 
nimista tra gli uni e gli altri, e comandarono ai Tri- 
polini che, predicando dal pulpito [delle raoschee], di- 
cessero male degli Almohadi. Rincrebbe questo ai Tri- 
polini ; i quali ebbero ricorso al loro cadi, 'Abu 'a 1 
H a g g a g ; e questi , fattosi mediatore tra loro e i 
Cristiani, notifico di parte del popolo al governatore 
cristiano, che non era possibile di ottener ci6 [ch’egli 
pretendevaj, perocclie I’accordo stipolato era stato che 
i Cristiani non obbligassero i Musulmani ad alcun atto 
ripugnante alia loro religione : e di certo ripugnava 
alia religione il dir male dei proprii correligionari. 
[Conchiudeva il cadi] che, se non fossero content! [i 
Cristiani a questo modo di osservare i patti], i Musul- 
mani lor consegnerebbero il paese e andrebber via. 
Il [governatore] cristiano acquetossi ; e Dio , ch’egli 
sia lodato, ispirb al popolo di Tripoli il fermo propo- 
nimento di sollevarsi contro i Cristiani e liberarsi 
dalle mani loro. Tenner segreta la cospirazione ; e in 
una notte designata dianzi, asserragliarono le vie della 
citti con travi e funi, per impedire la carica dei ca- 
valli. Si levb il rumore nella terra ; onde aflfrettaronsi 
i Cristiani a montare in sella e spronarono ; ma i 
cavalli non trovaron carapo da stendersi al corso, onde i 
cavalier! furon presi con le mani [senza poter combat- 
tere], e il paese tomb alia dominazione dei Musulmani. 
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Tanto avvenne Tanno cinquecencinquantatre ( 2 
febb. 1158- 22 genn, 1159). Assunse allora il governo 
della citik 'Abu YahyA 'ibn Matruh, che n’era 
390 lo 5ayh, uom sagace e savio. Egli si fece ubbi- 
dire dagli Arabi dei dintorni , e assodossi nel reggi- 
mento, ecc. (1). II nostro collega, il giureconsulto 'Ah- 
mad 'ibn ^Abd 'as Sal^m, 'al ^Uinawi (della 
schiatta Omeiade) mi ha detto : « lo copiai un passo 
scritto di propria mano del cadi 'Abu Musd 'ibn 
'^Imran Ma'^mar, nel quale si dice che S a k r , 
chiamato il siciliano, fu quegli che scavb la cisterna 
nel lato meridionale della moschea g d m i di Tri- 
poli, e costrui la cupola che la ricopre, e cib I’anno 
sessantanove (2), e che il minaretto di qiiella moschea 
fu edificato da Halil 'ibn 'Ishdq, siccome abbiam 
detto. 

§ 12(3). Venuto Tanno quattrocent’ottanta (8 apr. 1087- 
26marzol088) accadde in 'Al Mahdiah, come si sa 
pur troppo, lo sbarco dei Cristiani di Pisa e di Genova, 
i quali insignorironsi di quella cittd e di Zawilah; 
fecero cattivi nelTuna e nelTaltra, e in entrambe uc- 
cisero quanti ne vollero e appiccarono incendi. Eran ve- 
nuti costoro con trecento legni che recavano trenta 
raila combattenti. Dice 'Abu 'as Salt: « Quest’anno 
il sole si eclissb di eclisse totale, nel segno del lione, 
che fu Toroscopo della fondazione (4) di 'A 1 M a h- 


(1) Dopo altri awenimeiiti ripiglia B a fog. 104 recto. 

(2) La versione francese ha 269, onde credo che M. Rousseau abbia 
avuti dati da aggiugnere le ceiitinaia. Toma il 269 air882-3 del- 
I’era Tolgare. 

(3) B, fog, 135 verso. 

(4) Letteralmente: « della dedineazione S'iiitonde il tirar sul ter- 
reuo le linee su le quali si doveva edificare. 
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d i a h : e in segaito di cio successe quella calamita. 
Oltre il decreto del Sornmo Iddio, al quale non si re- 
siste, e la sua volont^, alia quale non si pu5 contra- 
stare, le precipue cagioni di quella [sventura] furono 
che Tesercito del sultano si trovava lungi di 'Al 
M a h d i a h ; che i Rum piombarono aH’improvviso, 
quando non s’era fatto alcun preparamento contro di 
loro, ne presa alcuna disposizione per resister loro ; 
che Tuniversale dei cittadirii mancava d’armi e di mu- 
nizioni ; che le mura orano basse e rovinate ; che 
T a m i m non prestb fedo alle notizie che gli veni- 391 
vano intorno i Cristiani ; e che il [vero] reggitore e 
governatore della citti, 'Ibn Mankiit (1), con 
grave errore, vieto [airarmata] di uscir ad affrontare 
il nemico in mare; onde [i Musulmani] gli lasciarono 
metter piede aU’asciutto ». 

L’occupazione delle due 'Al Mahdiah (2) e lo 
strazio cho ne ineiiarono i nemici son fatti divulgati e 
notissirai. Ripiglia ('Abu 'as Salt): Allora Tamim 
riparb nel suo castello chiamato QUvSr 'al Mahdi (ca- 
stollo del Mahdi, primo califo fatemita) che era for- 
tissimo ; e vi rimase fmch’egli stipolb la pace coi Cri- 
stiani, riscattandosi per mille dinAr, che si doveano 
pagar loro, ed essi quindi dovean partire con tutto cib 
che avean preso ai Musulmani. Incassato il danaro, sal- 


(1) Il nonic, sbai^-liato nol codice, si corregge con 'Ibn 'al 'Atir, 
c col Baian, Bibl^ testo, p. 272, 370, nel secondo do’ quali si 
loggo Mankfir. 8i vogga il nostro 1® vol., jiag. 441, e qnesto II, 
pag. 32, 33. 

(2) Cosi alcuni chiamarono le duo citti\ contigue, I’liiia porb for- 
tissinia c I’altra apcrta, separate da uii piano largo un trar d’arco. 
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parono [portando via] le ricchezze, le donne e i flgliuoli 
dei Musulmani. E continua 'Abu as Salt con dire 
che la corapiuta descrizione di questo avvenimento 
fu dettata da 'Abu 'al Hasan 'ibn Muhammad 
'al Haddad (il fabbro), in una lunga qasidah, la 
quale incomincia con quest! versi : 

« Che [la bella] ci comparisca in sogno o che la si 
asconda [non ci cale] : e intento a ben altro I’animo 
nostro » (1). 

« Hanno assalita la nostra patria i nemici, in tal 
numero, che [pareano nuvoli di] locuste o [brulicame 
di] vermicciuoli ». 

« Ventimila e la met^ [per arrota] si raccolsero 
d’ogni banda; ahi trista accolta »! 

« Piombarono improvvisi sopra un pugno d’uomini, 
inesperti di guerra, ignari », 

« Usi a vita molle e spensierata: ma il Destino, no, 
non ha gli occhi languid!! » (2). 

« Destandosi dal sonno mattutino, si videro [difaccia] 
occhi torvi ed affllati brand! » (3). 


(1) Letteralmente: « dinanzi le nostre palpebre 6 uno scope die 
ci incalza » . 

(2) Il professore Fleischer, che ha letto no, ma indovinato e com- 
posto da capo questo verso e il seguente co’ bricioli di Icttere lasciati 
per case dai copisti e da me, ha proposto di correggere 1’ ultimo voca- 
bolo, come si leggc nelle Niiove Annot . , pag. 33, ed ha soggiuiito : 
« Tin occhio quasi velato da lunghe e folte ciglia da al viso un’ira- 
« pronta di dolcezza o di languore, e perb i poeti ordinariamente 
« danno occhi di questa fatta alle bellczze oriental!. Il nostro poeta 
« vuol dire : Ma il destino non ha di quegli occhi soavi e languid! 
« che rivelano un’indole tenera e cedevole » . 

(3) Per manco male accenno cosi ad un gioco di parole che non si 
pub tradurre. Il vocabolo ‘ a y n « occhio » tra i suoi quarantasett e 
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« [Eran venuti] su galee che parean montagne, se 
non che le vette erano irte di lance e di spade ». 

« Soavemente le portava un’aura a seconda di lor 
brame: lasso, che per noi fu tempesta! ». 

« E calato il vento, le spingean remi che venianci 
addosso quai serpen ti silal ». 

Dopo questo avvenimento Tamim rimase in 'A 1392 
Mahdiah fino all’anno cinquecento uno (22 agosto 
1107 - 10 agosto 1108), quand’ei venne a morte. Tra 
i casi che nacquero sotto il suo regno e che condus- 
sero alia seconda occupazione di 'A 1 Mahdiah per 
mano dei Cristiani ed alia caduta della dinastia [zirita, 
della tribu] di Sinh^gah, fu che un cristiano per 
nome Girgir (Giorgio), figliuolo di un tale (1) d’An- 
tiochia, era venuto dal levante appo Tamim. Questo 
Girgir sapea Tarabo; era perfetto ragioniere, edu- 
cate in Siria, in Antiochia ed in altre citta. Tamim 
gli die potere sopra le sue entrate e le sue spese; lo 
fece soprintendere ai pagamenti dell’erario , di mode 
che il danaro dei Musulmani rimase tutto nelle sue mani 
e dei suoi congiunti; pure le entrate pubbliche crebbero 
per opera sua. 

Alla morte di Tamim questo cristiano temette [del 


0 , seconOo altri, cento sig’iiilicati, ha qiielli di « spia » e di « jetta- 
tore » . Il sostantivo g a f n vuol dire « palpebra » e « fodero di 
.spada » . L’ag'g’ettivo r a h i f « acuto » o « affilato » si dice piu pro- 
priainente della spada. E perd con un grande shalzo di metafora si 
lianno le due versioni : « Occhi con palpebre [che lanciavano sguardi] 
heri » e « Eibaldi che cingeano sciabole affilate » . 

(1) L’autore dimentica di aver detto (qui sopra a pag. 60) che il 
padre di Giorgio ebbe nome Michele. 
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suo successore] Yaliyfi; ond’egli si carteggio (1) con 
Ruggiero, principe di Sicilia, e gli fe’ sapere die vo- 
lentieri sarebbe andato appo di lui, in un legno ch’ei 
gli manderebbe col pretesto d’una arabasciata [appo il 
principe zirita. Cosi fu fatto] e un venerdi, mentre 
tutta la gente era adunata alia preghiera pubblica, 
(^uesto cristiano coi suoi congiunti, travestiti da ma- 
rinai, uscirono dalla citta ; montarono su quella [nave' 
siciliana] e mandarono ad effetto il loro disegno ; si 
die i Musulmani non se n’accorsero se non quando 
la nave avea fatto vela. Arrivati in Sicilia, ‘^Abd 'Al- 
lah (2) 'an N as rani (il cristiano), preposto alia pub- 
blica amministrazione (3) di quell’isola, li impiego nella 
riscossione del pubblico danaro; il quale ufizio eserci- 
tarono fedelmente e cosi acquistarono riputazione. Es- 
sendo poi occorso che Ruggiero dovesse mandar un 
ambasciatore in Egitto, ‘^Abd 'ar Rahmfin gli pro- 
pose questo Giorgio; il re diegli la commissione, ed 
egli la esegui benissimo e riporto tesori da re : onde 
entro in grazia di Ruggiero. Venuto a morte Yaliy a 
'ibn Tamim, Tanno cinquecento nove (27 magg. 1115 
- 15 magg. 1116), e succedutogli il figliuolo 'Abu 'al 
Hasan "^Ali, nacque nimistii tra questi e Ruggiero, 
per cagion della nave costruita in Cabes da Rafi"' 


(1) Manca il verbo iiel testo. Lo supplisco secundo la conghiottura 
del Fleischer. 

(2) Sembra sbaglio deU’autore o del copista. Parmi che il ])erso- 
naggio sia lo stcsso di quello chianiato pochi righi apj)resso ^\bd 'ar 
Rahman. Cf. St deiMus., Ill, "562, nota 8. 

(3) Sahib ^a 1 'A s g a 1. Su la natura di quest’ufizio in Affrica, 
V. 'Ibn H a 1 d u n , Prolegomcnes, versione del baron l)e Slane, 
parte II, J)ag. 28. 



67 


Capitolo XLV — 'At T i ^ a n 1 . 

'ibn Makari 'ibn K^mil; il quale, irapedito da 
‘^Ali di far salpare quella nave, avea chiesto aiuto a 
Ruggiero: e n’era seguito un combattimento tra Tar- 
mata di ^Ali e quella di Ruggiero, siccome si e nar- 
rato largamente di sopra, nel capitolo risguardante 303 
Cabes. Dopo il quale scontro Ruggiero mandava ad ‘^Ali 
un messaggio a ridomandare i suoi capital! staggiti 
in 'A1 Mahdiah [per comando di ‘^Ali], il quale, 
qiiando scoppib la nimista [tra lui e Ruggiero] avea 
fatti anclie arrestare i procuratori [ che teneva in 
quella citta] il re [di Sicilia], ‘•Ali messe costoro 
in liberta e mandb i danari a Ruggiero. Ma quest! 
avuto il suo [ non ne fu contento ] : invio un se- 
condo ambasciatore, con lettere piene d’aspre parole 
e di minacce, contro ogni usanza e contro ogni gentil 
costume. ^Ali indignato, rirnandb I’ambasciatore senza 
risposta. Risaputo poi die il cristiano lo insiiltasse e 
minacciasse, comando di mettere in mare le navi e 
fece i preparamenti opportuni ad una guerra contfo 
Ruggiero. Allesti dunque di tutto punto Tarmata; al 
voder la quale crebbe ranimo nei Musulmani , e i 
poeti ne lodarono il principe. Muhammad 'ibn 
Basil’ compose per lui una q as id ah, nella quale si 
legge : 

« Allestivi tu contro i nemici le poderose, che an- 
dranno difilate sovr’essi, [come] terapesta struggitrice »; 

« Inaccesse quai rupi [immani]; se non che a versar 
sangue si avanzano e dan dentro ». 

« Le lance e le saette onde son irte d’ambo le parti, 
rassembrano i cardi e i pruni su’ flanchi del poggio ». 

« Un bruno (1) da’ in prestito la luce del cielo a 


(1) 'Aqtam, color bruiio rossiccio. Lctteraliiiento siircbbo « una 
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un negro qual pece : [al] fumo dell’inferno, nel cui 
fuoco quel [bruno] s’accende ». 

« Quando la flamma vibra da’ tubi lingue di fuoco 
vivo, che [or] salgono ed [or] s’incurvano » (1), 

« E’ par di vedere i sildl (2) mandati dalla Ge- 
henna ad ardere il fegato de’ nemici [di Dio],' anzi, 
proprio a cuocerlo ». 

La discordia tra i due principi andb sempre cre- 
scendo fino alia morte di ^Ali ed alia esaltazione del 
suo figliuolo 'Al Hasan. Questi fe’ pratiche con^^Ali 
'ibn Yusuf ' ibn Tasufin, emiro de’ Mulattamun 
(« i velati » altrimenti detti « almoravidi ») nel Ma- 
grib. Avvenne a un tempo con queste pratiche il 
fatto che I’armata di ^Ali 'ibn Yusuf, capitanata 
da ^Ali 'ibn Maymun, assali i paesi di Ruggiero; 
vi prese alcune castella, e ne riportb gran copia di 
cattivi. Allora il [re] cristiano non ebbe piu alcun 
dubbio che istigatore di cosi fatta ostilita di ‘^Ali 'ibn 
394 Yusuf non fosse stato 'Al Hasan. Ond’egli si die a 
raccogliere eserciti per ogni dove ; chiamb alle armi 
le sue milizie e i suoi guerrieri ; e cerco di tener se- 
greta I’impresa, vietando la partenza d’ogni nave [dai 
suoi dominii] per le costiere [tenute] dai Musulmani. 
Pure non rimase occulto il disegno ad 'Al Hasan; 
il quale, temendo che il nemico assalisse il suo paese 


[sostanza] color ferrigno ... ed ima [sostanza] nera [conic corvo]. La 
prima sembra la materia incendiaria ; la seconda e spiegata nel inede- 
simo verso, ciot^ il fumo. 

(1) Ritengo la lezione del testo. La variante proposta dal Flei- 
scher porterebbe a tradurre « s’innalzano » . 

(2) Usato qui come plurale di Sill, ch e specie di serpeiiti vele- 
liosi, gia citata da un altro poeta nella pag. 65 del preserite volume. 
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spreparato, comand6 di apparecchiare le armi, raffor- 
zare e risarcire le mura e chiamare alia guerra sacra 
le tribu degli Arab! e d’ogni altra gente. E per vero 
giugneano d’ogni parte delle caterve di armati, e gli 
Arabi vennero ad attendarsi fuor le mura di 'A1 Mah- 
diah. II sabato venticinque di gdmAda, prime del- 
I’anno cinquecendiciassette (21 luglio 1123), I’armata 
di Ruggiero gittb I’Ancora nella Gazirat 'al 'AhAsi 
(L’isola sabbiosa) che giace a dieci miglia da 'Al Mah- 
diah; e i capitani (1) dell’armata, ‘^Abd 'ar RahmAn 
e Giorgio, sbarcarono in quell’isola, dove furon rizzate 
delle tende per lor due e per i condottieri Fraiichi. 
Era arrivata I’armata verso il tramonto. A notte i 
Cristiani passarono in gran numero [da quell’isoletta 
in terraferma] e corsero il paese, allontanandosi parec- 
chie miglia dal mare : ma poi fecero ritorno alia iso- 
letta. Il secondo giorno i due capitani si avanzarono in 
unlor legno iufino ad 'Al Mahdiah; girarono intorno 
la cittu ed arrivarono infino alia spiaggia di Zawi- 
lah, atterriti dal numero della gente che avean vista 
su le mura e per la costiera. Ma tornando indietro 
all’isoletta, trovarono che giA una torma d’Arabi e di 
milizie vi eran passati, avean cacciati i Cristiani dal 
campo; n’aveano uccisi parecchi e predate un po’ 
d’armi. Al terzo giorno i Cristiani s’irapadronirono del 
castello che s’addimanda Qasr 'adDimAs; nel quale 
entro una schiera di circa cento* Cristiani, col favore 
di alcuni Arabi beduini, corrotti con doni ad “^Abd 'ar 
RahraAn e dal suo compagno [nel coraando]. Ruggiero 


(1) Questo vocabolo b al singolarc nel testo. L’ho corretto al 
dnale, come vi si legge pochi righi pin sotto. 
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avea lor prescritto di sbarcare nell’isola di 'A1 'Ah^si; 
fare un colpo di mano sul castello di 'Ad Dimas, conni- 
395 venti gli Arabi e poi muovere co’ fanti e’ cavalli contro 
'A1 Mahdiali. Venuto il quarto giorno, i Musulmani 
s’adunarono e usciron dalla citta [di 'Ad Dimas] 
raettendo un tal grido di « 'Akbar 'Allah » die 
atterri i [Cristiani attendati] nell’isola ; a’ quali parve 
che i Musulmani piombassero sopra di loro. Si danno 
dunque a fuggire verso le navi ; scannano di propria 
mano grande numero dei cavalli : e i Musulmani, pas- 
sati nell’isola, non trovano altro che de’ cavalli, degli 
arnesi e delle armi, che il nemico, per la subita fuga, 
non avea potuto portar via. Circondarono, allora, il ca- 
stello di 'Ad Dimiis: e gli davan I’assalto, stando a 
guardarli dal mare Tarmata siciliana, senzapotersoccor- 
rere il castello; si grande era il numero delle bande mu- 
sulmane [che lo stringeano]. Persuasi che fosse vano 
ogni sforzo a liberare il presidio, fecero vela per tor- 
nare in Sicilia. I Musulmani continuarono a combattero 
il castello di 'Ad Dimds, tanto che i Siciliani del pre- 
sidio, stretti assai duramente e mancando loro Tacqua 
e il vitto, sortirono [come disperati] il mercoledi quat- 
tordici del mese di gumada (secondo =9 agosto); e 
le spade dei Beduini li fecero in pezzi, ch^ di tanti 
non camp6 un sol uomo. Per questa vittoria furon 
presentate congratulazioni ad 'A1 Hasan (1); ne si 
tacque in quelle la sollecitudine ch’egli innanzi tutti 
avea sentita nell’animo suo, la quale si era estesa al- 
I’universale de’ Musulmani. A1 qual proposito furono 


(1) Questo noiiie ])roprio che manca nel testo e state molto oppor- 
tunamente supplito dal Fleischer, Annotaz. pag. 61. 
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scritte in suo nome, [e spedite] per ogni luogo, delle 
lettere, una delle quali ha tra gli altri capitoli il se- 
guente. « II principe di Sicilia, traviando in immense 
errore e trapassando [ogni esempio] di scelleratezza e 
d’iniquita ; portato da un false giudizie delle cose e da 
malsana riflessione, ad offendere la maesta dell’isiam, 
si figure che questa fosse agevole impresa e scope da 
arrivarci di corto. Ond’egli adunf) eserciti; lev5 gente; 
fece gazzurra (1); accatto ausiliari: quando gli parve 
nel suo cervelle d’avere fornita ogni cosa, e d’aver 
compiuto I’assetto [della spedizione] che fu la sua ro- 
vina, fece partire alia volta di 'A1 Mahdiah, che 
Iddio la guardi, Tarmata sua, di trecento navi o a un 
di presso; sul dorso delle quali ei caric6 trentaraila 396 
naviganti e un bel node (2) di mille cavalli. Salp5 Tar- 
mata sotto un oroscopo che s’accoppiava a [tutte] le 
sventure, e sentenziava [infallibilmente] perdita di roba 
e morte d’uomini. II primo evento nel quale Iddio mo- 
str6 Topera sua benigna e fece comparire quella prov- 
videnza, alia quale non si puo pagare il debito se non 
che con gratitudine immensa, fu ch’Egli mandb lor 
addosso tale un vento che li trasse tutti alia perdizione; 
fece cooperare col freddo dell’acqua I’arsura del fuoco 
I deirinferno, al quale essi andavano a dirittura]; e nel- 
rarnmazzarli compi le veci delle azzurre punte [delle 
lance] e de’ bianchi tagli [delle sciabole]. Avea pensato 
Ruggiero di coprire Tinsidia e I’inganno con un di- 


(1) Uso questo vocabolo aritiquato, perclib mi pare tolto di peso dal 
verbo ista^azara die abbiamo nel testo, e si dice particolarmente 
del brio strepitoso di un esercito: « Con grande gazzurra c trionfo » 
scrisse Gio. Villani. 

(2) Questo nostro modo di dire si avvieina al testo die ha zuha'. 
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vieto ed una assoluta proibizione di navigare [da’ suoi 
dominii] verso i lidi musulmani; ma ecco arenata su 
la costiera una delle navi che componeano Tarraata 
sua ; onde noi intendemmo da que’ naviganti per 
filo e per segno le sue disposizioni e il favore com- 
partitoci da Dio, ch’ei sia lodato, quando scompiglio ed 
aflfrappo la [forza] adunata. Del resto, pria di ci6, noi 
non avevamo negletto i preparamenti e gli appresti 
che il caso richiedea, ne I’aggiugnere eserciti ed eser- 
citi : ci eravamo rinforzati chiamando le tribu degli 
Arabi che ci prestano ubbidienza ; le quali vennero a 
turbe a turbe, a mo’ della plena che cala incalzando 
e sparge d’ogni dove le onde. Essi intendeano a com- 
battere la guerra sacra con animo puro e con fermo 
proponimento di [cercare] i campi della morte, senza 
[accasciarsi per] mollezza, ne [evitarli per] codardia. 
Arrivate le malaugurate navi con la gente cui forza 
di destino consegnava al taglio de’ brand! e trascinava 
ad annegare, ecco che camp5 da morte, per [cor- 
rere] a morte. Sbarcarono a died miglia da 'Al Mah- 
diah in un’isola che 6 li, tutta di sabbia immollata, 
tra la quale e la terraferma (1) e un passo dove si 
avvicinano le due rive e breve distanza corre tra le due 
spiagge: il qual passo h facile a trovare, ed agevolmente 
posson cavalieri e fanti passarlo a guado ed [anche] 
buttarvisi risoluti. Corse sopra i Cristiani una banda 
delle nostre milizie e degli Arabi nostri ausiliari uni- 
tisi a quelle, e dispensb largamente ai nemici di Dio 
397colpi di punta e di taglio: riempi gli animi loro di ter- 
rore e di spavento. Vista la mala parata, fecero venire 


(1) n ms. lia « mare », con manifesto errore. 
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a terra d’in su le navi quanti cavalli avanzavan loro 
dal naufragio, ch’erano cinquecento ; e figuravansi [gli 
sciocchi] che appena inforcati gli arcioni (1) sarebbero 
arrivati a salvamento e avrebbero messi in volta gli 
eserciti musulmani, cogliendo qualche occasione che 
loro desse avvantaggio sopra di quelli. Ma il Sommo 
Iddio fece mentire tai vani supposti e fallir le loro spe- 
ranze ; fe’ girar la ruota contro e non a favor loro ; 
confuse le loro menti col terrore stesso con che aiutb i 
Musulmani; frustrb i Politeisti con lo spavento che lor 
fece voltare le spalle e creder che a sbaragliarsi fosse 
guadagno ed a fuggire fosse vittoria: onde lasciarono 
gran copia di cavalli e d’armi da dividere [tra’ Mu- 
sulmani] come preda e legittimo stipendio (2). Mentre 
Tarmata stava all’^ncora in quell’isola, egli era avve- 
nuto che certo tiranno e capo masnadiere di Arabi, 
spinto dalla sua corrotta coscenza religiosa e debo- 
lissima fede, fellonescamente die in mano al nemico un 
castello che sorge sul passo ( dell’ isoletta di 'A 1 
'A ha si); validissima fortezza, nella quale fu messa 

[a presidio] una schiera di cento (3) mille bar- 

bari, e gli Arabi si slanciarono sovr’essi da tutti i 
sentieri. Noi trascegliemmo nella nostra cavalleria uno 


(1) Con questo nostro niodo di dire, posso cvitare una traduzione 
letterale che suonerebbe male a’ nostri orecchi. 

(2) Cosi rendo il vocabolo f a y', del quale si h detto di sopra. 

(3) Evidentemente il copista saltb un lungo squarcio, da « cento » , 
che era il nuinero de’ Siciliani messi a presidio di Dimas, a trenta 
seguito da mille, ch’era il vero o supposto numero dell’oste come ab- 
biam test^ letto a pag. 71. Si confront! Ibn 'al 'Atir, Bibl, 
Cap. XXXV, pag. 456 segg. del nostro 1® voL, e il Bay an, Capi- 
tolo XLIV, a pag. 35, 36 del presente volume. 
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[stuoloj che badasse a questo [castello] e ne intrapren- 
desse Tassedio, perchfe gli Arabi non son buoni ad 
[ operazioni militari ] di questa fatta ; conoscono le 
stuoie (1) non le fortezze, e buscan molto nelle pia- 
nure e punto ne’ mal terreni. Indi salp5 Tarmata, tutta 
quant ’era, sentendosi impotente a liberare i compagni; 
i qiiali, partita ch’essa fii, rimasero li scemati dal 
ferro (2) e bruciati dal fuoco; finche furono tutti 
esterminati e la morte li prostrb [facendo lor battere 
a terra] il volto e le narici. La sorte di cotesti rejetti 
dal principio alia fine, dall’esordio alia chiusura, pro- 
398 cede secondo il divin detto : « 0 voi che credete , 
rammentate il benefizio che Iddio vi largi quando 
« vennero ad assalirvi gli eserciti e noi mandammo 
« contro di essi un vento e degli eserciti che voi non 
« vedevate » (3). Lode a Dio che assiste 1’ 4 si am e 
gli die’ vittoria; lo esaltb e lo fece risplendere; ma di- 
striisse il politeismo e lo annichili; urniliollo elobandi». 

La partenza dell’arraata frustrata e perdente aizzo 
Ruggiero. Poco appresso egli accadde che comparisse 
I’armata degli Almoravidi capitanata da Maymun 
'ibn Muhammad 4bn Maymun (4) ricordato di 


(1) Son qui i soliti bisticci della prosa rimata. Ho letto husur 
rultimo vocabolo per cagion delle prime due sillabe alliterate con 
husdn (fortezzcj che segue: cd c quello il ])lurale di ha sir, stuoia 
di canne, di giunco, di papiro, ecc. Senza cid andrebbe letto h a s a r 
« alfaimo » . 

(2) Il testo ha « daU’uccisione » , che non sarebbe stato sopporta- 
bile in italiano. 

(3) Corano XXXIII, 9, nel qual verso si allude a’ casi deiresercito 
dei Coreisciti che assedio Maometto in Medina. 

(4) Cos! parmi da correggere il testo che fa: May m u n Muhain- 
ma*d ^ibn Maymun. Cf. St dei Mus., Ill, 378, nota. 
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sopra, il quale die il giiasto [ ad alcuni paesi ] nei 
dominii di Ruggiero; fecevi uccisioni e ne riport6 al suo 
paese delle donne in cattivita. Ogni volta che un’ar- 
mata di ponente infestava i paesi di Ruggiero, quest! 
attribuiva [I’insulto] ad 'Al Hasan: ond’or fece fermo 
proponimento di portare [nuovamente] la guerra in 
'Al Mahdiah. E mentre in apparenza componeva una 
pace con 'Al Hasan, covava neiranimo i modi di 
metterlo nel sacco ed arrivare al proprio scopo. Or 
jardendo] la discordia tra 'Al Hasan e il suo con- 
giunto (1) Yahya 'ibn 'a 1 ^Aziz 'ibn Badis 
'ibn 'al Mansur 'ibn 'Alannas 'ibn Hammad, 
principe di Biigia, ed essendo le cose venute a tale 
che Yahya in questo tempo mando aU’assedio di 'Al 
Mahdiah, per mare un’armata e per terra un esercito, 
sotto il comando di Mu tarrif 'ibn ^Ali 'ibn Ham- 
dun, il giureconsulto, questi incomincib Tassedio per 
mare e per terra, e pose il campo fuor le miira di 
Zawilah. 'Al Hasan allora chiese aiuti a Ruggiero, 
il quale gli mando un’armata; onde Mu tarrif leyo 
in fretta I’assedio. Ruggiero teneva in 'Al Mahdiah 
delle spie, le quali gli scrissero essere in quel porto 
delle navi che aveano compiuti i carichi loro; per- 
tanto il re comandava a Girgir (Giorgio d’Antiochia), 
capitano dell’armata ausiliare inviata ad 'A 1 Mahdiah, 
di assalire improvvisamente quelle navi e prenderle. 
Giorgio se ne impadroni a tradimento e recolle in Si- 


(1) Il testo (lice zio, saltaiido il vocabolo 'ibn che avrobbe portato 
al significato di « engine » , ossia in generale « congiunto » . Tnfatti 
erano entrainbi alia settima generazione dal ceppo oonmne Buluggin 
'ibn Ziri. 
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cilia. Poscia, fatto inaspettato insulto nel porto di 'A1 
399Mahdiah, vi pred6 una nave che 'A1 Hasan aveva 
allestita e caricatovi preziosi doni da re, per mandarla 
ad 'A1 HAfiz, il principe fatemita dell’Egitto; la qual 
nave si appellava Nusf'ad dunia (Mezzo niondo). 
D’allora in poi il maledetto [Ruggiero] non ristette 
dal mandare [su le costiere dell’Afifrica propria] le sue 
armate, capitanate sempre dal detto Giorgio; il quale 
conosceva 'A1 Mahdiah dentro e fuori. E cosi [Rug- 
giero] indeboliva continuamente 'A1 Hasan, finche 
entrato Tanno cinquecenquarantatre, quand’egli men 
se I’aspettava , all’alba del lunedi due del mese di 
safar (22 giugno 1148) si vide comparire Giorgio 
con trecento legni dei Franchi. Gittb Tancora lungi 
d’ 'A1 Mahdiah, perche il vento gli impediva di en- 
trar nel porto, e mandb ad 'A1 Hasan un raessag- 
gio, per tenerlo a bada, dicendo che veniva a chie- 
dere un esercito ausiliare per menarlo seco a Gabes 
e dare il governo di questa cittA ad 'I bn Rasid. Noi 
abbiam fatta menzione di costui nei precedent! [fogli] 
di questa nostra compilazione ed abbiamo spiegata 
la cagione per la quale egli era andato via da Ga- 
bes (1). 'A1 Hasan si accorse dell’inganno, e che 
Giorgio volea guadagnar tempo , fincliA il vento lo fa- 
vorisse ad entrare nel porto. [Gomprese inoltre] che 
costui non era venuto senza avere notizia certa che 
'A1 Mahdiah fosse sprovveduta di soldati, per cagion 
della carestia che regnava allora nell’Affrica [propria]; 


(1) Si vegga il § 7 del presente capitolo, e il Cap. XXXV nel 
nostro vol. I, 471, dove e dato il nome proprio di questo pretendente 
oltre^il casato. 
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ond’erano diradate le milizie di 'A1 Hasan e n’eran 
morti tutti i cavalli; oltreche quel po’ che rimaneva 
delle genti era andato a far guerra ad'Ibn HurasAn 
(occupatore di Tunis), per aiutare Muhriz 'ibn 
Zidd 'al Fadi^^i, principe di 'A1 Mu^allaqah (ro- 
vine di Cartagine). Deliberossi dunque ^A1 Hasan a 
consegnare 'Al Mahdiah ai Cristiani. Comandb im- 
mediatamente di montare a cavallo per andar via: egli 
stesso usci dal castello con quanti della famiglia pote- 
rono accompagnarlo, coi suoi figliuoli e col suo seguito: 
e gli tenner dietro i principali cittadini, fuggendo e 
portando seco, come poteano, le famiglie e i figliuoli. 
Accadde a costoro nella precipitosa fuga ci5 che non 
avean potuto mai figurarsi. 'Ibn Sad dad riferisce 
queste parole dette da 'Al Hasan mentr’ei parti va 
da 'Al Mahdiah. « Piu che il mio regno [diss’egli] 

« e che la mia reggia ho a cuor di salvare i Musul- 
« mani dalle uccisioni e dalla prigionia». L’armata, 400 
per cagion del vento che le togliea di approdare al 
paese, resto fuori per sette ore dal momento ch’era 
arrivata. Poscia, cascato il vento, entrb e, trovata 
sgombra 'Al Mahdiah, se ne impadroni, senza che 
alcuno le resistesse. Giorgio trovb il castello di 'Al 
Hasan tal quale quest! Tavea lasciato; che non avea 
portato via se non che le cose piu leggere. Sbalordi 
al vedere i tesori principeschi serbati in quel castello; 
de’ quali s’impossesso e comando poscia di bandire 
r'aman, nelle due 'Al Mahdiah ('Al Mahdiah 
e Zawilah). Fe’ cessare il saccheggio delle due citta; 
ne fece uscire tutti i Cristiani e ii fece accampare 
nello spazio che dividea Tuna dall’altra, in lor tende 
e padiglioni, Chi rimase in 'Al Mahdiah si trovb 
molto meglio di chi iPera uscito; perocche i fuggenti 
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avean durati tanti travagli e tal permria d’acqua, die 
la piu parte peri. Giorgio intanto mandava gente a 
rintracciarli e lor facea signiflcare T 'amAn da cava- 
lieri spediti a posta. Ritornati allora in citta, Giorgio 
lor fece distribuire in credito del danaro e delle vit- 
tuaglie. Cosi vennero in miglior condizione e si ras- 
sicurarono a rimanere in 'A1 Malidiah, vedendo 
la giustizia dei Cristiani ; e cosi la citta fu egregiamente 
ristorata. In questo mezzo 'A1 Hasan 4bn ^Ali ando 
a trovare I’esercito ch’egli avea spedito, siccome ab- 
biam gia detto, in soccorso di Muliriz ^ibn Ziad. 
Muhriz I’accolse cordialmente ; gli fece onore e gii 
die’ stanza presso di lui: ed 'A1 Hasan stettevi al- 
cuni inesi ; mal volentieri perb, perch’ei vedeva il 
tedio negli occlii di Muhriz; onde amo meglio di por- 
tarsi in Egitto, dove regnava in quel tempo (il califo 
fatimita) 'A1 Hafiz ‘^Abd 'alMagid'ibn Muham- 
mad 'ibn 'al Mustansir 'ibn 'az Zahir 'ibn 'al 
Hakim 'ibn 'al ‘^Aziz 'ibn 'al Mu'^izz 'ibn 'al 
Mansur 'ibn 'al Qaym 'ibn 'al Mahdi, a nomo 
deRquale 'Al Hafiz faceasi allora la pubblica pre- 
ghiera nei dominii di 'Al Hasan. Compero dunque 
una nave in Tunis ed apparecciiiolla al viaggio ; ma 
Giorgio, risaputolo, ordino che venti legni [deirarmata | 
aspettasser la nave e quand’ella salpava le desser la 
caccia. Di che informato 'Al Hasan desiste dal viaggio 
in Egitto e penso ad andar | piuttosto | a trovare nel M a- 
grib il califo [almohadej ^Abd 'al Mumin 'ibn ‘^Ali. 

401 'Al Hasan rirnase in Marocco fine al ritorno di 
^Abd 'al Mumin, sollecitandolo continuamente a 
muovere contro I’Affrica Ipi'opria] e spronandolo a 
riscattare 'Al Mahdi ah dalle mani dei Cristiani; si 
die alia fine ^Abd 'al Mumin march) a quella volta, 
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I’anno cinquecento cinquantaquattro (23 genn. 1159 - 
11 genn. 1160); conquisto Tunis, e messe termine alia 
dinastia dei Banu Hurasan. Arrivando a Bugia egli 
avea fatta la mostra deiresercito, nel quale si erano 
noverati piu di centomila cavalli e dei fanti tale mol- 
titiidine che passa ogni computo, ecc. (1). 

§ 13 (2). Dice 'Ibn Saddad: indi 'Abd 'al Mu- 
min cavalcb alia Yolta di 'A1 Malidiah, dov’egli 
arrivb a sole alzato del mercoledi dodici del mese di 
ragab (30 luglio 1159). Vi stavano a presidio dei fi- 
gliuoli di re Franclii, coi loro piu prodi guerrieri ; ed 
aveano gia sgombrata Zawilah. Pose dunque ^Abd 
'al Mum in in questa gli alloggiamenti, e |subito]fu 
piena della gente di corte e de’ venditori di derrate, 
si che divenne lo stesso giorno popolosa citta. L’eser- 
cito si messe ad oppugnare 'A1 Mahdiah sotto il co- 
maiido deir Traam (pontefice, ossia ^Abd 'al Mu min) 
ma senza alcun pro’: tanto forte era la citta, e si 
stretto il terreno sul quale si potea combattere; poiche 
il mare circonda la citta d'ogni intorno. I Franchi 
con [frequenti sortite] assalivano improvvisamente le 
estremita del campo musulmano; onde ‘^Abd ^al Mii- 
min fece alzare un muro tra il campo e la citta, per 
impedire le sortite. Egli, montato in un de’ suoi logni 
insieme con 'A1 Hasan 'ibn *^Ali, quel desso ch'era 
stato scacciato da ^A1 Mahdiah, iie fece tutto il giro 
dalla parte di mare: e rimase attonito, e si convinse 
che la non si potesse espugnare per battaglia, ne avere 


(1) Continua a descriyore l(M'ioeiule di 'A1 Hasan o del principe 
di Bugia, e ripiglia col paragrafo scguente. 

(2) B, fog. 141 recto. 
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altrimenti che per lungo assedio e spossamento [del 
presidio]. Continu6 Tassedio per sei mesi; [nel qual 
tempo] ^Abd 'al Mumin disse ad 'A1 Hasan: « qual 
« [forza dunque] ti strappb dalle mani un fortalizio 
« come questo? » Egli rispose: «Mi fu tolto perche 
402 « I’ora era suonata e perch’io non poteami fldar di 
« nessuno ». Tu dici il vero, replicb ^Abd 'al Mu- 
min e lodb molto quelle parole di 'Al Hasan, ch’era 
ben noto per arguto parlare. II tiranno di Sicilia 
mandb ad 'Al Mahdiah un’armata di cencinquanta 
navi , senza contar le teride. [ La quale come fu 
in vista] , il capitano dell’armata di ‘^Abd 'al Mu- 
min si appresentb al principe, dicendo: « Ecco I’ar- 
« mata che arriva sparpagliata per la forza del tern- 
« porale ! Permetti che le usciamo all’ incontro ! » 
Tacque ^Abd 'al Mumin. Approflttando del suo si- 
lenzio, [i marinai] corsero ai legni, li riempirono delle 
munizioni ch’eran d’uopo e salparono : gli eserciti mu- 
sulmani si schierarono sul lido. Dice il narratore: «Io 
« era presente; ^Abd 'a 1 Mumin piangeva: prostrate 
« a terra diceva, o Sommo Iddio, non fiaccar tu i 
« sostegni dell’ 'islam! » Quando I’armata nemica fu 
vicina all’arsenale, usci da 'Al Mahdiah un legno 
per incontrarla. In questo 'Ibn Maymun (ammiraglio 
di ‘^Abd 'al Mumin) gli corse addosso per prenderlo; 
ch^ gi^i alcune navi dei Franchi avean calate le vele 
per entrare nel porto (1). Ma I’armata musulmana pre- 
corse a quella dei Cristiani ; le imped! I’entrata e le 
prese otto legni : il rimanente si volse in fuga. ^Abd 


(1) Va cancellato nel testo, come sbaglio del copista, il vocabolo 
fa'ahragahu che segue qui immediatamente. 
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'a I Mu min, prostrate a terra, rese grazie al Sommo 
Iddio; distribui dodici mila dinar mumini (1) a quei 
che aveano combattuto nell’armata. [Dopo questa vit- 
toria] il presidio di 'Al Malidiah non isperb altri 
aiuti. Negli ultimi di du 'al higgah (prima decade di 
genn. 1160), dieci cavalieri scesero dalla fortezza ; ap- 
presentatisi ad b d 'a 1 M ii m i n gli chiesero per tutto 
il presidio sicurt^ della vita e dell’avere e che lor fosse 
lecito di uscire dalla fortezza, perche avean consu- 
inati i viveri. |I1 califo] lor propose di farsi musul- 
rnani; al die risposero non siam venuti per questo; 
rna per chiederti iin atto magnanimo. Tornarono piu 
volte nei giorni seguenti, dicendogli: «Che e 'Al Mah- 
(liah e il suo presidio Franco in confronto del tuo 
vasto iinpero e della tua grande possanza ! Se tu iisi 
con noi bonignaniente, saremo schiavi tuoi nei nostri 
paesi!» "^Abd 'al Mu min mosso dal loro nobile aspetto 
od onesto parlare, lor concesse quanto chiedeano e li 
rimando, con navi a posta, al loro paese. Ma correa 
I'inverno: arrivati presso la Sicilia, si levb una tem-403 
pesta che ne fece perire la piu parte. ^Abd 'al Mu- 
min, avuta 'Al Mahdiah vi ristoro [i riti] dell’isla- 
mismo il di della festa di ^asura' Tanno cinquanta 
cinque (21 gennaio 1160). 


(1) Ossia del conio di ‘Abd 'al Mb min, in ciascun do' quali il 
niotallo vale circa 17 lire del nostro conto. 
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Dair 'A1 'Allis 'al mularrib ecc. (L’amico die canta 
nei cartacei giardini le geste dei re del Magrib e 
la cronica della dtta di Fez) , detto coinunemente 
il Qartas, opera di 'Ibn 'abi Zur"^ 'al Fasi 
(da Fez), o, come altri vuolo, di Salih 'ilin 
^Abd 'al Halim 'al Garnati (da Granata) (1). 


§ 1. Anno cinquecencinquantatre (2 febbraio 1158 
- 22 gennaio 1159). 

Segui quest’anno la spedizione di 'Al Malidiah e 
il conquisto e liberazione di questa citta, dalle rnani 
dei Rum che se n’erano impadroniti. Il medesiino 
anno fii conquistata tutta TAffrica | propria]. 'Al Mah- 
diah, prima che Toccupassero i Rum, apparteneva 
ad 'A 1 H a s a n ' i b n W 1 i ' i b n Y a h y a 'ibn T a m i in 
'ibn 'Al MuGzz 'ibn Badis, il quale 'Al Hasan 
aveala ereditata dal suo padre e dai suoi maggiori. Il 
nemico Rumi, principe di Sicilia, assedio questa citta, 
e tanto la strinse che se ne impadroni con la spada 


(1) Dal testo che puliblicu il prof. Toruborj^ sotto il titolo di An- 
nales Hegum Maiiritaniac etc. TTpsal, l.sqa, in-4, pag. 12^. Si vogga 
il proemio del traduttore pag. in, Ui viiriante del titolo e lo di- 
verse intcrpretazioni clie se ide fiittc. 
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alia mano, dopo Tanno cinquecenquaranta (24 giugno 
1145 - 12 giugno 1146). Donde il suddetto 'A1 Hasan 
Hbn ‘^Ali rifuggissi in Algeri, e vi fece stanza, finche, 
venuto in quella citta ‘^Abd ^al Mu min con gli esor- 
citi degli Almohadi, 'A1 Hasan 'ibn ^Ali gli ando 
alio incontro; gli presto giuramento di fedelta, e *^Abd 
'al Mu min iraparentossi con lui e lo condusse a Ma- 
rocco; dov’ei rimase appo ^Abd 'al Mu min infino 
al detto anno cinquantatre. Allora ^Abd 'al Mumin 
mosse verso levante per portar guerra ad ^\1 Mah- 
diali. Arrivato a questa citta, assediolla per terra e 
per mare e stette a combatterla, finch’ei la tolse dalle 
raani dei Rum, I’anno cinquecento cinquantacinque 
(12 genu. - 30 die. 1160). Dice 'Al Burniisi: dice404 
'Ibn (.la nun die il Comandator dei Credenti mosse da 
Marocco, sua capitale, aU’impresa di 'Al Malidiali 
nella prima decade del mese di sawal deiranno cin* 
quantatre (26 ott. -5 nov. 1158) ecc. (I). ^\bd 'al 
Mil min, rimontato a cavallo ed arrivato ad 'Al Mah- 
diah, assedio per mare e per terra i Riim die late- . 
neano; drizzo contro la citta i mangani e le r a ^ a d ah (2) 
si dalla parte di terra die da quella del mare ; non 
cesso di farla combattere no notte ne di, ordinando 
die s’avvicendassero a guerreggiare le varie tril)u 
degli Almohadi ; ed alfino espugnolla ed uccisevi 


(1) Segue il eeiM^uisto di vavii paesi d’Affrica; indi il crouista ripi- 
glia a pag. 129. 

(2) R a Lid all (la toiiante), metatesi di Lirradali, e Home di 
maccliina da guerra, diversa senza dubbio dal luangano, e forse piii 
piccola, nia usata alio stesso effetto di seagliare sassi o inaterie ineen- 
diarie. 
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grande numero di Cristiani , ecc. (1). Dicesi che 
^Abd 'al Mumin abbia espugnata ^A1 Mahdiah e 
se ne sia insignorito il giorno della festa di ‘^^sura 
dell’anno cinquecento cinquantacinque (21 genn. 1160). 

6 § 2 (2). II Comandator dei Credenti Ya^qub 'ibii 

Yusuf 'ibn ^Abd 'al Mumin, entrato in Siviglia 
il primo giorno di safar dell’anno cinquecentonovan- 
tatre (24 die. 1196), prose ad ultimare Tedifizio della 
moscheagami^ ed a fabbricarne il minaretto. Per co- 
mando di lui furono lavorati i porai [da infilzare Tuno 
sopra I’altro in cimadel minaretto], i quali [riuscirono] 
di mole maravigliosa, che mai se n’era visti si grandi. Se 
non che, quel che dovea andare nel centro non pote pas- 
sare per la porta del muwaddin (3), talche convenne 
tagliare il marmo [degli stipiti] nella parte inferiore. 
La sbarra di ferro che reggea quei pomi peso quaranta 
rub^ (4). L’artefice che fabbricb questi pomi e li sol- 
levo sino alia cima del minaretto fu il mu^allini (pro- 
fessore) 'Abu 'al Lay t il siciliano. Alla doratura dei 
pomi furono adoperati cento mila dinar di metallo. 


(1) Pag. 130 del testo. 

(2) Pag. 151 del testo. V. Blhl AppencUce, pag. 6. 

(3) La porticina per la quale il muezzin, come scrivoiio comime- 
iiiente gli Europei, esce su la loggia ad amiunziar le preghiere. 

(4) Significa « una quarta parte » . Il rubbio b stato nome di pesi 
e di misure anebe presso di noi. Quello di cui qui si tratta par die 
torni a 400 granimi. 
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Dal Kitab 'al muhtasir ecc. (Compendio degli av-404 
venimenti del genere umano) dello 'Al Malik 'al 
Muwayad "^Imad 'ad din (il re aiutato da Dio, 
colonna della fede) 'Isma^il 'ibn ‘^Ali, principe 
di Ham^h, coriosciuto sotto il nome di 'Abu 'al 
Fada' (1). 


Anno 224 (23 nov. 838 — 11 nov. 839). 

Quest’anno i Musulmani conquistarono molti luoghi 
deirisola di Sicilia, essendone emiro Muhammad 
'ibn ^Abd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab; il quale sedea 
nella citta di Palermo , e senza muover da quella , 
spediva gli eserciti e le gualdane , che prendeano i 
paesi e facean preda. Egli governo la Sicilia per di- 
ciannove anni e mori nel ragab del dugento trenta- 
sette (29 die. 851 - 27 genn. 852), come noi racconte- 
remo, a Dio piacendo. 

Anno 237 (5 luglio 851 - 22 giugno 852). 405 

Mori quest’anno Muhammad 'ibn ^Abd 'Alhth 


(1) A, Ahulphedae Annales Muslemm, edizioiie di Adler; B, 
cod. di Parigi, Suppl ar,, 748; C, cod. di Parigi, Suppl ar., 750, la 
pill parte aiitografo ; 1), edizione di Costantinopoli, 1286 (1870). 
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principe (1) di Sicilia e in sua vece prese il governo 
dell’isola 'A1 ^Abbas 'ibn 'al Fadl 'ibn Ya^qub 
'ibn Fazarah (2). Quest! riportb splendide vittorie 
ed espugnb Castrogiovanni, cli’era la sede del re in Si- 
cilia. Prima di quella citta il re soggiornava in Siracusa; 
rna quando i Musulmani occuparono parte dell’isola, 
la sede fu tramutata in Castrogiovanni, come in citta 
[assai] forte. 'Al ^Abbas espugnb questa citta Fanno 
suddetto, il giovedi quindici di sawal (10 aprile 852) 
ed acconciovvi inirnediatamente una moschea; rizzovvi 
un piilpito ; e fecevi il sermone e la preghiera pubblica 
del venerdi. 

Anno 247 (17 raarzo 861 - 6 marzo 862). 

Quest’anno, venuto a morte 'Al ^Abbas, principe 
della Sicilia, i Musulmani [dell’isola] rifecero wfiliil 
suo figliuolo ^Abd 'Allah. Venne poscia dall’Afifrica 
con ufizio di emiro di Sicilia Ha fag ah 'ibn Sufi an; 
il quale guerreggib e fece conquisti nell’isola, ma un 
uomo del suo esercito , assalitolo irnprovvisarnente , 
Fuccise e si rifuggi presso i Politeisti. Morto Ha- 
fag ah i Musulmani IdelFisolaj preposero al governo 
il suo figliuolo Muhammad; il quale fu confermato 
nelFufizio di wall da Muhammad 'ibn 'Ahmad 
'ibn 'al 'Aglab, principe di 'Al Qayrawan. Il 
quale Muhammad 'ibn Uafagah rimase emir di 
Sicilia fino alFanno dugento cinquantasette (29 nov. 
870 - 17 nov. 871), quando lo uccisero alcuni eunuchi 
suoi schiavi e dettersi alia fuga; ma furon presi e 
messi a morte, come noi raccontererao, a Dio piacendo. 


(1) (7 ha « emiro ». 

(2) A, Nizarah. 
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Anno 255 (20 die. 868 - 8 die. 869). 

Quest’anno mori Hafagah 'ibn Sufian emir di 
Sieilia ; al quale sueeedette il suo figliuolo M u h a m- 
rn ad. 

Anno 257 (29 nov. 870 - 17 nov. 871). 406 

Quest’anno Muhammad 'ibn Hafagah, emir di 
Sieilia, fu ueeiso dai suoi servi, siecome si e detto di 
sopra nella rubriea dell’anno dugento quarantasette, e 
Muhammad 'ibn 'Ahmad Taglabita, prineipe del- 
rAffriea | propria] propose alia Sieilia 'Ahmad 'ibn 
Y a ^qiib. 

Anno 261 (16 ott. 874 - 5 ott. 875). 

Quest’anno del mese di guinadA prime (11 febb. - 
12 rnarzo 875) venne a morte Muhammad 'il)n 
'A h m ad 'ibn Mu h a m m a d 'ibn 'Ibrahim 'ibn 
'al 'Aglab, prineipe dell’Affnea [propria], dope un 
regno di dieei anni, einque mesi e mezzo. Gli sueeesse 
il fratello 'Ibrahim 'ibn 'Ahmad 'ibn Muham- 
mad; il quale, passato, [gran] tempo appresso, in Si- 
cilia, vi riportb splendide vittorie e fortemente combatte 
per la causa di Dio. 'Ibrahim mori di dissenteria il 
sabato dieiannove di d u 'al q a^d a h dell’anno dugento 
ottantanove (25 ott. 902) in Sicilia, che Dio abbia mi- 
sericordia di lui: e chiuso in un feretro il suo cadavere 
fii portato in Affrica e seppellito in 'Al Qayrawan. 
Egli avea governato yenticinque anni: fu uomo di grande 
ingegno e spese tutto il suo avere in lirnosine. 

Anno 267 (12 agosto 880 - 31 luglio 881). 

Quest’anno resse la Sicilia 'Al Hasan 'ibn 'al 
24b b as, il quale spedi le gualdane per ogni luogo. 
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Anuo 296 (30 sett. 908 - 19 sett. 909). 

Ed egli ('Ubayd 'Allah 'al Mahdi) giunse 

in Raqqadah nel mese di rabi'^ secondo dell’anno 
dugento novantasette (18 die. 909 - 15 genn. 910) ed 
istitui i diwani ; riscosse le pubbliche entrate ; e mandb 
degli ‘^amil in tutti i paesi del Magrib. Egli pro- 
pose all’isola di Sicilia 'Al Hasan 'ibn 'Ahmad 
'ibn 'abi Hinzir. 

V 

407 Anno 323 (11 die. 934 - 29 nov. 935). 

Conquisto di Genova e d’altre citta. 

Quest’anno il I califo I fatimita 'Al Qaym, principedel 
Magrib, raando dall’Affrica [propria] un esercitosule 
navi. I Musulmani conquistarono la citta di Genova; 
combatterono coi Sardi; e ritornarono sani e salvi. 

Anno 325 (19 nov. 936 - 7 nov. 937). 

Ildettoanno 1’ '^dmil di Sicilia si comporto malamente 
e commesse de’ soprusi. Quest’ “^dmil [che reggea I’i- 
sola] a nome di 'Al QAym, il [califo] fatimita, si chia- 
mavaS&lim 'ibn Rd.sid. Sollevossi contro di lui Gir- 
genti, citt^ di Sicilia; di che avvertito 'Al Qaym per 
lettere, mandb a Salim un esercito, che assedib Gir- 
genti. I cui cittadini chiesero aiuto al re di Costanti- 
nopoli, che li soccorse; e cosi I’assedio durb lino al- 
I’anno ventinove (6 ott. 940 - 25 sett. 941). Allora 
alcuni cittadini andaron via ; gli altri si arresero con 
r'aman: e poi i principali furono catturati; messi 
in una nave per raenarli in Affrica ad 'Al QAym; 
ma quando si trovarono in alto mare, il capitano del* 
I’esercito di 'Al Qaym fece bucar la nave loro, si 
che tutti annegarono. 
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Anno 336 (1) (23 luglio 947 - 10 luglio 948). 

Quest’anno il [califo] fatimita 'A1 Mansur investi 
deirufizio di wall neirisola di Sicilia 'A1 Hasan 
'ibn ^Ali 'ibii 'abi 'al Husayn, 'al Kalbi. 
Estratto dalla cronica dell’isola di Sicilia pel medesimo 
autore della cronica di 'Al Qayrawan. 'Al Hasan 
guerreggib, continuamente vittorioso, iiell’isola di Si- 
cilia inflno alia morte di 'Al Mansur. Succeduto a 
quest! 'Al Mu4zz, il detto 'Al Hasan sostitui nel 
governo di Sicilia il proprio figliuolo 'Abu 'al Hu- 
sayn 'Ahmad 'ibn 'al Hasan. Aveva 'Al Ha- 
san 'ibn ‘^Ali governata la Sicilia per cinque anni 
e due mesi all’incirca. Egli parti di Sicilia per TAf- 
frica I’anno trecenquarantadue (18 maggio 953 - 6 
maggio 954): ed appena arrivato, 'Al Mu4zz mandbdOS 
il diploma di wall della Sicilia al detto figliuolo di 
lui 'Ahmad 'ibn 'al Hasan, confermandolo nel- 
Tufizio. L’anno trecenquaraiitasette (25 marzo 958 - 13 
marzo 959) 'Ahmad 'ibn 'al Hasan portossi in Af- 
frica appo 'A 1 M u i z z , accompagnato da trenta degli 
ottimati dell’isola; i quali prestarono giuramento di 
fedelta ad 'Al Mu4zz, ed egli lor dispenso le cappe di 


(1) Questo paragralb e aggiunto di propria mano delTautore nel 
cod. parigino fog. 154 recto. Ma alcune parole sono tagliate fuori con 
I’estremita della carta. L’autore dello squarcio die Abulfeda inseri in 
questo luogo dopo il prime dettato dei suoi Annali, b Abd 'al 
Aziz 'ibn S add ad. V. la Tavola dei CapitoU nel nostro vol. I, 
pag. Lvi. 

A fin di mostrare piii distinto lo squarcio die Abulfeda qui da, 
non sappiam se trascritto o conipendiato, scriveremo gli anni in let- 
tere e li porreino senza spazii. Ricomincera la solita scrittura in 
cifre col 844, quando Abulfeda, finita Taggiunta die risguarda la Si- 
cilia, ripiglia la serie degli annali generali. 
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gala e rimando 'Ahmad alia siia sede in Sicilia. 

L’anno trecencinquantuno (9 febb. 962 - 29 genn. 

963) Temiro di Sicilia 'Ahmad ebbe lettere di 'A1 
Mii^izz, per le quali gli si ingiiignea di far il censi- 
mento dei bambini dell’isola, di farli circoncidere e di 
regalarli di vestimenta, lo stesso giorno in cui 'A1 
Mu^izz avrebbe solennizzata la circoncisione del pro- 
prio figliuolo. L’emiro 'Ahmad messe in lista quindici 
mila bambini e fe’ compiere il rito, incominciando dal 
suo proprio figliuolo e dai suoi fratelli, alia nuova luna 
di rabi^ primo di quest’anno (9 aprile 962). Dopo [i 
congiunti deiremiro | furono circoncisi quei dei nota- 
bili e della plebe e dispensate loro le cappe di gala, 
e inoltre cento mila di rham e cinquanta some di [varii | 
regali cho 'Al Mu^izz avea mandati per dispensarli 
a que’ giovanetti. 

L’anno trecericinquantadue (30 genii. 963 - 18 genn. 

964) I’emiro 'Ahmad mando ad 'Al Mu'^izz, dopo la 
espugnazione di Taormina, i cattivi presi in quella citla, 
i quali sommavano a pin di settemila settecensettanta. 

L’anrio trecencinquantatre (19 genn. 964 - 6 genn. 

965) 'Al MuSzz allesti una possente armata, della 
quale fe’ capitano 'Al Hasan 'ibn ^Ali 'ibn 'abi 
'al Husayn, padre deU’emiro 'Ahmad. Arrivato 
questi in Sicilia, dove s’erano adunate le forze dei 
Rum, fu combattuta una fiera battaglia; nella quale 
Iddio die la vittoria ai Musulrnani, e caddervi pin di 
died mila Infedeli. I Musulrnani fecero preda delle 
loro ricchezze e delle armi ; tra le quali una spada 
che portava, incisa (1), la seguente iscrizione : « Questa 


(1) Man q ii s. Puu sigjiilicaro anclio « dipinta », ossla scritta in 
gro 0 in qualniiqa<.‘ altro nKnlo. 
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« e spada Indiana; pesa censettanta mitqal e molto 

essa ha lerito dinanzi il profeta di Dio». 'A1 Ha- 
san 'ibn ^Ali maiidh ad 'A1 Mu'^izz qiiesta spada 
con gran numero di prigioni e d’armi. Riportata la 409 
vittoria, 'A1 Hasan andb al suo castello (1) nella [ca- 
pitale] di Sicilia; dove ammalossi e poi mori nel inese 
di dll 'al qa^dah del trecento cinquantatre (9 nov. 
ad 8 die. 964), all’eta di (2) cinquantatre anni. 

Negli ultimi giorni deiranno trecencinquantotto (25 
nov. 968 - 13 nov. 969) ^\1 MuHzz richiamo di Si- 
cilia I’emiro 'Ahmad; il quale parti dallhsola con la 
famiglia, la roba ed i figliiioli, dope un governo di 
sodici anni e novo mesi. Lasciando I’isola, egli com- 
messe le suo veci a Ya^is, liberto del suo padre 'Al 
Hasan 'ibn ^Ali. Ma arrivato 'Ahmad in Affrica, 

'A 1 MuHzz mandb in Sicilia 'Abu 'al Qasim ^Ali 
'ibn 'al Hasan 'ibn ‘^Ali^ fratello del suddetto 
erniro 'Ahmad, cornmettendogli Tufizio di wali del- 
I’isola in sostituzione al fratello. Arrive questo 'Abu 
'al Qasim in Sicilia il quindici di saHnin dell’anno 
cinquantanove (23 giugno 970). 

Nello [stesso] anno trecencinquantanove (14 nov. 969- 
3 nov. 970) 'Al MuHzz die airemiro 'Ahmad il 
cornando deirarmata che andava in Egitto ; ma arri- 
vato ch’oi fu a Tripoli [di Barbaria] 'Ahmad 'ibn 
'al Hasan ammalossi e mori in quella citta. 

L’aniio trecensessanta (4 nov. 970 - 23 ott. 971) 'Al 
MuHzz mandava ad 'Abii 'al Qasim il diploma di 


(1) Di qui alia iiota seguente luanca lo scritto nel codicc parigino. 

(2) Kipiglia il detto codicc. 
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investitura deirufizio di wall in Sicilia e le condo- 
glianze per la morte del suo fratello 'Ahmad. 

L’aniio trecensessantasei (30 agosto 976 - 18 agosto 
977) Temiro 'Abu 'al Qasim ^Ali, movendo alia 
guerra, pass5 nella Terra grande (la terraferma dT- 
talia) e posto il campo in un luogo che si cliiamava 
'Al 'A brag ah (1), accortosi che Tesercito avesse rac- 
colto troppo numero di bestiame bovino e pecorino , 
biasimb fortemente i suoi d’essersi aggravati d’impe- 
dimenti , in giiisa da non poter piu guerreggiare. 
Ond’egli fece scannar tutti quegli animali e spargerli 
qua e la: e ne rimase a quel posto il nome di M a n a h 'a 1 
baqar (la posata delle vacche) e cosi la chiamano fin 
oggi (2). Le sue genti fecero correrie da tutte le parti 
in Terraferma ; dettero il guasto ad alcune citt^i e indi 
410 'Abu 'al Qasim fece ritorno in Sicilia, vittorioso e 
trionfante. 'Abu 'al Qa,sim continub a guerreggiare 
fino all’anno trecensettantadue (26 giugno 982 - 14 
giugno 983), quando combatte contro i Franchi la bat- 
taglia, nella quale egli incontrb il martirio: e perb lo si 
ricorda col nome di martire. Egli fu ucciso nel mese 
di muharram dell’anno suddetto (26 giugno a 25 
luglio 982), dopo avere governata la Sicilia da w^li 
per dodici anni, cinque mesi ed alcuni giorni. Dopo 
il martirio di 'Abu 'al Qasim, il suofigliuolo Gabir 
prese il govferno senza investitura del califo. Questo 
Gabir si comportb male. 


(1) V. 'I bn 'al 'Athir ad ann. nel nostro Cap. XXXV, pag. 432 
del 1® vol. dove si accenna alle regioni nelle quali seguirono le scor- 
rerie, ma non si danno i nomi qui citati. 

(2) Id. Il « fin oggi » si riferisce alia eta dell’ auto re citato da 
Abulfeda & cosi tornercbbe al XIT secolo. 
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L’anno trecensettantatre (15 giugno 983 - 3 giugno 
984) giunse in Sicilia con ufizio di emiro del paese a 
nome di 'A1 ‘^Aziz califo d’Egitto, Ga^far'ibn Mu- 
hammad 'ibn 'al Hasan 'ibn ‘iAli 'ibn 'abi 'al 
Husayn; il che forte rincrebbe a Gabir. Questo 
Ga^far era molto intimo col califo 'Al ‘^Aziz; onde 
il vizir del califo per nome 'Ibn Killis (1), forte in- 
gelosito di lui, consiglib al califo, quaiido si seppe 
il martirio di 'Abu 'al Qasim, di farlo wall in Si- 
cilia. 'Al ^kzlz dunque mandovvelo con queirufizio, 
ed egli andb mal volentieri e rimase in Sicilia infino 
alia sua morte, che segui Tanno trecensettantacinque 
(24 maggio 985 - 12 maggio 986). Successegli il fratello 
^Abd 'Allah 'ibn Muhammad 'ibn 'al Hasan 
'ibn ^Ali 'ibn 'abi 'al Husayn; il quale rimase 
in ufizio flno all’anno trecensettantanove(llaprile 989 - 
30 marzo 990), nel quale ei mori e fu surrogate dal 
suo flgliuolo 'Abu 'al Futuh Yusuf 'ibn ^Abd 
'Allah. Teniie questi egregia condotta neiruflzio di 
wali fino alia morte di 'Al ^Aziz califo dell’Egitto. 
Esaltato [al califato] 'Al Hakim, questi commise I'u- 
fizio di vizir al cugino di Yusuf per nome Hasan 
'ibn ^Ammar 'ibn ^AU 'ibn 'abi 'al Husayn; 
talche fu alio stesso tempo questi visir in Egitto e il 
suo cugino Yusuf emiro in Sicilia. 

L’anno trecento ottantotto (3 genn. - 22 die. 998), 411 
'Abu 'al Futiih Yusuf 'ibn ‘‘Abd 'Allah fu colto 
di emiplegia ; ond’ei rimase paralitico del lato sinistro, 
e, vivendo egli ancora, Tufizio di wali fu preso dal fi- 


(1) Si vegga sii questo persoiiaggio la Hehraische Bihliographie^ 
N. 47, 48 (anno 1865, pa^L^. 118 e segg. o 140 e segg.). 
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gliuolo Ga^far Gbn Yusuf; al quale |il califo] 'A1 
Hakim mand6 il diploma di wa 1 i col titolo onoriflco di 
Tag 'ad d awl ah (Corona deirimpero).Acapo diqualche 
tempo, avendo Ga^^far fatte novita a danno dei Sici- 
lian!, questi gli disdissero Tubbidienza e Tassediarono 
nel castello. Allora uscinne in lettiga il sue padre Y u - 
suf paralitico [per parlare] ai sollevati e si li rattenne ; 
lor promesse di dar lo scambio a Ga^^far: e difatti lo 
depose e gli sostitui il fratello 'Ahmad 'ibn Yusuf 
[soprannominato] 'Al 'Akhal, [e intitolatolTayid 'ad 
dawlali ( Sostegno delPimpero). La deposizione di 
GaYar e lo scambio in persona di 'Al 'Akhal 
seguirono nel mese di 'al muharram, del quat- 
trocentodieci (9 maggio a 7 giugno 1019). 'Al 'Akhal 
rimase al governo finclie, sollevatisi contro di lui i Si- 
ciliani, Tuccisero Tanno quattrocentoventisette (5 no- 
vembre 1035 - 24 ottobre 1036). Dope questo avve- 
nimento i Siciliani rifecero wali un fratello di 'Al 
'Akhal per norne 'Al Hasan [intitolatoj Simsam 
'ad dawlali (Brando delLimpero ) (1). Al tempo 
di costui seguiron discordie tra i Siciliani, e [varii| ri- 
belli occuparono I’isola, finch’essa non venne in potere 
dei Franclii, come per noi si raccontera, se piaccia al 
Sommo Iddio. 

Anno 344 (27 aprile 955 - 14 aprile 956). 

Racconto di cio die segui in quest’anno tra [il ca- 
lifo] fatirnita 'Al Mu^^izz e [il califo] omeiade "^Abd 
'ar Rahman, principe della Spagna. 


(1) Qui fiiiisce lo sr|iiarciu della croiiica di Sicilia. L’aniialista 
ritornando indietro, coniincia a segulr inolto da })resso 'Ibn al 
'Atir. 
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Quest’anno ^Abd 'ar Rahman, Tomeiade, [intito- 
lato] 'An Nasir fece costruireuna nave si grande che 
simile non n’era stata mai fatta; con la quale ei mando 
varie merci , per venderle nei paesi di levante e ri- 
portarne delle altre. La quale avendo incontrata una 
nave che recava un ambasciatore spedito di Sicilia 
con lettere al [califo] fatimita 'A1 Mu'^izz, gli Spa- 
gnuoli piratescamente assaliron questa nave e preserne 
gli uomini ed ogni cosa. Risapendo cio 'A 1 M u ^iz z, 
mandava in Spagna uri’armata , della quale dava il 
cornando ad 'Al Hasan 'ibn ^Ali, suo ‘^amil in 
Sicilia : e questi arrivato in Almeria , arse quanti 
legni ei trovo nel porto e prese quella medesirna nave 412 
grande cli’era ritornata gia da Alessandria con ra- 
gazze cantatrici e con merci per ^Abd 'ar Rahman. 

I [soldati deir] armata di 'A 1 M u i z z, sbarcati 
in Almeria, uccisero, depredarono e ritornarono sani e 
salvi in 'Al M a lid i ah. Ed all ora ^Abd 'ar Rah- 
man sped! un’armata nell’Affrica [propria]: dove arri- 
vati gli Spagnuoli, si trovarono di faccia gli eserciti 
di 'Al MuHzz; e dopo un combattimento, se ne tor- 
narono in Spagna (1). 

Anno 351 (9 febbraio 962 - 29 gennaio 963). 

Quest’anno, nel mese di dii 'al qa^dali (H a 30 
die. 962), gli eserciti musulmani, andati in Sicilia, pre- 
sero Taormina, ch’era delle piu valide fortezze dell’i- 
sola e delle piu moleste ai Musulmani. [La qual vit- 
toria fu riportata] dopo sette mesi e mezzo di assedio. 


(1) Si confronti con Hbn 'al Atir, Cap. XXXV a, pag. 42P> 
seg. del 1* vol. 
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Dal nome poi del [califo] fatimita 'A1 Mu^izz, Taor- 
mina fu allor chiamata 'A1 Mu^izziah. 

Anno 361 (24 ott. 971-11 ott. 972). 

Dal racoon to del viaggio del [califo] fatimita 'A1 
Mu4zz lidin '111 ah [quand’egli pass5] in Egitto... 

Ed egli pose sopra la Sicilia 'Abu 'al Qdsim ^Ali 
'ibn 'al Husay n 'ibn ^Ali 'ibn 'abi 'al Husayn. 

Anno 365 (10 sett. 975 - 29 agosto 976). 

Negli ultimi di quest’anno e nei primi del seguente 
'Abu 'al Qasim 'ibn 'al Hasan 'ibn ‘^Ali 'ibn 
'abi 'al Husayn, emir di Sicilia, partendo |di Pa- 
lermo] per far guerra, prese la citta di Messina; donde 
pass6 a Cosenza (1) e la espugno, al par che la rocca 
di Galwa (2) e sparse le guald^ne nelle parti di Ca- 
labria. Egli fece prede e cattivi e prese altre rocche 
in quella provincia. 

413 Anno 484 (23 febb. 1091 - 11 febb. 1092). 

Come i Franchi s’impadronirono delFisola di Sicilia. 

Si e gia racoon tato il conquisto [musulmano] della 
Sicilia e la successione dei wall, che la ressero a 
nome de' Banu 'al 'Aglab (Aglabiti), e poi dei califi 
fatimiti. Or Tanno trecentottantotto (3 genn. - 22 die. 
998), essendo emir di Sicilia, a nome di 'Al ^Aziz, 
califo d ’Egitto, 'Abu 'al Futuh Yusuf 'ibn ^Abd 
'Allah 'ibn Muhammad 'ibn ('abi) 'al Husayn, 


(1) K.s.ntah. II cudice C ha K.n.tah. 

(2) A e B,}i. I w a. E da leifgerc Cellara. Si confronti, per questo 
nome, Tbri 'al 'A Ur, nel nostro Cap. XXXV, pag. 431 del l*vol. 
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questo Yusuf fu colto di emiplegia, che lo rese inabile 
del lato sinistro; ond’egli commise le sue veci alproprio 
figliuolo Ga'^far 'ibn Yusuf. Continub questiareg- 
ger la Sicilia fine all’anno quattrocentodieci (9 magg. 
1019-26 aprile 1020), quando i Siciliani , sollevatisi 
contro di lui, Tassediarono nel suocastello, per cagione 
del suo mal governo. II suo padre, che vivea [ancorclie 
paralitico], usci [portato] in lettiga [per parlare] ai 
Siciliani; i quali piansero al vederlo, lagnaronsi con 
esso lui del suo figliuolo Ga^far, e gli chiesero di 
preporre al governo I’altro figliuolo 'Ahmad, so- 
prannominato 'Al 'Akhal. Yusuf fe’ quant’ei vol- 
lero. Indi invio in Egitto il figliuolo Ga^far, e ap- 
presso parti egli medesimo ; portando seco I’uno e 
Taltro molte ricchezze, poiche negli armenti di Y u- 
suf [noveravansi] quattordicirnila giumente, oltre i 
rnuli ed altri animali. Per lungo tempo 'Al 'Akhal go* 
vernb bene la Sicilia, mandb delle gualdane nei paesi 
degli Infedeli : e gli ubbidirono tutte le rocche ed i 
paesi della Sicilia tenuti dai Musulmani. Nata poscia 
una discordia tra 'Al 'Akhal e i Siciliani, alcuni di 
loro andarono in Affrica appo 'Al MuGzz 'ibn 
Bad is. E questi, I’anno quattrocentovenzette (5 nov. 
1035-24 ottobre 1036), mando in Sicilia un esercito 
capitanato dal suo figliuolo ^Abd 'Allah 'ibn 'al 
MuGzz 'ibn Badis: il quale assedib 'Al 'Akh^il 
nella 'Al Halisah {la Kalsa). 'Al 'Akhal fu ucciso 
durante I’assedio. Ma veniito a noia ai Siciliani I’eser- 
cito di 'Al MuSzz, lo combatterono ; lo messero 
in fuga insieme col [capitano] ^Abd 'Allah, figliuolo 
di 'Al MuGzz, e ne uccisero ottocento (1) uomini. 


(1) A, lia ;j00. 
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Gli altri ritornarono su le navi in Affrica. I Sicilian! 

414[intanto] aveano preposto al governo un fratello di ^A1 
'Akhal, per nome 'As Simsam (1) 'ibn Yusuf; 
onde nacquero gravi turbamenti nell’isola, e gli uomini 
piu abbietti salirono al potere. Infiiie fu cacciato 'As 
Simsam: qua e laognuno si chiari independente in 
un paese. Ilqayd ‘^Abd 'Allah 'ibn Mankud si 
chiari independente in Mazara, Trapani ed altre citta ; 
il qayd “^Ali 'ibn Ni^mah, soprannomiiiato 'Ibn 
'al Haw was (2) in Castrogiovanni, Girgenti ed altri 
paesi, ed 'Ibn 'at Timnah nelle citta di Siracusa 
e di Catania. 

Venuti a contesa tra loro, 'Ibn 'atTimnali chiese 
aiuto ai Franchi die dimoravano nella citta di Mileto; 
il re dei quali si chiamava Ruggiero. A costui 'Ibn 
'at T ini 11 ah die in preda le sorti dei Musulmani. I 
Franchi, insieme con 'Ibn 'at Timnah, inossero 
Tanno quattrocenquarantaquattro (3 maggio 1052- 
22 aprile 1053) contro i paesi tenuti dai Musulmani, 
e s’impadronirono di parecchi luoghi. Allora aliban- 
donarono Tisola rnolti Siciliani dotti e virtuosi ; una 
parte dei quali ando in Affrica appo 'Al Mu4zz 
'ibn Bad is. Poscia i Franchi s’insignorirono della 
piu parte dei paesi e castella della Sicilia ; che nes- 
suno lor facea contrasto. Rimasero soltanto in man 
(tei Musulmani Castrogiovanni e Girgenti : alle quali i 
Franchi posero Tassedio, e duro si lungamente che i 
cittadini deU’una come delFaltra ebbero a cibarsi di 


(1) Era (juesto il titolo oiiorifico, non giii il iioiae. V. qui sopra 
pag. 94. 

(2) V. 'Ibn 'al'Atir, Cap. XXXV, pag. 445 del F voL, iiota 1. 
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carogne. Si ‘arrese prima Girgenti; Castrogiovanni 
tenne fermo per altri tre anni e poi si sottomise : e 
cosi Ruggiero fu padrone di tutta I’isola quest’anno 
quattrocentottantaquattro (23 febb. 1091 - 11 febb. 
1092). Venuto a morte Ruggiero innanzi i’anno no- 
vanta (19 die. 1096 - 8 die. 1097), sueeessegli il suo 
figliuolo Ruggiero; il quale segui le usanze dei re 
musulmani [eon istituire nella sua eorte] dei ganib 
(aiutanti di eampo) , degli liagil) (eiarnbellani) , dei 
gandar (1) e simili ; leee stanziare nell’isola i Fran- 
chi insieme eoi Musulmani, i quali egli onoro, vietbdlS 
che altri lor facesso torto, ed [anzi] avvicinosseli. 

Anno 515 (22 marzo 1121-11 rnarzo 1122). 

Quest’anno mori in Egitto EVIi 'ibii Ga^far 'ibn 

1 i ' i ]) 11 Mu ba in m a d , sopran nominate ' 1 b n 'al 
QattfG (il figlio del tagliapietre), grainmatico e serit- 
tore di versificazione. Ei fu dei sommi nella seienza 
dell’erudizione e della lessieografia, e compose paroe- 
chie opere. Era nato I’anno quattroeentrentatre (31 
agosto 1041 -20 agosto 1042). 


Anno 529 (22 ott. 1134 - 10 ott. 1135). 

Quest’aiino i Fraiielii s’impadronirono dell’isola delle 
Gerbe, clie appartiene all’Affriea [propria]. Degli abi- 
tatori Musulmani qual fuggi e qual fu fatto prigione. 

Anno 537 (27 lug. 1142-15 lug. 1143). 

Quest’anno i Franehi andarono eon I’armata dalla 


(1) 8i vegga 'Il)n 'Atir, Cap. XXXV, a pag. 450 del 1* 
volume. 
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Sicilia a Tripoli [di Barbaria], ed assediarono questa 
citta, ma poi se ne tornarono. 

Anno 539 (4 lug. 1144-23 giu. 1145). 

Quest’anno un’armata dei Franchi di Sicilia, andata 
su la costiera dell’Affrica [propriaj, s’impadroni della 
citta di Bar ask (Bresk); uccise gli abitanti e fece 
cattive le donne e i bambini (1). 

Anno 541 (13 giu. 1146 -P giu. 1147). 

Come i Franchi shrnpadronirono di Tripoli fdi Bar- 
baria]. 

II fatto fii che essi sbarcarono e posero Fassedio a 
quella citta. Ma al terzo giorno dallo sbarco i Fran- 
chi sentirono un grande schiarnazzo dentro la citta, e 
j videro a un tratto] le mura sgombre di cornbattenti: 
il che era avvenuto per la seguente cagione. Era 
416sorta in Tripoli una [grave] discordia : una faziono 
volea chiamare al governo uno dei Mulattamin (Al- 
moravidi) e farlo erniro del paese, mentre un’altra fa- 
zione intendea di preporre alia citta i Banu Ma- 
truh: le due parti vennero alle mani , e cosi furono 
abbandonate le mura. I Franchi, colto il momento, 
salirono con le scale; s’impadronirono della citta con 
la spada alia mano, del mese di muharram di que- 
st’anno (13 giugno > 12 luglio 1146), e [sulle prime] 
non risparmiarono il sangue dei Tripolini. Rassodatisi 
poi nel possesso di Tripoli, concedettero T'aman ai 
cittadini sopravvissuti ; i quali a poco a poco ritorna- 
rono alia citta, o questa prosporo (2). 


(1) Cf. ^Ibn 'al 'Atir, Cap. XXXV, a pai^. 408 d(?l 1® vol. 

(2) Cf. Cap. cit. a pag. 405 del F vol. 
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Anno 543 (22 magg. 1148-10 magg. 1149). 

Come i Franchi s’insignorirono della citta di 'A1 
Mahdiah nell’Affrica [propria], e come fini il regno 
dei Banu Badis (1). 

Era nell’AfFrica [propria] una carestia si fiera, die 
gli uomini si mangiavano Tun I’altro, la quale durava 
fin dalFanno cinqiiecentrentasetto (27 lug. 1142 - 15 
lug. 1143); onde gli uomini di conto abbandonarono 
i villaggi e passarono, la piu parte, nell’isola di Si- 
cilia. Ruggiero il Franco, principe di Sicilia, avvan- 
taggiandosi di questo [flagello], apprestb un’armata di 
dugencinquanta galee, a un dipresso, ben provvedute 
d’uomini e d’armi ; la quale fu comandata da Gurg 
(Giorgio d’Antiochia). Passati dalla Sicilia alFisola di 
Panteliaria, che giace tra 'A1 Mahdiah e la Sicilia, 
ripartiron da quella e si trovarono il due safar di 
quest’anno (22 giugno 1148), presso 'A1 Mahdiah, 
sede di 'A1 Has an 'ibn ^Ali 'ibn Yahya 'ibn 
Tamim 'ibn 'al MuSzz 'ibn Badis, 'as Sin- 
h^gi , principe dell’AfFrica [propria]. Il quale, con- 
vocati i grandi del paese, lor chiese consiglio : ed 
essi cornpresero la trista condizione [in cui si trovava 
il paese] e la scarsezza delle vittuaglie ; onde accor- 
dossi |agevolmente] Tavviso loro con quello deU’emiro 
'Al Hasan 'ibn ^Ali, ch’era di sgombrar la citta. 
Egli parti [imrnediatamente] recando seco fla roba] 
men grave: e i cittadini d’ 'Al Mahdiah [anch’essi] 
tiraron diritto [fuor dalla citta] con le loro famiglie 
e coi figliuoli. L’armata rimaneva ancora [un po’ 
lungi] in mare, impedita dai venti ad entrare nel 


(1) Cf. Cap. cit. a pag. 469 p-cgg. del 1” vol. 



102 Capitolo XL VII — Abulfeda. 

417[porto dij 'A1 M a lid i ah. Sbarcarono alfiiie in citta 
quand’erano scorsi due terzi di quella giornata, senza 
che alcuno li respingesse, ne lor facesse resistenza, e 
quando gi^ eran fuori tutti quei Miisulmani di 'A1 
Mahdiali die vollero partire. Giorgio, capitano dei 
Frandii, entrato nel castello dell’erniro 'A1 Ilasan, 

10 trovo tal quale, non mancandovi altro die la roba 
piu leggiera. II capitano trovo andie nel castello pa- 
recchie concubine di 'A1 Hasan, e vide le stanze dei 
tesori, piene di eleganti gioielli e di ogni cosa pere- 
grina e rara. L’emiro Ml Hasan parti, ecc. 

Anno 548 (29 marzo 1153-17 marzo 1154). 

Quest’anno Ruggiero, re di Sicilia, mori di un ’an- 
gina: di’era presso agli ottant’anni di eta ed a’ ^t^enti 
incirca di regno. Alla sua rnorte fu esaltato al trono 

11 suo figliuolo Guglielmo. Questo medesimo anno ar- 
rivarono in Egitto delle navi di Sicilia, le quali sac- 
cheggiarono la citta di Tinnis in quelle province. 

Anno 551 (25 febb. 1156-12 fe])b. 1157). 

Quest’anno sollevossi il popolo delFAffrica [propria] 
contro i Franchi die vi stanziavano; dei quali fu fatta 
strage. Venuto I’esercito di Mbd 'al Mumin, s’im- 
padroni di Bona ; e tutta I’Affrica [propria] si sottrasse 
alia dominazione dei Franchi, eccetto 'Al Mahdiali 
e Susa. 

Anno 554 (23 genn. 1159 - 11 genn. 1160). 

Racconto della presa di 'Al Mahdiah. 

Negli ultimi di quest’anno Mbd 'al Mumin pose 
I’assedio alia citt4 di 'Al Mahdiah e la prese ai 
Franchi, il giorno delF'^asura dell’anno cinquecento 
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cinquantacinque (21 gennaio 1160): poi s’impadroni di 
tutta TAffrica [propria]. Era stata tolta 'A1 Mahdiah418 
daiFranchi al suo principe 'Al Hasan 'i bn li 'ibn 
Yaliya ^ibn Tamim, 'as Sinhagi I’anno cinque- 
cenquarantatre (1148-9), ed era rimasa nelle lor 
mani infino al presente anno, nel quale la espugnb 
^Abd 'al Mu min; talche i Franchi la tennero a un 
di presso dodici anni. 

Anno 565 (25 sett. 1169 - 13 sett. 1170). 

Quest’anno mori Muhammad 'ibn Muhammad 
'ibn Zafir, autore del Sulwan 'al muta^; il quale 
avea composto questo libro per uno dei qayd di Si- 
cilia , Fanno cinquecencinquantaquattro (23 gennaio 
1159-11 gennaio 1160). Gli si deve ancora il Nu- 
gaba 'al 'Abna (I fanciulli egregi) e il comento 
delle Maqamat di 'Al Hariri. Egli era nato in Si- 
cilia; d’onde s’era tramutato in varii paesi; avea fatto 
soggiorno alia Mecca, die la onori il Soramo Iddio, e 
in ultimo abito la citta di Hamah, dov’ei mori. La 
povert^l Fafflisse continuamente infino alia morte : die 
il Sommo Iddio abbia misericordia di lui ! 

Anno 624 (22 die. 1226-11 die. 1227). 

Accertatosi 'Al Malik 'al Kamil delle [pra- 

tidie che avea fatte] il suo fratello 'Al Malik 'al 
M u ^ a z z a m per avere aiuto da G a 1 a 1 'ad din 
(principe dei Harizmii), ne fu sbigottito: onde pratico 
per lettere con Fimperatore re dei Franchi, affindie 
questi venisse ad Acri e ne fossero guastate le flla della 
trama che ordiva il suo fratello 'Al Mu^azzam. Al 
quale scopo egli promesse di dare Gerusalerame alFim- 
peratore, e questi arrivb in Acri; ma 'Al Mu^azzam, 
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informato di cio, scrisse al suo fratello per 

trarlo a se. 

Anno 625 (12 die. 1227 - 29 noy. 1228). 

Questo medesimo anno Tiraperatore venne con le 

sue iorze in Acri. Gli avea gia 'Al Malik 'al Kamil 
mandate ambasciatore Fa hr 'ad din, figliuolo dello 
sayh, a richiederlo che passasse in Siria; e cio per 
cagione del suo fratello 'Al Mu'^azzam. Arrivato 
rirnperatore, quando 'Al Mu^azzam era gia morto, 
419 'Al Malik 'al Kamil si trovo impacciato per cagioii 
di questo [ausiliare]. Perocche Timperatore , sl)arcato 
ch’ei fu, impadronissi di Sidone, citta che giacea di 
mezzo tra i Musulraani e i Franchi e lo sue mura 
andavano in rovina ; ma i Franchi le ristorarono e 
s’impadronirono della citta. La voce imperatore nel 
linguaggio dei Franchi significa re degli emiri ; ma il 
nome [proprio] del detto imperatore era F a r d a r i k 
(Federigo), ed egli era principe dell’isola di Sicilia e 
di 'Al Barr 'at tawil (la Terra limga), cioe i 
paesi di 'An bull ah edi'Al 'Anbardiah (Puglia e 
Lombardia). Dice il cadi Gamal 'ad din 'ibn Wa- 
sil: « lo vidi quest! paesi allorcho v’andai ambascia- 
tore di 'Al Malik 'az Zahir Bibars 'as Salihi, 
airimperatore, re di cotesti paesi. L’imperatore era 
uno dei re Franchi, generoso, vago [degli studi] di 
filosofla, logica e medicina, e amava i Musulraani, es- 
sendo state educate nelFisola di Sicilia, dove la piu 
parte della popolazione e musulmana. Continuarono 
frequent! ambascerie tra 'Al Malik 'al Kamil e 
rirnperatore, sino alio scorcio di quest’anno ». 


Anno 626 (30 nov. 1228 - 19 nov. 1229). 
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Quando il sultano 'A1 Malik 'al K^mil si ac- 
cord6 col suo fratello 'A1 Malik 'al 'Asraf a fin 
di togliere Damasco ad ['A 1 Malik] 'an Nasir 
Dawud, questi n’ebbe sentore mentre soggiornava in 
Nab ulus (Naplusa). Ei cavalcb allora alia volta di 
Damasco; e incontrato in 'A 1 G a w r (valle del Giordano) 
il suo zio 'Al 'Asraf, questi ragguagliollo di cio che 
bramava Taltro zio 'Al Malik 'al K^mil [avver- 
tendo] ch’egli non potea dipartirsi da’ voleri di esso. 

'An Nasir Dawud , non facendo caso di questo, tiro 
dritto verso Damasco; ma 'Al 'Asraf gli tenne dietro 
ed assediollo in quella citta; mentre 'Al MYilik 'al 
Kamil attendeva ai suoi negoziati con I’iniperatore. 
Dopo lunghe pratiche 'Al Malik 'al Kamil, non 
vedendo alcuna via di sciogliersi dal trattato, assenti 
airimperatore di consegnargli Gerusalemrae, a condi- 
zione che fossero lasciate le mura in rovina com’esse420 
orano, e che i Franclii non le potessero ristorare; 
cli’eglino non pretendessero [dioccupare] la Qubbat 
'as S ah rah (La cupola del sasso) (1), ne la 'Al 
Gami^'al 'a qsa (La moschea di Omar); che i rustuq 
(villaggi) dipendessero dal wall dei Musulmani; e che 
essi I Franchi ] non tenessero altri villaggi che quelli posti 
su la via da Acri a Gerusalemrne. Fermato in questi 
termini I’accordo, i due principi lo giurarono; e Ge- 
salemme fu consegnata alFimperatore in rabi^ se- 
condo di questo anno (27 febb. a 27 marzo 1229), ecc. 

Anno 697 (19 ott. 1297 - 8 ott. 1298). 

A di ventotto di sawal di quest’anno (8 agosto 
1237) mori G a m a 1 'ad din M u h a rn m a d ' i b n 


(1) V. il vol. 1 , Cap. XXXIX, pag. 521. 
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SAlirn 'ibn WAsil, cadi dei cadi «afi4ti in Ma- 
in ah, che Iddio la guardi. Egli era nato I’anno seicento 
quattro (28 lug. 1207 - 15 lug. 1208) : uorno egregio, 
anzi somrno in molte scienze, come logica, geometria, 
teologiadommatica,giurisprudenza, astronomia estoria; 
autore di belle opere, tra le quali il Mufrig 'al Ku- 
riib (II consolator degli affanni che narra le geste degli 
Ayyubiti), e similmente 'A1 'Anbaruriah fi 'al 
mantaq (Trattato imperiale su la logica), scritta dal 
siiddetto cadi Gamal 'ad din per Tirnperatore re 
dei Franchi e principe di Sicilia , quand’egli fu am- 
basciatore alia costui corte sotto il regno di 'Az Za- 
hir Bibars 'as Salihi (sultano mamluco d’Egitto). 
Egli fece anco un bel compendio del Kitab 'al 
'agani (1), e compilb altre opere. Molte volte io I’andai 
a trovare in Hamah, e sentii da lui la spiegazione 
della geometria di Euclide, e da lui Tappresi. Simil- 
mente egli mi spiogb il suo cornento del poema di 
'I bn 'al Ha gib su la versificazione ; che in vero 
Gamal 'ad din avea dettato un bello e lungo co- 
mento di questo [poema didattico]. Ed io Tappresi da 
lui. Egli ancora mi di^ esatta cognizione dei nomi 
[dei poeti], de’ quali v1ia le biografie nel Kitab 'a I 
'agani; ond’ [io prego ] il Sommo Iddio che abbia 
misericordia di lui e lo tenga nella sua grazia. Gamal 
'ad din and5 appo Timperatore come ambasciator di 
'Al Malik 'az Zahir Bibars, principe d’Egitto e 
di Siria , Tanno seicencinquantanove ( 6 die. 1260 - 
421 25 nov. 1261). Il vocabolo franco 'al 'inbirfitur 
significa « re degli emiri », e il reame di questo im- 
peratore era I’isola di Sicilia e i paesi di Puglia e di 


(1)11 ^ran Caiizoniore degli Arabi. 
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Lombardia nella Terra Lunga (Terraferma dTtalia). 
Dice Gam ^ad din: il padro delLimperatore che io 
vidi, chiamavasi Federigo, ed era stato stretto amico di 
'A1 Malik 'al Kamil. Morto Federigo Fanno sei- 
cenquarantotto (5 aprilo 1250 - 25 marzo 1251 ), prese 
il regno di Sicilia e degli altri paesi in Terraferma 
dTtalia il suo figliuolo Qiir a Tbn F ardarik (Corrado 
sccondo). E venuto quest! a rnorte, gli successe nel 
regno il suo fratello Manfrid Tbn F ardarik 
(Manfredi). Tutti i principi di ({uesta [dinastiaj che 
salgono al trono prendono il titolo d’ imperatore. 
LTmperatore [che io conobbi] era tra tutti i re Fran- 
chi il migliore amico dei Musulmani ed amava i dotti. 
QuandTo arrival presso il detto imperatore Manfredi, 
egli mi fece onore, ed io soggiornai insieme con lui 
in una delle citta della Terraferma dTtalia, che si con- 
giunge alia Spagna; la quale citta [appartiene alia 
provincial di Puglia. Coiiversai pin volte con Man- 
fredi e lo trovai iionio di molto discernimento, amante 
delle scienze speculative : o teneva a mente dieci pro- 
posizioni del libro di Euclide. Soggiunge Gamal 'ad 
din: Presso il paese nel quale io soggiornava e una 
citta chiamata Lugarah (Liicera), gli abitatori della 
quale son tutti Musulmani di Sicilia; e quivi si fa la 
pubblica preghiera del venerdi, e si compiono pubbli- 
camento i riti deUTslamismo. Ei soggiunge: ed io vidi 
che i priiicipali (1) della corte di Manfredi erano mu- 
sulmani, e che nel suo campo si facea pubblicamente 
V ' i dan (appello del m u \v a d din) e la preghiera 
I giornaliera]. Tra Roma e la citth nella quale io vivea 
corrono cinque giorni di cammino. QuandTo partii 


(1) Eeiske leg'ge aktar o pinrio traduce 
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dalla corte deirimperatore, il papa, califo dei Franchi, 
e il Rayd&frans (re di Francia) si erano collegati 
per far guerra alFimperatore e conibatterlo; e il papa 
I’avea gia prima scoimmicato ; e tutto cio perche il 
suddetto imperatore era inclinato a favore dei Mu- 
sulmani. Similmente il siio fratello Corrado e il siio 
padre Federigo erano stati scomunicati dal papa di 
Roma per la loro inclinazione all’ 'is him. 

Soggiunge Gamal 'ad din: Mentr’io era presso il 
detto principe, mi fu raccontato, die prima di Fede- 
rigo la dignitad’imperatore apparterievaal suo padre (1), 
422 e che quando questi venue a inorte (2), Federigo era 
giovinetto di priino pelo. Ambiron dimque la dignita im- 
periale parecchi re Franchi, ciascun dei qaali sperava 
che il papa la conferisse a lui : ma Federigo, giovi- 
netto furbo di schiatta alemanna, ando a trovare da 
solo a solo i re die aspiravano airirnpero , e disse a 
ciasciino [in segreto|: « lo non son adatto a questa 
« dignita, ne vi aspiro : quando noi sarerno ragunali 
« presso il papa fa che tu dica : Convien che noi 
« in questa faccenda diamo il potere [elettoralej al fi- 
« gliuolo del morto imperatore : io saro contento di con- 
«‘ferire la dignita imperiale alia persona che a lui 
« piaccia. Se [questo compromesso sara accettato e | il 
« papa chiamera me alia scelta , io la faro cadere in 
« persona tua e non d’altri: il mio scope e di innal- 
< zar te [al trono imperiale] ». Avendo egli tenuto se- 


(1) Lezione Jelcod. Clo della odizionc di Co.jtaiitinopoli. La edizione 
di Eoiske ha die « la dignita d’iinperatore ap[)arteneva al suo padre 
Federigo » . 

(2) D, ossia la ediziorie di Costantinopoli ha « e cdie quando il suo 
jiadre Federigo venue a inorte, Federigo era eec. » 
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gretamente questo discorso a ciascuno dei re sopra 
iiominati, ciaBcuno gli credette e fidossi in lui, non 
diibitando punto della sua sincerity. Adunati die essi 
fiirono presso il papa nella dtti di Roma insieme col 
detto Federigo, il papa disse a quei re : « Qual e il 

< vostro avviso sul [conferiniento di] questa dignita, 

<< e chi vi pare die v^’abbia rnaggiore diritto? », e con 
cib pose dinanzi a loro la corona reale. Ognuno gli 
rispose: « Per me io do potesta a Federigo in questa 
« jscelta], perocdio egli e figliiiolo d’imperatore, enessun 

< di noi ha rnaggior dritto die lui a far sentire la propria 
« voce in unafaccenda come questa ». Federico allorsorse 
e disse : « Io son figliuoio delTimperatore ; io ho piu 

dritto fdi ogni altroj alia sua corona ed alia sua di- 
-cgnita; o tutti voi mi avote accettato [Cio detto] 
si poso in capo la corona, e lasciandolf tutti attoniti, 
iisci in frotta con la corona in capo. Egli avea gia 
appostata una mano dei suoi compagni alamanni, uo- 
mini valorosi , montati a cavallo e apparocchiati [ad 
ogni evrento. E subito] rnontb egli ancora : i suoi ala- 
manni corsero a lui e insieme con loro si inesse in- 423 
contanente in viaggio alia volta de’ suoi paesi. Sog- 
giiinge il cadi (lanial 'ad d i n : Regnava I’imperatore 
Maiifredi , figliuoio di Federigo suddetto , qiiando il 
papa 0 il re di Francia Fassalirono coi loro eserciti ; 
gli dettero battaglia; loruppero; lo prose ro ; e il papa 
^irdinb di scannarlo. E cosi fu ucciso il detto Manfredi; 

0 dope lui regno sui suoi dorninii il fratello del re di 
Francia. Seguirono cotesti eventi, per quanto io sup- 
pongo (1) Fanno seicentosessantatr^ (24 ottobre 12G4- 
12 ottobre 1205). 


(4) (^ii(\ste ])ar(»lo si n d (/. <* odiziono J). 
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Dal N ill ay at 'al 'arib ecc. (II sornmo sforzo di chi 
conosce le varie parti delPerudizione), opera dello 
sayh Siliab 'ad din 'a])u ‘^Abd 'Allah 'Ah- 
mad" 'ibii ^Abd 'al Wahhab 'ibn ^Abd 'a*d 
Dayni, 'al Bakri, 'an Nu way ri (della tribu di 
Bakr e del villaggio di 'an Nuwayrah). 


§1(1). L’isola di Sicilia, che giace rimpetto alPAf- 
frica, rassomiglia alia [pen]isola di Spagna: ha figura 
triangolare; gira cinquecento rniglia; abbonda di mon- 
424tagne, di castella, di grandi citta, di fiumi e d’alberi. 

Tra le piu famose citta della siia costiera e Palermo, 
jodierna] sede del regno, che fu capitale dell’isola dope 
il conqiiisto musulmano ; ma poi gli abitatori passaron 
da quella alia 'Al Halisali (la Kalsa), citta nuova, 
edificata sotto il regno di 'Al Qaym, figliuolo di 'Al 
Mahdi il fatimita, ranno trecenventicinque (10 nov. 
936 - 7 nov. 937). Infine Palermo divenne | la citta 
principale 1 (2) e la Kalsa rimase come borgo di quella. 


(1) Dal cotlico (li Loida, N. j)ag. 57. Debbo qneslo <-stratlo al 
prof. Doz\'. 

(2) Qiieste o siinili parole maiicano nel testo. 



Ill 
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Catania (1) era gran citta : Tarse il vulcano die e 
in quest’isola ; onde Timperatore fabbrico invece di 
quella una dtta, alia quale pose nome di G. star ah 
(Augusta). 

Messina die e sopra iino degli angoli dell’isola. 

Siracusa giace suU’altro angolo. La circonda il mare 
da tre lati. ♦ 

Trapani (2) giace sopra il terzo angolo ed 6 circon- 
data dal mare, con un istmo [die la congiunge alTisola |. 

Tra le citta dentro terra [son da noverare] Sciacca, 
Mazara, Girgenti, Noto, Castrogiovanni , 'an Niir 
(forse 'A t T a w r , Caltavuturo) , Ragusa , La y t a li 
(Gaeta?) (3), ed altre. In quest’isola, e, secondo alcuni, 
in un’isola adiaconte ad essa, e il vulcano, ossia il cra- 
tere dal quale escono dei corpi simili a ({uello del- 
Tuomo, ma senza testa umana; i quali di notte s’alzaiio 
in aria, indi ricascano in mare e galleggiano su I’ac- 
qua: si forma di questi corpi la pietra 'al marw (4), 
con la quale [e uso di] fregare i piedi | nel bagno]. 

§ 2. Narrazione degli avvenimenti dell’isola di Si- 
cilia; dei Musulmani die vi fecero guerra; della parte 
che no fu conquistata e come se ne impadroiiirono i 
Franchi, die il Sommo Iddio li confonda (5). 


(1) Il eoilicc lia crroneaiuoiito Walainali. 

(2) 11 codice ha T arah ulus. Soiio siniilmeiiio storpiati ])arocchi 
altri nuiui cldo’ non nietto conto di notare sins^olarmcnto. 

(d) V. Cap. XVm lud nostro 1® vol., pauf. 244, nota o. 

(4) Mi sonibra erroiv di copia. Marw wsii>-nitica solce! 

(5) Dai due codici ])ari<jjini Anc. Fomh, 702 702 a, dei quali il 

priino sogncro A ed il secondo B. Il tcsto fu ])ubl)lieato dal Crei^orio, 
Tterim arahicarum, ])a^^ 1 e se<i:i?., sopra uiia co])ia elie ne avea fatta 
J. Caussin; il quale poi ne dib tilla luce una versione Iraneese in a})- 
pendice airo])era d(‘l baronc De lliedcseh intitolataFn^?/(7/;eif c/; Sidle. 


425 
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Abbiam gia data la ddscrizione dell’isola di Sicilia, 
dei suoi fiumi, fonti, frutti, alberi, piante e pascoli 
e delle sue citta piu celebri; di che abbiamo larga- 
mente trattato nel prirno volume di questa nostra 
opera, descrivendo le isole. Or prendiarno qui a rac- 
contare, in continuazione di cio che premettemino, gli 
avvenimenti di quest’isola e diciamo : 

(Anno 33 = 2 agosto 653 - 21 luglio 654). 

Ricordo di chi prirno osteggio Tisola di Sicilia per 
[la causa dell’ j islamismo. Egli fii ^Abd 'Allah 'ibn 
426 Qays 'al Fazari, [venuto] per comando di Mu^^- 
Aviah 'ibn Hudayg, il quale lo fece partire dall’Af- 
frica [propria], sotto il califato di Mu^awiah 'ibn 
'abi Sufian. Questo "^Abd 'Allah vinse e riporto 
prigioni e preda; nella quale si noverarono degli idoli 
d’oro e d’argento , coronati di gemrne. Recati questi 
a Mu^awiah 'ibn 'abi Sufian, ei li mandava in 
India, per cavarne maggior prezzo : il qual [merci- 
monio] fu biasimato dai Musulmani. 

(Anno 102 = 12 luglio 720 - 30 giugno 721). 

In appresso vi portb guerra Muhammad 'ibn 
'abi 'Idris (1), 'al Ansari (oriundo di Medina), al 
tempo del (califo) Yazid 'ibn *^Abd 'al Malik. Ri- 
torno Muhammad con preda e cattivi. 

(Anno 109 = 28 aprile 727 - 15 aprile 728). 

Indi vi porto guerra Bisr 'ibn Safwan, 'al Kalbi 


(1) Porse (lee dire 'Aws. Si confront! il Ca]>. XLIV in c(uosto 
II vol., pag. 3. 
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(della tribu arabica di Kalb), al tempo del (califo) 
Hisam 'ibn ^Abd 'al Malik; e ritorno con preda 
e cattivi. 


Anno 122 (7 die. 739 - 25 nov. 740). 

Indi vi porto guerra, I’anno centoventidue, Habib 
Abii 'abi ‘^Ubaydah, insieme col suo figliuolo ^Abd 
'ar Rahman 'ibn Habib. Mandate dal padre coi ca- 
valli, ^Abd 'ar Rahman ruppe qiianti nemici gli 
vennero incontro. Giunto a Siracusa, ch’era la capi- 
tale del reame, [i cittadini] gli dettero battaglia ; ed ei 
li sconflsse, e con la sua spada percosse la porta della 
citta si [forte] da lasciarvi una tacca. Atterriti i Cri- 
stiani assentirono a pagargli la giziali; ed ei la ri- 
scosse , 0 poi ando a trovare il padre , il quale fece 
ritorno in AfFrica. 

Anno 130 (11 sett. 747 - 30 agosto 748). 

Indi porto guerra in Sicilia [il suddetto] ^Abd 'ar 
Rahman 'ibn Habib, I’anno centotrenta: e f u vit- 
torioso ; ma poscia, impigliati i prefetti dell’Affrica 
I propria] nella guerra interna, della quale noi abbiarn 
fatto il racconto^tra le notizie di quei governatori, il 
popolo di Sicilia visse siciiro [dalle loro scorrerie]. Il 
paese fu ristorato d’ogni parte dai Rum, i quali vi 
edificarono fortalizi e castella, no lasciaron monte che 
non v’ergessero una rocca. 

(Anno 212 = 2 aprile 827 - 21 marzo 828). 

L’anno dugento uno (30 lug. 816 - 19 lug. 817) (1) 


(1) E (la correggere 211. Cf. 'Ibn 'al 'Atir^ Cap. XXXV iiel 
iiostro vol. I, 364. 


427 
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il re di Costantinopoli prepose alia Sicilia il patrizio 
Costantino (1), soprannominato Sud^h; il quale, alle- 
stita un' armata , la sped! nelle costiere dell’Affrica 
[propria], sotto il comando di F i m i (Eufemio) il R u m i, 
ch’era il piu valoroso de’ suoi patrizii. Questi porto 
via da alcuna di quelle marine dei mercatanti [con le 
loro merci], Passato qualche tempo, Costantino ebbe 
lettere del principe di Costantinopoli, per le quali gli 
s’ingiugnea di deporre Eufemio [ dal comando ] e di 
castigarlo d"un misfatto del quale era stato accusato 
[a corte]. Eufemio, risaputo ci5, tir5 diritto alia citta 
di Siracusa ; se ne impadroni e disdisse Tubbidienza 
[airimpero]. Perlocche mosso contro di lui Costantino 
e raggiuntolo, vennero alle mani : Costantino fu rotto 
ed ucciso, ed Eufemio si fece gridare re. Tra [i con- 
dottieri] die parteggiarono per lui era un barbaro 
degli 'A1 'Am.niyn (2) per nome Bala tab, che Eu- 
femio prepose al governo (Puna parte delPisola. Costui 
si spicco [poscia] da Eufemio e [apertamente] gli si ri- 
bello e gli die una battaglia, nella quale Eufemio fu 
rotto; furon morti mille dei suoi soldati e Balatah 
entrb nella citta di Siracusa. Eufemio allora coi suoi 
partigiani rifuggivasi in Affrica appo .,,2 i a d a t 'Allah 
'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab; al quale chiese aiuti. 
Ziadat 'Allah adunava gli ottimati e i giuristi di 'Al 
Qayrawan, per consultarli s’ei dovesse rnandare Tar- 


(1) In A si lei,^ge talvolta f.s.nti n e talvolta Ic stcssu tre ultimo 
lettere, con le prime diverse o dubbie. B ha sempre q.s.iitin. Si po- 
trebbe forse leggere Futin, ossia Fotino. Si vegga la c/e’ Mm.y 
vol. I, pag. 249 segg. 

(2) Forse 'Al 'Arman iyii « Armeni ». V. la St, dc’ Mm,, 1. c. 
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iuata neirisoladi Sicilia. Tra i quali fu chi disse: «Por> 

« tiam pure la guerra in quell’isola; ma non vi riman- 
« ghiamo, ne vi ponghiamo colonia». «E quanto v’ha 
« tra la Sicilia e il paese dei Rum? » dornandava 
Salinun 'ibn Q3-dim, die Dio I’abbia nella sua mise- 
ricordia. Gli fu risposto: « Si puo in un giorno andare 
« e ritornare due volte ed anche tre». « E quanto dalla 
« costiera d’Affrica? » ripiglio Salinun. « Un giorno 
ed una notte » : gli risposero. Ed egli : « Se pur fossi 428 
« uccello (1) non volerei sopra la Sicilia ». Gli altri 
consigliarono di far la guerra : e di gran volonta la 
intrapresero, ed aflfrettarono i preparamenti. Zi^dat 
'Allah comandava allora ad Eufemio di andare al 
porto di Susa ed aspettarvi I’arrivo dell’armata ] rau- 
sulmana]; provvedeva a ragunare navi e combattenti; 
dava il comando deH’oste al cadi 'Asad 'ibn 'al 
Furat. 

Salpo Tarmata dalla citta di Susa, il sabato quiii- 
dici del mese di rabi*^ prime dell’anno dugentododici 


(1) Scherzava, conre pare, siil sopramionic die gli avean dato. 
Salinun, o sun him, al dir di Dainiri, e uccello del Magrib (Af- 
frica settentrionale), singolarc i)er la sua sagacita e scaltrezza. Il 
naturalista arabo (ediz. di Castelli, al Cairo, 1286 = 1869, voL II, 
pag. 20) non dicendo altro die questo, lascia un difficile indovinello 
ai nostri ornitologi. Ci da invecc il vero nome di quel fanioso giuro- 
consulto malekita, cli’era L\bd 'as Sal am 'ibn S a ^ i d, della tribii 
arabica di Tunuh: ci dice die nacque il 160 e niori il 240; die 
fu discepolo del celebre dottore 'Ibn 'al Qasini; die scrisse P Al 
Mudawwanah (Digesto); e die quest'opera fecc nietter da parte la 
compilazione del diritto iiialekita di 'Asad 'ibn 'al Furat, il 
cjuale non avendo voluto comunicarla a Sahnfin, il detto 'Ibn 
'al Qasiiii scongiurava 'Alirdi contro il libro c il suo autore. 

Secondo Bistani, il salinun vivrebbe in Egitto. 
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(14 giugno 827) sotto il califato di 'A1 Mamun. 
Erano cento navi a un di presso , senza contarvi 
quelle di Eufemio. Arrivato a Mazara il martedi (17), 
'Asad fece sbarcar dalle navi i cavalli che erano 
settecento e i fanti che sommavaiio a died mila. Ri- 
mase [ in Mazara ] tre di ; nel qual tempo venne a 
lui una sola gualdana, la quale egli fe’ prendere; ma 
appurato che fossero partigiani di Eufemio, lasciolli 
in liberta. Indi 'Asad marciava da Mazara in ordi- 
nanza contro Balatah, il quale avea [schierato I’e- 
sercito ] in una pianura, che da lui prese il nome (1). 
Il cadi messe in battaglia i Musulmani; ma fece trarre 
in disparte Eufemio coi suoi seguaci ricusando Taiuto 
loro. Incontratisi i due eserciti e venuti alle mani, 
Balatah fu rotto; fatta grande strage delle sue genti, 
e preso dai Musulmani quanto avea seco Tesercito ne- 
mico. Balatah riparo in Castrogiovanni ; ma , te- 
mendo [ancora], pass5 in terra di Calabria; dov’egli fu 
ucciso. Il cadi 'Asad intan to, lasciato il comando di 
Mazara ad 'Abu Zaki, 'al KinS,ni (della tribu ara- 
bica di Kin ^n ah), marcib verso una chiesa che giacea 
su la costiera e s’addimandava di [Santa] Eufemia (2); 
mosse poi verso la chiesa 'Al Maslaqin (3). Allora 
gli si appresentb una brigata di patrizii Siracusani, i 
quali per frode ed inganno gli domandarono 1’ 'a man, 

1 mentre] la gente dell’isola si adunava nella rocca di 


(1) Su questo luogo si vegga la St de* Mus., I, 266, nota 2. Si 
aggiiinga die alcuni diplomi del XII secolo danno lo stesso nome 
di luogo ill altre parti del Val di Mazara. 

(2) Le mie coiigliietture su la via presa da 'Asad si veggano nella 
St del Mus., I, 269 scgg. 

(3) In jB, as s .l.qin. 
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'A1 K.r^t (1), nella quale si raccoglieano [altresi] 
tutte le ricchezze del paese. I Siracusani ] al dir di 
que’ patrizii ] sottometteansi e si davano per vinti. * 
Al sentir cid destossi neiranirao d’Eufemio la carita429 
di I patria ctie lo portava a favorire] gli Infedeli ; per- 
locche mandd a dir loro che tenessero fermo; com- 
battessero fortemente e preparassersi [a prossimi eventi. 
Dairaltro canto] il cadi 'Asad, sostato parecchi giorni, 
si accorse che costoro lo raggiravano e menavanlo per 
le lunghe a fin di rafforzare il castello e di racchiu- 
dervi tutto Toro, Targento e le vittuaglie die erano 
sparsi nel borgo e nelle chiese. Avanzossi dunque; 
denunzio le ostilita, e sparse per ogni luogo le gual- 
dane, le quali gli riportarono in gran copia, preda e 
cattivi. Gli arrivarono ancora dei navigli d’Affrica e 
di Spagna; ond’egli rincalzo I’assedio di Siracusa. 
Chiestogli dai cittadini F 'amdn, ei pendeva a conce- 
derlo ; ma i Musulmani non gliel assentirono e vollero 
ripigliar la guerra. Tra quest! eventi, ammalatosi il 
cadi 'Asad, mori nel mese di sa^ban dell’anno du- 
gentotredici (15 ott. a 12 nov. 828). 

(Anno 213 = 22 marzo 828 - 10 inarzo 829). 

Governo di Muhammad 'ibn 'abi 'al Gawari. 

Trapassato il cadi 'Asad 'ibn 'al Furat, i Mu- 
sulmani rifecero wall Muhammad 'ibn 'abi 'a! 

/ • 

Gawari, il quale strinse fieramente i Siracusani. Ma 
sopravvenuta da Costantinopoli una grossa armata con 
eserciti da combattere in terra, i Musulmani si deli- 
beravano a ritornare in Affrica. Levatisi dalFassedio, 


(1) Bi veggci la St de’ 3Ius., 1. c. 
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riattano le navi e montanvi: ma le navi dei Rum, 
messesi alia [bocca del] porto grande, impediron I’u- 
scita. 

I Musulmani ardeano allora i lor proprii legni e 
raarciavano verso il castello di Mineo, accompagnati 
da Eufemio. S’impadronirono di Mineo e vi messero 
presidio; presero ancora il castello di Girgenti, nel 
quale stanzo una schiera di Musulmani. Avvenne poi 
che andato Eufemio a Castrogiovanni, i cittadini gli 
uscirono incontro, profferendo, per inganno, di pre- 
stargli ubbidienza e dicendogli: « Noi saremo piena- 
« mente di accordo con te e coi Musulmani [e siam 
430 « pronti a] disdire I’ubbidienza al re». Domandarongli 
che andasse via quel giorno per dar loro [agio] a deli- 
berare su le [condizioni dell’] accordo. Cosi Eufemio 
si ritrasse quel di ; ma ritorno la dimane con poclii 
seguaci : e i cittadini, presentatisi, baciaron la terra 
dinanzi a lui. Avean sepolte delle armi in quel posto. 
Avvicinatosi Eufemio, dan di piglio alle armi ; gli sal- 
tano addosso e I’uccidono. Arrivato poi di Costantino- 
poli il patrizio Tud.t (Teodoto) con grandi eserciti di 
'Al'am.n (Armeni?) e d’altre genti, ando a Castro- 
giovanni, e [poi] uscinne con tutte le sue forze per 
combattere i Musulmani. Scontratisi, fu rotto Teodoto ; 
uccisagli gran gente, e fatti prigioni novanta patrizii. 

All’entrar dell’anno dugentoquattordici (11 mar. 829 
- 27 febbraio 830), morto Muhammad 'ibn 'abi 'al 
Gawari, i Musulmani rifecero wS.li Zuhr 'ibn Bar- 
gut; tra il quale e Teodoto seguirono molti scontri e 
il [greco] alfine assedio i Musulmani nel loro castello; 
^dove ebber tanta penuria di vittuaglie, che [si ridus- 
rero] a mangiar le proprie bestie da soma. Durarono in 
questa stretta flnche non arriv5 di Spagna, con molte 
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navi, 'Asbag 'ibnWakil, 'al Hu w^ri (della tribu 
berbera di Hu war ah); il quale era uscito in corso. 
Venne altresi con [ altre ] navi Sulayman 'ibn 
^Afiah 'at Turtusi (da Tortosa). I Musulmani [as- 
sediati] mandarono appo costoro a chiedere aiuto e lor 
fecero capitare dei cavalli. Movendo allora [gli Spa- 
gnuoli] contro Teodoto che stava sotto Mineo, egli si 
ritirb a Castrogiovanni, levando I’assedio nel mese di 
g lima da secondo dell’anno dugentoquindici (26 lug. - 
23 agosto 830). 

(Anno 215 = 28 febbr. 830 - 17 febbr. 831). 

Come fu presa la citta di Palermo. 

L’assedio di questa citta, incominciato nel mese di 
gum^da secondo dell’anno dugento quindici (agosto 
830) dur5 sino al mese di ragab dell’anno dugento- 
venti (luglio 835) ; e la citt^i fu presa per accordo, es- 
sendo wall [di Sicilia] Muhammad 'ibn ‘^Abd431 
'Allah 'ibn 'al 'Aglab. L’anno dugentoventicinque 
(12 nov. 839 - 30 ott. 840) fecero Taccordo molte roc*- 
che dell’isola di Sicilia, tra le quali H.rhah (1), 
QaPat 'al ballut (Caltabellotta), 'Ibl^tanu (Pla> 
tani), la rocca di Corleone (2), M.r.a (Calatamauro 
0 Marineo?) (3) ed altre. 

Anno 236 (15 luglio 850 - 4 luglio 851). 

Della morte di Muhammad 'ibn ^Abd 'Alldh 


(1) Nel cod. A, H.r.sah. Forsc va lotto Gara^ali, Geraci di 
S icilia. 

(2) A .arub, B Tariib. Cf. 'Ibn 'al 'Atir, nel nostro 
Cap. XXXV, pag. 373 del P vol. 

(3) B, mr.u. Cf. 'Ibn 'al 'Atir, 1. c. 
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'ibn 'al ^Aglab e del governo di 'A1 'Abbas 'ibn 
'al Fadl 'ibn Ya'qub. 

L’anno dugentrentasei, il dieci del mese di ragab 
(17 gennaio 851) venue a morte Muhammad 'ibn 
'Abd 'Allah 'ibn 'al 'Agdab, dope un governo di 
diciannove anni. Tutto questo tempo egli non usci 
mai dalla citta di Palermo , ma spedi delle gualdane 
capitanate dai suoi luogotenenti. Alla sua morte, i 
Musulmani deliberarono unanimemente (1) di rifare 
wall 'Al 'Abbas 'ibn 'al Fadl; e conferitogli 
questo ufizio, scrisserne all’emiro Muhammad 'ibn 
'al 'Aglab, emiro di 'Al Qayrawan, il quale 
nomino wall dell’isola il detto 'Al 'Abbas. Questi 
uscia talvolta in persona a guerreggiare ; talvolta man- 
dava le gualdane; le quali osteggiavano (2) i paesi ne- 
mici e davano il guasto. Egli fe’ tanto strazio degli uo- 
mini e delle cose, che [i Cristiani altro scampo non 
trovarono che di ] fermare con essolui la tregua , a 
prezzo di danaro e di schiavi [che davano in poter 
suo] (3). 

432 Anno 244 (19 aprile 858 - 7 aprile 859). 

Della espugnazione di Castrogiovanni, capitale dei 
Rum nell’isola di Sicilia. 

Dice il cronista: Siracusa fu sede dei re dell’isola 


(1) Notisi che nel codice A coniincia qui uria lacuna, supplita nel 
XVIII sccolo d’altra mario, che par abbia copiato dal codice I?. 

(2) Se^uo la lezione di B, unico testo nel presente luogo, piii 
tosto che quella del Gregorio che va tradotta < guastava ». 

(3) Sulla lezione del vocabolo die io reiido cos'i h da vedere la 
nota nella pagina corrispondente del testo e da confrontare 'Ibn 'al 
'Atir, Cap. XXXV, pag. 378-379 del P vol. 
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di Sicilia fino a che i Musulmaiii non espugnaron Pa- 
lermo. Allora i Rum si tramutarono in Castrogiovanni, 
come in fortissima citta, e la fecero capitale. Or I’anno 
dugenquarantaquattro 'A1 ^Abbas 'ibn 'al Fadl 
marcio inflno a Castrogiovanni e Siracusa e mando con 
le navi da guerra il suo fratello ^A 1 i ; il quale fu in- 
contrato dal Cretese con quaranta salandre; e, data a 
costui fiera battaglia, lo ruppe ; gli prese died salandre 
con gli uomini che le montavano, e ritornb. Indi 'Al 
^Abbas mandava a Castrogiovanni una gualdana, la 
quale fece preda, e [riportb] prigione un barbaro, che 
'Al ^Abbas comandb di mettere a rnorte. Ed ei gli 
disse : « Risparmiami la vita che io ho un buon consiglio 
per te » . Presolo da solo a solo, gli domandb qual fosse 
il buon consiglio ; e quei gli rispose : « Ti faro en- 
trare in Castrogiovanni ». Allora, mosse 'Al ^Abbas, 
ch’era del mese di kanun (1), con una gualdana di 
mille cavalli e settecento fanti dei piu valorosi tra i 
suoi, recando seco il barbaro. 'Al ^Abbas pose un con- 
dottiero sopra ogni died uomini, e partito nottetempo, 
sosto ad una giorhata di camrnino da Cabal 'a 1 
g a d 1 r (2). 

Quivi fermatosi e nascosto, ei mandb innanzi, con 
una eletta di soldati, il suo zio Rabah; il quale cam- 
minando con grandissima cautela [per non farsi scorgere], 
arrive al monte sul quale sorge la citta. Il barbaro 
ch’e’ menavan seco, lor mostro un luogo al quale con- 
veniva appoggiare le scale ; e cosi senza strepito sa- 
lirono sul monte: ch’era presso all’alba, e le guardie 


(1) Mose siriaco die torna al nostro ^emiaio. 

(2) « La montagna del gorgo » cioti del Lago I*crgusa. 
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dormivano. Arrivati sotto il muro, s’introdussero per 
un’apertura praticatavi per fare entrar I’acqua; co- 
rninciarono a menar le mani, e schiusero le porte; 
mentre ^A1 ‘^Abbas, alfrettando ilpasso, arrivava alia 
433 porta della Entrovvi all’ora della preghiera mat- 

tutina del giovedi quindici di «aw^l (24 genn. 859): 
uccise quanti combattenti ei trov5 e [prese] le figliuole 
del patrizii e i figliuoli del re del Rum. Trovaron 
anco i Musulmani in Castrogiovanni tante ricchezze 
da non potersi noverare. Lo stesso giorno 'A1 ^Ab- 
b^s acconcio (1) in Castrogiovanni una moschea e 
rizz6 in quella un pulpito, dal quale il predicatore 
pronunzio la preghiera solenne del venerdi. 'A1 'Ab- 
bas non cess5 di giierreggiare in persona fino alia sua 
morte, che segui, il Sommo Dio abbia misericordia di 
lui, il venerdi tre di gumadd secondo dell’anno du- 
genquarantasette (14 agosto 861), dopo undid anni di 
governo. 

Anno 247 (17 marzo 861 - 6 marzo 862). 

Alla morte di 'A1 ‘^Abbas i Musulmani [di Sidlia] 
rifecero wall 'Ahmad 'ibn Ya^qub e posda ^Abd 
'Allah 'ibn 'al^Abbas; [della quale elezione] scris- 
sero all’emiro di 'A1 Qayrawan. Governava [^Abd 
'Allah 'ibn 'al ^Abbas] da dnque mesi, quando ar- 
rive [dall’Afifrica per surrogarlo] Ha figah 'ibn Su- 
fidn, I’anno dugenquarantotto (7 marzo 862 - 23 
febbraio 863). Costui guerreggib senza smettere, finchb, 


(1) Il testo ha bana, che si dice del costruire un grande edifizio 
come del rizzare una tenda. Ho dato il solo significato ch’o plausibile 
nel caso. 
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ritornando da una spedizione, un delle sue milizie as- 
salitolo iraprovvisamente I’uccise, il martedi prime del 
mese di ragab dell’anno dugencinquantacinque (15 
giugno 869). Si dice clie I’uccisore sia state Halfun 
'ibn 'abi Ziad 'al HuwAri (della tribu berbera di 
Huwarah) (1). 

Anne 255 (20 die. 868 - 8 die. 869). 

Uccise Hafagah i Musulmani rifecere wall il sue 
figliuolo Muhammad 'ibn HafAgah; il quale indi 
ebbe il diploma di elezione dall’emiro di 'Al Qay- 
rawAn. Questo Muhammad fu ucciso poi dagli eu- 
nuchi suoi servi il tre di ragab, anno dugencin- 
quantasette (27 maggio 871). Gli assassini fuggirono; 
furono presi e messi a morte. I Musulmani [di Sicilia] 
rifecere in sue luogo Muhammad 'ibn 'abi 'al 
Husayn, e ne scrissero in Affrica; ina quell’emiro 
mandb il diploma di wall di Sicilia a RabAh 'ibn 
Ya'qub e quelle di w^li della Gran Terra (il con- 
tinente d’ltalia) al [cestui fratello] 'Abd 'Allah 'ibn 
Ya'qub. Rabah venne a morte nel mese di mu- 
harram dell’anno dugencinquantotto (18 nov. - 17 
die. 871) e [poco] appresso, nel mese di safar del434 
medesimo anno (18 die. 871 - 15 genn. 872), il detto 
sue fratello. I Musulmani [di Sicilia] rifecere wall 
'Abu 'al 'Abbas 'ibn Ya'qub 'ibn 'Abd 'Allah, 
il quale mori a capo d’un mese; onde gli fu sostituito 
dagli stessi il sue fratello. Indi governh 'Al Husayn 
'ibn Rabah, nominate dall’emiro dell’Affrica [pro- 
pria] ; il quale poi lo depose e gli sostitui 'Abd 'Al- 
lah 'ibn Muhammad 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 


(1) Il cod, ha erroneaineiito '.al Hnwazi. 
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'Aglab, nel raese di sawAl del dugencinqiianta- 
nove (31 luglio- 28 agosto 872). Deposto ancor costui, 
[remir d’Affrica] Tanno [stesso] diigencinquantanove(l) 
die il governo [della Sicilia] ad 'Abu Malik 'Ahmad 
'ibn Ya^qub 'ibn ‘^Umar 'ibn ‘^Abd 'Allah 
'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, soprannominato 
Habb^si ( Abbissinio ), il quale governb I’isola da 
wall per ventisei anni. La resse indi 'Abu 'al 
^AbbAs 'ibn Ibrahim 'ibn Ahmad, ranno du- 
gento ottantasette (7 genn. - 25 die. 900); il quale ri- 
mase in Sicilia fine a die il sue padre 'Ibrahim 
'ibn 'Ahmad nol richiamb in Affrica per cedergli il 
trono. [Ailora] 'Ibrahim parti per la Sicilia; vi fece 
la guerra in persona^ siccome abbiam detto di sopra (2), 
e mori in questa irnpresa. La Sicilia poscia fu gover- 
nata da Muhammad 'ibn 'as Sarqusi (figliuolo 
del Siracusano). Poi fu wali [dell’isola] ^Ali 'ibn 
Muhammad 'ibn 'abi 'al Fa war is, I’anno du- 
gento novanta (5 die. 902-23 nov. 903). Ziadat 
'Allah (emiro d’Affrica, figliuolo di 'Abu 'al ^Ab- 
bAs) lo depose e gli die lo scambio in persona di 
'Ahmad 'ibn 'abi 'al Husayn 'ibn Rabah. 


(1) Si vede dalla costruzioiie delpcriodo nel testo die la nota del- 
I’anno era postilla marginale. E forse fu inessa qui per errore, o per 
riempir qualclie lacuna nell’originale, Erronea aggiunta ii da tonere 
poi : « La resse indi ecc. » . Cf. il Bayan nclla Bihl. , Capitolo 
XLIV, in questo vol. II, pag. 15, anni 258-259, e la St. dei Mus., 
I, 390 a 392, 

(2) Nella storia dell’Affrica settentrionale della quale diamo al- 
cuni estratti nel § 3 del presentc capitolo. Questa, neiropera di An 
Nuwayri, precede alia storia di Sicilia. 
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Anno 296 (30 sett. 908 - 19 sett. 909). 

Pervenuta ai Siciliani la nuova die 'Abu ^Abd 
'Allah 'as avesse occupata I’Affrica [propria], sol- 
levaronsi contro 'Ahmad; lo depredarono di quanto 
egli avea; lo messero in prigione e chiamarono wS^li 
dell’isola ^Ali 'ibn 'abi 'al Faw&ris, il died di 
ragab dell’anno dugentonovantasei (4apr. 909). Man- 
daron essi 'Ibn 'abi 'al Hu say n ad 'Abu ^Abd 
'Allilh 'as Si^^i e gli indirizzarono una lettera, chie- 
dendogli la confermazione di ^Ali. Quegli assentivala; 
e comandava ad ‘^Ali di recar guerra [ai Cristiani] 
per terra e per mare. Ahmad 'ibn 'abi 'alHusayn 
fu Tultimo will degli Ag^abiti in Sicilia. Ciascun di 
quelli ricordati dianzi fece incursioni, mando gualdane 435 
0 combatte la guerra sacra contro il nemico. 

Anno 297 (20 sett. 909 - 8 sett. 910). 

Dice [il cronista] : Esaltato 'Al Mahdi (‘^Ubayd 
'Allah, primo califo fatimita) in luogo degli Agla- 
biti, gli scrisse [di Sicilia] 'Ibn 'abi 'al Fawa- 
ris, chiedendogli licenza di andare in Affrica; e 'Al 
Mahdi Tassenti; ma arrivato die fu, lo messe in pri- 
gione a Raqqadah (1) 

Eletto dal Mahdi questo ('Al Hasan 'ibn 'Ah- 
mad 'ibn 'abi Hinzir) a wali, arrive in Sicilia di 
du 'al higgah dell’anno dugentonovantasette (11 
agosto - 8 sett. 910). I Palermitani sollevaronsi contro 
di lui e si il presero, perche gli ^amil suoi aggra- 


(1) Lacuna nel ms. Si coiifronti 'Ibn 'al 'Atir, nel nostro Ca- 
pitolo XXXV, pag. 408 del !• vol. 
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vavano il popolo. [Egli era avvenuto che] convitati 
da 'A1 Hasan ad un banchetto gli ottiraati della 
citt^, entrati ch’ei furono in palagio, parve ad alcun 
di loro di veder che gli schiavi negri si porgessero 
Tun Taltro delle spade igniide. Presi di timore apron 
le flnestre della sala e si rnettono a gridare « alParmi, 
aU’armi! ». Levossi il popolo adaiutarli; s’affollo in- 
torno il palagio ; appiccb fiioco alle porte. E [invano j 
uscirono gli ottimati dal palagio a protestar che Te- 
miro non avea rnai cercato di far loro alcun male : 
i sollevati, non persuasi di questo, fecer impeto contro 
I’emiro; ei si gittb dalla propria casa in quella d’un 
suo vicino ; ma casc6, si ruppe una gamba, e fu preso 
e messo in prigione. Scrissero [i Palerrnitani ] di questo 
caso ad 'A1 Mahdi ; il quale depose 'A1 Hasan; 
perdonb il fatto ai Palerrnitani: e in tan to la capitale 
fu governata da Halil, preposto della Quinta (1). 
Indi 'A 1 Mahdi affidb il governo della Sicilia ad 
^Ali 'ibn *^Umar, 'al Balawi (2); il quale arrive 
in Palermo il ventotto di du 'al higgah dell’aiino 
dugentonovantanove (15 agosto 912). 

Il costui governo non piacque ai Siciliani, perch’egli 
era debil vecchio, affabilo coi sudditi. 'Ahmad 'ibn 
Qurhub sollevo i cittadini contro di liii ed esortolli 
a prestare obbedienza al (califo abbasida) 'Al Muqta- 
dir billah. Molti assentirono ; nominarono wfili del 
paese 'Ahmad: e cosi I’anno trecento (18 ag. 912 - 
6 ag. 913) vennero in Palermo ambasciatori di 'Al 


(1) S’intenda la quinta dell(3 predo. 

(2) Discendente da Baliy 'ibn LVnir, della tribu arabica di 
Q ii d a ^ a h. 
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Muqtadir billah, Tabbasida, recando ad 'Ahmad436 
il diploma di wdli, le cappe , le bandiere , la cof- 
lana d’oro e i braccialetti. Poscia i Siciliani , disdi- 
cendo Tubbidienza ad 'Ibn Qurhub, scrissero ad 
'A1 Mahdi; fecero capo di parte 'Abu 'al Guf^r; 
e seguendo costui, dettero addosso a 'I bn Qurhub. 

« Via di qui, gli dissero, e va dove tu vuoi ». Ma 
'Ibn Qurhub rispinse questa [intimazione] ; die bat- 
taglia a chi Tavea fatta; indi si afforzo [per difen- 
dersi] da costoro: ed alia fine fu ucciso, alio scorcio 
dell’anno trecento, dopo un governo di undici mesi. 

(Anno 304, 5 lug. 916 - 23 giugno 917). 

Dice il cronista: Ucciso 'Ibn Qurhub il (califo 
fatimita) 'A1 Mahdi mando wall (in Sicilia) Musa 
'ibn 'Ahmad, con forze [militari bastanti] a sostenerlo 
contro i Siciliani, caso mai volesserlo offeiiderlo. Giunto 
che fu questo Musa, vennero a trovarlo i principali 
della citta di Girgenti , ai quali egli fece onore e re- 
galolli di vestimenta. Ma poi prese 'Abu 'al Gufar 
e messogli i ceppi lo mandb in prigione. Il costui fra- 
tello 'Ahmad si fuggi tosto in Girgenti ; sollevo il 
popolo contro Musfi 'ibn 'Ahmad, e fu seguito nella 
ribellione : onde una fiera guerra si travaglio tra 
Musa e i Girgentini. Costoro alflne chiesero T 'a- 
man; Musa lo concesse e ne scrisse ad 'Al Mahdi; 
il quale fece wall, in luogo di lui, Salirn 'ibn 'Asad 
'al Kanai (1), I’anno trecentocinque (24 giugno 917- 
13 giugno 918). 

(1) Credo die s’abbia a leggere 'A I Kutami, doe della tribu di 
Kutamah. Sii la parte prindpale di’ebbe questa tribu al tempo 
de' Fatimiti, in AtMca c in Sidlia, si vegga la St. del Mtis., lib. 8, 

Cap. I, vol. 11, pag. 130 segg., 159, ccc. 
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arabica di Kalb); il quale teneva alto state appo 'A1 
Mansur, come devoto e leale consigliere, ed anco 
pei servigi che i suoi maggiori aveano resi agli ante- 
nati di 'A1 Mansur. Arrivato 'A1 Hasan in Sicilia, 
438 vi dimorb per due anni ed alcuni mesi, e ritornb in 
Affrica, sotto il regno di 'A1 MuSzz lidin 'Illah, 
figliuolo di 'A1 Mansur. Avendo egli chiesto ad 'A1 
Mu4zz la promozione del proprio figliuolo 'Abu 'al 
Husayn alia dignita di wkli [della Sicilia], 'A 1 
MuHzz lo nomino, Tanno trecenquarantatre (7 magg. 
954 - 26 aprile 955). 

Anno 351 (9 febb. 962- 29 genn. 963). 

Dice il cronista : A1 tempo di 'Abu 'al Husayn 
i Musulmani presero Taormina , che allor era la piu 
forte rocca dei Rum [in Sicilia]. Fu presa il di 25 
di du 'al qa^dali delFanno trecencinquantuno (25 
dicembre 962) dopo sette mesi e mezzo d’assedio. I 
cittadini iiscirono salva [soltanto] la vita, a condizione 
[di darsi] schiavi ; ed 'Al Mu^^izz comandb di porre 
a qiiella citta il nome di 'Al Mu^izziah. L’emiro 
'Ahmad gliene mandb i cattivi [donne e fanciulli], in 
numero di millecinquecensettanta. 

Anno 352 (30 genn. 963- 18 genn. 964). 

Dice [ il cronista ] : Quando i Musulmani , presa 
Taormina, vi fecero stanza e la ristorarono e fortifi- 
carono, il popolo di Rametta, disdetta loro Tubbidienza, 
chiese aiuto al Domestico, re di Costantinopoli (Nice- 
foro Foca). Arrivb allora ad 'Ahmad (emir di Sicilia) 
un dispaccio di 'Al Mu‘^izz che gli ingiugnea di 
mandare 'Al Hasan 'ibn ^Ammar a Rametta, per 
porvi I’assedio, combattere gli abitatori e cacciarli dal 
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paese. 'Ibn ^Ammdr messe il campo a Rametta il 
giovedi ultimo del mese di ragab dell’anno trecento 
cinquantadue (24 agosto 963); drizzb i mangani e le 
%rr^dat; di^ battaglia ogni giorno e si fece fabbri- 
care un qasr (castello), nel quale egli stanzio, mentre 
gli altri combattenti si acconciavano in baracche (1). 
Risaputo ci6, il Domestico comando di levar gente; 
apparecchib gli eserciti sotto il comando di Manuele ; e 
die ordine che fossero traghettati in Sicilia. Comincia- 
rono il passaggio il mercoleditre di sawal delFanno 
trecencinquantatre ( 13 ottobre 964 ) , e vi durarono 
nove giorni, si grande era il numero. Scavarono un 
fosso intorno la citta di Messina, e ne ristoraron le439 
mura. Di cib 'A1 Hasan 'ibn ‘^Amm&r die avviso 
all’emiro 'Ahmad, il quale usci [subito di Palermo] 
con Tesercito. Gli Infedeli cavalcarono da Messina per 
andare a trovare 'A1 Hasan 'ibn ‘^Ammar [sotto] 
la rocca di Rametta. 

Anno 353 (19 genn. 964 - 6 genn. 965) (2). 

A mezzo del mese di saw§.l di quest’anno (25 ott. 
964) Manuele marcib con tutto il suo esercito, com- 
posto di Mugus (3), di Armeni e di Russi, e si nume- 
roso che uno simile non era mai sbarcato in Sicilia. 'A1 
Hasan 'ibn ‘^Amm^r, avvisato della mossa di costoro, 
si preparb a fronteggiarli : pose una schiera nella 


(1) Il testo ha il plurale di bayt « teuda o casa > ed anche 
baracca ». 

(2) Ricoiiiincia qui Taiitica scrittura del codice A. 

(3) Magi. Gli scrittori arabi soglioii cliiamarc cosi i Normanni. 
Mi par che qui si tratti dei Paiiliciani. Si vegga la St. de' Mus., 
II, 261. nota 2. 
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gola di Miqus (1) e un’altra nella gola di Dimn as (2). 
E Manuele, dal siio canto, risaputa cosi fatta [dispo- 
sizione del nemico] , mand6 due schiere a far fronte 
a quelle, e ne fece avanzare una terza su la via che 
mena alia citta [Palermo] , per tagliare il passo alle 
forze ausiliari che venissero da quella banda. 'A 1 
Hasan, ordinata anco una schiera di faccia alia 
rocca, si avanz6 contro gli Infedeli col [grosso dello| 
Gsercito, nel quale ognuno era preparato a morire. 
Gli Infedeli assaltarono con sei squadroni, che circon- 
darono i Musulmani d’ogni banda, mentre i cittadini 
di Rametta scesero contro gli assedianti che li fron- 
teggiavano : e si venne alle mani. Ogni schiera com- 
battea la schiera [nemica] piu vicina; finche i Mu- 
sulniani si ritrassero alle proprie tende, e il nemico 
tenne certa la vittoria. Ma ecco i Musulmani git- 
tansi risoluti incontro alia morte, che parve loro la 
miglior via di salvezza e la piu feconda di feliciti. 
Riarde il corabattimento; 'A1 Hasan 'ibn ^Ammar 
grida a tutta possa: « Oh! gran Dio! se i figliuoli di 
4 ^ Adamo mi abbandonano non mi abbandonar tu ! » : 
e fu seguito dai suoi ; caricarono come se fossero 
stati un sol uomo. Manuele dal suo canto gridava 
agli Infedeli : « Dove son iti i vanti che nienavate 
« al cospetto del re? dove le [prodezze] che v’ingag- 


(1) Nel cod. yl, .q.s proceduti da due lettere, che secondo i puriti 
diacritici potrebbero cssere Tuna e I’altra b, t, n, y. In B, b.ii.f.s. 
Si confronti 'I bn 'al 'Atir, nel nostro Cap. XXXV, a pag. 394 
del 1® vol. ; Edrisi, nel Cap. VII, pag. 118 dello stesso vol., nota 1, 
e la St dei Miis.j II, 2()5, iiota 1. 

(2) u4 D . rn i s. Si tratta senza dubbio del castello di Demona sul 
quale si vogga la St dei Mus., I, 468, et passim. 
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« giaste a fare centre questo pugno d’uemini? >. A 
cosi fatti incitamenti divampava tan to piu I’incendio. 440 
Manuele spinse il cavallo [nella schiera nemica] ; uc- 
cise un musulmano ; ebbe vari colpi di punta che non 
lo ferirono, si salda armadura (1) aveva egli addosso. 

Ma un musulmano, avventatoglisi , die d’una punta 
al cavallo si che il fe* cadere , ed [allora Manuele] 
fu ucciso. Scoppiava intanto un nembo oscurissimo, 
con lampi e tuoni, e Iddio aiutava i Musulmani; si 
che gli Infedeli andarono in rotta ; e i Musulmani a 
inseguirli ed a fame strage. Piegando i fuggenti verso 
un luogo che parea piano, trovarono aspri sentieri e 
arrivarono al ciglio di un gran burrone, si profondo 
che parea un fosso; nel quale caddero e si uccisero 
Tun I’altro, onde ne fu pieno quant’era lungo, largo 
e profondo, e i cavalli [dei fuggenti e dei Musulmani] 
galopparono sopra i cadaveri. Le reliquie [dell’esercito 
bizantino] ripararono in alpestri sentieri e burroni spa- 
ventevoli. Si era combattuto dalla punta del giorno fin 
dopo la preghiera meridiana; mala rotta durb fino a notte: 
tutta la notte i Musulmani uccisero i fuggenti per ogni 
lato. Molti ottimati furon fatti prigioni; i Musulmani 
predarono cavalli, ricchezze ed armi in tal copia da 
non potersi noverare. Il numero degli uccisi passb i 
died mila. Si trovo nella preda una spada, su la quale 
era inciso [lo scritto] : « Questa e spada Indiana; pesa 
« censettanta mitqai (2), e inolto essa ha ferito di- 
« nanzi il Profeta di Dio, sul quale sia la sua bene- 


(1) Li bay. V. il luogo analogo cli 'Ibii 'al 'Atir, nel nostro 
Cap. XXXV, vol. I, 427, nota 2. 

(2) V. il vol. I, ])ag. 428, nota 1. 
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« dizione e la pace ». 'A1 Hasan mandb cotesta 
spada ad 'A1 Mu'izz, insieme con dugento dei prin- 
cipal! tra que’ barbari, e con corazze, maglie (1) ed 
altre armi in gran copia. Un picciol numero d’lnfe- 
deli, campato alia strage, riparo sulle navi. L’emiro 
'Ahmad ebbe avviso della vittoria prima di arrivare 
presso 'Ibn 'A mm dr. Poco stante moriva 'A1 Ha- 
san 'ibn 'All 'ibn 'abi 'al Husayn, padre del- 
I’emiro 'Ahmad. 

(Anno 354 = 7 genn. - 27 die. 965). 

II Domestico (Niceforo Foca), risaputa questa batta- 
glia e la rotta dei suoi mentr’egli stringea d’assedio 
144 'A 1 Masisah (Mopsuesta), ritornb subito a Costanti- 
nopoli. Durb parecchi altri mesi I’assedio di Rametta; 
dalla quale usciron mille persone per la grande stretta 
della fame; ed 'Al Hasan 'ibn 'Amm^r le mandb 
alia capitale. Gli uomini atti alle armi rimasero nella 
rocca fino a che non fu espugnata. Dopo questo avveni- 
mento seguirono molti altri scontri tra i Musulmani e 
gl’Infedeli : massime la battaglia navale nello Stretto 
[di Messina], dove tanti Infedeli furon morti nell’acqua 
che lo Stretto ne rosseggib. Alflne I’anno trecen- 
cinquantasei ( 17 die. 966 - 6 die. 967 ) fu stipulata 
la pace tra 'Al Mu'izz e il Domestico; il quale 
mandb dei present! [al califo fatimita]. 'Al Mu'izz, 
dando avviso della pace all’emiro 'Ahmad, gli co- 
mandb di rifabbricar le mura della capitale e di ben 
afiforzarla, avvertendolo che fosse meglio far il lavoro 
oggi che domani. Gli comandava ancora di edifleare in 


(1) Gawsan, che vuol dir anco pettorale d’acciaro. 
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ciascuiio 'iqlim (provincia, o distretto) una citU fortifl- 
cata, con una moschea ed un minbar(l), e 

di obbligar la popolazione di ogni 'iqlim a soggior- 
nare nella citta [capoluogo], non permettendo che vi- 
vessero sparpagliati per le campagne. L’emiro 'Ahmad 
si affretto ad eseguire cosi fatte disposizioni; rnesse mano 
alia edificazione delle mura della capitale, e mando per 
tutta I’isola degli sayh che vegliassero a far popolare 
e munire [le citta di provincia]. 

Anno 358 (23 nov. 968 - 13 nov. 969). 

Dello sgombero [dei Musulmani] da Taormina e Ka- 
ra etta. 

Quest’anno, arrivati ad 'A1 Mu^izz lidin 'IllAh 
dei present! del re di Costantinopoli, egli comandava 
di sgombrare Taormina e Kametta; il che spiacque forte 
ai Musulmani. L’emiro 'Ahmad mandb allora in quei 
luoghi il suo fratello 'Abu 'al Q^sim e il suo zio 
Ga^far ; i qiiali, messo il campo tra quelle due fortezze, 
le fecero diroccare e bruciare. 

Il medesimo anno 'Al Mu4zz lidin 'Ilidh co- 
mandava alTemiro 'Ahmad di venire in Affrica, la- 
sciando la Sicilia: e si lasciolla 'Ahmad con la sua 
gente, le sue ricchezze, i suoi figliuoli e i fratelli; che 
ad imbarcar tutto [ci vollero] trenta navi, e nessuno 
della famiglia rimase in Sicilia. 'Ahmad avea gover-442 
nata Tisola ben sedici anni, e lasciovvi a far le sue 
veci Ya^^is, liberto del suo padre. 

Anno 359 (14 nov. 969-3 nov. 970). 


(1) Pulpito dal quale si fa la pregliiera solenne e il sermone nella 
moschea cattedrale. 
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Del governo di 'Abu 'al Q^lsim, luogotenente del 
fratello Ahmad e della sua promozione ad emiro. 

II quindici di sa'bS.n di quest’anno (23 giugno970) 
venue in Sicilia I’emiro 'Abu 'al Q4sim da luogo- 
tenente del suo fratello I’emiro 'Ahmad; il quale es- 
sendo morto nel corso del medesimo anno, 'Abd 'al 
Qdsim ebbe il diploma di 'Al Mu'^izz, pel quale ei fu 
[promosso ad emiro]. Egli fece molte imprese contro il 
nemico; la prima delle quali I’anno trecensessanta- 
cinque (10 sett. 975-29 ag. 976). 

Quell’anno ei fece ristorare la rocca di Rametta, alia 
quale prepose uno de’ suoi schiavi negri. Non intermesse 
'Abu 'al Qdsim le correrie [sopra i nemici] finch’egli 
non consegui il martirio, nella sua quinta impresa: e 
fu nel muharram dell’anno trecensettantadue (26 
giugno e 25 luglio 982). Gli successe 1’ emiro Gdbir 
'ibn 'abi 'al Qdsim; il quale ebbe dall’Egitto il 
diploma di 'Al 'Aziz Billdh, figliuolo di 'Al Mu- 
'izz lidin 'Illah. Riraase Gdbir in ufizio per un 
anno, finche 'Al 'Aziz nol depose e non gli di& lo 
scambio in persona di Ga'far 'ibn Muhammad 
'ibn 'al Husayn. Questi, arrivato in Sicilia I’anno 
trecensettantatr^ (15 giugno 983 - 3 giugno 984), vi 
rimase flno alia sua morte, che segui il settantacinque 
(24 maggio 985 - 12 maggio 986). Al quale successe il 
fratello 'Abd 'Alldh 'ibn Muhammad, che mori 
nel mese diramaddn trecensettantanove (3 die. 989- 
1° genn. 990) e gli successe il suo flgliuolo Yusuf. 

Anno 379 (11 aprile 989-30 marzo 990) (1). 


(1) Di qui alia fine del § 2 la narrazione del nostro compilatore, di 
*parallela ch’e stata a quella di 'Ibn 'al 'Atir, divien quasi iden- 
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Del governo di 'Abu 'al Path (corr. 'al Futuh) 
Yusuf, intitolato Tiqat 'addawlah (Fiducia del- 
I’impero). 

Egli assunse la digniti di wAli alia morte del padre, 
per decreto di lui, ed ebbe poi dall’Egitto il diploma 
di 'Al “^Aziz Bill&h che gli confer! va quell’uflzio. 
Resse fortemente la Sicilia ; beneficb a’ sudditi ; e con- 
tinu6 in questo mode, finche non fu colto di emiplegia, 
I’anno trecento ottantotto (3 gennaio a 22 die. 998): 
ond’ei divenne paralitico del lato sinistro e gli si in- 
deboli il destro. Allora sostitui nel governo il suo fl- 
gliuolo Ga'^far; il quale avea avuto da 'Al HAkim 
(biamr 'IllS,h, califo fatimita) un diploma che gli 
[concedea I’aspettativa] dell’ufizio dopo la morte del 443 
padre. Quindi 'Al H^kim gli mandb [le usate] deco- 
razioni, alle quali aggiunse una bandiera e il titolo di 
TAg 'ad dawlah, Sayf 'al millah (Corona dell’im- 
pero, e Spada della fede). Costui governo saviamente 
il paese flno alio scorcio del mese di ragab dell’anno 
quattrocentocinque (26 die. 1014 -24 gen. 1015), quando 
gli si chiari ribelle il suo fratello, I’emiro 'A 1 i ' i b n 
'abi 'al Path (corr. 'al Futuh); il quale radunb in 
luogo vicino alia capitale i Berberi e gli schiavi Negri 
ch’egli avea indettati a sollevarsi in favor suo. L’emiro 
Ga'far gli mandb all’incontro un esercito; il quale 
venne a battaglia coi sollevati, il mercoledi sette di sa- 
'bAn (31gen.l015): fiera battaglia nella quale rimasero 


tica, non solo ne’ fatti, ma anco nolle parole, e la differenza si ri- 
duce a qualche particolare or aggiunto, or mancante. Si confrontiiio 
pertanto quoste paginc con quelle d’'Ibn 'al 'Atir, Cap. XXXV, 
pag. 442 a 449 del 1" volume. 
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uccisi molti Berberi e Negri partigiani di 'Ali. Fug- 
girono gli altri; 'All fu menato prigione dinanzi al fra- 
tello I’emiro Ga'far, e questi lo messe a morte. Otto 
giorni appena passarono tra la ribellione e la morte di 
'All; della quale rimase addoloratissimo il padre. Co- 
mandava poi Ga'far di bandire dall’isola i Berberi 
con le loro famiglie e furon cacciati, che non ne ri- 
mase un solo. Comandava ancora di mettere a morte 
gli schiavi Negri, e furono trucidati dal primo inflno 
all’ultimo. E Ga'far compose il suo gund (milizia) 
tutto di Siciliani : onde si assottiglib I’esercito [stan- 
ziale] (1) e seguinne la sollevazione dei Siciliani e la 
cacciata di lui stesso. 

Anno 410 (9 maggio 1019 - 26 aprile 1020).^ 

Della sollevazione dei Siciliani contro I’emiro G a 'f ar. 

Dice il cronista : La cagione fu ch’egli aveva affidato 
il governo al suo segretario Hasan 'ibn Muham- 
mad, 'al BagS,i (da Bagdyah in Afifrica); il quale 
aggravava e maltrattava la gente ed avea consigliato 
a Ga'far di levar in Sicilia le decime sopra i grani 
e i frutti della terra, secondo la consuetudine degli 
[altri] paesi ; la quale non era mai stata introdotta in 
Sicilia , dov’era costume di prendere sopra ogni [ mi- 
sura di terreno da potersi lavorare con una] coppia di 
buoi, un tanto [di valuta, invariabile] comunque cadesse 
[I’annata] (2). Ga'far inoltre incomincib adispregiare i 

(1) Il testo ha « I’esercito presso di lui » . Si vegga la nota che 
ho fatta nel passo analogo d’ 'Ibn 'al 'Atir, Cap. XXXV, l“vol., 
pag. 443, nota 1. 

(2) Letteralmente : « Che si prendcsse sullo zawg (giogo) di bovi 
una cosa determinata, accadesse pur cib che accadesse ». 

■ Ho reso c un tanto > I’espressione «cosa determinata » (ma'lhm) 
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cittadini [della capitale] e gli say|]i degli.[altri] paesi, 
ed a trattarli superbaraente. II popolo di Palermo si lev6 
quindi contro di lui, grandi e plebe al paro ; lo assedib 444 
nel suo castello ; distrusse alcuni del suoi borglu (1) e 
rimase in piedi per combatterlo, la notte del lunedi sei 
di 'al mu bar ram dell ’anno quattrocentodieci (14 
inaggio 1019). Stavano gii per prenderlo, quando usci 
in lettiga il suo padre Yusuf, uomo riverito dal po- 
polo; il quale cercb di rabbonirli e profferi di ordinar 
quanto essi avrebbero voluto. Al quale raccontarono 
le novit4 fatte dal figliuolo, ed egli rispose : « Or bene 
< ve ne dar6 soddisfazione io, lo metterb in prigione e 
« preporrb a voi chi piu vi piaccia » . Scelsero r[altro] 
figliuolo di lui 'Ahmad (soprannominato) 'Al 'Akhal 
(Il Iosco). 


ed ho cvitata a disegno la frase « soinina fissa , poiehe iinpliche- 
rebbe I’idea di pagamento in danaro. 

Giogo 0 coppia di bovi qui e inisura agraria, signiticando la esten- 
sione di terreno da potersi lavorare in una stagione con uiia coppia 
di boyi: e per6 retimologia torna a quella di ancorchi^ la 

inisura sia ben diversa. Veggasi su questa inisura di aratata, com’io 
la chiamai, la St. de* Mm., I, 153, nota 1 , e si aggiunga la 
versione autentica di z a w g in paricla houm, col significato di mi- 
sura di superficie, nel diploma arabo-latino del 1182, presso Cusa, 
Diplomi, pag. 188 e 218. V. anche De Slanc, nella Hist, des Ber- 
beres par Ihn Khaldoun, I, 404, e Dozy, Suppl voce z a w g. 

(1) 'Arbadih secondo B. Il codice molto migliore dell’altro, 
ha 'ary&dih e darebbe il significato di« giardini di esso »(Ga ^ far) 
se quella forma di plurale si potesse amniettere nel vocabolo rawd 
« giardino », ovvero si supponesse premessa r'alif i^eilapsmca- 
hfni E da notar poi che il pronome relative aggiunto a borghi 
sta molto male; perch^ i borghi casomai non erano di Ga^far. Al 
contrario, con la lezione « giardini » la frase tornerebbe a « una 
sua villa di diletto», e si adatterebbe al Qasr Ga * far, del quale 
nel nostro Cap. X, a pag. 155 del 1® volume. 
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Anno 410 (9 maggio 1019 - 26 aprile 1020). 

Del governo dell’emiro TAyid'ad dawlah (So- 
stegno deH’impero) 'Ahmad, 'A1 'Akhal. 

Prese cestui I’ufizio di wAli il lunedi sei di 'al 
muharram dell’anno quattrocentodieci (14 maggio 
1019), e consegnato ai Siciliani il segretario Hasan 
'al BagAi, essi I’uccisero; portaron la testa in giro 
per la citt^, ed arsero il sue cadavere. Yusuf te- 
mendo per [la vita del] flgliuolo Ga'far, lo imbarco 
sopra una nave che partiva per I’Egitto, e v’andb poi 
egli stesso: tra I’uno e I’altro portaron via seicento 
settanta mila dinAr. Yusuf [inoltre] possedea tredici 
mila giumente, senza contare i muli ne gli altri ani- 
mali: pur quand’egli venne a morte in Egitto non 
possedea che una sola cavalcatura. Esordi 'A 1 'Akhal 
nel governo con virtu e con zelo per la guerra sacra ; 
onde posarono i Siciliani e le cose loro andarono per 
lo meglio. Giunser poi lettere (del califo fatimita d’E- 
gitto) 'Al HAkim, per le quali era conferito ad 
'Al 'Akhal il titolo di Tdyid 'ad dawlah. Il quale 
chiamava all’arme i guerrieri; mandava le gualdane in 
terra degli Infedeli , dove i Musulmani ardeano, depre- 
davano e davano il guasto : e cosi tutte le rocche pre- 
starono ubbidienza ad 'Al 'Akhal. Avea questi un fi- 
gliuolo per nome Ga'^far, ch’egli solea lasciar luogo- 
tenente quando gli occorrea di partire per la guerra. 
Costui si comportb diversamente dal padre [che avea 
date tante prove] di giustizia e di bont^i. Egli adunb 
una volta i (Musulmani) Siciliani e lor disse : « Vorrei 
« cacciar via di qui gli Affricani, i quali partecipano del 
« vostro paese e delle vostre entrate » . Ed essi gli ri- 
sposero : « Come mai ? quando siam legati di parentele 
MS « con loro e mescolati, si che siam divenuti come una 
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« gente sola? » Egli accomiatolli : mandato a chiamare 
gli Affricani, lor fece la stessa profferta che ai Siciliani : 
ed essi accettarono ; donde I’emiro se li messe intorno; 
rose immiini i loro possedimenti e levo il har^g su 
quelli (1) del (Musulmani) Siciliani. Allora una mano di 
Siciliani si portb presso 'A I Mu^zz 'ibn Badis 
(emiro zirita dell’Affrica propria), gli fece conoscere la 
condizione in die eran venuti i Siciliani e gli disse : 
« Noi vogliamo farci tuoi sudditi. Se non [accettij con- 
segneremo Tisola ai Rum ». Segui questa [pratica] 
Tanno quattrocentovenzette (5 nov. 1035 - 24 ott. 1036). 
[Assenti ai Sicilian!] 'AI Mu4zz; niando in Sicilia il 
proprio figliuolo ^Abd 'Allah, con un esercito di tre 
mila cavalli ed altrettanti pedoni ; il quale sbarco nella 
I capitale della] Sicilia : e seguirono varii combattimenti 
tra lui ed 'AI 'Aklial ; tanto che quest! fu assediato da 
^Abd 'Allah entro il suo castello, nella 'AI Hdlisah 
(la Kalsa). Nacque discordia poi tra i Siciliani ; volendo 
alcuni venire in aiuto d’ 'AI 'AkhaL Quest! [allora] fu 
ucciso a tradimento da’ Siciliani, quelli [s’intenda] che 
avean chiamato ^Abd 'Allah 'ibn 'al Mu4zz e fu 
portata la sua testa ad ^Abd 'Allah. A tal [raisfatto piu 
che mai] imperversarono le parti : i Siciliani pentironsi 
di aver fatto entrare nell’isola ‘^Abd 'Allah; si uni- 
rono per osteggiarlo ; gli dettero una battaglia, nella 
quale I’esercito suo fu sconfitto, ed uccisigli circa tre- 
cento uomini. Essi pertanto, montati su le navi , ri- 
tornarono in Affrica. I Siciliani preposero al governo 
'As Sims Ci m, fratello di 'A 1 'A k h a 1 : e andb sossopra 


(1) Il cod. A invece di 'ainlak possedimenti » lia qiii 'am- 
w a I « capitali » . 
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ogni cosa nell’isola; ogni fazione si chiari indipendente 
nella regione (1) [che abitava] ; il governo della ca- 
pitale tomb agli sayh di essa, i quali scacciarono 
'As SimsSm. [Da un’altra parte] il QAyd 'Abd 
'AllS,h 'ibn Mankfit (2) si chiari independente in 
Mazara, Trapani, Sciacca, Marsala e nelle campagne 
de’ dintorni; il qAyd 'Ali 'ibn Ni'mah, sopranno- 
rainato 'Ibn 'al HawwAs (3), nella rocca di Castro- 
giovanni, nella cittA di Girgenti, in Castronuovo (4) e 
nei paesi vicini. L’isola fu tutta in disordine. Indi surse 
un uomo per nome 'Ibn 'at Timnah, il quale, im- 
446 padronitosi della citta di Siracusa e dei dintorni, ando 
con un’esercito ad assalire la cittA di Catania; nella 
quale entrato, uccise 'Ibn 'al KalAbi (5) e impa- 
dronissi della citta. Questo 'Ibn 'al KalAbi ( 'al 
Makiati) s’era imparentato col qayd “^Ali 'ibn 
Ni'^mah, detto 'Ibn 'al Haw was, avendo [sposataj 
la sua sorella M ay mu n ah. Dopo il termine legale 
[della vedovanza] 'Ibn 'at Timnah domandb costei 
in isposa al suo fratello; il quale gliela diede. Era 
donna di vivace ingegno : un giorno liticando col ma- 
rito, egli le disse aspre parole e la donna gliene rende 
altrettante. 'Ibn 'at Timnah ch’era [in quel mo- 


(1) Il testo ha, iruilto vagainentc, gihat << parte, luogo » . 

(2) In A si legge Matkut. 

(3) In A si legge ^A1 (law was. 

(4) In A niancano i punti diacritici sul vocahulo iiuhh, ina vi 6 
aggiunta una to finale, 

(5) Leggasi ^A1 Maklati. Il codicc A poco ajipressu replica 
questo nome con la variaiite 'Al Maklabi, a corregger la quale 
basta togliere un piinto sotto la penultiina lettera inetterne due 
sopra. 
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mento] preso dal vino, s’adirb tanto, che comando di 
segarle le vene delle braccia e lasciarla morire. Ma 
il suo figliuolo ^Ibrahim, sentito il caso, accorse, 
chiamb i medici e la fe’ curare ; si che ella rinvenne. 

La dimane ^Ibn 'at Timnah si penti; le chiese per- 
dono, scusandosi con Tubbriachezza : ed ella fe’ le viste 
di accettar le discolpe. Dope alcun tempo gli domando 
licenza di andar a visitare il fratello: ed 'I bn 'at 
Timnah lo permesse e rnandb con essolei doni e 
present! [al cognate]. Ma arrivata ch’ella fu, raccontb 
al fratello I’attentato del marito ; onde 'Ibn 'al 
HawwAs giurb di non rendergliela. Invano mandava 
'Ibn 'at Timnah a richiederla: que* non voile mai 
farla ritornare. L’altro ragunb gli eserciti [ch’erano 
numerosi], poich’egli ormai signoreggiava la piu parte 
dell’isola e nella capitale stessa si facea la preghiera 
pubblica in suo nome. Andb 'Ibn 'at Timnah a 
combattere 'Ibn 'al Haw was in Castrogiovanni; ma 
sceso quest! [dalla fortezza] e venuti alle mani, 'Ibn 
'al HawwS-s lo ruppe; lo insegui e menb strage tra 
le sue genti. Quando 'Ibn 'at Timnah vide Teser- 
cito suo fatto a brani, pensb di chiedere aiuto agli In- 
fedeli. 

Anno 444 (3 maggio 1052 - 22 aprile 1053). 447 

Come i Franchi, che il Sommo Iddio li abbandoni, 
s’impadronirono dell’isola di Sicilia. 

La causa fu questa. Accesa la guerra tra 'Ibn 'at 
Timnah ed'Ibn 'al Haw w&s, e sconfitto 'Ibn 'at 
Timnah, questi si portb alia citt^ di Mileto, posse- 
duta dai re Franchi [fin] dall’anno trecensettantadue 
(982-3). Regnava [in Mileto] Ruggiero il Franco; al 
quale appresentatosi 'Ibn 'at Timnah, gli disse : 
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« lo ti faro insignorire dell’isola ». Mosse Ruggiero 
seco lui nel mese di ragab dell’anno quattrocenqua- 
rantaquattro (27 ott. - 25 nov. 1052), e non incontrando 
chi lor facesse resistenza, insignorironsi di tutti i 
luoghi su’ quali passavano, infino a Castrogiovanni ; 
dove 'I bn 'al Haw wfis lor di^ battaglia, e scon fltto, 
ebbe a tornarsene entro il castello. Cavalcando di li 
[verso altre parti dell’isola] i Franchi occuparono molti 
paesi. Non picciol numero di dotti e virtuosi [Musul- 
mani] abbandonb I’isola allora ed una mano di Sici- 
liani rifuggissi appo 'A1 Mu4zz 'ibn B^dis. Gli 
narravan costoro le condizioni in cui viveano i Mu- 
sulmani dell’isola : la discordia loro ; la irruzione dei 
Franchi in gran parte della Sicilia. Allesti W1 Mu^zz 
allora una forte armata; riempi [le navi] d’uomini e 
di munizioni ; ma, navigando alia volta di Pantellaria, 
ch’era d’inverno, scoppio loro addosso una tempesta, 
onde la piu parte delle genti annegb : pochissimi 
scamparono alia morte. La perdita di questa armata 
fii una delle cause che menomarono le forze di 'A1 
Mu4zz 'ibn Badis e fecer imbaldanzire contro di 
lui gli Arabi [beduini venuti dalFEgitto], si che gli 
presero [quasi tutti i paesi del suo] doininio. I Franchi 
intanto s’impadronirono a lor bell’agio della piu parte 
dell’isola; che nessuno [quivi potea] loro far testa, ed 
^V1 Mu4zz travagliavasi contro gli Arabi che gli 
erano piombati addosso. Veniito a morte 'A1 Mu4zz, 
I’anno quattrocencinquantatre (26 gen. 1061 - 14 gen. 
1062) e succedutogli il figliuolo Tamim, quest! mandb 
nuovamcnte in Sicilia im’ armata ed un esercito, sotto 
il comando dei siioi flgliuoli 'Ayyub ed ^Ali (1). Ar- 


(1) In tutto (jiifsto ca]ntulo , e pin ijarticolarnicnte di qui sino 
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rivati ch’e’ furono nell’isola, 'Ayyub con Tesercito 
sbarc5 nella capitale ed ^Ali in Girgenti. Passo quindi 
'Ay y ub in Girgenti stessa, dove ilpopolo glipose amore. 448 
Di che mosso ad invidia 'Ibn 'alHaww^s, comandb 
per lettere ai cittadini di cacciarlo via; ma comequei non 
vollero, cosi venne egli stesso coll’esercito : gli dettero 
battaglia e fuvvi morto 'Ibn 'al Hawwas da una 
freccia tirata a caso, onde 'Ayyub 'ibn Tamira fu 
[gridato principej. Ma poscia nacque tra Tesercito di 
'Ayyub e il popolo della capitale una discordia che fini 
in battaglia; e infieri la guerra civile tanto che 'Ayyub 
e il fratello se ne tornarono in Affrica con Tarmata, 
I’anno quattrocento sessantuno (31 ott. 1068 - 19 ott. 
1069). Accompagnaronli non pochi ottimati Sicilian! ; 
ne rimase alcun che respingesse i Franchi o lor facesse 
ostacolo. Ond’essi impadronironsi di tutta la Sicilia; 
non restando in man de’ Musulmani che Castrogiovanni 

0 Girgenti. Assediaronle entrambe i Franchi, e strinsero 

1 Musulmani al segno, che si cibaron di carogne, e [poi] 
mancb loro ogni sorta d’alimento. Alfine i Girgentini 
consegnavan la citta ai Franchi I’anno quattrocentot- 
tantiino (27 marzo 1088-15 marzo 1089). Tennero fermo 
quei di Castrogiovanni per altri tre anni ; ma condotti 
agli estremi, si calarono anch’essi alia resa : onde i 
Franchi, che il Sommo Iddio li abbandoni, ebbero questa 
citta Fanno quattrocentottantaquattro (23 febb.1091 -11 
febb. 1092). Ruggiero regno sopra tutta I’isola; nella 
quale fece stanziare i Rum e i Franchi insieme coi 


alia line, il coinpilatoro copia 'Ibn 'al 'Atir, senz’altro divario 
( lie di qualclie parola. Si coiifronti dunque col nostro Cap. XXXV, 
ui'l !• volume, pag. 448 segg. 
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Musulmani, non lasciando ad alcuno degli abitatori 
bagno, ne bottega, ne molino, ne forno. Mori Rug- 
giero dopo quell’anno e prima del quattrocennovanta 
(19 dicembre 1096 - 8 dicembre 1097). Succedutogli il 
suo figliuolo Ruggiero, questi segui le usanze dei re 
musulmani [con istituire nella sua corte] dei g^nib 
(aiutanti dicampo), dei si la hi (scudieri)e dei gdnd^r 
(guardie del corpo) e simili ; ond’egli si allontanb dalle 
costumanze dei Franchi. Fu istituito ancora appo Rug- 
giero un diwan 'almazalim (tribunale dei soprusi) 
al quale gli offesi portavano lor querele e [il re] rendea 
giustizia, foss’anco contro il proprio figliuolo. Ruggiero 
tenne in onore i Musulmani e li difese dai Franchi; 
ond’essi gli posero amore. Allestita una grossa armata, 
ei s’insignori delle isole che giacciono tra 'Al Mah- 
diah e la Sicilia, come sarebbero Malta, Pantellaria 
449 ed altre. Poscia [i Franchi] estesero il dominio fino 
alia costiera d’Affrica, dove s’impadronirono di 'Al 
Mahdiahe d’altre citta. Infine cotesti paesi furono ri- 
vendicati [aU’islamismo], siccome noi racconteremo tra 
le geste di ^Abd 'al Mumin 'ibn ‘^Ali. 

§ 3. Dal capitolo su I’Affrica [propria] e sui paesi 
del Magrib (1). 

(Anno 212 = 2 aprile 827 - 21 marzo 828). 

Dal racconto del governo di 'Abu Muhammad 
Ziadat 'Allah 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, ecc. 

Al tempo di Zi&dat 'Allah fu conquistata la 


(1) Questo nel cod. A e designato col titolo « Capo sesto della 
sezione quinta della parte quinta >. Il quale e stato tradotto e 
pubblicato dal Laron De Slane, in appendice alia llistoire des Ber- 
beres par Ibn Khaldoun, I, pag. 314 segg., II, p. 483 segg. 
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Sicilia, perocch’egli vi mand5, con dieci mila uomini, 
il cadi 'Asad 'ibn 'al Fur At. II re delFisola lo assali 
con cencinquanta mila uomini. 'Asad lo ruppe, e 
conquisto Tisola; alia quale Zi Ada t 'AllAh prepose 
Muhammad 'ibn ^Abd 'AllAh 'ibn 'al 'Aglab. 

(Anni 250 a 261 = 864 a 875). 

Dal racconto del governo di 'Abu ^Abd 'AllAh 
Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn 
'al 'Aglab, soprannominato 'Abu 'algarAniq (Quel 
delle gru). 

Al suo tempo fu conquistata I’isola di Malta, 

per mano di 'Ahmad 'ibn ‘^Umar 'ibn ‘^Ubayd 
'AllAh 'ibn 'al 'Aglab. 

(Anni 264 a 289 = 877 - 902). 

Dal racconto del governo di 'Abu 'IshAq 'Ibra* 
him 'ibn 'Ahmad 'ibn 'al 'Aglab, ecc. 

’ Al suo tempo fii conquistata Siracusa, cittA di 

Sicilia, per mano di 'Ahmad 'ibn 'a 1 'Aglab nel 
mese di ram a dan dell’anno dugensessantaquattro (7 
maggio a 5 giugno 878). Furono uccisi piu di quattro 
mila barbari e fuvvi fatta tanta preda, quanta non 
se ne trovb mai in altra citta del politeismo. Nes-450 
sun uomo ne camp6. I Musulmani erano stati all’as- 
sedio per nove mesi; e rimasero due altri mesi dope 
la espugnazione, poi distrussero la cittA e se ne tor- 
narono. II [medesimo] anno sessantaquAttro (13 sett. 
877 - 2 sett. 878) i liberti si sollevarono contro 'Ibra- 
him. Chiarita la rivolta in 'Al Qasr 'al qAdim (il 
Castel vecchio) (1) , impedirono il passaggio da 'Al 


(1) V. il Cap. XLI nel vol. 1°, pag. 529, nota 1. 
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QayrawAn a RaqqAdah. La cagione del qual [mo- 
vimento] fu che 'Ibrahim avea comandato di mettere 
a morte un di loro, per nome Matruh 'ibn 'Umm 
Bc^dir: e per questo ammutinaronsi. Ma uscita lor in- 
contro una turba innumerevole di gente di 'A1 Qay- 
rawan, i liberti sbigottirono; chiesero 1’ 'am^n e Tot- 
tennero. Venuto poi il giorno di pagare lo stipendio, 
'Ibrahim si pose nel castello di 'Abu 'al Fath, 
dove fe’ chiamare tutti gli schiavi Negri per riscuo- 
tere: e ad ogni uomo ch’entrava facea togliere la 
spada, si che tutti furon presi. Ei ne fece morire la 
piu parte a staffilate e fece appiccare [i cadaveri ai 
pali]. Altri ei ne chiuse nella prigione di 'Al Qayra- 
wAn, nella quale morirono ; altri inline band! in Si- 
cilia. 

(Anno 278 15 aprile 891 - 2 aprile 892). 

('Ibrahim 'ibn 'Ahmad) messe a morte il siio 
h^gib (ciambellano) 'Ibn 'as Simsamah insieme 
coi fratelli e i congiunti; e die’ Tufizio di hagib ad 
'Al Hasan 'ibnNaqid, aggiungendo a quest’ufizio 
parecchi altri, tra i quali quello di emir di Sicilia ecc. 

Anno 284 (8 febbraio 897 - 27 gennaio 898). 

Quest’anno 'Ibrahim invib in Sicilia il proprio fi- 
gliuolo 'Abu 'al ^Abbas, per combattere i Siciliani 
[che s’erano sollevati]. 'Abu 'al ^Abbas parti per 
I’isola in gumadd secondo (6 luglio -3 agosto 897). 
I Siciliani gli diedero aspra battaglia ; poscia furono 
sconfitti; 'Abu 'al ‘^Abbas entrb nella capitale con la 
spada alia mano e fecevi grande strage. Poscia per- 
done ai cittadini e die loro 1’ 'am^n. Mosse quindi 
[da Palermo per Messina] ; pass5 lo Stretto ; venne alle 
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mani coi Rum [in Calabria], dove uccise i combat- 451 
tenti, fece cattivi i bambini e ritornb in Sicilia, dopo 
aver menata grande strage dei Rfim. 

Anno 289 (16 die. 901 - 4 die. 902). 

Come 'Ibrahim, abdicate il trono, si die alia de- 
vozione ; combatte [la guerra sacra] e venne a morte. 

[L’abdicazione d’ 'Ibrahim] avvenne in questo 
modo : che I’anno dugentottantanove il califo abbasida 
'A1 Mu'tadad billdh mandb da Bagdad a Tunis un 
ambasciatore, al quale 'Ibrahim si fece incontro presso 
la sabhah (stagno salso) di Tunis vestito di nero (1). 
Rimasto da solo a solo con I’ambasciatore il quale non 
gli recava lettere [del califo, ma soltanto un messaggio 
verbale], segui tra loro un colloquio. 'AlMu4adad 
avea spedito I’ambasciatore mosso all’ira e alTindigna- 
zione dalle querele e da’ richiami del popolo di Tunis 
e dal racconto delle azioni [scellerate] d’ 'Ibrahim 
a lor danno. [ Tra le altre cose i Tunisini ] aveano 
detto [al califo]: « Costui ti ha mandate in dono [come 
* schiave] le nostre raogli e le nostre figliuole » . Onde 
sdegnato 'Al MuHadad, comandava ad 'Ibrahim 
di recarsi alia sua presenza ; deporre il governo del- 
TAffrica [propria]; e lasciarvi come waii il suo fi- 
gliuolo 'Abu 'al 'Abbots. Ma ripugnando ad 'Ibra- 
him I’andare a [corte di] 'Al Mu'tadad, simulb pe- 
nitenza ; lascib il regno ; indossb rozze vestimenta ; fece 
mettere in liberta quanti ei teneva in prigione ; aboli 


(1) Seguo la lezione del Fleischer, Nuove ann.^ p. 36. Essendo il 
negro il colore di casa abbasida, 'Ibrahim faceva atto di ubbi- 
dienza, preseiitandosi, come noi diremmo, € in divisa » . 
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le gabelle (1) [illegali], e richiamb dalla Sicilia il suo 
flgliuolo 'Abu 'al "^Abb^s a fin di dargli il regno e 
lasciargli il comando. Venne 'Abu 'al ‘^Abbas appo 
il padre, nel mese di rabi*^ primo (13febb. - 14 marzo 
902), e quei gli consegno lo Stato, e usci di Tunis, 
dando voce di andare in pellegrinaggio. Arrivato a 
Susa, spedi messaggi a Bagdad per annunziar questo 
[proponimento] ; ma poco appresso mandb a dire ch’egli 
si rimanea dal pellegrinaggio e [invece] movea alia 
guerra sacra; temendo che [nel passare per TEgitto 
non seguisse scandalo tra lui e] i Banu Tulu n e spar- 
gimento di sangue [musulmano]. Si messe dunque ad 
esortare la gente e chiamarla alia guerra sacra ; lar- 
gheggib verso coloro che correano alTappello; e parti di 
Susa a di sedici del mese di rabi"^ secondo (30 marzo 
902). Sostato a N u b ah (2), distribui alia gente cavalli ed 
452armi e dispensb i caposoldi (3): venti dinar a ciascun 
cavaliere e dieci a ciascun fante. Di Nubah passb a 
Trapani (4), dove rimase diciassette giorni per pagare 
gli stipend! (5) a quanti lo seguivano. Montato indi 
a cavallo, entrb nella citta di Palermo il ventotto di 
ragab (8 luglio 902) e ordino di rendere ragione [nel 


(1) Qabalat plur. di qabalali, proprio il vocabolo che i iiostri 
maggiori tolsero in prestito dagli Arabi. 

(2) Gastello a breve distanza dal Capo Bon, dalla parte di Po- 
nente, di faccia alle isolette 'Al Gamur {Aegimuriis), V. Edrisi, 
Descript, de VAfrique^ ecc., par Dozy et De Goeje, vcrsione, pag. 147, 
nota 1. 

(3) TtaS somma pagata annualmente, o, come qui sembra, al 
principio della guerra, oltre lo stipendio mensuale (rizq). 

(4) Il testo ha Tripoli: ch’^ errore senza dubbio. Cf. Tbn 
dhn, Bibly Cap. L, testo, p. 475. 

(5) V. qui sopra la nota 3. 
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Tribunale] dei soprusi. Si fermo per altri quattordici 
giorni nella [capitale della] Sicilia, pagando gli stipendi 
ai cittadini ed a quanti si trovavano di passaggio 
[disposti a seguirlo alia guerra] e mosse [con I’eser- 
cito] a di sette di sa^^ban (17 luglio 902). Pose il 
campo a Taormina ; assediolla e appicco fiera battaglia 
contro i cittadini ; nella quale ambo gli eserciti furono 
affranti dalle ferite e i Musulmani pensavan gia alia ri- 
tirata, quando vi fu chi si mise a recitare [il versetto 
del Corano]: « Questi due avversari litigano circa il loro 
Signore, ecc. » (1). [Alle quali parole] i piu valorosi 
e savii [guerrieri] dell’esercito caricarono il nemico 
risolutameiite, e gli Infedeli si volsero in fuga. I Mu- 
sulmani ne menarono orribile strage; li inseguirono 
sino in fondo alle valli e in vetta dei monti; e 'Ibra- 
him co’ suoi entro in Taormina: uccise [gli uomini] 
e fe’ cattive [le donne e i bambini], Ei mando alia 
rocca di Miqus (2) Ziadat 'Allah, figliuolo del 
suo figliuolo 'Abu 'al ^Abbas, e a Demona, con un 
esercito , il proprio figliuolo 'Al 'Aglab; il quale 
trov5 che gli abitatori eran fuggiti, ond’ei prese tutta 
la roba che v’era. Mandb 'Ibrahim inoltre il 
suo figliuolo 'Abu Hugr a Rametta, i cui cittadini 
chiesero T'am^n e consentirono a pagar la giziah. 
Sped! poi Sa^dun 'al Galuwi con una banda a 
Liag (Aci) (3). Fatta Fintimazione a tutti gli abita- 


(1) vSura XXII, verso 20. 

(2) Si vcgga Edrisi nel nostro Capitolo VII , a pag. 118 del 
volume, nota 1. 

(3) Il nostro articolo mascolino plurale preinesso al classico nome 
di Aci, mi suggeri la conghiettura {St. de^ Mus.^ II, 85, nota 4, e 
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tori , essi consentivano a pagar la ^ i z i a h ; ma 
['Ibrahim] non I’accettb, ne contentossi di manco 
che lo sgombero delle fortezze. Usciron dunque [i Cri- 
stiani 1 da tutte le rdcche, ed egli fecele demolire e but- 
453 tar in mare le pietre di che erano fabbricate. Quindi 
avanzossi con gli eserciti a Messina ; dove rimaso due 
giorni, comando il passaggio in Calabria a di ventisei 
del mese di ramadS.n(3 sett. 902) e tiro dritto flnche 
fu arrivato presso la citt^ di Cosenza. Quivi gli s’ap- 
presentarono i legati [ di varie citta] chiedendogli 
r 'am^n. Nol concesse: marcio sopra Cosenza man- 
dando innanzi le genti, ma egli stesso rimase alia 
retroguardia, per cagione di una infermita sopravve- 
nutagli. Gli eserciti si attendarono sul flume: 'Ibra- 
him comando Tassalto a di ventiquattro di sawal 
(1° ottobre 902) e mandb i suoi flgliuoli e i suoi 
piu fldati contro le porte della citta; i quali d’ogni 
banda assalirono e piantarono i mangani. Rincrudita 
intanto la malattia viscerale che travagliava 'Ibra- 
him e venutigli i singhiozzi, i suoi, disperando della 
sua vita, dettero occultamente il comando a ZiSdat 
'Allah, figliuol del suo figliuolo 'Abu 'a I ^Abbas. 
'Ibrahim spiro la notte del sabato (1) diciotto di du 
'al qa^dah dell’anno dugento ottantanove (24 ottobre 
902). Allora i capitani si appresentavano ad 'Abu 


86, nota 1), che nelFepoca musulmana, e forse prima, parecchi centri 
di popolazione alle falde dell’Etna portassero il iiome di Aci, si come 
in oggi. Conferman ora il mio supposto le parole del nostro compila- 
tore, cio^ I’intimazione fatta a tutti gli abitatori » per lo sgom- 
bero « de’ castelli '> e la demolizione di « tutte le rocche > . 

(1) Si dee correggere domenica, o diminuire il giorno del mese a 
*17 du 'al qaMah, e 23 ottobre. 
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Mudar ZiAdat 'AllAh, primogenito di 'Abu 'al 
"^AbbAs 'ibn'Ibrahimegli chiedean che pigliasse 
il comando, tanto da arrivare appo il suo padre. Zi A- 
dat 'AIlAh, rivolto al suo zio 'Abu 'al 'Aglab, gli 
disse : « Tu hai maggior diritto [al comando] come fra- 
tello [di 'Abu 'al ^AbbAs]. Ma ['Abu 'al 'Aglab], 
amando di viver queto , non voile la preferenza 
sopra Ziadat 'A 11 Ah. Intan to i Cosentini che igno- 
ravan la morte dell’emiro, chiesero T'amAn; ed eb- 
berlo. I Musulmani, rimasi sul posto flno al ritorno 
delle [gualdane] mandate gia d’ogni parte [a far preda], 
marciaron poi tutti insieme e fecero ritorno alia citta 
di Palermo, portando seco [il cadavere di] 'Ibrahim. 
Quivi lo seppellirono e fu fabbricato un castello sopra 
la sua tomba. Si porto poi in Aflfrica tutto I’esercito. 
'Ibrahim era nato il giorno dell’ 'ad h A dell’anno 
dugentrentacinque (25 giugno 850) ; ond’ei visse cin- 
quantatre anni, undid mesi ed alcuni giorni e tenne 
il governo, fino al di della sua morte, per ventotto 
anni, sei mesi e dodici giorni. 

Anno 481 (27 marzo 1088 - 15 marzo 1089). 

Come i Rum s’impadroniron della citta di Zawi- 
lah e poi si ritiraron da quella. 

Quest’anno i Rum messero insieme quattrocento 
legni, ed aiutati dai Franchi, andaron tutti all’isola 
di Pantellaria, la quale depredarono, guastarono ed 
arsero. S’impadronirono [poscia] della citta diZawi- 
lah ch’^ presso 'Al Mahdiah. Gli eserciti di Tamim 
(principe zirita dell’Affrica propria) erano usciti [dalla 
capitale] per combattere i sudditi ribellatisi contro di 
lui. Egli pertanto fe’ la pace coi Rum, pagando loro 
ottantamila dinAr, a condizione che gli rendessero 


454 
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tutti i cattivi [donne e fanciulli] che avean presi. E 
cosi fecero e tutti insieme se ne tornarono. 

Anno 511 (5 maggio 1117 - 23 aprile 1118). 

Del governo di ^Ali 'ibn Yahya ^ibn Tamim 
ibn 'al Mu4zz 'ibn Badis (nell’Affrica propria). 

L’emiro ^A 1 1 , Tanno cinquecentoundici, assedio dalla 
parte di mare la citta di Gabes. La cagione fu die 
Rafi^ 'ibn Makan 'ad Dalimani (della tribu ber- 
bera di Da liman, appartenente alia nazione di Hu wa- 
rah) fece costruire in quella marina una nave con in- 
tendimento di adoperarla a viaggi [di commercio]; e cib 
sul fine del regno di Yaliya, il quale, non solamente 
non avea disapprovata Timpresa, ma Tavea anco aiutata 
con [fornir] legname e ferro. Venuto a morte Yaliya 
pria che la nave fosse allestita, ^A 1 i che gli successe, mal 
soflFrendo [I’impresa], armb sei harbiah(l) e quattro 
galee. Rafi^ dal suo canto chiese aiuto a Ruggiero, 
principedi Sicilia; il quale gli mando un’armata di ven- 
tiquattro galee, perprender seco la nave e scortarla sino 
in Sicilia, affinche le navi di ^Ali non la intercettassero. 
Ma come [fu avvistata] da 'A1 Mahdiah Tarmata di 
Ruggiero che trapassava [alia volta di Gabes], ^Ali 
fece uscir subito le suddette harbiah e galee per 
tener dietro a quella infino a Gabes. Arrivate che 
furon esse a Gabes, Tarmata di Ruggiero se ne torno 
in Sicilia, e quella di ^Ali rimase ad assediare la 
citt^ ; strinse fortemente gli abitatori e die il guasto 
455 ai dintorni; poi ritornossi ad 'A1 Mahdiah. Rafi*^ 
[dal suo canto] perdurb nella ribellione [contro ^Ali] 
e sempre piu si strinse col principe della Sicilia. 


(1) Letteralmente « guerriera », ossia nave da guerra. 
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Anno 512 (24 apr. 1118-13 apr. 1119). 

Come Rafi^ assedib ^A1 Mahdiah e fuvvi scon- 
fltto. 

Rivoltosi R&fi^ 'ibn Makan 'ad Dahmani a 
tiitte le tribu degli Arabi (d’oltre Nilo, che occupa- 
vano TAffrica propria) ^ si confedero con quelle, e tutti 
insieme andarono a porre il campo sotto 'A1 Mah- 
diali. ^Ali comandava all’esercito di uscire a com- 
batterli; onde verso sera le milizie di 'A1 Mahdiali 
caricarono la gente di Rafi^ e dei suoi ausiliari : li 
cacciarono dal campo di battaglia ed arrivarono alle 
tende degli Arabi. Quivi le donne levarono il grido : 
« Cosi dunque sarem fatte cattive ! cosi resteremo a 
libito del neraico! » E gli Arabi ritornarono al com- 
battimento die fervette nuovamente e dur5 flno al 
tramoiito ; quando, separatisi i combattenti , [si vide 
che] n'eran caduti molti nell’esercito di RafiS <3d 
im solo in qiiello di ^Ali. Poscia le milizie di 'Al 
Mahdiali uscirono una seconda volta, ed appiccata 
la zuffa, rimaso | nuovamente] la vittoria alia gente di 
^Ali, e Rafi^ prese la fuga di notte tempo alia volta 
di 'Al Qayrawan; dove egli entro non senza com- 
battere. ^Ali allora mandava iin esercito ad asse- 
diarlo entro 'Al Qayrawan, e, venuti alle mani, fu 
ucciso d’una saetta 'Ahmad 'ibn 'Ibrahim, capi- 
tano deir esercito (zirita); ma cio nondimeno rimase la 
vittoria alle genti di "^Ali, Rafi*^ dopo questa [scon- 
fltta] tornossene a Cabes. Messosi poi di mezzo May- 
mun 'ibn Zi^d, che propose a Rafi^ di far pace 
con ^Ali, quel [di Cabes], ricusato per un pezzo, poi 
cedette ; si che la pace fu conchiusa e fermata , e 
cesso ogni inimicizia [tra Rfifi^ ed ‘^Ali]. Arrivb 
quindi in 'Al Mahdiali un ambasciator di Ruggiero, 
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con lettere, per le quali si chiedea la confermazione 
dei patti e il rinnovamento dei trattati: a che “^Ali 
assentiva. Ma poscia, sorta di nuovo discordia tra i 
due principi, 'Ali fece riattare I’armata; allesti dieci 
navi harbiah e trenta gurdb (corvette), e li riempi 
456 d’uomini, di munizioni, di nafta, e di quant’altro oc- 
corresse : che uomo egli era di forte tempra , savio , 
risoluto, sagace, fermo, e tal si mostrb fino alia sua 
morte, seguita il martedi ventidue del mese di rabi' 
secondo dell’anno cinquecentoquindici (10 luglio 1121). 
Era egli nato in 'A1 Mahdiah la mattina della do- 
menica quindici di safar dell’anno quattrocensettan- 
tanove (1“ giugno 1086), ed avea regnato cinque anni, 
quattro mesi e tredici giorni. Lascib quattro flgliuoli : 
'A1 Hasan, BAdis, 'Ahmad e “^Aziz; dei quali gli 
successe nel trono 'A1 Hasan. 

Anno 515 (22 marzo 1121 - 11 marzo 1122). Del go- 
verno di 'A1 Hasan 'ibn ‘•Ali 'ibn YahyS., ecc. 

Dichiarato gii dal padre erede presuntivo della co- 
rona, 'A1 Hasan fu esaltato dopo la morte di lui, 
all’eta di dodici anni ed alcuni mesi. Prese per lui 
il governo Sandal I’eunuco e resselo forteraente, ma 
di corto mori ; onde gli ottimati della dinastia e i 
qdyd si divisero, pretendendo ciascuno di comandare 
a tutti gli altri e di arrogarsi il potere sovrano. 
Continub questa discordia flnche 'A1 Hasan non com- 
mise del tutto gli afifari dello State ad uno dei q&yd 
del suo padre per nome 'Abu 'Aziz Muwaffaq, 
nelle cui mani il governo si rassettb. 

Anno 529 (22 ott. 1134-lOott. 1135). 

Come i Franchi s’impadronirono dell’isola delle Gerbe. 
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Quest’anno i Franchi s’impadronirono delle Gerbe, 
ia Affrica ; gli abitatori della quale isola non presta- 
vano obbedienza ad alcun sultano. Un esercito di Si- 
cilian!, andato in quell’isola, circondolla da ogni lato 
con le navi. [Sbarcati ch’essi furono], i Gerbini li com- 
batterono valorosamente, e pur patirono grande strage: 
[alfine] andarono in rotta : e i Franchi insignorironsi 
deirisola; depredarono ogni cosa, cattivarono le donne457 
e i bambini. La piu parte degli uomini peri : i super- 
stiti [ch’eran fuggiti] ritornarono; presero T'aman 
dal principe di Sicilia, e riscattarono i loro [compa- 
triotti] prigioni, e [ le donne e i bambini menati ] in 
cattivita. 

Anno 541 (13 giugno 1146 - P giugno 1147). 

Come i Franchi s’impadronirono della citta di Tri- 
poli [di Barbaria] (1). 

Sotto il regno di questo ['Al Hasan 'ibn ‘^Ali] i 
Franchi s’impadronirono della citta di Tripoli di Bar- 
baria, I’anno cinquecenquarantuno. II caso [avvenne 
in] questo [modo]. Ruggiero, principe di Sicilia, al- 
lesti una grossa armata e mandolla a Tripoli, la quale 
fu circondata per terra e per mare da’ Sicilian! il tre 
di 'al muharrain di quest’anno (15 giugno 1146). 

I cittadini combatterono il neinico : e durava la guerra 
da tre giorni, quando al terzo di i Franchi sentirono 
un grande schiamazzo dentro la citta, e [videro a un 
tratto] le mura sgombre di combattenti. La cagione 
era che poclii giorni prirna dell’arrivo dei Franchi, 


(1) Il (‘oiupilatorc qui trasrrivti quasi per teiioro ' I b ri a 1 'At ir 
Cap. XXXV, a ])ag‘. 465 del velmiie. 
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surta nella citta [grave] discordia, una fazione avea 
cacciati i Banu Matruh, e avea chiamato al go- 
verno uno dei Mu la tt am in (Almoravidi), teste capi- 
tate [in Tripoli] con una sua brigata che andava in 
pellegrinaggio. Messo costui al governo della citta e 
sbarcati i Franchi , la parte [ch’era stata scacciata] 
riassalto (1) i Banu Matruh, e le due fazioni ven- 
nero alle mani, onde furon abbandonate le mura. Co- 
gliendo Toccasione, i Franchi drizzaron le scale, e sa- 
liti su le mura s’impadronirono della citta ; non ri- 
sparmiarono il sangue dei cittadini ; cattivarono le 
donne e depredarono ogni cosa. Fuggi chi pote e ri- 
par5 presso i Berberi e gli Arabi [dei dintorni]. Po- 
scia fu bandito Taman per T universale : onde tutti 
i fuggitivi ritornarono alia citta. I Franchi rimaservi 
per sei mesi tanto die afforzarono le mura e scava- 
458rono i fossi; poi, nelTandar via, presero statichi dai 
cittadini, compresovi [il detto] almoravide e i Banu 
Matruh. In fine resero gli statichi e la citta in bre- 
vissimo tempo prospero. 

Anno 543 (22 maggio 1148 - 10 maggio 1149). 

Come i Franchi s’iinpadronirono delle citta di 'Al 
Mahdiah, Sfax e Susa (2). 


(1) Corrcggasi « ricliiamo » , come nel racconto d’Ibn 'a 1 'Atir. 
Evidentemente il copista Icsse 'a g a r a t invecc di 'a ^ a d a t. 
'I bn IJaldun, BiU., testo, Cap. L, § xx, p. 499, ha « fece en- 
trare » invece di « ricliiamo » . 

(2) super fluo replicar questo paragrafo, nel quale si trascrivon 
quelli di 'I bn 'al ^Atir, che abbiamo gia dati nel Cap. XXXV, 
vol. I, pag. 469-476. Non v’ha altro divario che la mancanza di 
qualche passo e poche varianti. Le due sole che importino son 
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Anno 548 (29 marzo 1153-17 marzo 1154). 

Narrazione della guerra che segui tra ^Abd 'al 
Mumin e gli Arabi, e della vittoria che riportb I’e- 
esercito di ^Abd ^al Mumin (1). 

Anno 554 (23 genn. 1159 - 11 genn. 1160). 

Come ‘^Abd ^al Mumin tolse ai Franclii la citta 
di 'Al Mahdiah e impadronissi di quella e di tutta 
I’Affrica [propria] (2). 


qiieste: T’ chc 'I bn 'al 'Atir, pag. 475, niette la data di < ven- 
titr^ di safari (12 luglio), inentrc 'An Nuwayri (A, fog. 46 
recto c 7i, 73 verso) ha « trcdici » (2 luglio); 2° 'I bn 'al Atir, 
pag. 476, lin. l^ ha « e dal Magrib fino a, ecc. mentre iiel 
codicc A di 'An Nuwayri si legge «e da’ deserti del Magrib 
a’ deserti del Qayrawan»; ma la lezione di I? e conforme a quella 
di ' I b n 'a 1 'Atir. Si vegga la nota 1 alia citata pag. 476. 

(1) Salvo una Icggiera variantc nol titolo, questo paragrafo rispondc 
a quello d’ 'Ibn 'al 'Atir, Cap. XXXV, pag. 478 del 1® vo- 
lume. E da notarc soltaiito chc la dove il testo d’ 'Ibn 'a 1 
'Atir nornina le tribii di H i 1 a 1 , 'A 1 ' A t b a g , ecc. , il N u- 
wayri, A, fog. 58 recto, e B, fog. 5 verso, ha « Hilal, 'Al 
« Asag, *A d i, Hi ah (B, Rabah) Za^ayf ed altre dello stesso 
* partite [sparse] dal territorio di Tripoli fino all’estreino M a g r i b » . 
Quindi si vede die inancano iiel Nuwayri le parole di 'Ibn 'a 1 
'Atir « tenner consiglio, quando ‘A b d 'a 1 M ii in i n si fu impa- 
dronito dello State dei B a n u Ham m a d » : e che al contrario 
il Nuwayri aggiunge la designazione gencrica di altre tribii 
dello stesso partite. 

(2) Il testo di 'A n N u w a y r i, A, fog. 59 recto, e B, fog. 6 
verso , rispondc a quello d’ ' I b n 'a 1 'Atir, Cap. XXXV , 
pag. 484 segg. del 1° volume; se non che il principio del paragrafo, 
nella compilazione del Nuwayri e parafrasi delValtro, ma senza 
diversita nei fatti. Alle parole (p. 484, lin. 18) « la strage e il sac- 
cheggio », Nuwayri aggiunge « e il guasto » . 
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(Anno 575 == 8 giu. 1179-27 mag. 1180). 

Dal capitolo su la impresa di 'Abu Ya^^qub (Yu- 
suf 'ibn ^Abd 'al Mu min), quand’ei s’impadroni 
della citta di Cafsa (1). 

Indi ('Abu Ya^^qub) viaggib alia volta di 'Al 

Mahdiah, e mentr’egli era in questo paese, gli ar- 
459 riv5 un ambasciatore del principe della Sicilia , che 
chiedea I’accordo. 'Abu Ya^qub stipulb con lui una 
tregua per dieci anni, e ritorno nel Mag rib. 

§ 4. Dal capitolo su la dinastia dei Banu ^Abbad 
(di Siviglia) (2). 

Lo sayh ^Abd 'al GabbAr 'ibn 'abi Bakr 
'ibn Muhammad 'ibn Hamdis, venuto dal Ma- 
grib in Ispagna Tanno quattrocensettantuno (14 lu- 
glio 1078-3 luglio 1079) ando a corte di 'Al Mu Ha- 
mid (Hid 'Allah Muhammad 'ibn HVbbad, 
principe di Siviglia) e rimasevi fino alia deposizione 
di quel principe. Allora 'Al Mu Hamid scrisse a 
'Ibn Hamdis, il quale era gia ritornato in 'Al 
Mahdiah : 

<< Ecco uno straniero, prigione in terra dei Magre- 
bini, ecc. >>. 

Ed 'Abu Muhammad 'ibn Hamdis gli rispose: 

T’e piombata addosso la sventiira, ecc. » (3). 


(1) Codico A, log. 62 verso. Si confroiitino 'I b n 'a 1 A t i r c 
'Al M a r r a b i s i, Cap. XXXV, pag. 499, e Cap. XXXVII, p. 514 
del 1* volume. 

(2) Dall’opera del Dozy: Scrlptorum arahum loci de Ahhadidis, 
11,138. 

(3) Si veggano i vcrsi ncirop. cit., I, 62, G2», e IT, 44, e iiel diwano 
d’ ' 1 1) n H a m d i s , codice di Piotroburgo, fog. 59 recto e verso. Si 
coiifroiiti qui app rosso il Cap. LIX, § 10. 
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/ 

Dal Tarih 'al 'Islam (Cronica dell’islam) di Sams 
'ad din 'Abu 'Abd 'Allah 'ad Dahabi (1). 


Anno 323 (11 die. 934-29 nov. 935). 

E in questo medesiino anno il [califo] fatimita 

'Al Mansur 'Isma^il mando da 'Al Mahdiah 
Ya^qub 'ibn 'Ishaq con un’armata di trenta 
liarbi (legni da guerra) alle parti dei Franchi. 
Quest’arrnata prese la citta di Genova, e, passata dalla 
citta di Sardegna (Cagliari?), combatte gli abitanti, 
fece cattivi [donne e fanciulli], arse molte navi ed uc- 
cise coloro che le rnontavano. Si affrettb poi [Farmata 
affricana] ad andare contro Genova. Brucio le navi 
della Corsica; ruppe le inura di Genova ; impadronissi 
di questa citta, e, fatte prigioni mille donne, ritornb 
in 'Al Mahdiah con tutta la preda. 

Anno 598 (1« ott. 1201 - 19 sett. 1202) (2). 

[Quest’anno mori] 'Al Hasan 'ibn ^Abd 'al 
Baqi 'ibn 'abi 'al Qasim 'abu ^Ali, 'as Siqilli 
(il Siciliano) , 'al Madani (oriundo di Medina), 'al 


(1) Codico di Parig’i, Anc. Fonds 646, fog. 105 verso. 

(2) Codice di Parigi, Anc. Fofuh 753, fog. 110 verso, 


A. 
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Maiikl (giurista della scuola di Malik) , 'al ^At- 
t^r (il droghiere), soprannominato una volta 'Ibn 
'al Bag! (il figliuolo del Bagese), tradizionista e giu- 
reconsulto interprete (1). 

Anno 608 (15 giu. 1211 -2 giu. 1212) (2). 

[Quest’anno mori] 'Abu Zakariya' Yahya 'ibn 
^Abd 'ar Rahman 'ibn ^Abd 'al Mun4m, 'as 
7 Siqilli (il Sicilian o) 'a 1 Fasi 'al 'ab (oriundo di Fez) 
'as Safi4 (della scuola di S^fi^i), 'ad Dimisqi 
(domiciliate? in Damasco) 'al Qaysi (della tribu ara- 
bica di Qays), soprannominato 'Al 'Isbahani (abita- 
tore di Ispahan). 


(1) M 11 g t a hid, letteraliiiciite « sforzaiitcsi > . Dicesi dc’ giu- 
risti che daniio opinione ne’ casi ai qiiali non si piio applicarc la let- 
tera del Corano, n^ della Sunnali (Tradizione) ; ond’essi sforzansi a 
interpretaro il diritto, supplendo con Tanalogia c con la ragionc al 
silenzio di quo’ sacri testi. 

(2) Stesso codice, fog, 171 recto. Si confronti Haggi Halifali, 
nella Bihl, testo, Cap* LXXXV, pag. 702, n. 6,633. 



CAPITULU L. 


Dal Kit&b 'al 'ibr, ecc. (Libro del concetti storici e460 
raccolta delle origin! e vicende degli Arabi, degli 
atranieri, dei Berber! e dei maggiori potentati loro 
contemporanei) , per 'Abu Zayd “^Abd 'ar Rah- 
man 'ibn Muhammad 'ibn Haldun. 


§ 1. Dal primo libro che tratta dell’incivilimento ; 
capitolo del comando delle armate (1). 

II califo “^Abd 'al Malik, per grandissimo zelo di 
compiere il precetto della guerra sacra, comandb ad 
Hassdn 'ibn 'an Nu^m^n, ch’era ‘^amil dell’Af- 
frica [propria] , di impiantare in Tunis un arsenale 
per la costruzione degli attrezzi navali. Merce [questo 
arsenale] fu conquistata la Sicilia, al tempo di Zi^dat 
'Allah primo, flgliuolo d’ Ibrahim, figliuolo di 'Al 


(1) Dai Codici di Parigi c del British Museum, chc iiotoronio A o 
B, confrontati adesso con la ediziono di Parigi 1858, e con quclla 
di Bfilaq, 1274 (1857) in foglio. Notiam la prima S (Parte ID, 
pag. 34), e la scconda IH (])ag. 123). Si vegga ancho la versione 
francese del Baron do Slane: « Les FroUgmnenes d’Ibn Khal- 
doun », Parte ID, Parigi, 1865, in-4», pag. 40. 

Clii studia la storia marittima del nostro paesc dal VII al XIV se- 
colo, fara bene di legger tutto questo Capitolo nella elegante tradu- 
zione dello Slane. 
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'Aglab, per mano di 'Asad 'ibn 'al FurS-t, Te- 
rainente mufti (1). 

Segui anclie al tempo di lui (2) il conquisto di Pan- 
tellaria. Avea gi4 Mu^^wiah 'ibn Hu day g fatta 
una spedizione in Sicilia, al tempo diMu^awiah 'ibn 
'abi Sufi an (califo di Damasco). Ma Tisola non era 
stata conquistata da lui; lo fu per man di (Ziadat 
'Allah) 'Ibn 'al 'Aglab e del suo capitano 'Asad 
'ibn 'al F u r a t. 

. . . (3). I Musulmani, nel periodo [in cui fieri] la 
dominazione islamitica, aveano occupato questo mare 
(Mediterraneo) da tutti i lati, e grande v’era stata la 
loro potenza e il loro predominio ; ne poteano aflTatto i 
461 popoli cristiani resister loro in alcuna delle costiere. Per 
tutto il tempo [die dur6 la potenza de’ Musulmani] na- 
vigaron essi nel Mediterraneo yittoriosi ; vi riportarono 
splendidi trionfi; vi fecero immensa preda, e insigno- 
rironsi di tutte le isole staccato dalla Terraferma (4), 


(1) Il testo lia a y Ij ''a 1 fat y a. Quest’ultimo vocabolo e scritto 
piu coDiunenieiitc f a t w a, cd orniai noto a tutti nolla forma di 
fetiva : la soluzioiie del case giuridico proniinziata daH’assessore, ebe 
indi si chiama m u f t i. Credo chc il Baron de Slaiic non abbia 
reso esattaniente il tosto con le parole grand mufti Non v’era questa 
dignita, nb si puo intenderc altrimenti chc « gran giureconsulto •• . 
Noi sappiamo d’altronde die 'Asad fu cadi del Qayrawan, 
cio^ giudicc supremo. 

(2) Nel testo il pronoine < lui » si riferisce a Z i a d a t 'Allah. 
Non sappiam so sia equivoco d^ 'Ibn Haldiin, ovvero fatto ignolo 
agli altri compilatori. V. i Cap. VI, XJ e XLV a pag. 80, 214 del 
1® vol. e 41 del IL L’equivoco ]>otrebbe esser nato da un cenno di 
'Ibn 'a 1 'A t i r, nel nostro 1® volume, Cap. XXXV, pag. 870. 

(3) II, pag. 35, e nella versione II, 41; ilf, loc. cit. 

(4) Si tenga a niente che la voce g a z i r a h in arabo signihea 
isola e penisola. L’autore ha voluto pre venire Tequivoco. 
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come Maiorca, Minorca, Ivisa, la Sardegna, la Sicilia, 
Pantellaria, Malta, Greta, Cipro e tutti i reami dei 
Rum (1). (II califo fatimita) 'Abu 'al Qasim 'as 
Si^i e i suoi discendenti mandarono parecchie volte 
in corso le armate da 'A1 Mahdiah contro I’isola 
(stc) di Genova, donde [i Musulmani] ritornarono con 
trionfo e preda. (Poscia) Mugaliid 'al ^Amiri, 
principe di Denia, uno dei regoli (della Spagna) con- 
quisto col suo navilio Pisola di Sardegna, Panno quat- 
trocentocinque (21uglio 1014 - 20giu. 1015); ma i Cri- 
stiani la ripigliarono iinmediatamente. In tutto il tempo 
che corse di mezzo, i Musulmani aveano signoreggiata 
nel Mediterraneo la piu parte delPalto mare; le ar- 
mate loro vi andavano e venivano; gli eserciti musul- 
mani passavano su i loro navigli dalla Sicilia nella Gran 
Terra che le sta di faccia su la costiera settentrio- 
nale : si scontravano coi re Franchi e davano il guasto 
ai loro reami; siccome avvenne al tempo dei Banu 
'Abi 'al Husayn (di casa Kalbita) i qiiali furono re 
di Sicilia sotto la dinastia fatimita. Allora i popoli cri- 
stiani e le loro armate si limitavano [a navigar] nelle 
parti settentrionali ed orientali del Mediterraneo, [vo- 
glio dir] le costiere dei Franchi e degli Slavi e le isole 
di Romania, ne [ osavano] trapassare [que’ paraggi oltre 
i quali] avvenia [sernpre] che le armate dei Musul- 
mani li sbranassero come il lione la sua preda ecc.... 

(2) Quando prevalse, nel sesto secolo [delPegira], la 462 
potenza degli Almohadi e insignorissi delle due costiere 


(1) Par che cosl I’autore alliida alle isole deH’Arcipelago. M ag- 
giugne « e de’ Franchi » . 

(2) Sf II, pag. 3.7, e nella versione II, p. 43; M, pag. 124. 
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(della Spagna meridionale e del tratto dell’Affrica set- 
tentrionale die le sta di faccia), quella dinastia port6 
I’istituzione del huttat 'al 'ustul (ammiragliato) al 
massimo grade di perfezione e di dignita. Capitan6 le ar- 
mate degli Almohadi 'Ahmad il siciliano, oriundo della 
[tribu] dei SadgiAn, abitatori dell’isola delle Gerbe 
e [appartenenti alia nazione berbera] dei Sad wikis. 
Questo 'Ahmad, preso dai Cristiani su la costiera della 
detta isola, fu educate appe di lere e il principe di Si- 
cilia (re Ruggiere) le avea trascelte e adeperate [in ser-. 
vizio delle State]. Ma venute a morte quel principe e 
succedutegli il flgliuele , il dette 'Ahmad cadde in 
disfavere di lui per nen se qual briga [di certe]; e 
pere, temende per la pelle, se ne ando a Tunis appe 
il gevernatere di essa citti, il Say id (1), della di- 
nastia di ^Abd 'al Mumin. Di Tunis passe a Marocce; 
deve il calife Yusuf 'ibn ^Abd 'al Mumin 'al 
^Asari (2) I’accelse umanamente ed enerevelmente ; 
lo celmb di deni e gli cenferi il reggimente (3) delle 
armate. Egli illustressi cembattendo la guerra sacra, 
centre i pepoli cristiani; e [lascio negli annali] della 


(1) Vuol dir « Signore ». Sotto la dinastia almohado si die questo 
titolo a' principi reali. 

(2) Quest’ultimo vocabolo si legge in B. Vuol dire « il decem- 
viro » , ed ^ cosi chiamato *Abd 'al Mdmin, perch ’egli fu un dei 
dieci principali discepoli del M a li d i dell’Affrica propria, fondatore 
della dinastia almohade , vissuto due secoli appresso il M a h d i 
fatimita. 

(3) Non ho tradotto « comando » , perch^ qui il significato del testo 
h pill generale, e parmi si riferisca aH’autorita perinanente su I’armata 
e sugli uomini e le cose appartenenti a quella : I’istituzione, che or 
diremmo rammiragliato. 
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dinastia almohade bei ricordi e fama di gloriose geste. 

A1 suo tempo le armate musulmane arrivarono a tal 
segno di forza numerica e di valore che non era stato 
raggiunto prima, nfe lo fu poi, per quanto noi ritrag- 
giamo, ecc. 

§ 2. Dal libro secondo su i fatti degli Arabi della terza 
categoria; nel capitolo della dinastia degli ‘^Ubaydi 
(Fatimiti). 

(1) Indi 'Abu 'al Qasim (figliuolo del primo 

califo fatimita ^Ubayd 'All&h) allesti una possente 
armata per far guerra su la costiera dei Franchi (2), 
e dienne il comando a Ya^qub 'ibn 'Ish^q; il quale 
percosse duramente i paesi Franchi ; vi cattivb [donne 
e bambini] e sbarcato nel paese di Genova la espugno; 
che grande fu il favore di Dio in cotesta irapresa. 

Sbarcati (i Musulmani) in Sardegna, isola dei Fran- 
chi, I’afflissero del pari. Passati indi in Qarqaysa 
delle costiere di Siria, bruciarono le navi che v’eran 
surte ecc. (3). 

(4) Indi ('Al Mansur 'ibn 'al Q^ym biamr463 


(1) Dal codice parigino, Su]^. ar., 742quater^ vol. IV, fog. 18 verso 
e segg., confrontato con la edizione dell’opera intera di B u 1 a q , 
1284 (1867), in-8, vol. IV, pag. 40. Noteremo questa edizione con 
la lettera D. Si confronti la versione francese di questo capitolo che 
ha data il baron De Slane, in appendice alia Histoire des Berheres 
par Ihn Khaldoim, toino II, pag. 529 segg. 

(2) Il codice ha erroneamente Affrica. Si vegga la nota 4 della 
pag. 462 del nostro testo. In D si legge correttamente « de’ Franchi » . 

(3) Correggasi « Corsica » come nella nota 5 della citata pagina 
del nostro testo. Le costiere di Siria le aggiunse di capo suo 'Ibn 

a 1 d h n a fine di spiegar meglio la falsa lezione in cui s’era im- 
battuto. 

(4) D, IV, 40, Vers, fr., II, 540. 
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'Iliah 'ibn 'Ubajd 'Allllh, terzo califo fatimita) 
I’anno trecentrentanove (20 giugno 950 - 8 giugno 
951) die ad 'A1 Has an (1) 'ibn 'Ali 'ibn 'abi 'al 
Husayn, 'al Kalbi (della tribu arabica di Kalb) il 
comando militare (2) della Sicilia e delle sue dipen- 
denze; il qual [comando] era state [prima aiRdato a] 
Halil 'ibn 'Ishdq. Venuto in suo luogo 'Al Ha- 
san e preso a dirittura I'uflzio di w^li dell’isola, 
egli e i suoi figliuoli ne tennero il regno (3), sic- 
corae noi racconteremo. Risaputo da 'Al Mansur che 
il re dei Franchi si proponesse di far guerra ai Mu- 
sulmani, egli fe’ uscire I’armata e imbarcovvi gli eser- 
citi, a cura (4) del suo liberto F a r & g lo Schiavone e 
comandb ad 'Al Hasan 'ibn “^Ali, ‘^Amil (5) di Si- 
cilia, che andasse insieme con quello. Passato il mare 
dello Stretto (6), sbarcarono in Calabria, dove si tro- 
varono a fronte Ruggiero re dei Franchi (7) elo rup- 
pero, che fu vittoria senza Uguale. Seguiva ci6 I’anno 
trecenquaranta (9 giugno 951 - 28 maggio 952). F ardg 


(1) D, qui e appressi), ha erroneameiite Husa 3 ’n. Non notero 
altrimenti questo e inolti altri sbagli della edizione egiziana. 

(2) Questa espressione non porta a difierenza ncgli ordiiii del di- 
ritto pubblico; poich6 il comando militare era parte principale deH’U' 
fizio di waif. 

(3) L ’an tore usa qui il vocabolo mu Ik « regno > . 

(4) Nazar, propriamente «ispezione». Il comando fu preso pioi 
dairemir di Sicilia. Cf. il nostro Cap. XXXV, vol. pag. 421 segg. 

(5) Ci e occorso piu volte questo nome d’ufizio nel V voL, pag. 359, 
nota 2 e altrove. 'Ibn Haldun Tusa qui in luogo di wall. 

(6) Letteralmente « il luogo di passaggio [nella terra] dc’ Franchi». 

(7) Cosi correttainente in D. Tutti gli autori arabi, con grande 
anacronismo oltre lo sbaglio del nome, qui chiaman Ruggiero Timpe- 
ratore Ottone II, del quale evidentemente si tratta. 
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ritorn6 con la preda ad 'A1 Mahdiah, I’anno quaran- 
tadue (18 maggio 953 - 6 maggio 954). 

(1) ('Al Mu4zz 'ibn 'al Mansur 'ibn 'al Qdym 
biamr 'Illah, quarto califo fatimita), I’anno (trecento) 
quarantaquattro (27 aprile 955 - 14 aprile 956) coman- 
dava ad 'Al Hasan 'ibn ‘^Ali, ‘^amil di Sicilia, che 
andasse con I’armata su la costiera di Almeria in Spagna. 

II quale assali il paese, lo depredb, vi fece cattivi [donne 
e bambini] e ritornb ecc.... 

(2) II principe della Sicilia I’anno trecencinquantuno 
(9 febbr. 962 - 29 genn. 963) prese la rocca di Taor- 
mina, ch’e una delle fortezze di Sicilia, dopo un 
lungo assedio che fieramente travaglio i cittadini e 
cli’era durato nove mesi e mezzo. I cittadini si arresero 
a discrezione al principe della Sicilia, il quale, fece stan- 
ziare i Musulmani nella rdcca e le pose il nome di464 
'Al Mu'izziah, riferendolo ad 'Al Mu'izz, principe 
d’Affrica. Da questa citt^i il principe di Sicilia, che 
allora era 'Ahmad 'ibn 'al Hasan 'ibn ‘^Ali 'ibn 
'abi 'al Hus ay n (3), passb all’assedio di Rametta, 
rocca in Sicilia. Avendo quei cittadini chiesto aiuto 

al re loro , il principe di Costantinopoli , egii lor 
mandb forze di terra e di mare; onde il principe di 
Sicilia [dal suo canto] si rivolse ad 'Al Mu'izz, che 
aiutollo di gente, capitanata da 'Al Hasan padre di 
lui (4). Giunti gli ausiliari [bizantini] (5) alia citta di 


(1) D, IV, 46. Vors. fr.. II, 542. 

(2) D, IV, 47. Vers, fr., II, 544. 

(3) Nel codice: 'Al Hasan; corretto in D. 

(4) Nel codice a in D si legge erroneamente figliuolo '>. Il 
baron De Slane fu indotto da questo errore a quello piii grosso di 
fare 'Al Hasan figliuolo di 'Al Mu4zz. 

(5) Per altro errore della cojiia gli ausiliari si riferiscono a un Im 
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Messina, inossero con tutte le loro turbe alia volta di 
Rametta, all’assedio della quale stava 'A1 Hasan 
'ibn 'Am mar. Questi manda una schiera (1) contro 
Rametta e assalta [con le altre forze] I’esercito dei R u m, 
risoluto a [vincere o] morire. Appiccata la zufia, 'Ibn 
'Am mar uccise (2) il capitano dei Rum e molti suoi 
patrizi e [i Cristiani] furono vergognosamente scon- 
fltti. Parandosi loro dinanzi [nella precipitosa fuga] un 
burrone, cascaronvi dentro e i Musulmani ne fecero 
strage e presero le [ bagaglie dell’] esercito. Stretti 
intanto piu fleramente quei di Rametta, mancate loro 
le vittuaglie, i Musulmani [ alflne ] entrarono nella 
citta con la spada alia mano. I Rum fuggiti dalla 
[prima] battaglia, cercarono scampo sul mare; ma I’e- 
miro 'Ahmad 'ibn 'al Hasan inseguilli conl’armata; 
li raggiunse e [nel combattimento] alcuni Musulmani, 
gittatisi a nuoto, bucarono (3) le navi nemiche. I Rum 
furono sconfitti. 'Ahmad mandb le gualdane a correre 
le loro citta ; e quelle vi fecer preda e afflissero tanto 
gli abitatori ch’essi fermarono I’accordo, pagando la 
giziah. La detta battaglia segui I’anno cinquanta 
quattro (7 genn. a 27 die. 965) e addimandossi la bat- 
taglia dello Stretto. 

§ 3. Dal secondo libro, terza categoria, che tratta 


che sarebbe 'Ahmad. Si confronti 'Ibn 'al 'Atir, nel nostro 
Cap. XXXV, a pag. 426 del 1“ volume. 

(1) II testo ha « esercito ». Si confronti 'Ibn 'al 'Atir, 1. c. 

(2) Seguo in questo periodo I’ottima lezione di C. 

(3) II codice e la mia edizione hanno « bruciarono » , che dilferisce 
per un sol punto diacritico dalla lezione che io ades.so ho seguita, a 
consiglio del Fleischer. 
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ancora degli Aglabiti , wkli dell’Affrica [propria] (1). 

Dal capitolo sul governo di Hasson 'ibn 'an 
Nu^mS,n 'al Gass^ni, in Africa (2) 

Questi espugnb Cartagine e distrussela. Gli abitatori 465 
della quale, di nazione Rum e Franchi, si rifuggirono 
in Sicilia e in Spagna. 

Dal capitolo sul governo diBisr 'ibn Safwan, 'al 
Kalbi (3) 

Egli osteggio in persona la Sicilia, I’anno (cento) 
nove (28 aprile 727 - 16 aprile 728) e peri al ritorno 
[in Africa]. 

Dal capitolo del governo di ^Ubayd 'Allah 'ibn 
'al Habhab (4) 

Indi questo ^Ubayd 'All^h spedi (5) in Sicilia 
Habib 'ibn 'abi ^Ubaydah 'ibn ^Uqbah 'ibn 
NS<fi^ Tanno (cento) ventidue (7 die. 739 - 25 nov. 
740) in compagnia del suo figliuolo ^Abd 'ar Rah- 
man 'ibnHabib.il quale osteggib Siracusa [ch’ era] 
la maggiore citt^ dell’isola; levb la taglia sopra gli abi- 
tatori e afflisse I’isola tutta. In quel tempo '^Umar 
figliuolo di ^Dbayd 'Alldh, governatore di Tanger, 
si era mal comportato nell’ufizio, volendo levar la 
quinta sui [beni de’] Berberi fattisi musulmani, poi- 


(1) Cj codice di Parigi, Suppl ar,, 742^*«^ volume quarto ; T, 
estratti di un codice di Tunis; F, testo di M. Des Vergers, Paris, 1841, 
in-8®; confrontato adesso con D, vol. IV. 

(2) F, testo, pag. 5; versione pag. 24; D, pag. 187. 

(3) F, testo, pag. 9; versione pag. 32; D, pag. 188. 

(4) F, testo, pag. 10; versione pag. 34; D, pag. 189. 

(5) D aggiugne « di nuovo » , perche Habib avea fatta una 
prima scorreria neH’Adrica Occidentale. 
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ch’egli pretendea che fossero [beni di] fay' (1). Tutti 
allora [i Berberi di quelle province] disdissero I’obbe- 
dienza [all’impero musulmano] ; e, sapendo che gli eser- 
citi [musulmani] fossero partiti per la Sicilia con Habib 
'ibn 'abi ^Ubaydah, sollevossi [tra loro] un MaysS,- 
rah 'al Matgari (della tribu berbera di Matgarah) 
seguace di setta sifrita, [ch’e] ramo di haragi 
(ribelli). II quale, assalita Tanger , uccise *^1101 ar 
'ibn 'Ubayd 'Allah e insignorissi della citt^. Ebbe 
raolti seguaci tra i Berberi, i quali gli prestarono giu- 
ramento di fedelta, come a califo, e intitolaronlo 
'Amir 'al Muminin (Coinandator dei Credenti). L’au- 
torita sua si estese sopra tutte le q a b i 1 a h (tribu) [dei 
Berberi] in Aflfrica (2). 'Ibn 'al Habhab mandava 
incontro a costui Hdlid 'ibn Habib, 'al Fihri 
(Coreiscita), con le milizie che gli rimanevano [in Af- 
frica], e richiamato dalla Sicilia Habib 'ibn 'abi 
'Ubaydah el’esercito [capitanato da lui], lo fece mar- 
ciare dopo H41id. 

Dal capitolo sul governo di “^Abd 'ar Rahman 
'ibn Habib (3) 

Indi egli spedi per mare due eserciti I’un contro la 
Sicilia e I’altro contro la Sardegna; i quali afflisser 
tanto le nazioni Franche [di quelle isole] che si libe- 
raron da lui [pagando] la giziah. 


(1) Ossia : ontrata logittima dcllo Stato -<• Cf. St. de’ Mm., II, 
27 segg. 

(2) Ricordisi che questa denominazione appo gli Arabi del medio- 
evo si limita all’ « Affrica propria » de’ Romani, e piu precisamente 
alia parte compresa tra Bugia e i limiti oriental! di Barca. 

(3) F, tesfco, pag. 15; vers. p. 44; D, IV, 190. 
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§ 4. Conquisto della Sicilia per 'Asad 'ibn 'a 1466 
Furdt (1). 

La Sicilia, provincia dei Rum, ubbidiva al principe 
di Costantinopoli, il quale I’anno dugento undid (13 
aprile 826 - 1® aprile 827) prepose a quella un pa- 
trizio per nome Costantino e die il comando dell’ar- 
mata ad un qay d (condottiero) di nazione Rum, uomo 
savio e valoroso. Questi fece una correria su la co- 
stiera d’Affrica e depredo quei paesi; ma dopo un pezzo 
il re dei Rum scriveva a Costantino, comandandogli 
di prendere e mettere a morte quel capitano del- 
Tarmata. Il quale, avutone sentore, disdisse I’obbe- 
dienza; i suoi seguaci parteggiarono per lui e fatto 
vela alia volta di Siracusa in Sicilia, egli insignorissi di 
quella citt^i. Costantino gli die battaglia; fu rotto, e 
rifuggitosi nella citta di Catania, il condottiero [ribelle] 
gli mandb dietro un esercito die lo prese ed ammazzb: 
onde il condottiero, occupata [tutta] la Sicilia, se ne 
fece signore e fuvvi gridato re. Allora ei die il governo 
di una regione dell’isola ad un uomo per nome Ba- 
la tali; il cui cugino Michele governava la citta di 
Palermo. Questi due cugini disdissero fpoi] Tautorit^i 
del condottiero: e Bala tali irnpadronissi della citta 
di Siracusa. Allora il [ribelle] salpo con I’armata per 
I’Affrica [propria] per chiedere aiuto a Zifidat 'Allah; 
il quale mandb con esso lui I’esercito, fattone capitano 
'Asad 'ibn 'al Furilt, cadi del Qay ra wan. Par- 
titi nel mese di rabi^ (primo) dell’anno (dugento) do- 
dici (31 maggio - 29 giugiio 827), sbarcarono nella citta 
di Mazara e marciarono alia volta di Bala tali; il 


(1) F, tosto, pag. 41; vers. p. 103; D, IV, 198. 
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quale venne loro aU’incontro. [I Musulmani] fatto al- 
lontanare da loro il condottiero [ribelle] e i costui par- 
tigiani Rum, che li avean chiamati in soccorso, rup- 
pero Baldtah e i Rum suoi seguaci e fecer preda 
d’ogni loro ricchezza. Balitah, fuggissi in Calabria, 
dove fu ucciso. I Musulmani impadronitisi di parecclii 
467 castelli dell’isola, arrivarono alia Qal’^at 'al Kurr^t(l), 
nella quale s’era adunato un grande numero di Rum. 
Costoro cercarono d^ingannare il cadi 'Asad 'ibn 'al 
Fur^t, mostrandosi disposti a far pace ed a pagar la 
giziah; ma preparatisi in questo mezzo a sostenel'e 
I’assedio [non andb guari che] ruppero ogni pratica. 
[Allora] 'Asad li assedio e mandb d’ogni parte le 
gualdane, si che n’ebbe grandissima preda. [I Musul- 
mani intanto] assediavano Siracusa per terra e per 
mare ; ed ebbero aiuti dall’ Affrica : [quindi] assediarono 
Palermo (2); e mentre erano a campo sotto Siracusa, 
furono assaliti dai Rum e li respinsero. Ma in quello 
che Siracusa era stretta piu fieramente, il campo mu- 
sulmano fu percosso da una moria, che cagionb grande 
mortalit^i. Mancb tra gli altri 'Asad 'ibn 'al FurS<t, 
capitano dell’esercito ; il quale fu sepolto nella citta 
di Palermo (3) e successegli nel comando Muhammad 
'ibn 'abi 'al Gawdri (4). Venuta intanto di Costan- 
tinopoli Tarmata dei Rum, i Musulmani erano deli- 


(1) Ge F Al K.rad; 7>, Al K.rat. 

(2) C, F, hanno B . 1 . z . m ; i), ha B . 1 i r m. Senza dubbio o da 
leggere Palermo; ma 'Ibn Hal dun commctto con ci6 un ana- 
cronismo. 

(3) Anche questo h uno sbaglio dell’autore o de’ codici C, F. Ma D 
non rha perclie vi mancano parecclii linei. 

(4) Gy Al Hawaii; Ty Al Garun. 
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berati a salpare per I’Affrica, quando ne li impedi 
I’annata nemica: ond’essi tornarono addietro; arsero 
le proprie navi e si teneano perduti: [pure] assediata 
per tre giorni la citt^ di Mineo (1) se ne insignorirono. 
Presero poi il castello di Girgenti (2); indi marciarono 
verso la citta di Castrogiovanni (3), accompagnandoli 
quel medesimo condottiero [ribelle] che li aveva chia- 
mati in aiuto. Ma i cittadini di Castrogiovanni tesero a 
costui un’insidia si che I’uccisero. Venuti poscia rinforzi 
di Costantinopoli, quest! dettero un’ordinata battaglia ai 
Musulmani ; i quali rupperli con grandissima strage. 

I fuggitivi riparavano in Castrogiovanni. Morto Mu- 
hammad 'ibn ^Ali 'al Gawdri, emir dei Musulmani, 
gli successe Zuhayr 'ibn Gawt (4); e Iddio afflisse 
i Musulmani: furono essi sbaragliati parecchie volte dai 
Rdm; assediati nei propri alloggiamenti e stretti du- 
ramente. Allora i Musulmani stanziati in Girgenti 
abbandonarono questa citta, dope averla distrutta, e 
marciarono verso Mazara, non potendo andare a tro-468 
vare i loro fratelli [che eran assediati come si e detto. 

In queste distrette] rimasero fino all’anno (dugento) 
quattordici (11 marzo 829 - 27 febb. 830) e stavano gia 
per perire, quando venner loro in aiuto delle navi man- 


(1) I codici eiToneamente haimo Mazara; fuorclie D, nol quale 
manca lo squarcio. 

(2) Ce 7^, K.brkyb; T, K.r.kit; F, Kivk.nt. 

(3) Dope Q a s r, C ha b 'a b 'a h, e 7", ii'an 'ah. 

(4) Cosi Icggo secoiido 'Ibn 'al 'Atir, ncl nostro Cap. XXXV, a 
pag. 368 del vol. l^. Ma un codice di quegli amiali ha 'Ibn N.rgut, 
che risponde, salvo i punti diacritic! , all’ 'Ibn B . r g u t ' del 
N u w a y r i , qui sopra, p. 1 18. I codici d’Ibn Haldun hanno 
nel presente luogo 'I b n w n, ' I b n ^Awf, ed Ibn ^Aw.in. 
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date dairAffrica ed un’armata spagnuola ch’era uscita 
a far la guerra sacra. Raccolte per tal mode trecento 
navi, quei Musulmani sbarcarono neirisola; fecer le- 
vare i Rum daU’assedio [di che stringevano i loro cor- 
religionari] ed ebbero per accordo la cittk di Palermo, 
Tanno (dugento) diciassette (7 febb. 832-26 genn. 833). 
L’anno diciannove (16 genn. 834 - 4 genn. 835) mos- 
sero contro la citta di Castrogiovanni e ruppero i Rum 
sotto le mura di quella. Cosi anche Tanno venti (5 
genn. - 25 die. 835). Indi spedirono contro Taormina 
im esercito die fece della preda; poi Ziadat 'All^h 
(emiro d’Affrica) mandb 'AlFadl 'ibnYa^^qub contro 
Siracusa, con una gualdana che depredo il paese. 
Un’altra gualdana, soprappresa dal patrizio di Sicilia, 
si afforzb in terreno alpestre e boschivo, tanto che 
i nemici, disperando di poter venire a capo dei Mu- 
sulmani, si ritrassero senza [serbare gli] ordini ; e quei 
della gualdana allor li assalirono, li ruppero e, cascato di 
cavallo il patrizio, fu ferito: rimasero in preda dei Mu- 
sulmani tutte le armi, i giumenti e le bagaglie [deireser- 
cito nemicoj. Ziadat 'Alldh mandava poscia in Sicilia 
^\bu 'al 'Aglab 'Ibrahim 'ibn ^Abd 'Allah, con 
triippe, e fecelo emir dell’isola. Parti quest! il quin- 
dici di ramadan (12 sett. 835) e mando [in corso j 
un’armata; la quale, incontrata un’armata di Rum, la 
prese, ed uccise quanti uomini vi trovo. ['Abu 'al 
'Aglab] mando a Pantellaria un’altra armata, la quale 
incontrb similmente un’armata [bizantina e la vinsej. 
Una gualdana [dei Musulmani] corse fino all’Etna ed 
alle castella che giacciono in quelle regioni, nelle 
quali i Musulmani presero di molti cattivi. L’anno 
ventuno (26 die. 835- 13 die. 836) 'Abu 'al 'Aglab 
mando un’armata nelle isole; la quale ritornb con 
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preda. Spedi poi una gualdana a Qatalbayah (1) 
ed a Castrogiovanni un’altra, la quale ebbe la peggio : 
ma in un novello scontro [segnito sul mare] la vittoria 469 
rimase ai Mnsulmani, i quali predarono nove legni del- 
I’armata nemica. Accadde poscia che un musulmano, 
accortosi di un luogo accessibile [nelle fortiflcazioni] 
di Castrogiovanni, lo mostrb ai compagni; talche i 
Musulmani entrarono nel paese e i Politeisti si rifug- 
girono nel castello di esso e poi domandarono 1’ 'am^n; 
onde Iddio die quella fortezza in potere dei Musul- 
mani e questi se ne tornarono in Palermo con molta 
preda. Arrivata poi la nuova della morte di Ziadat 
'Allah, i Musulmani sbigottirono dapprima ; poi fecer 
cuore , e ripigliarono la guerra sacra. Era morto 
Ziadat 'Allah a mezzo ragab (2) dell’anno dugento 
ventitre (12 giugno 838), dopo ventun anno e sei mesi 
di governo. 

§ 5. Dal capitolo sul governo di 'Abu 'Iqdl 'al 
'Aglab 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab(3). 

Questi I’anno (dugento) ventiquattro (23 nov. 838 - 
11 nov. 839) mando in Sicilia una gualdana che ri- 
torn5 vittoriosa e con preda. L’anno venticinque (12 
nov. 839 - 30 ott. 840) parecchie castella di Sicilia chie- 
sero r aman ai Musulmani; i quali concesserlo ed eb- 
bero per accordo quei luoghi. Un’armata musulmana 


(1) Cosi (7. InT, Q.t.lyanah; D, Q.tlbanah; F, erro- 
neamente Catania. Forse va letto Qastalyasah, come ha 'Ibn 
'al 'At ir, nel nostro Cap. XXXV, pag. 371 del 1° volume. 

(2) Manca nei codici il nome del mese. Lo supplisco secondo 'Ibn 
'a 1 'A t i r, anno 224, Cap. citato, pag. 373 del 1° volume. 

(3) F, testo, pag. 46; versione pag. Ill; i>, IV, p. 200. Fu dimen- 
ticato nel nostro testo il numero del presente paragrafo. 
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andata in Calabria prese quella provincia ; incontrb 
[poscia] un'armata di Costantinopoli e la sconfisse. 
L’anno ventisei (31 ott. 840 - 20 ott. 841) delle gual- 
dane de’ Musulmani di Sicilia mossero contro Castro- 
giovanni e poscia contro Hisn 'al gir^n (1) (La for- 
tezza delle grotte); e dettero il guasto ai dintorni, sic- 
come Sara per noi raccontato. Poscia nel mese di rabi^ 
(primo) dell’anno dugentoventisei (29 dicembre 840 - 27 
genn. 841)mori 'Al 'Aglab 'ibn 'I b r a h i m, dopo 
due anni e sette mesi di governo. 

Dal capitolo sul governo di 'Abu 'Ibrahim 'Ah- 
mad 'ibn 'abi 'al ^Abbas Muhammad (2). 

Al suo tempo, e [per Tappunto] nel mese di sawS.1 
dell’anno dugenquarantaquattro (10 gennaio - 7 feb- 
braio859), fu espugnata Castrogiovanni, citt^i di Sicilia. 

70 'Ahmad mando avviso di questa vittoria ad ' A 1 Mu- 
taw^ kkil (califo abbasida) e gli fece presente di 
alcuni cattivi presi in quella citt^. Indi questo ('Abu) 
'Ibrahim mori alio scorcio dell’anno quarantanove 
(febbraio 864), dopo otto anni di governo. 

Dal capitolo sul governo di 'Abu 'al Garaniq 
Muhammad 'ibn 'abi 'Ibrahim 'Ahmad (3). 

Seguirono al suo tempo guerre e sedizioni ; fu presa 
Tanno dugencinquantacinque (20 dicembre 868 - 8 di- 
cembre 869) Tisola di Malta; e i Rum occuparono 
parecchi luoghi dell’isola di Sicilia, ecc. 


(1) (7, 'A 1 G a n i r u n (?) ; Z>, 'A 1 F i r a n (de' topi) ; T, 'A 1 
Qayrawan; F, 'Al Qayrun. Seguo la lezione d’ 'I b n 'a 1 
'A t i r, Cap. citato, vol. 1°, pag. 374, 

(2) T), IV, 201; F, testo, p. 48; versione, pag. 116. 

(3) />, 1. c.; F, testo, pag. 49; vers., p. 117. 
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§ 6. Seguito degli avvenimenti di Sicilia (1). 

L’anno dugentoventotto (10 ott. 842-29 sett. 843) 
’A1 Fadl 'ibn Ga'far, 'alHamd&ni (2), entrato 
nel porto di Messina con forze navali, pose I’assedio 
alia citt^ ; la quale resistendo, egli sparse le gualdane 
nei dintorni a far preda. Mandava poscia una schiera, 
la quale [spuntb] dietro il paese dalla [costa del] monte 
che gli sta addosso ; e cosi, i cittadini assaliti men- 
tr’erano intent! a combattere contro 'A1 Fadl, furono 
rotti, si arresero, e la citta fu presa. 

L’anno trentadue (28 agosto 846 - 16 agosto 847) 'A1 
Fadl assediava la citta di Lentini. Avendo i cittadini 
scritto al patrizio di Sicilia per chiedergli aiuto, quest! 
lo promesse, e lor die per segnale [del suo arrivo alia 
citti] che avrebbe fatto accendere un fuoco su la mon- 
tagna. 'Al Fadl, risaputo ci6, fece accendere egli il 
fuoco in quel posto e raesse un agguato contro i cit- 
tadini, in luogo [opportune]. Usciti [ quei di Lentini ] 
ei li attiro [ con flnta fuga ] flnch’ebbero trapassato 
I’agguato; ed allora, assaliti dai Musulmani, sol pochi 
scamparono dalla strage ; [gli altri] resero la citt& sotto 
fla fede deir]'aman. 

L’anno trentatrb (17 agosto 847 - 4 agosto 848) i 
Musulmani assalirono la terra di Longobardia die ap- 
partiene al Gran Continente. Quivi presero una cittli 
e fecervi stanza. 

L’anno trentaquattro (5 agosto 848 - 25 luglio 849) 
quei di Ragusa consegnavano per accordo la citt^ ai 
Musulmani ; i quali la distrussero, dope aver portato 
via quanto v’era [di buono]. 


(1) D, 1. c.; V, testo, pag. 50; vers., p. 118. 

(2) T, 'Al Huwilnt. 
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471 L’anno trentasei (15 luglio 850 - 4 luglio 851) (1) 
mori Temir di Sicilia Muhammad 'ibn ^Abd 'Allah 
'ibn 'al 'Aglab nella cittA di Palermo, [correndo] 
il diciannovesimo anno del suo governo. I Musulmani 
s’accordarono a sostituirgli neH’ufizio di wali il loro 
emir (2) 'Al ^Abb^s 'ibn 'al Fadl 'ibn Ya^^qub 'ibn 
F az^rah, il quale ebbe [poi], per diploma di Muham- 
mad 'ibn 'al 'Aglab (emiro dell’ AflFrica propria), il 
mandato di [reggere la] Sicilia, e prima di ci6 avea fatte 
scorrerie e mandate gualdanechegli riportavan le prede. 
Ma ricapitato il diploma di wA,li, egli usci in persona a 
far la guerra [con un esercito], I’avanguardia del quale 
era capitanata dal suo zio Rabah(3). Questo Rabah 
corse varie region! dell’isola e replicatamente mando 
delle truppe (4) e delle gualdane nei [territorii di] 
Catania, Siracusa, Noto (5) e Ragusa; nei quali i Mu- 
sulmani depredarono, dettero il guasto e arsero. Egli 
espugno di molte castella, e parecchie volte ruppe 
la gente di Castrogiovanni, e prese e distrusse 'Al 


(1) Z) e T liamio 33. 

(2) L^'amir, comandantc militate, non era invcstito necessaria- 
mente di tutte le funzioni del wali ossia prefetto. Ma qui sembra 
sinonimo, come in altri luoglii d’ 'Ibn Hal dun. V. la mia St dei 
Mm.., II, pag. 2-3, e nota 1 di quest’ultima. 

(3) Nei codici e nella edizione D si legge Kiah. Conf. 'Ibn 
'al 'At it, nei nostro Cap. XXXV, pag. 377 del 1® volume. 

(4) Traduco vagamente cosi : il vocabolo bu^bt, plurale di ba*t, 
che occorre questa sola volta ne’ nostri testi ; ancorch^ si trovi nei 
dizionari col significato di « esercito, armati » , ecc. Parrebbe che 
indicasse quel che oggi diremmo « divisione o corpo di truppe, com- 
post o di cavalli e di fanti», diverso per5 dalla sari ah, o € gual- 
dana > di soli cavalli. V. il Supplement del Dozy. 

(5) Cosi va corretto. In A, Butusj F, Butur; D, Butif. 
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Qasr 'al 6 a did (il castello nuovo) un de’ paesi di 
essa (1). Corse ancora le region i di Siracusa e Taor- 
mina : indi espugn5 Castrogiovanni, sede del re in Si- 
cilia. Un tempo il re soggiornava in Siracusa ; ma espu- 
gnata questa (2) dai Musulmani, siccome abbiam detto, 
si tramutb la sede in Castrogiovanni. Questa citt^ poi 
fu presa nel mode seguente. Soleva 'A1 ^Abbas far 
continue scorrerie nelle regioni di Siracusa e Castro- 
giovanni I’inverno e la state [sempre felicemente], onde 
ne riportava preda e prigioni. Or avvenne che in una 
spedizione invernale ei fece alcuni prigioni, e avea 
comandato di metterli a morte, quando un di loro, 
uomo potente e di molto seguito, gli disse : « Rispar- 
miami la vita, ed io ti renderb padrone di Castro- 
giovanni; e mostrerb ai Musulmani il punto accessi- 
bile del paese » . Quivi i Musulmani venner di notte ; e 
[il traditore] li fe’ sostare dinanzi una porticina, dalla 
quale s’introdussero. Come prima furono nel bel mezzo 
del paese, menaron le mani e schiuser le porte ; dalle 472 
qiiali eiitrb 'Al ^Abbas con Tesercito. Egli fece uc- 
cidere i combattenti e cattivar le figliuole dei patrizi, 


(1) « Essa » potrebbe riferirsi a Sicilia, ovvero a Castrogiovanni; 
nel qnal caso sarebbe determinata la posizione, dovendosi intendere 
paese sotto la giurisdizione di Castrogiovanni. Essendo qnest’ultimo 
di genere maschile, il significato pin rigoroso sarebbe il priino, ed a 
ci6 porta anco il racconto analogo di 'I bn 'al 'Atir, pag. 378 del 
citato volume ; ma avvertasi che spesso gli scrittori arabi pongono 
al femminile tutti i nomi di popolazioni, qualunquc sia il genere indi- 
cato dalla forma speciale del nome. 

(2) A questo errore porta la sintassi : ma il pronome « questa » 
evidentemente si dee riferire a Sicilia, non a Siracusa, che fu espu- 
gnata dopo Castrogiovanni. 
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e prese in questa citti [tante ricchezze] da non po- 
tersi descrivere. Dopo questo avvenimento si avvili- 
rono i Rum in Sicilia. II re dei Riim di Costanti- 
nopoli mand5 pure un grande esercito, capitanato da 
alcun de’ suoi patrizii ; il quale si indirizz5 al porto 
di Siracusa. 'Al "^Abbis mossegli all’incontro da Pa- 
lermo e lo combatte e ruppe: i fuggenti salparono per 
tornare ai loro paesi, non prima che i Musulmani 
avesser preso un terzo e piu dei loro navigli. Segui 
questa [vittoria] I’anno trentasette (1). Dopo Castro- 
giovanni 'Al 'Abbds prese molte rbcche di Sicilia. 
Ma arrivati ai Rum [nuovi] aiuti di Costantinopoli 
mentr’egli assediava QaPat 'ar Rum (2) e sbarcati 
a Siracusa, 'A 1 'Abb a s corse addosso a loro dal posto 
ov’egli era e ruppeli, e tomato a Castrogiovanni af- 
forzolla e vi fe’ stanziare un presidio. Mosse poi I’anno 
quarantasette (17 marzo 861 - 6 marzo 862) alia vplta 
di Siracusa e depredati [quei paesi] se ne tornava ; 
quando, ammalatosi nel cammino, mori a mezzo del 
medesimo anno e fu sepolto nella regione di Siracusa : 
ma i Cristiani poi arsero il suo cadavere. Mori 'Al 
'Abb&s dopo undid anni di governor pur la guerra 
sacra continub in Sicilia e con essa la vittoria. I Mu- 


(1) Tornerebbe airanno dell’^ra volgare 851-2. 

Correggasi anno dugenqnarantaquattro (19 aprile 858 - 7 apr. 859) 
come scrive 'Ibn 'al 'Atir, nel nostro Cap. XXXV, pag. 380, 381 
del 1° volume. 

(2) Secondo questa lezione sarebbe stata in Sicilia una fortezza 
chiamata « La rocca de’ K d m » . Correggasi « una rocca dei K ii m > , 
percM nel racconto piii particolareggiato d’ 'Ibn 'al 'Atir, p. 381, 
abbiamo il nome della fortezza che il capitan musulmano assediava 
quando avvenne il secondo sbarco de’ Bizantini. 
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sulmani passati a settentrione dello Stretto (1) corsero 
le terre di Calabria e di Longobardia, nelle quali pre- 
sero varie castella e in quelle stanziarono. Alla morte 
di 'A1 “^Abbas [i Musulmani di Sicilia] accordatisi a 
[sostituirgli] il flgliuolo 'Abd 'Allah, scrisserne al 
principe dell’Affrica [propria] e 'Abd 'Allhh [intan to] 
spedi le gualdane e prese varie rocche. Egli avea fatto 
da wall per cinque mesi, quando arrivb dall’Affrica, 
a mezzo dell’anno quarantotto ( agosto 863), con 
ufizio di emir della Sicilia, Hafhgah 'ibn SufiUn. 
Questi mandava con una gualdana alia volta di Sira- 
cusa il proprio flgliuolo Mahmud; il quale afiiisse 
[con audaci correrie] quella regione, onde i Rumgli473 
usciron contro: ed ei li combatte e vinse, e fece ri- 
torno. Quindi prese la citta di Note (2) I’anno cin- 
quanta (13 febbraio 864 - 1“ febbraio 865) e, dopo 
lungo assedio, la citta di Scicli (3). 

L’anno cinquantadue (4) (22 gennaio 866 - 10 gen- 
naio 867) mosse Hafagah alia volta di Siracusa e 
dell’Etna. I cittadini di Taormina (5) gli chiesero T 'a- 
mhn; ma poi rupper la fede, ond’egli mandovvi con 
un esercito il flgliuolo Muhammad, il quale prese 


(1) Litteralmente : < tragliettarono nelpasso dc’ Hum a setteii- 
trione » . 

(2) C, Yut.s; r, But.m.n; F, But.r. Cfr. la Cronica di 
Cambridge, Cap. XXVII, a pag. 278 del 1" volume, ed 'Ibn 'al 
'Atir, Cap, XXXV a p. 383 del medesimo. 

(3) C, T, S.llah. 

(4) V ha eiToneamente 255. 

(5) Forse e da correggere T.rgiii.5 .<Traina». V. la nota al 
Inogo corrispondente di 'Ibn 'al 'Atir, nel nostro Cap. XXXV, 
p. 384 del ] ® volume. 
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la citt^ e ne menf) in cattivit^ le donne e i bambini. 
Avanzossi Haf^gah a Ragusa e se ne fece signore; 
ma ammalatosi, ebbe a ritornare in Palermo. 

L’anno cinquantatre (11 gennaio - 31 dicembre 867) 
egli mosse alia volta di Siracusa e di Catania ; die’ il 
guasto a quei territori ; distrussevi i seminati, e sparse 
per tutta la Sicilia le gualdane, che ritornarono ca-^ 
riche di preda. 

L’anno cinqiiantaquattro (1® gennaio - 19 die. 868), 
venuto di Costantinopoli un patrizio a soccorrere i Si- 
ciliani, ei fu combattuto e rotto da una schiera di 
Musulmani: Hafagah intanto corse la region e di Si- 
racusa e fece ritorno in Palermo. 

L’anno cinquantacinque (20 die. 868 - 8 die. 869) 
egli mandava con le milizie il flgliuolo Muhammad 
a Taormina, avendogli una spia mostrato un luogo 
indifeso [di quella fortezza]. Ma entrati da quel posto 
i Musulmani, e data mano al saccheggio,. videro Mu- 
hammad 'ibn Hafagah che veniva da un altro 
lato ; supposer che fossero ausiliari del nemico e per6 si 
messero in fuga: onde Muhammad, visto che davan 
di volta, ritornb addietro [anch’egli]. Indi Hafagah, 
venuto di nuovo a Siracusa, posevi I’assedio ; corse 
quella regione; e se ne ritornava, quando un delle 
sue milizie, assalitolo improvvisamente nel cammino, 
I’uccise, [il che avvennejlo stesso anno cinquantacinque. 

I Musulmani [di Sicilia] rifecero wkli Muhammad 
figliuolo di lui e scrisserne a Muhammad 'ibn 
'Ahmad emiro dell’Afifrica [propria]; il quale con- 
fermollo nell’uflzio di wkli e glie ne mandb il di- 
ploma. 

474 § 7. Dal capitolo sul governo di 'Ibrahim 'ibn 



185 


CAriTOLo L — 'Ibn Ig^aldun. 

'Ahmad, fratello di 'Abu 'al garaniq, (nell’Af- 
frica propria) (1) 

Indi Tanno ottantasette (7 germ. - 25 die. 900) egli 
prepose alia Sicilia il proprio figliuolo 'Abu 'al ‘^Ab- 
bas ^Abd 'Allah; il quale^ arrivato con censessanta 
navi, pose I’assedio a Trapani (2). DisdissergJi I’obbe- 
dienza i cittadini di Palermo e quei di Girgenti, tra 
le quali [due popolazioni] era stata guerra civile e 
ciascuna di loro avea istigato 'Abu 'al ‘^Abbas contro 
Taltra; ma poi s’accordarono a fargli guerra. I Pa- 
lermitani lo assalirono con forze navali ; ed ei li ruppe; 
ne fece strage; insignorissi del loro paese e mandb al 
suo padre in Affrica una mano dei cittadini principali. 
Altri ottimati ripararono in Costantinopoli ; altri in 
Taormina: i quali insegui 'Abu 'al ^Abbas e corse 
quella regione. Messo poscia il campo a Catania, e 
ricusando quei cittadini di sottomettersi, 'Abu 'al 
^Abbds rifuggi dal cornbattere contro Musulmani. 

L’aniio ottantotto (26 die. 900 - 15 die. 901) appa- 
recchiatosi ad una [novella] spedizione, osteggioDim- 
nas (Deinona) (3) e poi Messina; e quindi traghettato 
il mare, prese Reggio con la spada alia mano ; riempi 
le navi della preda fatta in quella citta e tomato a 
Messina, ne abbatte le mura. Arrivati [intarito] di Co- 
stantinopoli degli aiuti di forze navali, 'Abu 'al ^Ab- 
bas lor dava una sconfitta, lor prendea trenta navi, 


(1) Stessi mss. e D, IV, 203; F, testo, pag. 57; vers. pag. 132. 

(2) Questo nome di luogo, e qualcbe altro dei seguenti, sono va- 
riamente storpiati nei codici ed anche nelle edizioni. Non mette 
conto di notare tutte le lezioni evidentemente erronee. 

(3) (7, D.m.q.s; T, D.m .s. q « Damasco » ; D, D.m.q.s. 
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e valicato di nuovo lo Stretto, dava battaglia a varii 
popoli Franchi d’oltre il mare (del Faro) e ritornava 
in Sicilia. Quest’anno medesimo giunse [neirAffrica 
propria] un messaggiero di 'A1 Mu^tadad (califo ab- 
basida) recando la deposizione dell’emiro 'Ibrahim 
[comandata dal califo], per cagion delle querele che 
avean fatte contro di lui i cittadini di Tunis. 'Ibra- 
him allora richiamb dalla Sicilia il flgliuolo 'A b ti 'al 
"^AbbA^s e parti per Tisola egli stesso, addimostrando 
penitenzae contrizione. Cosi scrive 'Ibn 'ar Raqiq e 
narra che costui fu scellerato tiranno, spargitore di san- 
gue, e che negli ultimi tempi della sua vita fu colto dalla 
malanhunia (1), per cagion della quale ei trascorse 
agli omicidii: che dei suoi servi, delle sue donne e delle 
sue figliuole fe’ metterne a morte tanti che se ne 
perde il conto. Per un sospetto che gli veime in 
mente, fece uccidere il proprio flgliuolo 'Abti 'al 
o'Aglab. Un giorno, perduto im mandil (2) [da ra- 
sciugarsi le labbra dopo] bevuto, fe’ mettere a morte 
per questo motive trecento suoi servi. Al contrario 
'Ibn 'al 'Atir loda questo 'Ibrahim per lo [acume 
dell’] ingegno, la giustizia, il buon governo ; e ricorda 
che Siracusa fu espugnata sotto il suo regno, per mano 
di Ga^^far 'ibn Muhammad, emir di Sicilia; il 
quale aveala assediata per nove mesi ed avea sconfitte 
le forze venute di Costantinopoli per soccorrerla ; [dopo 
la quale vittoria Ga^^far] espugnava la citta e facea 
darle il sacco. Tutti [i cronisti] poi convengono nel 
fatto che 'Ibr ahim navigb dall’Affrica verso la Sicilia; 


(1) Atrabile. 

(2) Fazzoletto di seta. 
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sbarc5 a Trapani ,* passo da questa citti in Palermo ; 
pose il campo a Demona ; assediolla per diciassette 
giorni ; prese quindi Messina e ne abbatte le mura 
ed espugno Taormina, alio scorcio di sa^bdn dell’anno 
ottantanove (11 luglio ad 8 agosto 902), con gran ter- 
rore del ro dei Rum sedente in Costantinopoli. 'Ibra- 
him poscia mandb contro la rocca di Miqus (1) il suo 
nipote Ziadat ' A 1 1 a h, figliuolo del suo figliuolo 'Abu 
'al ^Abbas ^Abd 'Allah, il quale espugno [quella 
fortezza]; il suo figliuolo 'Abu 'al 'Aglab (2) a De- 
mona, il quale parimenti espugnolla ; e Taltro figliuolo 
'Abu Mu hr iz a Rametta, il cui popolo gli pagb la 
giziah. Quindi 'Ibrahim, passato lo Stretto (3), 
marcib in terra dei Franclii ed entrb con la spada 
alia mano in Calabria (4), dove fece uccisioni e men6 
gente in cattivit^i, recando gran terrore ai Franchi [di 


(1) Il testo ha Biq.sj lo correggo come ho fatto nel testo di 
Edrisi, Cap. VII, nel vol. 1®, pag. 118, nota 1 ; in qucllo d’^Ibn 'al 
'Atir, Cap. XXXV, a pag. 394, 895 del 1® vol.; e in quello di 'An 
Nuwayri, Cap. XLVIII, pag. 132 e 151 di questo 2® volume. 

(2) Il compilatorc ha detto poc’anzi, su la fede d’ 'Ibn 'ar Raqiq, 
che 'Ibrahim I’avea fatto uccidere. Forse v’ha errore di noine. 

(3) Il testo ha « 1’ ^adwah del mare », ossia « il vsolito luogo di 
passaggio >. Lo Stretto di Messina si chiamava piii precisamcnte 
Adwat 'ar Rum, ovvero 'A 1 'Afrangah « il Passo dei Rum » , 
ovvero « dei Franchi », come qui sopra, pag. 168, nota 6. Diceasi 
<< Adwah » senz’altro la parted! costiera d’Affrica che guarda la 
Spagna. 

(4) ^Anwatan «diforza». Questo vocabolo, usato comunemente 
per definire il modo del conquisto d’una citta, sta male nel presentc 
caso, trattandosi d’una provincia nella quale il nemico era gia en- 
trato passando lo Stretto. Onde suppongo qualche lacuna: I’autore 
forse vuol dire di Reggio. 
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quelle regioni], donde fece ritorno in Sicilia (1). I 
Cristiani del paese lo pregarono di accettare la giziah; 
ina egli ricuso ; marcib sopra Cosenza e posevi I’as- 
sedio. Chiestogli 1’ 'ainan da quei cittadirii, non voile 
darlo : e [poco] appresso mori all’assedio di quella citta 
in sulla fine dell’anno ottantanove, dopo ventotto anni 
di regno. L’esercito prepose il nipote di lui 'Abu 
Mudar (Ziadat 'Alldh) a tutelar la gente e la roba, 
fincW si ritornasse appo il suo padre 'Abu 'al ^Ab- 
bas, che soggiornava allora in Affrica. 'Abu Mudar 
476 die 1’ 'a m a n ai cittadini di Cosenza, pria che venisse 
a loro cognizione la morte dell’avolo; prese da loro 
la giziah; e, soprastato un poco per aspettare che 
ritornassero [al campo] le gualdane che correano per 
quelle regioni, riparti recando seco il cadavere del- 
I’avolo 'Ibrahim e lo seppelli in Palermo. Ma al dire 
d’'lbn 'al 'Atir lo recb e seppelli in 'A 1 Qay- 
r a w a n. 

§ 8. Sfeguito degli avvenimenti di Sicilia ed origine 
e vicende della dinastia dei Banu 'abi 'al Husayn 
[della tribu] di Kalb: la qual dinastia arabica tenne 
[quell’isola] a nome dei [califi] fatimiti (2). 

Quando ‘^Ubayd 'Allah 'al Mahdi occupo I’Af- 
frica [propria] e questa gli si sottomesse, ei prepose degli 
■^amil alle province di quella regione e [tra gli altri] 


(1) 'Ibrahim non ritorno punto in Sicilia; tir6 diritto sopra 
Cosenza. Indi questo passo sembra tolto erronearnente dalla descri- 
zione della precedente impresa di 'Abd 'al ‘Abbas. Veggasi la 
nota ch’io ho niessa ad 'I bn ^al 'Atir, nel nostro Cap. XXXV, a 
p. 393 del 1® volume. 

(2) Stessi mss.; D, IV, pag. 207; F, testo, pag. 67, e versione 
pag. 157. 
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invi6 nell’isola di Sicilia 'A1 Hasan 'ibn 'Ahmad 
'ibn 'abi Hinzir, uno dei principali [della tribii 
berbera] di Kutamah. II quale arrivato in Mazara 
alio scorcio dell’anno novantasette (20 sett. 909 - 8 sett. 
910), inandb a governare Girgentiun suo fratello, e con- 
feri la magistratura di cadi di Sicilia ad 'Ishaq 'ibn 
'al Minhdl. L’anno poi novantotto (9 sett. 910 - 25 
agosto 911) ei rnosse con gli eserciti alia volta di De- 
mona; e intestate quelle region! fece ritorno [in Pa- 
lermo]. Poi i Sicilian!, malcontent! del suo governo, 
sollevaronsi contro di lui; lo imprigionarono; e scris- 
serne loro discolpe ad 'Al Mahdi, il quale accettolle 
e prepose alia Sicilia ^Ali 'ibn ^Umar (1) 'Al Ba- 
la wi. Arrive quest! nell’isola alio scorcio del novan- 
tanove (29 agosto 911-17 agosto 912): debil vecchio, 
il quale non piacque ai Sicilian!; ondech^, depostolo, 
esaltarono al governo 'Ahmad 'ibn Qurhub. Quest! 
spediva in Calabria una gualdana, che infestb il paese 
e ritornb con preda e cattivi. 

L’anno trecento (18 agosto 912-6 agosto 913) 'Ibn 
Qurhub mandava il suo figliuolo *^Ali alia rocca di 
Taormina la novella, a fin di fame una fortezza nella 
quale [ei potesse raccogliere| i suoi partigiani e il suo 
avere, in caso di sollevazione de’ Sicilian!. Al quale 
effetto ‘•All assediava Taormina per sei mesi ; se non che 
ammutinatosi Tesercito contro di lui, furon arse le sue 
teude ed egli era cercato a morte; ma gli Arab! [del- 
I’esercito] lo difesero. 'Ibn Qurhub propose ai Sici- 
lian! di prestare obbedienza al [ califo abbasida ] 'A 1 47T 
Muqtadir; al che assentirono : onde fu soppressa 


(1) C e T^hanno ^Amr. Mancano in D due o tre linei, ne’ quali 
si dovea trovar questo nome. 
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la preghiera pubblica per 'A 1 M a h d i. Mandb allora 
'Ibn Qurhub sula costiera d’Affrica un’armata, 
che scontrossi con quella di 'A 1 M a h d i , capitanata 
da'AlHasan'ibn 'abi Hinzirrei Siciliani 
uccisero costui ; bruciarono le navi nemiche ; passati 
indi a Sfax, dettero il guasto alia terra e corsero in- 
flno a Tripoli ; dove trovarono 'A 1 Q a y m , flgliuolo 
di 'A 1 M a h d i, onde tornarono addietro (1). Furono 
recate poi ad'Ibn Qurhub le cappe e le bandiere 
di parte di 'A1 Muqtadir. Egli sped! in Calabria 
I’armata, con un esercito che infestb quelle province e 
tornossene. Ma, andata per la seconda volta I’armata 
in Afifrica, fu vinta da quella di 'A1 Mahdi. Preci- 
pitarono allora le cose d’'Ibn Qurhub; i Girgen- 
tini gli si ribellarono e scrissero ad 'A1 Mahdi. [A1 
fine] in sullo scorcio dell’anno trecento (18 agosto 912 
- 6 agosto 913) tumultub il popolo [di Palermo] contro 
'Ibn Qurhub; lo prese e mandollo ad 'A1 Mahdi; 
il quale lo fece uccidere, con parecchi de’ suoi piu 
intimi, sopra la tomba d’'Ibn 'abi Hinzir. 11 califo 
fatimita propose quindi alia Sicilia 'Abu Sa'^id Mus& 
'ibn 'Ahmad; insieme col quale mandb gli eserciti 
[della tribu berbera] diKutamah. 'Abu Sa'id, fatto 
A^ela [per la Sicilia], sbarco a Trapani ; ma i Siciliani, 
forte sospettando della soldatesca ch’egli avea seco, 
gli disdissero I’obbedienza; e i Girgentini uniti a quei 
di Trapani (2) lo combatterono ; ma furono sconfitti e 
fatta uccisione di loro. I Trapanesi allora (3) chiesero 

(1) In vece di questo passo: « a Tripoli; dove, ecc. », ha : « a 
Tripoli; e lo riseppe 'A 1 Qayin, flgliuolo di 'A1 Mahdi ». 

(2) Dee dir senza dubbio Palermitani. Cf. 'Ibn 'al 'Atir, nel 
nostro Cap. XXXV, pag. 411 del 1® volume. 

(8) I Palermitani. 
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r 'am^n ad 'Abu Sa^id, il quale loconcesse;ma abbatte 
le porte della citt^i : [alfine] 'A1 Mahdi gli comandb 
di perdonare. Poi prepose alia Sicilia S^lim 'ibn 
R^sid; al quale I’anno tredici (29 marzo 925 - 18 
marzo 926) mando un rinforzo di gente: ond’egli, tra- 
ghettato il mare, sbarco in Terra di Longc)bardia : i 
Musulmani la infestarono ; preservi [parecchie] castella 
e se ne tornarono. Passati una seconda volta, asse- 
diarono la citta di Taranto e preserla di viva forza, 
nel mese di ramad§,n dello stesso anno tredici (20 
nov. a 19 die. 925). Assediarono poi [i Musulmani di 
Sicilia] per alquanti giorni la citta di Otranto, e andaron 
via: [pur] non cessarono dalle incursion!, con le quali 
sempre disertavano i territorii rimasi ai Rum, tanto478 
neirisola di Sicilia, quanto in Calabria. 

L’anno ventidue (22 die. 933 - 10 die. 934) 'Al 
Mahdi spedi con le navi alle parti di Genova un eser- 
cito, capitanato da Ya^qiib 'i bn 'Ishaq , il quale die 
il guasto e torno addietro. L’anno appresso mandate 
di nuovo Tesercito, questo espugno la citta [stessa] di 
Genova; pass5 in Sardegna, dove brucib delle navi e 
venne alle mani con gli abitatori. Quindi, assalita la 
Corsica (1), i Musulmani bruciarono le navi di quella, 
e andaron via. 

L’anno venticinque (19 nov. 936 - 7 nov. 937) i Gir- 
gentini ribellaronsi dall’emir loro Salim 'ibn Rasid 
e vennero alle mani coi suoi soldati; ma, uscito contro 
di loro, S^lim in persona li ruppe ; assediolli nella 


(1) Il testo anche in D ha ^ Qarqaysa su la costiera di Siria». 
Manifesto errore cho ho corretto seuza esitare, come gia si e detto nel 
paragrafo 2® di qiiesto niodcsiino capitolo, pag*. 167, nota d. 
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loro citt^ e chiese rinforzi al (califo fatimita) 'A1 
QAjm; il quale gli mand5 aiuti di gente con Halil 
'ibn 'Ishaq. Arrivato che fu quest! nella [capitale 
della] Sicilia, i cittadini gli fecer querele contro Sa- 
lim 'ibn Rasid; le donne e i bambini implorarono 
pieta da lui: e non dissimile linguaggio gli tennero 
quei di Girgenti e di altre citta della Sicilia. A cosi 
fatti lagni si commosse Halil. Ma Saiim susur- 
rava ai Sicilian! non esser venuto Halil ad altro 
fine che a pigliar vendetta sopra di loro, pei soldati 
uccisi nell’esercito [del principe]. Allora tornati [i Si- 
ciliani] alia ribellione, Halil fondava una citta in sul 
porto della citta [stessa di Palermo] e le dava il nome 
di 'Al Hal is ah. I Girgentini, accortisi da ci6 che 
Saiim loro avea detto il vero, s’apparecchiarono alia 
guerra. Halil marcih contro di loro a mezzo I’anno 
ventisei (maggio 938): assediolli per otto mesi, dando 
lor battaglia, mattino e sera, infino a che, sopravve- 
nuto I’inverno, ritornossene alia Haiisah. Tutti i 
Sicilian! si accordarono allora nella ribellione e chie- 
sero soccorso al re di Costantinopoli ; il quale mandb 
loro soldati e vittuaglie. Dal suo canto Halil chiese 
aiuti ad 'Al Q^ym, che mandogli un esercito; onde 
egli espugnava Caltavuturo e Caltabellotta. Posto I’as- 
sedio alia rocca di Platano, rimasevi fino alio scorcio 
dell’anno ventisette (prima meta di ottobre 939), e le- 
vatone il campo, andd a porlo sotto Girgenti. Ma poi 
se ne parti, ordinate le forze che continuassero I’as- 
479sedio, sotto il comando di 'Abu Halaf 'ibn H§.run. 
Dur6 quest’assedio fino al ventinove (6 ottobre 940 
- 25 settembre 941), quando partiti molti cittadini [per 
rifuggirsi] nel paese dei Rum, i rimagnenti chiesero 
r 'am&n e [Halil] dettelo a condizione ch’ei seen- 
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dessero dalla rdcca; ma poi li tradi. Spaventate a 
questo [esempio] tutte le altre rocche si sottomessero; 
e Halil fece ritorno in Affrica, negli ultimi del- 
I’anno ventinove (settembre 941), recando con seco i 
capi Girgentini in una nave. E la fece sfondare in 
alto mare, si che tutti annegarono. Governb poi la 
Sicilia 'Attaf, 'A1 'Azdi (della tribu arabica ni 'Azd); 
ma sopravvenuta la guerra civile di 'Abu Yazid, [il 
califo] 'A1 QS.ym e [dopo lui il figliuolo] 'A1 Man- 
sur ebbero da travagliarsi con quel [ribelle, senza poter 
attendere alle cose della Sicilia]. Spenta la ribellione 
[in Affrica], 'A1 Mansur die il comando (1) della 
Sicilia ad 'A1 Hasan 'ibn 'Ali 'ibn 'abi 'al Hu- 
sayn, 'al Kalbi (della tribu arabica diKalb), so- 
prannominato 'Abu 'al Q^sim, il quale era stato 
un degli artefici della sua dinastia e dei primarii suoi 
condottieri: uomo di alto stato nel governo [fatimita], 
travagliatosi egregiamente nella repressione [della ri- 
volta] d’'Abu Yazid. La cagione [che mosse 'Al 
Man.sur] a coiiferirgli Tufizio di wali in Sicilia fu 
che i Palermitani dispregiavano 'Attaf ed erano a lor 
volta, per la debolezza di lui, dispregiati dal nemico. 
Il giorno della festa di 'al fitr (2) dell’anno trecento 
trentacinque (25 aprile 947) il popolo della capitale 
tumultuo contro “^Attaf, per procaccio (3) dei Banu 


(1) Nel testo e iisata la stessa frasc con la quale si esprime il dare 
il comando di un esercito; cioe ^legare e s’intende : legare il 
pcnnone in cima alia lancia del capitano designato. 

(2) « La rottura del digiuno » alia fine del ram a dan. 

(3) Z> aggiugne principalmente » , ma sbaglia sempre il casato 
scrivendo 'At Tayri. 
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'at Tabari, [potente casa] della citta. Rifuggissi ^At- 
tdf nel castello e mandb ad avvisare 'A1 Mansure 
chiedergli rinforzi: quegli pertanto prepose alia Sicilia 
[il detto] 'A1 Hasan 'ibn ^Ali. II quale imbarcatosi 
[in Affrica] alia volta di Mazara, e gittata quivi Tancora, 
non vide venir sulla nave anima viva. A notte compar- 
vero alcuni della tribu di Kutctmah, scusando la gente 
[del paese del non esser venuta appo di lui, con dir 
clTera stato] per timore dei Banu 'at Tabari. Co- 
storo dall’altro canto mandarono ad 'A1 Hasan i loro 
maggiorenti, a’ quali parve ch’ei non potesse far nulla; 
[perlocche andaron via] promettendogli di ritornare. 
'A1 Hasan [colse il tempo] per guadagnar loro il 
tratto, [si messe subito in viaggio per Palermo] : en- 
trato in citta gli si fecero alTincontro lo hiikim del 
paese e gli uflziali dei diwan. I Banu 'at Tabari 
furon costretti ad andargli anclPessi alTincontro; onde 
gli si appresento il principale della famiglia, per nome 
'Isma^il: [intanto] tutti gli avversari dei B a n u 'at 
480 Tabari vennero appo remiro; si che il suo seguito 
crebbe di molto. 'Isma^il spinse allora un cagnotto 
[della casa] a ricorrere ad 'A1 Hasan contro un suo 
schiavo Negro, dicendo die gli avesse sforzata la mo- 
glie. Credeva 'Isma^il che, riciisando 'A1 Hasan di 
punire [cosi senza prove] il proprio schiavo, si sareb- 
bero accesi contro di lui gli animi dei cittadini. Ma 
'A1 Hasan, odorata la magagna, chiamb a se queh 
Tuomo; gli fece giurar vera I’accusa e [tosto] messe 
a morte lo schiavo. E la gente ad esultare : si spic- 
cavano da 'Ibn 'at Tabari ed accostavansi all’emiro. 
'Ibn 'at Tabari [prima di cib] avea mandati ad 'A1 
Mansur il suo fratello ^Ali e Muhammad 'ibn 
‘^Abdun, per [tentar] di farsi levar d’addosso 'A1 
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Hasan: ^A1 Mansur [invece] li prese entrambi 
e ne spaccib avviso all’emiro. Questi [allora, senza 
aspettar altro] , piglib 'Isma^il e i suoi consorti e 
disperse la fazione. Rassodato per tal mode 'A1 Ha- 
san nel governo, i Rum, temendo ch’ei non li assa- 
lisse, mandarono a soddisfargli la giziali [decorsa] da 
tre anni. II re dei Rum intan to facea salpare per la 
Sicilia, con grande esercito, un patrizio, il quale si uni 
con lo stratego [ch’era in Calabria]; onde 'A1 Hasan 
'ibn ^Ali chiedea rinforzi ad 'A1 Mansur e questi 
gli mandava sette mila cavalli e tre mila cinquecento 
fanti. Accozzate con quelle le sue proprie forze, 'A 1 
Hasan assali il nemico per terra e per mare; sparse 
le gualdane in Calabria ; pose il campo a Geraci (1) e 
stava aU’assedio, quando [saputo che] i Rum venis- 
sero sopra di lui, fece I’accordo coi terrazzani, levando 
sopra di loro una taglia e marcio contro ai Rum. 
Fuggiron essi senza combattere. Poneva dunque 'Al 
Hasan il campo sotto la rocca di Qaysanah (Cas- 
sano) ed assediatala per un mese, si accordb coi citta- 
dini, mediante una taglia, e ritorno con Tarmata a 
svernare in Messina. Comandatogli da ^A1 Mansur 
di riassaltaro la Calabria, passo [di nuovo lo Stretto]; 
si volse a Geraci; e incontrati i Riim col loro stra- 
tego, li ruppe 0 [ritornb da questa fazione] carico di 
preda: il che avvenne il giorno della festa di ^ara- 
fah deiranno trecenquaranta (7 maggio 892). [Conti- 
nuando] la mossa sopra Geraci 'Al Hasan strinse 
d’assedio questa citta, finche Costantino re dei Rum 
non mandb a stipolare la tregua con esso lui. Ritrat-481 


(1) T) ha (‘iToiieaiaeiite 'Abra^^fah; i codici tJara^ali. 
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tosi indi a Reggio, fondava una moschea nel bel 
mezzo della citti, stipolando coi Rum che non fa- 
cessero alcuno impedimento [al culto] in quel tempio, 
e che i prigioni [musulmani] che vi cercassero asilo, 
fossero sicuri. Morto 'Al Mansure preso il regno dal 
suo figliuolo 'Al Mu'izz, and6 'AlHasana trovarlo 
[in Affrica], lasciando in sua vece in Sicilia il proprio 
figliuolo 'Ahmad. Comandatogli da 'Al Mu4zz di 
prendere le altre rocche che rimanevano ai Rum in 
Sicilia, ['Ahmad | portovvi la guerra; prese Taormina 
ed altre fortezze, I’anno cinquantuno (9 febb. 962 - 29 
genn. 963). Resistendogli Rametta, ei le pose Tassedio; 
e poi che venner di Costantinopoli in aiuto di quella 
quarantamila uomini, 'Al Mu'^izz, a chiesta di 'Ah- 
mad, mandovvi rinforzo di genti e di danari, con 'Al 
Hasan padre di 'Ahmad. I Rum sbarcarono nel 
porto di Messina; marciarono alia volta di Rametta. 
Aveva 'Al Hasan 'ibn ‘■Ali preposto all’assedio di 
questa citta il suo nipote di fratello, 'Al Hasan 'ibn 
'Ammar. I Rum circoudarono i Musulmani ; la gente 
di Rametta fece una sortita ; vennero cosi i Musulmani 
in grande pericolo ; onde fecero [ un ultimo ] impeto 
sul nemico, risoluti a morire. Uccisero allora il cavallo 
del capitano [bizantino] Emmanuele; il quale casco; fu 
morto con molti altri patrizii ; e i suoi, sbaragliati, fu- 
rono inseguiti dai Musulmani, che ne fecero strage e 
raccolsero gran copia di preda, di prigioni e di cat-- 
tivi (1). Indi presero Rametta con la spada alia mano, 


(1) Sabi, che si dice spocialmente delle doiiiie e do’ bambini. Il 
« prigione di guerra » si chiama propriamente 'a sir, cioc « legato 
con ima fune, ammanettato o messo a’ cci>pi » . 
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e saccheggiaronla. I Rum, fuggendo dalla Sicilia e dalla 
penisola di Reggio, cercarono scampo su I’armata; ma 
Temiro 'Ahmad insegiiilli con le sue navi; [alcune 
delle] loro furono sfondate dai Musulmani: e grande 
numero dei nemici peri in questa, che fu chiamata la 
battaglia dello Stretto e segui I’anno cinquantaquattro 
(7 genn. a 27 die. 965). Furono presi mille degli otti- 
mati e cento patrizii. Quando furono recati in Palermo 
capitale della Sicilia i prigioni e il bottino, 'A1 Ha- 
san andb all’incontro [dei vincitori], ma colto di una 
febbre per la [grande] gioia, ne mori con universale 
compianto. Per assentimento dei Siciliani prese ilgo-482 
verno il suo figliuolo 'Ahmad, quantunque 'A1 Mu4zz 
avesse fatto wall delFisola Ya^is, liberto di 'A1 
Hasan; il quale Ya^is non entrb in ufizio; perche, 
accesa una briga tra la tribu di Kut^mah ele 
qabilah (1), egli non avea saputo calmare questa 
sedizione. 'A1 Mu^izz informato del fatto, fecew&li 
della Sicilia 'Abu 'al Qasim ^Ali 'ibn 'al Hasan, 
in qualita di vicario del suo fratello 'Ahmad. Morto 
poi quest! in Tripoli [di Barbaria] Tanno cinquanta- 
nove (14 nov. 969 - 3 nov. 970), Fufizio di emir fu 
preso a dirittura dal suo fratello 'Abu 'al Qasim 
‘^Ali, uomo giusto e valoroso. 

L’anno settantuno (7 luglio 981 - 25 giugno 982) 
mosse contro costui con grandissimo esercito il re dei 
Franchi, il quale assedib la rocca di Rametta (2), in- 


(1) Si vegga il luogo analogo d’ 'Ibn 'al 'Atir nol nostro 
Cap. XXXV, vol. F, pag. 429, nota 2. 

(2) Errore di certo. Secondo 'Ibn 'al 'Atir, Cap. XXXV, a 
pag. 433 del F volume si dovrebbe sostituire Mileto. Ma h da cor- 
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signorissene e prese le gualdane dei Miisulmani. L’e- 
miro 'Abu 'al Q^sim mosse di Palermo con I’eser-- 
cito contro il nemico; ma arrivatogli da presso, temette 
di venire alio scontro e si ritrasse. I Franchi che sta- 
vano alle vedette con I’armata, dettero avviso della [ri- 
tirata dei] Musulmani al loro re Barduwil (Baldo- 
vino, ma si tratta di Otone II) ; il quale mosse coi suoi 
seguaci; raggiunse 'Abu 'al Qasim: e venuti alle 
mani, quest! fu ucciso; onde i Musulmani, visto I’e- 
stremo pericolo, cercarono la morte; e [ritornati] a 
combattere i Franchi, li ruppero ; si che si dettero a 
vergognosa fuga. Barduwil campo la vita a mala 
pena [rifuggendosi] nella sua tenda ed imbarcossi alia 
volta di Roma. I Musulmani intanto rifacevano w&li, 
in sostituzione all’emiro 'Abu 'al Qasim, il suo fl- 
gliuolo Gabir; il quale si ritirb immediatamente con 
I’esercito, senza perder tempo a raccogliere il bottino. 
Avea governato I’emiro 'Abu 'al Qasim per dodici 
anni e mezzo, dando eserapi di giustizia e di bella con- 
dotta. Ma Gabir, salito al governo, abbandonossi tutto 
alle volutta ; onde le cose dello Stato andaron sossopra ; 
e i Musulmani I’anno settantatre (15 giugno 983 - 3 
giugno 984), depostolo dall’ufizio, chiamaronvi il suo 
cugino Ga'^far 'ibn Muhammad 'ibn “^Ali 'ibn 
'abi 'al Husayn (1), ch’era dei vizir e dei commensali 
di 'Al 'Aziz (califo fatimita d’Egitto). Allora le cose 
ripresero il cammin dritto, e le condizioni del paese 
prosperarono, poiche egli amava la scienza e larga- 
mente donava. 


reggere Rossano o Eoseto. V. la nostra nota 2* al detto luogo 
d’lbn 'al 'Atir. 

(1) I codici hanno « 'Al Hasan ». 
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Morto costui I’anno settantacinque (24 maggio 985 

- 12 maggio 986), successegli il suo fratello 'Abd 'A 1-483 
ia,h 'ibn Muhammad; il quale segui la condotta di 
lui; finch^ venuto a morte il settantanove (11 aprile 
989 - 30 marzo 990), gli successe il figliuolo Tiqat 
'ad d a w 1 a h (Fidanza dell’impero), 'Abu 'al Futuh 
Yusuf 'ibn 'Abd 'AllS.h 'ibn Muhammad 'ibn 
“^Ali 'ibn 'abi 'al Hu say n (1); il quale trapasso 
per magnificenza e per virtu gli esempi de’ suoi mag- 
giori. Ma I’anno ottantotto (3 genn. a 23 die. 998), 
colto Yusuf di emiplegia e rimaso paralitico del lato 
manco, prese il governo un figliuol suo [ intitolato ] 
Tag 'ad dawlah (Corona dell’impero), per nome 
Ga'^far 'ibn Tiqat 'ad dawlah Yusuf. 11 quale 
resse fortemente lo state ed egregiamente si comportb, 

in fine a che, I’anno quattrocentocinque (2 luglio 1014 

- 20 giugno 1015), ribellatosi centre di lui il fratello 
^Ali coi Berber! e con gli schiavi Negri, Ga'far lo 
combatte ; lo vinse ; lo raesse a morte, e bandi i Ber- 
ber! e i Negri. [Per un pezzo] il governo ripiglio il 
buon sentiero ; ma poscia an do sossopra e si disfece, 
per colpa del segretario e vizir Hasan 'ibn Muham- 
mad 'al Bagai (2). A cagion di costui il popolo sol- 
levossi centre Ga'^far e pernottb intorno al suo ca- 
stello [assediandolo]: intanto uscia da quello in lettiga 
[Yusuf j il padre paralitico; cercava di rabbonire la 
gente: e lor consegnb 'Al B^g^i, il quale fu ucciso 
da loro, insieme conl’hagib (ciambellano) 'Abu RSfi'. 


(1) Idem. 

(2) I codici 'Al Bagiini. Correggo secondo 'An Nuwayri, 
el nostro Cap. XLVIII, pag. 138 di questo volume. 
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Inoltre Yusuf depose daH’ufizio il figliuolo Ga^far; 
parti per TEgitto e rifece w^li in Sicilia, Tanno dieci 
(9 maggio 1019- 26 aprile 1020), I’altro figliuolo 'Ah- 
mad 'ibn Yusuf (1), al quale die il titolo di T&y- 
id (2) 'ad dawlah 'ibn Tiqat 'ad dawlah; ma 
lo chiamavano 'Al 'Akhal. Cosi posarono i movimenti 
e la cosa pubblica si raddrizzb. Or avendo 'Ahmad 
affidato del tutto il governo al proprio figliuolo ua^- 
far e posta in sua mano la somma delle cose , egli 
avvenneche questo Ga'^far si comportasse molto male, 
aggravasse i Sicilian! e favorisse airincontro gli Affri- 
cani: onde molti malcontenti andarono a querelarsi 
appo 'Al Mu^izz principe di 'Al Qayrawan; e [poi] 
gridarono il nome di costui [in Sicilia]. 'Al Mu^izz 
mandava un’armata con trecento cavalli, capitanati 
dai suoi due figliuoli ‘^Abd 'AllA,h ed 'Ayyub; [al- 
Tarrivo dei quali nella capitale di] Sicilia il popolo 
484 assembrato assedib Temiro 'Al 'Akhal: questi poscia 
fu ucciso e recata la sua testa ad 'Al Mu^zzl’anno 
quattrocendiciassette (22 febb. 1026 - 10 febb. 1027). 
Pentironsi poi i Sicilian! di quanto avean fatto; e 
prese le arini contro la gente d’Aflfrica, ne uccisero 
intorno a trecento ; cacciarono i rimagnenti ; preposero 
al governo 'As Sims^m fratello di 'Al 'Akhal. Si 
sconvolse indi ogni cosa; gli infimi si prevalsero sopra 
i nobili; alfine i Palermitan!, sollevatisi contro 'As 
Simsara, lo cacciarono e posero al governo Muham- 
mad 'Ibn 'Ibrahim 'ibn 'at Timnah, uno dei 


^ (1) Cosi evidentemente va corrotto , , ancorcht^ i codici abbiano 
Ga^far. Si confrontino 'Ibn 'al 'Atir e 'An Nuwayri. 

(2) In D tag. 
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capi dei nobili (1); il quale prese il titolo di 'A1 Qd- 
dir Billah. Chiarissi signore independente di Mazara 
e di Trapani 'Abd 'Allah 'ibn 'al Haww^s (2); e 
di Catania 'Ibn 'al Makl^ti: cib Tanno trentuno 
(23 sett. 1039 - 10 sett. 1040). Poscia 'As Sims&m 
fu ucciso; 'Ibn 'at Timnah sopraffece 'Ibn 'al 
M a k 1 a 1 1 ; Tuccise e regno solo nell’isola fino a che 
non fu tolta dalle sue raani. Quando 'Ibn 'at Tim- 
nah insignorissi di tutta la Sicilia, egli sposb May- 
munah bint 'al HawwS.s, sorella di ‘^Ali. Ma adi- 
ratosi contro di lei (3) un giorno ch’egli avea [troppo] 
bevuto, le fece segar le vene, tanto ch’ella cadde [sve- 
nuta] (4): se non che, accorso 'Ibrahim, figliuolo 
d’'Ibn 'at Timnah, la sollevb, e chiamb i medici 
i quali la fecero rinvenire. Guarita ch’ella fu, 'Ibn 
'at Timnah si penti; scusossi, ed ella finse di accet- 
tare le discolpe e gli domandb licenza di visitare il 
suo fratello in Castrogiovanni; dove arrivata ch’ella 


(1) Cos'i in T. La odizione Z> ha 'Al 'Agnad <- dei guud», 
ossia milizio, o per6 tornerehbc quasi alio stesso. C ha poi 'Al 
Argad, e V, 'Al 'Awgar, ovvoro 'Al 'Awgad, vocaboli non 
usati, i quali, secondo il valove radicale, significherebbero de’ « ser- 
vitori » 0 degli « stolti » ; ma non mi sembrano lezioni da potersi 
ammettere. 

(2) V e C 'Al Hawwas; T, 'Al G aw was; D ha qui e ap- 
presso 'Al Gar as, che sembra lezione erronea. 

(3) Credo preferibile la lezione di F, che ha questo significato, a 
quella degli altri due codici, che porterebbe a tradurre « la pro- 
voc5 » . 

(4) i>, che ha varie lacune in questo capitolo, reca il fatto in 
modo diverse da tutti gli altri annalisti, in guisa da far sospettaro 
Tabbia supplito il copista di suo cervello : « Egli si figure qualcosa 
[colpevole] dalla parte di lei, onde Tavvelend » . 
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fu, ragguagli5 [di tutto] ilfratello; e questi giur6 che 
non I’avrebbe mai I’esa. Seguinne guerra cirile: 'Ibn 
'at Timnah levb genti; fu sconfitto da 'Ibn 'al 
Haw\vS.s, e chiamb in aiuto i Rum. Al quale effetto 
egli passb in Mileto, dov’era con sette suoi fratelli e 
con una comitiva di Franchi, il conte Ruggiero fi- 
gliuol di Tancredi e discendente dall’eletta dei re 
485 Franchi (1). 'Ibn 'at Timnah lor promise la pos- 
sessione della Sicilia. Ruggiero, venuto nell’isola con 
settecento [uomini] si rivolse a Castrogiovanni; occupb 
tutti i casali (2) pei quali passo la sua gente ; ed uscitogli 
all’incontro 'Ibn Haw was, lo ruppe; si che tornos- 
sene al castello. Partiti di la [i Franchi], presero molti 
luoghi della Sicilia ; la cui popolazione [musulmana] 
si assottiglib tra morte ed emigrazione. Rifuggissi nel- 
I’Affrica [propria] 'Umar 'ibn Halaf 'ibn Makki; 
il quale stanzib in Tunis e ne fu fatto cadi. I Rum 
non cessarono di estendere il dominio nell’isola, finche 
rimasero in quella [ai Musulmani] i soli fortalizii; ed 
'Ibn 'al Hawwis usci per accordo, I’anno quattro- 
censessantaquattro (29 sett. 1071 - 16 sett. 1072) con 
la famiglia e con I’avere. Ruggiero regnb sopra tutta 


(1) Si vegga la nota che ho messa ad un luogo di Edrisi, nel no- 
stro Cap. VII, pag. 56 del voL, nota 2. In B si legge : « il 
conte Wagaz 'ibn Y.nq.r 'ibn H.b.rah » , chc torna alia 
lezione degli altri esemplari storpiata peggio. 

(2) Il testo ha manazil, plurale di manzil « luogo dove si 
sinonta di cavallo » , e pero « stazione » . Cosi chiamavan in arabico 
i villaggi di Sicilia, ai quali le traduzioni latine del XII secolo 
danno la denoniinazione di casalia, Indi i moltissiini nomi di co- 
muni e latifondi di Sicilia principiano con le sillabe: Misil, Men- 
zel, Mezzo. 
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I’isola; nella quale cess6 la dominazione musulmana e 
la dinastia del principi kalbiti ; i quail erano stati died, 
e avean durato [sul trono] novantacinque anni. Morto 
Ruggiero nella rocca di Mileto di Calabria, I’anno no- 
vantaquattro (6 nov. 1100 - 25 ott. 1101), gli successe 
il figliuolo Ruggiero secondo , il quale regnb a lungo. 
Per questo re lo sarif 'Abu 'Abd 'Allah 'al 
'Idrisi (Edrisi) compilava il libro del Nuzhdt 'al 
must&q fi 'ihtirS.q 'al 'afdq, e lo intitolava col 
nome del re; in guisa che questo libro corre col ti- 
tolo di Ruggiero. Iddio d4 legge alle notti ed ai giorni. 

§ 9. Dal libro terzo che tratta dei Berber!. Capitolo 
della [tribu di] Hu war ah (!)• 

Avendo la tribu di Huwarah chiamato “^Abd 'al 
Wahhab 'ibn Rustam da Tahurt, sede del suo 
principato, egli tenne I’invito; quella gente si messe 
sotto il suo comando, insieme con le tribu [della na- 
zione di] Nafusah, e assediarono in Tripoli [di Barba- 
ria] 'Abu 'a 1 'Abbas 'ibn 'al 'Aglab, flnche venne 
a morte in 'Al Qayrawdn (anno 196 deiregira=811- 
812) il suo padre 'Ibrahim, il quale avea gia di- 
chiarato erede presuntivo 'Abu 'al 'Abbas. Quest! 486 
allora si accordo con gli assedianti [a condizione] che 
rimanesser loro le dahiah (poderi) (2); e 'Abd 'al 
Wahhab tornossi ai [territorii della tribu] di Na- 


tl) Oltre i Codici citati, si vegga: S, I, 178 seg., c vorsione fran- 
cese del baron Dc Slaiie, I, 277; D, VI, 141. 

(2) In veco di questo vocabolo, D ha 'As Sahra' « il desorto 
delFAffrica settentrioiiale, il Sahara » . Ma non 6 buona lezione ; si 
trattava del possesso, o almeno della immunita de’ terreni coltivati, 
su i qiiali gli Arabi pretendeano il harag e i Bcrberi musulinani 
lo ricusavano. 
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f6sah. Poscia la tribu di Huw5.rah mosse, insiemecon 
I’esercito [aglabita], alia guerra di Sicilia: e ZawA.- 
wah 'ibn Ni'ma 'al hilf (1), di questa tribu, mi- 
lit6 nel conquisto di quell’isola. 

§ 10. Dal capitolo su la dinastia di Ziri 'ibn Ma- 
n^d. Regno di Yaliyd 'ibn Tamim 'ibn 'al Mu- 
4zz 'ibn B4dis (anni 501 a 507 =■ 1107-1114) (2). 

Questi, volgendo in animo di far guerra sopra Cri- 
stiani, inesse ogni studio a fornir le navi da corso ; 
ne procaccib a tutta possa, ed osteggib si sovente il 
paese nemico, ch’empi di terrore i popoli di cristia- 
nit4 [abitanti] la regione (3) d’oltremare : Francia, 
Genova, Sardegna. Lascib pertanto chiara e gloriosa 
fama di se. 

Regno di 'Ali 'ibn Yahy^ 'ibn Tamim (4). 

Questo [principe zirita] , apprestandosi Tanno cin- 
quecento undici (5 maggio 1117 - 23 aprile 1118) ad 
assediare in Cabes 'ibn Makan, ('ibn Kii- 

mil 'ibn Garni') arruolb per I’impresa le tribu di 
Fadig, che sono dei Banu 'Ali, e fanno parte 
[della tribu arabica] di Riah, come abbiam raccon- 


(1) Se fosse letto cosi, sarcbbe un detto riniasto al padre per so- 
prannome : « Viva Tamista » ; iiia non siamo sicuri (Idle vocali. 

(2) Oltre i mss., S, testo, I, 207, versionell, 25; D, VI, pag. 160. 

(3) II testo di Algeri, seguito da me, ha qui g . z . y, che M. De 
Slane tradusse « tribut » . Mi accorgo adesso che questo vocaholo sta 
male col resto del periodo; e per6, sopprimendo i punti diacritici, 
senza toccare i caratteri, leggo con le vocali hard « regione 

L’edizione di Bulaq ha una varianto che porterebbe a tradurre 
« i popoli di Cristianitd gli posero il soprannome di audace » : ma il 
resto del periodo rimarrebbe anche in aria. 

(4) 1. c.; D, VI, pag. 161. 
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tato trattando (M questo R ^ f i Quindi nacque di- 
scordia tra esso [‘^Ali 'ibn Yahyd] e Ruggiero 
principe della Sicilia, il quale avea sostenuto contro 
di lui Rdfi^ 'ibn (Makan 'ibn) K^mil ('ibn 
Gami^) e Taveva aiutato con una armata, la quale 
facea scorrerie su la costiera dei dominii di ^Ali 'ibn 
Yahy^ ed appostava i navigli di lui [per prenderli]. 
Allora ^Ali 'ibn Yahyd fece riattare le sue navi e 
comincib gli appresti della guerra ; ma venne a morte 
Tanno cinquecentoquindici (22 mar. 1121-11 mar. 1122). 

§ 11. Regno di 'A1 Hasan 'ibn ^Ali (1). 

Venuto a morte ^Ali 'ibn Yahy^ 'ibiiTamim, 
gli successe il figliuolo 'A1 Hasan 'ibn ^Ali, ragaz- 
zetto di dodici anni; pel quale resse lo stato Sindil, 
suo liberto. Ma venuto quest! a morte, prese il go- 
verno r[altro] liberto Muw&ffaq. Tra il padre di 'AI487 
Hasan e Ruggiero (2) era corso un carteggio, ch’era 
riuscito a [pretta] nimista; tanto die ^Ali avea mi- 
nacciato quel re [di far lega a suo danno] con gli 
Almoravidi signori del Mag rib, coi quali egli tenea 
corrispondenza. Or accadde die Muhammad (3) 'ibn 
Maymun, capitano deH’armata degli Almoravidi, fa- 
cendo una correria in Sicilia I’anno sedici (12 marzo 
1122-28 febb. 1123), vi prendesse certo villaggio, nel 
quale cattivb [donne e fanciulli], ed uccise [uomini]. 
Ruggiero tenne per certo che ci6 fosse avvenuto a 


(1) Oltre i mss., S, I, testo, pag. 208, vers, francese, II, 26; D, VI, 
pag. 161. 

(2) Lo squaroio che comineia qui, si legge in nota delPopera del 
Tornberg: Ihn KhaJduni de ExpeditioHihusFrancorumf etc., pag.144. 
Desigiier5 quel testo con la lettora T. 

(8) D, ha eiToneamentc 'Ahmad. 
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suggestione di 'AI Hasan; onde il stfo navilio assali 
'A1 Mahdiah, capitanato da “^Abd 'ar Rahmdn 
'ibn 'Abd 'al 'Aziz e da Giorgio figliuol di Michele, 
I’Antiocheno. Questo Giorgio, cristiano venuto di Le- 
vante, avea studiata [per bene] la lingua arabica ed 
era divenuto molto esperto in ragioneria, di che avea 
fatta buona prova in Antiochia e in altre citta della 
Siria. T a mini lo adoperb e gli affidb [important!] 
uflzi: YahyS, I’odiava. Onde, trapassato Tamim, 
Giorgio tramo di riparar presso Ruggiero; e andatovi 
[di fatto], sali in favore a corte [a segno che il re] 

10 prepose all’armata. Quando Ruggiero pensb di far 
I’impresa di 'Al Mahdiah, mandb questo Giorgio; 

11 quale osteggiolla con trecento navi e numero grande 
di Cristiani , tra’ quuli mille cavaliori. 'Al Hasan 
s’era apparecchiato a combatterli. I Sicilian! presa I’i- 
sola di Pantellaria, si volsero ad 'A 1 Mahdiah; sbar- 
carono su la costiera; piantaronvi le tender e s’im- 
padronirono del castello di 'Ad Dimas, e dell’isola 
di 'Al 'Ah 2, si. Dopo varii combattimenti , i Musul- 
mani li sconflssero; onde [I’armata cristiana] salpo 
alia volta della Sicilia, dopo aver patita graridissima 
strage. In appresso, venuta novellamente a dare il 
guasto nelle parti di Sicilia I’armata almoravide sotto 
Muhammad 'ibn Maymun, Ruggiero penso di 
rifar guerra contro 'A 1 M a h d i a h. Ma assediata questa 
citta dall’armata di Yahyd 'ibn 'al'Aziz, principe 
di Bugia, e stretta anco per terra, con gli eserciti di quel 
principe, da Mutarrif 'ibn 'Ali 'ibn Hamdun il 
giureconsulto, 'Al Hasan si rappaciflcb col principe della 

488 Sicilia e gli chiese in aiuto I’armata. Ruggiero inviolla: 
onde Mutarrif, levato il campo, se ne torno al suo 
paese ed 'Al Hasan rimase in possesso di 'Al Mah- 
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diah. Spiccossi poscia da lui il re di Sicilia, e tor- 
nato alle ostilita, non le smesse flnche Giorgio, flgliuol 
di Michele, capitano deirarmata [sicilianaj, non s’im> 
padroni di 'A1 Mahdiah I’anno cinquecenquaranta 
(24giugno 1143 -12 giugno 1146). Arrivato[allor a Gior- 
gio con trecento navi [dinanzi lacitta |, disse per inganno 
venire in ainto di 'A1 Hasan, il cui esercito [per lo 
appunto] era andato a soccorrere Muhriz 'ibn Ziad, 
della tribu [arabaj di 'A1 Fddig, signor della Mu^al- 
laqah (rovine di Cartagine), contro 'Ibn Hur^san 
signore di Tunis. Non sapendo come aiutarsi, 'A1 
Hasan sgombero 'A1 Mahdiah. Parti seguito dai 
cittadini: si che il nemico, entrato, impadronissi di queto 
della citt^. Giorgio trovo il castello tal quale 'A1 Ha- 
san I’avea lasciato, non avendo presa se non che la 
roba piu leggiera, e avendo abbandonato [tutto il resto 
de’] regii tesori. Giorgio die T'aman ai cittadini; li 
mantenne sotto il suo governo [nella condizione in cui 
stavano] e fece ritornare alle lor case i fiiggitivi. Mando 
a Sfax un’armata, la quale se ne insignori ; passo a 
Susa e presela al pari; e similmente Tripoli. [E cosi] 
Ruggiero principe della Sicilia si fece padrone di tutta 
la costiera; sottopose gli abitatori alia giziah e regno, 
siccome noi racconteremo, su quel paese, finche non 
liberollo dalla dominazione degli Infedeli ‘^Abd 'al Mu- 
mi n, sayh (capo) degli Almohadi e successore del 
loro ponteSce 'Al Mahdi. 

§ 12. Dal capitolo sui Hand Gami^ della tribu di 
Halal, emiri di Cabes, al tempo dei [principi delTAf- 
frica propria appartenenti alia tribu di] Sinhagah (1). 


(1) S, I, 210, c versione fraiicese, IL 36; Z>, VI, IGG, con lacuna. 
Confrontisi qucsta narrazionc con quella multo divorsa die Tau- 
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Preso il regno da ‘^Ali 'ibn Yahya 'ibnTamim, 
nacque nimista tra lui e Rdfi^ ('ibn Makan 'ibn 
Kamil 'ibn GSmi^^), onde RS,fi^chiese aiuto contro 
di lui al principe di Sicilia, e [avendo questi mandate 
delle forze navali^ egli avvenne che] I’armata di ‘^Ali 
489 'ibn Y ally a vincesse quella dei Cristiani. ‘^Ali 'ibn 
YahyS,, arruolate poi le tribu degli Arabi [di que’ 
contorni ed allestite] delle navi, assali Gabes, I’anno 
cinquecento undici (5 maggio 1117 -23 aprile 1118). 

Ma succeduto (a Rasid 'ibn Kamil) il suo 

figliuolo Muhammad 'ibn Rasid, il liberto Yu- 
suf impadronissi [ dell’animo ] del nuovo principe. E 
Muhammad, uscito [una volta di Gabes per certa 
sua impresa] in compagnia di alcuni ottimati del paese, 
[tanto fidossi del liberto che] lasciollo al governo della 
citta iusieme col propino figliuolo. Yusuf caccia allora 
il giovanetto ; prende lo stato addirittura e si gitta a 
prestare obbedienza a Ruggiero. Il popolo di Gabes, sol- 
levatosi a tanto [misfatto], mando via Yusuf. Riparava 
questi appo la propria tribu, mentre il suo fratello 
^Isa si portava appo Ruggiero a ragguagliarlo del 
caso : e il re [mosso a suo favore, mandava alcune 
forze] che fecero per lungo tempo I’assedio di Gabes. 
L’ultirao dei Banii Gami^ che regnb in Gabes fu il 


tore fa del iiicdesimo avveniinento qui appresso, §21, Bihl., testo, 
pag. 500,501, la quale corrisponde co’ cemii d’ 'Ibn 'al 'Atir, nel 
nostro Cap. XXXV, pag. 466 segg. del 1® volume ; col racconto di 
'At Tigani, Cap, XLV, a pag. 54 di questo secondo volume; e con 
quello d’'Ibn 'abi Dinar, Cap. LVI, testo, p. 539. Nella 
versione francese, pag. 37, lin. 2, e da leggere Y fisiif in vece di Mo- 
hammad ihn Mechid. 
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fratello di Muhammad (1), per nome Muddfi*^ 'ibn 
Rasid 'ibn Kamil. Quando poi ^Abd 'al Mumin 
insignorissi di 'Al Mahdiah, ecc. 

§ 13. Della sollevazione d’'IbnMatruhin Tripoli 
(di Barbaria), e di 'Al Furridni in Sfax, e com’essi, 
cacciati i Cristiani, divennero padroni di quei due paesi, 
negli ultimi tempi della dinastia deiBanu B^dis (2). 

Ruggiero principe della Sicilia, che Dio lo maledica, 
s’era insignorito di Tripoli, I’anno cinquecenquaranta 
(24 giugno 1145 - 12 giugno 1146), per man del suo 
capitano Giorgio figliuol di Michele, TAntiocheno, e 
avea lasciati nel paese i Musulmani, ponendo sopra di 
loro un suo governatore. Cosi vissero per qualche tempo 
sotto il dominio dei Cristiani. Poscia 'Abu Yahy ^ 'ibn 
Matruli, ch’era degli ottimati del paese, tramo con 
gli altri principali ed ottimati di dar addosso improv- 
visamente ai Cristiani. Ragunatisi a questo effetto, sol- 
levaronsi e li bruciarono (3). Ma arrivato ^Abd 'al 
Mumin ad 'Al Mahdiah ed espugnatala, I’anno cin- 
quantacinque (12 genn. - 30 die. 1160), 'Abu Yahya 
'ibn Matruh presentossi a lui, insieme coi principali 
della citta di Tripoli, ed ei li accolse umanamente ed a 
grande onore; prepose alia citta il medesimo 'Ibn 
Matruh, e rimandolli a casa loro, ecc. 

Quando i Cristiani occuparono 'Al Mahdiah 


(1) Si confront! co’ luoghi citati nella iiota precedente, secondo i 
quali Gabes era governatada Muhammad stesso, quando ^Abd 'al 
Mumin passo noil’ Affrica propria. 

(2) S, I, pag. 21G, versione II, 37; Z), VI, p. 168. 

(3) Il testo, quasi per togliere ogni dubbio, dice: « li arsero col 
fuoco •>. Di corto si riferisco a’ cadaveri; poich6 i Musulmani non 
soleano arrostiro i vivi. 


490 


U 
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e venne essa, I’anno quarantatr^ (22 maggio 1148 - 10 
maggio 1149), in poter di Giorgio flgliuol di Michele, 
capitano di Ruggiero, i Cristiani occuparono anche 
Sfax, lasciando [nel paese] gli abitatori musulmani. 
Preposero al governo di quella citt^ ‘•Umar 'ibn 'abi 
'al Hasan 'al Furri&ni, recando seco loro, come 
ostaggio, in Sicilia il padre di lui, 'Abu 'al Hasan: 
che tale era I’usanza e il costume di Ruggiero nei 
paesi occupati sulla costiera d’Affrica, lasciarvi, cio6, 
i Musulmani; affldare il governo a un di loro mede- 
simi, e governarli con giustizia. ‘Umar 'ibn 'abi 
'al Hasan resse dunque da ‘a m i 1 i suoi concittadini, 
rimanendo il proprio padre appo i Cristiani ; flnchS i 
Cristiani stanziati a Sfax cominciarono a stender le 
mani a danno dei Musulmani ed a maltrattarli. 'Abu 
'al Hasan risaputo cio, di Sicilia ov’egli dimorava, 
scrisse al suo flgliuolo ‘Umar, ingiungendogli di co- 
gliere una occasione favorevole [ per liberarsi ] dagli 
oppressori e di metter nelle [mani di] Dio la causa dei Mu- 
sulmani. Sollevossi immediatamente ‘Umar, che correa 
I’anno cinquantuno (25 febb. 1156 - 12 febb. 1157), ed 
uccise i Cristiani. Ucciser essi [in Sicilia] il suo padre 
'Abu'al Hasan; eda questi eventi tutta la co- 
stiera si ribellb dai Cristiani. Quando poi ‘Abd 'al 
Mumin ebbe tolta 'Al Mahdiah dalle mani di Rug- 
giero, ‘Umar presentossi al [ califo almohade]; pre- 
stbgli obbedienza: ed egli lo fece ■wali di Sfax. 
‘Umar tenne quest’uflzio finch’egli visse; nel quale 
gli succedette il suo flgliuolo ‘Abd 'ar Rahmhn. 
Occupata poi [quella regione] da YahyS, 'ibn Ga- 
niah, ‘Abd 'ar Rahman gli chiese licenza di andare 
in pellegrinaggio ed ei lasciollo partire. ‘Abd 'a r 
Rahman non tomb mai piu. 
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§ 14. Dal capitolo su la dinastia dei Banu Ham- 
mad (1). 

Insignoritisi di Bugia gli Almohadi, Yahy^ (4bn 
'al ^Aziz) navigb in Sicilia, col proponimento [di im- 
barcarsi per TOriente e di continuare] il viaggio inflno 
a Bagdad; ma poi pensb di andare a Bona, dove tro- 
vato il suo fratello 'A1 Harit, biasimollo (2), d’avere 
mal fatto e d’essersi allontanato dal paese. Indi ca- 
valcb verso Costantina; dove stanzib appo T [altro] 
fratello per nome 'A1 Hasan, il quale gli cedetteil491 
governo. Intanto gli Almohadi, presa 'A1 Qal^ah(3) 
con la spada alia mano, uccisero Gusan 'ibn 'al ^Aziz 
ed 'Ibn'adDahhas [della tribu arabica] di 'Atbag, 
e fu distrutta la rocca. 

L’anno poi quarantasette (8 aprile 1152 - 28 marzo 
1153) Yahy prestato giuramento di fedelta ad ^Abd 
'al Mumin, usci di Costantina, a patti che gli furono 
osservati da ^Abd 'al Mumin. Questi mandollo a Ma- 
rocco; dov’egli dimorb [qualche tempo] ; quindi si tra- 
sferi I’anno cinquantotto (10 die. 1162-29 nov. 1163) 
a Sala (Sale), dove abitb il castello dei Band ^A Sa- 
rah e vi mori Tanno stesso. 'Al Harit 'ibn 'al 
^Aziz, principe di Bona [del quale teste si e detto] 
fuggito in Sicilia, chiese protezione a quel principe, 
ed aiutato da esso ritornb a Bona e la tenne ; finche 
gli Almohadi non gliela tolsero e nol messer a morte. 
Cosi cadde la dinastia dei Banu Hammdd, ecc. 


(1) S. I 231, versione II, 58; D, VI, 177. 

(2) Secondo la costruzione del periodo il biasimato sarebbe Harit. 

(3) « La r6cca » , come si addimandava la capitale dei Band 
g a in m m a d , posta ad una giornata di cammino al N. E. di 
Msilali. 
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§ 15. Dal capitolo su la morte del sultano 'Abti 
Zakaria (Yahyd 'ibn 'abi Muhammad, fi- 
gliuolo dello sayh 'Abu Hafs, sultano dell’AfiFrica 
propria) (1). 

Giunse anche in Sicilia la nuova che I’emiro 

'Abu Zakari§, era morto il di ventidue di gum^da 
secondo dell’anno seicento quarantasette (2 ott. 1249). 
I Musulraani di quell’isola soggiornavano nella citt& di 
Palermo, e il sultano ('Abu ZakariS.) avea stipo- 
lato in favor loro col principe dell’isola il patto della 
uguaglianza de’ diritti civili (2), si ne’ paesi e si nelle 
campagne. E cosi eran vissuti tranquilli, finch^ i Cri- 
stiani, risaputa la morte del sultano, piombaron loro 
addosso; onde i Musulmani si rifuggirono nelle castella 
e nei dirupi e si posero sotto il comando di un ribelle (3) 
[della tribu] dei Banu 'Abs. Il tiranno della Sicilia 
assediolli nel loro fortalizio in sul monte ; li circondb 


(1) S,l, 409. Manca in i> questo con molti altri capitoli. 

(2) Il testo ha israk, corretto dal Fleischer istirak « parteci- 
pazione » . Aggiungo ne’ « diritti civili » , perch6 credo si tratti 
deiruguaglianza di cotesti diritti tra Musulmani e Cristiani, coin- 
preso il diritto di proprieta. Il baron De Slane, Berber es, II, 33e5, 
ha tradotto : « Les Musulmans de Falerme jouissaient des memes 
« droits que les Chretiens, tant dans la ville que dans les canipa- 
« gnes » . Ma il diritto non si lirnitava di certo alia citta di Pa- 
lermo, ancorch^ Tautore metta al singolare i due vocaboli « paese 
e campagna » che mi par vadano intesi genericamente. 

(3) Il testo ha t a y r , che significa, tra le altre cose, « demagogo, 
capo-banda, rivoltoso » . Furon cosi chiamati in Spagna i caporioni che 
presero i pezzi del caduto califato di Cordova. In generale vuol dir 
chi si mette fuor della legge, eroe o masnadiero ch’egli sia. Appellan 
cosi anche i pirati. Cf. St. de* Mus., Ill, 597 seg., e Dozy, Supply 
I, 166. 
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e tanto [ li strinse ] che obbligolli a scendere dalla 
loro fortezza e mandolli di dallo Stretto, facendoli 
stanziare in Lucera , che h terra popolosa di quelle 
province. Indi passo nell’isola di Malta, e, cacciati i 
Musulmani che vi soggiornavano, li mandb a far com- 492 
pagnia ai loro fratelli. Questo tiranno insignorissi della 
Sicilia e delle isole adiacenti e cancellovvi la legge 
deir 'isl&m per sostituirvi la legge della sua infedelta. 
[Ma] Iddio arriva ai suoi fini. 

§ 16. Dal capitolo su le imprese del nemico, quando 
insignorissi delle isole delle Gerbe e di Maiorca, pose 
I’assedio ad 'AI Mahdiah, e depredo la costiera 
[d’Afifrica] (1). 

Tra gli avvenimenti piu gravi succeduti nel regno di 
questo sultano ('Abu Hafs) fu che il nemico [flera- 
mente] iraperversb nelle isole del Mediterraneo [occiden- 
tale]. Le armate dei Cristiani s’impadronirono in rag a b 
dell’anno seicentottantatre (13 sett, a 12 ott. 1284) dell’i- 
sola delle Gerbe, la quale era divisa tra i due capi M u- 
hammad 'ibn Sammumin (2), sayh dei Wahabiti 


(1) Sy I, 463; versione II, 397. Manca questo con molti altri ca- 
pitoli in D. 

(2) 'NeW AppendicCf pag. 38, ho avvertito che questa lezione e con- 
fermata da un documento del XVI secolo. Aggiungo che la da anche 
il Muntaner, Cronica, Cap. ccxlviij, nella forma Si-Momen, I’orto- 
grafia della quale, poichi^ io non ho visto il codice, puo attribuirsi 
agli editor!. Muntaner comandava il presidio del Gastello durante 
I’assedio de’ Tunisini, capitanati dal «Lahieni, gran Moab di Tunis! », 
ossia 'Abd Yahya, Zakaria, 'al Lahyani, capo degli Al- 
mohadi di Tunis, del quale or or si dira nel § 17. Chi sa se il po- 
vero Muntaner non scrisse Mo ad in luogo di Moab? 

Muntaner dice diifusamente di questa impresa nel detto suo capitolo 
c ne’ scguenti fino al cclv. 
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e Yahl&f 'ibn 'Umg&r, sayh dei Nakkariti : che 
son due rami diversi di setta harigita. Assali quest’i- 
sola J’ammiraglio (1) principe della Sicilia, vicario di 
Federigo, figliuolo del re d’Aragona e di Barcellona. 
L’ armata capitanata da costui sommava , come si 
dice , a settanta legni , tra corvette e galee. I Cri- 
stiani osteggiarono parecchie volte gli abitatori di que- 
st’isola ; alfine se ne impossessarono ; la depredarono e 
portaron via in cattiviti uomini, donne e fanciulli: 
ottomila [persone], a quanto dicono. Avean gi4 buttati 
nelle fognede’ bambini lattanti. Questacatastrofe fu delle 
piu spaventevoli che patissero i Musulmani. Indi i Cri- 
stiani fabbricarono un castello in riva al mare ; lo sti- 
parono di soldati e d’armi e, posero sopra gli abitatori 
il balzello di cento mila dinar all’anno. Non ostante 
la morte dell’ammiraglio, avvenuta al principio del 
secolo (VIII dell’egira, il quale incomincio il 16 set- 
tembre 1300) , I’isola rimase in potesta dei Cristiani 
fine alio scorcio dell’ anno settecenquaranta (giugno 
1340), quando Iddio la rese ai Musulmani, siccome per 
noi sar4 narrate. 

493 § 17. Come 'Abu Yahy& 'al Lahyani, Sayh 'ad 

dawlah (I’anziano della dinastia hafsita) di Tunisi, 
andb all’assedio delle Gerbe e quindi tirb innanzi nel 
pellegrinaggio (2). 

(1) Il testo ha 'a 1 m . r a k i h. Confondendosi molto facilmente 
nella scrittura arabica la Jc con la Z, parmi si debba leggere 'al mi- 
r§.liuh « rammiraglio », cio^ il famoso Kuggiero Loria, Si riscontri 
il Muntaner, op. cit., Cap. cxlvij, e gli altri contemporanei citati 
da me nella Guerra del Vespro Siciliano , Cap. XI. Il vocabolo 
sahib, che ho tradotto, al solito, « principe »,.i^ usato anche col 
significato di « govematore, capo, ecc. » . 

(2) Sy I, 487, versione II, 427. Si tratta della stessa impresa de- 
scritta da 'At Tigani nel nostro Cap. XLV. 
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Stipulata e compiuta la pace [tra gli Stati di Tunis 
e di Bugia] Rays 'ad d awl ah (il capo della dinastia) 
'Abu YahyS, Zakari^ 'al LahyS,ni penso meglio 
alle sue proprie cose ed aguzz5 Tingegno a liberarsi 
d’ogni impaccio. Sperando che ritornasse [presto] in 
'Al Mahdiah la carovana degli emiri d’Egitto andati 
in Ponente appo (il sultano merinita) Yusuf 'ibn 
Ya^qub, egli si proponea di accompagnarsi a loro per 
ccmpiere il precetto [del pellegrinaggio alia Mecca] ; 
ma vedendo ch’e’ tardavano, deliberossi a partir pure 
[da Tunis], sotto specie di far guerra nell’isola delle 
Gerbe, per ritoglierla a’ Cristiani, e poi, ritornando 
per la via del Bilad 'al Gar id, dar assetto a questa 
[provincia]. Egli comunico la parte apparente del suo 
disegno al sultano [hafsita 'Abu 'al Baq^]; il quale 
assent! e diegli le truppe, con le quali 'Abu Yahya 
mosse di Tunisi nel mese di gurnddS, del settecento 
sei (8 nov. a 7 die. 1306), per andare a oste nell’isola 
delle Gerbe. Affrettando sempre il cammino, egli ar- 
riv5 alio Stretto [che la divide dalla terraferma afifri- 
cana] e passo nell’isola. I Cristiani quando la occupa- 
rono I’anno seicentottantotto (1) (1289) vi aveano fab- 
bricata, per sicurezza del presidio, una fortezza, alia 
quale avean dato il nome di 'Al Qastil (il castello). 
Lo sayh 'Abu Yahya, messo il campo sotto il ca- 
stello, mando i suoi ^^mil a levare i tributi [perl’i- 
sola]. Stette due mesi all’assedio ; ma scarseggiando le 
vittuaglie e vedendosi che la fortezza non si potesse 
prendere se non che col blocco, 'Abu Yahya ritorno 
in Gabes, donde cavalco verso il Bilad 'al Garid. 


(1) Correggasi 683=1284, come sopra, § 16, pag. 213 diquesto vol. 
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Smontato a Ttizar (Touzer) si offeri al suo servigio 
'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn Yamlul, uno 
degli sayh del paese; e cosi, compiuta la riscossione 
nel Garid, 'Abu Yahy& ritornb a Gabes; dove diegli 
ospitalitil nella propria casa “^Abd 'al Mdlik 'ibn 
‘^Utmhn 'ibn Makki. Paleso allora 'Abu Yahya 
I’occulto disegno del pellegrinaggio; rimandb le truppe 
alia capitale; e fu scambiato nella capitaneria degli 
494Almohadi e nel maneggio del governo da 'Abu Ya'^- 
qub 'ibn Yazduthn. Egli intanto, per fuggir I’aria 
malsana di Gabes, si tramutb in uno dei monti vicini, 
ed ancorche ammalato si apparecchib sempre al viaggio 
dello Hagaz. Guarito ch’egli fu, portossi a Tripoli; 
dove dimorb un anno e mezzo, flnchb venne dall’e- 
stremo Magrib (oggi stato di Marocco) la carovana 
dei Turchi [che doveano ritornare in Egitto, come sopra 
si e detto ]: e fu alio scorcio dell’anno (settecento) otto 
(maggio e giugno 1309). Andato in pellegrinaggio con 
quella carovana e compiuto cosi il precetto [religioso] 
egli fece ritorno, e fu esaltato al seggio de’ califi, sic- 
come per noi si racconterli. 

Ma dopo la partenza delle truppe [musulmane] dalle 
Gerbe, arrivati I’anno (settecento) otto (21 giugno 1308 
- 10 giugno 1309) de’ rinforzi al [ presidio ] cristiano 
di quel castello, con Federigo, figliuolo del tiranno di 
Sicilia, gli abitatori dell’isola lor dettero battaglia, i Nak- 
kariti, ciob, condotti da 'Abu “^Abd 'AllS.h 'ibn 'al 
Hasan, uno degli sayh Almohadi, e gli altri Gerbini 
sottoil loro capo 'Ibn 'Urag4r. Iddio lor concesse la 
vittoria sopra i Gristiani. Fin dalla caduta della dina- 
stia [zirita della tribu] di Sinhd^ah quest’isola era 
stata sempre travagliata dal nemico [della Fede], e so- 
vente s’era accesa la guerra civile tra gli abitatori di 
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setta nakkarita (1), e sempre una delle due fazioni avea 
fatti venire i Cristiani ; ma questa volta, sotto il regno 
del nostro padrone il sultano 'Abu YahyS., I’anno 
(settecento) quaranta (2) ritornb I’isola alia domina- 
zione musulraana, siccome per noi si racconter^ nella 
storia di quel principe. 

§ 18. Della vittoria delle Gerbe e del ritorno di 
quest’isola al nome di 'Abu 'Ish^q, principe di Tu- 
nisi (3). 

Quest’isola giace nel mare vicino a Gabes, un po’ a 
levante, ed b lunga da ponente a levante sessanta 
miglia, larga venti nella parte occidentale e quindici in 
quella che guarda a levante; si discosta per sessanta miglia 495 
da Chercheni, che le giace a ponente. Ha fichi, palme, 
ulivi e vigne, e soprattutto de’ pometi. Vi si fabbri- 
cano poi de’ panni di lana listati (4) de’ quali si fa de' 
mantellj (5), e de’ non listati dei quali si fa delle tu- 
niche (6): degli uni e degli altri si esporta [gran copia] 


(1) Aggiungasi: e que’ di setta Waliabita. Senza dubbio il copista 
dimentico qiieste parole che iioi leggiamo nel § 16 e nel 18. 

(2) Sarebbe dal 9 luglio 1839 al 27 giugno 1340. Ma I’autore stesso 
nel paragrafo seguentc dice ripresa quelFisola nel 738 (30 luglio 1337 
a 19 luglio 1338). Questa data non discorda dalla narrazione del con- 
temporaneo Niccolo Speciale, Lib. VIII, cap. 7, presso Gregorio, Bibh, 
Aragon. II, 503 segg., il quale, senza dire per Tappunto quando fu 
occupato il castello dai Musulmani, determina il tempo con la circo- 
stanza che Fassedio duro due anni e sei mesi. Era incominciato verso 
il 1335, come pare dal seguito degli avvenimeiiti che Speciale narra 
nel capitolo precedente e nel seguente. 

(3) S, I, 576, versionelll, 63; D, VI, 373. 

(4) Tale mi sembra qui il significato delFaggettivo mu Mam. 

(5) Letteralmente: «da ravvolgere [la persona] ». 

(6) Cosi credo vada reso qui il vocabolo lib as che ha tanti signi- 
ficati generali o special! . M. De Slane traduce « habits » . 
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essendo [molto] ricercati. Gli abitanti dell’isola [appar- 
tengono alia schiatta] berbera [ed alia tribu] di Ku- 
tSmah: notanvisi ancora oggidi [alcune famiglie] del 
rami diSadwikis e di SadgiS,n ed anche v’ha gente 
diNafzah, di Huw&rahe d’altre tribu berbere. Se- 
guivano essi un tempo la eresia de’ Hdrigi; maadesso 
rimangono nell’isola due solesette:i Wahabi, abita- 
tori della parte occidentale, a capo de’ quali sta la fa- 
miglia de’ Banu Sammumin e i Nakk&ri, abita- 
tori della parte orientale : pure, quantunque I’isola sia 
divisa tra queste due sette, la somma del potere e del 
comando su tutto il paese e nelle mani dei Banu 
Sammumin. Le Gerbe furono conquistate la prima 
volta dai Musulmani per mano di Ruwayfi'(l) 'ibn 
Tdbit 'ibn Sakan 'ibn Adi 'ibn Haritah della 
casa dei Banu Mdlik 'ibn 'an NiggS^r da Me- 
dina; il quale Ruwayfi' apparteneva al gund d’E- 
gitto, e Mudwiah lo prepose a Tripoli I’anno qua- 
rantasei (13 marzo 666 - 2 marzo 667). Costui porto 
la guerra in Aflfrica e prese le Gerbe I’anno quaran- 
tasette (3 marzo 667 19 febbraio 668); alia quale 

vittoria assistette Hanas 'ibn “^Abd 'Allah 'as 
San'Sni, e ritornb a Barca dov’ei mori. Continub in 
questa isola il dominio dei Musulmani, finchb la setta 
harigita non penetrb tra i Berber! e non v’ebbe 
[tanto] seguito. Al tempo della sollevazione di 'Abu 
Yazid, I’anno trecento trentuno (15 settembre 942 - 3 
settembre 943), gli abitatori delle Gerbe ubbidirono a 
costui, poscia ch’egli ebbe presa I’isola con la spada 


(1) Cf. Yaqfit edizione del Wflstenfeld, I, 573, ecc. Ma si legge 
Euwayqi' in Tbn 'al 'Atir, edizione del Tomberg, II, 237. 
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alia mano, ed ucciso e appiccato al palo 'IbnKaldin (1), 
capitano dell’isola. La ridusse all’ubbidienza [il califo 
fatimita] 'Isma*^!! [soprannominato] 'Al Mansfir e 
messe a morte i seguaci di 'Abu Yazid. Quando gli 
Arab! [venuti d’oltre il Nilo] occuparono le campagne 
dello Stato [dei principi ziriti della tribu] diSinhagah 
e quel paese resto in lor mani, gli abitatori delle 
Gerbe si dettero a costruire navi ed a corseggiare su 
le costiere. 

L’anno cinquecentonove (27 maggio 1115-15 maggio496 
1116) 'All 'ibn YahyS, 'ibn Tamira 'ibn 'al 
Mu'izz 'ibn Ba,dis mandb I’armata in quest’isola e 
costrinse gli abitatori a sottometterglisi e a dar gua- 
rantigie che, smessa la pirateria, vivrebbero pacifica- 
mente. 

L’anno cinquecenventinove (22 ottobre 1134 - 10 
ottobre 1135) i Cristiani la presero insieme con le co- 
stiere dell’Afifrica [propria] : il quarantotto (29 marzo 
1153 - 17 marzo 1154) gli abitatori, sollevatisi, caccia- 
rono il nemico e questo rioccupo I’isola ; menb in cat- 
tivita le donne e i bambini, fece lavorare per se (2) la 
plebe e gli agricoltori. Ritorno poscia I’isola ai Musul- 
mani e fu occupata a volta a volta da loro e dai Cri- 
stiani, finche non se ne insignorirono gli Almohadi, nel 
regno di 'Abd 'al Mumin. E cosi ando bene il paese 
flnch^ gli Hafsiti [di Tunis] non si chiarirono principi 
independenti dell’Affrica [propria]. PeroccM, scissa dopo 
qualche tempo la dinastia degli Hafsiti, e impadronitosi 


(1) A, K.l.d.b.n; JD, K.ldus. 

(2) Si confronti 'Ibn 'abi Dinar qui appresso, pag. 537 del 
testo arabico. 
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delle regioni occidentali il signore 'Abu Zakarid, 
flgliuolo del sultano 'Abu 'Ish&q, il principe della 
capitale (Tunis) impedito da questo rivolgiraento, sic- 
come noi abbiam detto, non pote [attendere agli aflfari 
deirisola delle Gerbe]. E perb fu occupata I’anno sei- 
cento ottantotto (1) dai Sicilian!; i quali vi fabbrica- 
rono la fortezza [chiamata] 'A1 Q as til: edifizio qua- 
drate, munito d’una torre in ciascun angolo ed iin’altra 
nel mezzo di ogni cortina, Questa fortezza e cinta di 
un fosso e di doppio muro. La quale [ occupazione ] 
tornando molestissima ai Musulmani, non cessarono 
gli eserciti della capitale [Tunis] dal sopraccorrere Tun 
dopo Taltro in questa isola, siccome si e detto, fino a 
che non fu ripigliata, nel regno del sultano 'Abu Bakr, 
per mano del suo intimo Mahluf 'ibn 'al Kamad 
I’anno settecentrentotto (30 luglio 1337 - 19 luglio 
1338), 'Ibn Makki, signore di Cabes, bramb di ag- 
giungere alia sua giurisdizione le Gerbe, e il sultano 
'Abu Bakr glielo assent! e investillo del governo di 
quest’isola: talche essa rimase a 'Ibn Makki per 
tutto il regno di quel sultano ed appresso ecc. 

§ 19. Dal capitolo su i conquisti dei Franchi nelle 
costiere e ne’ confini della Siria (2). 

Come i Franchi occuparon Tisola delle Gerbe nel- 
I’Afifrica [propria]. 


(1) Correggasi 683 = 1284, come sopra, §16, pag.213 di questo vol. 

(2) Aj Cf codici della Bibl. di Parigi ; Z>, edizione di Bulaq, 
tomo V, pag. 201 ; T, Tornberg, . Khalduni de Exped. Fran- 
corum^ Upsal, 1840, pag. 35. Il Tornberg ha fatta una versione te- 
desca del presente squarcio, che h stata pubblicata dal dott. Reinhold 
Rohricht , in un fascicolo delle Quellenheitrdge zur Geschichte der 
KreuzzilgCj Berlin, 1875, in-4, pag. 21. 
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L’isola delle Gerbe, che giace tra Gabes e Tripoli [di 497 
Barbaria] facea parte delTAffrica [propria]. I suoi abi- 
tatori [discendenti di varie] tribu berbere si chiarirono 
independenti, allorche, venuti nell’Affrica [propria] gli 
Arabi delle tribu di HilS,l, fecero a brani il reame 
[degli Ziriti, casa della tribu di] Sinh^gah. In quel 
medesimo tempo crebbe la possanza del reame deiFranchi 
[che abbraccia] Roma e i paesi confinahti dalla parte 
di settentrione : onde que’ monarchi ambirono d’insi- 
gnorirsi de’ paesi Musulmani. Cosi il re Barduwil 
(Baldovino), seguito da’ grandi feudatarii(l) e da* conti 
di quella nazione, mosse centre la Siria e impadronissi 
delle citU e fortezze di essa, come abbiam noi raccon- 
tato nel principle [di questo capitolo]. Si noverava tra 
i loro re il conte Ruggiero, figliuolo di Tancredi, di- 
scendente dall’eletta dei re Franchi (2), il quale avea 
posta la sua sede nella citta di Mileto, dirimpetto al- 
I’isola di Sicilia. Indebolita la possanza di que’ Musul- 
mani e cascata la dinastia kalbita dei Ban u 'al Hasan 
che aveano regnato nell’isola, questo Ruggiero aspire 
a farsene padrone, stigandolo Tun centre I’altro gli usur- 
patori di quella. Tragettovvi dunque Ruggiero con I’ar- 
mata gli eserciti suoi per alimentare le discordie di 
quei [Musulmani]. Infine egli lor tolse I’isola, occu- 
pati Tun dope I’altro i fortalizii; de’ quali caddero ul- 
timi Trapani e Mazara, ch’egli prese ad un dei ribelli 


(1) Il testo ha qui il plurale di za ^ iin. Il vocabolo « conti » chc 
segue, e trascritto in arabo. 

(2) Si vegga la mia avvertenza ad un luogo poco dissimile di Edrisi, 
Bihl.y testo, p. 26, e versione, p. 56 del 1® voL, nota 2, e ad uno ana- 
logo d’'Ibn ^aldhn medesimo qui sopra, p. 485 del testo e 
p. 202 di questo II volume. 
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per nome ‘^Abd 'Allah 'ibn 'al Hawwds (1). Questi 
i 98 arrendeasi a patti I’anno quattrocento sessantaquattro 
( 29 sett. 1071 - 16 sett. 1072 ) ; e cosi cessava nel- 
Tisola la dominazione musulmana. Morto Ruggiero 
Tanno novantaquattro (6 nov. 1100 - 25 ott. 1101), 
gli succedette il suo figliuolo Ruggiero ; il quale visse 
lungamente ed estese il reame, spirando allora in Siria 
un’aura favorevole ai Franchi, i quali si ficcarono 
in quella [regione] e fecer opera ad occupare quanti 
piu potessero degli [altri] paesi musulmani. [E simil- 
mente] Ruggiero, figliuolo di Ruggiero, afflisse con 
successive incursioni le costiere d’AfFrica. L’anno cin- 
quecentotrenta (11 ottobre 1135- 28 settembre 1136) 
egli mandb Y armata Siciliana contro Y isola delle 
Gerbe, dalla quale s’era ritratta Tombra [protettrice | 
della dinastia sinhS-gita. I Siciliani circondarono I’isola ; 
e, dopo aspra battaglia, occuparonla di viva forza; la 
depredarono ; menarono in cattiviti [le donne e i bam- 
bini e] fecero una carnificina [degli uomini], I soprav- 
vivuti chiesero Y 'am^n : e i Franchi li lasciarono nel- 
Tisola, ma fecero pagare loro la giziah e li messero 
sotto il giogo. 

§ 20. Come i Franchi s’insignorirono di Tripoli [di 
Barbaria] (2). 

Quando si sfascio la dinastia sinhagita nell’Afifrica 
[propria ] e manco Tom bra [protettrice] di quella ai 


(1) Ognun vede che I’autore scrivea di memoria, allontanandosi dal 
racconto di 'Ibn a 1 'A t i r, ecc. Il vocabolo che traduce <; ri- 
belli » h il plurale di quello usato dalPautore nel § 15, qui sopra, a 
pag. 212, nota 3. 

(2) Stessi codici, D, vol. V, pag. 202; T, p, 37. Versione del Torn- 
berg, presso Eohricht, loc. cit. 



223 


Capitolo L — 'I bn Hald^n. 

cittadini di Tripoli, costoro si chiarirono independenti, 
roentre rimaneva [ancora] in 'A1 Mahdiah rultimo 
principe della schiatta di 'A1 Mu4zz 'ibn Badis, 
per nome 'A1 Hasan ^ibn ‘^Ali 'ibn Yahya 
'ibn Tamim 'ibn 'A1 Mu^^izz. A1 tempo del costui 
regno prese lo Stato in Tripoli 'Abu Yahya 'ibn 
Matruh; avendo i cittadini disdetto il nome di 'A1 
Hasan e dei suoi , allorche i Franchi si accanirono 
contro quelle province. Ruggiero allora, agognando 
alia signoria di Tripoli, mandovvi I’armata. Sbarcati 
i suoi allo scorcio dell’anno cinquecentrentasette (tra 
giugno e luglio 1143) avean fatta breccia nelle mura 
della citta, quando i Tripolini chiamarono in aiuto gli 
Arabi e, venuti costoro, fecero [tutti insieme] una 
sortita contro i Franchi ; li ruppero, e presero le armi 
e i giumenti [lasciati da loro nella rotta]. Ma ritor- 
nati i Franchi in Sicilia, allestirono [nuova armata] 
contro il Mag rib; assalirono Gigil su le costiere 
( dello Stato] di Bugia, e rifuggitisi gli abitatori in su 
i monti, i Siciliani entrarono nella citta, la saccheg-499 
giarono ed arsero, e distrussero il castello fabbricatovi 
da Yahyd 'ibn 'al ^Aziz 'ibn Hammad e chia- 
mato 'An Nuzhah (La Delizia) ; indi ritornarono al 
loro paese. 

L’anno quarantuno (13 giugno 1146 - 1® giugno 1147) 
Ruggiero rimandb a Tripoli Tarmata; la quale surse 
air ancora dinanzi alia citta ; pose a terra i combat- 
tenti : e cosi i Siciliani circondarono Tripoli per mare 
e per terra e le dettero battaglia per tre giorni. 
Prima che arrivasse il nemico, s’era accesa una di- 
scordia nel paese ; onde cacciati i Banu Matruh, 
era stato chiamato al governo della citta un degli emiri 
[della tribu berbera] di Lamtunah, trovatosi a passar 
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di li nell’andare al pellegrinaggio con piccola brigata 
de’ suoi : e cosi egli teneva il governo della citt&. Ecco 
che mentre i Tripolini attendono a combattere contro 
i Franchi, ragunansi i partigiani del Banu Matrfih 
e, fatti entrar costoro nel paese, le due fazioni ven- 
gono alle mani. Addandosene i Franchi, corrono in 
fretta alle mura ; appoggian le scale. Montati, occupa- 
rono la citti con la spada alia mano ; gittaronsi alia 
strage, al saccheggio, ed a far cattivi. Molti cittadini 
rifuggironsi presso i Berber! e gli Arab! dei dintorni. 
Indi i vincitori, cessate leuccisioni, bandivano I’aman; 
tanto che, ritornati i Musulmani a poco a poco in 
citta, i Sicilian! concessero loro di rimanervi pagando 
la g i z 1 a h. Dope sei mesi durati a ristorar le mura e 
i fossi della cittA, i Sicilian! posero in quella, con 
uflzio di wili, 'Ibn Matruh, dal quale presero 
statichi [per guarentigia] della sua fede. E bandirono 
in Sicilia la grida che andasse in Tripoli chiunque 
volesse : onde vi afflui molta gente e il paese tomb in 
prospero stato (1). 

§ 21. Come i Franchi s’insignorirono di 'Al Mah- 
diah (2). 

Quando cadde la dinastia sinhagita, insignorissi di 
Cabes un Rasid 'ibn K^mil 'ibn Gdmi*^ della 
tribu di R i a h , che 6 ramo della gente [araba] di 
Hilal, mandata gia contro 'Al Mu'izz 'ibn Btldis 
da 'Al Gargarhy, vizir [del califo fatimita] 'Al 


(1) Quest’ultimo periodo si legge soltanto in D q T. La vcrsione 
tedesca del Tornberg si vegga presso Eohricht, op. cit., pag. 22. 

(2) Stessi codici; i>, vol. Y, p. 203; T, p.'SS. Versione del Torn- 
berg, op. cit., pag. 22. 
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Mustansir in Egitto. [Cotesti nuovi Arabi] abbat-500 
teano la dinastia [zirita], distruggeano gli ordinamenti 
del governo e s’insignorivano di qualche provincia. 
[Allorajfu che alcuni indigenisi chiarirono independent! 
ne’ territorii ch’essi abitavano. Gabes tocc6 ai Banu 
Dahmdn, dei quali in questo tempo era emiro un 
Horn di lor gente, per nome Rasid, siccome noi ab- 
biarao raccontato iielle istorie dei Berberi, capitolo della 
dinastia [zirita, della tribu] di Sinh^gah ( 1 ). 

Venuto amorte Rasid I’anno cinquecenqnarantadue 
(2 giugno 1147-21 maggio 1148 ), il suo liberto Yusuf, 
cacciava il figliuol maggiore di lui per nome Ma^mar; 
esaltava [alia signoria] il minor figliuolo per nome 
Muhammad 'ibn Rasid; s’impadronia[deiranimo]di 
questo fanciullo: ed occultamente oso di violare I’harem 
del suo signore. Vivea tra quelle donne una dei Banu 
Qiirrah, ch’e ramo della tribu di Hilal. Avendo 
costei mandate a lagnarsi appo i suoi fratelli [dell’ol- 
traggio patito], quei la ridomandarono ; Yusuf la ri- 
cuso; ond’essi, uniti a Ma^^mar 'ibn Rasid, anda- 
rono appo 'Al Hasan, principe di 'Al Mahdiah, 
richiamandosi centre Yusuf. Scrissene a costui 'Al 
Hasan, ma non n’ebbe risposta: quegli anzi mi- 
naccio di chiamare i Franchi in Gabes. Armb, allora, 

^A1 Hasan centre di lui; e Yusuf mandati [oratori] 
a Ruggiero, [che s’era fatto gia] signore di Tripoli, prof- 
fer! di prestargli ubbidienza, s’ei gli desse Tufizio di 
wali in Gabes, si come avea fatto con 'Ibn Ma- 
truh per Tripoli. Ma addatisi i cittadini che Yusuf 


(1) Si vegga il § 12 di questo stesso capitolo, pag. 488 del testo e 
nella versione, pag. 207 segg. di questo II volume. 
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praticava coi Franchi, gli si levaron contro, appena 
arrivato in Cabes Fesercito di 'Al. Hasan. Si di- 
fendea Yusuf nel castello: preso poi questo per forza 
e fatto lui prigione , Ma^mar insignorissi di Cabes 
invece del fratello Muhammad; mori Yusuf stra- 
ziato con ogni maniera di tormenti, e i Banu Qur- 
rah ripresero la sorella ; ma un fratello di Yusuf, 
per nome insieme col flgliuolo di lui, ando a 

rifuggirsi appo Ruggiero , principe della Sicilia. In 
questo tempo FAffrica [propria] era fieramente afflitta 
dalla carestia , incominciata fin dalFanno trentasette 
(27 lug. 1142- 15 lug. 1143); onde la piu parte degli 
abitatori s’era rifuggita in Sicilia; [gli altri | si man- 
giavano tra loro, e grandissima correa la mortalita. 
Ruggiero , cogliendo Foccasione , violo la pace die 
50l[avea fermata] con 'A1 Hasan 'ibn ^Ali principe di 
^A1 Mahdiah, [e die dovea durare ancora] per due 
anni (1). Egli allesti un’armata di dugencinquanta ga- 
lee; la riempi di combattenti e d’armi e dienne il co- 
mando a Giorgio figliuol di Michele, oriundo di Bas- 
sora (2), del quale abbiam fatta parola nelle croniche 


(1) Segno la lezione di (7, che corrisponde a quella d’ 'I bn 'al 
'Athir, BihL, p. 292 del testo, e voL 1®, 469-470 della vcrsione. Gli 
altri testi, invece del duale sanatayn, hanno il plurale sanin 
« anni » ; ma il Tornberg ha tradotto ancli’egli « due anni » . 

(2) Nel solo A si leggc Basrah, dopo « oriundo*. Co T danno 
quel nome senza punti diacritici e con aggiunta d’una lettcra, la quale 
per mancanza de’ punti, non si jmo accertare. 2) ha 'Al Mutanas- 
sirah, che sembra la medesima lezione di questi due testi, racconcia e 
fornita di punti dalFeditoro egiziano. Significa, in virtu della forma 
femminile, il plurale « convertiti al Cristianesimo » , ma rimanc I’o- 
stacolo del vocabolo « oriundo » , che mal si adatta a nome di setta. 
Da un’altra mano altri autori arabi dicon, come i Cristiani, Giorgio 
oriundo d’Antiochia, onde Basrah sembra erroneo. 
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di Sinh^gah e degli Almohadi. Giorgio, approdato in 
Pantellaria, prese in qiiell’isola una nave di 'A1 Mah- 
diah; nella quale avendo viste delle colombe da di- 
spacci, mandb in 'A1 Mahdiah, per una di quelle, 
Tavviso che Tarmata dei Frauclii avesse fatta vela per 
Costantinopoli. Quindi salpo egli stesso, e all’ alba del 
due di safar dell’anno quarantatre (22 giugno 1148) 
trovossi vicino al porto di 'A 1 Mahdiah. 11 Sommo 
Iddio avea mandate un vento che gli inipedi di en- 
trare [subito] nel porto, e cosi fece fallire il suo in- 
tento [ch’era di arrivare improvvisarnente]. Scrisse 
Giorgio ad 'Al Hasan ch’egli intendea d’osservare la 
pace e che venia soltanto a vendicare Muhammad 
'ibn Rasid e ristorarlo nella [>signoria del] paese di 
Cabes. 'Al Hasan ragunb i [principali] cittadini a 
consiglio; i quali avvisarono che si cornbattesse il ne- 
mico ; ma il principe non oso , e scusossi colla scar- 
sezza delle vittuaglie. Egli parti di 'Al Mahdiah, 
prendendo seco le robe piu leggiere: i cittadini [pa- 
rimenti] andaron via con le famiglie e con le ric- 
chezze che men pesavano; molti Musulmani si nasco- 
sero nelle chiese cristiane. Girato il vento a favore 
dell’armata dei Franchi, guadagnarono il porto e sbar- 
carono senza contrasto. Giorgio, entrato nel castello, 
lo trovo tal quale, pieno di robe preziose, di quelle 
che si trovan di rado. Ei pose il suggello a tutti i 
tesori ; [messe sotto custodia] le donne e le concubine 
di 'Al Hasan; vieto poi il saccheggio della citta; 
[infine] invib Taman a tutti i cittadini che s’erano 
allontanati , i quali ritornarono , e loro fu pernresso 
di rimanere in citt^ pagando la g i z i a h. Parti 

'Al Hasan, ecc Quindi Giorgio mando un’ar- 

mata a Susa, clTera governata da ‘^Ali, %liuolo502 
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di 'A 1 Hasan, principe di 'A 1 M a h d i a h. An- 
datosene A 1 j a raggiugnere il padre, i Franchi si 
impadronirono di Susa a mezzo safar (5 luglio 1148). 
Mando Giorgio un’altra armata contro Sfax; dove ac- 
corsi gli Arabi in aiuto della citta, appiccossi la zuffa. 
Ma i Franchi [con una finta fugaj attirarorio i Mu- 
sulmani per breve tratto, poi rifecer testa, li sbara- 
gliarono : e allontanatisi gli Arabi , il nemico entro 
nella citt^ con la spada alia mano il 23 di safar 
(13 luglio). Sparsero sarigue dapprima ; dettero poi 
Taman, e i cittadini riscattarono i loro prigioni 
ed ebbero licenza di riinanere in citta pagando la 
giziah. Lo stesso fu concesso a quei di Susa. Ven- 
ner poi lettere di Ruggiero principe della Sicilia, per 
le quali era date T a m 4 n agli abitatori tutti delle 
costiere delTAfFrica [propria] con promesse [di giusto 
e benigno reggimento]. 

Passato Giorgio in 'Iqlibiah (Cljpea) su la co- 
stiera di Tunisi, vi accorsero gli Arabi, e venuti alle 
mani coi Franchi, li sconfissero ; si che essi tornavano 
perdenti ad 'A1 Mahdiah. Ma sopravvenuta una di- 
scordia tra Ruggiero principe della Sicilia e il re dei 
Rum di Costantinopoli, Ruggiero fu distolto dalle cose 
delTAflfrica. Il suo ministro nelTimpresa d’Affrica era 
state Giorgio , figliuol di Michele , principe della Si- 
cilia (1) ; il qual Giorgio venne a morte Tanno qua- 
rantasei (20 apr. 1151 -7 apr. 1152): e posh allora 
questo travaglio, poiche Ruggiero non ebbe altri da 
porre in luogo di lui. 


(1) Sahib: non so se qui sia saltata la parola « ministro del * o 
se ^Ibn Haldun usi questo vocabolo, come suole talvolta, nel signi- 
ficato di « governatore » , ecc. 
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§ 22. Come i Franchi occuparono Bona e come, 
trapassato Ruggiero principe della Sicilia, regn5 dopo 
di esso il suo figliuolo Guglielmo (1). 

L’anno quarantotto (29 marzo 1153 - 17 marzo 1154) 
Tarmata di Ruggiero salp6 di Sicilia alia volta della 
citta di Bona, sotto il comando di Filippo da 'A1 Mah- 
diah, paggio del re. Filippo, con Taiuto degli Arabi, 
assedib e prese Bona e diella a saccheggiare a’ suoi; 
ma chiuse gli occhi a favore di alcuni uomini dotti e 
devoti, si ch’essi, usciti con gli averi e le famiglie, [si 503 
rifuggirono] qua e la in campagna. Rimaso per dieci 
giorni in Bona, Filippo ritornb ad'Al Mahdiah e 
quindi in Sicilia; ma il re, non perdonandogli la man- 
suetudine usata verso i Musulmani in Bona, lo impri- 
gionb. Fu poscia accusato Filippo in materia di reli- 
gioiie : onde i vescovi e i preti ragunati [per giudicarlo] 
lo fecero bruciare. Ruggiero mori alio scorcio di que- 
st’anno, dopo venti di regno. Succedettegli il figliuolo 
Guglielmo, principe di mala con dotta, il quale prese per 
vizir un 'A1 Barqiani (2) che governb pessimamente. 
Indi si rivoltarono contro di lui alcune castella di Sicilia 
e di Calabria, e questo movimento si comunico agli 
emiri dairAflfrica [propria], come saradetto in appresso. 

§ 23. Come i Musulmani delle costiere deirAflfrica 
[propria] levaronsi contro i Franchi occupatori del 
paese (3). 

Si e gia raccontata la morte di Ruggiero, la esal- 


(1) A, C, in continuazionc; I), vol. V, pag. 204 ; T, p. 40. La vor- 
sione tedesca del Tornberg leggCvSi presso Rohricht, op. cit., pag. 24. 

(2) Di certo dee dire: 'al Bariani, ciot) da Bari; ovvero : 'an 
n a s r a n i « il cristiano » . 

(3) A, C, in continuazione ; D, vol. V, pag. 205; T, p. 41. 



tazione del suo figliuolo Guglielmo e come il mal go- 
verrio del costui vizir fece rivoltar la gente contro il 
re. Arrive questa nuova ai Musulmani dei paesi occu- 
pati neirAfifrica [propria]. Fin dal prime conquisto di 
Sfax, Ruggiero avea preposto a quella un cittadino, 
per nome 'Abu 'al Husayn 'al Furridni, uom 
dotto e religioso; il quale [allegando] non poter so- 
stenere queirufizio, chiese die fosse conferito al pro- 
prio figliuolo ^ U m a r : e Ruggiero investillo del 
Tufizio e prese 'Abu 'al Husayn in ostaggio in Si- 
cilia. Questi [pria di partire] die un ammonimento ad 
‘^Umar: « 0 figliuol mio, gli disse: io sono innoltrato 
<< negli anni e prossimo alia mia fine. Quando ti si 
<< presenti Toccasione, libera tu i Musulmani dalla si- 
« gnoria del nemico, e non temer punto per me: sup- 
< porii ch’io sia gia morto ». ‘^Umar, quand’ei vide 
precipitare il governo di Guglielmo, chiamb i citta- 
504dini di Sfax alia riscossa contro i Franchi. E solle- 
varonsi, e li uccisero Tanno cinquantuno (25 febbraio 
1156 - 12 febbraio 1157). [L’esempio di] ^Umar fu 
seguito da 'Abu YahyS, 'ibn Matruh in Tripoli e 
da Muhammad 'ibn Rasid in Gabes. L’esercito di 
‘^Abd 'al Mumin mosse [intanto] contro Bona e se ne 
impadroni: scoraparve dall’Afifrica [propria] la domi- 
nazione dei Franchi, eccettuate soltanto 'Al Mahdiah 
e Susa. Allora ‘^Umar 'al Furriani mandava gente 
in Zawilah, citU contigua ad 'Al Mahdiah, per 
istigare la popolazione a dar addosso ai Franchi che 
vi stanziavano. Gli abitatori [difatti] sollevaronsi, aiu- 
tati dalla popolazione rurale; combatterono i Franchi 
di 'Al Mahdiah, e lor intercettarono le vittuaglie. 
Guglielmo avutane notizia, mandava un messaggio in 
Sfax ad ^Umar 'al FurriS,ni: il quale si scusb al- 
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legando il [comando avuto dal] padre e face vedere 
all’ambasciatore una bara che egli sotterrb, dicendo : 

« Ecco che ho sepolto il mio padre ». Ritornato I’am- 
basciatore con questa [nuova] ‘^Abu 'al Husayn 
fu mandato al supplizio [in Sicilia]: onde mori martire, 
che Iddio abbia misericordia di lui. Intanto il popolo 
di Sfax e gli Arabi, accorsi a Zawilah, si erano messi 
insieme coi cittadini di quella ad assediare 'Al Mah- 
diah. Guglielmo rnandb al presidio aiuti di vittiiaglie 
e d’armi: [e quei Cristiani] corruppero gli Arabi con 
danaro, affinche abbandonassero i loro commilitoni. 
[Difatti], sortiti i Franchi a combattere, gli Arabi preser 
la fiiga ; la gente di Sfax allora imbarcossi e ritorno 
anch’essa al suo paese : e i Franchi messisi ad inse- 
guire i vinti, tagliaron loro la ritirata di Zawilah; 
li uccisero, e fatto impeto nel paese, trucidarono gli 
abitanti che v’erano rimasi e saccheggiaron le case. 

§24. Come ^Abd 'al Mumin ritolse 'Al Mahdiah 
dalle mani dei Franchi (1). 

La popolazione di Zawilah, dopo aver sofFerto dai 
Franchi [lo strazio] che soffri, portossi appo ‘^Abd 'al 
Mumin re del Magrib, per implorare soccorso. Egli 
die ascolto a’ lagni di costoro ; lor promesse aiuto ; e 
lor diede onorevole ospitalita. Apparecchiandosi intanto 505 
alia mossa, comandb ai suoi wall ed ai suoi ^^mil 
I ne’ paesi pe’ quali dovea passare Fesercito], di mettere 
in serbo i grani e scavare dei pozzi. Indi ei parti nel 
mese di safar del cinquantaquattro (22 febbraio - 22 
marzo 1159), con centomila cornbattenti, recando nel- 


(1) A, C, in coritinuazione; 7J, vol. V, p. 206; T, pag. 42. La 
versiono tedesca del Tornberg leggesi pressoRohricht, oj). cit. pag. 25. 
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la vanguardia 'A1 Hasan 'ibn 'All, ch’ era state 
principe di 'A1 Mahdiah. Verso la met^ del mede- 
simo anno 'Abd 'al Mumin pose il campo sotto Tunis, 
tenuta allora da 'Ahmad 'ibn Hura.sS,n [la cui si- 
gnoria era] avanzo del reame di [casa zirita della tribii 
di] Sinh^gah. Al tempo stesso I’armata di 'Abd 'al 
Mumin assediava quella citt^ dalla parte del mare. 
[Or egli avvenne che] died degli ottimati di Tunis, [oc- 
cultamente] scesi con le scale dal muro della citta, an- 
dassero a chiedere T 'amfin per se medesimi e per gli 
altri cittadini: a’ quali 'Abd 'al Mumin lo concesse 
a condizione che perdessero una parte de’ loro beni e 
che 'Ibn HurS,s4n venisse alia sua presenza. Ese- 
guiti cotesti patti, 'Abd 'al Mumin mosse da Tunis 
alia volta di 'Al Mahdiah, seguendolo a vista Tar- 
mata. Arrivb a mezzo ragab di quest’anno (2 agosto 
1 159) sotto 'A 1 Mahdiah; nella quale tenean pre- 
sidio dei flgliuoli di re e di feudatarii Fran chi , ed 
aveano gi^l sgomberata Z a w i 1 a h, che giace a un 
trar d’arco da 'Al Mahdiah. 'Abd 'al Mumin 
ripopolb immediatamente Z a w i 1 a h ; riempi con le sue 
genti la pianura di 'Al Mahdiah e strinse la for- 
tezza per alquanti giorni. Ma troppo angusto spazio 
rimaneva [agli assedianti] per combattere dalla parte 
di terra, essendo la citta circondata dalle acque e raa- 
sembrando a una mano che si stenda sul mare, col 
braccio attaccato alia terraferma. L’armata dunque le 
si pose in tor no; e 'Abd 'al Mumin, fatto con le sue 
galee il giro delle fortificazioni in compagnia di 'Al 
Hasan 'ibn 'Ali, vide quanto la citt^ era forte dalla 
parte del mare; ond’ei prese il partito di. stringerla 
con lungo assedio. Raccolse [a quest’effetto] tanta copia 
di vittuaglie che se ne vide sorgere come tante coiline 
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nella piazza del campo. Mandarongli quivi a profferire 
obbedienza i popoli di Sfax, di Tripoli e dei monti di 
Nafusah. Egli fe’ marciare sopra Gabes un esercito 
che impadronissene con la spada alia mano; e il suo 
figliuolo ^Abd 'All&h conquisto parecchi altri paesi. 
Poscia appresentossi ad ^Abd 'al Mumin, Yahya 
'ibn Tamim 4bn 'al MuHazz 'ibn 'ar Rand, 
principe di Cafsa, con nna deputazione di ottimati della 506 
citta a prestargli obbedienza : ed ebbene dono di mille 
dinar. Alio scorcio di sa^ban (mezzo settembre) ar- 
rivava Tarmata Siciliana di cencinquanta galee, senza 
contare le teride; la quale era andata all’isola di Ivi- 
sah e aveale date il guasto; ma il principe di Sicilia le 
mando ordine di recarsi ad 'A1 Mahdiah. E stava per 
entrare in quel porto, quando le usci contro I’armata di 
‘^Abd 'al Mumin, mentre I’esercito schieravasi lungo 
la riva del mare. ^Abd 'al Mumin, prostrate a terra, 
cospargeasi il viso di polvere, e pregava piangendo. 
L’armata dei Franchi, sconfltta, fece vela verso i suoi 
paesi : ritornb vittoriosa quella dei Musulmani. Venne 
meno allora al presidio Franco d’ 'A1 Mahdiahogni 
speranza d’aiuto : pur tennero il fermo sino alio scorcio 
dell’anno (prima settimana del 1160); quando furono 
condotti alle ultimo strettezze. Chiesero allora V 'am an 
ad ^Abd 'al Mumin, e questi lor propose la scelta 
tra la conversione all’islamismo [e la morte]; ma ri- 
cusarono [I’apostasia] e continuarono tanto a stringere 
con preghiere il califo, ch’ei lor concesse T'amS-n e 
lor dette delle navi. Imbarcatisi, che era [nel cuor 
deirjinverno, incontrarono una tempesta e fecero nau- 
fragio, salvandosi assai poclii di loro. Entr5 ‘^A b d 'a 1 
Mumin in 'Al Mahdiah nel mese di muharrarn 
del cinquantacinque (12 gennaio a 10 febbraio 1160), 
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dopo dodici anni che se n’erano impadroniti i Franchi. 
^Abd 'al Mu min vi rimase venti giorni; ristorb la 
dtta ; afforzolla d’uomini e di vittuaglie, e preposevi 
un dei suoi , lasciaiido insieme con esso ^A1 Hasan 
'ibn ‘^Ali; al quale ed ai suoi flgliuoli fe* concessioni 
[di poderi] nel territorio della citta; comandb al go- 
vernatore di reggersi coi consigli di 'Al Hasan e ri- 
tornossene in ponente. 

§ 25. Dalla storia degli 'Ayyubiti, capitolo sul fatto 
di ^Umarah e su la sua morte (1). 

Parecchi partigiani dei Fatimiti in Egitto, tra i quali 
507 il poeta ‘^Umarah 'ibn 'abi 'a 1 Hasan delYaman, 
il segretario ‘^Abd 'as Samad, il cadi 'al ^Uyris e 
un 'Ibn K^mil, insieme col missionario in capo [dei 
Fatimiti] e con alcunidelgund (milizie) e dei famigliari 
del castello (2), cospirarono a fin di chiamare i Franchi 
dalla Sicilia e dalle costiere di Siria, profiferendo loro 
del danaro qiiando venissero [a far guerra] in Egitto. 
Se Saladino [pensavano i congiurati], esce con Teser- 
cito per andare incontro ai Cristiani, leveremo il romore 
in Cairo e Cairo vecchio, e rimetterem su la domina- 
zione fatimita. Se poi Saladino vuol rimanere al Cairo, 
sara forza ch’ei mandi gli eserciti per far testa ai 
Franchi, e si trovera solo in mezzo a noi; onde ci impa- 
droniremo della sua persona. Alcuni emiri di Saladino 
tenean mano a questo disegno. Parve a’ congiurati che 
il tempo fosse molto opportune, per cagion dell’assenza 
di Turan Sah fratello di Saladino, gik andato al 
Yam an. Fidandosi in se medesimi, e prendendo per 


(1) A, fog. 128 verso; C, fog. 357 verso; D, vol. V, p. 287. 

(2) Il castello grande del Cairo, residenza de’ ealifi fatimiti. 
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realita i loro vaneggiamenti , assegnarono gli uflzi e 
le dignity del novello governor e quella di vizir fu 
disputata tra i Banu Ruzzayk e i Banu S^wir. 
Partecipava della congiura il predicatore 'Abu Nag&', 
il quale la scopri a Saladino ; e questi gli comando di 
rimanere tra’ congiurati fino a che non venisse in luce 
la trama. Arrive intanto appo Saladino un ambascia- 
tore del re Franco della costiera di Siria , mandate 
[in apparenza a Saladino ed] occultamente ai congiu- 
rati. Saladino, avutone avviso dalle spie ch’egli tenea 
nel paese dei Franchi, pose [altre] spie addosso a questo 
ambasciatore ; le quali lo informarono distintamente 
d’ogni cosa. Allora Saladino fece prendere i congiurati. 
Dicesi che ^Ali 'ibn Naga' abbia rivelata la con- 
giura al cadi 'Al Fadil e che questi I’abbia riferita 
a Saladino. Presi ch’e’ furono, Saladino comandb di 
[ucciderli ed] appiccare [i loro cadaveri] ai pali. Pas- 
sando ^UmS-rah dalla casa del cadi 'Al Fadil, chiese 
di parlargli, e respinto, recito il note verso : 

« ^Abd 'ar Rahim non si favedere; ora a cavar- 
mene [ci vuole] un miracolo ». 

Furon poi recati tutti insieme al supplizio ; e si bandi 
che i partigiani dei Fatimiti uscissero dalle province 
del [Basso] Egitto e [fossero confinati] nel Sa^id, e fu508 
vietato al [deposto califo fatimita] 'Al ‘^Adid di metter 
pie fuor del castello. Quindi arrivarono in Alessandria 
i Franchi di Sicilia, siccome innanzi diremo. 

§ 26. Come i Franchi di Sicilia arrivarono in Ales- 
sandria (1). 

I Franchi di Sicilia, avuti i messaggi degli Si^i sud- ' 


(11 A, (7, in continuazione ; D, vol. V, p. 288. 
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detti, si apprestarono all’impresa e mandarono un’ar- 
mata di dugento legni con cinquantamila pedoni, due 
mila cinquecento cavalieri, trentasei navi pe’ cavalli, 
sei navi per le macchine da guerra e quaranta per le 
vittuaglie: teneva il supremo comando un cugino del 
re di Sicilia. Arrivati I’anno settanta (2agostoll74 
- 21 luglio 1 175) alia spiaggia d’Alessandria, i citta- 
dini salirono su le mura: e i Fran chi a combatterli e 
a piantare lor macchine contro la citta. Vol6 I’avviso 
a Saladino che stava in Cairo vecchio: e [intanto] da 
ogni lato del territorio d’Alessandria arrivarono rin- 
forzi. 

Gli assediati fecero una sortita il terzo giorno: ve- 
nuti alle mani coi Franchi, n’ebbero vittoria ; ma nelle 
ultime ore del giorno, avvisati del [prossimo] arrive 
di Saladino, li prese tanto ardor guerriero che, fatta 
una nuova sortita a notte buia, colsero i Franchi nelle 
tende ch’aveano drizzate su la riva. Affrettandosi i 
nemici a correre verso le navi, furon parte uccisi; 
parte annegarono ; camparon pochi. Trecento all’incirca 
si difesero infino all’alba, afforzatisi sulla sommit^ di 
un colle ; ed alcuni ne furono uccisi, i rimagnenti fatti 
prigioni, e I’armata salpo per ritornare al proprio paese. 

7 § 27. Dal capitolo sui Ban u Huras^n, usurpatori 

di Tunis (1). 


(1) S, ediz. di Slane, I, 211; versione II, 31, D, ed. di Bul^, VI, 
164. Nel principio del capitolo I’autore dice che irrompendo nell’Affrica 
propria gli Arabi dhiltre Nilo (1051-7), Tunis passo dalla doniinazione 
degli Ziriti di 'Al Mahdiah a quella de’ loro congiunti i Banu 
Ha mm ad. Quest! affidavanoil governodi Tunis ad ^Abd 'al Haqq 
'ibn *Abd 'al *Aziz 'ibn ^urasan, della tribu berberadi Sinha- 
g a h ; il quale, traccheggiando con gli Arabi e con gli Ziriti di 'A 1 
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Goverab Tunis, invece di Muhammad 'ibn 'abi 
'al Futuh 'ibn 'a 1 Man stir della dinastia dei Banu 
Ham mad, il suo zio Ma^ad 'ibn 'al Mansur, flnche 
i Cristiani non si furono insignori ti di 'Al Mahdiah 
e della costiera tra Susa, Sfax e Tripoli, Tanno cin- 
quecento quarantatre (22 maggio 1148-10 maggio 1149): 
la quale [citta di 'Al Mahdiah] venne in poter del 
principe della Sicilia e funne cacciato 'Al Hasan 
'ibn ‘^Ali, siccome si e detto. I Tunisini presero al- 
lora a far preparamenii per difendersi [da’ Cristiani] 
e si rivoltarono per tal cagione contro il lor signore ecc. 

§28. Dal capitolo sulTimpresa d’ 'Ibn Ganiah (1). 

Arrivata in Ceuta ad 'Al Mansur ('Abu Yusuf 
Ya'^qub 'ibn ^Abd 'al Mum in) la nuova che ^Ali 
'ibn Ganiah avea posto Tassedio a Costantina, I’anno 


M a lid i all, tenno Tunis per si^ e lasciolla a’ suoi, tiiiclii^ non se ne 
iiiipadronirono di nuovo i Banu Hammad di Bugia, Tanno 514 
(2 aprile 1120- 21 marzo 1121): i quali vi niandarono governatori 
della loro ])ropria famiglia. Dopo il fatto narrato in questo luogo, ri- 
presero il governo i Banu Hurasaii e tennerlo fino al conquisto 
di ‘Abd 'al Mu min. 

Avvertasi nella narrazione d’ 'Ibn Haldun un anacronismo circa 
il regno di Mbd 'Allah Hbn ^al ‘Aziz 'ibn ‘Abd 'al Haqq 
'ibn ‘abi Hurasan; ])oiclio questi reggea Tunis il 10 luglio 
1157, come si vede da una sua lettera, ne’ Diplomi arabi del R. 
Arcliivio di Firenze, pag. 1 segg. 

Ho tradotto « usurpatori » il plurale del vocabolo t a y r , di cui 
lie’ §§ 15 e 19, a pag. 212, nota 3, c 222, nota 3, di questo volume. 

(1) S, 7, pag. 326; versione II, 209, dove 'Ibn Haldun fa una 
parafrasi del racconto della medesima impresa , dato da lui nello 
stesso volume, pag. 248 segg., il quale si legge aiiclie in 7), VI, 
182 segg. Non essendoci imbattuti in questa piii ampia narrazione 
quando pubblicammo TAppendice, daremo in due prossime note la 
versione de’ passi analoghi die vi si leggono. 
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cinquecento ed ottantuno (4 aprile 1185 - 23 marzo 
1186), egli die ritornava per I’appunto dalla guerra 
|di Spagna], commesse I’irapresa contro 'Ibn G^niah 
al Sid (1) 'Abu Zayd, figliuolo del sue zio il Sid 
'Abii Hafs e die il comando deirarmata a Muham- 
mad 'ibn 'abi 'Ishaq 'ibn Gami^, sotto gli or- 
diiii del quale egli pose 'Abu Muhammad 'ibn 
^Atus e Ahmad 'as Siqilli (il Siciliano) ecc. (2). 

E il qajd 'Ahmad 'as Siqilli, andato con 

Tarmata a Bugia, se ne irnpadroni ecc. (3). 

La nuovache^Ali 'ibn 'az Zubartir si era 

impadronito di Maiorca, giunse ad ^Ali 'ibn Gilniah 
in Tripoli, dov’ei si trovava; ond’egli mando in Si- 
cilia il suo fratello "^Abd 'Allah; il quale, imbarca- 
A. 8 tosi da quell’isola per Maiorca, scese in un villaggio 
dove tramo di occupare il paese ed in fatti se ne in- 
signori (4). 


(1) In arabico significa « signore » ; il qual titolo fa presu dai 
figliuoli dei califi ilmohadi, ed e quel niedesimo si note nella 
poesia spagnuola c francese sotto la forma di Ci/J. 

(2) S, I, 250 e 71, VI, 191, lin. 10, dopo le parole « ritornava 
dalla guerra », hanno : « s])edi le truppe per terra sotto il s i d 'Abu 
Zayd 'ibn Abi Hafs 'ibn ^Abd 'al Muniin, investendolo del 
comando del Magrib centrale (oggi Algeria), e mando Tariiiata di 
mare, della quale era capitano 'Ahmad 'as Siqilli; investendo 
[del supremo comando] di essa 'Abu M u h a m m a d 'ibn ' I b r a li i m 
'ibn Gami^ ». Si confronti la versione del baron De Slane, Ber- 
hereSi II, 90. 

(3) /S', I, p. 326. 

(4) Sy I, 254, lin. 20; 7>, VI, 194, lin. 8, dopo aver narrate clie 
All 'ibn Ganiali, imbarcatosi in Maiorca per Fimpresa di Bu- 
gia, avea lasciati prigioni il fratello Muhammad e Ali 'ibn 
'affi Zubartir: che costoro si nrano liberati. e ehn M n h am m ad. 
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§ 29. Come i Franchi assediarono Damiata (1). 

Impadronitosi delFEgitto 'Asad 'ad din Sirkuh, 
e parendo allora ai Franchi che fossero minacciate le 
citta e costiere di Siria ch’eglino possedeano, scris- 
sero ai loro correligionari e connazionali di Sicilia e 
di Francia, chiedendo rinforzi per conquistare I’Egitto; 
e mandaron da Gerusalemme i lor preti e frati ad 
eccitare [le moltitndini] che sorgessero in difesa della 
citta [santa]. | I detti Franchi di Siria] promessero 
Damiata a quei [di Sicilia e di Francia], sperando che 
insignoritisi di quella [i loro connazionali, eglino] po- 
tessero servirsene di stalfa per [arrivare] al conquisto 
di tutto I’Egitto. Pertanto, fatta oste contro Damiata, 
assediaronla nei primi tempi [della esaltazione] di Sa- 
ladino. Questi sovvenne la citt^ d’uomini e di danari; 
andovvi in persona; e mandJ) a chiedere soccorsi a 
Norandino [mostrandogli che senza cio] I’Egitto sarebbe 
perduto. Norandino gli mando aiuti successivamente, e 
mosse in persona contro i paesi che i Franchi teneano 
nella Siria; depredolli e dievvi il guasto. Ondeche i 
Franchi, dopo un assedio di cinquanta giorni, levarono 


ripreso lo Stato in Maiorca, era andato a trovare il califo ahiioliacle 
'Al Mansur, per lo quale ei parteggiava , aggiugnc che « lor 
« tenne dietro in Maiorca [uii fratello d’ A 1 i 'ibn G a ii i a h , 
« per noinc] b d 'Allah 'ibn Ishaq; il quale , navigando 
« [priina] dall’Aflrica in Sicilia, avea avuta quivi lui’armata ausi- 
« liare, con la quale sbarco in Maiorca, quando il suo fratello [ M u- 
« ham mad] era arrivato appo [il califo almohade] 'Al Man- 
«:sur; e impadronissi deirisola». Si confronti la traduzione del 
baron De Slane, op. cit., II, 96. La successione degli avvenimenti 
mi fa credere che ‘Abd 'Allah 'ibn 'Ishaq venue in Sicilia verso 
il 1187. 

(1) Dalla cdizione di Bulaq, vol. V, pag. 208. 
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il campo da Damiata e Dio li disperse d’un sofRo ecc. 

§30. Della discordia che sorse tra 'A1 Mu^azzam 
e i suoi due fratelli 'A1 Kamil e 'A1 'Asraf e degli 
avvenimenti che ne conseguitarono (1). 

Alla morte di j'Al Malik] 'al ^Adil, i suoi figliuoli 
'A1 Kdmil, 'A1 'Asraf e 'A1 Mu^^azzam governa- 
rono, ciascuno dalla sua parte, le province che il padre 
loro aveva assegnate: [se non che] 'A1 'Asraf e 
'A1 Mu*^azzam dipendevano da 'A1 K^mil e gli 
prestavano obbedienza. Avvenne poscia clie ‘^Isa [so> 
praiinominato] 'A1 Mu^azzam tolse lo Stato al prin- 
9 cipe di Hamah, per nome 'An Nasir 'ibn 'al 
Mansur 'ibn 'al Muzaffir ; perocche andato Tanno 
(seicento) diciannove (15 febb. 1222 - 3 febb. 1223) al- 
Tassedio di Hamah, e incontratavi resistenza [si 
volse ad altri paesi del medesimo Stato ] e impadro- 
nissi di Salamiah e di 'Al Ma^^arrah, dipendenti 
da Hamah. Ma 'A 1 Kamil, principe d’Egitto, di- 
sapprovo questa impresa e comando ad 'Al Mu^az- 
zam di sgombrare dal paese: quest! obbedi; pur 
gliene riraase rancore contro il fratello. Kamil [dal 
suo canto] concedette Salamiah al suo protetto 'Al 
Muzaffir 'ibn 'al Mansur, fratello del signore di 
Hamah. Allora 'Al Mu^azzam, scoprendo la ni- 
mista che avea nell'animo contro i suoi fratelli 'Al 
Kamil ed 'Al 'Asraf, mandb ambasciatori ai re 
[Turchi] del Levante per chiedere aiuto contro i fra- 
telli. In quel tempo Galal 'ad din Mankbarni, 


(1) Dalfedizione di Bulaq, vol. V, pag. 350. I tre titoli Mu^az- 
zam, Kamil ed 'Asraf « Ridottato, Perfetto ed Eccelso » s’inten- 
*dano sempre preceduti dal sostantivo Malik « re », 
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figliuolo di 'ad din H u w^rizmsah, ritornava 

dairindia, ove si era spinto per [la irruzione de’ J 
Tartar! die gli avean tolto il Huwarizm, il Hu- 
ras^n, Gaznah e T^Ir^q 'al ^Agami. Ma [riti- 
ratisi i Tartar! ] egl! era tomato addietro dallTndia, 
Tanno seicento ventuno (24 genn. 1224 - 12 genn. 
1225); s’era impadronito del Pars, d! Gaznah, del- 
T'^lraq 'al ‘^Agami, delTAdarbayg^n e postos! a 
T a w r i z [Tebriz] confinava g!a con le province degli 
Ayyubiti. 

[Fu allora che] 'Al Mu^azzam, principe di Da- 
masco , mandatigli ambasciatori , fermb la pace con 
esso e chiesegli forze ausiliari contro i suoi due fra- 
telli: al che assent! Galdl 'ad din. Voile similmente 
'Al Mii^azzam chiamare all’impresa 'Az Z^hir, 
fratello di 'Al 'Asraf, ed ^^mil di esso in Hal^t 
(di Armenia) ed 'Al Muzaffir Kawkbari, principe 
di 'Arbal (Arbela) : i quali tutti si unirono con essolui. 
Ma egli avvenne che 'Az Zahir G^zi, tradendo il 
fratello 'Al 'Asraf, si chiarisse ribelle nello [ Stato 
di] Halat e neU’Armenia, de’ quali quegli aveagli 
aflSdato il governo. 

Mosse 'Al 'Asraf contro costui I’anno seicento- 
ventuno (24 genn. 1224 - 12 genn. 1225) e gli ritolse 
Hal^t, su la quale pose w^li Husdm 'ad din 'Abu 
‘^Ali, [detto] 'Al Mawsili come oriundo di 'Al 
Mawsil; il quale entrato al servizio di 'Al 'Asraf 
era salito tanto che arrivb a questo grado di gover- 
natore di Haldt. Perdonb poi 'Al 'Asraf al fratello 
'Az Zdhir Gazi e confermollo nel governo di Mia- 
fdriqin. [Intanto] 'Al Muzaffir mosse contro Ar- 
bela, il cui principe Lulu obbediva ad 'Al 'Asraf 
e vi pose I’assedio ; ma fattagli resistenza , lev6 il 


II 


16 
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campo. Ed 'Al Mu^azzam mosse in persona da Da- 
masco contro Einesa, tenuta da Sirkuh 'ibn Mu- 
hammad 'ibn Sirkuh, che obbediva ad 'A1 K&- 
10 mil; assediolla; e [vedendola] ben difesa, tornossi a 
Damasco. Quindi 'A1 'Asraf ando a chieder pace ad 
'A1 Mu'azzam ; il quale si uni ad esso, a condizione 
ch’egli si spiccasse da 'A1 Kamil. In queste [dispo- 
sizioni d’animo] ritornb 'A1 'Asraf al suo paese e 
tirb innanzi nei suoi disegni. 

L’anno (seicento) ventiquattro (22 die. 1226- 11 
die. 1227), poi, Gal&l ad din, principe deir'Adar- 
baygS,n, mosse contro Ha lilt e assediolla piu volte 
e poi se ne allontano. Ma Husam 'ad din, che 
n’era vicario [per 'Al 'Asraf] mosse contro il terri- 
torio di Galal 'ad din e s’impadroni delle sue for- 
tezze. Tra queste vicende 'Al K4rail temette che 
gli tornasse a male la nimista con 'Al Mu'azzam, 
che s’era collegato con Galal 'ad din e coi Hu-w&- 
rizmii : e quindi si volse agli aiuti dei Franchi. 
Scrisse aH’imperatore, ch’6 il re loro [nelle region!] 
d’oltre il mare, per indurlo a venire in Acri in aiuto 
di lui , a condizione di cedergli Gerusalemme. 'A 1 
Mu'azzam dal suo canto, risaputa questa [pratica], 
spaventossi delle conseguenze: e volendo cessare la 
discordia domestica, scrisse al fratello per rabbonirlo. 
[ Cosi dicono : del resto la verita ] la sa il Sommo 
Iddio. 

§ 31. Come venuto a morte 'Al Mu'azzam, 
principe di Damasco, gli succedette il figliuolo 'An 
NSsir, e come 'Al 'Asraf insignorissi di quella 
citU ed 'An N^sir ebbe in carabio Karak (1). 


''1) Dall’opera citata, vol. V, pag. 351. 
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L’anno (seicento) ventiquattro (22 die. 1226 - 11 
die. 1227) morto 'Al Mu^az:jam, figliuolo di ['AI 
M^lik] 'al "^Adil ^ prineipe di Damaseo, gli sueee- 
dette il figliuolo Dawud, che fu soprannominato 'An 
Ndsir. II governo fu eondotto in suo nome da 4zz 
'ad din, 'At^bak, servo del suo padre; [e il nuovo 
prineipe] dapprima segui le orme di 'A1 Mu'^azzam, 
prestando obbedienza ad 'A1 Kamil e faeendo la 
preghiera pubbliea a nome di esso. Ma Tanno venti- 
cinque (12 die. 1227 - 29 nov. 1228), avendo 'A1 Ka- 
mil riehiesto al nipote di consegnargli la fortezza di 
'As Sawbak, quegli rieusc); ribellossi; ed 'Al Ka- 
mil mosse eontro di lui eon Tesereito. Arrivato a 
Gazzah, tolse [ai Musulmani di Damaseo] Gerusa- 
lemme e Nab ulus e posevi un suo governatore. Al- 
lora 'An Nasir eliiamo in aiuto lo zio 'Al 'Asraf; A. 11 
il quale, venuto a Damaseo, si avanzb infino a Na- 
bulus, donde poi ando a trovare 'Al Kamil, per 
eomporre la paee tra lui ed 'An Ndsir. 'Al KAmil 
[allora] propose a questo suo fratello di dar Damaseo 
a lui, togliendola al nipote: e [difatti] glie ne feee la 
coneessione. Ma non assentendo 'An Nasir a questo 
[aeeordo], 'Al 'Asraf, ritornato verso Damaseo, posevi 
I’assedio. Poseia 'Al Kamil fermb la paee eol re dei 
Franelii, per poter eompiere senz’altro impaeeio questa 
faceenda di Damaseo e lor di^ in potere Gerusalemme, 
a eondizione ehe ne fossero abbattute le mura : e eosi 
i Franehi se ne impadronirono, eec. 
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Dal Kitab 'al Farisiah, ecc. (La Faresiade, su i pri- 
mordi della dinastia del Banu Hafs), per 'Abu 
'al ^Abb^s 'Ahmad 'ibn Hasan 'ibn ^Ali 
'ibn 'al Hatib 'ibn 'al Qunfud (1). 


L’anno stesso in cui fu esaltato al trono I’emiro 
'Abu Hafs (683 dell’egira - 20 marzo 1284 - 8 marzo 
1285) i Cristiani pfesero Tisola delle Gerbe, e catti- 
varono ottomila tra giovani robusti e belle ragazze; 
uccisero i bambini; fecero preda di merci, danari, olio 
e zibibbo, di che caricarono lor navi, che erano set- 
tanta a un dipresso, e le navi dell’isola che erano 
intorno a trecento. Nel regno dello stesso principe, 
correndo I’anno seicentottantatre (1284-5) (2) , i Cri- 
stiani assediarono 'Al Mahdiah e ne ripartirono 
dopo cinque giorni, lasciando un centinaio di morti , 
mentre la citt^ avea perduti tre uomini soli. 


(1) Dagli squarci che pubblicava M, Auguste Cherbonneau nel 
Journal Asiatique, 4'^ serie, tonio xiu, pag. 190 (1849). 

(2) Secondo 'Ibn Haldhn, Berberes, vers. Slane, II, 398, questo 
assalto di Al Mahdiah segui il 689, cio^ 1290-91. 
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Dal Kitdb Gami^ 'at tawdrih (Raccolta di croniche)509 
falsamente attribuita ad Husayn 'al Yafi^ (1). 


Anno 624 (22 die. 1226- 11 die. 1227). 

Dal eapitolo su le vieende degli Ayyubiti. 

'Al K^mil serisse airimperatore , re degli Ala- 
manni, [spingendolo ] a venire in Siria e nella eostiera, 
e I promettendo di] dargli Gerusalemme e tutti i paesi 510 
marittimi eonquistati gia da Saladino, eee. 

Si legge nella eroniea di 'Ibn Katir (2): Quando 
'Al Malik 'al Kamil si fu aecertato della lega fer- 
mata dal suo fratello 'Al Mu^azzam con Galal 
'ad din Huw^r izmsali, n’ebbe tanto timore che 
serisse airimperatore, re dei Franchi, [spingendolo a] 


(1) Dal codice parigino, Suppl. ar., 757, fog. 13, verso. A’ cenni 
che ho dati nella Tavola dei CapitoU, pag. lx del 1® volume, si ag- 
giunga che il nonie completo del compilatore al quale si attribuiva 
quest’opera, 6 ‘Afif 'ad din *Abd 'Allah 'ibn 'Asad 'al Ya- 
fi^i, il quale mori il 778 (1376-7). Ma veramente il libro fu det- 
tato neir832 (1428-9), e par che faccia parte dell’ *Iqd 'al 
Guman, di Badr 'ad din Mahmhd 'al ^Ayni. Una versione 
tedesca di questo eapitolo pel Dott. Bernardo Stade, ti stata pubbli- 
cata dal Dott. Reinhold Rohricht, nel Beitrdge zur Geschichte der 
Kreuzzilge^ vol. 1°, Berlino, 1874, in-8®, Appendice A, pag. 88-91. 

(2) Cod., fog. 14 recto, dopo il racconto delle pratiche del prin- 
cipe di Damasco con Galal 'ad din Uuwariznisah. 
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Tenire in Acri e proniettendo di dargli Gerusalerame. 
Tanto egli fece a fin di guastar le fila della trama che 
ordiva [allora] il sue fratello ’A1 Mu'azzam. Venne 
I’imperatore in Acri ; il che risaputo, 'A1 Mu'^azzam 
scrisse al fratello 'A1 'Asraf cercando di rabbonirlo. 
'Ibn Katir dice: L’ambasciator deU’imperatore, che 
egli sia maledetto, presen tossi ad 'Al Mu'^azzam, 
ridomandandogli tutti i paesi della costiera gi^ con- 
quistati dal sultano Yusuf, intitolato Sal ah 'ad 
din (Saladino). 'Al Mu'azzam gli fece aspra rispo- 
sta : « Di’ al tuo signore, che non ho altro [da dargli] 
« che [il taglio della] spada». Al dir di 'Abu Sdmah, 
I’ambasciator deH’imperatore re dei Franchi raarittimi 
si presen t6 ad 'Al Mu'azzam , dope essersi abboc- 
cato con 'Al Kdmil, e gli domandb i paesi con- 
quistati dal suo zio Saladino. 'Al Mu'azzam gli 
disse aspre parole in questo tenore : « Di’ al tuo si- 
« gnore, che io non somiglio a certi altri e che a lui 
« non ho altro [a dare] che [il taglio della] spada » . 

Nella cronica di Bibars si legge (1): ('Al Md- 
lik 'al Kdmil) mandb I’emiro Fahr 'ad din, fi- 
gliuolo dello Sayh 'as Suyuh (Dottor dei Dottori) 
all’inaperatore Federigo, chiedendo ch’egli venisse ad 
Acri e promettendo di dargli parte dei paesi conqui- 
stati da Saladino su la costiera : la quale [pratica egli 
appicco] a fin di guastare la trama che ordiva 'Al 
Mu'azzam e costringerlo ad unirsi con lui ed a ri- 
tornare alia sua obbedienza. L’imperatore si apprestb 
a venire su la costiera [di Siria]; il che risaputo da 
'Al Mu'azzam, ecc. 


(1) Cod., 1. c., dopo alcuni particolari relativi ad 'Al Malik 'an 
Nasir Dawud, figliuolo di Al Mu'a;zani. 



Capitolo LII — Falso Y a f i * i. 


247 


Anno 625 (12 die. 1277 - 29 nov. 1228). 

Dalla cronica di 'Ibn 'al ‘^Ainid (1). 

11 sultano 'Al Malik 'al K^mil, arrivato a NS,- 
bulus, posevi il campo e ordino i prefotti, i vica-511 
rii (2) e i diwani nei paesi della costiera. Ma risa- 
puto che rimperatore era arrivato a Y^fa (Giafifa) (3), 
egli ritornb daNabulus a Tall 'al ‘^Ugul, dove 
fece stanza: e di la [cominciarono ad] andare e ve- 
nire ambasciadori tra lui e Tirnperatore. 

II raessaggio del sultano era Fahr 'ad din, figliuolo 
dello Sayh(4); il quale and6 or solo, ora in compa- 
gnia di 'As Sal^h (5) 'al 'Arbali: tan to che si 
ferrnb la pace , a condizione che fosse data alTirape- 
ratore Gerusalemmme, coi villaggi che giacciono su la 
via che mena da quella a GiafFa, e inoltre la citta di 
Ludd. 

Aggiunge lo stesso autore che Tanno ventisei (30 
nov. 1228 - 19 nov. 1229) rimperatore domandb al 
sultano anche Tibnin (Thoron) con le sue dipen- 
denze; perocche la figliuola di Umfredo (6), padrona 
[di questo State] era andata a trovar rimperatore per 
domandarglielo. Il sultano concedette airimperatore 

(1) Cod., fog. 25 recto. 

(2) Il singolare del primo degli ufizi che cosi ho tradotti, h 
wall; il secondo nayb. 

(3) Qui si leggono le parole: < Per me [gli era state dato questo] 
ritrovo » . Mi sembra nota marginale che il copista inseri nel testo. 

(4) Si vede che questo compilatore ha abbreviate il titolo , sop- 
primendone il secondo termine. Ha detto « figliuol del Dottore » 
piuttosto che del Dottor de’ Dettori , come si legge qui sopra nel- 
I’estratto di Bibars. 

(5) Cio5 Sal ah 'ad din, com’era intitolato anche costui. 

(6) Il codice ha H.n.f.ry. Nella io Pho corretto Enrico; 
ma si vegga la mia St. de^ Mus.y III, 643, nota 2. 
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quest’altra citta: e cosi fu aggiunta nella copia del 
trattato che si stipul6 tra lui e il sultano. La pace 
fu fermata per lo spazio di dieci anni. Furono con- 
segnate all’ imperatore : Gerusalemme , la citt^ di 
Ludd e i luoghi che giacciono su la via di Gerusa- 
lemme. Racconteremo il rimanente dei fatti, se piaccia 
al Sommo Iddio, sotto I’anno che segue. 

Leggesi nella cronica di Bibars: Quest’anno I’im- 
peratore Federigo, re dei Franchi, venne in Acri con 
gran moltitudine di Alamanni e di altri Franchi. 
Quel vocabolo in lingua franca significa re degli emiri. 
Il reame di questo principe era I’isola di Sicilia e il 
paese di Puglia edi 'Alanbardiah (Longobardia) nella 
Terra Lunga. Quest’imperatore era uom di acuto inge- 
gno, dotto, amante della fllosofia, della logica e della 
raedicina. Il suo arrivo di^ impaccio ad 'Al K&mil; 
il quale non potea respingerlo, ne fargli guerra, es- 
512sendo stato precedentemente fermato tra lor due un 
accordo, e perche, [d’altronde, I’ostilita contro I’im- 
peratore] avrebbe mandati a monte i disegni che egli 
stava per compiere in quel tempo. Pertanto si messe 
a negoziar con essolui ed a blandirlo. Dopo I’arrivo 
dell’imperatore in Acri, i Franchi si affrettarono a ri- 
storare Saydd (Sidone), la quale stava di mezzo tra 
i [conflni attuali dei] Musulmani e dei Franchi, e le 
sue mura erano rovinate. I Franchi la ripopolarono; e 
se ne impossessarono, sopprimendovi la dominazione 
musulmana. Infino alio scorcio del presente anno 
I’imperatore stanzib in Acri, e gli ambasciatori anda- 
vano e venivano tra lui e il sultano, ecc. (1). 


(1) Segue un racconto d’ 'Ibn Katir estraneo al nostro argo- 
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Nella cronica di 'An Nuwayri si legge : 'A1 
M&lik 'al K^mil avea mandate alio imperatore 
Fahr 'ad din flgliuol dello Sayh (1) invitandolo 
a venire in Siria, per cagione del suo fratello 'A 1 M u- 
'^azzam. L’imperatore arrivb dopo la costui morte. 
Quel vocabolo di lingua franca signiflea « re degli 
emiri » ; ma il nome proprio [ del principe ] era Fe- 
derigo , ed ei regnava su I’isola di Sicilia ed altri 
paesi. Dicono ch’ei fosse [ancora] principe dell’isola 
di Cipro : ed io rifletto che I’una cosa non si oppone 
all’altra , perocche ei regnava sopra Tuna e I’altra 
isola : Sicilia e Cipro. 

Anno 626 (30 nov. 1228 - 19 nov. 1229). 

Come Gerusalemme fu consegnata ai Franchi (2). 

Fu questa una delle piu gravi calamity [sofferte] 
dai Musulraani. La catastrofe venne da ci6 che i [vai'ii] 
principi di casa ayyubita [in quel tempo] si erano col- 
legati con 'Al Ma.lik 'al KS.mil, signor dell’Egitto, 
mentr’egli stanziava nelle vicinanze di Gerusalemme, 
affin di impossessarsi di Damasco. I Franchi, sentendosi 
forti per lo grande numero di lor gente, perocche 
eran loro arrivati dei rinforzi d’oltre il mare ; [im- 
baldanziti] altresi per la morte di 'Al MSlik 'al 
Mu'azzam e per la discordia che ne conseguitb tra 
i principi [ayyubiti], ridomandarono ai Musulmani i 
paesi che loro avea tolti il sultano Saladino. Stipularon 
dunque costoro coi principi [ayyubiti] che questi ren- 


mento. Indi il compilatore ripiglia, nella stessa pagina, con lo squar- 
cio di 'An Nuwayri. 

(1) Si vegga qui sopra il primo estratto di Bibars. 

(2) Cod., fog. 27 recto. 
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SlSdessero ai Franchi Gerusalemme soltanto, ritenendo 
tutti gli altri paesi. Cosi i Musulmani consegnarono 
Gerusalemme, le cui mura erano state distrutte da 'Al 
M^ilik 'al Mu'azzam, siccome abbiam noi raccon- 
tato. II case tomb doloroso oltremodo ai Musulmani, 
ai quali rec6 grande sgomento e flera tribolazione. 

Si legge [altresi] nella cronica di 'An Nuwayri: 
Vedendo che la cosa andava per le lunghe, e non tro- 
vando modo di [sciogliersi] dall’accordo [cli’egli avea 
fermato con I’imperatore], 'Al Mdlik 'al KS,mil as- 
sent! a consegnargli Gerusalemme, a condizione che le 
mura rirnanessero in rovina; die i Franchi non po- 
tessero ristorarle, ne intruders! nei [due santuari mu- 
sulmani di] 'As Sahr^ (« II sasso ») [ed 'Al Gami*^ 
'al 'aqsS, (« L’estremo tempio ») (1); che il governo 
dei casali appartenesse al wall (prefetto) de’ Musul- 
mani; e che i Franchi occupassero soltanto i villaggi 
che giacciono su la via da Acri a Gerusalemme. In 
questi termini fu conchiuso il trattato ; lo giurarono i 
due [principi]; e fu consegnata Gerusalemme alFim- 
peratore, nel mese di rabi*^ secondo di quest’anno (27 
febbraio a 27 marzo 1229), a tenor dell’ [accordo del 
quale] abbiamo descritte le basi. 

Si legge nella cronica di Bibars: Continuarono ad 
andare e venire gli ambasciatori tra 'Al K^mil e 
I’imperatore ; il quale non volea tornare al suo paese 
pria che fosse mandata ad effetto la promessa di con- 


(1) Lo 'Al Garni* 'al 'Aqsa, cio^ I’cstremo (verso settentrione) 
dei tre santuarii deirislam , dope que’ della Mecca e di Medina, b 
la Moscliea di Omar, come or la chiamano. Della Sahra abbiam 
detto nel Cap. XXXIX, § 2, pag. 521 del !• volume. 
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segnargli Gerusalemme con parte dei paesi conquisiati 
da Saladino. 'A1 K^mil non volea cedergli tutti questi 
territorii. Alla fine il negozio si compose in questi ter- 
mini: consegnare Gerusalemme, a condizione che rima- 
nesse rovinata com’era, senza potersene rifar le mura; 
che i Franchi non acquistassero un palmo di terreno 
ne’ dintorni della citt4, ma tutti i villaggi rimanessero 
ai Musulmani, sotto un w^li de’ loro correligionarii, 
il quale stanziasse ad 'Al Birah (1), nella giurisdi- 
zione di Gerusalemme; e che I’eccelso santuario, com- 
presa la benedetta 'As Sahra e la moschea 'Al 'Aqs&, 
rimanessero in potere dei Musulmani e vi si celebrassero 
sempre i riti dell’islamismo, ne fosse lecito a’ Franchi 
di entrarvi, se non che per visitarli. Cosi 'Al Malik 
'al Kamil pens6 che, rilasciando ai Franchi Gerusa- 
lemme tutta rovinata, e fermando con loro una tregua 
temporanea, avrebbe sempre avuto campo di ritoglier 
loro la citti quand’ei volesse; e che [al contrario] con- 514 
trastando airimperatore e non osservandogli piena- 
mente [ci6 che avea promesso], si sarebbe aperta la 
via a novelle ostilita contro i Franchi; e cosi allar- 
gandosi lo squarcio (2), egli ['Al K^mil] avrebbe po- 
tuto rimanere frustrate nello scope della sua spedizione. 

Le negoziazioni tra il sultano e Timperatore furono 
condotte dall’emir Fa hr 'ad din figliuolo dello Sayh. 

I due principi s’erano scambiate parecchie domande e 


(1) Villaggio su la strada da Gerusalemme a Nazareth, a trc ore 
dalla prima. Nota del Dott. Kohricht, op. cit., pag. 91. 

(2) tJarq. Leggendo harq, die diiferisce soltanto per la maii- 
canza del punto diacritico su la prima lettera , avremmo « incen- 
dio » ; il qual vocabolo h usato dagli scrittori arabi in simili casi 
e si adatterebbe anche bene a questo periodo. 
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risposte, con tesi filosofiche e simili. Quindi 'A1 Ka- 
mil giur5 Taccordo; lo giur6 Timperatore; e ferma- 
rono la tregua per un tempo determinate. L’impera- 
tore disse alFemiro Fahr 'ad din: « S’io non avessi 
temuto di perdere la raia riputazione presso i Franchi, 
non avrei costretto il sultano a nessuno di cotesti 
[patti] » (1). Fu bandita in Gerusalemme la grida die 
uscisserne i Musulmani e fosse consegnata la citta ai 
Franchi. Andaronne via i Musulmani con gran cor- 
doglio e pianto, dolentissimi di perdere [la citta santa] 
e biasimarono 'Al KS,mil per questa sua azione ecc. (2). 
Ultimate Taccordo, Timperatore domandb al sultano il 
permesso di visitare Gerusalemme; 'Al KS,mil lo con- 
cesse e ordinb al cadi Sams 'ad din, cadi di Na- 
bulus, di accompagnar I’imperatore nella visita a 
Gerusalemme e nel ritorno ad Acri. E cosi egli fece 
la visita e tomb ecc. (3). 

Leggesi nella cronica di 'Ibn 'al ^Amid: AH’im- 
peratore furono consegnate le citta di Gerusalemme e 
Ludd e i luoghi che giacciono su la via di Gerusa- 
lemme. Gli 'imS,m ei mu waddi n della 'As Sahrfi 
e della raoschea 'Al 'Aqsa andarono all’uscio del 
padiglione (4) di 'Al Malik 'al Kamil e intonarono 


(1) Si confrontino le stesse parole date con una variante da 'A 1 
Maqrizi, a pag. 520,521 della Cap. LIII. 

(2) Ho sopprosse le dicerie e due versi, ne’ quali si ricantano lo 
querele de’ Musulmani. 

(3) Seguono altre espressioni di malcontento contro 'Al Kamil 
ed altri versi. Eipiglia I’autore nello stesso fog. 27 verso. 

(4) Si confronti questo squarcio con quello che si legge nell’c- 

stratto di 'Al Maqrizi, Cap. LIII pag. 521, dove si ap- 

pella mahim il padiglione qui designate con la voce dihliz. 
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Tappello alia preghiera, fuor d’ora. Adirato di cio, 'A1 
K^mil fece lor togliere tutta la suppellettile che avean 
essi: tappeti, lampade di argento e simili ; e cosi furon 
mandati via. 

Si legge nella cronica di Bibars: Quindi riinpera-515 
tore salp6 per tornare al suo paese, rimanendo intimo 
amico ed affezionato ad 'Al Malik 'al Kamil, fin- 
che questi visse: e dopo la sua morte ebbe i medesimi 
legami con 'Ayytib, che intitolossi 'Al Maiik 'as 
Salih (il re virtuoso) e Nag m 'ad d i n (Stella della 
religione). 

Leggesi nell’ 'Al Mira'h (1). Accaddero [nella vi- 
sita deir ] imperatore dei fatti singolarissimi, tra gli 
altri che entraiido nel [santuario detto] 'As Sahra, 
ei vide un prete accoccolato sulle calcagna che prendea 
dai Franchi dei qirtds (2). Fattosi costui verso I’im- 
peratore, come per chiedergli la sua oflferta, [Federigo] 


(1) II MiriVt 'az zaman di Sibt 'ibn 'al Guzi, dal quale 
^ tolto il nostro Cap. XL. 

(2) Q art as, qurtas o qirtas, qui messo al plurale, e tra- 
scriziono di cJiarta, e significa foglio, ma si usa anche per cartoccio 
di monete. Non possianio intciidere « fogli » , ossia un quaderno, 
poiche il testo dice die il prete li prendea « da’ Franchi ch’entra- 
vano ». Il Maqr izi, Bibl., p. 521, attingendo, come e evidente, alia 
stessa fonte usata quidalSibt 'ibn 'al G u z i, dice che il prete avea 
in mano il vangelo. Mi sembra dunque che qui sia corso un errore 
di copia. Tra le parole « prendea da’ Franchi » e la parola « fogli » era 
forse un inciso « dellc liniosine, tenendo in mano de’ fogli » . E il 
Maqrizi avrebbe, a crcder inio, sostituito a quest’ultiino vocabolo, 
cib che probabilmente potean essere que’ fogli, ossia il libro sacro 
dei Cristiani. La carta era tanto rara a que’ tempi da non potersi 
supporre ne’ Crociati la delicatezza di involtare la nioneta che si 
dava in limosina, come talvolta si fa adesso. 
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diegli un pugno che lo butt6 a terra e gli disse : « O 
« maiale! II sultano ci ha fatta la carita di permet- 
« terci che venghiamo a visitar questo luogo e voi 
« altri osate qui cose simili ! Se alcun di voi ritorna 
« qui a far questo, per Dio, lo metterh a morte! » 
Dice Sibt ('ibn 'al Guzi): Questo fatto mi b stato 
raccontato dagli inservienti della 'As Sahrd. Mi di- 
cean essi che I’imperatore volse gli occhi alia iscri- 
zione che leggeasi nella cupola [ in questo tenore ] : 
Saladino ripuli questa santa casa ] facendone sgom- 
brare] i Politeisti. « E chi sono i Politeisti? » sclamb 
I’imperatore; poi rivolto agli inservienti continuo: 
« Perche questa rete sulle porte [della cappella] della 
« 'As Sahrd? » Risposero: « Per tener fuori le pas- 
sere ». E I’imperatore a loro: « Ed ecco che Iddio vi 
ha mandati i porci! ». Riferivano [gli stessi inser- 
vienti] che all’ora della preghiera meridiana, quando il 
mxiwaddin ne fece I’appello, sorsero immediatamente 
a pregare tutti i camerieri e i paggi dell’imperatore, 
e il suo precettore, ch’era siciliano e gli avea date 
lezioni di logica; costoro professavan tutti I’islamismo. 
Aggiugneano [ gli inservienti ] che I’imperatore era 
rosso , calvo , debole di vista : « s’ egli fosse stato 
« schiavo non sarebbe arrivato al [ prezzo di ] du- 
« gento dirham ». Continuavano gli inservienti: 
« Dal suo discorso si capiva ch’egli era materialista (1) 
e che professava il cristianesimo per gabbo. 'Al Ka- 
mil avea raccomandato al cadi Sams 'ad din, cadi 
di N^bulus, di ordinare ai mu wad din che durante 


(1) Daliri, littoralinento «etcrnista», della scuola filosoflea che 
sostenea la etemita del niondo e negava la creazione. 
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la dimora deirimperatore in Gerusalemme non salis- 
sero sui minaretti e che non facessero la preghiera nel 
sacro recinto. Or il cadi dimentico di comunicar questo 
comando ai mu wad din; onde un di loro, per nome 
‘^Abd 'al Karim, mentre Timperatore albergava nella 
casa del cadi, sali sul minaretto quella notte all’ora di 
sahar (prima che spacchi Talba) e si messe a recitare 
i versetti del Corano che toccano in particolare i Cri- 
stiani, come sarebbe [quello dove si legge]: « Iddio non 516 
ha fatti figliuoli » ( 1 ), che allude a Gesu figliuol di Maria, 
ed altri simili. Fattal’alba, il cadi chiamava a se ^Abd 
'al Karim e gli dicea: « Come non sai tu che il sul- 
tano ha comandato questo e questo? » Quegli rispose : 

« Il fatto e fatto » . Ma la notte appresso ei non sali sul 
minaretto. Al far del giorno I’imperatore mandb a chia- 
mare il cadi, ch’era venuto a Gerusalemme nel suo 
seguito e che gli avea fatta la consegna della xitta , 
e gli disse: « Dov’e queiruomo che ieri, montato sulla 
« ringhiera del minaretto recitava coteste parole? >> 

Il cadi inforrnollo degli ordini del sultano e Timpera- 
tore gli rispose: « 0 cadi, [sappi] che voi sbagliate se 
« alterate per mia cagione i vostri riti e [trascurate 
« I’osservanza] della vostra legge e della vostra re- 
« ligione. Se foste presso di me, nei miei paesi, [ve- 
« dreste che i Musulmani Tosservano !] ». 

Anno 637 (3 agosto 1239 - 22 luglio 1240 ). 

Racconto degli altri avvenimenti di quest’anno (2). 

Accade che 'Al M^lik 'an Nfl-sir Dawud dopo 


(1) Sura xxiij, verso 93. 

(2) Cod., fog. 82 recto. 
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aver preso 'As Sdlih 'Ayyub in Karak, libero 
Gerusalemme dai Franchi, i quali la teneano dal di 
che 'A1 Kdmil consegnolla alio 'anbirur, o 'am- 
biratur [che s’abbia a dire], I’anno seicento ventiaei 
(1228-9). Mascoppiate tra i re [della dinastia ayyubita] 
le discordie che noi abbiam raccontate, i Franchi ri- 
storarono un» delle torri della citta. [Allora] 'A1 
Malik 'anNAsir marcib sopra Gerusalemme, assedio 
la r6cca e piantb i mangani contr’essa, onde gli fu 
consegnata per accordo ecc. 

Anno 644 (19 maggio 1246 - 7 maggio 1247). 

Dal capitolo in cui si racconta il resto degli avve- 
nimenti (1). 

Accadde altresi che per via di mare, [e precisamente] 
per mezzo di una nave venuta di Sicilia in Ales- 
sandria, si sapesse che il papa, adirato contro I’im- 
peratore , avea spinti ad ucciderlo alcuni cortigiani 
che gli stavano allato. Eran tre. Il papa lor disse: 
« Quest’ imperatore ha abbandonata la religione cri- 
« stiana e pende a quella dei Musulmani. Combatte- 
517 « telo e prendetevi i suoi dominii ! ». Onde il papa 
concesse un reame a ciascun di loro : al primo la Si- 
cilia ; al secondo la Toscana (2), e al terzo la Puglia, 
che erano reami dell’imperatore. I preposti alia polizia 
ne informarono I’imperatore ; il quale pose in suo luogo 
nel proprio letto un suo schiavo, flngendo di [sen- 
tirsi male e] di aver preso un medicamento: poi mandb 
a chiamare quei tre [congiurati]. I quali essendo venuti 


(1) Fog. 102, verso. 

• (2) Il codice: T.sfanali. 
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[alia reggia] mentre lo schiavo giacea nel letto [reale], 
supposero che quegli fosse [proprio] I’imperatore, 
mentre Federigo stava nascoso in un’aula con cento 
cavalieri. Entrati [i traditori] dettero addosso alio 
schiavo . coi pugnali e I’uccisero ; ma * Timperatore 
salto fuori; li scannh di sua propria mano; li fece 
scorticare; fece imbottir di paglia le pelli e appen- 
derle alia porta del suo castello. Risaputo questo [suc- 
cesso] il papa mandb un esercito contro I’imperatore 
e ne segui tra loro [una lunga] guerra. Era questo lo 
.stesso imperatore, al quale 'A1 Malik 'al Kamil 
die Gerusalemme. 

Continua Sibt ('ibn 'al Guzi). I titoli di questo 
principe sono: il gran re, illustrissimo, eminente, po- 
tentissimo, famoso, Cesare ridottato, imperatore, eser- 
cente la potenza datagli da Dio (1), bramoso della gran- 
dezza che vien da Dio (2), re di Alemagna, di Longo- 
bardia e di Sicilia, custode di Gerusalemme, sostegno 
deir 'imam di Roma, re dei re della Cristianita, di- 
fensore dei reami Franchi, capitano degli eserciti cro- 
ciatf. 

Anno 647 (16 aprile 1249 - 4 aprile 1250). 

Dal capitolo su la espugnazione di Damiata per mano 
dei Franchi (3). 


(1) Con qneste parole « esercente, ecc. » , ho tradotto il titolo 'Al 
Muqtadir biqadrat 'Illali , titolo preso da alcuni califi ed 
anche dai re normanni di Sicilia. 

(2) Il testo : 'Al Musta'ali bi‘izzatih. Questa appendice 
del titolo arabo de’ re di Sicilia non mi ^ mai occorsa in diplomi, n^ 
iscrizioni. 

(3) Fog. 108 recto. 
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Arrivavano una dopo I’altra ad 'A1 M&lik 

'as Saiih (sultano di Egitto), da parte dell’impera- 
tore, re dei paesi di Longobardia e di Puglia, le nuove 
della mossa del rayd 'ifrans (re di Francia) ; pe- 
rocch^ I’imperatore era stretto amico del padre di lui 
'A1 Malik 'al Kamil, ed anche di lui stesso ecc. (1). 


(1) Nel resto di questo capitolo non si parla pin dell’iniperatore. 



CAPITOLO LIII. 


Dal Kit&b 'as Suluk, ecc. (Le vie che conducono a 518 
conoscere le dinastie dei re), per Taqi 'ad din 
'Ahmad 'ibn 'Ali, 'al Maqrizi(l). 


Anno 569 (12 agosto 1173- 1® agosto 1174). 

Quest’anno arrivarono di Sicilia in Alessandria du- 
gento sessanta navi cariche di pedoni, trentasei teride 
coi cavalli, sei navi con macchine di guerra, e qua- 
ranta con le vittuaglie: eranvi imbarcati cinquanta 
raila uoraini e mille cinquecento cavalli. I cittadini di 
Alessandria combatterono fleramente cotesti nemici e 
furono aiutati dalle genti dell’esercito, venute dal Cairo. 
Giunse poi il sultano Saladino, e Iddio sconfisse i Fran- 
chi; i Musulraani riportarono grandissima preda; ar- 
sero parecchie delle loro navi e fecero prigione un 
drappello. Cio avveniva nelmese di muharram (12 
agosto a 10 settembre). 

Anno 624 (2) (22 die. 1226 - 11 die. 1227). 

Quest’anno si innaspri la discordia tra 'Al K^- 
rail e i' suoi due fratelli 'A 1 M u 'a z z a m ed 'Al 


(1) Codice di Parigi, Am. Fondg, 672, parte I, pag. 42. Nella 
Bibl. si legge per errore di stampa la data del 529, in vece del 569. 

(2) Cod., pag. 142. 
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'Asraf. Perocch^ 'Al KAmil, temendo la vendetta 
del fratello 'AlMu'azzam, si apparecchi6 a com- 
battere il sultano GalAl 'ad din HuwArizmsah 
e mando al re dei Franchi I’emiro Fahr 'ad din 
Yusuf, figliuolo dello Saylx 'as ^uyu^, per invitarlo 
a venire in Acri, promettendo di dargli alcuni paesi 
della costiera tenuti dai Musulmani. Tanto egli fece 
per guastar le flla della trama die ordiva [allora 
centre di lui] il sue fratelle 'Al Mu'^azzam. L’im- 
peratere, re dei Franchi, si apprestb dunque a venire 
nella cestiera (di Siria): ed 'Al Mu'azzam, risaputele, 
scrisse al sultane GalAl 'ad din, chiedendegli aiute 
centre il fratelle 'Al Kamil (1), e premettendegli di 
fare recitar la preghiera pubblica e battere la meneta 
in sue nome. GalAl 'ad din allora gli mandb le sue 
hil'ah (vestimenta di gala), le quali 'Al Mu'az- 
zam indossb, andando per le vie di Damasco. Egli 
soppresse la preghiera pubblica a nome di 'Al KA- 
rail; il quale, avutone avviso , mosse dal Cairo con 
I’esercito; e fermossi a B alb ays, nel mese di rama- 
dAn (15 agosto a 13 settembre 1227). Ma 'Al Mu- 
^azzam gli scrivea: « Fo vote a Dio di dare in limo- 
« sina mille dinar per ogni giornata di cammino che 
« tu farai venendo centre di me: [Tanto mi giove- 
« rebbe di aflfrontarti! ]. Tutto I’esercito tuo e per me: 
« io ho in mane le lettere [ de’ capitani ]. E cosi 
« ti prenderh con Tesercito tuo [stesso] ». Tanto 


(1) Lo squarcio, che incomincia qui e finisce nell’ultima linea 
della pag, 518 del testo arabico, non fu stampato nella Bibl Mi h 
yarso bene dame la versione secondo il citato luogo del codice pa- 
rigino. 
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scrisse in segreto. Le letter© ostensibili diceano [al 
fratello ] : « lo sono il tuo schiavo ; ho mai 
« sraesso di amarti, di obbedirti. Pub darsi mai 

« che tu muovi contro di me e yieni a combattermi, 

« quando io voglio esser sempre il prime ad aiutarti, 

« e non avvi tra i principi di Siria, ne tra que’ di Le- 
« vante, chi sia pin di me braraoso di servirti? 'Al 
K&mil mostrb ai suoi emiri questa lettera soltanto : 
ma da 'Al 'Abbllsah [dov’egli era, la quale giace] 
sul confine dell’Egitto con la Siria, ritornb alia Qal- 
'at 'al Gabal (« La fortezza .del monte », fabbri- 
cata al Cairo da Saladino) e imprigionb molti emiri 
e schiavi del suo padre, sospetti d’aver tenuta cor- 
riepondenza con 'Al Mu'^azzam; tra i quali fu un 
Fahr 'ad din... 'alGaysi, e un Fahr 'ad din... 

'al Fayyumi (1). 

Questo medesimo anno arrivb un ambasciatore del 519 
re dei Franchi, con sontuosi present! e rarissimi doni 
destinati ad 'Al Mdlik 'al KS.mil. [Tra gli altri doni] 
eran parecchi cavalli, e tra quest! il destriero che 
[solea montare] il re : ed avea le staife d’oro, intar- 
siate di preziose gerame. 'Al KSmil provvide larga- 
mente alle spese dell’ambasciatore nel viaggio da Ales- 
sandria al Cairo ; gli andb incontro egli stesso non lungi 
dalla capitale ; gli fece grandissimo onore ; albergollo 
nella casa del vizir Safi 'ad din 'ibn l§akir; e 
pensb di inviare [ dal suo canto ] al re dei Franchi 
splendid! present!, tra i quali [si ammirava] roba del- 
rindia, del Yam an, delF'IrSq, di Siria, d’Egitto 
e di Persia: e valeano a tanti doppi di quelli che gli 
avea mandati I’imperatore. 


(1) Eipiglia il testo stampato. 
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A-nno 625 (1) (12 die. 1227 - 29 nov.1228). 

Quest’anno capit6 in Acri rimperatore re dei Fran- 
cM, chiamato, come si b detto di sopra, da 'A 1 M a- 
lik 'al KAmil, a fin di guastar le fila della trama 
che [allora] ordiva il suo fratello 'A1 Mu'azzam. 
Sopravvenne la morte di 'A1 Mu'azzani. II re dei 
Franchi, come prima fu in Acri, maad5 un ambascia- 
tore ad 'A1 MAlik 'al KAmil, che gli parlasse in 
questo tenore : << II re manda a dirti che sarebbe stato 
migliore e pin sicuro partito pei Musulmani di conce- 
dermi ogni cosa e non farini venire qui. Ma poichfe 
ci sono, [ricordate che] al tempi dell’assedio di Da- 
miata, voi profferiste al mio vicario (nel reame di Ge- 
rusalemme) [di cedermi] tutta la costiera e di rilasciare 
i diritti [doganalijin Alessandria. Noi non I’accettammo; 
e Dio vi dii quella vittoria che voi sapete e vi rese 
quella [cittAJ. Or il mio vicario non era altro che 
I'ultimo dei miei paggi : la concessione [ che dovrete 
fare] a me non dev’essere minore di quella che oifriste 
a lui ». Trasecolb 'Al MAlik 'al KAmil; ma non 
pptea respingerlo nb fargli guerra, avendo preceden- 
temente conchiuso I’accordo con lui. Si consiglib dun- 
que [di mantenere] la pace e di accarezzarlo. I ne- 
goziati tra i due principi furono condotti dall’emiro 
Fahr 'ad din, flgliuol dello Sayh (2). I Franchi in- 
tanto s’eran messi a ristorare Sidone, che giacea di 
mezzo tra [i confini] loro e [quei de’] Musulmani, e le 
sue mura erano rovinate. Ma essi I’afforzarono e ne 
mandaron via i Musulmani. Alio scorcio di questo 


(1) Cod., pag. 147. 

(2) Pi4 esattamente: dello Sayh 'a§ Suyuh, come qui sopra, 
pag. 260, e qui appresso sotto I’anno 626. 
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anno 'A1 Kamil stanziava a Tall 'al ‘^Ugul; il re 520 
(lei Fraiichi in Acri, e gli ambasciatori andavano e ve- 
nivano dall’iino all’altro. 

Anno 626 (30 nov. 1228 - 19 nov. 1229) (1). 

In questo mezzo Temiro Fahr 'ad din, flgliuoldello 
Sayh 'as suyub e lo sceriffo Sams 'ad din 'al 
'Urrnawi (2), cadi dell’esercito, andavano e venivano 
pin spesso che inai tra 'Al Kamil e I’imperator Fe- 
derigo, re dei Franchi. Alfine si fermb quest ’accordo: 
che il re dei Franchi prendesse dai Musulmani Geru- 
salernme ; ma lasciassela smantellata com’essa era, 
senza rifarne le mura; che tutti i villaggi apparte- 
nenti a Gerusalemme rirnanessero ai Musulmani, fuor 
d’ogni giurisdizione dei Franchi; che il sacro recinto, 
con la 'As Sahra e la moschea 'Al 'Aqsa ch’esso 
racchiude , fosse tenuto dai Musulmani , senza che i 
Franchi potessero entrarvi, se non che per visitarlo 
e non altro ; che iie avesser cura inservienti Musul- 
maiii; che vi si celebrassero i riti delF'islam, tanto 
I’appello quanto la preghiera ; che i Franchi tenessero 
i soli villaggi che giacciono tra Acri, Giaffa, Ludd e 
Gerusalemme, non compresi gli altri villaggi che dipen- 
dono da Gerusalemme. Cosi fatto [accordo fu fermato] 
perche 'Al Kdmil dovette cedere al re dei Franchi, 
temendo il suo risentimento e sapendo non potei’gli 
stare a fronte : fu questa la cagione per la quale 'Al 
Kamil contentb I’imperatore. Andava poi dicendo : 


(1) Cod. , paj^. 148. L’autore ha narrate prima I’accordo che 
segiii tra 'Al Malik 'al Kamil e il fratello 'Al Malik 'al 
'Asraf, e il principio delFassedio di Damasco. 

(2) Di 'IJrmiah, citta n^llo 'Adarhay gan. 
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« Noi non abbiam lasciato ai Franchi che delle chiese 
« e do’ monasteri distrutti : la moschea rimarri tal 
« quale ; i riti dell’ 'islAm si compiranno, e il wAli 
« dei Musulmani terri il governo dei distretti e delle 
«masserie». Convenuti i due principi in questi ter- 
mini, fu stipulata tra loro la tregua per died anni, 
dnque mesi e quaranta giorni, incominciando dal ven- 
totto di rabi' primo di quest’anno (24 febbraio 1229). 
Il re dei Franchi si scusb con I’emiro Fa hr 'ad din, 
dicendo, che s’egli non avesse terauto di perdere la 
riputazione, non avrebbe costretto il sultano a nessuiiD 
521 di ootesti patti (1) ; che non gli premea punto di Ge- 
rusalemme, ne degli altri paesi, ma che soltanto avea 
voluto conservare I’autorita sua presso i Franchi. Giurb 
i patti fermati 'Al Malik 'al Kamil , ed anche il 
re dei Franchi : e d’ordine del sultano fu bandita 
in Gerusalemme la grida che uscisserne i Musulmani, 
e fosse consegnata la cittA ai Franchi. Grandi furono 
i pianti, le querele e i lamenti [tra i Musulmani]: gli 
'imAm e i muAddin di Gerusalemme vennero al 
padiglione di 'Al KAmil; dove, [piantati] dinanzi I’u- 
scio, intonarono fuor d’ora I’appello alia preghiera. Di 
che forte adirato il sultano, comandb di toglier loro i 
tappeti, le iampadi d’argento e I’altra suppellettile del 
culto, e li caccib via, facendo lor dire: ■< Ora an date 
dove vi pare e piace » . Questa calamitA fu molto grave 
ai Musulmani, e forte biasimo ne nacque contro 'Al 
MAlik 'al KAmil, anzi profondo rancore, per tutte 
le region! [abitate da’ Musulmani]. Dopo cib I’impe- 


(1) Si confronti col Cap.LII, pag. 252 di questo volume, nella quale 
le stesse parole son messe in bocca di ij^Jcderigo, con una sola variante. 
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ratore mando a chiedere Tibnin col suo territorio, 
ed 'A1 KAmil gliene fe’ consegnare. Domandb anco 
la permissione di totrare in Gerusalemme , ed 'A1 
KAmil gli assent! [anche questo] e mandb in suo 
servigio il cadi Sams 'ad din, cadi di Kabul us. 
Questi andb coH’imperatore alia moschea di Gerusa- 
lemme e fece secolui il giro di tutti i santuari. L’im- 
peratore ammirb molto la moschea 'A1 'Aqsa. e il 
rimanente della SahrS,, e sali sui gradini del pul- 
pito. Visto un prete (1) che, col vangelo in mano , 
volea entrare nella moschea 'A1 'AqsS,, lo caccio 
via , lo sgridb d’esser venuto e giurb : « Se alcun 
« Franco ritorna qui senza permissione , io gli faro 
« torre via [ quell’amese ] nel quale. [ ei tiene ] gli 
« occhi. Noi non siamo altro che servi e schiavi 
« Negri di questo sultano 'A1 Malik 'al KAmil, il 
« quale ha concesse a noi ed a voi coteste chiese, per 
« bontA sua : nessuno di voi ardisca di trapassare i limiti 
« ch’egli ha assegnati >> . Il prete se ne andb via tre- 
mando di paura. Il re passb ad albergare in una casa: 
e il cadi di NAbulus avea ordinato ai muaddin 
che smettessero quella notte I’appello alia preghiera. 

E cosi stettero zitti. La dimane il re disse al cadi : 

«0 perche i muaddin non han fatto Tappello dai 
minaretti? ». Quegli rispose : « Il servo Tha vietator)22 
« loro, per rispetto e riverenza verso il re » . E Fede- 
rigo a lui: « Tu sbagli, per Dio! Il motive principale 
« per cui ho passata la notte a Gerusalemme era di 


(1) Si confronti col racconto di Sibt'ibn 'al Guzi, inserito 
nel medesimo Cap. LII a pag. 253, 254 di questo volume, e si vegga 
la nota 2 della pag. 253. 
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« sentir Tappello alia preghiera e le laudazioni che 
« fanno i Musulmani la notte ». Indi egli riparti per 
Acri* Questo re era uom dotto assai ; profondo in 
geometria, in aritmetica e nelle [altre] scienze specu- 
lative. Egli mand6 ad 'A1 Malik 'al K4mil pa- 
recchi difflcili problemi di geometria, di filosofia e di 
scienze speculative; i quali 'A1 Kamil presentd alio 
sayh ‘^Alam 'ad din [giurista] hanefita, sopranno- 
minato Ta^asif (A vanvera ) (1) e ad altri, e ne 
scrisse le risposte [ airimperatore ]. Salp6 quest! da 
Acri per ritornare al suo paese, I’ultirno digumdda 
secondo (25 maggio 1229). 


(1) E plurale del nome d’azione ta ^saf e, secondo il modo di dire, 
va preceduto dairarticolo e dairagg*cttivo r a k i b <c cavalcaritc » . Si- 
gnifica « chi opera senza costrutto »: quasi il Blghellone, dhc, iVi- 
saiii diceano al Fibonacci! 



CAPITOLO LIV. 


Dal T&ri^ 'aw wall ah, ecc. (Cronica del principii di 
alcune dinastie [nate dalla setta] degli Almohadi, e 
[narrazione] delle origini della dinastia Hafsita ) , 
opera dello sayh 'Abu ^Abd 'All^h Mu- 
hammad 'ibn 'Ibrahim, 'al Luluwi, 'az 
Zarkasi (1). 


§ 1. Muhammad 'ibn Tumurt [detto dagii Al- 
mohadi] 'Al Mahdi, studio le lezioni del Corano in 
Granata col cadi 'ibn Hamdun. Pass6 quindi in 
'Al Mahdiah, dove apprese [le tradizioni] dair imdm 
'al Mazari; poi si trarnutb in Alessandria, all’eta di 

diciottn anni, ecc Lo sayh 'Abu 'al Hasan 

'al Batrani dice: lo ho sentite^dal nostro sayh 
Halil 'al Mazdurati queste parole : « Ho visto il 
virtuoso sayh siciliano 'A,bu ‘^Abd 'All&h Muham- 
mad, 'as Siqilli, [oggi] sepolto in un terreno che 
appartiene a Mirn§.q , uno dei villaggi di Tunis ». 
Costui dicea : «L’'im^m 'Al Mahdi venne da me 
« mentre io soggiornava in Zawilah e mi disse: 0523 
«say^, 'imdm, 'Abu Hamid, salute a te ». Ag- 


(1) Cod. di Parigi, Suppl arabe^ 852, fog. 1 verso e 2 recto. Ho 
conipitito il nome dell’autore, secondo il cenno biografico dato dal 
sig, A. Bousseau nel Journ, as., s6rie IV, tomo xni (1849), pag. 271. 
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giunge 'A1 Batrani : Mi 6 state riferito che questo 
Siciliano Tisse trecentotredici anni (1). II Mahdi 
pass6 poi a Tunis, ecc. 

§ 2 (2). Pose poi ‘^Abd 'al Mu min il campo sotto 
'A1 Mahdiah, il dodici ragab dell’anno cinquecen- 
cinquantaquattro (30 luglio 1159), recando seco 'Al 
Hasan 'ibn 'Ali, [un tempo] principe di quella citt&. 

Quand’egli, montato in una galea, ebbe contemplate 
le eccelse torri [che sorgeano] dalla parte di terra, 
ed ebbe fatto il giro della cittA dalla parte di mare, 
disse ad 'Al Hasan: « E come mai abbandonasti 
si valida fortezza?». Rispose 'Al Hasan: « Fu per 
« aver pochi di cui fldarmi ; per mancanza di vittua- 
« glie e per forza del destine ». I Cristiani aveano 
sgombrata (3) la cittA di Zawilah; onde 'Abd 'al 
Mflmin comandb che vi fosser posti i mercati del 
campo e che vi stanziasse una parte delle genti ; [ il 
che fatto], Zawilah divenne all’istante popolosa citt^i. 
Egli dimorava il giorno in campo nelia sua tenda e 
passava la notte in una casa entro Zawilah. As- 
sedib 'Al Mahdiah per mare e per terra. Entrato 
[alflne], dopo sei mesi di assedio, coi suoi nella for- 
tezza della ciM , ristorovvL i riti dell’ 'islS,m; e fe’ 
risarcire i guasti recati alle mura. Prese la citta nel 
mese di muharram del cinquantacinque (12 genn. a 
10 feb. 1 160), e prepose a quella Muhammad 'ibn 
Farag, 'al Kflmi (della tribu berbera di Kumia), 


(1) n codice dopo le centinaia aggiugne trenta e died. 

(2) Cod., fog, 5 verso. 

(3) Cosi va corretto Terrore, credo io di copia, ch’<^ nel testo; yu- 
dahildn, che significherebbe, entrarono insieme con altri. 
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lasciando con essolui 'A1 Hasan 'ibn 'AH, 'as 
SinhS,^! (della tribu berbera di SinhS^ah), ch’era 
state principe della citt^i. Appresentossi in 'A1 Mah- 
diah ad 'Abd 'al Mumin lo §ay|i di Sfax 'Umar 
'ibn 'abi 'al Hasan, 'al FurriAni, il quale area 
[testA] traditi i Cristiani, insignoritisi [un tempo] di 
quella cittA. Gli si appresentb ancora 'Ibn Matrflh, 524 
sayh di Tripoli (di Barbaria) , dope essersi ribellato 
dai Cristiani che occupavano la citta. Li accolse be- 
nignamente 'Abd 'al Mumin, ecc. 



CAPITOLO LV. 


524 Dal Taqwim 'at Taw^ri|x (Compendio delle cro- 
niche), per Mustafa 'ibn ^Abd 'Allih, cono- 
sciuto sotto il nome di Haggi Hal if ah (1). 


Anno 82 (15 febb. 701 - 3 febb. 702). 

Conquisto deU’isola di Messina, ossia Sicilia, per 
mano di ^Att^r (corr. ^Atd) 'ibn R^fi^ 

Anno 228 (10 ott. 842 - 29 sett. 843). 

I wdli dei Banu 'Aglab occupano le citt^ del- 
risola di Sicilia, vale a dire Messina. 

Anno 325 (19 nov. 936 - 7 nov. 937). 

L’esercito di Niz^r s’impadronisce dell’isola di 
Messina, nella quale i sudditi s’erano ribellati. 


(1) Dal codice turco dejla BiW. di Parigi, Anc. Fonds twrCf 45, 
coiifrontato con Tedizione di Costantinopoli del 1146 (1733). 

Si vegg?i la versione italiana del Carli, intitolata: « Cronologia 
Mstorica scritta... da Hazi Halif6, ecc. », Venezia, 1697, in-4®, e 
gli ^tratti di quella, presso Caruso, Biht Simla, I, 53 segg. , e 
pr^o Muratori, Rerum Italic., I, parte 11, 283. H Carli par abbia 
atuto aUe ^ani un oodice pieno d’errori e Fabbia pessimamente 
tradotto* 
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Anno 337 (11 lug. 948 -30 giugno 949). 

Principio della dinastia del Ban li Kalb nell’isola 
di Sicilia, vale a dire Messina. 

Anno 353 (19 genn. 964 - 6 genn. 965). 

Gli Infedeli sodo sconfltti in Sicilia dall’esercito di 
'A1 Mu'izz. 

Anno 366 (30 ag. 976 - 18 ag. 977). 

'Abu 'al Qasim ‘^Ali, Kalbita, occupa i paesi di 
Calabria. 

Anno 372 (26 giugno 982 - 14 giugno 983). 

II re di Sicilia '^Ali, Kalbita, prende il martirio, 
combattendo contro i Franchi. 

Anno 427 (5 nov. 1035 - 24 ott. 1036). 

'Akhal re di Sicilia b assediato nella HS.lisah. 

Anno 444 (3 mag. 1052 - 22 apr. 1053). 

Finisce la dinastia dei Banu Kalb in Sicilia. 

'Ibn Timnali, governatore di Bargus (corr. Si- 526 
racusa), avendo chiesto aiuto agli Infedeli di Malta 
(corr. Mileto) per far guerra ai Banu Kalb, sog- 
gioga i Maltesi (corr. Messinesi) e s’impadronisce di 
tutta I’isola (1). 

Anno 484 (23 febb. 1091 - 11 febb. 1092). 

I Franchi ricuperano I’isola di Messina. 

(1) Questo paragrafo turco ^ aggiunto in margine del testo per- 
siano. Non occorre notare I’inesattezza de' nomi di luogo e del fatto 
al quale si accenna. L’edizione di Costantinopoli ha, un po’ meno er- 
roneamente, Saragdsahin vece di Bar^s. 



272 Capitolo LV — Haggi i^alifah, Taqwim. 

Anno 515 (22 marzo 1121 - 11 marzo 1122). 
Morted’ 'Ibn Qa t ^ ' il Siciliano, gran lessicografo. 

Anno 528 (1° nov. 1133 - 21 ott. 1134). 

I Franchi s’insignoriscono dell’isola delle Gerbe. 

Anno 541 (13 giugno 1146 - 1° g^iugno 1147). 

I Franchi prendono con la spada alia mano Tripoli 
(di Barbaria). 

Anno 543 (22 mag. 1148 - 10 mag. 1149). 

Gli Infedeli di Sicilia prendono per inganno 'A1 
M a h d i a h. 

Anno 554 (23 genn. 1159 - 11 genn. 1160). 

‘Abd 'al Mllmin ritoglie ai Franchi la citti di 
'A1 Mahdiah. 



CAPITOLO LVI. 


Dal Kitab 'al Munis, ecc. (Libro dilettevole intorno 
gli avvenimenti dell’AfFrica [propria] e di Tunis). 
Compilazione dello sayh, giureconsulto ed erudito, 
'Abu ‘^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 'abi 
'al Qasim, 'ar Ra^^ini, noto sotto il nome di 
'Ibn 'abiDinA,r, 'alQayrawani (1). 


(Anno 33 = 2 ag. 653 - 21 lug. 654). 

Al dire d’ 'Ibn Nagi entravano in 'AlQayraw^n 
quaranta some di rose di Galul^' (2); e le rose di 
questa citta passarono in proverbio. M u ^ a w i a h 
'ibn Hudayg mando in Sicilia un esercito sopra 
dugento navi : il quale fece cattivi; predo; stettevi up 
mese, e ritornb con grandissima preda. Mu^^wiah 


(1) Ay codico di Parigi, SuppL ar., 851 ; B, estratti di un co- 
dice di Tunis, mandatinii dal signor Honnegar, de’ quali sarebbc 
inutile di citare le pagine ; T, edizione di Tunis del 1286 (1869- 
70). Il primo paragrafo si legge in Ay fog. 10 verso; T, pag. 25. 
Mettero al solito tra i)arentcsi gli anni deU’egira non notati dal com- 
pilatore. 

(2) Era cittii a cinque leghe a ponente di 'Al Qayrawan, 
celebre per Tabbondanza dclle frutta, de’ fiori e del miele. Si vegga 
lo 'Al Mu^gam di Yaqut, testo del Wiistenfeld, II, 107-108, 
ed iina nota del baron De Slane alVJdn Khaldoun , Berheres , I, 
d07, nella quale sono identificate Ic roviiie di G alula' con TOppidum 
Usaletanuiri di Plinio. 


II. 


18 
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526 ('ibn Hudayg) mando la quinta del bottino (al ca- 
lifo) Mu'dwiah 'ibn 'abi Sufi&n. 

(Anno 85 = 14 genn. 704 - 1“ genn. 705). 

(1) Si dice che Musd, ('ibn Nusayr) fu quegli 
che scavi) [il canale per condurre] il mare fino a 
Tunis; fabbricb I’arsenale; costrui in quello cento 
navi ; fece osteggiare la Sicilia e mandb il proprio fi- 
gliuolo Marwdn a Sus 'al 'Aqs^i, (su I’oceano 
Atlantico). 

(Anno 110 = 16 apr. 728 - 4 apr. 729). 

(2) Arrivato nell’Affrica (propria) 'U bay dab ('ibn 
'Abd 'arRahmdn, 'al Qaysi), mandb a far gu err a 
in Sicilia 'Al Mustanir 'ibn 'al Hari t. Colta da una 
tempesta.l’armata fece naufragio, salvandosi pur la nave 
sulla quale era 'Al Mustanir, che fu gittata dai 
venti in Tripoli (di Barbaria). Scrisse allora 'Ubay- 
d a h al suo ^ d m i 1 in Tripoli , comandandogli di 
prendere 'Al Mustanir e di mandarglielo incate- 
nato ben bene. Cosi fu fatto. Arrivato 'A 1 Musta- 
nir, ‘^Ubaydahlo fece frustare per le strade di 
'Al Qayrawane gittollo poi in prigione. Egli puni 
'Al Mustanir perche era riinaso in terra dei Rum 
fino a che gli sopravvenne Tinverno ; onde incontro 
la tempesta, nella quale ruppero le sue navi. Rimase in 
prigione finch^ non venne al governo [delTAffrica pro- 
priaJ'^Ubayd 'Alldh 'ibn 'al Habhib; il quale, mes- 
solo in libert^l, mandollo a Tunis, come si e detto in prin- 


(1) A, fog. 14 verso; T, pag. 33. 

(2) A, fog. 16 verso; T, pag. 37. 
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cipio del nostro libro. Verri appresso, a Dio piacendo, 
il resto delle notizie che lo risguardano. Riferisce 
'Ibn 'as Sabbat che ^Ubayd 'Allah, I’anno cento- 
ventidue (7 dicembre 739 - 25 novembre 740) mandb, 
con un’armata, Habib 'ibn Hlbayd 'Allah a far 
guerra in Sicilia; il quale prese in quell’isola tanta 
[roba] che simile [preda] non s’era raai vista. Sbar- 
cato a Siracusa , massima citta dei [Cristiani] in Si- 
cilia, venne alle mani coi cittadini, ed arrivb a per- 
cuotere con la spada la porta della citt^ , si che 527 
lasciovvi la tacca. Spavehtati di lui, i Cristiani si sot- 
tomessero a pagar la giziah; ed ei la riscosse e ri- 
torno sano e salvo appo ^Ubayd 'Allah 'ibn 'al 
Habh^b. 

Anno 212 (2 apr. 827 - 21 rnarzo 828). 

(1) Sottoil regno di questo (emir aglabita Ziadat 
'Allah) aridb in Sicilia, con un esercito d’intorno a 
diecimila uomini, 'Asad 'ibn 'al Furat, suo cadi in 
'Al Qayrawan. Il quale, salpando da Susa, arrive 
in Sicilia, dove scontrossi con Balatah, principe 
deirisola, che capitanava, come si dice, cencinquan- 
tamila uomini. Iddio sbaraglib gli Infedeli ; e i Musul- 
mani fecero preda delle loro ricchezze, dissiparono 
le loro forze ed occuparono parecchi luoghi dell’i- 
sola. Morto 'Asad 'ibn 'al Fur^t alFassedio di Si- 
racusa, nel mese di rabi^^ secondo del dugentotredici 
(19 giugno a 17 luglio 828), egli fu quivi sepolto. I 
Musulmani stanziarono nelFisola e vi posero colonie 
per quel tempo che piacque a Dio. Si avvicendarono 


(1) A, fog. 20 verso; T, pa. 2 r. 47. 



276 


CiPiTOLO LVI — ' I b II 'a b.i Dina r. 


sopra risola i wali, mandati dai principi di 'A1 
Qayrawan, finchfe I’isola non fu tolta dal ne- 
mico ai Musulmani dopo il cinquecenquaranta (corr. 
440=1048-9), come dirassi in seguito, sea Dio piaccia. Mu- 
hammad 'ibn ^Abd 'All&h 'ibn 'al 'Aglab, fatto 
wall della Sicilia I’anno dugentodiciotto (27 gennaio 
833 - 15 gennaio 834), mori il trentasette (5 luglio 
851 - 22 giugno 852), dopo riportate grand! vittorie. 
Egli sedeva in Palermo; donde non usciva raai, ma 
spedia le gualdane [per tutta Tisola]. Tenne Temirato 
per lo spazio di diciannove anni. 

(1) Anno 237 (5 luglio 851 - 22 giugno 852). 

'Abu 'al ^Abbas (Muhammad 'ibn 'al 'Aglab 
'ibn) (2) Ibrahim, emiro deirAifrica [propria] avea 
per mil in Sicilia il suo cugino Muhammad 'ibn 
‘^Abd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab, nominate dianzi; il 
628 quale venuto a morte Tanno dugentrentasette, gli fu 
surrogate 'Al ‘^Abbas'ibn 'al Fadl 'ibn Ya'^qub 
'ibn Fazarah, siccome sara detto in appresso, a Dio 
piacendo. 

(3) Anno 240 (2 giugno 854 - 21 maggio 855). 

Fu degli (emiri aglabiti dell’AfFrica propria) Mu- 
hammad 'ibn 'Ibrahim 'ibn Muhammad 'ibn 


(1) yl, fog. 21 recto; T, pag. 48. L’edizione cli Tunis non mette 
Tanno della esaltazione. 

(2) Aggiungo tra parentesi i due gradi di genealogia che man- 
cano nel testo della Bihl. Il personaggio qui indicate fu il quinto 
degli emiri aglabiti d’Affrica. NeU’edizione tunisina il nome proprio 
^ scritto erroneamente 'Ahmad. 

(8) A, fog. 21 recto; T, pag. 48. 
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'al 'Aglab, [esaltato] 1’ anno dugenquaranta (1). 
Sotto il suo regno 'Al “^Abbas 'ibn 'al Fadl 'ibn 
Ya'qub 'ibn Faz5,rali espugnb la citta di Yanih 
(Castrogiovanni) in Sicilia; dov’egli innalzb una mo- 
schea e fecevi la preghiera del venerdi. Questa cittk 
era metropoli dell’isola; ma in tempo piu antico il re 
avea fatto soggiorno in Siracusa. 'Al 'AbbS,s mori 
in Sicilia I’anno dugenquarantasette (17 marzo 861 - 
6 marzo 862) e succedettegli nell’uflzio d’erairo in 
Sicilia il suo figliuolo 'Abd 'Allah 'ibn 'al 'AbbS,s. 

(2) Anno 251 (2 febb. 865 - 21 genn. 866). 

Fu 'amil di Sicilia (per 'Abu 'Abd 'Allah Mu- 
hammad, emiro aglabita dell’Affrica propria) Haf&- 
gah 'ibn Sufian; il quale, mandate dall’Affrica, 
guerreggib lungamente in Sicilia e riportovvi grandi 
Tittorie. Egli rimase in Sicilia flnchb non fu improv- 
visamente assalito e morto da un uomo del suo eser- 
cito, il quale si rifuggi appo il nemico. I Musulmani 
dell’isola sostituirono a Haf^gah il suo figliuolo 
Muhammad 'ibn HafS.gah; al quale I’emiro 
I d’Affrica] Muhammad mandb [il diploma di] con- 
fermazione nel suo governo. Questo ei tenne flno al- 
I’anno dugencinquantasette ( 29 nov. 870 - 17 nov. 
871), quando lo uccisero gli eunuchi suoi servi. Dopo 
lui I’emiro aglabita Muhammad prepose all’isola 
'Ahmad 'ibn Ya'qub. 


(1) Correggasi I’anno 242, e il norae 'Abti 'Ibi’ahim 'Ahmad 
'ibn Muhammad 'ibn 'a 1 'Aglab; cho fu il sesto emir 
aglabita. 

(2) A, fog. 21 rocto; T, pag. 49. Quosto 'Abu ‘Abd 'Allah 
Muhammad fu I’ottavo degli erairi aglabiti. 
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(1) Anno 261 (16 ott. 874-6 ott. 875). 

(L’emiro aglabita d’Affrica 'Ibrahim 'ibn 'Ah- 
mad) mandb da m i 1 in Sicilia 'A 1 Hasan 
'ibn 'a 1 ^A b b d s ; il quale conquistb per mezzo 
delle sue gualdane molti celebri luoghi. [ Gli altri ] 
paesi si sottoraessero ; e I’isola prosperb sotto il suo go- 
verno. Lasciato [poscia] al suo luogo in Afifrica il proprio 
629figliuolo 'Abu 'al "^Abb^is ('Abd 'Allah 'ibn 
'Ibrahim 'ibn) 'Ahmad (2), egli parti per la Si- 
cilia, dove combatte con grande zelo la guerra sacra 
e riportb splendide vittorie. Mori di dissenteria e [il 
suo corpo] fu recato ad 'Al Qayrawdn, I’anno du- 
gentottantanove (16 die. 901 - 4 die. 902). Egli avea 
fatto lascito , che Dio I’abbia nella sua misericordia , 
di tutto I’aver suo in elemosine. 

(3) Anno 289 (16 die. 901 - 4 die. 902). 

Fu dei (principi aglabiti dell’Affrica propria) I’emiro 
'Abu 'al 'Abbds 'Abd 'Allih (4) 'ibn 'Ibrahim 
'ibn 'Ahmad 'ibn Muhammad , nominato di 
sopra ; il quale era state chiamato dal suo padre a 
prendere il governo dell’Affrica [propria] quando que- 
gli parti per la Sicilia. 'Abu 'al “^Abbas rimase in 
Affrica dope la morte del suo genitore; e, trapassato 
I’anno dugentottantotto , o secondo altri ottantanove, 
gli succedette il suo ligliuolo 'Abd 'Allah 'ibn 


(1) ..4, fog. 21 verso; T, pag. 50. 

(2) Il testo lia erroneaniente 'Abfi 'al ^Abbas ^Ahmad. 

(3) A, fog. 21 verso; T, pag. 53. 

(4) I testi hanno, con lo stesso errore di sojira, 'Abu 'al *Abbas 
'^Ihmad. 
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'Ahmad, il quale dimoro in Tunis (1) e quivi mori 
I’anno novantacinque (2), ucciso da tre Schiavoni, per 
pratica del suo flgliuolo Ziadat 'Allah, il quale egli 
avea fatto mettere in prigione, come dedito al vino. 
[Ziadat 'All&h] tramh I’uccisione del padre con 
quegli [assassin!], i quali recarono la testa al flgliuolo 
in prigione. Salito al trono Ziadat 'AllS^h, che avea 
comandato egli stesso il parricidio, li fece mettere a 
morte. 

(3) Anno 296 (30 sett. 908 - 19 sett. 909). 

(Il califo fatimita ^Ubayd 'AllS,h 'al Mahdi) 
mandh gli ^amil nelle province e riscosse le entrate 
dello Stato. Egli prepose alia Sicilia 'Al Hasan 'ibn 

'Ahmad 'ibn (4). Ribellataglisi la Sicilia, man- 

dovvi un esercito ed un’armata; coi quali riconquistolla 
e die a reggerla ad un ^A,mil, ecc. 

Anno 336 (23 lug. 947 - 10 lug. 948). 

(5) Quest’anno (il califo fatimita) I s m a i 1 [sopran- 


(1) Va cancellato tutto questo passo clopo le parole « morte del 
suo geiiitore » , perclie il compilatore o i copisti ban fatti due per- 
sonaggi di un solo, e sbagliato qui il nome patronimico ; come si 
scorge confrontando il testo con 'Ibn 'al Atir, 'Ibn Hal- 
dun, ecc. 

(2) Correggasi 290 = 5 die. 902 - 23 nov. 903. 

(3) Ay fog. 23 recto; T, pag. 53, 

(4) A, B hanno una lacuna dopo il nome, nella quale h da sup- 
plire, secondo gli altri testi « 'abi ^linzir ». NeU’edizione di 
Tunis fu messo in vece, con evidente errore, il nome di 'Abd ^Abd 
'Allah 'al Husayn, lo Sciita. Eipiglia poi il testo come appresso. 

(5) Ay fog. 25 verso; Ty pag. 59. 
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nominato] 'A1 Mansur (1), mand6 '^mil in Sicilia 
530'A1 Hasan 'ibn ‘^Ali 'ibn 'abi (2) 'al Husayn, 
il quale tenne I’ufizio di wiili fine all’anno trecen- 
cinquantatr^ (19 genn. 964 - 6 genn. 965). Dope lui 
rimase quest’uflzio nella sua discendenza. L’anno (tre- 
cento) quaranta (9 giugno 951 - 28 maggio 952) (3) 
'Al Mansur mando poderosa armata in Sicilia, avendo 
saputo che il re dei Rum si proponea di portarvi 
guerra. 

(4) Anno 353 (19 genn. 964 - 6 genn. 965). 

'Al Mu'izz lidin 'IllSh mandb in Sicilia 'Al 
Hasan 'ibn “^Ammar 'ibn 'Ali 'ibn ('abi) 'al 
Husayn; il quale essendo venuto a morte I’anno 
trecencinquantatr^, 'A 1 M u ‘ i z z, nel cinquantaquattro, 
invib il diploma di w^li della Sicilia al flgliuolo di 
lui, 'Ahmad 'ibn 'al Hasan (5). 

11 Dal Capitolo sul governo di 'Al Mu'^izz lidin 
' 1 1 1 d h (6). 


(1) T aggiunge erroneamente la voce « ^ibii ». 

(2) Manca in T. 

(3) I testi hanno quaranta soltanto. 

(4) A, fog. 26 verso; T, pag. 61. 

(5) Nella edizione di Tunisi dopo « cinquantatri^ » si legge: L’anno 
cinquantaquattro 'Al Mu4zz si messe in viaggio per sopravvedere 
le province [ed anco] per diporto ecc. 

(6) A, fog. 28 recto; T, pag. 64. Per la grande iinportanza che 
ha il regno di 'Al Mu^izz nella storia di questo periodo, mi e 
parso bene dare il presente paragrafo, quantunque non appartenga 
direttamente alia Sicilia. L’ho tolto da 'Ibn 'abi Dinar, perche 
il suo testo, attinto alia stessa fonte che quello analogo d’^Ibn 
'al ^Atir (Tomberg, VIII, 488), e pure piu esteso. Notando le va- 
rianti segnerb il testo d’ 'Ibn 'al 'Atir con la lettera D. 
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Veime a morte 'A1 Mu4zz in Egitto il diciassette 
di rabi^ prime dell’anno trecensessantacinque (24 no- 
vembre 975), all’et^i di quarantacinque anni, o secondo 
altri quarantasei. Egli tenne il califato' per ventitre 
anni, cinque mesi e parecchi giorni: dimorb in Egitto 
due anni e nove mesi e il rimanente nel Magrib. 
L’occasione della sua morte fu la seguente. Il re dei 
Rum gli avea mandate parecchie volte ambasciatore 
un Niccolb ; il quale venne a lui si neir Affrica 
[propria] e si in Egitto. Or [neH’ultima missione] con- 
versando a solo questo Niccolb col califo 'A1 MuSzz, 
questi gli disse: « Ti sovviene che una volta ve- 

« nisti a me in 'A1 Mahdiah, ed io ti dissi : Un 

« giorno tu mi ti presenterai in Egitto, mentr’io ne 
« sarb sovrano ? » « Benissimo » rispose Tambascia- 
tore ; ed A1 Mu^izz a lui : « Ed ora io ti dice che 
« ti rappresenterai a me in Bagdad, dov’io sarb ca-A. 12 

« lifo ». L’ambasciatore gli rispose : « Se tu mi dai 

« sicurta della vita, e [mi prometti di] non crucciarti, 

« io ti dirb quel che penso ». « Parla pure, replicb 
'A1 Mu4zz, ch’io ti affido ». L’ambasciatore allora 
ripigliava: « Il mio re mandommi appo di te il tal 
« anno (1). Arrivato in Sicilia, mi venne all’incontro 
« il tuo ‘^amil col suo esercito, ed io rimasi mara- 
« vigliato al vederlo. Sbarcato poi a Susa , vidi le 
« tue milizie e il loro gran numero ; di che fui stupe- 
« fatto. Recatomi poscia in ^A1 Mahdiah, durai gran- 


(1) Marica in I) il seguente periodo sino alle parole che ho tra* 
dotte « fui stupefatto » . In vece di quello squarcio, B ha soltanto 
« il tal anno. Or la tua possanza e il numero de’tuoi seguaci 
« comparvero tali agli occhi rniei ch’io fui per morirne 
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« dissima fatica ad arrivare inflno alia tua persona: 
« tanta era la moltitudine delle milizie, dei servi e 
« del tuo seguito che per poco non mi soflfoc6. Per- 
« venuto infino al tuo castello, mi piovve addosso una 
<< luce da abbagliarmi la vista ; e appresentatomi a te 
<j( mentre sedevi sul trono, compresi tutta la tua gran- 
« dezza, si che mi sembrasti creatore, non creatura : 
« se tu mi avessi detto che eri per salire in cielo, io 
« ti avrei prestata fede e avrei tenuto come certis- 
« simo il fatto. Ma questa volta qui non ho visto 
« nulla di somigliante ; questa tua citta e comparsa 
« agli occhi miei scura e tenebrosa : appresentatomi 
« a te nel castello, non ho trovato neU’aspetto tuo la 
« maesta che spiravi quel tale anno. Onde ho inferito 
« che allora [la sorte correa] favorevole (1) e adesso 
« non ^ cosi, anzi il rovescio (2) » . 'A 1 M u i z z chinb 
il capo e tacque. L’ambasciatore s’accomiato; il califo 
fu preso dalla febbre per I’aspro dolore [che gli ca- 
gionarono quelle parole] ; Tinfermita aggravossi e lo 
condusse alia morte, che Dio abbia misericordia di lui. 

530 (3) Anno 379 (11 apr. 989 - 30 marzo 990). 

Venuto a morte quest’anno ^Abd 'Allah 'ibn 
Muhammad 'ibn 'abi 'al Husayn, ^amil di Si- 
cilia, chiamo successore il proprio figliuolo Yusuf; 
il quale ebbe poi il diploma di w^li, da Niz^r^ califo 
d’Egitto. Al tempo di costui , voglio dire di Yusuf 
'ibn ^Abd 'All^h, prosperb la Sicilia. 


(1) Muqbil. 

(2) 'Al ‘aks; D e T hanno, invece, cl add. 

(3) A, fog. 33 verso; T, pag. 77. 
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(1) Anno 481 (27 raarzo 1088 - 15 marzo 1089). 

Mentre Tamim 'ibn 'alMu'izz 'ibn Bddis era 

fuori di 'A1 Mahdiah, venne in questa citU un’ar- 
mata di Genovesi e Pisani, nella quale si noveravano 
trecento navi all’incirca. Saccheggiarono 'A 1 Mahdiah 
e Zawilah, e appiccarono il fuoco al paese senza 
alcun contrasto, perocchfe le milizie eran lungi da 531 
'Al Mahdiah. I Rum aveano trentamila combat- 
tenti; fecero preda e andaron via. 

(2) Anno 484 (23 febb. 1091-11 febb. 1092). 

Al tempo dello stesso [Tamim e precisamente ] I’anno 
quattrocentottantaquattro, il nemico della religione si 
irapadroni di tutta la Sicilia , che Iddio la renda al- 
r i s 1 a m. Poich^ il corso della narrazione ci ha con- 
dotti a dir della Sicilia, ed abbiam anco nelle pagine 
precedenti fatto qualche cenno degli avvenimenti di 
quest’isola, conviene adesso dime qualcos’altro, bre- 
vemente si , per maggior profitto di chi legge. [ Noi 
vogliamo toccar della Sicilia] per questo riguardo che 
I’isola soggiacque non breve tempo al dominio del- 
TAfiFrica [propria]. Chieggo dunque aiuto a Dio e dico 
che nei principii di questo libro si e accennato al 
conquisto della Sicilia [iniziato] per mano di 'Asad 
'ibn 'al Furat, a nome di (Zi^dat 'All^h 'ibn) 
'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, nel califato del Principe 
dei Credenti 'Abd 'All^h 'al M§,mun 'ibn 'ar 
Rasid. Si avvicendarono in quest’isola gli ‘^drail dei 
Banu 'al 'Aglab, sino alia esaltazione dei Fatimiti; 


(1) J., fog. 37 verso; T, pag. 85. 

(2) A, fog. 37 verso; T, pag. 85. 
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ma quando il califo fatiraita 'A1 Mansur Billah, 
figliuolo di 'A1 QS,ym, figliuolo di 'A1 Mahdi, si fu 
rassodato nella signoria dei paesi occidentali e reco 
tutte quelle province sotto il suo dominio, egli invest! 
dell’ufizio di wdli nell’isola di Sicilia 'A1 Hasan 
'ibn “^Ali 'ibn 'abi 'al Husayn (1), 'alKalbi: e 
cio I’anno trecentrentasei (23 lug. 947 - 10 lug. 948). 
Rimase 'A1 Hasan a reggere la Sicilia fino alia 
morte di 'A1 Mansur; al quale essendo succeduto il 
figliuolo 'Al Mu4zz^ portossi 'Al Hasan in Afifrica 
I’anno quarantadue (18 mag. 953 - 6 mag. 954), lasciando 
in suo luogo a governare la Sicilia il proprio figliuolo 
'Ahmad 'ibn 'al Hasan. Rinnovb 'Al Mu'izz il 
diploma in favore di questo 'Ahmad (2), il quale ri- 
532 mase in Sicilia fino all’anno quarantasette (25 marzo 
958 - 13 marzo 959), quand'egli venne ad appresentarsi 
ad 'Al Mu'izz con uno stuolo di Siciliani ; i quali 
prestaron giuramento [al califo], e questi li regalb di 
hiRah (cappe di gala) e rimandb 'Ahmad in Sicilia. 

L’anno cinquantuno (9 febb. 962 - 29 geun. 963) 
'Al Mu4zz comandb a questo ('Ahmad) di far circon- 
cidere i fanciulli dell’isola e dispensar loro delle kis wah 
(vestiti) il giorno stesso in cui il califo dovea celebrare 
la circoncisione del proprio figliuolo, al novilunio, cioe, 
di rabi' primo del medesimo anno (9 aprile 962). 
L’emiro 'Ahmad [festeggib quel giorno in questo modo: 
che] fece prima circoncidere i suoi proprii figliuoli 
e fratelli e poscia i fanciulli dei notabili e que’ del 


(IJ T, ha erroneamente 'Al Hasan. 

(2) Quest’ultiino periodo inanca in B ed in T. 
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popolo : ai quali tutti regal6 delle hil^ah (1). Man- 
datigli inoltre da 'Al Mu4zz centomila dirham 
e cin quanta some di regali diversi, furono dispensatr 
a’ fanciulli [novellamente] circoncisi; il numero dei 
quali arriv6 a quindici mila. L’anno cinquantadue 
(963-4) I’emiro 'Ahmad, espugnata Taormina, man- 
dava [ad 'Al Mu^zz] i cattivi presi in quella citt^i, il 
numero dei quali passo i mille e settecensettanta. 

L’anno cinquantatre (964-5) 'Al Mu4zz mand5 in Si- 
cilia una poderosa armatasotto il comando di 'Al Hasan 
'ibn ^Ali, padre dell’emiro 'Ahmad. 'Al Hasan ar- 
rivato nell’isola, ingaggib aspra giierra contro i Rum, 
nella quale riportb la vittoria; uccise oltre diecimila poli- 
teisti ; e fece gran preda, tra le altre cose d’una spada, 
nella quale erano incise le parole : << Molto ha ferito 
« questa spada dinanzi I’apostolo di Dio ». 'Al Hasan, 
mandata ad 'Al Mu^izz la spada e i cattivi, mori (2) 
I’anno [medesimo] trecencinquantatre. Lo stesso anno 
'Al Mu^^izz lidin Hllah, fatto ritornar dalla Sicilia 
I’emiro 'Ahmad con le sue sostanze e i suoi figliuoli, 
prepo'^e all’isola Ya^is, liberto del padre di 'Ahmad. 

Ma arrivato 'Ahmad in Affrica, 'AlMu4zz mando 
[in Sicilia] ^Ali 'ibn 'al Hasan, come vicario del 
suo fratello 'Ahmad. Sped! poi 'Al Mu4zz I’emiro 
'Ahmad in Egitto con un’armata, della quale il fe’ 
capitano; ma arrivato che fu costui in Tripoli, am- 53a 


(1) Par che Fautore usi in significato pin generico il verbo die 
suona « vest ire di liiDah». Egli stesso ha detto poco innanzi che 
si doveano donaro delle Kiswah, ossiavestiti seinplici, non gia dei 
vostiti ufiziali di gala. 

(2) Leggianio nel solo T queste iiltime parole che rendono piii 
esatto il racconto. 
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malossi e quivi mori. 'A1 Mu4zz invio allora all’e* 
miro ^Ali il diploma di w^li di Sicilia in luogo del 
fratello. Questo ^Ali rimase in Sicilia per dodici anni 
e fu morto guerreggiando nella Terraferma d’ltalia, in 
nn luogo che si chiama 'As Sahid (II martire), avendo 
preso il nome da lui: perocche quivi egli cadde com- 
battendo. Succedettegli, senza commissione del califO;, 
il suo figliuolo Gabir; il quale mal governo, onde 
ii califo gli dava lo scambio in persona di Ga^^far 
'ibn Muhammad 'ibn 'al Husayn. E questi eser- 
cit6 I’ufficio di w^li sino alia sua morte, che segui 
il settantacinque (985-6). Successegli il fratello ‘^Abd 
'All^h 'ibn 'al Husayn, che mori il settantanove 
(989-90). Prese allora Tufizio il costui figliuolo 'Abii 
'al Futiih Yusuf 'ibn ^Abd 'All^h 'ibn ‘^Ali, 
uom di bella condotta; il quale, colpito d’emiplegia, 
fu surrogate, vivendo ancora , dal figliuolo Ga^far 
'ibn Yusuf. (Il califo fatimita) 'Al Hakim man- 
dava a questo Ga^far il diploma d’investitura e gli 
dava il titolo di Tag 'ad dawlah. Ma come costui 
fece delle novazioni a danno dei Siciliani, cosi questi 
gli disdissero Tobbedienza e Tassediarono nel castello 
[del governo] : se non che, uscitone in lettiga Yusuf 
padre di Ga^far, pattui coi sollevati di deporlo d’u- 
fizio. E cosi li fece posare, e nominb emiro 'Ahmad 
fratello di Ga^far, col titolo onorifico di T^yid 'ad 
dawlah, I’anno quattrocentodieci (1019-20). Governb 
'Ahmad fino al ventisette (5 nov. 1035 - 24 ottobre 
1036), quando, ribellatisi i Siciliani contro di esso, Tuc- 
cisero: prese allora Tufizio di w^li il suo fratello 'Al 
Hasan (1), che intitolossi Simsam 'ad dawlah. Al 


(1) Cosi con T. I codici hanno Al Husayn. 
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tempo di costui and6 sossopra ogni cosa. Sorsero nel- 
I’isola tanti caporioni, i quali cacciarono Sims^m 
'ad d awl ah, e ciascuno si chiari signore independente 
nel suopaese: il qS,yd ‘^Abd 'Allah 'ibn Mankut 
in Mazara e Trapani; 'Ibn 'al Haww^s in Castro- 
giovanni , Girgenti ed altri luoghi; e il q^yd 'Ibn 
'at Timnah in Siracusa e Catania. Divampata tra 
costoro la guerra civile, 'Ibn 'at Timnah domando 
soccorso ai Franchi di Mileto (1), mettendo sotto i 
lor pie la cosa pubblica de’ Musulrnani. L’emir dei 
Cristiani , che si chiamava Ruggiero , marcio con 
'Ibn 'at Timnah sopra i paesi tenuti dai Musul-534 
mani ; assediolli e insignorissi di molti luoghi dell’i- 
sola. Parecchi Siciliani allora, abbandonando il paese, 
andarono a chiedere aiuto ad 'Al Mu^zz ('ibn Ba- 
dis, principe zirita di 'Al Mahdiah), il quale mando 
un’armata nell’isola; ma non giov5 a nulla, poiche 
quivi era sossopra (ogni cosa). Continub il nemico a 
prender Tuna dopo I’altra tutte le citt^i, fuorche Ca- 
strogiovanni e Girgenti. I Franchi strinser poi queste 
fortemente di assedio ; tanto che i cittadini ebbero a 
cibarsi di carogne. I*Girgentini si arrendettero. Quei 
di Castrogiovanni tenner fermo altri tre anni, e poi 
piegaron anch’essi il collo. Cosi Ruggiero occupb tutta 
Tisola. Egli, che Iddio lo maledica, mori di angina all’eta 
di ottant’anni, il (quattrocento) ottantaquattro (23 febb. 
1091 - 11 febb. 1092). Successegli il figliuolo, il quale 
governb piu fieramente che il padre e seguendo le co- 
stumanze dei re musulrnani, [istitui nella sua corte] de’ 
g ^ n i b (aiutanti di campo) e degli h a g i b (ciambellani), e 


(1) I mss. al par die T hanno Mai it ah « Malta 
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fece stanziare nell’isola i Franchi insieme coi Musul- 
inani, i quali egli onor5 e ricerc6 e difeseli da ogni 
sopruso. Le armate di questo re eran piene di Mu- 
■siilmani e di Franchi : [ con quelle ] ei prese molti 
paesi musulraani. Ei fu quegli che occuph 'A1 Mah- 
diah, Susa, Tisola delle Gerbe e Tripoli (di Barbaria); 
stese il braccio su [varii] paesi ; impadronissi di molte 
isole del mare (1) ; e le sue spedizioni arrivarono 
fine in Levante, dov’egli si fece signore di Antio- 
chia e compib [memorabili fatti]: che cada sopra di 
lui la maledizione di Dio ! La Sicilia e la piu nobile 
isola del mare (2). Ha delle grosse citti , la piu 
grandiosa delle quali e Palermo, la metropoli, situata 
a riva del mare, circondata di monti e composta di tre 
contrade. Quivi ^ [inoltrejl’antica citta che s'addimanda 
'A 1 H d lisah, e fu soggiorno del sultano e degli ottimati 
al tempo dei Musulmani ; nella quale sta anco Tar- 
senale per la costruzione delle navi. La Sicilia rimase 
in potere dei Musulmani piu di dugento settant’anni: 
cosi Iddio la renda all’ islam! Noi ne abbiam fatto 
questo breve cenno pel solo motivo che essa fu con- 
quistata per mano degli m i 1 dell’Affrica [propria], 
e che stette sotto la dominazione [ di questo paese ] 
inflno a che Iddio non decretb di renderla ai nemici 
della religione. Le cagioni che menano [gli Stati] alia 
rovina sono I’invidia e la discordia, che Dio allontani 


(1) La mancanza ch’io avea notata in questo luGgo, pag. 534 del 
testo, nota 1, h supplita da bensi con iin fatto erroneo, nel tenor 
che segue. 

(2) Finisce qui nei mss. la lacuna lasciata evidentemente da un 
copista, die salto, come sjiesso accade, lo squarcio tra due parole 
uguali: c^ui « mare > e mare ». 
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da noi cotesto flagello, il quale gia ci pende sul capo; 
cost Dio ci salvi e con la sua bonti ci soccorra ! Ri- 535 
torniamo ora alle notizie risguardanti Tamim 'ibn 
'al Mu'izz, ecc. (1). 

(2) (Anno 511 ■= 5 maggio 1117 -23 aprile 1118). 

Ribellossi contro di esso (‘^Ali 'ibn Yahy^ 'ibn 
Tamim, principe zirita di 'Al Mahdiah) un RS.fi'^, 
suo '5, mil in Cabes, e rivoltosi a Ruggiero, principe 
della Sicilia, gli presti) obbedienza e gli domandb aiuto 
contro I’emiro “^Ali 'ibn Yahy^. Unitesi a RS.fi al- 
cune torme di Arabi, egli andb con quelle contro 'Al 
Mahdiah; ma I’emiro 'Ali lo fece rimanere deluso, 
alienandogli con promesse quei Beduini; i quali, avute [le 
largizioni di ‘^Ali] abbandonarono RSfi*^. Rifuggivasi 
costui in 'Al QayrawSn e gli Arabi si spartivano 
tra loro il territorio. Cosi sotto il regno di "^Ali gli 
Arabi si prevaleano; mentre [da un’altra parte] cre- 
scea la nimista tra lui e il principe della Sicilia. 
Questi lo minaccib di portar la guerra ad 'Al Mah- 
diah; ed egli [dal suo canto] allesti navi, arruolb mi- 
lizie, fece uomini quanti piu ne pote ; muni la citta e in 
ogni mode preparossi alia guerra. Corsero tra i due prin- 
cipi altre ambascerie, con minacce reciproche: “^Ali 
alflne, convinto di non aver forze da resistere al re 
di Sicilia, penso di chiedere aiuto [al principe almo- 


(1) Nel paragrafo relative al regno di Yahya figliuolo di Ta- 
rn im (501-509 deiregira=1107-1115, ediz. di Tunis, pag. 88), Tautore 
dice che quel principe < mando nn’armata ne’ paesi dei Eu m, la quale 
vi fece preda ; e che le sue forze navali, andate in corso ogni anno, ri- 
portavano la vittoria » . 

(2) A, fog. 39 recto; T, pag. 89. 
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ravide], Temirodei Musulmani, Yusuf 'ibn Tasufin. 
E per tal mode ^Ali visse sempre in sospetto del prin- 
cipe della Sicilia , pur mantenendo apparentemente , 
non gii neiranimo, la pace. 

(1) (Anno 517- P marzo 1123 - 18 febb. 1124). 

Sotto il regno di 'A1 Hasan ('ibn ^Ali 'ibn 
Yahy^) il principe della Sicilia si apprestb a pren- 
dere 'A1 Mahdiah, lusingandosi di mettere a soq- 
quadro I’AfiFrica [propria]. Per il che, levata gente per 
ogni paese e messo insieme un esercito poderoso, [lo ] 
mandb [con] grossa armata alia volta di 'A1 Mah- 
diah. Ma 'A1 Hasan, aspettandosi [da un di al- 
I’altro] I’arrivo dei Siciliani, comandb nello Stato un 
536 armamento generale, si che raccolse centomila fanti e 
diecimila cavalli. Una schiera dei Cristiani [cheavean 
gi^i presa Tisola] di 'A1 'Ah^si, sbarcata [in Terra- 
ferma], afforzossi nel castello di 'Ad Dimas. 1 Mu- 
sulmani detter loro addosso e li presero. Trecento navi 
eran venute dalla Sicilia , alcune delle quali cariche 
di armi e strumenti da guerra, con mille e due ca- 
valli ; ma la piu parte delle navi, prima d’arrivare 
[in Affrica] avea rotto in mare per cagione di una 
tempesta. In tutto non ritornb in Sicilia che un cen- 
tinaio forse di navi , e dei cavalli non se ne salvo 
che due. Nel regno di 'A1 Hasan il principe di 
Bugia disegno d’impadronirsi di 'A1 Mahdiah. [A1 
che si mosse] avendo sentito che Temiro 'A1 Ha- 
san, rappacifleatosi con Ruggiero principe di Si- 
cilia , avesse stipulate un trattato con lui. E vera- 
mente 'A1 Hasan, temendo la malvagiti di Ruggiero, 


(1) fog. 39 verso; T, pag. 89. 
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gli avea mandati dei presenti e chiesta la pace ; la 
quale fu conchiusa: e il maledetto [re di Sicilia] detto 
in quella alcune [dure] condizioni, che 'A1 Hasan 
accettb. I cittadini di 'A1 Mahdiah scrissero allora 
a Yahy^ 'ibn 'al ^Aziz, principe hammadita di 
Bugia, facendogli sperare che gli consegnerebbero la 
ciM; onde Yaliya, fidandosi di loro, mandb ad ^A1 
Mahdiah un esercito per terra, e per mare delle 
navi, e prepose air esercito il giureconsulto Mu tar r if. 

II quale pose Tassedio alia citta per mare e per terra; 
ed accorsero a lui d’ogni banda gli Arabi Beduini : ma 
egli per trarre a se i cittadini, non volea sparger san- 
gue. Cosi I’assedio andb per le lunghe. Arrivatane la 
notizia a Ruggiero principe della Sicilia, questi mando 
un’armata poderosa in aiuto di 'Al Hasan, prescrivendo 
al capitano che stesse ai comandi ed ai divieti del 
detto principe. Arrivato il navilio del Maledetto, in 
'Al Mahdiah e messolesi intorno, Timpresa del prin- 
cipe' di Bugia dovea fallire. Il capitano cristiano voile 537 
mandare a fondo I’armata di Bugia; rna 'A 1 Hasan 
ne lo impedi e comandb di evitare la battaglia, ripu- 
gnandogli di spargere sangue musulmano. E cosi le 
navi degli assedianti, frustrate, diersi alia fuga, e le 
forze di terra levarono il campo, dopo settanta o set- 
tantacinque giorni che osteggiavano la citta, correndo 
Tanno cinquecenventinove (22 ott. 1134-10 ott. 1135). 
Ritornb I’armata [cristiana] in Sicilia, ed 'A 1 Hasan 
scrisse al re Ruggiero una lettera, ringraziandolo del 
beneficio e dicendogli che ormai ubbidirebbe ad ogni 
suo comando o divieto. Si restrinsero allora i legami 
d’amista tra i due principi : e prospero il governo di 'Al 
Hasan. Ma quel medesimo anno Ruggiero, nemico di 
Dio, mandava all’isola delle Gerbe iin’armata, montata 
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da Musulmani di Sicilia e da Franchi, e molto ben prov- 
veduta d’ogni cosa. Sbarcati i Siciliani nell’isola, la pre- 
sero con la spada alia mano ; ucciservi gli uomini ; 
fecero cattive le donne e i bambini e recaronli in Si- 
cilia a vendere. Degli uomini poi , qnanti si erano 
salvati, ritornarono alle Gerbe ; prestarono obbedienza 
a Ruggiero, il quale pose sopra di loro un ‘^drail 
che li reggesse in suo nome ; lor concedette lo 
'am^n e li tenne [nella condizione di] hawal (1). 
La provincia di 'A1 Mahdiah e le Gerbe si sotto- 
messero a questo re ; ei fu ridottato per ogni luogo e 
month in gran superbia: intan to 'A1 Hasan si scher- 
miva da lui quanto potea colle buone, inflno all’anno 
cinquecentrentasei (6 agosto 1141 - 26 luglio 1142). 
Ridestossi allora tra i due principi la nimisti, per ca- 
gione di certi capitali che 'A1 Hasan avea tolti in 
prestito dai procuratori del Maledetto e poi tardb a 
renderli. Ruggiero, non celando altrimenti il mal animo 
suo, spedi delle navi ad 'A1 Mahdiah: ed 'A1 Hasan 
fe’ prova ancora di salvarsi con la mansuetudine, che 
gli mandh in dono molti prigioni [cristiani] ; ma non 
ne cav5 nulla. Gli invio [alia fine] un ambasciatore a 
538 rabbonirlo e fu invano : il Maledetto gli impose condi- 
zroni [durissime] ed egli ebbele ad accettare, e [in realty] 
gli prestb obbedienza, si che divenne come un ^§,mil 


(1) Credo si possa tradurre a dirittura « villanis, col significato 
legale che avea questo vocabolo in Sicilia nol XII secolo. Si con- 
fronti hawal nel diz. di Lane c i vocaholi congencri nel Supple- 
ment del Dozy, I, 413. E su la condizione de’ Musulmani vinti 
delle Gerbe, si ricordi ci6 che ne dice 'Ibn [Jaldhn, Capitolo L, 
§ 18, pag. 219 di questo volume alia nota 2. 
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qualunque di Ruggiero. [Del resto] la tregua stipulata 
in questi termini non fu altro che inganno. 

L’anno trentasette (27 lug. 1142 - 15 lug. 1143) il 
Maledetto sbarcava nella citt^ di Tripoli (di Barbaria) ; 
ma lo ruppero [si ch’egli fu costretto di andar via] 
senza buscarvi nulla. *11^ medesimo anno Ruggiero fece 
una spedizione contro Gigil; prese la citta ; sparse 
il sangue dei terrazzani ; menb in cattiviti le donne e 
appicco il fuoco al paese, che apparteneva ai Banu 
Ham mild, signori di Bugia. Questo medesimo anno il 
Maledetto si impadroni dell’isola di Chercheni; vi fece 
[molti] cattivi, i quali reco a vendere in Sicilia: poi 
gli abitatori che s’eran salvati [con la fuga] ritornarono 
a Chercheni e si posero sotto la sua obbedienza : talch^ 
tutti i paesi dell’Afifrica tremarono al suo nome. 

L’anno cinquecenquarantuno (13 giugno 1146 -1® 
giugno 1147) Ruggiero mandb dugento navi a Tripoli 
(di Barbaria) ; la prese di viva forza ; [e dapprima] uc- 
cise , fe’ cattivi , poi perdonb ai riraagnenti , anzi li 
trattb bene e concesse I’amiin a’ fuggiaschi (1); tal- 
che tutti piegarono il collo a prestargli obbedienza. 
Alle nuove di Tripoli si accrebbe tanto piu il terrore per 
tutta I’Affrica [propria] : il principe di Cabes scrisse a 
Ruggiero umilissimamente e servilmente, rimettendogli 
il paese ch’e^li teneva e contentandosi di divenire 
“^dmil del re. E questi glienefece il diploma; gli mandb 
i segni di onore che usano i Cristiani : e [il principe di 
Cabes] riscosse in nome di esso le entrate pubbliche 
della citti. lo mi rifuggo appo Dio, pregandolo che non 


(1) La variante che ho data n€iV Appendice (priina parte) pag. 41, 
penult, alinea, va corretta ga'a hariban. 
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mi abbandoni [alle tentazioni di Satan]. Direbbesi che 
quegli [sciagurati] non fossero stati Musulmani, no, 
ina una comitiva di demonii ! E pure [si ch’essi eran 
figli d’Adamo] : I’amor de’ beni di quaggiu e I’ambi- 
zione del comando li sospinse a tanto vitupero ! Ahi ! 
che I’amor dei beni di quaggiu ti fa cieco e sordo ! La 
carestia desolo I’Affrica [propria] in quell'anno, si che 
la piu parte della gente rifuggissi in Sicilia. 

L’anno cinquecenquarantadue (2 giugno 1147 - 21 
maggio 1148) Ma'^mar 'ibn Rasid chiese aiuto al 
principe di 'Al Mahdiah e ragunb de’Beduini contro 
Yusuf principe di Gabes. Gli die mano anco Muhriz 
'ibn Zikd (1).[I collegati] assediarono Gabes; uccisero 
Yusuf, che n’era 'amil: e impadronissi della citta 
Muhriz 'ibn Ziad. II qdyd fratello di Yusuf, 
539 rifuggitosi allora in Sicilia,fece sapere al Gristiano che 'A 1 
Hasan aveva aiutato anch’egli all’uccisione di Yusuf. 
II Maledetto se neadirb, tenendo 'A I Hasan e Yusuf 
come soggetti entrambi alia sua dominazione. Risoluto 
pertanto ad osteggiare 'Al Mahdiah, levb un grande 
esercito e mandollo con un’armata plena d’armi e di 
macchine di guerra. Piorabati i Sicilian! improvvisa- 
mente sopra 'Al Mahdiah, i cittadini sbigottirono al 
vedere I’armata : e non avendo chi li difendesse, si 
dettero alia fuga. Fuggi [anch’egli] 'Al'Hasan senza 
combattere; recando seco la famiglia e gli aderenti suoi, 
e lasciando la piu parte dei suoi tesori ed alquanti della 
gente di casa. Gavalcb alia volta di 'Al Mu'allaqah 


(1) Di qucsto capo d’AraW che stanziava nelle rovine di Carta- 
gine si 6 gia detto nei Capitoli XXXV, XLV, L, vol. I, 473 seg. 
e II, 77, 78, 207. 
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(rovine di Cartagine) che giace presso Tunis ; [ed arri- 
vato], alloggib presso Muhriz 'ibn ZiS.d, che lo 
accolse e gli fece onore. I cittadini poi [di 'A1 Mah- 
diah, ch’eran fuggiti con esso] lo abbandonarono ad. 
uno ad uno; perocch^ il capitano delTarmata [siciliana] 
entrato in citt^, comandb di smettere le uccisioni e il 
saccheggio ; fe' bandire 1’ am an, e che chiunque avesse 
casa nella citth fosse libero di ritornarvi: e cosi assicurb 
gli abitatori e trattb bene tutti i reduci. Impadronissi dei 
tesori e delle suppellettili di 'A1 Hasan: [ricchezza si 
grande che] non [bastan le parole a] descriverla. Tro- 
vati [intanto] alcuni flgliuoli ed altri della famiglia di 
'A1 Hasan, ed alcune delle sue 'urn m 'al walid(l), 
us6 verso di costoro assai benignamente e mandolli 
in Sicilia. Questo nemico di Dio ristorb entrambe le 
citta di Zawilah ed 'A1 Mahdiah; apprestb dei 
capital! ai mercatanti ; benefico ai poveri ; affido Tam- 
ministrazione della giustizia ad un cadi accetto alia 
popolazione ; ordinb bene il governo di quelle due citta 
e mandb intanto due eserciti Tun contro Susa, Taltro 
contro Sfax. Quei di Susa dettero la citta senza com- 
battere ; onde il nemico della religione se ne impadroni, 
saccheggio e poi vi fece tornare gli abitatori. Quei di 
Sfax si difesero a tutta possa; ma il nemico prese la 
citth con la spada alia raano; tolse quanto v’era [di 
buono] ; poi vi richiamo gli abitatori ; li trattb bene ; 
loro prepose dei w^li che li reggessero in suo nome. 
Delle carovane di Arabi, condotti da’ lor ottimati, ven- 
nero a Sfax dopo occupata dal nemico, e ad esso pre- 


(1) « Madro di bambino ». Cosi 6 chiamata le^almente laschiava 
cbe ha partorito un hgliuolo al suo signore : e issofatto diviene libera. 
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starono obbedienza. Ruggiero assodb il suo dominio 
su la piu parte di quella regione ; riscosse il h a r a g 
da’ sudditi con benignity e temperanza ; si concilio gli 
animi della gente e governb con umanita e giustizia. 
Pose poi I’assedio alia rbcca di 'Iqlibiah [Clypea]; 
ma non la pote espugnare, essendosi ragunata [intorno 
a] quella la piu parte degli Arabi [che correano I’Af- 
frica propria]. Tutti questi paesi rimasero in mano del 
Maledetto fine al tempo del Comandator dei Credenti 
^Abd 'al Mumin 'ibn ^Ali; il quale liberolli dalle 
mani degli Infedeli, I’anno cinquecencinquantacinque 
(12 genn. a 30 dicembre 1160) e fece ritornar I’emiro 
Hasan in 'Al Mahdiah, siccome sara detto in ap- 
presso, a Dio piacendo. 

Anno 553 (2 febb. 1158 - 22 genn. 1159). 

10 (1) Quest’anno il Comandator dei Credenti ^Abd 'al 

Mil min mosse dalla citta di Marocco alia volta dell’Af* 
frica [propria] con immensa moltitudine di gente, ed 
arrivb fino alio Zab (in Algeria) ed all’Afifrica [pro- 
pria], uccidendo chi resisteva e dando Taman a chi 
lo chiedesse. Arrivato alia citta di Tunis, assediolla 
per tre giorni ; poscia partissi, lasciandovi un esercito 
a continuare Tassedio. Ei mosse alia volta di 'Al Qay- 
rawdn; prese questa citt^; poi occupb Susa e Sfax e 
raarcib [alfine] sopra 'Al Mahdiah. La quale egli 
assedib per sette mesi ; la strinse per terra e per mare ; 
piantb contr’essa i mangani e ordinb le schiere che si 
arvicendassero a combatterla notte e di. Finalmente 
espugnolla, uccidendo gran numero dei Cristiani che 


(1) A, fog. 49 verso; T, pag. 111. 
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v’erano, e fece ritornare in questa citt^i 'A I Hasan 
'ibn 'All 'ibn Yahyd 'ibn Tamim, 'as Sin- 
hagi, che n’era principe quando fu presa dai Cri- 
stiani, ecc. 

(1) Dalla narrazione del califato dell’emiro 'Abu A. 12 
F&ris 'Abd 'al 'Aziz (principe hafsita di Tunis) 
anni 796 a 837 (6 nov. 1393 - 6 agosto 1434). 

Osteggiata la Sicilia, egli ne riportb gran preda. 



CAPITOLO LVII. 


540Dal T^rih Tunis (Cronica di Tunis) per Husajn 
'ibn Muhammad 'ibn W^diran (1). 


Anno 201 (30 luglio 816 - 19 luglio 817). 

Governo di Zi^dat 'Allah 'ibn 'Ibrahim 'ibn 
'al 'Aglab. 

Ziadat 'Allah sali alio ufizio di wali a nome 
del (califo abbasida) 'Al MS,mun Tanno dugentouno. 

541 Fu lungo il suo governo ed avventurato. Egli costrui le 
mura di'AlQayraw&n; cinse di mura Susa ; fabbrico 
la moschea gami^ di 'Al Qayrawdn, dopo averla de- 
molita tutta ad eccezione delmihrab (2): nella quale 
opera egli spese ottantasei mila dinar. Fabbricb ancora 
il ponte di B^b 'ar rabi^ ed afforzo (3) il rib^t (4) 
di Susa. Sotto il suo governo fu conquistata Tisola di Si- 


(1) Estratti ch’ebbi in Parigi il 1847 per favor del sig. Honnegar. 
Ho tolto il titolo del libro da altri estratti del medesimo autore 
posseduti dal fu Alphonse Rousseau. 

(2) Cosi chiaman la nicchia che indica nelle moschee la direzione 
della Mecca. 

(3) Leggo h a s s a n a piuttosto che g a s s a s a proposto dal Fleischer . 
'Ibn 'al 'Abbar, nel nostro Cap. XLI, pag. 532 del P volume, 
fa menzione della porta di 'Abd 'ar Rabi* in 'Al Qayrawan. 
Sembra la stessa qui citata. 

(4) Quartiere de’ volontarii su i confini e pero anche nelle citta 
mafittime. 
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cilia per mano del sue cadi 'Asad 'ibn 'al FurS.t, 
cadi di 'Al QayrawSn. Leggesi nella [cronica di] 
'Ibn Rasiq: ZiS,dat 'Allah mandb questo 'Asad 
con un esercito di ventimila uomini all’incirca e fecelo 
imbarcare a Susa. Arrivato in Sicilia, 'Asad ebbe uno 
scontro col principe dell’isola , il quale capitanara , 
come si dice, cencinquantamila uomini. [Con tutto ci5] 
'Asad 'ibn 'a I Furdt lo sconfisse: Dio abbandono 
gli Infedeli e i Musulmani fecero preda delle loro ric- 
chezze; scompaginarono lo Stato loro e insignorironsi 
di molti luoghi dell’isola. 'Asad 'ibn 'al Furit 
mori all’assedio di Siracusa nel mese di rabi*- secondo 
dell ’anno dugentotredici (19 giugno a 17 luglio 828) : i 
Musulmani s’impadronirono dell’isola e vi stanziarono. 
Quivi fu sepolto 'Asad or or nominato. L’isola rimase 
in potere dei Musulmani, succedendosi in essa i waii 
a nome [degli Aglabiti] del Qayraw&n [che a lor 
voltalerano wdli degli Abbdsidi,[califl di Bagdad]. Ri- 
mase anco ai Musulmani dope [caduta la dinastia aglabita] 
fin oltre il cinquecenquaranta (1145-6) (1). Iddio poscia 
la fe’ conquistare dal nemico, si ch’essa ritorno alia 
[dominazione degli] Infedeli. Il conquisto [musulmano] 
dell’isola segui [come abbiam detto] al tempo di ZicX- 
dat 'Allah, sotto I’impero del califo 'Al MS.mun, 
0 Ziadat 'Allah continue, ecc. 

Anno 223 (3 die. 837 - 22 nov. 838). 

Governo di 'Abu '^IqS.l 'al 'Aglab 'ibn 'Ibra- 
him 'ibn 'al 'Aglab, fratello di Ziadat 'Allah. 


(1) Non e superfluo notar qui che il compilatore o il copista sba- 
glia d’un secolo. 
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542Tenne costui I’uflzio di wdli a nome del (califo ab- 
b&sida) 'A1 Mu'tasim Billah, e fu allora emiro di 
Sicilia Muhammad 'ibn 'Abd 'Allah 'ibn 'al 
'Aglab. Poco tempo rimase [in ufizio] questo 'Abu 
'Iqai, ne visse a lungo, che, colto dal suo fato, ei 
mori I’anno dugentoventisei (31 ott. 840 - 20 ott. 841), 
sotto il califato di 'Al Mu'^tasim, e un anno prima 
della costui morte. E cosi egli governo per due anni 
e nove mesi, e succedettegli il suo fratello 'Abu 'al 
'^Abbis. 

Anno 226 (31 ott. 840 - 20 ott. 841). 

Governo di 'Abu 'al 'Abbas 'Abd 'Allah 'ibn 
'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab (1). 

Egli ebbe I’uflzio di waii il detto anno a nome di 
'Al Mu'tasim. Virtuoso, giusto, acuto e bello in- 
gegno, ei trattava dasse gli affari [dello State], e du- 
rante il suo governo si andb sicuro per le strade [nel- 
I’Affrica propria]. In quel tempo fu emiro di Sicilia 'Al 
'Abbas 'ibn 'al Fadl 'ibn Ya'qub 'ibn Faza- 
rah, il quale incomincib a governare I’isola I’anno 
dugentrentasette (5 luglio 851 - 22 giugno 852) e ri- 
portovvi splendide vittorie. Egli espugnb Castrogiovanni 
il giovedi quindici di sawai del detto anno trenta- 
sette (2). Castrogiovanni era allor sede del re di Sicilia, 
ma'per lo innanzi questi aveva fatta residenza in Sira- 
cusa, e trasferissi in Castrogiovanni, come in citta piu 


(1) Anche qui e stagliato il nome. Dee dire 'Abu 'al 'Abbas 
Muhammad. Si vegga nel Capitolo precedente la pag. 276, nota 2. 

(2) E sbagliato I’anno. Correggasi 244 come nel nostro Cap. XXXV 
ad arm. e ne’ Cap. XXVII, anno 6367 ; XL VIII, ad ann. 
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forte, quando i Musulmani s’impadronirono di una parte 
dell’isola. 'A1 ^Abbas 'ibn 'al Fadl, espugnata Ca- 
strogiovanni siccome abbiam detto, acconciovvi imme- 
diatamente una moschea e innalzb in essa nn pulpito, 
nel quale ei fece la invocazione e la preghiera [pub- 
blica] del venerdi. E ci6 avvenne mentre governava 
TAfiFrica [propria] 'Abu ^al ^Abbas 'ibn 'al 'Aglab, 
nel califato di 'Al Mutaw&kkil. Morto 'Abu 'al 
^Abb^s 'ibn 'al 'Aglab I’anno dugenquarantadue , 
gli successe il figliuolo 'Abu 'Ibrahim. 

Anno 242 (10 maggio856 - 29 aprile 857). 

Governo di 'Abu 'Ibrahim 'Ahmad 'ibn Mu- 
hammad (neirAffrica propria). 

Al suo tempo mori 'Al ^Abbas 'ibn 'al Fadl, 543 

'a 1 F a z a r i , principe della Sicilia, I’anno dugen- 
quaranta (1); e i Musulmani dell’isola rifecero wali 
di quella ^Abd 'Allah figliuol di lui. Indi venne dal- 
TAffrica a governarli, a nome di 'Abu 'Ibrahim 
I’aglabita or or nominato, Hafagah 'ibn Sufi fin (2) 
in qualita di emir di Sicilia. Costui fece guerra e ri- 
portb alcune vittorie; ma un uomo del suo esercito, 
assalitolo improvvisamente, I’uccise e rifuggissi presso i 
Politeisti. Alla sua morte i Musulmani preposero alia 
Sicilia il suo figliuolo Muhammad 'ibn Hafagah: 
ed 'A b u 'Ibrahim confermollo nella dignita di wali. 
Resse Tisola Muhammad 'ibn Hafagah infino al 
cinquantasette (29 novembre 870 - 17 novembre 871), 


(1) Mancano evidentemente le unita. Correggasi 247, secondo 'Ibn 
'al 'Atir, Cap. XXXV, nel nostro vol. I, 382. 

(2) Il ms. ha erroneamente Sulayman. 
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quand’egli fu ucciso dagli eunuchi suoi servi. 'Abu 
‘Ibrahim, I’aglabita, continub a governare I’Affrica 
[propria] flno al califato di 'A1 Muntasir, figliuolo 
di 'Al Mutawakkil, e al califato di 'Al Musta'^in, 
figliuolo di 'Al Mu'tasim. Egli mori nel califato di 
'Al Musta'^in, I’anno dugencinquantanove (7 nov. 
872 - 26 ott. 873) e gli successe il suo fratello 'Abu 
Muhammad Ziddat 'All&h 'ibn Muhammad. 

Anno 259 (7 nov. 872 - 26 ott. 873). 

Governo di 'Abu Muhara^mad Zi&dat 'Allah 
'ibn Muhammad 'ibn 'Ibrahim, I’aglabita (nel- 
I’Affrica propria). 

Egli successe al fratello nell’uflzio di wall, a nome del 
califo 'Ahmad 'Al Musta'in Billah; ma non ebbe 
lungo governo, essendo morto dopo diciotto mesi, I’anno 
dugensessantuno (16 ott. 874 - 5 ott. 875), sotto il califato 
di 'Al Musta'^in. Gli succedette il cugino 'Abu 'Abd 
'Allah Muhammad 'ibn 'Ahmad. 

Anno 261 (16 ott. 874 - 5 ott. 875). 

Governo di 'Ibrahim 'ibn 'Ahrnad 'ibn 'al 
'A g 1 a b (neirAlfrica propria). 

Ei prese I’uflzio di w&li a nome del (califo abba- 
sida) 'Al MuHamid ‘^ala 'All^h. Fu 'Ibrahim 
uomo di grande ingegno, di buone opere, caritatevole 
e celebre per le sue gesta : ei dimorb per lo piu in 
Tunis, dove fabbricb la moschea gS,mi^ Costrui an- 
544 cora la cisterna in 'Al Q a y r a w S, n : gittb le fon- 
damenta della citti di RaqqS,dah, I’anno settan- 
tatre (8 giugno 886 - 27 maggio 887), e recolla a corn- 
pimento il settantaquattro (28 maggio 887 - 15 maggio 
888); talche I’opera fu condotta entro un sol anno. 
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'Ibrahim edificb in quella citta la moschea g d.m i e 
trasportovvi il governo ; prese a soggiornarvi egli stesso 
e fecela capitale del suo reame. Egli avea speso in li- 
mosinetutto I’aver suo. Mandb in Sicilia, da *^^mil, un 
'A1 Hasan 'ibn 'al "^Abbis ; il quale sparse le gual- 
dane nel paese ; espugnb molte fortezze ed altri luo- 
ghi : si che tutta I’isola si sottomesse a lui e prospero 
sotto il suo governo. 'Ibrahim passb poscia egli me- 
desimo in Sicilia, lasciando al governo dell’ Afifrica 
[propria] 'Abu 'al ‘^Abbas (1). Riportb 'Ibrahim 
in Sicilia grandi vittorie e virtuosamente combatte la 
guerra sacra in quell’isola. Il suo figliuolo 'Abu 'a I 
^Abbas (2) resse I’Affrica [propria] invece di lui fino 
air anno dugentottantotto, quand’ei mori (3). 'Ibra- 
him, dianzi nominato , trapasso la notte del sabato, 
diciannove di du 'al qa^dah, dell’anno dugentottan- 
tanove (25 ottobre 902) (4) in Sicilia, e il suo corpo, 
chiuso in una bara, fu trasportato in Affrica e sepolto 
in 'Al Qayraw^n. Egli avea governato da wall 
per venticinque anni ; nella quale dignita gli successe 
il suo figliuolo ‘^Abd 'All^h. 


(1) J1 testo a. 2 f,£?iugnc erroneamente 'Ahmad. Il iiome proprio era 
*Abd 'Allah. 

(2) Idem. 

(3) Qucsto fatto e erroneo, al par che la data della morte. 

(4) Si confronti 'Ibn 'al 'Atir, nel nostre Cap. XXXV, a pa- 
gina 395 del 1® vol., c si vegga nella detta pagina la nota 3, nella 
quale ho corretto la data, leggendo 17 di du 'al qa ^dah, ossia 23 
ottobre. 
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Dal Kitdb 'al Fal&hah (Libro dell’agricoltura) dello 
illustre sayh 'Abu Zakarid Yahya 'ibn Mu- 
hammad 'ibn 'Ahmad 'ibn 'al “^Awwam, 'al 
Isbili (da Siviglia) (1). 


§ 1 (2).Lo s ay h 'Abu “-Abd 'AllS.hMuhammad 
'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al FassS,!, lo spagnuolo, (3) 
545 dice: I Siciliani lo sogliono piantare (il cotone) nel ter- 
rene cattivo. Ci5 anco si pratica, e con profitto, nelle 
costiere di Spagna, ecc. 


(1) Dal testo pubblicato dal Banq.ueri, col titolo di Libro de 
agricultura, ecc., Madrid 1802, 2® vol. in-fog. Si confronti con la 
versione francese di M. Clement Mullet, Parigi 1864, 2 vol. in-8. 
Secondo le nuove ricerche riferite dal Clement Mullet , Preface , 
pag. 11, la compilazione d’'Ibn 'al ^Awwam si dee riferire non 
air XI ina al XII secolo. A me sembra verosimile clie s’abbia a 
scendere proprio alia fine del XII sc non piu giu. 

(2) Banqueri, II, Cap. xxj, pag. 104; Cf. Clement Mullet, II, 102. 

(3) Secondo le ricerche riferite dal traduttor francese. Preface, 
vol. I, 77, 'Ibn 'al Pass a 1, autore spagnuolo, citato frequente- 
mente da 'Ibn 'al ‘Aw warn, visse nella prima meta delFXI secolo. 
Leggo Fassal in vece di Fa sal, per esser quella la forma piu cor- 
retta delFaggettivo frequentative, qual sembra cotesto norae proprio. 
Del resto la facilita di scambiar nella scrittura magrebina la h con 
la f, suggerisce il dubbio che 'Ibn 'al ‘Awwam abbia talvolta 
confuse questo autore con 'Ibn Basal, di cui diremo al § 4 del 
presente capitolo. 
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§ 2. Dal capitolo su la piantagione delle cipolle (1). 

Modo di far le aiuole nelle quali si piantano le 

cipolle e simili, all’iiso de* Siciliani. II modo e questo: 
scelto un terreno ben concimato, vi si fan no delle por- 
clie [lasciandoj tra Tuna e Taltra una zanella, perche 
vi scorra I’acqua : tutte le zanelle poi fanno capo ad 
un canale, dal quale Tacqua s’introduce in ciascuna di 
quelle, per Tappiinto come passa da una gora negli ab- 
beveratoi [del bestiame]. Le porche e le zanelle daranno 
cosi la sembianza d’un tetto costruito con tegoli (2) [in 
tante file die s’alternano a dosso e cavo]. Si rassodano 
le porche pigiandole co’ piedi affinclio Tacqua [delle 
zanelle] non le disfaccia. Due uomini si metton su le 
zanelle d’ambo le parti d’una porca, in guisa da tener 
questa in mezzo e [di stare] faccia a faccia ; poi ciascuno 
punta col pi^ su la porca, dritto contro il pie deiraltro, 
e cosi la si rincalza forte d’ambe le parti, badando a 
farvi per bene la cresta (3). Si sbarba poi una pianti- 
cina di cipolla nel modo che si e sopra descritto pei 
polloni ; si taglian le cime delle foglie e delle radici ; e 
preso un piuolo grosso, poco piu o poco meno, quanto un546 
manico d’accetta , si fanno in una delle parti della 


(1) Banqueri, Cap. xxiv, tomo II, 193. Cf. Clement Miillct, II, 186. 

(2) Leggo 'at tasqif bil qaramid in vece di 'at tas^if bil 
f a r a s i d, che il Banqueri, al par che il Clement Mullet, ha confes- 
sato di non capire e che davvero non rendono significato di sorta. La 
mia lezione che altera poco o punto le lettere, 6 stata suggerita dalla 
ricordanza de’ tetti delle case e della coltivazione degli orti in Palermo. 

(3) Il testo ha s.r.k.tih e sidovrebbe leggere, tolto il pronome, 
sarakah «laccio » ovvero surakah « correggia ». Nc I’uno n^ 
1 altro si adatta al significato di « cresta » die qui e evidente. E 
perb ho proposto di leggere surfatih, mutando una lettera sola. 
Si vegga a questo proposito il Dozy, Suppl, I, 749. 


20 
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porca de’ buchi I’uno appresso airaltro, a distanza di 
mezzo sib r ( 1 ), nei quali si figge la pianticina di ci- 
polla. Lo stesso si pratica su I’altra parte della porca, 
finche questa sia tiitta piantata : e cosi successivamente 
in tutte le porche : in ultimo si fa entrare nelle [za- 
nelle] I’acqua della gora maggiore, e si governa, come 

10 [spieghero] in appresso, se piaccia al Soramo Iddio. 
[Tanto] 'Ibn 'al Fassal. (Aggiugne il compilatore ) 
che questo [modo rli coltivazione] si adopera per le ci- 
polle da conservare, le quali vengono grosse, tondeg- 
gianti e di buon sapore. Usan quest’ottinio procedimento 
i Siciliani, dai quali esso lia preso il nome (2). 

§ 3 (3). Paragrafo su la piantagione della hi tin i 
{Althea officinalis), della 'Al ward 'az zinah {Al- 
caea rosa'l), della malva siciliana, della malva cordo- 
vana e della malva b u s t fi n i. 

§ 4 (4). Altra specie (di vino aromatico), secondo 

11 libro intitolato 'A 1 Q a s d w a 'a 1 b a 7 a n di 
' I b n B a s A 1 (5) ; cio^ manipolazione del m u s a n- 


(1) « Spanna ». Quella degli Arabi si coiita in. 0,231. La ver- 
sione francese ha « un empan » in vece di « mezzo » . 

(2) Nel Cap. XXV, art. 4, pag. 231 del testo di Banqueri, il 
compilatore, citando lo stesso 'I bn 'al Fassal, dice che la colti- 
vazione a porche e zanclle, ossia al modo che chiamavano siciliano, 
si usasse ancora pel « nufah o nnfag, ch’e specie di batih (po- 
pone e cocomero). Cf. la versione di Clement Mullet, II, 223. 

(3) Banqueri, Cap. XXVII, tomo II, 296. Cf. Cltoent Mullet, 
II, 286. 

(4) Banqueri, Cap. XXX, tomo II, pag. 418. Cf. CKunent Mullet, 
II, 405. 

(5) 'Ibrahim 'ibn Muhammad 'ibn 'al Basal. Su questo 
autore spagnuolo, del quale v’ha pochissime notizie, si vegga Cle- 
ment Mftllet, op. cii. Preface, I, 77, e 'Al Maqqari, testo di 
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11 a b (1) col succo di uva dolce , si che sofniglia al 
miele mescolato con I’acqiia. 

Si prenda un rati (libbra) di senape buona e venti 
rub^ (2) di succo d’uva dolce; si faccia in polvere la 
senape ; la si crivelli e la si mescoli con quantita suf- 
ficiente di miele. S’abbia poi un vaso di terracotta 
nuovo, che da circa due giorni sia state ripieno d’acqiia 
dolce e , votata poi qiiella , sia state lasciato all’aria 
aperta per un giorno. Si unga il vaso al di dentro con 
queirimpasto di senape e miele, stendendolo molto pari 547 
e si lasci cosi per un giorno. Poi si prenda del succo 
d’uva dolce assai ; si chiarificlii e si versi lieve lieve 
nella giara fine all’altezza di quello strato [di mistura]. 

II mosto riraarra dolce, senza cattivo sapore e senza 
vestigia ne gusto di senape: anzi durera lungo tempo, 
e diverra sempre pin delicato o pin dolce. Si prepara 
cosi in Sicilia. Questa ricetta e eccellente : e 'Ibrahim 
' i b 11 M u h a m m ad ' i b n 'al B a s s a 1 (3) avverte non 
averne mai sperimentata, in talgenere [di liquori], altra 
che faccia buona prova al par di questa. 


Leida, II, 104, dove il noaio patroniinico h scritto, con ortografia 
molto diversa, 'I bn Bassal. Si vegga ravvertonza che abbiain 
teste fatta per 'Ibn 'al F assai ncl § 1, pag. 304. 

(1) Credo si dobba leggere cosi e torna come se noi si dicessc 
« senapato ». V. Dozy, Supp, I, 845. 

(2) Il rati 0 libbra degli Arabi si puo ragionare a grammi 366. 
Il rub^ ossia « qiiartario » o nome di una misura di capacitii, 
molto diversa secondo i tempi e i paesi. Non saprei dire come stia 
alio antico « qiiartuccio » di Sicilia (litro 0,86). 

(3) Cosi cpii il testo. 



CAPITOLO LIX. 


547 Dal diw^n del valente , eriidito , perfetto ed arguto 

[poeta], lo sayh ^Abd 'al Gabbar Gbn 'ab.i 
Bakr 'ibn Muhammad 'ibn Harndis, il Sici- 
liano di Siracusa, die Iddio lo ricopra col | manto 
della] sua misericordia. Amen (1). 

548 § Si vanta, iiarrando le proprie geste. Metro mu- 
taqdrib con rima mutadarik (2). 

f. « Sfogossi I’anima a suo talento in gioventu : 
la canizie [poi] le ha recato consiglio ». 


(1) P, codicc di Pietroburgo, copiato il 1006 delFegira (1597-8); 
V, codice vaticano, N. ccocxlvii del catalogo stampato, la copia del 
quale fu terminata, nel muharram del 607 (luglio 1210), da uu 
'Ibrahim 'ibn Ali da Xativa. Noter6 con questa lettera V 
le variant! notate per uso mio, secondo lo stesso codicc vaticano, 
dal prof. I. Guidi, e cosi le distinguero da quelle die risultano da 
una copia del medesiino codice, fatta dal fu Matteo Scialiuan per 
commissione del mio compianto amico il conte Francesco Miniscal- 
chi da Verona. Queste variant!, che torhano a correzioni o lezioni 
personal! dello Sciahuan, saranno notate con la lettera S. 

Oltre i due codici del diwano , occorreranno degli square! presi 
da altri codici e segnati come appresso: 

jfiT, testo di alcuni versi tolti dal codice di Parigi A. F. 1376, che 
e volume della Haridat 'al qasr, di A mad 'ad din, della 
quale nel nostro Cap. LXIII; 

31, testo di altri versi cavati dal codice di Parigi, A. F. 1372, 
ch’6 volume del Masalik 'al 'Absar, di Sihab 'ad din 'al 
^Urnari, del quale nel nostro Cap. LXXI. 

(2) Questo paragrafo corrisponde al § 1° del testo della Bibl 

P, fog. 6, recto; V, fog. 38 verso. Il titolo b in entrambi i co- 
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2 . « La fortuna [per me] non [fece, no, come 
chi] pianti de’ virgulti in buon terreno e poi ne rac- 
colga i frutti (1) ». 

3 . « Che ! Furon gittati i dadi alle passioni (2) ed 
a ciascuna tocc5 in sorte un pezzo di me >». 

4 . « Consuraai nella guerra (3) le forze ch’ella 
wiole (4) e fornii alia pace [buon numero] di colpe (5) » . 

5 . « [Vedi quel] baio ! (6) Con che foga porta via 


dici; la denoniiiiazioiic del metro iicl solo T. Mancano in K i 
versi 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 15, 17 a 24, 29, 83, 34: i versi 7 
ed 8 son posti dopo il 27. 

L’intera qasidah c trascritta ncirarticolo di 'As 8 a fad i, 
che daremo cpii appresso, Cap. LXXIL Mancavi soltanto il verso 15 
e son trasposti i versi 2, 3, 17, 18. 

Avvertasi infine che i versi 32, 33, 35 sono inseriti nella bio- 
grafia del nostro poeta da 'I bn Hallikan, edi/ione De Slane, II. 
420; ediz. Wustcnfeld, ccccvij ; edizione del Cairo, I, 428. 

n barone A. Dc Schack ha data, secondo il testo della BibJ. , 
una elegante traduzione di qiiesto componiinento, in versi tedeschi. 
nella Poesie imd Kunst der Araher in Spanien und SlclUeny Berlin, 
1865, vol. II, pag. 16 a 20. . ^ 

(1) In F questo h il 3” verso e lo precede il 3® della Bihl. 

(2) A fin di render netta rimmagine alia prima lettura, ho tra- 
dotto « dadi » il vocabolo qidah, saette variainente colorate, ma 
senz’ali punta , die gli antichi Arabi usavaiio mescolare in un 
sacco per sorteggiare. Per lo stcsso inotivo d’intenderci meglio, ho 
messo al plurale h a w a « passione » , o piuttosto qneirirapeto di 
volonta ,che prende gli aspetti delle passioni diverse, come noi le 
raffiguriamo in amore, odio, ecc. 

(3) Secondo P: offrii alia guerra. 

(4) Letteralmente : gli strumenti di ossa. 

(5) Letteralmente; fornii alia pace le sue colpe. 

(6) Kumaj^t , cavallo baio scuro e vino dello stcsso colore. 
Ognun vede che il poeta in questo verso e nel seguente fa un con- 
tinuo bisticcio, saltando dall’uno alPaltro de’ due significati. 
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il giovane che lo incaiza a’ giri con la [sferza della] 

rolutta! » 

6. « La coppa raccoglie questo [vino spillato] dal- 
I’anfora (1), [coppa si vasta] die ti sembra la sua caval- 
lerizza (2) ». 

7. « Ecco ima ragazza die il inesce, tenendo in 
inano il collo deir[otre di] gazzella e stringendolo tfia 
le dita ». 

8 . « Reca in. giro rubino e perle (3) : neiracqua 
di queste immerge il fuoco di quello 

9. « [Ecco] de’ valorosi giovani, la generosita 
delle cui schiatte o la nobilta (e cliiara] come i raggi 
delle stelle ». 

549 10. « Recasi in giro nella brigata iin vino, che 

cmpie le coppe co’ suoi splondori e vince le tenebre 
della notte » ; 

11. « I Vino I le cui scliiumo s’introcciano e fan 
come una rete , da cliiappar quanti le aleggiano in- 
torno » . 

12 . << [Conosco] nna suora die sbarrava il chio- 
stro,; ma noi soleasi andare a fade visita a notte 

13. « Giiidati dalla fragranza d’nn liquore, che 
[subito] svela al naso il sue segreto ». 

14. « Oh non troverai Imon ranschio se non farai 
un viaggio a Darin (4) o a casa di costei ! » 


(1) Dann, propriamonte Tanlbra antica, ternunata in punta. 

(2) Mi dinar, il luogo dove si ammaestra cd esercita il cavallo. 

(3) Secondo P : argento. 

(4) Porto di marc nel sciio di B a li r a y n , su la costicra occi- 
dentale del Golfo Persico. Nel medio evo era emporio del muscliio 
recatovi dall’India. 

In Sicilia suol dirsi scherzando a clii ha hevuto inolto vino, die 
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1 5. « Come ' [ que’ mercatanti le ] vescichette di 
muschio, cosi la suora teneva [ in serbo ] anfore col 
[fondo] coperto di pece e sotterrato ». 

16. « Gittai nelle siio bilance il mio dirham : 
ed Gssa spillo dall’anfora il suo din&r » (1). 

1 7. « Lo chiedemmo in ispose quattro sue figliuole, 
per trastullarci con esse: le verginelle! » 

18 . « Verginelle di et4 die poco manca non ag- 
guagli i secoli da che splendon le stelle ! » 

1 9. « Le sposine ti si presentano a braccia aperte, 
affinclie tu le prenda alia cintola »: 

20 . <•< [Si die] un conoscitor fine scerne all’odore 
le pill squisite e le trasceglie ». 

21 . << Quel giovanotto li ha studiata si bene la 
tazza, die d’ogni vino sa distinguer patria (2) ed eta » . 

22 . « Anzi, se tu vuoi, te lie aiiiiovera gli anni e 
ti sa dir chi il vende >>. 

23 . « Ritornando [entramrao in] uii alone (3) , 550 
nel quale [splendean tante] lune, in cima a verghe di 
ban (4) ». 


egli odora di nmsciuo. Sarebbe inai questa similitudine retaggio degli 
Arabi ? 

(1) Il d if ha in h inoneta d’argento , il diii&r d’oro, e si usano 
Tuno e Faltro genericaniente. 

Non b iiKdstieri poi spiegar che Toro qui b il vino di Sicilia, c 
che il poeta accenna alle bilance, perchti si usava prcnder la mo- 
neta a peso, pin tosto che a conto. 

(2) Letteralmente « la schiatta » , ovvero «. il succo » . La voce 
*asir, qiii usata, signiiica Tuiio e Faltro, e da luogo ad un bi- 
sticcio con 'a^sar «eta», al plurale. 

(3) Proprio I’arabo halah. Il poeta descrive la sala del festino, 
alia quale venivano i giovani nobili dopo quella scappata alia bettola. 

(4) Immagine obbligata de’ poet! Arabi quando hanno a descri- 
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24. « II re della festa area cacciate in baudo le 
cure, sotto pena di morte a qual si ribellasse ». 

25 - « Gi^ le cantatrici toccan le corde [ degli 
struraenti ] : calmano i moti del dolore [ negli animi 
dei convitati] ». 

26. « Questa qui stringesi al cello un sue liuto ; 
quella bacia il sue flauto » ; 

27. « La ballerina gitta il pie a misurd della man 
che piccliia la tarnburella ». 

28. « [ Ecco ] de’ ramoscelli di cera gialla , far 
mostra di lor fieri di fuoco ». 

29. « Diresti che poggino su colonne messe in 
flla e ragguagliate con giusta misura » : 

30. « Co’ capitelli sostengon le tenebre e ne squar- 
ciano il velo con lor fiamme ». 

31. « Par che noi s’aizzi i destini che lor consu- 
man la vita ! (1) » 

32. « Torno a inente la Sicilia , ahi , ricordanza 
che suscita il dolore nell’animo! » 

33. « [Ripenso] al paese che fu campo de’ miei 
folleggiamenti giovanili. Che flor di gentiluomini (2) 
vi soggiornava! » 


vere un giovane snello e di he\ volto. Qui 11 paragone s’adatta an- 
cora alia forma della candela ed al lume che ha in cima. Chiamasi 
ban Talbero della iioce moscata, ed una sorta di salice che viene 
in Egitto. 

(1) Il pronome femminile si dee riferire a « colonne », ossia alle 
candele. Il verso seguente, che nomina la Sicilia, mi ha fatto spe- 
rare per un momeuto che quel pronome ricordasse la popolazione 
musulmana dell’isola, i cui destini erano afirettati dalla vita scio- 
perata e dalla guerra civile. Ma non possiamo supporre che il poeta 
avesse preferito questo concetto a quello che si accorciasse la vita 
delle candele. 

(2) Banu 'a^ Zarf « Figli -del Zarf » , che ha significato pro- 
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34. « Poicli6 fui cacciato da tal Paradiso, fairnen ] 
voglio narrarne le delizie 

36. € Ahi ! Se le lagrime non^ sapessero amaro, 
mi figurerei che i miei pianti fosser di quello i flumi! >> 

3G. « Risi a vent’anni, per leggerezza giovanile : 551 
a sessanta ne piango i falli ». 

37. « Or tu [che ascolti], non aggravar poi tan to 
le mie colpe! II tuo Signore le ha gia perdonate». 

§ 3® Tocca della canizie ed esprime carita di patria 552 
per la Sicilia dov’ei nacque (1). 

1. « Le sollecitudini della canizie bandiscono Tal- 

legria della gioventu. Ahi ! la canizie abbuia [I’animo ] 
quand’essa risplende ! > ‘ 

2. « Nel flor della gioventu fui destinato a viver 
lungi [di casa mia] quando quella [felice et^] fosse 
declinata e scoraparsa » . 

3. < Conosci tu alcun conforto della [ perduta ] 
gioventu? [Dimmelo], perche chi sente il malore brama 
la medicina » . 

4. « Vestiro forse la canizie col nero del hi- 
dab (2) ; metterb su Taurora la notte per coperchio? >> 


prio di « vaso e al figurato vuol dire un cumulo di virtu: « iiige- 
gno, eleganza della persona e della parola, bel tratto, sagacity 
Me ne cavo col fior di gentiluomini. 

(1) P, fog. 41, verso. F, fog. 1, verso, ha la variante; « Coi se- 
guenti versi il poeta tocc6 della canizie e della caritc\ di patria » . 
Questo paragrafo corrisponde al 3® nel testo della Bibl 

(2) Tintura de’ capelli, sia con la liinna {Lausonia inermis), sia 
col k a tarn {Biixus di(nca%), Secondo i dizionarii katam 6 
nome di una pianta che, mescolata con la h i n n a, da una tintura 
durevole ai capelli. La decozione del katam solo e buon in- 
chiostro. 
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5." « Ma come sperar una tinta che duri, se non 
Iio trovato [il modo] di far durare la gioventu ? » 

G. « Un logger, venticello, flato di fresca brezza, 
sofRa soave e mormora » : 

7 . « A notte ella mosse (1), guidata da’ baleni 
che fean piangere il cielo su’ morti [distesi] in terra »• 

8 . « Udiasi la voce del tuono che cacciava le 
nubi, come il camelo quando sgrida col muggito le sue 
femmine restie ». 

9 . « Ardeano i larnpi d’ambo i fianchi di essa : 
era il luccicar delle spade sguizzanti fuor dal fodero ». 

10 . << Passai la notte nelle tenebre. 0 prime al- 
bore [io dicea] recami la luce! » 

11. « 0 vento, quando apporti la pioggia a ricreare 
i campi assetati , 

.12. « Spirigi verso di me i nugoli asciutti, ch’io 
li saturi col pianto mio 1 » 

153 13. « Bagni il mio pianto quel terreno dove pas- 

sai la giovinezza: ah, che nella sventura sia sempre 
irrorato di lagrime ! » 

14 . « 0 vento, che tu corra presso alle nubi, o 
che te ne scosti, non lasciar, no, che asseti certa col- 
lina del caro paese ! » 

15. « La conosci tu? Se no, [sappi] che I’ardor 
del sole vi fa olezzare i [verdi] rami». 

(1) Secondo Tuso de’ poeti arabi, 'I bn Hamdis vuol die il let- 
tore indovini il subietto indicate con qnesto prononie femminile. 
Forse una schiera di cavalli , come spesso veggiamo nel Parnaso 
arabico. Da’^ versi seguenti crederei fosse una nave. E se il poeta 
alludesse a quelle due che si aprirono laf strada in mez^o all’ar- 
niata normanna , quando , raorto Benavert , la sua moglie e il fi- 
gliuolo, co’ capi Musulinani, fuggiron da Siracusa per salvarsi in 
Noto? V. St de^Mns., Ill, 167. 
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16 . « Qual maraviglia? In que’ luoghi gli intel- 
letti d’amore impregnan Taria di lor profumi ». 

17. « Li batte un cuore si pieno [d’affetto], ch’io 
v’ho attinto tutto il sangue die mi corre nelle vene (1) ». 

18 . « A quelle piagge riedon sempre furtivi i miei 
peiisieri, come il lupo ritorna [sempre] a sua boscaglia ». 

19. Quin fui compagno dei lioni die correario alia 
foresta : quivi andai a trovar le gazzelle in lor covile 

20 . « Dietro a te, o mare, e il mio paradiso : 
quello in cui vissi tra’ gaudii, non tra le sventure! ». 

21 . « Vidi li spuntar Taurora [della] mia [vita], 
ed or, a sera, tu me ne vieti il soggiorno ! » 

22 . « 0 perch^ mi fii tblto d6 ch’io bramava, 
quando il pelage mi separb da quelle piagge? » 

23 . « Avrei montata, in vece di palischermo, la 
falcata luna, per arrivar li a stringermi al petto il [mio] 
Sole ! » 

§ 3^ ^Abd 'al Gabbar ('ibn Hamdis), nellasuass 
prima gioventu, andato di Sicilia nell’Affrica [propria] 
I’anno 471 (14 luglio 1078 - 3 luglio 1079), si accom- 
pagnb con gli Arabi (dell’Alto Egitto, die I’aveano di 
recente occupata). Quando costoro stanziarono in quella 
regione , vi si raffinb il gusto poetico. Metro k &- 
m i 1 (2). 


(1) Quest 0 verso e i seguenti sono stati tradotti in altrettante 
stanzine dal signor Do Schack, nel citato volume della Foesie unci 
Kunst, ecc.y II, 24. 

(2) F, fog. 14, recto. Manca in V il componimento di cui questo 
sembra uno squarcio. K d^i I’ultimo verso sotto questa rubrica : 
« Descrizione di cameli, da una qasidah d’ 'Ibn ^amdis Il 
presente paragrafo h il 2® nel testo della Bihl. 
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1 . « Quand’ella viene, rassereno la guancia e mi 
fo incontro a baciar la sua mano ». 

2. « Attacco i miei spiriti vitali (1) aU’alito di 
lei, che rinfresclii questo cuore afflitto ». 

3. « Ella m’accarezza con mano d’incantatrice : 
il suo velo [cascato sembra un ] mazzo di fiori molli 
di rugiada ». 

4. « Sento olezzare al venir suo I’aura mattu- 
tina : cosi I’infermo tra gli [amici che gli fan] visita 
conosce chi e il medico (2) » . 

5. « Perche VO ancora vagando in [tanti] paesi? 
Fu dunque oroscopo del nascer mio la peregrina- 
zione? ». 

6. « E sciuperh sempro le forze dell’animo mio 
a correre dietro ad una speranza che si va dissipando 
nei conflni di questa e di quell’altra terra? » 

7. « Quanti deserti ho io valicati sul [dorso di| 
generosa camela, lasciandomi addietro sentieri (3) san- 
guinosi e bocche spuraanti [di belve] ! » 

8 . « [La mia camela ! ] Che le dia lode e poi lode 
chi yive ancora , perch’essa tagliar [seppe in mezzo] 
I’arsa pianura » ; 


(1) Leggo col codice 'agnan, plurale di gin an, che, tra 
tante altre cose, significa « il cuore, lo spirito, Tanima » . 

Il prof. Fleischer, nelle Nmve annot, pag. 44, ha proposta la 
lezione 'a g n a b , « iati , costole , fianchi » ; onde il poeta di- 
rebbe : « Avvicino alle mie costole gli aliti di lei, perche rinfre- 
schino » , ecc. 

(9) Il medico dunque portava addosso le droghe da amministrare 
agli ammalati? 

(S) Leggo 111 a n s i m, come il Fleischer ha corretto il m a b s i m 
del testo, che significherebbe « denti » . 
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9 . « Feri meco i colli,’ i colli (1) de’ deserti, con 
un brando liquido ch’era infoderato nella sua pancia(2). 

§ 4® Sul Mag rib. Metro tawil, con la riraa554 
mutadarik (3). 

1. « Ho vestita la costanza com’usbergo contro i 
colpi di fortuna. Per6, o Mondo (4), se non vuoi pace, 
combattiamo ! » 

2 . « Ho addentato im ciottolo che non e tenero555 
in bocca; ho domato un cavallo de’ pin indocili kl ca- 
valiere >> . 


(1) ‘Unuq, al plurale 'a'liaq, «collo» ha, 'tra tanti altri 
significati, anche quello di « lunga collina di sabbia » . II bisticcio 
regge anche col verbo mcsso qiii dal poeta, poicht) puo adattarsi 
al significato di « tagliare » il collo e di « battere » il terreno. 

(2) Questo che parve di certo agli ammiratori d’'Ibn Hamdis 
prezioaissiino gioiello di trc gemme incastrate insieme , e rubato , 
come osserva il critico della H a r i d a h nel luogo citato di sopra. 
E tolto, dice ^Imad 'ad din, dal verso seguente d’Ibn 'al Mn'- 
t a z z : « Ed esse [camele] infoderarono nei colli le forbite spade di 
« argento, con le quali tagliano i deserti » . Il brando liquido, come 
ognun vede, h Tacqua che il camelo serba in corpo, si che dura pa- 
rccchi gioriii di viaggio senza here. 

'A b u 'a 1 b b a s b d 'Allah ' i b n 'a 1 M u ‘ t a z z , 
della regia casa abbasida, elegante poeta, fu strangolato per co- 
mando del califo ^A1 Muqtadir, contro il quale egli avea co- 
spirato nel 296 (908). Si vegga la sua biografia in 'I bn Halli- 
k an , versione del baron De Slane, II, 41. 

(3) P, fog. 61 recto. Testo, Bibl. y 554, lin. 13, segnato § 5. 
Dopo la stampa della Bihl h stata confrontata questa q a s i d a h 
con Vy dove la si legge a fog. 7 verso. I versi 38® e 39® son dati da 
My e il 46® da K. 

Non occorre ripetere quali regioni eran designate in quel tempo 
col nome di M a g r i b, ovvero Garb, « Ponente » . 

(4) Letteralmente : 0 secol mio ! 
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3. « Clie? Avro fatto poco viaggio perche non ho 
frugati ad uno ad uno tutti i paesi del Garbo ! » 

4 . « Nel Garbo io vissi fuor d’ogni civile consor- 
zio ; privo d’ogni diletto : quivi sciiipai i tesori della 
vita! » 

5 . « Passai le notti serrando col braccio destro il 
porno della spada, non gi^ il collo di languida ragazza, 
dal sen ricolmo ». 

6 . « Il filo del [niio] ricurvo acciaro tornava dalla 
battaglia tutto addentellato sa i tagli delle spade ne- 
miche » . 

7 . « Come quell’acciaro fui Isvelto e forte] neiretii 
primiera: di quello poi vissi. Non e forse mestiere 
come ogni altro? » 

8 . « S’io m’ingegnai a trarre prontto dalla spada, 
oh quanto non ingegnossi | un giorno] Mose con la 
verga! (1) 

9 . « Mi credi tu immemore? E pure io ricordai 
sovente le magagne del mio secolo e la perfldia del mio 
compagno (2) » . 

10 . « Crebbe [ costui ] dalE infanzia nella mia 
schiatta (3): ma ebbe costumi contrari affatto a’miei >>. 


(1) Il vocabolo die qui signified bastune e andic un de’ iioiiii 
della spada. 

(2) Sahib, che significa compagno, principe, ed anchc avversario. 

(3) Leggo col Fleischer 'ahlafi; il qual vocabolo, toltovi il pro- 
nome affisso, h il pluralo di half « discendenza, gentc, generazioiie». 
Allude di certo a qualche noto personaggio, il quale potrehbe es- 
ser queir 'I bn ''at Timnah, che chiamo in Sicilia i Normaimi. 
Notisi tuttavia che il poeta siracusano era bambino quando que- 
gli signoreggiava la citta e gittavasi nolle a went are che finiron^) 
col tradimento. 
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11. « Quante erbe.saaao amaro, o pur le ha nu-656 
drite la dolce acqua delle nubi ! >> 

12. « Molte cose ch’io non sapea, Tesperienza me 
rha ora insegnate : ch^ il buono e il tristo s’ignora pria 
di metterlo a prova » ; 

13. « E chi suppone dolci tutte le acque che gli si 
stendon sotto gli sgiiardi, giudica il contrario quando ei 
n’ha bevuto ». 

14. « Sciolto il freno alle passioni, niontai orque- 
sta camela ed or quella : ed esse, tagliando [a mezzo] 
i deserti, annodavan le [fila delle] mie faccende ». 

15. « Camelucce incurvate dallo stento, che pa- 
rean archi di nab*^ (1) tesi da braccia robuste ». 

IG. « Quando vengono alle fonti d’acqua [limpida 
e] cilestra, cascano (2) su i margini, si [stanche] da 
sembrare spallette [fabbricatevi intorno] (3) ». 

17. « [M’affldo a si niisere cavalcature, spinto] dal 
fermo proponirnento che mi fa an dare attorno per 
[tanti] paesi, con una speme che la mia coscenza smen- 
tisce >> . 

18. « Ne trovo riposo che nel segreto pensiero 
onde mi reco innanzi gli occhi cio ch’e lungi assai (4) ». 

19. « Quand’appresi a ternere la malvagit^ degli557 
uomini, li scansai ed elessi la solitudine del rornito (5) ». 


(1) Arbusto celebrato dagli antichi poeti arabi, per gli eccellenti 
archi che se ne facea. V. Sac}^ Chrest. Ill, 2* edizione, 239. 

(2) Secondo P, sarebbe « periscono » . 

(3) In tutto il verso il poeta gidca sul doppio significato di * a y n 
« occhio e fonte »; hawS-gib « sopracciglia e margini, leinbi » , ecc. 

(4) G a y b , che significa « assente » , ed anche « ravvenire » : qui 
allude a persone assenti e cose passate. 

(5) Bisticcio sul verbo « ternere » e su I’aggettivo di esso che , 
usato sostantivamente, significa rornito. 
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20 . « Ahime, fin quella immagine chB mi solearen- 
dere beato venendo [a visitarmi nel sonno], or s’allon- 
tana, crucciata, dal rnio giaciglio ». 

21 . « Chi sa? Fors’ella mi disconosce [adesso] (1), 
al mutato aspetto, al corpo emaciato, alle chiome che 
biancheggiano ». 

22 - « Se va noverato tra gli assenti chi manca 
[dal suo paese parecchi] mesi, [che dirassi di me] che 
cento gli anni della lontananza con le nnit^ sopra le 
diecine? (2) ». 

23 . « Tenni, li nel cielo orientale, il posto dal 
quale si levava una stella, e rimane vuoto or ch’io 
sono asceso tra [piu] fulgid’astri (3) ». 

24 . « Finchfe la mia voce si fari sentire ad Orione 
[lassu] nell’etra, ascolterai tu i peregrini detti ch’io 
VO improvvisando (4) ». 

25'. « Quanti fratelli d’amore li [in quella terra] 


(1) Letteralmente : Forse Tha ritenuta un cambiamento del niio 
aspetto [cagionato] da , ecc. 

(2) Questo verso manca in F. Ad una lezione di P, che signi- 
ficava « arene » , il Fleischer n’ha sostituita una che vuol dir « po- 
chi anni » , avendo quella forma di plurale che gli Arabi danno, in 
alcuni vocaboli, a numero non maggiore di tre. L’ultima parola del 
verso ha la forma di plurale pih esteso del medesimo singolare. Indi 
pairmi evidente che il poeta abbia voluto significare le unita aggiunte 
alle diecine. 

(8) Si veggano nelV Append., Nuove Annot., p. 70, le tre variant! 
proposte dal Fleischer in questo verso. lo ne accetto le ultime due, 
non la prima, e pero traduco « vuoto » . Il poeta, che non fu punto 
modesto, alFerma ch’entrando nella pleiade" dei poeti spagnuoli, egli 
avea lasciato vuoto in Sicilia il posto donde si lev5 la sua stella. 

(4) Se non erro, il poeta si rivolge a dirittura con questo verso ad 
'Al Mu Hamid, principe di Siviglia, alia corte del quale egli era 
state chiamato. 
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mi serban I’afifetto : e pur non hanno in uggia gli ug- 
giosi nemici loro! » 

26. « Amici d’adolescenza, che si passava inSieme 
il tempo tra vino e lascivie (1) : [felici loro, poiche] le 
raani del tempo non li hanno svaligiati ! » 

27. « [Se ne bevea] del vecchio. Oh concedi ch’io 
ricordi da quanti anni era in serbo ; che a contarli non 
bastan pin le dita » . 

28. « Liquore [di tal forza] che quand’e* ti penetra558 
in corpo, ti senti or andare a galla, or [ cascare ] in 
fondo » . 

29. « Le notti ! Non ne passava pur una che noi 
non si stesse a infilzare perle [di poesia], per fame 
inonili agli anni che passan [ratti] (2) 

30. « E la patria? Oh, senza fallo, se fosse libera, 
me le darei [ tiitto ] , con animo da osar tutto per 
lei! (3). 

31. « Ma la patria, e come poss’io riscattarla 
dalle rapaci mani de’ Barbari che la tengon cattiva? ». 

32. « Potreilo quando i suoi figli si esterminano a 
vicenda, trascinati dalla guerra civile, nel cui fuoco 
non v’ha taglialegna che non gitti il suo fascio ? (4) >> . 


(1) Letteralmente ; « col vino e con le ragazze » ; ma que’ due vo- 
caboli nel testo hanno anco il significato, Vun di « vento gagliardo » 
e I’altro di « zefiretto » . Il bisticcio non manca mai. 

(2) Letteralmente : « agli anni passanti » . ^ 

(3) Letteralmente; « con proponimento che va lungi». E questo, 
sia che si'preferisca la lezione di P, ovvero la variante di F, che 
h stata adottata dal Fleischer. V. Appendice, Nuove Annot, p. 47, 
e nel Zeitschrift d. d, m. G., vol. xxix, pag. 673, nota 1. Si vegga 
la traduzione tedesca di questo e dei tre versi seguenti, nelFopera ci- 
tata del barone Be Schack, II, 26. 

(4) Letteralmente : « faccia ardere il suo fuoco » . 
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33 . « I congiunti non sentono carita di parentela: 
bagman le spade nel sangue de’ congiunti » ; 

■ 84 . « Onde [tutti insieme] non hanno maggior 
possa, che una mano le cui dita non si piegan I’uno a 
seconda delFaltro ! (1). 

35 . « [E pur son] uomini (2), che se li [vedi] nel 
bollor deirira , ameresti meglio [ afifrontare ] i lioni 
quando assaltan la preda » . 

36 . « Pugnano la dove la mischia e piu fitta : 
brandiscono [acciari] che in lor mani sembrano folgori 
[guizzanti] tra le nubi » . 

559 37 . « II di che si vibra la bruna lancia, le mani 

loro men an tutti a un pare : anco (3) i lioni, [se lor 
vien fatto] mentre spronan contro le volpi ». 

38 . « Trottano su snelli corsieri, il cui nitrito fa 
suonare in terra de’ nemici lunghi pianti di prefiche ». 

39 . « Sotto lor protese lance vedi gli orecchi dei 
cavalli, appuntati che rassembran penne (4) da scri- 
vere, intaccate a sbieco ». 

40 . « Le [punte di lancia] che [i cavalli] recan 
qua e la drizzate a’ capi [de’ nemici], ti sembrano stelle 
cadenti che solchino il cielo (5) » . 


(1) Letteralmente : « quanto le dita le cui falangi», ecc. Manca 
questo bel verso in V. 

(2) P ba « prodi » . Questo verso e i duo seguenti sono stati tra* 
dotti dal baron De Schack, op. cit., II, 25, 26 » . 

(3) Leggo kila, come in P e nel testo stampato. 

(4) Cosi traduco qalam, per mostrare piu pronto il paragone. 
Ognun sa che gli Orientali scrivono col calamus, come gli antichi. 
I calligrafi arabi fan la tacca trasversale in punta del qalam, con 
I’angolo acuto a diritta. 

* (5) Contro il solito ho tradotto liberamente questo verso, per mo- 
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41 . « Quand’essi tacciono nella mortal tenzone ( 1 ), 
fan parlare, si, sopra gli elmetti [de’ nemici] Tacciaro 
delle spade taglienti ». 

42 . « Ve’ que’ fuochi che divampaiio dal debole (2) 
delle spade : essi fan gustare la morte ; la spargono a 
man piene ». 

43 . « Quella gente [di Sicilial, oh non temer che 
volti faccia alia morte, la dove manca il ciiore anco 
a’ lioni degli eserciti (3) ». 

44 . « Quand’altri abbandona la vera via [del do- 


strar la vivace cbc perderebbe molto nella confusione dei 

pronomi relativi. 

II tosto e diverse ne’ due codici, in guisa che seinbra rifatto dal- 
I’autore medesimo, il quale iiel presente luogo abusa piu che mai 
degli oquivoci che nascono dal i)ronoiiie femminile singolarc riferito 
ai plurali irregolari, i quali ncl verso precedcnte son tre : lance, orec- 
chi affilati, calami da scrivere, anzi, letteralmente, « da segretario » . 

Ora P, che rappresonta la edizione pin antica, dice letteralmente : 

« Quand’m’a (orecchi affilati) la fa andare attorno (le punte di 
lancia) per un ricordo (ossia per notare qualcosa in iscritto), erode- 
resti che vada attorno sopra le stelle a [ferir] i capi [dei nemici]. 

V in vece traspone e muta alquanto i vocaboli in questa forma : 

« QuandVs.s'a (orecchi) la fa andare attorno (le punte di lancia) a 
[ferire] i capi [de’ nemici] , diresti che essa (punte di lancia) vada 
attorno per sentire i discorsi [che si fanno] sopra le stelle » . Si ri- 
cordi che le stelle cadenti sono i demonii fulrainati quando s’acco- 
stano ad origliare presso le porte del cielo. 

(1) Kendo con quest! due ultimi vocaboli quelli del testo che or- 
dinariamente significano « I’agonia, gli spasimi della morte » . Po- 
trebbe anche tradursi : « pelago della morte » . 

(2) Letteralmente : « il tremolante » . Ho usato il termine tecnico 
della estrema terza parte della lama, quella che non vale.a parare 
ma a ferire. 

(3) Letteralmente : « degli squadron! » . Non ho osato tradurro 
« lioni degli squadron! » . 
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33 . « I congiunti non sentono carita di parentela: 
bagnan le spade nel sangue de’ congiunti » ; 

€ 4 . « Onde [tutti insieme] non hanno maggior 
possa, che una mano le cui dita non si piegan I’uno a 
seconda dell’altro! (1). 

35 . « [E pur son] uoinini (2), che se li [vedi] nel 
bollor dell’ira, ameresti meglio [ affrontare ] i lioni 
quando assaltan la preda » . 

36 . « Pugnano la dove la mischia e piu fitta : 
brandiscono [acciari] che in lor mani sembrano folgori 
[guizzanti] tra le nubi ». 

559 37 . « II di che si vibra la bruna lancia, le mani 

loro men an tutti a un paro : anco (3) i lioni, [se lor 
vien fatto] mentre spronan contro le volpi ». 

38 . « Trottano su snelli corsieri, il cui nitrito fa 
suonare in terra de’ nemici lunghi pianti di prefiche ». 

39 . « Sotto lor protose lance vedi gli orecchi dei 
cavalli, appuntati che rassembran penne (4) da scri- 
vere, intacc.ate a sbieco » . 

40 . « Le [punte di lancia] che [i cavalli] recan 
qua e la drizzate a’ capi [de’ nemici], ti sembrano stelle 
cadenti che solchino il cielo (5) » . 


(1) Letteralmonte: .quanto le dita le cui Ialangi», occ. Maiica 
questo bol verso in F. 

(2) P lia « prodi ». Questo verso e i due seguenti sono stati tra- 
dotti dal baron De Schack, op. cit., II, 25, 26 >> . 

(3) Leggo k i 1 a , come in P e nel testo stampato. 

(4) Cosi traduco q a 1 a m, per mostrare piii pronto il paragone. 
Ognun sa che gli Orientali scrivono col calamus, come gli antichi. 
I calligrafi arabi fan la tacca trasvcrsale in punta del q a 1 a m, con 
I’angolo acuto a diritta. 

(5) Contro il solito ho tradotto liber amente questo verso, per mo- 
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41 . « Quand’essi tacciono nella mortal ten zone ( 1 ), 
fan parlare, si, sopra gli elmetti [de’ iiemici] I’acciaro 
delle spade taglienti » . 

42 . « Ve’ que’ fuochi die divampario dal debole (2) 
delle spade : essi fan gustare la morte ; la spargono a 
man piene ». 

43 . « Qiiella gente [di Sicilia], oh non temer die 
volti faccia alia morte, la dove manca il ciiore anco 
a’ lioiii degli eserciti (3) ». 

44 . « Quand’altri abbandona la vera via [del do- 


strar la vivaco iinniasfine die perderebbe multo ndla confusione d(*i 
prononii relativi. 

II testo e diverse no' due codid, in guisa die seinbra rifatto dal- 
Vautore medesimo, il quale nel presente luogo abusa piu die niai 
degli cqiiived die nascono dal proiioine feniminilc singolare riferito 
ai plurali irregolari, i quali nel verso prccedente son tre: lance, orec- 
dii aflilati, calami da scrivere, anzi, letteralrncnte, « da sogretario - . 

Ora P, die rappresenta la edizione piu aiitica, dice letteralnientc : 

« QuandVssfe (orecclii aflilati) la fa andare attorno (le puntc di 
lancia) per un ricordo (ossia per iiotarc qualcosa in iscritto), crode- 
resti die vada attorno sopra le stelle a [ferir] i capi [dei nemici]. 

V in vece traspoiie e muta alquanto i vocaboli in questa forma: 

« QuandVs'.s’a (orecclii) la fa andare attorno (le puiitc di lancia) a 
[ferire] i capi [de’ nemici] , diresti die essa (piinte di lancia) vada 
attorno per sentire i discorsi [die si fanno] sopra le stelle ». Si ri* 
cordi die le stelle cadenti sono i demonii fulminati quando s’acco- 
stano ad origliare presso le porte del eielo. 

(1) Kendo con quest! duo ultirni vocaboli quelli del testo die oi-- 
dinariameiite signiticaiio « I’agonia, gli spasimi della morte » . Po- 
trebbe andie tradursi : « iielago della morte » . 

(2) Letteralin elite : « il tremolante ». Ho usato il termine tecnieo 
della estrema terza parte della lama, quclla die non vale a parare 
ina a ferire. 

(3) Letteralrncnte : « degli squadron! » . Non lio osato tradurro 
« lioni degli squadron! » . 
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vere], essi vi corron diritti : e pur tra le lucide stelle 
non mancano le erranti ! » 

45 . « Quanti di loro hanno [ in cuore ] valor si 
schietto, die nel dar la carica pensan ad arrivare i 
primi e non a quel die posda avverr^ (1) ». 

560 46 . « Con brando e landa e’ combattono : li ado- 

prano a vicenda, come tu muovi di qua e di la il re 
degli scacdii » . 

47 . « Quand’e’ fanno correrie sopra i Rum, en- 
trano ne’ fiandii delle navi (2), con lor possenti de- 
strieri ». 

48 . « [Vanno] a morire di gloriosa morte, la dove 
piu ferve la pugna : e die i codardi spirino in mezzo 
alle poppute! » 

49 . « Nella guerra sacra raccolser gia tanta pol- 
vere, da imbottire i guanciali su cui posano gli omeri 
entro la tomba » . 

50 . « Come tramontan le maggiori stelle, cosi 
sceser costoro nella fossa deir[ultima] prova (3) ; e la- 
sciarono al rnondo il buio delle tenebre ! » 

51. « 0 die Iddio abbia in guardia una casa li 
in Note (4) : die su quella s’apran le nubi pregne di 
pioggia! » 


(1) Contro la lezione d’ambo i codici, die ha mufkiran « pen- 
sante » , il Fleischer ha proposta la bella variante m u n k a r a n 
« non curante » . 

(2) Ilalaya pluralc di haliah, « nave grande (a vela?) », si- 
gnifica anche « alveare » . Si vegga la traduzione tedesca di questo 
verso e de’ due seguenti nell’op. cit. del baron De Schack, II, 26. 

(3) L’esame delle azioni del trapassato, che i due noti angeli fanno 
immediatamente nella sepoltura. 

(4) Gli ultimi due vocaboli di questo primo emistichio non dan no 
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52 . « Quel [caro luogo] lo ritraggo ad ogni istante 
nel mio pensiero, e schiudo il varco a dirotto pianto ! » 

53 . « Come figliuola [la sua madre], cosi io sospiro 
quella patria, alia quale mi attirano i pregi delle sue 
caste donne ». 

54 . « Chi e partito dalla terra dov’egli lascio il 
cuore (1), brama si di tornarvi con tutte le membra! » 

§ 5® Descrive gli Arabi, de’ quali fu compagno nel 561 
Magrib; ricorda con amore la sua patria; e loda i 
suoi compatriotti di Siracusa e della Sicilia. Metro 
tawil e rima rnutadarik (2). 

I . « Pascon la bianca foglia che [porta] fior di 
sangue : la foglia (3) il cui flore rosseggia nel prato 
per [opera] loro ». 


alcun senso in P. In V Tuno si legge bcnissimo: casa. Segue un 
bitutsi clic non significa nulla; ina toglieudo un pun to alia priina 
t e considerando la finale i come appendicc della s precedente, si ha 
netto binutus: «in Noto ». Il Fleischer accetta pienamente questa 
leziopc. Noto fu Tultima citta conquistata in Sicilia dal conte Rug- 
giero. 

(1) Seguo ia lezione di P. 

(2) P, fog. 63 recto; V, fog. 77 verso. Nel testo della BM questo 
paragrafo e il G®. 

(3) Waraq « foglia, inoneta d’argcnto, foglio di carta », ed anche 
« sangue che spiccia dalla ferita » , ha qui significato non dubbio. Gli 
Arabi dell’ Alto Egitto, che irruppero neU’Aifrica propria alia meta 
deirXI secolo, eran veri masnadieri : quando non avean da rubare o 
da taglieggiare, combatteano per prezzo e talvolta tradivano per mag- 
gior prezzo. 

Ho tradotto « rosseggiare » , ponendo I’effetto per la causa. Il 
verbo che usa il poeta con la preposizione accompagnatavi, significa 
« sorridere scoprendo i denti incisivi » , e al figurato < mostrare, far 
comparire » , ecc. Letteralmente sarebbe: « Per [opera] loro il prato 
luccica del fiore di [cosi fatta] foglia » , ossia il sangue fresco. 
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2. « Gente feroce! I destrieri ch’essi [spronano] 
alia pugna corron sul [sangue] versato dalle protese 
aste » . 

3. « In cima a quelle [splendon] siriistre stelle , 
anniivolate di polvere, e piovon sangue ». 

4. « I lioni si ritraggono tementi dalla rnacchia, 
quand’essi vengonvi a pascolar le greggi ed a piantar 
le tende » . 

5. « Com’e’ s’appressano, cosi vedi le pianure, a 
volta a volta, scintillare ed oscurarsi : e il [larnpo delle] 
lance e il polverio dei cavalli 

6 . « Eloquente il sublime loro silenzio all’appic- 
car della zufFa : le lingue [ tratte] da’ foderi lor fanno 
da interpret! ». 

562 7. « [ Le lame | in lor mano percuotono il collo 

[del nemico con tal furia], cli’essi non sembrano in- 
tent! ad altro che ad incarnarle [piii addentro] ». 

8 . « Quando I’opra della morte s’agguaglia all’opra 
loro su le anime de’ valorosi in guerra, allor [si cli’] 
essi son essi (1) ». 

9. « Beduini, [ gente ] che ti disdice (2) I’afifetto 
[s’e iiopo d’aiuto] nelle avversita : hanno essi un [ron- 


(1) Traduco letteralmcnte questo verso un po’ intralciato , nia non 
tanto che non se ne cavi certo il pensiero, volgare anzi che no : « Si 
vede bene chi son essi, quando ammazzano tutti i prodi scnza lasciarnc 
vivo un solo » . 

(2) Non ostante Tautorita del Fleischer c la lezione di V ch’egli 
ha preferita, cioc ^abqa «e dure vole » , leggo con B 'an fa. Il 
poeta non h in vena di lodarc que’ masnadieri ; e parla chiaro nel se- 
condo emistichio. Il ronzino zoppo e le ganasco grand! non hanno 
inestieri di coinento 
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zino] zoppo, che non s’avacciano ; e [se c’6 da di- 
vorare, ecco] un lione (1) ». 

10. « Li accompagnai nolle plaghe [pin] salva- 
tiche della Terra : ne’ deserti, Ik dove ulula il lupo e 
niormora la gazzella » . 

11. « Che Iddio rinfreschi di dolci lagrime Toc- 
chio di chi piange i paesi dove il corpo ha un animo 
cattivato dall’amore ! » 

12. « Paesi che salutan lieti (2) le stelle maggiori, 
qiiando si levano su Torizzonte a destarli dal sonno (3) » ; 

13. « Terra si ridente, che spegne le cure [del- 
Tanimo] tuo; si lieta che cancella lo strascico delle 
calamity ». 

14. « Quanti schietti amici io v’ho, liberali, ge- 
losi deU’onor loro, spregianti la [vil] mercede (4) » ; 

15 . [Pronti anzi a] riempir d’oro (5) le man de* 563 
prodi (6) : e pur quanta fiamma non leva il valore nei 
lor proprii petti! » 

16. « Quando i forti fnemici] danno la carica [i 


(1) S a d q a in , che significa « ganasciuto » e , nsato come so- 
staritivo, e de’ tanti nonii del lione, ed anco di una razza di cameli 
dei tempi eroici degli Arabi. 

(2) Letteralmente ; si fanno incoiitro alle stelle, ecc. 

(3) Letteralmente: si levavano su Torizzonte mentre essi [paesi] 
dorrnivaiio senza accorgersi di quelle. 

(4) ‘ 1 1 a , ovvero ^a t i a h, « caposoldo o donativo militare an- 
nuale » , diverse dal soldo giomaliero, r i z q. E chiaro il paragone 
delle nobili milizic siciliai^ con quest! Arabi, mercenarii o peggio. 

(5) Letteralmente: « a ^empire con larghezza » . , 

(6) CosiP; In vece leggesi in F 'al ^uqali, che mal si adatte- 
rebbe al caso ; ovvero 'a 1 ^ u f a h , che vuol dir « ospiti » , e piii 
particolarmente « parasiti ». JI concetto del secondo einistichio con- 
duce piuttosto alia lezione di P. 
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miei concittadini] spronan [loro all’ incontro] ; si fan 
largo col feiTO, e bruttan la destra nel sangue de’ Bar- 
bari(l)». 

17 . « Lor freme intorno un mare, le cui spume 
son luccicanti maglie, salde contro i colpi ». 

18. « Figliuoli del confine (2) siam noi; siam que’ 
che sorridono, quando la guerra li guarda accipigliata ». 

19. « [Appena] divezzati, nudrisconsi i nostri par- 
voli col latte [che si trae] dalle vene iugulari de’ ca- 
valli; noi li spoppiamo in un canto (3) del campo di 
battaglia » ; 

20 . « Dove [sta ancora] la coda del nostro esercito, 
mentre si spezzano le brime lance sul [ petto di chi 
combatte alia] vanguardia ». 

21 . « Chi conta la nostra [gente], quando anno- 
vera i cavalieri accresca pure il numero a tanti doppii : 
che un sol de’ nostri prodi [vale per] un esercito 

22 . « Noi ci ritraggiamo per mandare avanti : 
mandar avanti [i colpi] mortal!, [rivolgendo ad or ad 
or la fronte] nella ritirata ». 


(1) Letteralraente : « la loro spada ^ sciolta ; la loi’o destra ini' 
pedita». Non posso conservare I’antitesi die fa il poeta tra Tattri- 
buto della spada e quello della destra: poiche i due verbi di’egli usa 
sono termini rituali die significan le due condizioni del musulmano, 
nell’una delle quali gli h ledto di compiere le preghiere e nell’altra 
no. Le niacdiie di sangue portano il divieto, costituendo uno stato 
d’impurita. 

(2) I paesi marittimi son tutti confine, come esposti alFassalto dei 
nemici. D’altrondfj la Sicilia si trovava di fascia al territorio cristiano, 
e, al tempo d’^Ibn Ham d is, v’era an^be un confine intemo coi 
paesi conquistati da’ Normanni. 

(3) Il testo ha h u g r < grembo, luogo chiuso > , e in generale 
« stanza » . 
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23 . « Se in guerra v’ha speranza di vittoria, I’e 
fondata su noi: che non tutti gli astri son [dileguati 
come] stelle cadenti (1) ». 

24 . « I nostri duci, il di della battaglia, ci segnano 564 
con mano su la pianura le linee che saranno [tosto] 
ricamate dagli avoltoi » ; 

25 . « Che i campioni, ad ogni carica de’ lor [de- 
strieri della razza di] 'A'^wag (2), dan pastura agli 
uccelli della strage ». 

26 . « Ecco alate [navi] (3) che portano in grembo 
temerarii guerrieri: gareggiano di celerita coi lampi; e 
vinconli, e arrivano salve alia meta! » 

27 . « Percotemmo i nemici della Fede nel bel 
mezzo di loro case, con un drappello che si butta ad 
occhi chiusi nel pelago della morte ». 


(1) Letteralinento: « non tutti gli astri sono fulininati». Si vegga 
qui sopra la nota 5 della pag. 322, continuata a pag. 323. 

(2) Su questa celebre razza si vcgga una notizia del baron Do 
Slanc, nel Journ. Asiat. del 1838, toin. V, pag. 467. 

(3) II testo ha t a y r a h, letteralmente « volante » al feiniuinilo. 
Ilsata a modo di sostantivo, ha qui il significato di navi, come nel 
verso 30 di questa medesima qasidah, dov’e alplurale: ^wayr. 

Lo stesso aggettivo t ay rah, col valor di plurale che gli da la 
forma femminile , e usato da 'Ibn Hamdis, come predicate di 
galee, nel componimento die diamo nel § 15, ecc. 

Finalmente tayyarah, altro derivato della medesima radice, 
significa nave , in un distico del nostro poeta, che si legge nella 
Haridah di *Imad 'ad din, vol. XII, codice parigino, An- 
cien Fonds, 1376, fog. 23 verso, in questo tenore: 

« Ecco altri versi ne’ quali 'Ibn Hamdis descrisse una nave: 

«Tayyarah, che ha due pulcini: ed oh maraviglia ! non se li 
prende sotto le ali, che quando tu le sei salito addosso » . 

I pulcini sono i palischermi e il poeta scherza sul doppio significato 
di € volatile » e di « nave » . 
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28 . « Nuota con quel [drappello, nel mare che 
addentrasi] in mezzo a’ [paesi de’] Barbari (1), una 
[nave] ombreggiata [dalle vele ] (2) : sembra aquila 
quando si libra [nelFaria], roteando su la valle [in cerca 
di preda] ». 

29 . « Una gravida, e pur non soggiacque al ma- 
schio, vien a figliare calamita sopra le rive de’ Rum ». 

30 . « [Insierne con lei] alate [navi], nate e cre- 
sciute alia giierra, niiotano coi lioni [die portano in 
seno | ». 

>5 31 . « La poppa rassembra [teso ] arco; fuor dalla 

prua sporge lo strale », 

32 . « E manda nafta, che ardente galleggia sul 
mare, simile al mu hi (3) con che la Gehenna ab- 
l)ronza gli [umani] corpi. 

33 . « Son cittadi che combattono le citta de’ Bar- 
bari : le loro citta che son espugnate [poi| con la spada 
alia mano e saccheggiate (4) ». 

34 . « Ecco [de’ guerrieri] che veston camice di 
ferro: si fanno innanzi quando [han visti gia] balenare 
[altri] prodi » . 

35 . « Par che giiadino il sarab (5) in una pia- 


(1) Preferisco adesso questa lezioiio di P a quella die stanipai nel 
testo. 

(2) Spiego cos'i il corjio oiubreggiaiite, poidie il poeta allude ad 
una nave grande da trasport;). Dice nel verso 80 delle galee die la 
scortavano « fatte apposta per la guerra » . 

(3) Si vegga il Cap. XI nel nostro vol. D, 188, nota 4. 

(4) Di questo e de’ cinque versi die precedono lio data una tradu- 
zione piu libera in una Menioria su i fuochi da guerra, Atti delVAc- 
cademla de’ Lincei, Parte III, vol. Ill, serie II, pag. 8. 

(5) La Fata Morgana del deserto, die fa comparir Parsa landa tutta 
un lago. Il poeta allude, come ognim vede, al luccicar delle ar- 
madure. 
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nura ; poiclie vedi efFusa sopra di loro quant’acqua (1) 
[soglion versare] le Pleiadi ». 

36 . '< Sostenemmo Timpeto loro, come fanno gli 
animi generosi ; ne gustammo il favo del miele, die 
dopo aver raandata gin la coloquinta». 

37 . « I nostri fendenti lor lasciarono nelle arma- 
dure [tante] bocclie [aperte], i denti delle quali rin- 
tuzzarono [il taglio] delle nostre kme ». 

38 . « In pugno a noi il ferro si ch’e’ ragiona ; 
al cainl)iar mani, ammiitolisce ». 

39 . « Le ali delle bandiere die ci sventolano sul 566 
[capo], dal saiigue de’ prodi (2) jclie le bagna j, sem- 
brano [tiiite] con 1’ ^andam (3) ». 

40 . « Che e die brilla (4) li in casa? Un [volto] 
sfolgorante sorride. Muove le dita a salutarmi ima 
mano si lesta die par quella del giocoliere >>. 

41 . « Veggo ocelli afFranti dalla veglia e dal plan to, 
illividiti dal cordoglio [die li alilisse j di e notte! » 

42 . « 0 segno prodigioso! (5). La [bellal parvenza 


(1) Tra i quarantasette o, socoiido altri, cento e tanti sigiiificati 
del vocabolo ^ayn, v’ba quello di « pizza d’acqua » e di « zam- 
[)illo » . Lc Pleiadi soiio beneincritc degli Arabi, percht sognano appo 
loro la stagionc delle piogge. 

(2) P ha in vece: Barbari. 

(3) Questa sostanza vegetalc asata a tirigere in rosso, e tradotta 
variamente dai dizionarii ; saiigue dragone, legno del Brasile, ecc. 

(4) L’aggettivo che si legge in P, e che io traduce con questo 
verbo, vuol dir « balenanti » . Ncl codice vaticano la prinia lettera 
e dubbia , e nella copia ch’io ebbi in Parigi si leggea y a r i q 
« braccialetto » , la quale lezione fu corretta , ed a ragione , dal 
Fleischer. 

(5) Leggo col codice vaticano z aw rah « visita » (qui sognata) 
in voce di rawdah « pnito, giardiiio » die si trova in P e nel testo 
della BiJd. 
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ha visitate le [mie] palpebre, e il sonno leggiero vi ha 
prodotta Tillusione (1) ». 

43 . « lo soggiorno in Saqi ^abrah (2), a’ con- 
fini del deserto, siir un lembo (3) di spiaggia dove il 
vento, quand’e’ si leva, ti di schiafR ». 

44 . M’arriva un sofRo con Tacre odore del de- 
serto: tra me e qiiello chi vi si arrischi (4) trovera 
salsi paduli (5) e profonde acque». 

45 . « [Ma aggiorna]: Talba [sparge] una luce 
nelle tenebre , come il negro destriero veste il petto 
di sudore per lungo corso ». 

567 4G. « lo sospiro la mia terra: quella nel cui seno 

si disfanno le membra de’ miei [carij e le ossa (6) », 

47 . « Come sospira la sua casa uom mature che, 
reduce dal mercato, e inceppato dalle tenebre in dubbio 
sentiero » . 

48 . « Ah si m’e cascato di mano il flor della giovi- 

nezza; onde hosernpre in bocGa(7) i ricordi delle prime 
passion i! » « 


(1) Fo perderc a’ lettori un bisticcio tra tahwini « sonnolenza » 
>6 tawahhum «illusione». Questo verso e stato tradotto dal ba- 
ron De Schack in una stanzina, op. cit., II, 25. 

(2) « Inaffiator di la^riine » . Nol trovo tra’ nomi di luo^^o, e mi 
«embra inventato dal poeta. 

(3) Mansi in « via, dirittura » , ecc. 

(4) Leggo in V 1 i m u q t i h m. P ha lo stesso aggettivo con 
la proposizione b i. 

(5) S a h b , nel Q a in u s, edizione di B u 1 a q 1272 (1855), ha 
anche lo equivalente s a b a h a h , che sono i pericolosissimi stagni 
salati dell’Affrica propria, coinunemente detti sebca. 

(6) Di questo verso e del seguente il baron De Schack ha data la 
■traduzione in due stanzine, op. cit., II, 15. 

(7) Letteralmente : « ho piena sempre la bocca do’ ricordi » , ecc. 
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§ G® Altri versi. Metro mutaq&rib e rima mu- A. 15 
taw§-tir (1). 

1 . « Mi ripugna di far vezzi a carnagioni flosce : 
la freschezza (2) dell’adolescenza fa rinverdire il mio 
ramo ». 

2 . « Mi divezzarono : ed ecco [accendersij in me 
ima brama di magne cose, e I’ebbi addosso per tutta 
I’adolescenza ». 

3 . « Cercai sempre di poggiare im po’ pin alto.di 
Boote (3), mirando anco a salir su la stella polare ». 


(1) ^alVAppendice, testo, pag. 15, lin. 13 segg. Da V, fog. 25 
recto. Non si legge in quale occasione fu dettato questo componi- 
mento, ne a chi indirizzato. 

A me seinbra opera giovanile, si pcrchc lo stile e men pulito, e si 
perch^ accenna scnza dubbio al periodo della guerra die si travaglio 
dal 1073 al 1086 iiella provincia cliiamata un tempo Val di Noto. 
Allor era il poeta nel tior della gioventu : da’ 20 a’ 33 anni della eta 
sua. V. St. de^ Mus., Ill, 149 segg. Quand’io pubblicai la prima 
parte di quel volume, non aveva ancora sotto gli occlii questo com- 
ponimento, die manca nel codice di Pietroburgo; e pero notai con 
maraviglia il silcnzio d’ 'Ibn Haradis su quella resistenza glo- 
riosa de’ suoi. Gli rendo giustizia adesso ; quantuiique non abbiamo 
ancora di lui un’ode quale meritolla il Benarvet o Benavert dei 
eronisti normanni. Con do e da osservare die i versi seguenti, e 
sopratutto i primi sei, mi sembrano tolti quae la da una qasidah,. 
die non dovea esser breve. Forse il poeta in eta matura detto al rac- 
coglitore sol que’ versi die riteneva a memoria o die gli pareano 
piu belli. 

(2) Letteralmente: «racqua». Si chiama cosi in arabico la bel- 
lezza della carnagione, il riflesso di una lama ben forbita, I’onor deP 
I’uoiiio. 

(3) Traduco cosi per farmi intendere alia prima. Il testo ha S i- 
m a k , die significa « elevazione » , ed e presso gli Arabi nome pro- 
prio di varie stelle. Il poeta qui par die alluda al simak 'ar nV 
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A 16 4. « II vecchio amato e sol quello le cui virtu 

risplendojio nei figli ». 

5 . « lo difesi le dame per Tamor d’una bella : 
cosi uom ritien (1) [tiitta] I’ode in grazia del verso 
[principalej (2). 

6 . « E pur veggo die il mirar alto e danno ; die 
cosi ti fai fuggir dalle donzelle per bene ». 

7 . « Sursi e siirsero *in me i fsublirni] propositi : 
attesi a quelli e vi perdei la pace ». 

8 . « Non asBonnava gli alti spirit! in me quel paese 
die fa pullulare (3) iin’ignavia balorda ne’ capi sven- 
tati (4) ». 

9 . « Non li assonni) delicata fanciiilla, olezzante di 
muschio e dbiloe », 

10 . « Quando |io correva alia guerra (?) ed ella] 
m’accomiatava stringendo rnano a mano, petto a petto 
e collo a collo ! » 

11. « Chi cerca gloria scende li nella regione del 
flume (Sirneto?); si stacca dal seno della tenera ra- 
gazza » ; 

12. jVola alia I pugna; oppon valore al valore; 


mih, die risponde alia stella a di Boote. V, Sdijdlenip, versione 
francese dciropera di 'As Sufi , rietrobiir^o, 1874, in-4% pag. 41 
e 65. 

(1) Bisticcio sul verbo die significa a uii tempo « difeiidere » e 
« ritenere a meinoria » . 

(2) Dicon « verso » della q a s i d a li quello in cui il poeta spiega 
il suo scopo principalc. 

(3) Letteralmcnte : « non assoiinava in me, ece., uii jiaese die ri- 
sveglia I’ignavia, ecc. ». 

(4) Nel codice, die qui non da vocali, leggo g u in r, g a in r, o 
g i m r « grullo, sciocco, scemo, ecc. » . 
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[assalti di] notte ad [assalti di ] notte, e scempio a 
scempio ». 

13. « Viva la mia patria che fu, ed e sempre, tana 
di gazzelle e covile di lioni ! » 

14. « Vedi la gazzella dalle ciglia incantatrici (1), 
scliiva e fugace die nessun [arriva a] cliiapparla! » 

15. « Allontana da lei gli amori un massiccio 
capo (2), sul quale si fan no ottusi al pare il taglio e la 
punta del ferro » . 

16. « Ecco un lione dagli ugnoni affllati , dalla 
giubba intessuta di ferrea maglia » ; 

17. « Quand’assalta par cirei [metta fuori] una 
lingua di fiamina e la riflcchi nella vena iugulare 
della sua preda ». 

18. « Valorosi nati alia guerra, ne fanrio essi di- 
vampare Tincendio » ; 

19. « L’attizzano con le sciabole fabbricate [nelle 
fucine] di Hud per fender cranii (3) ». 

20 . « Son essi que’ che traggon fuori cio die e 
chiuso nel corpo, quando feriscono con cio ch’e ascoso 
nel fodero ». 


(1) B ii b il 1 i , o.ssiii' di Babilonia , dove, al dir doi’di Arabi, ^li 
angeli Ha rut e M a r u t insegiiaroiio nei^roiuauzia. V. il Co- 
rano, II, 6G. 

(2) Tar f lia, tra’ varii significati, aiiclie quolli di « promonto- 
rio » e di « duce o ])vmcipc » . Ho tradotto « iua.ssiccio » lo agget- 
tivo k a 1 i 1 « ottuso » e qiii « ottundento » , come si spiega uel 
secondo eraistichio. T a r f vuol dir aiichc occliio e k a 1 1 1 « niiopc . 

(3) Secondo la initologia dcgli Arabi musulmani, il profeta H u d 
fu mandate a convertire il popolo di ‘A d nelTArabia lueridionale. 
Il poeta accenna a quel pacse, perche veuiaii di la le lame di mag- 
gior pregio, e sopratutto perche gli cade in acconcio uifassonanza col 
nome proprio. 
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21 . « Son que’che sopra gli inveterati nemicL ab- 
bassano rabidamente i ferri delle lance » , 

17 22 . « [Quasi] stelle che si levino' dalle aste e tra- 

montino nei fegati». 

23 . « L’ugna de’ lor destrieri tira [tante] Unee co’ 
fcadaveri de’] campioni cosparsi sul duro suolo (1) » ; 

24 . « E battonlo, si, nella pugna le teste del ne- 
mici che si prosternano dinanzi a loro : oh come pro- 
stern ansi ! (2) » 

25 . « Corrusca li an lampo, [ improvviso ] come 
battito di cuor egro d’amore » : 

26 . « E la [schiera de’] saettatori che incur vano gli 
archi [a un tratto | con gagliarda spinta » . 

27 . « Che Iddio [mandi | folte nubi a irrigare la 
regione indomata (3) di quel [paese] ed a scacciar (4) 
co’ tuoni r[einpio] irrisore » ; 


(1) Non inanca qiii il doppio significato. II verbo che traduco .« ti- 
rar linee » vuol dir anco « tracciare le fondazioni di edifizii » . II yo- 
cabolo mihrab significa « la nicchia della moscliea» e « un prode 
guerriero » ; anchc S a ^ i d , oltre il valore di terreno elevate, ^ nome 
geogralico delVAlto Egitto e generico di suolo. Indi si potea cavar 
anco da questo verso la freddura « che i cavalli facean la pianta di 
moschee da costruire nelFAlto Egitto » . Il secento arabo era capace 
di questo e d’altro. 

(2) S a g u d, che si dice particolarmente del toccar il suolo con 
la fironte nelle prosternazioni. 

(3) H i in a , « terreno ov’^ proibito di pascolare, di cacciare, ecc. 
diremmo noi « bandita » , significa anche « parco, asilo » , e il « sog- 
giorno della innamorata » . Credo dunque cssermi ben apposto nella 
traduzione, e n’6 prova il verso seguente. 

(4) Il verbo q a h q a h che si legge nel testo e onomatop^a, ana- 
loga al latino cachinnus; ed oltre il significato di sganasciarsi dalle 
risa (in dialetto siciliano « scaccaniari » che deriva, credo io, dal 
latino piuttosto che daH’arabo) b metatesi di haqhaq e di haq- 
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28 . « Regione delle pugne incessanti ; frontiera 
[onde irrompe] la guerra sacra; sbocco (1) de’ valo- 
rosi ; asilo de’ proscritti » ; 

29 . « Quella che oppone alteri ad alteri, nobili a 
nobili, lioni a lioni ! » 

30 . « Prosper i [Iddio] i vivi abitatori di essa ; 
[accolga ne’ gaudii] eterni gli spiriti de’ suoi estinti! 

§ Metro tawil e rima mutawdtir (2). A. 

I. «0 che Guml sia avara (3) come le [altre] 
belle? (4). [Le son] tutte [cosij! lo augurai da un nome 
al quale non risponde I’augurio (5) ». 


h a q , che significano « camminar forte . II poeta vuol dunque 
che le stesse nubi irrighino il siio paese e gittino folgori da far 
andar via piu che di passo gli occupatori cristiani. 

(1) Magra: «corso, letto di fiume, corrente o canale, luogo 
donde scorre Tacqua, Indi sbocco » mi 6 parso piu adatto che 
« palestra » . 

(2) P, fog. 7 recto; F, fog. 68 verso. Testo, Append. 27, lin. 13. 

(3) Leggendo in F, come vuole il Fleischer, buhl. P ha chiara- 
mente nagl, poich^ la differenza sta nei punti diacritici. 

Il Fleischer, volendo spiegire perch’egli prefer iva la lezione buhl, 
mi scrisse nel gcnnaio 1875 inteiidere il primo emistichio nel tenor 
che segue: « Comment? Jomil, avare, a la mani^re des belles, de 
ses charmes et des faveurs?». Cest-a-dire: « Comment pourrais-je 
me flatter d’obtenir des favours de Jouml, avare, comme toutes les 
belles, de ses charmes ? » 

(4) Cosi P. Il codice F ha 'al gawani, plurale di ganiah, 
« donna pudica » , sia zitella o maritata. 

(5) La radice gamal vuol dir mettere insieme; guml significa 
anche « gomena » , composta di funi attorte insieme, ecc. Dice il 
povero poeta che il buon augurio del nome « unione » non risponde 
al suo caso. Gli Arabi, dall'eta classica infino a’ nostri tempi, hanno 
sempre crednto ai presagi, al mal occhio, ecc. 
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2 . « M’abbandonai alle vanity, dell’amore. Ahi che 
Tanima abbandonatasi alle vanita [rimane come una 
donna] senza monili ! » 

A. 28 3 . « Com’uom che asseti nel deserto, e veder gli 

sembri copiosa polla, dove I’acqua gia scerni e [intanto 
gran] gente vi tragga, cosi io [vissi anelaudo] ». 

4 . « [Ma] posson labbra arse di sete querelarsi di 
te [se non le bagni], quando acqua tu non hai, fuor- 
che quella che ti sgocciola sii le gote? ». 

5 . « L’occhio tuo piantommi in caore [come vir- 
gulto] nna brama, che porta all’animo mio frutto di 
dolore e d’angoscia » ; 

6. « Ond’o forza che la fantasia inganni la pas* 
sione e che io [cerchi] un balocco per arrivare a qual- 
che speranza >, 

7 . « Fingi di chiudere gli occhi in sonno pro- 
fondo, e che venga a visitarti rimrnagine della tua 
bella » ; 

8 . « Chiedi al soave odore del zefiro , forse ti 
[mostrera] vicina e presente colei che s’asconde » ; 

9 . << E se non conseguirai appieno cio che bra- 
mano gli innamorati , si che delFestasi amorosa n’a- 
vrai (1) quanto a loro ». 

10 . « Era tal notte che le tenebre rassembravano 
a’ risguardanti lo struzzo (2) quand’e’ fugge ratto pa- 
ventando Taurora »; 

A. 29 1 1. « Notte che parea coperta d’una veste, il cui 


(1) I due vocaboli die traduce « estasi amorosa » posson prendere 
un altro significato che non mi premc di spiegare. 

(2) Allude forse alle penne nere e bianche dello struzzo ; ma s’at- 
tacca piu fortemente a giocar su i vocaboli zalim « struzzo » e 
z a 1 a m « tenebre » . 
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sparato [attaccavasi] aH’orizzonte e lo strascico spaz- 
zava il suolo ». 

12. « Quella montagaa di tenebre, o maraviglia ! 
eccola dissipata, al soffio delle gentili aurette mattu- 
tine ». 

13. << D’ambo i lati le si stendeano deserti senza 
confine, e meco li valicavan corsieri e cameli ». 

14. « Per difender [quivi] le custodite antelopi 
s’immolan [umanejvite: forti campioni le troncano a 
colpi di taglio e di punta (1) ». 

15. « Nel fitto delle tenebre pascolava una gaz- 
zella, e con essa una lupa , il cui | sangue | un Hone 
rnesceva alia morte ». 

16. « Con alto grido esso chiamo per nome qw/ 
forti : sfldolli per compiere sovr’essi opra egregia con 
rindico acciaro ». 

17. « Alla malora que’ congiunti, presso i quali 
non puoi dorriiire una notte. senz’accorgerti com'e’ bra~ 
mano che tu muti alloggio al piu presto ! (2). 

18. « Oh beato (3) chi rnai non si scosta dagli 
ornamenti di costei ; [che porta de’] braccialetti e de’ 
halhal (4"), sottili come [convengono] a gentil don> 
zella ! » 


(1) F ha la variante: « che i prodi ti mostrano come I’acciaro 
h cupido [di immergersi] in esse » . 

(2) Letteralmente : « I segni ch’e’ fanno sono un acceleramento 
alia tua partenza per cambiare [alloggio] » . 

(3) Il testo ha qui lo strano modo di dire degli Arabi: « 0 col 
mio padre! », che significa; « possa darsi il mio padre in riscatto di 
lui ! » . Gli Arabi usano questa frase per esprirnere una grande am- 
mirazione ; e per5 ho tradotto : oh beato ! 

(4) 11 cerchio che le donne orientali portano al collo del piede. 
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19 . « E colei che, in vece di guarirmi, tratta 
co’ palliativi (1) questo mio male insanabile » (2). 

30 20 . « [Ella cresciuta] agli agi ; ebbra della pro- 

pria bellezza (3) : il suo labbro di ciriegia (4) lo man- 
geresti ; [beveresti] il vin rosso della sua guancia ». 

21 . « Le gettai iino sguardo, che alle linguacco 
sembrb furtive segno di amore » ; 

22 . « E [sciolsersi a] dire: « Ecco un’occhiata ri- 
velatrice che le fa salire il sangue alle gote ! » « Oh 
no, risposi ; no, per la mia vita, e il pudore che fa 
sbucciare una rosa! » 

23 . « Ma rimbeccano: « Sbagliammo; ella e un 
angelo ! » (5). « Oh questo si ch’e vero ! » 


(1) Letteralmente: « Ella [va] palliando ad ogni istante, in vece 
[di dar]mi salute, il languor di palpebre, pel quale non v’ha guari- 
gione » . Leggo come nel testo il verbo che traduco « palliaro » , il 
quale qui mi sembra piu proprio che * medicare o curare » , come vor- 
rebbe il Fleischer. Il poeta non ringrazia, ma si lagna ; poich5 la 
bella, in vece di curarlo radicalmente, gli porge de’ palliativi. Su 
Tuso di questo verbo si vegga il Dozy, Supplement^ I, 439. 

(2) Letteralmente: « Languor di palpebre, dal quale non si risana » . 
Non ho voluto mostrare ai lettori Timmagine, poco pulita, di una 
oftalmia. 

(3) Letteralmente : « ebbra del vino della sua bellozza > , tradu- 
cendo con questo ultimo vocabolo Farabico rayq, riq oriqah, 
che vuol dir « saliva ». I poeti arabi non hanno a schifo questa voce, 
anzi ! Ma non capirei come in questo modo la bella si potesse ubbria- 
care dasse. 

(4) Letteralmente: « rosso cupo » , e dicesi propriamente di tal 
color delle labbra, ch’^ gran bellezza presso gli Arabi. Ho spiegato 
il concetto del poeta mettendo, in vece del colore, il nome del frutto 
al quale par ch’egli alluda. 

(5) Non trovando vocali nel testo, leggo gin n ah in vece di 
g a n n a h , che significherebbe « giardino o paradise » . G i n n a h 
torna a « genio » , essere soprannaturale, sia buono o cattivo. 
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24 . « 0 flgliuola del grande della tribu, grandezza 
e forse sollevare [una speranza] die giace, [e poi de- 
luderla] quando sta a te [di appagarmi]? » (1). 

25 . « Ti^ sei fatta alacremente a spezzare il [no- 
stro] legamo : dilicata donzella sei tu , avvezza agli 
agi >. 

26 . « Veggo sinistri volti con la stampa della tua 
schiatta (2) : per cagion di quelli ti s’aggirano intorno 
i Fati (3) >. 

27 . « Che liai tu che ci fuggi, come fanno i [tuoi] ? 

Nudri dubbio tu forse su I’indole nostra? » 

28 . « E quando ci compirai la promessa? Tu avara 
[serapre] ne’ fatti ; liberale alle parole ! » 

29 . « Mi tieni a bada con Ante ripulse : quelle si A. 31 
che tolgono ad 'Imru 'al Qays il biasmo [del troppo 
ardire] (4). 


(1) Letteralmente : « grandezza e forse che tu sollevi un depresso, 
la condizione del quale e in tuo [arbitrio] » . Ma il verbo che traduco 
sollevare, significa ancora « mettere al nominativo » ; Taggettivo 
« depresso » vuol dir anche genitive; e il sostantivo « condizione » 
significa anche accusative. Il poeta fa dunque un bisticcio con tre 
termini graiiimaticali: equesta che anoi seinbra insopportabile fred- 
dura era squisita eleganza nel Parnaso d’ 'I b n Hamdis. Chi sa 
poi se non si asconda qualche altro significato in quei tre termini ? 

(2) Letteralmente: « Veggo occhi biechi, congeneri per natura ai 
due occhi tuoi » . 

(3) 'A g a 1 , plurale 'a g a 1 , vuol dire « termine stabilito » e 
particolarmente quello assegnato alia vita » . 

(4) Letteralmente: « Per tenermi a bada tu usi quella finzione 
di durezza ond’i^ tolto il biasimo ad 'I m r u 'a 1 Q a y s » . Mi par 
che 'I bn Hamdis, ammiratore e, spesso, plagiario di quel ce- 
lebre poeta, alluda a’ vanti ch’esso facea narrando i suoi amori con 
la cugina ^ U n a y z a h. Si vegga il luogo nella edizione di Arnold, 
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30 . « La tua bocca giura di baciarmi, per awe- 
rare 1 I’adagio], che puzza la [stanza] dove racchiu- 
donsi i vasi d’odori (1) ». 

31 . «[E pur I sft mi fosse stata divelta Tanima 
dalle vene, me Tavrebbe resa la dolce saliva [succiata 
ne’] tuoilabbri! (2)». 

32 . < Veggo bianclieggiare nel tuo braccio Tar-* 
milla (ravorio che il serra; ma il gemmato biistino (3) 
ciurla (4) iiella tuacintola». 

33 . *< Tu rassembri la fresc’acqua cho [spesso | 
rende la vita ; ma se iiom la tracanna a fiiria, ruccide». 

34 . « Chi s’affida che tu ] nol meni | a morte e non 
tradisca I’amor suo, con quello sguardo rapace e quel 
piglio superbo? >> 

35 . L’ orgoglio e tuo retaggio (5); se Tindossi, 


X)ag. 6 segg., e particolarmcnte a pag. 11, il verso 23, ncl quale il 
poeta dice alia sua bella tra Ic altre bale : « M’6 pur avvenuto che 
« donna gelosamente custodita, neila cui tenda nessun potea pene- 
-jt trare, si sia lasciata a poco a poco metter le mani addosso da me » . 

(1) Non mancano i soliti bisticci: q a si in ah vuol dir « giura - 
mento » e « vasi di odori »;mitfal « puzzolente » signihca anco 
« sudicio, paltonierc * . 

P ha nel secondo emistichio la variante di qiialehe copista neiiiico 
delle donne: « Quel che detta il giurainento e un mitqal», ossia 
una nioneta d’oro. 

(2) Letteralmente: « da’ tuoi denti incisivi » . 

(3) W i s a h , cinto di cuoio ornato di fili di gemme intrecciati. 
Da questo ha preso nonie il metro moderno, detto Muwassahah, del 
quale ho fatta parola nella St, dei Mus.^ Ill, 739 segg. 

(4) Kendo con questo verbo Taggettivo gawwal, ch’6 da legger* 
in fin del verso, secondo Tottima correzione del Fleischer. 

(5) Cosi traduco, per dare un vocaholo che tutti possano intendere, 
il ha bis del testo, che significa « lascito di mano morta, beni ina- 
lien abilinente legati in uso pio . 
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calza bene alia tua bellezza : [ma su le spalle d’jun’al- 
tra [parra] un camicione ». 

36 . «[Eccola] vestita d’una chioma, [che al co- 
lore rassembra] le tenebre, ed [alia copia] il folto bosco, 
e CO* suoi sag^ (1) batte i rnonili ». 

37 . « Offronle lor delizie su le [sponde del ] fiuine, 
giardini variopinti come i tappeti di 'Abqar (2) e 
cascanti acque )>. 

38 . |Quivi| ella canta e le battono il tempo gli 
uccelli, scuotendo Tali e i rami inchinandosi ». 

39 . « V’lia dunque de* modulatori di canto (3) die 
staniio ad ascoltar le sue cadenze, mutoli, come s’e’ 
non sapessero gorgheggiare », 

40 . « Sia la bigia [colornba | che per duolo non 


(1) Sag* h rinciso della prosa rimata, il gemito de’colombi, un 
suono reiterate o monotone , nessun do’ qiiali significati si adatta 
al resto del verso. Se la lezione non sbagliata , clev’ossere nome 
che si dava alle trccciuole, oppiire a quelle minutcrie di mctallo che 
le donne oriental! sogliono attaccivre alle trecce. Il poeta dice che 
quest! sag* « facean lavoro » su le collane ; percio dohbiamo in 

t enderc che stropicciassero sul mctallo o su le i)ietre dure del nionile. 
NeH’uuo come ncU’altro caso, mi par che « battere » torni al * far 
lavoro » del testo. Forse la buona lezione e sing, come poteva il 
poeta accorciare, per cagion del metro, il plurale si nag: pesi da 
orafo, piccole e sottili laraino di metallo. 

(2) Siamo in piena mitologia araba, poich^ i geografi non ci sanno 
dire se fosse stato in Mesopotamia o nell’Arabia Felice, questo paese 
abitato dai Ginn, dal quale veniano dei tappeti e de’ drappi vario- 
pinti, chiainati *a b q a r i. Si vegga questo. nome nel M u * g a m 
di Y a q h t e nel Dizion. di Lane. 

(3) 'A § S a w a d i , che fa supporre un sostantivo singolare s A 
diah, il quale non si trova nei dizionarii; mail verbo e I’agget 
tivo mascolino portano al significato di recitare cantando. 


. 32 
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chiude mai le ciglia; sia Tusignuolo che non conobbe 
mai conforto? » 

41 . « Tu mi rammenti [o canzone] il tempo della 
gioventu ch’e ito : allora le volutt^ mi sfilavano dinanzi, 
ed io le rapia tutte », 

42 . « [NelJ rigoglio d’una vita, nella quale il corso 
de’ tristi pensieri arrestavasi, come [si rappiglia] il li- 
quido vetro tirato daU’arteflce (1)». 

43 . « 0 patria, fuor del cui grembo vivemmo il 
mattino e non siara giunti a sera, cbe vi torniarao 
[sempre] con I’animo ! » 

’ 44 . « Quivi fanciullo io crebbi tra le grandezze; 
e folleggiai nei di deiradolescenza [che svaniron come] 
faville » . 

45 . Le negre cure or mi coprono di bianche 
ciocche: [ahi che] mentre era io sciolto d’ogni cura 
£u gu^sto il mio nido! » 

33 46 . « Lasciate le patrie sponde, trapasso i deserti : 

di lor belve, mi si fa innanzi il lione e lo struzzo». 

47 . « Soleva io meriggiare tra le rose e i gigli ; 
or mi do’ al sonno neir[acre] odore della mimosa (2) e 
del dal (3) ». 


(1) Letteralmente : « nella quale le mie cure si rappigliavano come 
il liquido si tira in vetro » . Il verbo c tirare » risponde a quella ma- 
niera di lavoro ch’esprime il verbo b a r a del testo : « temperare il 
calam, affinare il legno d’una saetta » , e simili. 

(2) T a 1 h , mimosa gummifera, ovvero un’altra sorta di acacia 
d'Egitto, Nubia ed Higaz. V. Lane, Dimn.y lib. I, pag. 1865. 

(3) Loto salvatico ed un altro albero o arbusto del Y a m a n, di 
odore acutissimo, cbe si sente mol to lontauo. Lane, Digion., 1, 1816. 
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48 . « Bazzico su’ lembi de’ deserti , la dove lo 
spelato lupo viene all’acqua » : 

49 . < Ha neU’occhiaia una fiaccola che fiammeg- 
gia quando si spegne la fiaccola del Sole ». 

50 . « Buona guida Tolfatto, [pur] lo mena la doye 
ringanna r[odor della] carogna (1) portato dal vento ». 

51 . « Nel buio della notte giugne alia macchia : 
ed ecco che nervoso bracciogli aggiusta un brunostrale», 

52 . « E mortifero pondo d’acciaro e di legno vola 
contr’esso, su lievi penne ». 

53 . « L’animo mio e di tal tempra che fabbro non 
ne die mai si [fine all’amese che si serba) nel fodero 
e spacca le teste » ; 

54 . « [Animo I tanto saldo, che la debolezza dimora 
assai lungi da esso; e veder si chiaro, che neiroscu- 
riU gli comparisce ogni cosa». 

55 . « lo fo doventare i pie del dromedario chiavi a. 34 
[da af)rir le porte] a faccende, che se vi mandassi altri 
sarebbero [serrate] a chiavistelli ». 

56 . « E dove non e altra terra che il pelago, monto 
un palafreno d’acqua, che galoppa a nuoto 

57 . « [Ma] la colomba del bosco li dal suo ramo 
non scioglie canto che appo 'A1 Ma^arri (2) non si 
muti in lai >> . 


(1) Cosi, leggendo col testo stampato s i 1 w « membro tronco » ed 
an che I’intero corpo rnorto d'un animale. II Fleischer ha corretto 
Saw, che significhcrebbe «a distanza » e porterebbe a tradurre 
« dove [I’odore] portato lungi dal vento Pinganna » . Ma se non si 
supponesse I’esca, dove sarebbe Pinganno ? II pensiero del poeta mi 
sembra, che il lupo, ingannato dalPodore della came morta, non sente 
la viva del cacciatore che sta a balzello. 

(2) Allude al libro di questo celebre poeta, che ha per titolo 'A 1 
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58 . << Lo giuro, unque non piegai la testa al sonno 
che non mi comparisse nella valle de’ sogni (1) [quel- 
I’altra] valle, soggiorno d’una tal gente »; 

59 . << [Quel] paese in cui germoglia la gloria, [in 
cui vivon] cavalieri, che quando assalgono, i Fati git- 
tansi nella mischia » , 

60 . « Aleggiando su lor [teste, mentre] Tincendio 
della piigna accende Taste loro e le punte [brillanoj 
come lucignoli [ardenti] ». 

61 . « Quando la caligine spegne le stelle, caval- 


'Ayk wal 'ai ^usun (11 bosco e i rami), opera di erudizione, in 
C(?nto volumi, su la quale si vegga Haf^^i Hali fah, V. 57, n. 992 
della edizione di Flucgel. 

'Abu 'a 1 'A 1 a ' 'A h m ad 'i b ri b d 1 1 a li ' i b n 8 u- 
1 a 3 ' m a n , 'a 1 M a ^ a r r i , ossia di 'A 1 M a a r r a h in Siria, 
cieco, ed uoni di prodigiosa inernoria, mori il 449 (1057-8). E chia- 
inato a ragioiie da’ nostri eruditi il Lucrezio dcgli Arabi. Si vegga 
la sua biogratia in 'I bn Hallikan, versione inglese del baron 
Do Slane, I, 94, c presso Abulfeda, III, 168, della edizione di Rcisko 
(anno 449), dove sono inseriti i versi coi quali il poeta si burla di 
tuttc le religioni ch’egli conoscea. Il diwano di 'Al Ma'arri 
stato pubblicato con un comento a Biilaq, nel 1286(1869). 

Non so perche 'I bn Hamdis citi qui 'Al Ma^arri, ma e evi- 
dente la transizione con la quale ei vuol tornare a pianger su i mali 
della Sicilia. 

(1) Wadi 'al Kara « V^alle della sonnolenza ». Il poeta 
scherza per I’assonanza del nome con quel della notissima Wadi •'al 
Qura, ossia Valle de’ villaggi, presso Medina. Forse v’ha un sc- 
condo gioco di parole. Il vocabolo wadi in Occidente (Spagna, Af- 
frica, Sicilia) prese il significato di « flume » . Qui il poeta allude 
a quello sul quale si stendeano i giardini della sua bella, sia FAnapo 
o il Cassibile (Kakyparis), e nello stesso tempo ricorda che si tratta 
^ del flume dei sogni » . 

Il codice V in luogo diWadi 'al Kara, ecc. ha « in lonta- 
nanza della valle, soggiorno, ecc. » . 
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can(l) essi nella [nota] dirittura di quelle: [ond’egli 
avviene chej gli assent! (2) faccian da guida altrui per 
le strade » . 

62 . « [Ecco I i caineli che brontolano neirassem- 
blea (3) : quand’essi vi compariscono, suonan [parole] 
di lode; almen si dice cosi ». 

63 . <.< [Veggo] un prode che da la caccia al cam- 
pione nemico, tanto che [lo riduce] come I’onagro dalla 
lunga coda, incalzato con la lancia |sul fianco] ». 

64 . E le cavalle [ che sembrano ] macchiate a. 35 
bianco e riero, [poiche] le ammanta sottile gualdrappa 
intessuta dal polverio ». 

65 . « II di della battaglia|si montan ancoj i pu- 
ledri grand! e piccini : e de’ cavalieri qual 6 lione 
[adulto], qiial e lioricello». 

66 . « Orsii. Evviva questo paese e i suoi figli ! Evvi- 
vano le vestigia [dellecittal egli avanzij della schiafcta]! >> 

67 . « Evviva la fragranza che da quelle piagge ne 
reca il venticello inattutino e quel d(3lla sera ! > 

68 . « Sia lode a’ vivi ; sia lode a coloro lo cui 
membra giacciono, intere o fatte a pezzi, nolle tombe ! » 

69 . « Sia lode [perfino] al lungo sonno de’ [nostri j, 
poiche terribili eventi mi destano (4) alia riscossa>>. 


(1) Letteralmciite: « metton la sella ». 11 verbo usato qui significa 
ancora « accender la lampada » . II poeta al certo nol dimentic5. 

(2) il plurale dell’aggettivo dall « errante, fuorviato », e 
significa anco « non prcsonte ^ . 

(8) 11 vocabolo che ho tradotto « camelo » , propriainente stallono 
non adoperato alia soma, vuol dir anco « principe, capo di gente » . Il 
verbo che ho reso « brontolare » si adatta al camelo qiiando reitera il 
grido. 

(4) Cotesti terribili eventi » potrebbero accennare al gioruo del 
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A. 36 § S'* Canzone indirizzata alia gente del suo paese 

per muov^erla allaguerra sacra, Metro tawil, con rima 
mutawatir (1). 

1 . « 0 figliuoli della frontiera (2) [io vi dir5 che] 
in guerra non siete figli della mia madre, se gli Arabi 
di cost! non piomberanno meco su i Barbari ! (3) » . 

2. « Su dal sonno! Io veggo che mentre sperate 
nel viver queto (4), vi sovrastano [mille] mali ». 

3. « [Pien I di veleno mortale (5) e il nappo che 
ratio gira per mescere a’ bevitori la figliuola della 
vite (6) 

A. 37 4 . « Volgete contro il nemico le teste de’ cavalli 


giudizio e non ad una sollevazione che il poeta sperava o credeva im- 
minente in Sicilia, s’egli non avcsse limitata a sh solo Fazione dei 
terrori che dovean destarlo dal sonno. Con tntto cio non son certo 
ch’egli alluda al sonno della servitii piuttosto che a quello della 
morte. Il vocabolo che ho tradotto « riscossa » e che pro])riamente 
significa « accorrero (Fogni parte , lovarsi popolarmente in arine » 
si usa ancora ind senso della risurrezione universale. E da un’altra 
parte non e mica inverosimilc che il poeta abbia usato per Fap- 
punto questo linguaggio, per la gravita del rnovimento ch’egli spo- 
rava in Sicilia. 

(1) V, fog. 70 verso; P, fog. 17 recto. Testo, Append., 36, lin. 10. 

(2) Si chiamava frontiera ogni luogo coiitinante coi territorii non 
inusulinani. 

(3) Letterahnente : « Se io non assaliro iiisieine con quariti Arabi 
v’ha tra voi » . Si vede che il poeta non contava tra^ suoi i coloni Ber- 
beri di Sicilia. 

(4) Hilm € inansuetudine » . Se si leggesse, con altra vocale, 
hul m, sarebbe il sonnecchiare; e forse il poeta ci ha pensato per fare 
il giochetto: « se andate sognando speranze ». 

(5) Letteralmente : « Nappo che contien la madre della morte » e 
si oppone pih diritto a « figlia della vite » . 

(6) Il vino in arabico h di generc femminile. 
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che preconizzino a’ Rum [centinaia di] orbate madri e 
di figli orfanelli (1) »; 

5. « Cavalli che il mattino facciano un polveria 
da velare il sole, dopo averne levato [ altrettanto ] la 
notte di faccia alle Pleiadi ». 

6 . « Avventatevi nella mischia con acciari come 
folgori, che fendan teste e versin [pioggia] vermiglia 

7. « Quanrlo li trarrete dal fodero, non vi man- 
cheranno ausiliari; che gia [nel paese] ogni sentiero 
h coperto di pietre sepolcrali (2) ». 

8. « I brandi che picchian su le cervici degli In- 
fedeli mi rendono airorecchio suon piu grato che la 
corda di basso » . 

9. « Voglia Dio che de’ vostri guerrieri ciascun 
si gitti nella pugna con I’animo infocato quanto la 
lingua! (3) ». 

10. « [Tal] braveggia e vantasi di volare alia 
guerra perche si tedia della pace » ; 

11. « E [poi] fa violenza, quando il puo , alia 
casalinga gazzella, non curando se la dimane sara di- 
vulgate I’iniquo eccesso » ; 

12. « Ed ha in corpo (4) tal indole che gli fa uscir 
I’anima un pocolino (5) pria che la [mortifera] punta 
esca dal proprio corpo ». 


(1) Si confronti il § 4, verso 38, qui sopra, pag. 322. 

(2) E superflao di aggiugnere che il poeta sperava gran numero di 
vendicatori, in proporzione di quello degli uccisi. 

(3) Letteralmente: « lingua pungente »/adb, chesignifica propria- 
niente « spxda » e si usa an che in quel senso. 

(4) Il testo haduhlah « intenzione», mododi vedere, e in generale 
qualita e disposizione dell’animo. 

(5) Ho lasciato dubbio il senso, parch^ mi par che cosi abbia vo- 
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38 13 . « Costui non riscatta, no, suo [vil corpo] con 

perdita di] membra o di sangue, ma col [fallire alia] 
rirerenza (1) di Colui die gli fece le ossa ». 

14 . « Imperterrito ch’egli e! Quando la rnorte gli 
si fa incontro tempestando minacce (2), ei si mette a 
mugghiar come il camelo furente (3)». 

15. « Ha Tocchio d’un tremendo leone, ma il co- 
raggio, a quanto io ne so, [va deflnito] coniugando il 
verbo ignorare (4) ». 

16. « 0 [la nostra] terra diletta ! Quando voi senti- 
rete mancarvi I’aria che qui j respirate], gli affetti vo- 
stri si spargeranno sgranellati su | tutta ] la Terra ! (5) . 


luto fare il poeta. Il corpo suo » potrebbc essore quello del vi- 
g'liacco, 0 quello della sciiiiitarra, Ovssia il fodcro, die di tali metafore 
non si spaventa 'Tbn Hamdis. Neiruiio come neH’altro caso il 
dirainutivo b usato ironicainente per signilicare che il vigliacco al 
quale si allude, si sentia morto prima die altri lo toccasse. 

(1) L’autore nd suo sfrenato amor do* secentismi ha incastrato pria 
di ‘ a ^ m « osso » un altro vocabolo che ha le stesse lettere, e motten- 
dovi le vocali, parmi s’abbia a leggere * u m « la grandezza di Dio » . 

< Questo Rodomoiite, dice il poeta, non si libera da’ ncmici esponen- 
dosi alle ferite, ma sacrificando i proprii doveri verso Dio, cioe vol- 
tando le spalle nella guerra sacra o transigendo con gli Infedeli » . Dopo 
la came e il sangue ha voluto nominare le ossa e fare un altro bisticcio 
su queste. 

(2) Proposi nel testo la lezione f a g i r a n « a bocca aperta . 
Correggo ora f a M r a n , togliendo il punto diacritico su la seconda 
radicale: e questo significa, secondo I’uso volgare notato dal Bistani, 
« spaventare con grida » . 

(8) Letteralmente: cKipiccliia agli orecchi il muggito del qarm», 
ossia camelo stallone. 

(4) Significa anche « verbo passive » . 

(5) Per errore tipografico questo verso e segnato 15 in margine del 
testo e cosi di seguito. Ognun s’accorge che ho usata la voce terra 



Cavitolo LIX — I b n H a m d i s. S5I 

17. « La vostra gloria muterassi in vergogna : ed 
ahi qual flerocolpo sara alia vostra nazione (1) Tesilio! >. 

18. « No; gli altrui paesi non sono il vostro paese: 
gli uomini e i costumi di la non sono gli uomini e i 
costumi di qui (2) 

19 . « Pu5 forse I’altrui patria compensarvi della 
patria vostra? Quante [ve n’ha al mondo delle ] zie 
inaridite (3); e nessuna compensa la mad re ! » 

20 . << 0 forse il socio, all’amista del quale ho io 
corrisposto con Tamista, ha rneco lo stesso vincolo che 
il santo con la sua rnissione ? (4) » . 


nel doppio signiticato che le da il pueta, cioe di patria e di mondo. 
Col verbo sgranellare ho ccrcato di avvicinarmi al valore dei due vo- 
caboli del testo, die esprimono lo sparpagliarsi de’ grani d’un rosari(» 
0 d’un vezzo, quando e rotto il filo che li tiene insieme. Del resto 
'I b n H a m d i s co’ suoi giochi di parole sciupa il dilicato concetto 
di questo verso. Mette ancora haw a' aria » a riscontro di 'ah- 
w a ' affetti » . 

(1) Nel testo sum I <t la famiglia, la gent e, il corpo morale delhi 
patria » , astraziou fatta del luogo ove si dimora. 

(2) Traduco genericamente « uomini » il singolare gar*, vicino , 

e pero « concittadino, protettorc, ausiliare » , e rendo « costume » la 

voce hilm, come Fha corrotta il Fleischer, che vale « umanita, 

eqiianimita, fermezza, la mansuetudine de’ furti x> ed aiiche saviczza. 

intelligenza. Il testo ha h u k m , che signific'hcrcbbe « poterc, go- 

verno » c mal si adattercbbe al caso. 

/ 

(8) G a d d a ' « (nutrice) senza latte, (donna) scnza mammelle > 
e lo stesso degli animali. 

(4) W a 1 i y , da non confonderc con wall « profctto , governa- 
tore * ch’^ pur derivato dalla stessa radice , vuol dire « amico », 
e, in significato tcologico « prediletto dalla Divinita, privilegiato con 
doiii soprannaturali, servo di Dio », le cui preghiere ed anco le in)- 
precazioni sono ascoltate in Cielo. Com’egli accade, il grado si c 
abbassato col tempo. Dal grando *Ali, il waliy per eccellenza, 
questo privilegio b sceso a que’ che gli Europe! chiamano * san- 
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A. 39 21 . In tutto Tampio mondo tienti fermo ad 

una patria, e cerca di morire entro una casuccia de’ tuoi, 
0 su le rovine [di quella]>>. 

22 . « Ti scampi il Cielo dall’assaggiare Tesilio : 
che non fu mai da savio assaggiare il veleno ! 

A. 42 § O ^ Ricordanze della Sicilia e di Siracusa, patria 

del poeta. Metro tawil e rima mutadarik (1). 

1. « Per alto affare incalziamo le robuste camele, 
che col loro passo ci menan ratti a traverse i deserti », 

2 . « Fugando per le aride piagge occhi salvatici, 
le cui piipille ci ricordano occhi a noi farnigliari » : 

A. 43 3 . « Donzelle di peregrina belta, [varia] ia cia- 

scuna secondo le fattezze di sua schiatta (2) 

4 . « 0 tu die mi riprendi , lasciami spiegare il 
partito a che sonmi appigliato con anirno saldo (3) 

5 . « Tal uom son io da non fuggir il dolore che 
sento come spina qui in mezzo al cuore (4) ». 


toni » musulrnani. Traduco « santo » per manco male, Il vocabolo 
wasm «iiiarchio», come si fa su certi animali col ferro rov^nte 
0 con una tinta, non ^ dato nei dizionarii arabi col significato che qui 
evidentemente gli adatta il poeta, c lo stesso notato dal solo 
Cuche, Diet. Arahe Fi'angais, cio6 il carattere indelebile che attri- 
buiscono i teologi a’ sagramenti. E perd ho tradotto « niissione » . 

(1) V. fog. 113 verso. Tosto, Append., 42, linea antipenultima. 

(2) Letteralmente : « Donz3lle di cui vedi la peregrina bellezza 
« confacente alle loro specie ('anwa^) nella sua hittura (halq) e 
€ congenere ». Non ho esitato qui a randere « schiatta » il vocabolo 
che ordinariamente significa « sorta, specie, maniera » . 

(3) Letteralmente : « Ritenendomi con rara costanza » . Secondo 
Tuso dei poeti arabi, 'I bn Hamdis risponde ad un supposto cen- 
sore, che lo biasima, com ’e’ pare, diavere abbandonata la patria. 

(4) Letteralmente: « Tal uom son io da soggiornare nel cordoglio, 
< col quale sento che alcun mi punge nel granello del cuore » . 
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6 . « Mancava (1) alia mia terra il fermo proposito 
di tornar padrona di sfe : onde inorridii, disperai » . 

7 . « Ho racchetato poi Tanimo, quand’ho vista la 
[ mia patria ] assuefarsi alia malattia mortale, fasti- 
diosa 

8 . « Che? Non Thanno marchiatad’ignominia? Non 
hanno, mani cristiane, mutate le sue moschee in chiese 

9 . « Dove i frati picchiano a lor voglia, e fan chiac- 
cherar le campane mattina e sera? » 

10 . « Ah, no, arte medica non val a guarire il 
[paese]: la spada e tanto irrugginita che invano ti [sfor- 
zeresti] ad arrotarla (2) ». 

11. « 0 Sicilia, o [nobili] cittadi, vi ha tradite la 
sorte: voi che foste propugnacolo contro popoli pos- 
senti! (3) ». 

12. « Quanti occhi [tra voi] vegliano paventando, 
i quali un di, sicuri da’ Cristiani, traean dolci sonni ! » 

13. « Veggo la mia patria vilipesa dai Rum, essa A. 44 
che [in man] de’ miei fu si gloriosa e fiera ». 

14 . « Il terror delle [armi sue] ingombrava le 
terre degli Infedeli ; ahi che il terror di loro or tutta 
la ingombra ! » 


(1) Il principio del verso h gnasto; onde il Fleischer v^ha proposte 
due lezioni, che tornano entrambe a « trovare pretesti, essere re- 
stio, ecc. ». Questo pensiero ho voluto render qui. Ho poi tradotto 
« tornar padrona di » il passo che letteralmente dice: « tomare 
alia sua propria gente » . 

(2) Letteralmente : « Che gli strumenti da pulire non fanno » . 

(3) Letteralmente : « H popol del secolo » , e va inteso la nazione 
predominante, come si dice « re del secolo » il principe piu glorioso 
di una eta. Il 'locabolo che qui significa < secolo, eta » h lo stesso 
che nel primo emistichio va tradotto « sorte » ; onde il bisticcio. 

1 1 


23 



S54 


Capitolo LIX — 'Ibn Hamdis. 

15. « 0 perche non ha pin que’ suoi iioni arabi ! 
Vedresti tra’ loro artigli i Barbari dilaniati ». 

16. « Agli occhi miei non si offerse mai drappello 
di cavalieri che [sapesse] al par de’ nostri calar fendenti 
su’prodi nemici, o dar di punta 

17 . « Quante volte fean lampeggiar Tacciaro nel 
folto polverio, come a notte buia fulgor di bolidi! (1) ». 

18 . « Ovvero [ cacciandosi ] tra’ ferri delle lanco 
serravansi addosso a* chiusi neU’arme (2); e menavano 
punte da far votare gli arcioni ! » 

19. « Non parmi che il fuoco perda sua flamraa (3) 
quando nel calor della state s’imbatte in secchi rami di 
palme : » 

20 . « [Cosi i nostri] ! E non fa piena di correrio 
la Calabria per le mani loro? E non fecervi strage di 
patrizii (4) e di prodi? » 

2 !. « Aprirono con le spade i serrami di quel 
paese: splendeva esso di luce, e vi lasciaron le tene- 
bre (5) » . 


(1) II testo ha suhb, contrazione, come parmi, del plurale su- 
h u b, che non si sarebbe adattato al verso. Trattandosi di meteoro 
o stelle cadenti, ho detto bolidi. 

(2) Letteralmente : « a’ suoi ku mah che nella storia antica si 
direbbc « catafratti » , e in quella del medio evo « uomini d’arme » . 
L’aggettivo € suoi » si riferirebbe a nemico o paese, sottinteso. Ho 
seguUa cosi la correzione del Fleischer. II codice ha la voce k . m 
nah , che non si trova ne’ dizionari; ma il significato generale della 
radice e lo speciale di alcuni derivati, porterebbero a darle quello di 
* agguato, imboscata, insidia » : che si dice del luogo, come della gente 
messavi. 

(3) Letteralmente : < RafFreddi il suo cal ore » . 

(4) Ognun vede che questo vocabolo ha il significato storico di go- 
vernatore di province o dignitario deU’irapero bizantin#. 

(5) Cio^ era abitato e florido e ne fecero un deserto. 
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22 . « Menaron cattive a stuoli le bianche, scoperte 
il capo, [ma] con chiome [si lunghe] che pareano bur- 
nus (]). 

23 . « [Per assalir que’ paesi, i nostrij ad ogni istante 
-guadavano il mare, con iin fiume le cui onde eran de' 
cavalieri (2) » . 

24 . « Ecco navi da guerra saettanti I’incendio 
della nafta , il cui soffio (3) mortifero tappa le na- 
rici ». 

25 . « Ecco le [ galee ] coperte di feltro rosso e 
giallo, che sembrano le figliuole de* Zang (4), vestite a 
nozze (5) ». 

26 . « Quando vi fumano i fornelli, diresti che in 
esse s’apran tanti spiragli al vulcano >. 

27 . « [Ed ora] v’ha forse in Castrogiovanni una 


(1) E lo stesso vocabolo che la nioda lia introdotto o^gi in Europa, 
e non lo traduco perche e pin esprcssivo di « mantelli » . 

(2) Traduco ncl primo einistichio « mare » enel secondo « fiume » 
il vocabolo bahr, che in arabico significa Tuno e Taltro. Il Manzoni 
non rub6 al certo a ' I b n H a in d i s 1’ < onda de’ cavalli » . 

(3) S a ‘ u t « medicaniento che si aspira , vapore medicinale , 
'iPlilVQV 

(4) I Gallas, e piu generalinente gli abitatori della costiera che da 
loro chiamiamo Zanguebar , celebri perche afflissero fieramente le 
popolazioni arabiche nel medio evo. 

(5) Le navi da guerra avean su la coperta de’ teli di feltro per 
ammorzare i colpi e prestar men fagile alimento al fuoco. Guglielmo 
di Puglia, descrivendo la battaglia navale combattuta dinanzi Pa- 
lermo il 1071, ricorda nel navilio cristiano: 

Proqne repeUendis saxorum veljaculorum 
Ictibus, ohtectis ruhicundis undiqm philtris, 

Ad pugnam veniimt sub conditione mrili. 


. 45 
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torre (1) con presidio di quei [prodi]; o vi rimane pur 
vestigio dellMslS-m? » 

28 . « Oh inaraviglia! i demonii stanziano nelle 
costellazioni delle asteroidi! » (2). 

29 . « E’ si afForzano in Siracusa, fatia landa ste- 
rile, dove non puoi visitare altro che avelli ». 

30 . « Passeggiano ne’ paesi i cui cittadini giac- 
ciono sotterra: oh no, non [han piu paura] d’inconfrarvi 
que’ pugnaci lioni ! >> 

31 . « Ma se mai s’aprissero i sepolcri ! oh ruggenti 
helve salterebbero fuor dalle fosse sopra costoro! » 

32 . « Sempre io vidi , quando il lione e lungi 
dalla macchia, il lupo che-viene baldanzoso a volteg- 
giare li presso! » 

667 § lO. a) Ricapitata in Spagna una lettera che gli 

scrivea di Sicilia il suo padre, esortandolo a virtu ed 
acarita [della famiglia], risposegli ('I bn Hamdis) (3): 

Ho ascoltate le parole del mio savio ammonitore, 
quantunque il inio soggiorno (4) sia lungi dal suo ; 


(1) Ncl testo e la trascrizionc del vocabolo italiano rocca, usato al- 
lora dagli Arabi di Sicilia, come si vede in Edrisi, Capitolo VII della 
versionc, vol. I, 61, iiota 5. 

(2) Letteralmento : « nelle costellazioni delle stelle arse » . Abbiamo 
ricordate in parecchi luoghi le credenze de’ Musulmani circa le stelle 
cadenti. I bisticci qui piovono d’ogni lato, e questa volta compon- 
gono una immagine non priva di grandezza. S a y t a n « demonio, 
satanasso » , vuol dir anche « uomo malvagio, orgoglioso, miscre- 
dente » . Burg h 4 torre * e « segno del zodiaco » , al quale h 
paragonata Castrogiovanni per I’altezza del sito. 

(3) P, fog. 65 recto; F, fog. 116 recto. Testo, Bibl, 567, lin. 7. 
INella Bibl questo 6 il § 7®. 

(4) In F, la mia terra. 



357 


Capitolo LIX — ' I b n H a m d i s. 

« Son quelle, aU’orecchio mio, grido d’allerta [cli’ei 
gitta per salvar] la vita al suo [caro] viandante ». 

6) Da una qasidah a lode di 'Al Mu Hamid 553 
'ibn ^Abbad (1). 

1 . ( 23 ) « M’6 tronca ogni via ! Nel mio paese la 554 
patria (2) e morta; ond’io ho voluto rifarmela in Hims 
(Siviglia) ( 3 ) ». 

2. ( 24 ) « Ho mutato nel suo il mio sodalizio ( 4 ) 
naturale : piaccia a ‘ Dio non separarmi giammai [da 
essa] >>. 

3. ( 25 ) <K Ala quanti della mia casa accoglie nel 
suo seno la terra natia : e Tassenza mi ha tolto di veder 
Ha tornba] pur d’un solo! » 

4. ( 26 ) <.< Non mi fece muover dalle tue stanze 
[o MuHamidJ nemrnen la morto del padre mio: e si 
cho la morte del genitore conturba fieramente il fl- 
gliiiolo 1 >> 


(1) JP, fog. 56 verso. Testo, 553, ultima linea. Qiiesta 5 la 
cliiusa del coinponimeuto, alia (|ualc procedono nol codice altri 22 
versi. Poiigo tra parentcsi il iiumero dei versi del codico allato a 
qucllo do’ versi clic ho stampati nolla Bihl. 

(2) Ardisco tradurre cosi il vocabolo s a y r , cho, tra le altre cose, 
vuol dire « striiiga, correggia » ; onde, senza sforzaro tanto la meta- 
fora, si puo iTiteiidere legame sociale. Il modo di dire usato dal poeta 
porterehbe a tradurre, che il corpo morale era morto lasciando ve- 
dova la terra o citt-\ che dir si voglia. 

(3) H i m s (Emosa) fu il nomo dato a Siviglia dal corpo di milizie 
( g u n d ) musulmaiio di Emesa in Siria, che stanzid in quella citta 
spagnuola dopo il primo conquisto. 

(4) M a H a r « consorzio, compagnia , ecc. » , cho appo gli Arabi 
preislamitici si confondea per lo piii con la famiglia ; ma dopo i con- 
quisti abbracci5 molti dementi stranieri. Ho tradotto « naturale » il 
sodalizio « de’ prcssimi » . 
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5 . (27) « Tu non mi vietavi I’andata: no, tu m’in- 
catenavi co’ doni (1), » 

6 . (28) « E con una schietta araisti, la cui dol- 
cezza m’abbondb nel cuore, arso dal dolore; e rinfre- 
scommi >. 

567 c) A lode del [principe intitolatoj 'Ar Rasid, 
[per nome] ^Ubayd 'All^h, figliuolo di 'A1 Mu^ta* 
mid (2). 

« Su prendi [la coppa] dalla man di costei [che s’a- 
dorna] di ricco cinto (3); che gia il forier deiraurora 
da annunzio di morte alia notte, ecc. ». 

568 d) Dice ^Abd 'al Gabbar (4). II poeta 'Abu 
Muhammad ^Abd 'al Galil 'ibn Wahbun da 
Murcia invitocci un giorno, [mentre si stava] in Si- 
viglia, a un divertimento sul Guadalquivir. Eravamo una 
brigata di poeti, eruditi e cantori. Si passb [tutta la 
giornata] da mane a sera. Ma rinfrescando Taria e 
levandosi la brezza, stese una leggiera increspatura 


(1) Bistiocio tra si fad e safad, dei quali il primo vnol dir 
« catena, fune, ceppi, ecc. e il secondo la stossa cosa e « dono ». 

(2) P, fog. 4 verso. Testo, Bill. 567, lin. 11, in principio del § 8, 
del quale ho mutato il niimcro nella traduzione. Questa qasidah 
nel codioe ha 30 versi, il primo de’ quali e il seguentc. Questo ed 
altri due son citati da 'Ibn Hallikan, qiii appresso, Cap. LXVIIT, 
§4. 

(3) Cos'i traduco wisali, sul qual vocabolo si vegga il § 7® del 
presente capitolo, pag. 342 del volume, nota 3. 

(4) ^P, fog. 38 verso. Testo, Bibl, 568, lin. 5. Su questo ^Abd 
'a 1 Gain, poeta della cor+e di 'A 1 M u ^ t a mi d, si vegga il Dozy, 
Hist, lies Mus. d^Espagne ^ IV, 148-149, e Hist AhbaduL, II. 
222, ecc. Si confronti il nostro Cap. LXXVII, § 8". 
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su la corrente del flume. lo dissi alia brigata : Chi fi- 
nisce questo verso : 

« II vento ha fabbricata una maglia con Tonda? » 

E ciascuno aggiunse il secondo emistichio come gli 
frullb in capo. Era tra gli altri il poeta ^Abu Ta- 
mdm Gdlib 'ibn Rab^h, comunernente detto 'A1 
Hag gam (1) (il Salassatore) ; il quale sclamb : Non 
avete fatto nulla! >> e si rivolse a me: « Come hai tii 
detto, o 'Abu Muhammad? (2) » Risposi: « Il vento 
ha fabbricata ecc. » . Ed egli continub, improvvisando : 

« Che [beir] usbergo in un combattimento, se la si 
congelasse! >> 

Non si fa ricordo degli [emistichi] suppliti dagli altri. 
Pur v’ha in Spagna chi attribuisce il verso ad 'Abu 
'al Qdsim 'ibn ^Abbad (principe di Siviglia, sopran- 
nominato) 'Al MuHamid (3); ma noi non I’abbiamo 
udito con Torecchio nostro. Mi vien in raente, perb, 
una figura simile, nella seguente descrizione d’uno spillo 
d’acqua (4) : 


(1) Il testo ha 'Al Hag^ag. Ho corretto qiiesto soprannonie 
secondo il Dozy. Hist. Ahhad.y III, 216, die ha riscontro nel Maq- 
q a r i , testo di Leida, II, 282 o 569. 

(2) Conversando dimesticamente era uso chianiarsi col soprannome, 
anzich^ col nome proprio o col casato. 

(3) Non solo il primo ad 'Al Mu^tamid, anche il secondo eini- 
sticliio h attribuito ad un’altra persona, niente mono clic la bella Ru- 
in ay ki ah! V. Dozy, Hist, des Miis. d* Espagne, IV, 139 e i testi 
di 'At Tigani ed 'Al Maqqari nel suo Ahhadid.y II, 151, 152, 
225, 226, con la nota messa dal dotto editore in questa ultima pagina. 
V. anche 'Al Maqqari, testo, ediz. di Leida, II, 411. 

(4) Si vegga la nota del Fleischer xiAVApp.^NuoveAnnot, pag. 51. 
Non ho detto nella traduzione « zampillo » , pcrchi) la curva del- 
I’acqua ch’escc da una cannella orizzontale rende meglio la forma di 
una sciabola che non faccia uno zampillo verticale. 
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« [Eccolo] snuda [contro] di noi la sciabola dell’ac- 
qua sua che tenea nel fodero, ascosa ad ogni sguardo » . 

« Esso [spillo] la fabbricb ondulata: oh che [bella] 
lama Indiana se la si congelasse! » 

Questo 'Abu Tam&m tirava a saccheggiare il mio 
frasario poetico: che [se pur talvolta] io prendea qual- 
569cosa da lui, egli mi rubava a tanti doppi, o [s’impos- 
sessava] di que’ sensi traslati, che veramente apparten- 
gono a chi li ha usati [il prime]. Di ci6 sar^ detto [piu 
largamente] a suo luogo. 

e) Descrizione d’una gualdana, la quale dope 
abbondanti piogge [e gran freddo], essendo il suolo 
tutto gelato, corse il paese de’ Cristiani [di Spagna] ; 
diegli il guasto ; ruppe le genti loro, fece preda, e tor- 
nossi nel territorio musulmano (1): 

« 0 tu cosparsa di lagrime dolci al sapore, quan- 
tunque amara sial’acquache scorre dagli occhi, ecc. »(2). 

f) In lode di 'Al MuHamid ('ibn ^Abb&d, 
principe di Siviglia) (3), 

« Non si pub ammazzare il tempo questa notte (4) 
se non in compagnia di [ballerine] civettuole e ritro- 
sette » ecc. 


(1) P, fog. 43 recto. Son dieci versi. 

(2) Le lagrime dolci par che siano le gocciole d’acqua di cui erano 
coperti i cavalieri che ritornavano dalla correria. 

(3) P, fog. 44 recto ; F, fog. 43 recto. Sono cinquantacinque versi, 
dei quali sette si leggono con varianti in Ky fog. 74 verso. 

(4) Letteralmente : « Non possiam soddisfare I’ardente brama d’ab- 
« breviare questa notte » . 



361 


Oapitolo LIX — 'Ibn Hamdts. 

g) Avea 'A1 Mu^tamid (1) scritto ad ^Abd571 
'al Gabber comandandogli di venir di Siviglia in Cor- 
dova, ove egli era. Accadde nel medesimo tempo che 
'Abu B a k r ' i b n ^A m m ^ r, ritorn an do dal suo viaggio, 
fosse menato^ [in Cordova], prigione e in ceppi : col 
quale 'Al Mu Ham id scese pel Guadalquivir in Si- 
viglia e neseguirono gli avvenimenti che ognun sa (2). 
Ritornato pertanto ^A b d 'a 1 G a b b a r in Siviglia, 572 
scrisse ad 'Al Mu Hamid la epistola seguente: 

0 mio Signore ecc. » (3). 

[La quale terminava cosi]. 

« Mi accingo co’ miei compagni ad [eseguire] cio che 
preme alFAltezzatua. Ed or comanda(4), tacitamente (5) 

0 espressamente ». 

E comando; anzi appigliossi al [partito di un] be- 
neflzio, donandogli cento din^r. 

h) A lode del medesimo (6). 569 

« La rosa delle guance e il narciso deU’occhio sento 


(1) P, fog. BO verso e 61 recto. Testo, Bihl., pag. 571, lin. 16. 

(2) Le vicendc di qucsto favorito e ministro di 'A 1 M u a m i d 
sono raccontate largamente dal Dozy, Hist, des Mus. d'Espagne, 
IV, 138 a 188. 

(3) Sono sette versi. Ho dato Tultiino, perch^ il compilatore del 
diwano schcrza, in fin della sua notizia, sopra nna parola di questo 
verso. 

(4) Il verbo che traduco « comandare » qui e nel verso seguente si- 
gnifica propriamente fare un t a w q i % « rescritto, lettera, diremmo 
noi, della segreteria reale » . 

(5) M u m s i k a n , aggettivo del verbo alia 4® fojma. Il compila- 
tore, nella parola del seguente verso che ho tradotta « appigliossi » , 
mette lo stesso verbo alia 5® forma. 

(6) P, fog. 45 verso; V, fog. 68 recto. Testo, Bibl, 569, lin. 7. 
Sono quarantaquattro versi. 
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io [lodar] al paro, n6 v’ha chi troyi a ridire ecc. ». 

z) Descrizione di un palagio fabbricato da 'Al 
Mu^amid (1). 

570 « 0 tu che non sai che sia Tamore, quante volte 

mi hai tu assalito co’ rimbrotti! Tu hai iicciso volon- 
tariamente Tamore: ucciderai anche me senza vo- 
lerlo? ecc. >>. 

/c) Con Taltra qasidah [che segue] il poeta si 
congratulo della salvezza di 'Al MuHamid 'Abu 'al 
Qasim 'ibn ^Abbad, il quale gli avea scritto della 
vittoria a lui concessa da Dio ; dell’ av van taggio che 
aveano riportato i Musulmani sopra i Rum; e come 
Alfonso era fuggito nottetempo, dope la strage dei suoi 
uomini d’arme e di tutti i condottieri che s’eran messi 
al suo servigio (2). 

Ecco 6 svanito il terrore (3) de’ poltroni: ecco la 
religione di Maometto esaltata per opera di un [altro] 
Maometto (4), ecc. 


(1) P, fog. 51 recto, senza il titolo, il quale ho supplito secondo 
'An Nuwayri, cod. di Leida, 273, pag. 105, e leggesi anco nel- 
r'Al Maqqari, testo, edizione di Leida, I, 321. I versi sono al nu- 
mero di 56 nel codice P, ed assai ineno nella edizione or or citata, la 
quale incomincia col verso 35 del codice petropolitano o ne salta pa- 
recchi altri. Testo, Bibl^ 569, lin. ultima; 570, lin. 1. 

(2) P, fog. 57 recto. Testo, Bibl, 570, lin. 13. Secondo Tordine 
cronologico che mi b parso di dare a questi cstratti, traspongo in fin 
del presente § 10 il resto della notizia del raccoglitore del diwan. 

(3) Muhannad. Mutato questo alTat tivo, m u h a n n i d , vuol dire 
« spada Indiana » , onde il bisticcio : « E svanito il terrore [che ispira] 
la spada, ecc. » . * 

(4) Muhammad era il nome proprio di 'A 1 M u H a m i d. 
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Questi soli versi ritenne ^Abd 'al Gabb&r della 571 
sua qasidah. 

l) In lode dello stesso 'Al MuHamid. Ricorda570 
la battaglia che segui tra questo [principe] ed Alfonso 
(VI di Castiglia), qiiando Yusuf 'ibn T^sufin, 
pass6 di Ceuta in Ispagna con le sue milizie. Dice al- 
tresi della sconfitta toccata da Alfonso e dalle sue rni- 
lizie; la strage della piu parte di esse, e come Alfonso, 
protetto dalle tenebre della notte, si salvo con la fuga, 
seguito da una piccola torma di cavalli. Questa gior- 
nata fu combattuta in un luogo chiamato 'Az Zalla- 
qah, neir'iqlim di Badaioz. Metro wafir e rima 
mutaw&tir (1). 

« lo ho conferiti (2) alle figliuole (3) delle vigne gli 
stessi onori che ho conferiti agli scritti, >> ecc. 

m) Al suo ritoriio in Siviglia dopo [la giornata]o69 


(1) P, fog. 53 recto; F, fog. 83 verso. Testo, B'thl., 570, lin. 2. 
Bono 45 versi. Questa I'ainosa battaglia fu combattuta il 23 ottobre 
1083. II luogo 5 chiamato dagli autori cristiani Sacr alias; 'Al Mu> 
‘ t a m i d vi feco prova di gran valore e fu ferito. V. Dozy, Hist. 
cVEspagne, IV, 203 segg. 

Ho data Vintitolazionc di questa qasidah secondo F. In P e del 
tenor seguente : « In lode dello stesso 'A 1 Mu Hamid. Ricorda 
« la battaglia clie questi, insienie con Yhsuf ^ibn Tasufin, com- 
« bat to con tro Alfonso; il passaggio degli Almoravidi da Rasinah 
‘ « al continciite spagnuolo; la sconfitta di Alfonso il giorno dello 
« scontro [de’ due eserciti] presso Badaioz, e la fuga notturna di Al- 
« fonso » . 

(2) Leggo il vorbo alia prima persona del singolare niaschile come 
in F 

(3) Si ricordi che in arabo il vino 5 di genere femminile. 
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nella quale i Rum (Cristiani di Spagna) I’aveano ab- 
battuto (1) al prime [scontro] ond’ebbe intaccato (2) il 
giaco di maglia, ei dettb questi [due] versi (3) : 

« 0 'Abu Hft^im, i brandi m’han fatto in bricioli; 
ma, come piacque a Dio, tenni fermo tra que’ coltellacci » . 

« In mezzo a’ quali rimembrai il tuo sembiante e 
si che non mi prometteano un paradise da riposar- 
mivi (4) ». 

Questo 'Abu Has i in era un giovanetto suo figliuolo, 
che si fece grande onore combattendo in quello scontro 
presso di lui (5). 

0 n) In lode dello stesso 'Al Mu Ha mid. Accenna 


(1) Il verbo del testo arabo risponde esattaineiito alVitaliaiio ab- 
battere. 

(2) Pariiii die il s . hat del tedo si abbia a ten ere lezione volgare 
in vecc di suhiat, radico sab a: « rasdiiare, radero, scorticare ». 

(3) F, fog. 47, recto. Testo, BlhL, 569, liii. 0. Il noinc proprio 
H a s i in e un aggettivo che signilica « sininuzzator’di pane ». 

(4) Dissc Maoinetto che il Paradise airombra ddle sciabole. Il 
poeta allude a questo, ma in quel giorno par di’egli non ci stesso a 
comedo. 

(5) Questi due -versi , con varianti notovoli ne’ second! emistichi, 
sono attribuiti ad 'A 1 Mu ^ tarn id da 'I bn Bassam (presso Dozy, 
Ahhadid., I, 317), il quale li cita a proposito di 'Abu Hasim, ca- 
rissimo figliuolo di quel principc, andato, coni’egli dice, ad abbrac- 
ciarlo nella sua cattivita. ' I b n Bassam aggiugne che il giova- 
netto avea combattuto presso il suo padre a Zallaqah. Cita ancora 
questi due versi il Kartas, ediz, Tornberg, pag. 98 del testo. Non so 
se il compilatorc del Diwan d’'Ibn Hamdis li abbia attribuiti 
per errore al suo poeta, o se piuttosto Fequivoco sia nato dal pronome 
relative suo (ritornoj, che va riferito ad 'Al Mu Ham id, non gia 
ad 'I bn Hamdis. DalParticolo yt di questo medesimo paragrafo ri- 
traggiamo che 'Ibn Hamdis non si trovo in quella battaglia. 
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alia mossa di questo [ principe ] contro la fortezza di 
Labit (Al^do, tra Murcia e Lorca) vicina ad Almeria. 
Essendosi un de’ conti cristiani rifuggito in quella for- 
tezza con parte delle genti di Alfonso, 'A1 MuHa- 
mid andb ad assediarla insieme con gli Almoravidi, e 
la strinse duramente flno alio entrar dell’inverno. Le- 
vato allora Tassedio, ritornb in Siviglia; dove il poeta 
gli recitb questa qasidah, il di che i notabili del paese 
andavano a dargli il benveniito (1): 

« L’altezza della tua possanza sbalordisce le menti; 
essa tale e die i due luminari (2) le restan di sotto, ecc. >>. 

o) Muhammad 'ibn ^^Abb^d fu poi spogliato57l 
del suo reame (J091-2); menato a Tanger e indi ad 
'Agmdt, dove Yxlsuf 'ibn TAsufin lo incarcerb. E 
stava da poco in prigione, quando ^Abd 'al GabbAr 
gli invib la qasidah seguente : 

« Che la morte tronchi i miei giorni, s’io rimango 
spensierato, mentre tu giaci ne’ ceppi afflitto, ecc. (3)>>. 


(1) P, fog. 54 verso; F, fog. 41 verso. Testo, Bihl, 570, lin. 6. 
NelFintitolazione ho seguite a preferenza le variant! di V. Son 37 
versi. 

Intorno questa fazione e il nome della fortezza assediata, cf. Dozy, 
Hist, des Musulmam d^’Espagne, IV, 210, segg. L’assedio di Al^do, 
del quale qui si tratta, seinbra un immo tentative, non gia quello nar- 
rate dal Dozy, vol. citato, pag. 214, che segui nel 1090. V. anche lo 
stesso autore. Hist. Ahbadid., II, 39, 201, 202. 

(2) 'An nayirani. Non credo il poeta tan to modesto da con ten- 
tarsi del Sole e della luna. Probabilmente egli allude alle due stelle 
pill brillanti della Costellazione de’ Gemini. V. Schjellerup, Descrip- 
tion des Voiles fixes, pag. 39. 

"^3) P, fog. 57 verso. Son trentasei versi. Testo, Bihl., 571, lin. 1 . 
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p) 'A1 MuHaraid 'Allah, che Iddio 

abbia misericordia di lui, spedi dalla sua prigione ad 
‘^Abd 'al Gabbar un componimento che cominciava 
cosi : 

« Ecco uno straniero prigione in terra magrebina, 
sul quale convien che pianga il pulpito e il trono (1) ». 

Con questo componimento egli chiedea risposta, Fe- 
cela 'Ibn Hamdis nel tenor che segue: 

« T’e avvenuto gran disastro, di que’ che toccan 
[solo] ai grandi: ti oltraggia la fortuna, dalla quale 
tu hai difesi gli [oppress!], ecc. (2) >> . 

q) Andato poscia ^Abd 'al Gab bar a visitare 
'Al Mu^tamid in 'Agmat, accadde che un servo lo 
rinviasse dicendogli: « Adesso, non e in casa ». Allora 
^Abd 'al Gabber, tomato al suo albergo, inandb a 
dire ad 'Al MuHamid ch’era venuto e avea dovuto 
tornare addietro. Ci5 rincrebbe al [principe]; ond'egli 
sgridb il servo, e il giorno appresso si scuso appo 'Ibn 
Hamdis con questi versi: 

« Non m’hai veduto; ma per Dio non e mia colpa. 


(1) P, fog. 59 recto. Testo, Bibl., 571, lin. 6. Sono nove versi. Cf. 
Dozy, Ahbadid,^ly 62, 146, e 'Ibn Hallikan, ediz. Slane, testo, I, 
421; ediz. Wiistenfeld, fasc. IV, 110. 

Do qui la traduzione del primo verso che fu tralasciato nel testo 
della JBibl 

(2) P, fog. 59 recto e verso. Questo codice d^ undid versi. Ne tro> 
viam sei nella Ig arid at 'al qasr, qui appresso, Cap. LXIII, § 11, 
e tre soltanto in 'Ibn ^allikan, qui appresso, Cap. LXYIII, §4, 
che sono il secondo e i due ultimi di P. 'Ibn 'al 'Atir, poi, ne dk 
quattro, presso Dozy, Ahhadid,, II, 44. 

Nel secondo emistichio ho seguita a preferenza la lezione d’'Ibn 
'al 'Atir e della jyiarldah. 
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Presta orecchio alia mia scusa, ch’io darei la mia vita 
per salvar la tua (1) >. 

A1 che rispose “^Abd 'al Gabber nel tenor se- 
guente (2): 

« Che? un tuo pari, o Padrone, si abbassa a fare 
sense alio schiavo! Senza tuo disagio egli volea far 
memoria di se, ecc. ». 

§ 11. a) In lode di 'A1 Mansur 'ibn 'an N^sir A. 39 
'ibn 'IlnS,s (corr. “^Alannhs). Metro niutaqa.rib 
(corn Sari') (3). 

« E vino [questo] che sorride tra la schiuina, ovvero 
corniola sormontata da un filo di perle? ecc. ». 

6) In lode di 'A1 Mansur 'ibn 'an N^sir A. 41 
'ibn 'AlaniiAs. Metro kdrail e rima mutaw&tir (4). 


(1) P, fog. 59 verso. Aggiungo la versione del secondo emistichio, 
non dato nel testo della JBM Nel codice i versi son dieci in tutto. 

(2) P, fog. 59 verso e 60 recto. Son diciotto versi. 

(3) V, fog. 84 verso. Testo, App., 39, lin. 5. La definizione del 
metro o stata corretta dal Fleischer. 

H principequi lodato, della dinastia de’ Band Hamm ad diBugia, 
regn6 dal 1088 al 1104. Yeggasi 'Ibn Igalddn, Histoire des Ber- 
ber es^ versione del baron Be Slane, II, 51 segg. 

(4) . F, fog. 97 verso. Testo, App,, 41, lin. 4. 

Non mancano in questa qasidah le classicbe citazioni de’ ca- 
stelli di^awarnaq e di Sadir; dell’ 'I w a n, o vogliam dir la 
Sala, di Cosroe Nnsirawan, ecc. La descrizione del giardino d vi- 
vace, senza novita d’immagini. Vi troviamo le arance che ardono, ecc. 

'Al Maqqari, testo, ediz. di Leida, I, 321 segg., ha serhati tre 
sqnarci d’un poema d’-'Ihn Hamdis, che doveva essere lunghissimo, 
indirizzato alio stesso principe, su lo stesso argomento, ma diverse dal 
presente, che ha la rima in n!, e quello in ra. Nel quale 'Ibn 
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« Hai tu innalzato tra 'A1 Magd e Dabar&n 
ua palagio , I’architetto del quale h state la Feli- 
city, ecc. » (1). 

42 § 13. la lode di N^sir 'ad dawlah Mubasir 

'ibn Sulaymyn, principe di Majorca. II poeta de- 
scrive alcuni cavalli che questi avea avuti in done. 
Metro kyrail (2). 


H a m (1 1 s afferina che i monumcnti di 'A 1 M a n s fl r erano assai 
piu belli di H a w a r n a q, di S a d ! r e dell’ w an; che umilia- 
vano i Persian! antichi e « vinceano al paragon e gli edifizii dei Eum, 
« sopra i qnali son passati i secoli » . Poscia descrive i pavimenti di 
marmo; una vasca nella quale scorrea I’acqua dai rami di alberetti 
d’oro c d’argento ; i siinulacri di leoni che a pi6 di quella vasca gitta- 
vaii dalle bocche liquido cristal di monte. E via di questo passo, si che 
il M a q q a r i, che pur era grande ammiratoro d’ ' I b n H a m d i s, 
da soltanto 48 versi e non tace di averne tralasciati molti altri. Si 
confront! il nostro Cap. LXXVII, § 1, 

Seguono a pag. 824 del medesimo volume di ^A1 Maqqari 
diciannove versi tolti dalla q a s i d a h , di cui abbiam dato il prin- 
cipio, e pur de’ 19 sol due si leggono nel codice vaticano! 

(1) Aldabaran, come la chiamano tuttavia gli astronomi europei, 
h la Stella a del Toro. Gli Arabi danno lo stesso nome alle Hyadi 
0 alle prime cinque, ecc. 

Magd vuol dir « lode » . Mi pare verosimile cheGbn Hamdis 
abbia colta I’occasione di fare un bisticcio, ponendo qui questo vo- 
cabolo in vece di Migdah o Mugduh, come gli Arabi chiamavan 
anco la detta a del Toro. V. Lane, Dizion.^ Parte I», pag. 389, 
colonne 1, 2 e pag. 847, col. 1®, e Schjellerup, Descrijpt des ^toiles 
fixesy pag. 135. 

(2) F, fog. 110 recto. Testo, App.y 42, lin. 10. 

L’eunuco Mubasir, liberto della casa del famoso Mugahid 
principe di Denia e delle Baleari (Mugetus) reggea coteste isole 
dacch^ Denia era stata occupata da Muqtadir di Saragozza. Mos- 
ser poi guerra contro Mubasir, nel 1113, i Pisani collegati coi 



369 


Capitolo LIX — 'Ibn Hamdis. 

« Ecco che ti arrivano i figli di 'A1 Wagth! (1). 

Ti appressa, che ti faran vedere nella creatura la gran- 
dezza del Creatore! ecc. ». 

§ 13. In lode di 'Ahmad 'ibn ^Abd 'al ^Aziz A. 17 
'ibn Hur^san (2). 

« Sei tu colei che redime un amante tr^vagliato 
dalla passioneche gli arde in petto? ecc. ». 

§ 14. a) In lode del sultano 'Abu 'at T^hir572 
YahyS. 'ibn Tamim 'ibn 'alMu^izz 'ibnBadis, 
principe dell’Affrica [propria]. Metro k^mil (3). 

« Che e mai? Stella cadente (4) che perfora le te- 
nebre della notte; ovvero larnpada il cui fuoco [s’ali- 
menta con r]acqua deH’uva? » 

« Oppure sposa che comparisce in sul seggio [quando] 


conti di Barcellona, Montpellier, Narboniie, ecc.; ond’egli fn ucciso 
il 1115. V. Lorenzo Vernese, prcsso Muratori E. L S., Ill, VI, e le 
fonti arabiclic chc io ho citato uolla St, de^ Mtis.j III, 375, 376. 

(1) Ebho questo nome un cavallo che lascio famosa razza in Arabia, 
e questo appuiito ricorda qui il poeta. Wagih significa: cio che c 
avanti, proniinente, spettabile, indi « notabile di una citta » , nno 
degli ottimati, que’ che, in un pcriodo del diritto pubblico rnusul- 
mano, e^’an chianiati a consiglio nellc facccnde dello Stato. 

(2) V, fog. 28 verso. Testo, App.^ 17, lin. 10. 

Su questa effimera dinastia di Tunis veggasi il nostro Cap. L, § 27, 
a pag. 236, 237 di questo volume. 

(3) P, fog. 61 verso e 62 recto e verso in margine; V, fog. 10 recto. 
In quest’ultimo si icgge «emiro> in luogo di «siiltano». Testo, 
Bibl, 572, lin. 9. 

In P sono cinquantasei versL 

(4) Sihab, che vuol dir «fiamma, subito splendorc, stella ca- 
dente » , e si applica ancora ad alcuni astri in particolare, su i quali 
veggasi Lane, Dizion,, Parte I, 1609. 
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I’amore le toglie il velo [e scopre] il monile (1) ond e 
ornata? » 

b) In lode del medesimo (2). 

« 0 che bianclieggiano i lampi nel buio della notte, 
ovvero [gi^ levato] il sole batte su la tazza dei bevi- 
tori? ecc. ». 

A. 15 c) In lode di YahyS, 'ibn Tamim ^ibn ^al 

Mu^izz. Metro ramal (3). 

« lo ho un orecchio chiuso alle parole de’ censori ; 
un cuor die ama le belle languidette ecc. ». 

A. l<s d) In lode deU’emir Yahya 'ibn Tamim 'ibn 

'al Mu4zz. Il poeta gli mando [questa qasidali| da 
Sfax ad 'A1 Mahdiah, siia capitale. Metro tawil (4). 

A. 19 « Le bige cantatrici (le colombe) gemono tra le verdi 

fronde; spunta Taurora. Orsu! schiudi le fonti del 
vino, ecc. ». 


(1) Lctteralmcnte : collana di hibab, « granelli, cMcchi», 
tenda d’oro o pietre di valoro. 

Sono note le ccrcnionie uuziali dei Musnlmani. Alla fine la fidan- 
zata, condotta a casa dcllo sposo, ^ messa a sedero, coperta- di un 
drappo cbe lo sposo poi toghc, e cosi la vede per la prima volta. 

(2) P, fo^. 62 verso e 63 recto in rnargine. Sono in P quarantadue 
versi, 

(3) V, fog. 22 recto. E da notare die il ])oeta accusa 70 anni. Il 
resto son luoglii comuni di lode. Testo, A 2 )p., 15, Un. 6. 

Qui e in qualclie altro artieolo del presente paragrafo abbiamo 
scritto il nome del principc che il testo indica soltanto con la espres- 
sione « in lode del medesimo » . Si ricordi Favvertenza fatta nella Pre- 
fazimxey Tavdla de* Capitoli, N. LIX. 

(4) V, fog. 45 verso. Testo, App,j 18, ultima liiiea. 
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e) Narra I’attentato di tre uomini contro il detto 
principe, il quale fu salvato dal Sommo Iddio ; ma il 
suo vizir, lo sarif ‘^Ali 'ibn 'Ahmad 'al Fihri (il 
Coreiscita), rimase ferito in quel fatto, si che ne mori. 

La gente piombo poi sugli assassini; li ammazzb; e 
infine [i loro cadaveri] furono appesi a’ pali, in Zawi- 
lah. Metro kamil (1). 

« Chi Q difeso dal destino, no che nol pud toccare 
ginn (2) ne’ iiomo, ecc. ». 

f) In lode di Yahya 'ibn Tamim 'ibn 'al a. 27 
Mu^izz. Metro tawil e rirna mutawatir (3). 


(1) V, fo". 47 recto. Tcsto, App., 19, linca 3. 
li fatto e narrato cosi nel Bay an, ediz. del Dozy, I, 314: L’emir 
Yahya, nel salire al trono il 501 (1107-8), avea banditi parecchi dci 
suoi fratelli. Avea poi messa su un’officina d’alcliimia, spendendo iiiolto 
a stipt.aidiarc j^di adepti e provvcderli di struinonti. Or ranno 509 (27 
inaggio 1115 - 15inaggio 1116), prescntatiglisi duo o tre sconosciuti 
che si diceano Berheri della tribii di Mas in u d a h o peritissimi 
alcdiiinisti, egli li ammcsso nel suo laboratorio e li sollecito a sve- 
iare il gran segroto. Assentirouo a condizione che fosser soli con lui 
c col suo vizir. Cosi, aiidato il principe con quest’ultimo cd uno 
schiavo, si dk mano airopera. Fatto il crogiuolo, gittatovi il piombo, 
c messolo al fuoco , i due alcliimisti finsero di cercarsi tra’ panni 
r 'i k s i r (elisir) che dovea fare il miracolo di mutar il piombo in 
oro: e inveco di quello, cavarono i pugnali; uccisero il vizir e lo 
schiavo e ferirono graveinente Yahya, dicendogli: « Cane, siamo i 
« tuoi fratelli , tale o tale , che hai banditi per impadronirti del 
« trono » . Alle grida accorsero gli schiavi cd uccisero gli assassini. 
Y a h y a , non guarito al tutto dellc ferite, mori lo stesso amio. 
V. anche 'Ibn 'al Atir, ediz. Tornberg, X, 331 segg. 

Nel prescnte capitolo, § 19, diamo alcuni versi dcU’elegia che scrisse 
A bn Hamdis per la raorte del vizir. 

(2) Esseri immaginarii, dei quali era principe Salomone. Non oc- 
corre dime altro a’ lettori delle Milk ed uwi notte. 

(3) V, fog. 62 verso. Testo, App., 27, lin. 10. 
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< Tuo il principato ; tua la spada che il ; quella 
che fa trionfare Tislain e abbatte il politeismo, ecc. 

35 g) In lode dell’emir Yahya 'ibn Tamim 'ibn 

'al Mu4zz (1). 

« Re novello somiglia a lama battuta [dal fabbro] : 
marezzarla poi col firind e opera deirarmaiuolo (2) 

^•39 h) In lode deir emir Yahya 'ibu Tamim 

'ibn 'al Mu^izz. Metro tawil (3). 

« Pub darsi che I’adolescenza [acquisti] sapere con 
la disciplina delle scuole, ma [afFe che] vi s’agghiaccia 
[il cuore], caldo di passioni e sitibondo ». 

t) In lode del medesimo. Metro mutaqarib e 
rima mutaradif (4). 

« Sognando ei contemplb, nella terra delle passioni, 
un [volte roseo che parea tinto col] belletto: sciolto egli 
era; ed allato a Salmd [rimase] avvinto (5) 


(1) V, fog. 71 recto. Tcsto, App.y 35, penultima linea. 

(2) Firind, voce prcsa dal persiano, significa quelFondadol ferro 
0 acciaio che in Europa chianiiamo il damasco delle sciabole, canne 
di fucile, ccc. Traduco « annainolo » il vocabolo sayqal, letteral- 
mente « rartelice che da la politura » . 

(3) V, fog. 85 verso. Testo, App., 89, linea 7. 

(4) F, fog. 88 recto. 

(5) Traduco « sciolto » e « avvinto » i due .vocaboli muhallal e 
ha ram, die liaimo anche de’ significati speciali nel diritto canonico 
musulmano; e su questi mi par che Tautore fiiccia gli schcrzi suoi 
favoriti. Il primo vuol dir chi ha compiuto il pellegrinaggio, chi pud 
sposare una donna, chi pud far la prcghiera, essendo in istato di pu- 
rita, ecc. Il secondo, il contrario, e tra le cause d’impurita ve n’ha 
ch’d hello il tacerle. 

Salma, nome di donna usato nelle antiche poesie degli Arabi,. 
come la Fille o la Nice della nostra Arcadia. 
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k) In lode del medesimo. II poeta allude ai pre- 
sent! mandati al detto principe dal Magrib (Spagna 
e Marocco) ed anco a que’ che recavano, di parte del 
re di Costantinopoli, gli ambasciatori venuti a chieder 
ch’egli smettesse le scorrerie contro quello Stato. E cib 
I’anno cinquecentonove (27 maggio 1115- 15 maggio 
1116) (1). 

« Tu se’ fatto arbitro del secolo; comandalo [dun- 
que], ancorche de’ lodevoli costumi e della generosita ne 
poseegga pochino (2) ». 


« Ecco la magna Costantinopoli , il reggitor della A. 40 
quale si schermisce dalla tua spada col qalam! (3)». 

« Ei teme non s’accenda quel focile mirabile che, 
gittato neiroiida tempestosa, [pur] divampa ». 

« Ei pensa di risparmiare il sangue dei Ruin aflS- 
dandosi al saldo patto della sicurta che tu dai ». 

« Ecco fallito un [bol] disegno! L’ha frustrate il 
gran coraggio di costoro, ch’estirpano la nimist^ a 
[forza dij favori ». 

« [Che piul] e venuta con gli ambasciatori una 
dama (4), a rnolcir con parole le ferite che tu fai ai 
Barbari! ecc. » 


(1) V, fog. 80 recto. 

(2) Lascio i versi che non ci danno notizie, nh allusioni istoriche. 

(8) Calamus. Dirernmo noi « con la penna » . Pubblicai questo 

verso e il seguente in nna memoria sui fuochi da guerra, letta nel- 
rAccadeinia de’ Lincei in gennaio 1876. 

f4)Malikah « regina » ed anche gran dama, poich^ il maschile 
m a 1 i k significa ancora « feudatario » , ecc. 

Questa dama par che sia andata con gli ambasciatori bizantini a 
xiscattar qualchc parente, preso dai corsari di 'Al Mahdiah. 
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A. 42 1 ) In lode di Yahyd 'ibn Tamim 'ibn 'al 

Mu^izz. Metro basit e rima mutar^kib (1). 

« Che hanno gli spioni che aguzzan gli occhi sopra 
costei? Fanno forse [come chi guarda] la luce [delle 
stelle] che viaggiano nelle tenebre della notte? ecc. » 

A. 36 § 15 . a) In lode di ('Abu 'al Hasan ‘^Ali 'ibn 

Yahy§<, figliuolo del precedente) quando gli fu com- 
messo (regnando ancora il padre) il governo di Sfax, 
Fanno cinquecento otto (7 giugno 1114 - 26 maggio 
1115) (2). 

« 0 tu che tratti le bianche (3), le bianche spade e 
Faste (4), scherzan teco le cittadine da’ grand! occhi di 
gazzella ecc. (5) ». 

A. 41 6) A lode delFemir 'Abu 'al Hasan ‘^Ali'ibn 

Yahy^. Ricorda com’egli fece ritornare i cittadini 


(1) F, fog. 112 recto; P, in margine clei fogli 63 recto c verso, c 
64 recto. Testo, App., 42, lin. 18. Son cinarantacinqiie versi. 

(2) F, fog. 73 recto. Testo, App., 86, lin. 8. 

L’intitolazione del testo h « in lode del medesimo » , pcrcli^ preco- 

dono altri componimenti indirizzati ad ^Ali dopo la sua esaltazione 
al trono. Avendo voluto riordinare cronologicaiuente, per quanto si 
pu5 , i brani dei quali ho coinposti i paragrafi , ho messo questo 
brano in primo luogo e v’lio aggiunto il noinc del principe. 

(8) H testo ha tre volte di seguito il vocabolo bid, plurale di 
b a y d a , che vuol dir « bianca » e « spada ^ . 

(4) 'A s 1 « giunco '> e in generale « verga sottile » , e per simi- 
litudine « lancia » e «freccia». ''Ibn Hamdis qui allude alia 
sveltezza del corpo, che i poeti arabi soglion lodare con Tirnmagine 
obbligata del ban. 

(5) Il testo ha « H h r d’occhi e di schiatta » . Il primo vocabolo, 
ormai introdotto nelle lingue europee sotto la forma di hur\ non 
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di Sfax alle loro case e rendette i padri a’ figliuoli (1). 

« Sfax ha avuto da te il decreto del perdono : tu hai 
restituiti i cittadini a lor case, ecc. ». 

c) In lode dell’emiro 'Abu 'al Hasan ‘^Ali 
'ibn Yahya, (qasidah) recitata a questo principe 
in Sfax (2). 

« S’oflferse al mio sguardo, nel branco delle divine 
Hurt, una gazzella, che sorridendo scopriva due strisce 
di corallo, ecc. ». 

d) In lode del medesimo. [II poetaj invio [questa A. 21 
qasidah] da 'Al Mahdiah a Sfax, mentre il prin- 
cipe si era messo in viaggio alia volta della capitale 
[per trovarvi] il suo genitore 'Abu 'at T^hir (Yahy^d), 

ed egli [il poeta], che Iddio abbia misericordia di lui, 
[partiva al tempo stesso] per ritornare in Sfax (3). 

« 11 pensiero ha raffigurata alle pupille (4) la tua 
immagine: e si che ho rocchio pieno d’amore, ma la 
mano e vuota, ecc. ». 

e) [Qasidah] scritta I’anno cinquecento nove A. 19 


ha bisogno di altra spiegazione, sc non ch’esso h pluraledi hawra, 
che in origine significa donna da’ grandi occhi , no’ quali il nero 
deH’iride spicca sul bianco , precisamcnto come in que’ dell’ante- 
lope. Ma non basta: vuol dir anchc donna della citta, al paragon 
di quelle di cainpagna, donna bianca, gentile, pulita, ecc. 

(1) F, fog. 98 verso. Testo, App., 41, liii. 6. 

Non veggo qui alcun indizio cronologico. 

(2) F, fog. 99 verso. Testo, App., 41, lin, 9. 

(8) y, fog. 54 recto. Testo, App., 21, lin. 13. 

(4) Il testo ha «palpobre», che in verita i poeti arabi usano troppo 
spesso per significare gli occhi. Ed io metto in vece pupille, come fa- 
ceano i nostri poeti di qualche secolo addietro. 
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(25 maggio 1115 - 15 maggio 1116), [alia morte] del 
suddetto (Yahy4 'ibn Tamim) , per consolare il 
figliuolo 'Abu 'al Hasan “^Ali e rallegrarsi della sua 
[esaltazione] al governo (1). 

« Spada non si ripone, ecc. ». 

f) Elegia per la morte dello [emir] Yahyd ed 
(augurii per la esaltazione del suo figliuolo) I’emiro ‘^Ali 
'ibn Yah yd,. [II poeta] tocca I’errore dell’astrologo 
che avea date a intender tante [foie] e descrive la sot- 
tomissione dell’isola delle Gerbe (2). 

« Basta aU’islamismo la tua spada contro I’aggres- 
sione degli Infedeli : che ti sei gittato sugli assalitori 
e [n’hai riportata] gloria e trionfo (3) ». 


« Tu possiedi tal fuoco che va a trovare [i nemicij 
galleggiando su I’acqua, e s’accende con focili [di nuova 
foggia] : focili senza coda (4) ». 


(1) F, fog. 48 recto. TcvSto, App.^ p. 19, lin. 7. Segue il primo 
dei versi che abhiain dati nel Cap. XXXV, vol. I, pag. 452 segg. 

(2) V, fog. 49 recto. Testo, App,j p. 19, lin. 10. 

Va corretta cosi rintitolazione chc dice: « Elegia per Y a h y ii 
figliuolo di 1 i 'ibn Y a h y a » . Non vi fu principe zirita di co- 
testo nome. D’altronde sappiamo chc Fisola delle Gerbe fu ridotta 
alFobbcdienza da ‘A 1 i. V. 'Ibn Hal dun, qui sopra, Cap. L, 
§18, pag. 219 di questo volume. 

(3) Dope questo esordio il poeta discorre largamentc la fallacia 
degli astrologi e degli indovini. Ricorda tra le altre cose gli sciocchi 
vaticinii degli Adoratori delle stelje su la rnissione profetica di Mao- 
metto. Poi le fazioni combattute dalle forze di 'All contro gli 
abitatori delle Gerbe e la sottomissione di questa isola. E qui si 
leggono i seguenti due versi. 

(4) Si tenga a mente chc il focile degli Arabi era quello antichis- 
simo di tutti i popoli: il bastoncello frullato nel buco d’un asse. 
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« Ed [hai] saette [infallibili], come quelle de’ begli 
occhi grandi, [saette] che volano con penne tolte in 
prestito dall’aquila ». 

g) Loda il medesimo e narra la fazione de’ legni A. 20 
daguerra ch’egli fece salpare da 'A1 Mabdiah contro 
le galee che venivano a Cabes dalla* Sicilia. E si ral- 
legra col [principe] del ritorno dell’armata in 
Mahdiah, come solean fare [i poeti di corte] in si- 
mili occasioni. [Qasidali scritta] I’anno cinquecento 
dodici (24 aprile 1118- 13 aprile 1119) (1). 

I. (1) « Buon pro! Ti si [mesce] il vino in fretta ; 
come si mena [nel corteo] la sposa, ritrosetta al porta- 
mento >^. 


2 . (39) « La tua merce splende ormai una vit- 
toria a pro della fede musulraana ; [una vittoria] sopra 
la fede cristiana ». 

3 . (40) Hai tu difeso il sacro suolo dell’islam, per 
terra e per mare, con gli afRlati brand! che rinnovano 
r[antico] scempio [dei Cristiani]». 

4 . (41) « Iddio t’ha ispirato a danno di costoro 
un [generoso] consiglio ; onde loro e tornata umilia- 
zione e vergogna! » 


Ho dato qucsto verso nella citata Memoria cbe lessi airAccademia 
de’ Lincei nel geniiaio 1876. Memorie, Parte III, serie 2‘. 

(1) F, fog. 52 verso e 53. Tosto, App., 20, liii. 7. Si vegga su 
quest a fazione la St. de^ Mm., Ill, 370 segg. Metto in margine, al 
solito, il nuraero che ha ciascun verso nelle pagine del testo stam- 
pato, e noto accanto tra parcntesi il numero del verso nel codice. 

Di alcuni de’ versi seguenti ho data una traduzione nella nie- 
moria citata dianzi. 
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6 . (42) « Vider essi le navi da guerra lanciar 
quella nafta (1) che, accendendosi, spegne le anime 
[degli uomini] » . 

6 . (43) Sembra che il Mu hi (2) s’avacci ad uscir 
dal bucciuolo [pieno] di essa [nafta] (3), per arrostire 
i corpi [di costoro] ». 

7 . (44) « Quando un [bucciuolo] (4) squarcia la gola 
al barbaro, s’innalza dal costiii iugulo (5) un muggito » . 

8 . (45) « Par che [s’aprano nelle navi tanti] cra- 
ter! (6) di vulcano che danno immagine de’ terror! 
del fuoco eterno ». 

9 . (46) « [Arnesi di] rame ond’esce una lingua (7) 
di flamma che [mena] alia perdizione le anime dei 
Barbari ». 


(1) II codico ha, oltre la preposizione hi, il vocabolo qay / «ar- 
dore». Mutati i puiiti, senza alterare il corpo delle Ictterc, leggo 
n a f t. 

(2) 8i vegga il significato nel nostro 1® volume, pag. 188, nota 4. 
Par die il poeta paragon! il fuoco da guerra al m u li 1 per cagion 
del puzzo. 

(3) 'Unbub precisaincnte « bucciuolo » di canna nostrale o 
canna d’India, « roccbio , la parte cli’b tra’ due nodi » , o si dice 
anco di una caniiella d’acqua e d’una canna d’arme da fuoco. Qui 
6 nome collettivo, come si scorge dal verso seguente. 

(4) Letteralmente : « quando qualcosa di csso », die si riferisce 
ad 'unbdb. Dunque significa un di cotesti bucciuoli. Un razzo ! 

(5) La fontanclla della gola, sopra lo sterno. 

(6) Letteralmente : « spiragli . 

(7) Letteralmente : « T)al qual rame escc forbita una fiamma > . 
Il verbo che rendo cosi ^ al passive e significa esserc forbito, come la 
penna col temperiiio, I’asse con la pialla, ecc. ; sempre con Fidea 
di allungare, appuntare. Dunque si appunta una fiamma: ossia 
esce una lingua, ecc. Vede bene il lettore die traduce si letteral- 
mente cotesti versi, perch^ forniscono de’ particolari intorno i fuocbi 
da guerra. 
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10. (47) « Non ha I’acqua virtu, ne possanza 
d’estinguer [quel fuoco] quand’^ acceso ». 

1 1 . (48) « Iddio ha rivolto contr’essi il lor pro- 
prio coraggio : il sol guadagno che han fatto in questo 
negozio e la rovina ». 

12. (49) « Temeitero [d’andare incontro ai] lor 
Fati G fuggirono : la fuga, si, fu quella che lor salvb 
la vita ». 

13. (50) Spiegarono a’ venti le vele di lor galee, 
per farsene ali, e volarono ». 

14. (51) « Se la ghiaia loro, buttata a furia, alzb 
delle montagne, si sono sgretolate e li hanno sepolti (1) » • 

15. (52) « Evviva! La tua destra mette ostacolo 
alle speranze (2), ondeormai le governa a sua postal » 

16. (53) « tua la nave (3) che solca or le onde 
felicemente: cosi anche volgeranno a favor tuo lesfere 
[del cielo] ». 

17. (54) « Soffian propizii alia [tua nave] i venti 
domati e calmansi i mari com’essa s’avanza », 

18. (55) «Ele spezie ond’e onusta tramandano una 
fragranza che a te reca gloria e vanto ». 


(1) Letteralinente : « sgretolamonto di esse, esizio di essi », 'Ibn 
Hanidis, per gittare uii po’ di pepe nella prosa rimata di qnesti 
versi , ha messo qui un bisticcetto: il vocabolo hasa, die significa 
« ghiaia » e « numero . 

(2) Le speranze, s'inteiida, del guadagno che volea hire Eafi^ 
db n M a k an, signore di Cubes, con una nave mercantile mandata 
per con to proprio , sotto la protezione di Euggiero re di Sicilia. 
V. 'I bn 'ill 'Atir, nel nostro Cap, XXXV, pag, 454 segg. del vol. 1® 
ed 'At Tigaiii, 'An Nuwayri, 'Ibn Haldun , Cap. XLV , 
XLVIII e L, in questo vol. II, pag. 52 segg., 66 segg,, 154, 208. 

(3) Bisticcio su' vocaboli fulak e falak, « nave » e sfera 
celeste ». 
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A. 15 h) In lode deirerniro ^Ali 'ibn Yahya sud- 

detto. Metro sari^ (1). 

« Chi vuol raddoppiare Tebbrezza con un’altra eb- 
brezza, [beva e poi] mesca il vino de’ begli occhi ecc. ». 

A- i) In lode deU’emir 'Abu 'al Hasan ^Ali 
'ibn Yahya (2). 

I. (1) « Un tuo cenno fa uscir fuori quelle nascose 
ne’foderi; si die vendemmian teste e mieton colli ». 


2 . (12) « L’armamento del naviglio da improvviso 
annunzio che i nemici e gli invidiosi (3) gia levano il 
capo » . 

3 . (13) « Ecco la guerra con lesue harbiyah (4), 
i cui fuochi domano le acque con la violenza di lor 
incendio 

4 . (14) « E gittan la nafta. Puoi creder tu che 
la sua fiamma lasci in vita [ruomo, se basta] il puzzo 
ad ardergli il fegato? > 

5 . (15) « [Avvolge] quelle [navi] un fumo che 
sembra la [nube] del fulmine, gravida di lampi e di 
tuoni » . 


6 . (23) « E forse i Barbari, vedendo che ci met- 


(1) V, fog. 23 recto. Tcsto, App., p. 15, lin. 8. 

(2) F, fog. 31 verso. Tcsto, App., p. 17, lin. 12. 

Ho data una tradnzione italiana di questi vorsi nella citata Me- 
moria delFAccademia de’ Lincei. Tralascio gli altri die non coii- 
tengono se non luoghi comuni. 

(3) Ayrei potuto anco tradurre « rivali » . Allude senza dubbio 
alia dinastia dei Ban ft Ha mm ad di Bugia. 

(4) Plurale di h a r b i y « (legno) da guerra » . 
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tiamo al collo i brandi, a guisa di monile (1), si sovver- 
ranno delle loro figliuole [menate] in cattivitS. ecc. ». 

k) In lode del medesimo. Metro tawil e rima A 
mutawdtir (2). 

1. (1) « [Vienjforsedalmnschio (3) deiradolescenza 
[quest’odore] che sento nell’anretta del Negid (4), il cui 
sofBo e per me irapregnato di piacere? » 

2. (63) « Harbiy ah (5) costruite sottol’oroscopo 


(1) < Cingiamo » direbbesi in italiano. Gli Arabi porta vano la 
sciabola ad armacollo. 

(2) F, fog. 32 verso. Testo, A'pp., 18, lin. 1. 

Questa qasidah, come tante altre chc notiaino ncl presente para- 
grafo, fii dettata in occasione della fcsta di 'Al Fitr^ ossia del « rom- 
pere il digiuno » : come noi si direbbe la l\asqua. E la fcsta chiamata 
in oggi da’ Turchi il gran Bay ram, c si celebra il prime di sawal, 
dope il digiuno del r a m a d a n. Il poeta comincia con I’amoro , 
continua con la guerra e finisce con le buonc foste. Egli accenna 
alia supposta originc della dinastia zirita, i principi della quale 
credcano disccndero dagli antichi re Himyariti del Yam an, e pro- 
lungavano con piena sicurezza la linea retta infino ad Adamo. Ri- 
tornando al principe lodato, 'Ibn Hamdis gli dice che da una 
mano egli difcndca le frontiere confinanti coi qay 1 dci Negri, mentre 
dall’altra i suoi eserciti volavano su I’onda. E cosi continua co’ versi 
chc noi traduciamo e che furon gia dati nella citata Memoria del 
1876. Qayl era per Tappunto il titolo dci re Himyariti. 

(3) Nel linguaggio metaforico deH’Oriente, muschio vuol dir ca- 
pelli castagni. Solito bisticcio con I’odore. 

(4) Metto questo notissimo nome gcografico con la ortografia 
usuale: I’arabica, secondo il nostro metodo di trascrizione, h N a g d; 
il qual vocabolo significa terreno elevato e sassoso. 

Traduce auretta la voce s a b a, « venticello orientale > . 

(5) Navi da guerra. V. la pag. precedente, nota 4. 
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della Felicity (1), co’ lor fuochi tengon vivo sempre Tin- 
cendio della guerra ». 

3 . (64) « [Ti sembrano] montagne che galleggin 
su le acque ed apprestino a’ leoni [ folta ] macchia 
d’aste brune e di affilate spade; » 

4 . (65) « |Oppur destrieri] morelli, che nuotino 
[montati] da’ campion della guerra [e bardati, non di 
piastra e maglia, ma] con tende di feltro (2) ». 

5 . (66) « [Navi 1 munite di due arclii, onde vibrano 
dardi fatali che colgon [ruomo] e il passan fuor fuora»; 

6 . (67) <K E lanciano la nafta, il cui fuoco e il 
fumo, [operandc | a un tempo, fan che la morte rossa 
confondasi con la negra (3) ». 

7 . (68) « Crederesti udir quivi il sospiro della 
Gehenna, il quale vien fuori erornpendo vorticoso dalle 
canne (4) ». 

1) In lode del medesimo. Metro ramal e rima 
mutar^dif (5). 

(1) Par chc alluda ad 'A 1 M a li d i a h , fondata da b a y d 
'Allah nel iiioinento piu propizio secondo le dottrine astrologiche. 
V. St fie’ Mils., IJ, IdO. 

(2) Letteralmeiite: « lo ariuadiire che cotesii cavalli portaiio iiella 
battaglia sono delle cortioc di feltro » . Si vegga qui sopra il § 9 del 
presente Capitolo, pag. 355, iiota 5. 

(8) La morte rossa b qiiella di fcritc; la nera di asfissia. 

(4) Traduce « [movimento] vorticoso » il sostantivo f a 1 1 , pre- 
ceduto dalla prepf)sizione Li ii : esso 5 il nomc collettivo di « spira, 
cosa attorta, ecc. » . Rciido poi « canno » il plnrale di 1 a w 1 a b 
« tube ed an che vite » e « iiiadrevitc ». Cosi remistichio let- 
teralmento dice : ^ che vien fuori a stento per le spire delle canne, 

<i con veemenza ». Il verbo die qui rendo « venir fuori a stento » si* 
gnifica proprianiente respirare con difficolta. 

(5) V, fog. 34 recto. Testo naWApp., 18, lin. 10. 

Veggasi Y Append, stessa, Nuove Annotaz . , pag. 68, nella quale 
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Salira forse la soglia degli amici che dormono; di 
que’ che furono uccisi col rinnovare il collirio (1) ». 

m) In lode del medesimo. Metro 'a 1 habab 
(I’ambio), il quale manca nel trattato di Halil; ma 
altri ne fa menzione (2). 

« Ti ha chiappato un’antelope che non si fa chiap- 
pare ; poiche i suoi sguardi son reti [da prender anco] 
i leoni ecc. ». 

n) Loda il medesimo e gli fa [i soliti] auguri A. 
per la festa di ^A1 Fitr. Metro hafif e rima mu- 
tawatir (3). 

« Gioisci [o donna] della calma o serenita ch’io serbo 
dopo aver data la caccia alia antelope e tolta la bri- 
glia [al mio cavalloj (4). 


il prof. Floisehcr lia eorretto il noine del metro, leggcndo w a f i r in 
luogo di r a in a 1. 

(1) Se la Iczione di alcuni vocaboli non e giiasta, questo verso con- 
tieno uii indoviiudlo olio non so spiegar bone e clic duolmi non potcre 
studiar nel rcsto della qasidali, non avendo pin sotto gli occhi, la 
copia del codice vaticano. Ho tradotto « collirio » la voce sad d d o 
suddd. Il coUyrium, inedicaniento esterno per li occhi, d anclie 
nome d’un cosmetico, usato dalle donne arabc per tingere in ncro lo 
palpebro ed abbcllire gli ocelli. E la moda lo ha portato anche in 
Europa. Or chi sa? Gli « amici dorniicnti» potrebbero essere i pen- 
sieri savii, assopiti dapprima e poi uccisi addirittura dagli sguardi 
che sfolgoravano piu forte dopo una inano di collirio fresco ! 

(2) V, fog. 35 recto. Testo neir4j»J>-> 18, lin. 12. 

II a 1 i 1 , 0 come d state trascritto Khalil , celebrc grammatico 
del 2" secolo deiregira, passa per prime autore di un trattato di 
versificazione arabica. 

(3) V, fog. 50 recto e verso. Testo, Apjy., 20, lin. 1. 

(4) Quest’ultima espressione significa ancora cid che noi diciamo 
« rompere ogni freno a’ vizii » . 
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« E le armate che [afifrontando] i flutti, recano lo 
sterminio nelle terre de’Rum ». 

o) Loda il medesimo e gli fa i [solitijauguriiper la 
festadi 'A1 Fitr. Metro kdmil e rima mutadarik (1). 

« Dimmi se I’amante perduto che lascia correr giu 
le lagrime in silenzio, ripone il segreto del suo cuore 
in [buon] nascondiglio? (2) » 

21 p) In lode del medesimo. [Il poeta] descrive qui 

una fornacella da profumi. Metro tawil e rimamu- 
taddrik (3). 

1 . « Tre cerchi ascosi aU’occhio [tuo] girano nella 
pancia d’un globo, quando tu lo rotoli (4) ». 

2 . « Ogni cerchio si muove in orbita sua propria; 
alia quale risponde in contrario Tasse d’un’altra (5) >. 


(1) V, fog. 51 verso. Testo, App., 20, lin. 5. 

(2) M i h g a r , che traduco « buon nascondiglio » , significa pro- 
prianiente « parco cliiuso » , ed anche le occhiaie che compariscono in 
un volto velato col n i q a b. 

(3) V, fog. 55 recto. Testo nelV App., 21, linca antipenultima. 

(4) Bi questo sol verso pubblicai il testo nelVAppend. Quello dei 
seguenti I’ho dato poi in un breve catalogo di arnesi oricntali 
con iscrizioni arabiche, inserito nel Bollettino Italiano degli studi 
orientali, anno I, N. 7-8, pag. 129, 130 (Firenze, 1876), con una 
traduzione, della quale correggo ora qualche parola. 

(5) Valgano questi versi ad illustrazione de’ globetti di ferro di 
fattura orientale, non infrequenti ne’ musei del medio evo. lo ne ho 
visti alia Bibliotcca del Ke in Torino, al Museo del Bargcllo in 
Firenze, ed al Museo Kirkeriano in Eoina. La grandezza suol es- 
ser poco maggiore d’una grossa melarancia. Il globo c formato di 
due emisferi combacianti a cerniera e fermati con tacche nelPuna 
metk del globo e chiodini nell’altra. Bentro un degli emisferi son 
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3 . « U cerchio igneo ha uno scodellino nel quale 
tu vedi il fuoco che brucia i profumi », 

4 . « Correndo dietro un coperchio, su tappeti di 
seta o d’altra [roba] senza intaccarli », 

5 . « Esso manda un fumo che s’innalza da spiragli, 
con [grate] esalazioni di sandal e d’ambra ». 

6 . « Mai non vidi fuoco che desse la propria mal- 
vagita (1) in pasto al nadd: ed ecco che ha sua sfera 
in terra, nel grembo d’una profumiera ! » 

7 . « Assottiglia con la sua fiamma le sostanze 
crasse (2); onde vengon su in vapore dilicato, odori- 
fero ». 

8 . « Or questa sera io sen to una fragranza che 
somiglia alia lode di lui e ne ripete gli elogi a volta 
a volta ecc. ». 

q) In lode del medesimo, con gli augurii per 
I’anno nuovo. Metro hafif (3). 


due cerchietti imperiiati in croce tra loro e con un bacinetto, nel 
quale si metteva il fuoco e il profumo , e restava sempre in po- 
sizione orizzontale come che girasse la palla. E lo stesso sistema 
di sospensione che si usa nelle navi per le lampadi , pel baro- 
metro, ecc. Nessuno fara le maraviglie dello scherzo sul vocabolo 
sfera, che or h quella di rame, or una delle celesti. 

(1) Letteralmente: « nocumento e significa di certo la potenza 
di offendere. Mi pare che il traslato « malvagita » renda Tidea. 
Nadd h I’ambra, e chiaman anche cosl una composizione d’ambra, 
muschio e legno d’aloe. 

(2) Correggendo la lezione del codice kitafan, e quella che 
io gia proposi k i n ^ f a n , leggo adesso kitafan, che conviene 
al caso e muta solo un punto diacritico. 

(3) F, fog. 55 recto. Testo, App.^ 21, ultima linea; 22, 1“ linea. 
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22 « Le camomille (1) della tua bocca [gittano uno] 

splendore; uno splendor come quello che [balena ne’ 
denti] dell’antelope fugace ecc. ». 

r) In lode di 'Abu 'al Hasan “^Ali 'ibn 
Yahy&. Metro basit (2). 

Questo e dn 'ibtid^' (incoativo) che ha per habar 
(enunciativo) le cose eccelse. [Basta] presentarlo, ed ecco 
che v’inclina il giovane al par chel’uomo [maturo] (3). 

36 s) In lode di 'Abu 'al Hasan '^Ali 'ibn 

YahyS. sopraddetto (4). 

« Essa allontano da lui i malevoli e le linguacce: 
e fu come se gli avesse riempite le mani di regali ecc. » . 

t) In lode del medesimo. Metro tawil e rima 
mutadtirik (5). 

« Finch^ gli occhi tuoi saranno lungi dalla terra 
di Wayl (6), la loro guardatura spirante benignith (7) 
ammalier^ [tutti quanti] >'. 


(1) Nel linguaggio n etaforico de’ poeti arabi, i denti bianchi si 
chiaman fieri di camomilla. 

(2) V, fog. 56 verso. Testo, App., 22, lin. 2. 

(3) La graminatica era tanto in onore presso i letterati Arab! che 
ne usavano il linguaggio tecnico anco i poeti. 

(4) y, fog. 71 verso. Testo, App.^ 36, lin. 1*. 

(5) V, fog. 74 recto. Testo, App.^ 36, lin. 5. 

(6) Wayl 0 wayl h analogo al vae latino ed al nostro « guai » . 
Dicono ancora gli autori di alcuni dizionarii arabi , esser nome di 
una valle, pozzo o porta, non si sa, dello inferno; e che vi fa tanto 
caldo da liquefar le montagne se vi si gittassero. 

(7) Traduco benignita il vocabolo inahayl; plurale di mahi- 
lah, che vuol dir « nube che promette la pioggia >, e pero sembiante 
di beneficenza, ecc. 
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u) In lode , deiremiro 'Abu 'al Hasan ^Ali A. 
'ibn Yahy^, con augurii per Tanno nuovo (1). 

« Dicono per ischerzo : 0 chi ha vista una bella, te- 
nuta daun vecchio ed amata*da un giovinotto? ecc. » 

v) In lode del medesimo. [II poeta] narra come 
questo [principe] espugnb il castello che addimandasi 
'Al 'Agam. Metro basit e rima mutar^kib (2). 

« La spada ti mena [sempre] al tuo scopo e [cosi anco] 
la penna (3) : i tuoi nobili proponimenti salgono [in 
cima] a Rad (4) ». 

(1) y, fog. 90 recto. Testo, App., 40, liii. 6. 

(2) y, fog, 91 verso. Testo, App.^ 40, lin. 8. 

Do il primo verso e queiraltro soltanto che contiene un cenno 
storico. 

Ibn 'al 'Atir, ediz. Tornberg, III, 70, narra che nella fortezza 
di 'Al 'Again i Bcrberi, uniti a’ Bizaiitini, fecero testa ai Musul- 
mani, che li aveano rotti nella gran giornata di Sufetula, Tanno 26 
dell’egira (647). Secondo 'An N u w a y r i , versione francese di 
M. Des Vergers, in appendice alia Histoire de VAfrique, etc., par 
Ibn Khaldoun, pag. 7, nota, la resistenza fu fatta nel F ahs 'al 
'Agam, ossia Pianura di 'Al 'Again. Yaqht, odizione del Wti- 
stenfeld, III, 852, dice senz’altro: «Fahs 'al 'Ugum, valida for- 
tezza nelFAffrica [propria] ». Nella Lettre d M. Hase, pubblicata 
dal dotto baron De Slane nel Journal Asiat. di novembre 1844, 
pag. 383, si Icgge che il sito risponde a quello dell’antica Tysdrus, 
e che vi sono gli avanzi d’un anfiteatro. Or bastavan quest! a far 
credere ai contemporanei d’ 'I b n H a m d i s la origine sopranna- 
turale della fortezza. Puo darsi ancora che la Kahinah avesse occu- 
pato e rafforzato I’anfiteatro; onde la tradizione, senza grosso sba- 
glio, ne riferiva I’origine a quelPeroina berbera, delle cui geste ho 
fatto un cenno nella St. de^ Mus.y I, 119 segg. 

(3) L’autorc dice: il qalam. 

(4) Monte tra la Mecca e Medina, celebre per esservisi accauipato 
Maometto, al principio delle ostilita contro Taristocrazia della sua 
patria. 
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« Tal fortalizio ch*ediflc6 una Kahinah(l) a pre- 
sidio del [suo] principato; ed esauri nelFopera tutte 
le dottrine di su’arte ». 

w) In lode del medesimo. [II poetaj complisce 
con lui in occasion del digiuno [di ramad^n] e della 
sua guarigione da una malattia sopravvenutagli (2). 

« Hai fatto, per [ubbidire aj Dio, un digiuno scru- 
poloso (3), spargendo a man larga sontuosi doni ». 

x) In lode del medesimo, con gli augurii per 
la festa [di 'A1 Fitr]. Metro basit e rima muta- 
dkvik (4). 

« II linguaggio delle lagrime ba palesato ci5 che 
costui nascondeva : ei non pianse mai finche non vide 
la canizie sorridergli sul capo ». 

y) In lode del medesimo. Metro sari^ e rima 
mutad^rik (5). 

A 41 « La canizie, sorridendogli in capo, I’ha fatto pian- 

gere : ma una visione h venuta a visitarlo occultamente 
nel suo dolore ». 

j) Augurio di capo d’anno al medesimo [prin- 
cipe]. Metro kbmil e rima mutawatir (6). 


(1) Vuol dir: Indovina, profetessa, ecc. 

(2) F, fog. 92 verso. Testo, App., 40, lin. 12. 

(3) Cosi traduco per conghiettura la frase: digiuno birqi ba- 
rn a mi, della quale non trovo significato precise. 

(4) F, fog. 93 verso. Testo, App., 40, lin. 14. 

(5) F, fog. 94 verso. Testo, App.^ 40, linea ultima. 

(6) F, fog. 95 recto. Testo, App,, 41, lin. 2. 



389 


Capitolo LIX — 'Ibn Hamdis. 

« Che pervenga al tuo cospetto la prosperity di lunghi* 
anni, per esaltazione della tua possanza e trionfo del- 
r 'isiym ecc. ». 

aa) In lode del raedesimo. Metro sari‘s erima 
mutadyrik (1). 

« 0 che? Se una colomba piange sul ramo del b^n, 
si dilegua il tuo senno? » 

bb) In lode del medesimo, con augurii per la A. 15 
festa di 'Al Fitr. Metro kymil della seconda specie, 

[cioe col secondo emistichio] troncato e la riraa mu- 
tawAtir (2). 

« Che [monta] che le spie [susurrino] a danno mio 
mattina e sera? Potranno mai togliermi I’amor delle 
belle? ecc. ». 

§ 16. a) In lode (dell’emiro 'Al Hasan 'ibn 'AH A. 22 
'ibn Yahjy), con la descrizione della sconfitta toccata 
dai nemici Siciliani I’anno di 'Ad Dimys (3). 


(1) F, fog. 100 verso. Testo, App., 41, lin. 11. 

(2) F, fog. 24 recto. Testo, App., 15, lin. 10. 

Tra molti luoghi comuni v’ha anche il seguente verso di lode : 

La sua protezione h serrame alle citta : ma, se gli si ribellano, la 
sua spada h la chiave [da aprirne le porte]. 

(3) F, fog. 56 verso. Testo, App,, 22, lin. 2 segg. 

Do per intero questo componimento che celebra la vittoria dei Mu- 
sulmani contro le forze di re Ruggiero: su la quale si vegga lamia 
St de’ Mus., Ill, 383 segg. e le narrazioni di varii compilatori, nella 
presente raccolta, Cap. XXV, anno 5 17; XLIV,anno 516; XLY, § 12, ecc. 

Ho messo tra parentesi il vero nome del principe al quale b de- 
dicata la q a s i d a h, percb^ nel Codice erroneamente e scritto « a 
lode del medesimo » che sarebbe il padre di ''Al Hasan *Ali, al 
quale h dedicate il componimento che precede nel codice vaticano. 
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1. « Iddio ha voluto che non avvenisse altrimenti: 
[ha comandato] che sia tua la vittoria; che la Fede 
abbatta r[ediflzio] innalzato dalla Miscredenza; » 

2 . « E che i Barbari tornino addietro, dopo il co- 
nato loro, scornati; [riportando] in pena della loro ini- 
quity, vergogna e disfatta >. 

3 . « Evviva a te per una vittoria, merce la quale 
abbiam fltta e rifltta la spada ne’ [corpi di] costoro; 
[una vittoria] il cui racconto fa brillare di gioia il 
viso della Fede ». 

4 . « [Vittoria riportata] con tal felicita, che Iddio 
te n’ha fatto maestoso ammanto ; e con lo splendor di 
una luce, alia quale 'Az Zuhr (Venere) viene ad ac- 
cender la sua ». 

5 . « [Era assai] giu dallo scopo dei Rum, tan- 
t’alto essi miravano ! [la sorte di mettersi] al collo de’ 
monili di brandi (1) corti ». 

6 . « Le [lance] di 'Al Hatt che traflggono i loro 
petti, hanno occhi azzurri e corpi rossi (2) ». 

7 . « Quando mettonsi a ferire fan come il focile 
[frullato nel forame delFasse] : si che sembran corde di 
secchi che [ continuamente attingano] nolle cotte di 
maglia [come se fosse] in un flume (3) 


(1) Qadb 6 ramoscello e spada tagliente. Ognun vede cbe qui il 
poeta, alludendo a lame corte, vanta i suoi d^avere sgozzato i nemici 
co’ coltelli. 

(2) 'Al IJatt era nome di luogo dell’Arabia meridional e, dove 
il commercio portava dalPIndia i bambii adoperati per fabbricar 
lance. Gli occhi azzurri di queste figliuolo di 'Al Hatt erano i 
ferri, bruniti, com’e' pare. 

(3) Il vocabolo che traduco « corde di secchio » , seguendo la lezione 
del Fleischer, b r i s a non gia s a r a' come si legge per errore di 
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8 . « [Ovvero] e da paragonar quelle [punte] a goc- 
ciole d’acqua che spuntano luccicando su le vette de’ 
ramoscelli in mezzo al padule ». 

9 . « [V’era anco] dei nugoli, riposti nel cavo delle 
faretre; la pioggia de’ quali son saette dei Zang (1) 
non mica gocciole [d’acqua] ». 

10. « E tai destrieri, che a petto a loro i cavalli 
de’ Barhari ti sembreranno di razza asinina ; non gia 
quella degli asini del deserto (2) 

11. « Par che su que’ [cavalli, o piuttosto] aquile, 
[seggano] de’ lioni, dalle zanne sterminatrici e dagli 
occhi di bragia ». 

1 2. « II color del sangue [di che son tinti] somi- 
glia a quel dei vini che bevono [i Cristiani]: ne ros- 
seggia la bruna lama delle [nostre] sciabole ». 

13 . << Ecco i Banu 'al 'Asfar, hanno i visi gialli 
di paura : e vuote le mani che andavano in cerca [di 
rapina] (3) 

staiiipa Appendice, Nuove Ann., pag. 64, ultimo lineo. H Flei- 
scher a proposito di questo verso mi scrivea: « Vous avez raison de 
4 vous r^crier contre la monstruosit6 de la m6taphore, mais il faut se 
« resigner. Les lances des bons Musulinans se r6jouissent d’avance du 
« plaisir de plonger leur pointes dans le sang des maudits IncrMules, 
« semblables aux cordes des norias qui plongent les sceaux attaches 
« k leur bouts dans Teau d’un fleuve ». Ma accettando quest’ultima 
parte della interpretazione del dotto professore di Lipsia, non am- 
metto la prima. Al verbo surra « gioire » , come lo rende qui il 
Fleischer, mi ^ parso dar I’altro significato, che troviamo nel Lane, 
cio6 « introdurre il bastoncello del focile nell’asse da cui dee trarre 
il fuoco». C’6 li una metafora magnifica, che 'Ibn Hamdis non 
potea lasciare indietro. 

(1) Popoli che han dato il nome alia costiera di Zanzibar. V. il 
§ 9 di questo Capitolo, nota al verso 25. 

(2) Gli onagri. 

(3) Il poeta intesse qui vm bisticcio su la radice s a f i ra , che 
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23 14 . « Si chiamarono I’un I’altro in lor contrade, 

come fanno i pulcini del qa^(l): e lor [arriv5] d’ogni 
luogo lontano un drappello 

15. « Quando I’oste fu fornita, cavalcarono sul- 
I’onde gonfie, sormontate da fosche [nubi] (2) ». 

16 . « Agli eserciti di Dio fu commesso di combat- 
terli co’ venti : creatura non regge. a tal pugna ! » 

17. « Quando furono sparpagliati, oh quante schiere 
affogarono nell’onda tempestosa; quante caddero pri- 
gioni! » 

18 . « Comparvero i mostri del mare e ne fecero 
preda : de’ corpi loro nessuno ebbe tomba, nessun mem- 
bro fu composto nella fossa ». 

19 . « Che se un pugno di costoro, pe’ quali non 
v’ha salute, pur salvossi dal taglio de’ brandi, ei peri 
per naufragio ». 

20 . « Vennero tanti navigli da parer [nugoli di] 
locuste, che oscuravano [il cielo], ne il mare li capiva 
quant’esso h vasto ». 

21 . « Stivarono nelle navi tanti cavalli: e poi 
nell’agone della guerra [i nobili animali] non servirono 
a dar la carica ; neppur a fuggire ! (3) » . 


esprime le idee di « vuoto » e di « giallo » . I Romani bizantini 
erah chiamati dagli Arabi, Band 'al ^Asfar « i Figli del giallo » , 
dal color biondo de’ capelli, o dall’oro che possedeano. La voce sifr, 
onde appo noi cifera e zero, vien dalla stessa radice. 

(1) Ardea Stellaris. Questa pemice del deserto, die suol andare 
in brigate, serve spesso di paragone nelle poesie degli Arabi. E 
stata gia citata nel nostro Cap. XX, vol. 1®, pag. 257. 
f2) Letteralmente : « del color della polvere ». 

(3) Nella precipitosa ritirata dall’isolotto di 'Ah a si, Pesercito si- 
ciliano parte scannb e parte abbandono i cavalli. V. St. de^ ifws., 
ni, 385. 
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22 . « [E pur alcuni] cavalieri aveano inforcati gli 
arcioni, ma li fe’ smontare ravvilimento e il terrore ». 

' 23 . « [Che be’] pezzi di cavalli, [o emiro], ti han 

costoro portati in done e non ne hanno avuto guider- 
done dall’Altezza tua: ne pure un ringraziamento ! > 

24 . << [0 lettore!] domanda di costoro al [castello 
di] Dim^s; e sentirai il caso, che fatti in pezzi giac- 
ciono ne’ sentieri del promontorio (1). 

25 . « Non ebber altra preda che di speranze fal- 
laci ; ed [entrati] nel castello non arrivarono a conse- 
guirle » . 

26 . « Lo comperarono [si il castello], ma vendet- 
tero (2) assai maggior valsente di vite: or dimmi se 
fecero guadagno o perdita? » 

27 . « Agognarono in loro stoltezza a fargli spun- 
tare [a quel fortalizio] un paio d’ali da risplender al 
Sole come un’aquila (3) >>, 

28 . « Con la quale intendeano dar la caccia a’ 
nostri paesi e fame preda : ma aggiornh, ed ecco stron- 
cate le malaugurate insegne ! » 

29 . « Gustarono le strette d’un assedio che ab- A. 24 
bassb quell’orgoglio : si com’egli avvien che affanni al 
respiro il petto d’uom che si muore ». 

30 . « L’immenso esercito tuo, come [catena di] 
montagne [irte] di lance, trascin5 i fati addosso a co- 
storo; [li stermin6] con la strage ». 


(1) Il testo dice: «deirisola di esso [Dimas] ». Si deve inten- 
dere la penisola, ossia il Capo. 

(2) Dicon le croniche musulmane che quel castello fu occupato 
per tradimento di alcuni Arabi, corrotti con danaro. 

(3) Potrebbe darsi che alludesse alPaquila che fu un degli stemmi 
de’ Normanni di Sicilia. 
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31. « Reggea [I’oste] il tuo gran capitano: il mat- 
tino che incontrolli egli ebbe in pugno la vittoria ». 

32. « La mercfe d* 'Abu 'Ishaq, videro strito- 
lata (1) lor massa; lor compagine rotta; lor ordinanza 
disciolta ». 

33. « E quando sobbarcaronsi alle angustie del- 
Tassedio, ch6 nessuno [in vero] ardea della brama di 
morire [combattendo aU’aperto] (2) », 

34. « Allor fu drizzato contr’essi un mangano, 
per ombreggiarli co’ lanciati macigni, i quali 1’ [osso] 
che spezzano, arte cerusica nol risana ». 

35. « La morte lor [vendette] una subitanea fine, 
[pesandola] nella coppa d’una stadera, nella quale fean 
da romano le rocce » . 

36. « Oh come si sforzarono a riscattarsi dalla 
morte con tant’oro quant’e’ pesavano : e'l’oro fu ri- 
cusato! » 

37. « Quivi r'isldm, la set^ che avea di lor 
[sangue] la spense con puntate mortal! e fendenti che 
portan via ». 

38. « Avean viste le tue due Mahdte^ nelle quali 
la possanza della religione h [scritta come] decreto 
[divino]: li atterri dunque il decreto! (3) 


(1) La radice che da in ebraico il nome proprio 'Ishaq, vuol dir 
in arabico « stritolare ». Il poeta qni non perde Toccasione d’un 
bisticcio. 

(2) Letteralmente : Nessuna vita delle loro volava appassionata- 
mente a [la sua] meta >. 

(3) 'A1 Mahdiah e il contiguo borgo di 'Az Zawilah eran 
chiamati le due ISIahdie. Questo nome ebbe la prima dal suo fonda- 
tore ‘Ubayd 'Allah, che intitolossi 'A1 Mahdi, ossia « il 
ben diretto (da Dio) » . per I’appunto il vocabolo h u d a n « buona 
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39 . « Si direbbe che le costellazioni del tuo cielo 
avessero scagliate su costoro le fiamme [di lassu] ; fuoco 
senza carboni ! (1) » 

40 . « Che [sorta d’]ignoranza era dunque quella 
de’ Barbari a rimaner si a lungo nell’errore? Non vivea 
tra loro alcun savio, con [un po’di] prudenza? 

41 . « Quante miglia della nostra terra si spartiron 
tra loro in immaginazione ! E poi non ne preser [pure] 
una spanna! » 

42 . << Ne’ dell’acqua [del nostro paese bevvero] 
pur la beccata d'un uccello, che vada a rinfrescarsi 
quando ha secca la gola ». 

43 . « Che forse i nostri paesi non conquistaron 
gia [parecchi] de’ paesi loro? Oh si, poteansi vantare [i 
Musulmani di ripetere Tadagio] che dopo una villa no 
vien [sempre] un’altra! (2) ». 

44 . « Le nostre spade furon le chiavi che ce li 
apersero; ma a tenerli serrati dopo il conquisto non 
era agevol cosa! » 

45 . « L’espugnazione di Reggio fece avverare la 
speranza | dei Cristiani]; poicli’era ben disposta [a favor 
loro] quella provincia e parte della Sicilia disfatta (3) » . 


direzione » che io traduce in questo verso « roligione ». La voce 'amr 
« comando » significa in un senso piu speckle « decreto divino » , 
come qui lo rendo. Ma come Pastrologia ebbe la sua parte nella fon- 
dazione di 'A1 Mahdiah, cosi parrni verosimile che, secondo il 
poeta, questo decreto si leggesse negli astri. 

(1) Allude alle stelle cadenti, che son fiamme scagliate dagU an- 
gioli sopra i demonii quando si appressan troppo alle soglie del 
cielo. 

(2) E modo di dire arabo kafran kafran «di villaggio in vil- 
laggio». 

(3) Si veggano nel testo stampato le lezioni del codke, di certo 
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25 46 . « Che ! Forse i nostri eserciti non fecero 

cattive lor [belle] giovani dal seno ricolino ; [forse] le 
matrone ch’essi menavano prigioni non eran seguite 
dalle verginelle? ». 

47 . « [Vedi] Pantelleria, dove le teste degli avi 
loro [caddero in tal copia che] fin oggi I’arena e mista 
di schegge [de’ cranii] ». 

48 . « E se con le narici interrogan essi il vento 
[di qnella parte], il puzzo lor dir^ quante membra in- 
sepolte [v’imputridiscono] ». 

49 . « Ma |i Musulmani] non trucidarono gli abi- 
tatori, no, per crudelti d’animo ; ma perche si vedean 
pochi e circondati da’ molti (1) ». 


guaste in tutto il verso; le correzioni ch’io proposi; e quelle fissate col 
Fleischer, dopo scambicvoli osservazioni. Il nome di Sicilia, che non ^ 
alterato, ci ha condotti a ristorar quello di Keggio. 

lo non seguo del tutto la interpretazione del Fleischer, scrittami il 

10 aprile 1875 nel tenor che segue; « Et la prise de Reggio a realist 
resp6rance ; sa contr6e (I’ltalie) 6tant 6branl6e et par consequent une 
autre contr6e, celle de la Sidle, affaiblie » , E veramente il Fleischer 
risguarda m a h i d in principio del secondo emistichio come agget- 
tivo passive di had a; ma a me sembra di m ah a da e che faccia 
antitesi aU’aggettivo wahin (da waha = w-h-y) applicato alia Si- 
cilia. Monta poco che quel vocabolo non si trovi nei dizionarii con 
I’uno lib con I’altro significato;ma pur il Bistani ha in ah id « crema 
pura», cosi detto al certo per la morbidezza. Nell’inciso che ri- 
sguarda la Sicilia, accettando I’ingegnosa lezione del Fleischer, la 
traduco un po’ diverse, c, credo io, piu fedelmente. Il poeta allude al 
conquisto de^ Normanni, i quali in Calabria, provincia cristiana, tro- 
varono il terreno bello e preparato ; e in Sicilia, provincia musulmana, 

11 corpo politico che cascava in pezzi dass^. 

(1) Le memorie che abbiam finora alle mani ci portano a supporre 
questo eccidio verso il 700 dell’^ra volgare, quando i conquistatori arabi 
dell’AffricIi propria, respirando un memento dalle guerre della terra- 
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50 . « Prenderanno dunque i Barbari a mordere 
il nab^^ (1) degli Arabi; e chi lo stringe piu forte 
non si spezzera i denti? » 

51 . V [A schiera a schiera] levano [i nostri] il 
grido contro il nemico : sembra il ruggito del leone 
die fa tremare gli onagri ». 

52 . « Ecco viene [la tribu di] Riah (2), che ha 
[ratti come il] vento i corsieri : la vera Fede le addoppia 
le forze » . 

53 . « Il prime atto di giustizia che fece [questa 
tribu] fu di cacciar via tutti gli scellerati, capaci di 
tradimento ». 

54 . « AlFrettossi alio scontro, capitanata da un 
de’ suoi [notabili]: ed oh quanti [pregi] che si racconta- 
van di lei furono accertati alia prova ! » 

55 . « Ingrossa nella pugna la moltitudine dei 
Banxi D ah man (3): giovani dolci [al sembiante, ma 
brandiscono] spighe amare (4) » . 

ferina, aiidarono ad assalire i Cristiani del paese, che s’erano rifuggiti 
ed alforzati in Pantellaria, da mezzo secolo in circa. Veggasi la mia 
St. de’ Mus., I, 111, 112, 165, 166. 

(1) Legno duro, del quale si faceano gli archi in Arabia. 

(2) Nome d’una delle tribu arabe passate nell’Affrica propria, nella 
secondameta deirXI secolo. V. 'I bn Hal dun, Ilistoiredes Berberes, 
vers. De Slane, I, 32, 36, ecc. liiah 6 plurale di rib « vento ». 

(3) Famiglia della stessa tribu di Riah, secondo Top. cit., II, 35 
segg., e il nostro Cap. L, § 21, a pag. 225 di questo volume. Il nome 
di questa tribu fa bisticcio col sostantivo d a h m « moltitudine » . Lo 
stesso 'Ibn Haldhn, op. cit., I, 180, 278, avea notata questa tribu 
come appartenente alia schiatta berbera ed alia nazione di Huwa- 
rah: forse v’ha qualche sbaglio di nome. Dalla narrazione di 'An 
Nuwayri;, qui sopra. Cap. XL VIII, § 3, anni 511, 512, a pag. 154, 
155 di questo volume, D ah man sembra veramente tribu di schiatta 
arabica. 

(4) Ognun vede che il poeta vuol dir « lance ben appuntate » . 
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56 . « [Alio scontro de’ quali] si rimescolarono col 
pensier della fuga certi visi, che soleano gaardar fie- 
ramente quando incontravan fieri sguardi » . 

57 . ■« Dettero la carica i Banfi ZaycTco’ pos- 
senti destrieri: e nelle mani loro si fe’ palese il segreto 
de’ colpi mortali (1) ». 

58 . « Venue 'Ibn Zi^d con [la tribu di] Sahr(2): 
e furono respinte dal confine le armi [nemiche] e ser- 
bato illeso [il territorio] (3) ». 

59 . « Un leone terribile [comparve] sul mare 
gonfio della guerra: il corpo suo era intangibile; te- 
neva in inano un fiume (4) >. 

60 . « Si caccib di mezzo tra i Rum e il mare; 
ond’ essi ripararono nel castello ; e quindi incastel- 
lati (5), perirono ». 

61 . « Arabi beduini combatteano con ardore la 
guerra sacra contro. i Barbari. [Che dico ? quest! son] 
maiali cui danno addosso rabbiosi leoni! » 

62 . ct Quando s’udi I’appello : « 0 difensori della 
patria», appresentossi uno stuolodi volontarii, tra’ quali 


(1) Letteralmente : « delle spade penetranti 

Sui Banii Zayd, o piuttosto Banu 'abi Zayd, V. 'I bn 
Hal d fin, op. cit., Ill, 145. 

(2) Su cotesta tribu v. op. cit., I, 14, 56. 

(8) Letteralmente ; « respinte dal t a g r delle zanne c il t a g r 
non fu baciato » . Si spiegliera piu opportunamente questo vocabolo 
nella pag. 400, nota 3. Significa ancora « fortezza di frontiera » . 

(4) Il poeta scberza a suo modo su i due vocaboli n a h r « fiume » 
e n a h y «respingere » : e fa intendere che la sciabola delFeroe luc- 
cicava si spesso da parer I’acqua del fiume. 

(5) Qui il gioco consiste nel ripetere il vocabolo q a s r con due si- 
gnificati, cio5 « castello » e « reclusione » , che io ho mutata, per far 
anch’io il mio bisticcio, neU’aggettivo « incastellati » . 
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[noveraronsi] de’ giovani delle schiatte piu illustri ». 

63. « Ve’ lor armadure : [ample] cotte di maglia 
con occhiaie piccine [che appaion] listate di polvere 

64. « A compiere 11 precetto della guerra sacra A. 26 
accorrono torme di cavalli d’ogni tribu : cli^ ora a 
trasgredirlo non v’ha scusa ». 

65. « II Signor del trono celeste esalta per man 
di costoro la religione di Maometto e v’aggiugne il 
presidio della Sua [immediata] protezione » . 

66. « In ogni riva costeggiata dalle [navi] ne> 
miche [si precipitano le nostre] tribu e riempion i 
monti e la pianura >. 

67. « Se le loro galee muovon Fonda in [un tratto] 
di mare : ecco [tanti] rinforzi di nostra gente, che ne 
ondeggia il suolo [di rimpetto] ». 

68. < Il flgliuolo d’ ^Ali (1) ha difeso il territorio 
delF'isl^m; fieramente Fha difeso: come la belva 
che sbrana con ambo le branche e insanguina gli un- 
ghioni ». 

69. « Egli, il re che tien degnamente il principato: 

Iddio non vuole che altri superbisca sopra di lui ». 

70. « Insoflferente [di ofifese] come il taglio d’una 
sciabola senza intacchi, irapugnata da un valoroso che 
non suol far tante minacce ». 

71. « Quest! e il magnanimo, la cui mano con- 
segna la lancia e la spada alle due membra, per le 
quali e serbata la vita e la fama [de’ Musulmani] (2) ». 


(1) Cio5 Femiro ^A1 Hasan. 

(2) Se non v’ha sbaglio nel testo , si che s’abbia a sostituire la 
penna alia spada o alia lancia, par che le due membra che hanno 
ricevute quelle armi sirnboleggino le due schiatte che popolavano 
il paese, cio5 i Berber! nativi e gli Arabi avventizii. 
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72 . « Qual [esempio] piu bello che un re coronate 
dalle cui mani sgorgano le ricchezze, si che non [v’ha 
piu] povert^i! » . 

73 . < Lo diresti nuvolato che copre il cielo e versa 
ondate di pioggia ; pur non occulta ai risguardanti la 
luna piena [che splende sopra] di esso (1) ». 

74 . « Quante volte la bella sua fama corre in 
[colta] brigata, la lode le si attacca alio strascico come 
una frangia ». 

75 . « Oh sempre cosi! Abbia il domma unitario 
in lui [sempre] un campione ; s’adorni di lui il mondo; 
e il secolo tutto stia a’ suoi servigi! » 

13 b) In lode del suddetto 'Abu Yahy^ 'al Ha- 

san 'ibn ^Ali 'ibn YahyS. (2). 

I. (1) « Nell’estremo strascico dell’adolescenza ei 
piange e folleggia e galoppa nella via deiramore a 
cavallo 0 in carovana ». 


2 . (44) « 0 figliuol d’‘^Ali, o lioncello delparco 
[sacro della] religione, al quale fan siepe viva le lance », 

3 . (45) « Tu mostri [al nemico, in vece di] zanne 
digrignanti, le azzurre punte [delle lance]. Oh i Rum 
occhi-azzurri, non vi suggeranno de’ baci ! (3) » 

4 . (46) «Se Dim&s infilzasse le teste loro, sparse 


(1) Il secondo emistichio h guasto nel codice. Vi si ^ supplito con 
una lezione proposta da me ed accettata dal Fleischer. 

(2) F, fog. 13 verso. Testo, Ap]p. 13, lin. 5. 

(3) Letteralmente : « non coglieranno saliva » . Ho reso « digri- 
gnanti zanne » la espressione « le zanne del t a g r » . QuesFultimo 
vocabolo significa le due fila de’ denti incisivi che si scoprono aprendo 
la bocca. 
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[in que’ pressi], farebbe un monile da ornar tutto il 
collo della fortezza (1) ». 

5 . (47) « L’islamismo possiede verghe di nab' (2) 
nelle quali altri si h provato a mettere i denti: ma la 
croce le ha trovate assai dure (3) ». 

6. (48) « Ti levi tu sul nostro orizzonte, quasi 
luna piena che con I’ombra sua (4) ravvolga, come 
tra nubi, de’ soli raggianti », 

7 . (49) « PoichS t’ha giurata amisti la gloriosa 
vittoria ; quella stessa che fa rinselvar come lupi i lioni 
della guerra ». 

c) A lode del medesimo. Metro k4mil e rima A. 26 
mutawS,tir (5). 

1. - (1) « Vennero di buon ora le vaghe donzelle a 
conversare con lui: corse lesta alia sua volta I’equani- 
mitli; ed agile la gravit^i [dei costumi] ». 

2 . (29) « E fui spinto [ad afiidarmi] nell’amisU tua: 
al volontario esiglio faceano plauso i virili propositi e 
i [sacri] testi ». 


(1) Accenna alia impresa celebrata con la qasidah che pre- 
cede. 

(2) Si vegga la nota al verso 50 del paragrafo precedente. 

(3) Bisticcio tra s a 1 i b « croce » esilab « duri ». 

(4) Non ho osato tradurre letteralmente « ravvolga con le palme 
delle due mani » , ovvero con « le due pieghe » . 

(5) V, fog. 59 recto. Testo, Affp., 26, linea antipenultima. 

Anche questa poesia diaugurii per la festa di 'Al Fitr fu dedi- 

cata ad 'Al Hasan, il cui nome si legge nel verso 32. 

Dopo le ttritere amorose, che sono obbligatorie nell’esordio del com- 
ponimento, il poeta prende a dir di sb stesso. 
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27 3 . (30) « Trapiantai la mia vita nel [terreno delle] 

avventure: ahi che i frutti sepper amaro J Non trovai 
che cameli e deserti ». 

4 . (31) « Feci stanza lontano, oh lontano ; ebbi per 
compagnia le belve de’ deserti ; per suppellettile de’ 
basti da camelo »; 

5 . (32) « Senza Tasilo che m’ha dato 'A1 Hasan 
il Perfetto e senza la sua generosita, non avrei trovato 
soggiorno [nella Terra, quant’^ larga] daU’Orto alTOc- 
caso! ». 

G. (33) « Egli e quel desso le cui dita spargon 
la rugiada ; quel desso cui si rivolgono i valentuoinini 
decaduti ; » 

7 . (34) « Quel desso che ha snudate le spade 
d’un popolo (1), il taglio delle quali estermina i Po- 
liteisti » ; 

8 . (35) « Quel desso il cui esercito innurnerevole ha 
vibrate contr’essi le lance [con la furiajdello 'as wad (2) 
quand’e' si avventa ». 

9 . (36) « I brandi del suo monoteismo hanno soggio- 
gata la trinita di costoro, come decretava il [Dio] Unico, 
il Vincitore ». 

10 . (37) « Tu spada di Dio [levata] sopra i Barbari ; 
tu accetto al tuo Signore ed al suo eletto , il Pro- 
feta (3) ». 


(1) Traduco cosi il vocaboio che suona « solennemente, pabblica- 
mente » . 

(2) « Il nero » , cosi detto per I’intensita del colore. Gli aggiungono 
I’epiteto di salih « spogliantesi » , perch5 muta spoglia sovente. 
definite il pessimo tra’ serpent! per la mole del corpo, la ferocia e la 
mortale potenza del veleno. 

nn-n+imiQ In/lanrln il trnlnrfl /loi Gn/l/lifi fii 1 TToco n a /IaIIa 
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II. (60) « [Ecco] quel lione d’ 'Ibrahim, il tuo 
duce, che quand’egli assalta insanguina sempre li ar- 
tigli ». 


d) In lode di 'Abu Yaliy^ 'al Hasan 'ibn a. 41 
^Ali. Metro habab (1). 

I . « Hai tu mai viste [insieme] le nostre lettighe 
e le loro; [hai sentito parlare di] banchetti imbandi- 
tici reciprocamente il di della partenza? » 


2 . « Tu armavi alate galee, tu edificavi cittadi 
su Fonda (2) », 

3 . « Con propugnacolo di torri che sembran poggi: 
a si superba altezza [si levan esse]! » 

4 . « [Galee] che scaglian [massi grand! quanto 
altre] torri,. i quali se piornban addosso al nemico gli 
fanno in pezzi le viscere; » 

5 . « [Gittano] altresi nafta bianca, che pare acqua 
e pur appicca il fuoco ». 

G. « In questa [ armata ] la [ divina ] Bonta ti A. 42 
dava pegno di vittoria ; anzi dello sterminio de’ tuoi 
nemici » . 

7 . « Ed io ti offro [versi di] lode: perle ch’io 
ten go di gran pregio ». 


tribu d’Arabi che gli ubbidiscono. Ricorda il suo nome marchiato nei 
cavalli, stampato nei dirham e nei dinar. Poi dice dei consiglieri 
del principe e del suo capitan generale. E cosi viene al ferso 60°. 

(1) F, fog. 101 verso. Testo, App.,^\, lin. 13. 

(2) Di questo verso e de’ seguenti detti gia la versione italiana. 
nella Memoria su i fuochi di guerra citata dianzi. 
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8 . « Ospite antico son io (1); [pur] lodo novella 
esce ad ora ad ora da’ miei labbri -(2) » , 

9. « Giovane io lodai I’avolo del tuo genitore (3): 
eccomi or vecchio, caduco; » 

10. « Tdgannah (4) h lamia patria [adottiva], 
cb^ la mia patria [naturale], la Sicilia, io I’ho abban- 
donata ». 

e) In lode del suddetto 'Abu 'al Hasan 'Ali 
'ibn YahyA. Metro tawil (6). 

« Fu lieta la rosa della mia gioventu: si, fu lieta. 
II mondo mi fu largo di desiderii e soddisfeceli in 
parte, ecc. ». 

46 § IT*, a) Elegia in morte del proprio padre. Metro 

mutaqArib e rima mutadarik (6). 

« La man del tempo ferisce e Sana ; A il mondo di 
quaggiu struggitore e caduco (7) ». 


(1) Letteralmente: « antico di arrive ». 

(2) Letteralmente: « lode per la quale apro la bocca qua e la » . 

(3) 'A1 Hasan, ultimo principc zirita di 'A1 Maluliah, fu fi- 
gliuolo di ^Ali; questi di Yahya; questi di Tamim, che regii6 
dairagosto 1062 al fobbraio 1108. 

(4) Questo 6 il vocabolo arabico gannah (giardino) berberizzato 
con la solita forma fernminile del t che s’aggiugne in principio e in 
fine. Muto poi il nome in B agali, che i Frances! e gli Spagnuoli scri- 
vono Bedja^ Baja: e per6 non b da confondere con la notissima Ba- 
gayah (Bugia, Buggea, Bougie). Bagah dentro terra, a 15 leghe a 
ponente di Tunis. 

(5) F, fog. 108, recto. Testo, App.y 42, lin. 8. 

(6) F, fog. 116 recto. Testo, App.y 46, lin. 1. 

Il componimento 5 tutto generalita: non v’ha parola che possa 
dare schiarimento su la vita del poeta o del padre. 

(7) Dopo le generalita che la morte distrugge tutto, e che sono 
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« Oh se gli uomini del secolo avessero arute le sue 
virtu, si che il mondo avrebbe seguite vie oneste! » 

« II nunzio di lutto mi pervenne in paese lontano: 
oh sgomento mio quando seppi [tanta] sventura! » 

« Rosseggib il bianco della mia fronte e biancheggib 
la bruna mia chioma ». 

« Ramingo io viveva in altra terra : e li chi badava 
alle [angosce] dello straniero? » 

b) Elegia in morte di una sua zia, che Iddio le A. 
sia benigno, trapassata in Sfax. E indirizzata al suo 
cugino 'Abu 'al Hasan 'Ali 'ibn Husayn 'ibn 
'abi 'ad D&r, il Siciliano (1). 

« Futil (2) parlare b il parlar di sventure : arren- 
dersi (3) al destine b [mestieri] come in guerra r[u- 
sare] stratagemmi, ecc. » . 

c) Elegia in morte della sua moglie, quella che 567 


perduti i ricordi delle passatc generazioni , e dopo un cenno su le 
virtu del defunto, senza altre allusioni a fatti politici a vicende 
domes tiche , leggonsi i seguenti versi , che per uno sbaglio non 
mandai a stampare Ajppendice, 

(1) F, fog. 8 verso. Testo, App., 13, lin. 2. 

Il padre della zia lodata si chiamava Muhammad; era uom 
virtuoso, vissuto fino all’estrema vecchiezza. Ecco tutto quel che si 
pu6 cayare da quest’elegia. Il resto son luoghi comuni. 

(2) Galal, che propriamente significa « grave, terribile, di gran 
momento », qui ^ usato nel senso contrario, come nel noto verso 
di 'Imrh 'al Qays per la morte del padre; « I Banti 'Asad 
hanno ucciso il signor loro! A fronte di ci5 ogni altra cosa h 
una bagattella ! » . 

(8) Vale qui «arrendersi» lo stesso vocabolo che significa «pace»; 
ond’ecco I’antitesi con « guerra » che segue. 
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gli partori 'Abfl iBakr e 'Amr, Che Iddio li abbia 
tutti nella sua misericordia. II poeta fa parlare il fi- 
gliuolo 'Abd Bakr (1). 

« Quanta sciagura la morte vibra oggi dairarc^! 
Oh strale che t’ha colta e spenta li li ecc. ». 

569 d) Elegia per una sua donna che mori nel nau- 

fragio d’un legno, sul quale 'Ibn Hamdis andava di 
Spagna in Affrica (2). 

« Ahi vita snella (3) qual caso ti ha spezzata? 0 
rara euritmia di donna chi ti ha scomposta ! (4) ecc. » . 

568 e) Soleva ‘Abd 'al Gabbdr ('ibn Hamdis) 

in Bugia andar a vedere un tornitore , per nome 
'Ahmad, uom dotato di naturale disposizione per 
la poesia. [Or avendo un giorno] “^Abd 'al Gabbdr 
compost! i seguenti versi su I’amicizia, ecc., 'Ahmad 
gli rispose con quest! altri ecc. (5). 

f) ‘Abd 'al Gabbdr, pervenuto a’ cinquanta- 


(1) P, fog. 19 recto. Testo, Bthl., pag. 567, lin. 13. 

(2) P, fog. 47 verso. Testo, Bibl, pag. 569, lin. 14. 

(3) Per esprimere in italiano il concetto del poeta ho dovnto tra- 
durre « vita » il vocabolo del testo che suona « ramoscollo, verga, 
tralcio » , die si riferisce alia statura e che 6 di genere femminile, 
come I’aggettivo nel testo. Questo poi per valoro radicale si rende- 
rebbe perfettamente col francese fiancee. 

(4) Letteralmente : « 0 composizione di un ordine di belle qualita 
chi ti ha sparpagliata ? ». Traduco qui « ordine » il sostantivo 
nazm, « file di perle, coralli, ecc. » e poesia; e t scomporre » il 
verbo n a t a r a « sfilare le perle del vezzo, ecc. » , e dettar prosa. 

(5) P, fog. 82 verso. Testo, Bibl, pag. 567, ultima linea. 
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cinque anni, et^ delle brutte giornate (1), dettb questi 
altri versi: 

« Sono compiuti i miei cinquanta e cinque [di piu]: 
eccomi addosso una malattia che porta [di molte] reci- 
dive ». 


g) Altri versi (2). 572 

« La .sorte mi ha dato in preda ' alle sciagure ; le 

vicende della vita m’han fatto altr’uomo ». 

« Opulento fui, non irapotente; e son fatto impo- 
tente, non opulento ». 

« Rassomiglio alFaquila quando invecchia, ond’e forza 
che gli aquilotti la pascano in suo nido ». 

(Dice Tantologista). Avendo io interrogate 'Abu 573 
Muhammad ^Abd 'al Gabb&r ('ibn Hamdis) 
circa la similitudine dell’aquila, mi rispose in questo 
tenore : « Alcuni dotti che studiano i segreti degli ani- 
mali raccontano che Taquila e il solo [genere di] vo- 
latili, nel quale [i genitori] siano nutriti da* figliuoli 
quando, non potendo piu volare, divengono incapaci a 
buscarsi Talimento ». 

h) Dettb anche [i versi seguenti] a proposito del 
suo bastone (3) : 

« Io tengo un bastone e non lo trascino nella via 


(1) « Anno 'ad dukOr*. Questo vocabolo h plurale di dakar 
che , tra le altre cose , quando si riferisce ad una giornata, signi- 
flca spiacente , aspra , calaraitosa. Un proverbio siciliano dice che 
« dopo la cinquantina si ha un male ogni mattina » . E il verso 
d’ 'IbnHamdis replica, sotto altra forma, la medesima riflessiona 

(2) P, fog. 62 recto in margine. Testo, Biblj pag. 572, lin. 15. 

(3) P, fog. 60 verso in margine. Testo, Bibl, 573, lin. 3. 
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della vergogna; su quello io reggo i miei pass! per 
iscansarla ». 

« Si pu6 dir che con esso io cammino lesto negli 
ottant’anni ; non gi^ che batto gli alberi per [pascer] 
la greggia (1) ». 

« Io sembro un arco; il bastone e la corda: con 
quella io tiro alia canizie ed alia caducita ». 

A. 35 i) Elegia per una sua figliuoletta. Metro tawil 

e rima mutaw^tir (2). 

« Eri tu [pur] segno agli strali della sorte, che ti 
nudria d’amara coloquinta : ma tu dicevi che ti sapea 
dolce! », 


« Ottant’anni son vissuto e tutti li ho visti demo- 
lire ci5 ch’ediflcavano ed abbassare chi levavan su ». 

A. 46 § 18. a) Elegia in morte del q^yd ‘^Abd 'al Gani, 

figliuolo del q^yd ^Abd 'al ^Aziz, il Siciliano (3). 

« 0 che la morte ha cancellate le vestigie d’una 
serpe; ovvero col suo dardo ha passato il cuor d’una 
belva? » 


(1) In questo verso il poeta mette un solo verbo che ha ambo i si- 
gnificati « far presto » e « batter Talbero », s’intenda per fame ca- 
scar le fronde e darle in pascolo alia greggia. Quest’ultima frase 
h tolta dal Corano, Bura^ xx, verso 19. 

(2) F, fog. 66 recto. Testo, App,, 35, lin. 13. • 

(3) F, fog. 116 verso. Testo, App., 46, lin. 3. Questa elegia 
di sessantacinque versi ha lezioni molto dubbie neH’unico codice 
che la contiene. Ho scelti, oltre il primo, i pochi altri versi nei 
quali si allude a circostanze di fatto, anch’esse indeterminate. E in 
questi pochi non mancano le lezioni dubbie. 



409 


Capitolo LIX — 'I bn Hamdls. 

« Temono i Barbari il taglio della sua spada e 
raddoppiano le armadure intorno lo schifo [che sono 
i corpi loro] »; 

« Che alio scontro del nemico ei non volge [le spalle] 
ma viene innanzi col coraggio e con I’arme ». 


« 0 martire caduto, te felice, sul cainpo della guerra 
sacra, in mezzo a’ Barbari sciagurati ! » 

b) In lode del qS.yd Muhib 'ibn “^Abd 'al A. 14 
Hakim, il Siciliano (1). 

I. (1) « Le vicende del tempo Than fatto canuto 
ed ecco che le belle ragazze gli voltan le spalle ». 


2 . (27) « Quando ti sopravvien grave caso, fa che 
il sappia Muhib; ch’egli k il campione dell’ 'islSm; » 

3 . (28) « Egli il condottiero di tal possa, che uom 
protetto da lui fla sicuro come se albergasse tra le 
Pleiadi ». 

4 . (19) « Lione della pugna, il suo ciglio, fos- 
s’ei morto, gitterebbe uno sguardo da [agghiacciarti] 
di spavento ». 

5 . (30) « Spada che fa versar lagrime di sangue 
alle donne dei Rum, quando il suo taglio frulla (2) su 
le teste [de’ guerrieri cristiani] , » 

6. (31) « Combattendo la guerra sacra, alia quale 


(1) V, fog. 16 recto. Testo, App., 14, lin. 1*. Di questi qnaran- 
tasei versi dJi il primo e gli ultimi venti ; tralasciando gli altri, i 
qnali non offron altro che generalita. 

(2) Letteralmente : « gorgheggia, canta » detti d’amore, ed ha 
anche il significato di « gavazza » . 
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Iddio statui [guiderdone] d’avvicinarsi a lui nel beato 
soggiorno ». 

7 . (32) « 0 quante terre (1) floriano ne' conflni 
de’ Politeisti, ch’ei le corse, e al nuovo albore eccole 
ua deserto ! » 

8 . (33) « [Le assail] coi navigli, entro i cui fianchi 
vedevi le donzelle de’ Rum che si tapinavano, e n’udivi 
lo schianto ; » 

9 . (34) « Le avresti dette gazzelle [riparate] in 
una grotta che gemano a’ ruggiti del lione ascoso nella 
macchia » . 

10. (35) « Tutti i c61ti ch’ei cavalcb (2) ti sembran 
[adesso] vestiti dell’ammanto (3) di quella notte ». 

If. (36) « Ad ogni passo (4) del serpeggiante cam- 
mino ch’ei batt6 nelle tenebre, aggiornano i corvi [nun- 
zii] di danno ». 

12 . (37) « Alberi carichi d’acciaio, fioriti di ta- 
glienti spade », 

13 . (38) « Fruttano nubi (5) [sparse] nelle acque, 
di che rimangono illuminati gli sprazzi dell’onda 


(1) M a ^ m u r a h , che vuol dir luogo coltivato o abitato, o Puiio 
e Paltro insieme. Veggasi nel Cap. VII la mia nota, 3 a pag. 48 del 
1® volume, circa il significato del verbo onde vien questo aggettivo. 

(2) I tre vocaboli ch’io rendo cosi posson significar anco : « Tutti 
gli abbozzi ch’ei lesse » . T b n Hamdis 6 sempre ghiotto di 
equivoci. Traduco « colti » il singolare m u s w a d d « nereggiante» , 
che si dice deU’abbozzo d’uno scritto , e qui evidentemente della 
campagna coltivata. Cosi fa chiamata Sawad la Mesopotamia, 
perchd con le sue pianure verdeggianti dest5 la maraviglia degli 
Arabi, avvezzi al colore di lor sabbie e sassi ignudi. 

(3) Letteralmente : «pelle Vuol dire ch’era tutto guasto ed arso. 

(4) Letteralmente: « in gran parte di esso ». 

(5) Il testo ha ^ a y n , che qui si potrebbe tradurre « oro » , raa 
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14. (39) « Ne’quali leggono i Barbari, come in 
linee di scrittura [vergate] sul pelo dell’acqua, il loro 
sterminio ». 

15. (40) « Tra’ lor campioni, quando si vien alle 
mani, v’ha lioni del deserto e serpenti de’ burroni »: 

16. (41) « Non saprei dir so costoro abbian cuori 
in petto, 0 dure selci »: 

17. (42) « Drappello di prodi che, se la guerra A. 
li appella, vengonle all’incontro di galoppo con cameli 

e destrieri ». 

18. (43) « 0 valore, che ha levato a’ sommi gradi 
la gloriosa [tua] schiatta e le ha acquistata grazia, » 

19. (44) « Accogli questa figliuola del pensiero che 
narra i tuoi pregi, con parola schietta ». 

20 . (45) « Viva Tavventurata sapienza con che 
la [tua] virtu regge lo State! (1) ». 

21 . (46) « Combatti pur la guerra sacra per an- 
nichilire il nemico ; e vivi glorioso a render facile e 
piana ogni aspra via ». 


rimmagine non convcrrebbe. Aggiugncndo un punto diacritico, leggo 
g a y n ^ densa nube » , chc allude al fumo dci fuochi da guerra, 
e sta bene con lo « e pur ne rimangono illuminati, ecc. » . 

(1) In questo verso il poeta ha incastrate parole e frasi del Co- 
rano, Siira, xxxviii, verso 19. Dopo aver detto nei versetti 17, 18 che 
Iddio assoggettd a David le montagne, perch^ celebrassero insieine 
con lui le lodi del Creatore, e che gli uccelli congregati inneggia- 
vano col santo re e con le montagne , continua il sacro testo in 
quest’altro versetto : « E rassodammo il suo impero, ed a lui conce- 
« demmo la sapienza e il fasl 'al hitab». Or alcuni commen- 
tatori spiegan questo « sano giudizio » , ed altri « parlare precise » , 
e in veriti\ esprimono unica e sola quality deirintelletto. Il sense 
generale del versetto 19 e la citazione-testuale degli ultimi due voca- 
boli e di quello che significa sapienza, mi han portato a tradurre 
« reggcr lo State » , mettendo I’effetto in luogo della causa. 
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18 § 19 . Elegia per ^Ali 'ibn 'Ahmad, il Siciliano, 

detto 'A s S ar i f 'al F i hr i (Coreiscita). Metro t a w i 1 (1). 

« E questa la luna plena avvolta nel cataclisma e 
chiusa in una tomba (2); ovvero il monte butfato giu 
e calato nelFumida fossa? » 

572 § 30. a) In su la fine della sua vita e[propriamente] 

Tanno in cui mori, che fu il cinquecenventisette (12 
nov. 1132-31ott. 1133), 'Ibn Hamdis compose una 
elegia pel qSyd 'Abu 'al Hasan ^Ali 'ibn Ham- 
dun, della tribu [berbera] diSinh^gah, rais (3) dei 
Banu ^Abb^d; lodando insieme gli eccelsi signori, 
il q&yd 'Abu Muhammad Maymun, il q&yd 


(1) V, fog, 36 verso. Testo, App., 18, lin. 13. 

Non occorre notare che il titolo di s a r i f (sceriiio, cliertf sha- 
rif, ecc.) si da ai discendenti del profeta, e che b titolo del primo 
magistrate della Mecca, ecc. F i h r i vuol dir discendente di F i h r, 
uno dei ceppi della tribu di Coreisc. 

Il poeta loda la picta e liberalita del trapassato e ricorda come 
egli, chiamato alle facccnde piu gravi, desse a quelle ottimo indi- 
rizzo. Lo dice sceso nella tomba de’ martiri. E veramente costui 
mori delle ferite riportate difendendo sb e il suo signore Y a h y ^ 
'ibn Tamira, dagli assassini, finti astrologi, del cui attentate 
si b fatto cenno in questo medesimo Capitolo, § 14, lettera e, a 
pag. 371 del volume 

(2) Si ricordi il Corano, xxi, 104 : « Il di che noi accartocceremo 
« il cielo come s’accartoccia un diploma »; e lxxxi, 1, 2 : « Quando 
« il Sole sara rinvoltato; quando le stelle piomberanno, ecc. ». 

(3) Significa generalmente « capo » , ossia superiore, di uomini ad- 
detti ad un ufizio, e si dice particolarmente del capitano di una nave, 
del superiore di un ordine religioso, per esempio de’ Sufiti, ecc. Nel 
dialetto siciliano si chiama ram il padrone di una barca da pesca. Nel 
nostro testo b da dare il significato di vizir, o piu generalmente, 
capo di ufizio amministrativo, che fu gia ndtato dal baron De Slane , 
nella versione inglese d’'Ibn Hallikan, I, 562; II, 67, nota4. 
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'Abu 'a 1 F a d 1 e il giureconsulto 'A b d “^A b d 
'Alldh (1). 

« Qual morte rivelb mai si bella costanza d’[uom 
che sparge il proprio] sangue e dice al valore: [qui] 
nel [mio] seno, riraanti ? » ecc. (2). 

6) Elegia pel qdyd 'Ahmad, figliuolo del a. 36 
qdyd 'Ibrahim, figliuolo di 'Abu Baridah. Del 
metro hafif con la rima mutawdtir (3). 

« Torna ogni moto alia quiete; ogni condizione si 
muta col [volgere dellej notti (4). 

c) Elegia per 'Umar 'ad D.k.rmi ('ad Da- A. 42 
kurai?) il poeta (5). 

« 0 voi golfl di lagrirae, non restate asciutti! Cor- 
rete senza ghiacciare; traboccate! ». 


(1) P, in margine del fog, 60 verso e 61 recto e verso. Testo, Bibl, 
572, lin. 3. Son 43 versi. Segue irnmediatainente un’altra elegia di 
37 versi col titolo « In morte del medesimo ». E veramente nel 
5® verso vi 6 veplicato il nome d’'Ibn Hamddn. 

(2) Il Fleischer, correggendo la lezionc di P in fin del priino emi- 
stichio, dava al secondo il significato: « et il dit a la perseverance 
(Constance) : Demeure ferine dans Tinterienr ! » 

(3) y, fog. 75 recto. Testo Appendice, 36, lin. 7. 

(4) Si ricordi che i Musulrnani contano ordinariamente a notti, in- 
cominciando dal tramonto, le 24 ore della giornata. 

(5) Vj fog. 104 recto. Testo, Append.^ 42, lin. 6. 

Non trovo il nome patronimico, n^ il nome etnico di questo poeta. 
Se si correggesse Dakumi, supponendo scamhiato nel testo un iv con 
un r, si potrebbe riferire al castello dei Band Dakumin, nella ri- 
viera orientale del golfo di Gabes; del qual castello fa menzione 
Edrisi, Description de VAfrique et de VEspagne per Dozy e De 
Goeje, versione pag. 153. 
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573Dal Kit^b 'al Mas^yl 'as Siqilliah (Libro delle 
Tesi Siciliane), altrimenti intitolato 'Al FawS-yd 
'as Siqilli^t ( Avvertenze Siciliane ) , opera di 
Qutb 'ad din 'Abu Muhammad ‘^Abd 'al 
Haqq 'ibn 'Ibrahim 'ibn Muhammad 'ibn 
Nasr, detto 'Ibn Sab^in, 'al Makki (cittadino 
della Mecca), 'al Marsi 'al An dal u si (da Murcia 
in Spagna) ( 1 ). 

§ L Nel nome del Dio pietoso e benigno, al quale 
chieggo aiuto. 


(1) Codice della Bodleiana di Oxford, Hunt, 534, ccccLxvj del 
Catalogo, nel quale b sbagliato il norae « iinperatore » . Di questa 
prefazione e dalle tesi io pubblicai una versione francese nel Journal 
Asiatique di febbraio 1853. 

Ho accennato nella Tavola dei Capitoli a’ lavori fatti dal doljto 
prof. Meliren su questo trattato di filosofia arabica. Ora aggiungo 
cbe dopo la pubblicazione della detta tavola, messa a capo della 
prima meta della presente versione, il professor Mehren ha dato nel 
Journ. Asiat. del diceinbre 1879 una particolareggiata analisi del- 
I’opera e la versione francese di parecchi squarci. In uno molto im- 
portante, egli ha alluso con amichevoli parole (pag. 391 del citato 
fascicolo) a qualche inesattezza della versione francese, che io gia 
detti di quel passo nel Journ. Asiat. Lo ringrazio della cortesia ; 
ma per accettare la proposta interpretazione o sostener la mia, b 
mestieri attender la pubblicazione del testo , poich^ io ho perduta 
la copia che gia ne feci. 

De’ titoli dell’opera che ho messi qui in principio, il primo si trova 
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Lo sayh, il somrao im&m (1), guida del popolo 6574 
segnacolo degli imdm; [ruomo] esemplare delle due 
citta sante; il nostro signore Qutb 'ad din (Polo 
della religione) 'Abu Muhammad ‘^Abd 'al Haqq 
'ibn Sab^in, che Iddio favorisca [i Musulmani] 
per mezzo di esso e faccia tornare in pro loro le 
[egregie] qualita del medesimo, ha date le seguenti 
soluzioni ai quesiti del re dei Rum, I’imperatore 


nella soscrizione del codice e in 'Al Maqqari; il secondo nel 
frontis])izio del codice. Ho tolti i nomi dell’antore dal Maqqari 
(V. Tedizione di Leida, I, 594), il quale aggiugne, sii la tradizione di 
un anoniino oricntale, il seguente aneddoto, appartenentc anch’esso 
alia storia letteraria del nostro paese. Il principe musulmano del 
quale si tratta nel racconto, senibra essere state 'Abd 'Abd 'Al- 
lah Muhammad 'ibn Hud, fattosi vassallo dei re di Castiglia 
nel 1248, per lo State di Murcia : il principe cristiano e Ferdi- 
nando III di Castiglia, e il papa, Innoccnzo IV. Ecco la traduzione 
del citato passo di 'Al Maqqari: 

« Avendo remiro 'Ibn Hhd fatto I’accordo col tiranno cristiano, 
ed avendo questi violati i patti, Femiro non trovo altra via che di 
rivolgersi al massimo sacerdote, residente in Eoma. Al quale egli 
invid 'Abu 'Talib 'ibn Sab ^ in, fratello di 'Abh Muhammad 
Abd 'al Haqq 'ibn Sab ‘in, ad esporrc il case in suo nome e 
chiedere riparazione. Or, arrivato Foratore in Koma , dove musul- 
mano non suol metter mai piede, e fattosi a compiere Fambasciata, 
gli fu domandato [ pria di tutto ] delFesser suo. Al che avendo 
egli risposto convenevolmente, un tal che si trovava vicino a quel 
[gran] sacerdote, gli disse in suo linguaggio barbaro [alcune parole] 
che significavano, come poi furono spiegate ad 'Abh Talib: Sap- 
piate che in oggi non v’ha tra i Musulmani uom piii dotto in di- 
vinita che il fratello di costui » . 

(1) « Preposto, capo » . Si dice del pontefice principe de’ Musul- 
mani, e genericamente di chi d preposto alia preghiera pubhlica. 
Usano anche lo stesso vocabolo per designare chi tenga il sommo 
grado in una scienza, massime nel diritto. 
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(Federigo II) principe della Sicilia. Avea questi man- 
date .delle copie de’suoi quesiti in Oriente [cio6] 
Egitto, Siria, 'Ir&q, Durfib (1) eYaman;manon 
rimanea soddisfatto delle risposte fattegli da’ fllosofl Mu- 
sulmani. Essendosi poi informato [se vivesse] nell’Af- 
frica [propria] uom [capace di rispondere], avea saputo 
esser quella [provincia] al tutto ignuda di [suppellet- 
tile] cosi fatta. Ma volgendosi al Magrib ed alia Spa- 
gna, gli fu designate 'Ibn Sab'^in. Scrivea pertanto 
di quelle sue tesi al califo 'Ar Rasid, della dina- 
stia di 'Abd 'al Mfimin; e il califo comandava al 
suo governatore in Ceuta, per nome 'Ibn Halils, 
di ricercare quell’ uom [ di lettere ] e far ch’ egli 
desse la soluzione de’ quesiti. II re dei Rum avea 
mandate [le sue lettere con] una nave [affidandole ad] 
un suo ambasciatore , insieme con buona somma di 
danaro. Chianiato da 'Ibn Halds r'im^lm Qutb 
'ad din, e mostrategli le tesi d’ordine del califo, il 
575 [filosofo], che Iddio I’abbia in grazia, sorrise e promesse 
dar le [desiderate] soluzioni. Ma proffertogli dal go- 
vernatore il danaro che avea recato I’orator del re 
dei Rfim, ei lo ricusb, dicendo: Noi risponderemo al 
solo fine di guadagnare merito appo Dio e di propa- 
gare I’islamisrao , e recitb la divina parola : « Di’, 
io non vi chieggo per questo altro guiderdone che 
lo zelo per la religione » (2). Ei fece, [senz’altro 
le bramate ] risposte. Le quali piacquero [ tanto a 
Federigo] ch’egli mandb ricchi presenti a 'Ibn Sa- 


(1) « Le Porte », Portae Ciliciae, L’autore estende levidentemente 
questa denominazione a tutta quella parte dell’ Asia Minoro, su la 
quale dominavano i Sultani di Iconio, 

(2) Corano , XLII , 22. Letteralmente : « zelo di avvicinarsi a 
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b^in; e furono ricusati come la prima volta. II Cri- 
stiano cosi rimanea tutto confuso e Iddio facea trion- 
fare [in quest’incontro] Tislamismo, esaltandolo sopra 
la fede cristiana , con argomenti irrefragabili. Sia 
lode a Dio, Signore de’ Mondi. 

Risposte *ai quesiti suddetti ; cosi Dio [le] renda pro- 
fittevoli ! 

0 principe amabile, tu che ci interroghi, bramoso 
di intendere la verita : e cosi Iddio ti agevoli a [con- 
seguire] il bene; ti informi [ranimo] ad accettarlo; e 
ti faccia scorgere con la sua luce la via della verita ; 
ti faccia passare dalle pastoie del pub essere, alia cer- 
tezza dell’e cosi ; e ti ispiri la virtu di discernere il 
verace dal bugiardo, tu hai posti innanzi de’ quesiti 
su i quali disputarono i grand! intelletti di ogni tempo 
e i dottori di ogni secolo e d’ogni et^ , ciascun de’ 
quali ne ha discorso a modo suo ecc. 

§ 2. Hai tu detto : il Savio ( Aristotile) in tutti i 
suoi scritti ammette la esistenza del mondo ab aeterno: 
non v’ha dubbio che tal fosse stata la sua opinione. 
Ma s’egli la dimostro, quali furono i suoi argomenti ? 
E se no, che sorta (1) di ragionamenti egli adopero 
in questo subietto? Tale e testualmente il tuo quesito. 
Ma la espressione « in tutti i suoi scritti » non e 
giusta ecc. 

§ 3, O re, che il Sommo Iddio ti ponga su la buona 


Dio » , come significa I’ultimo vocabolo del testo, secondo una delle 
interpretazioni date dal Baydawi, ediz. Fleischer, pag. 230. Altri 
intende « amore a’ parent! [del profeta] » . 

(1) Letteralmente qabilah, che h nome d’una delle suddivi- 
sioni della tribu appo gli Arabi. S’intenda « di che famiglia, di 
che specie » . Noi diciamo « che razza? » ma soltanto per biasimo. 


II 


27 
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via della sua verace religione, tu hai domandato qual 
sia il fine della scienza teologica e quali i postulati 
incontrastabili di essa, se postulati pur ha. Tal 6 te- 
stualmente il tuo quesito, ecc. 

57G § 4. Hai tu chiesto, o principe bramoso di buono 

indirizzo , che cosa siauo le categorie (d’Aristotile) 
e come le si adoperino [via via] nolle varie maniere 
di scienza, [dalla prima categoria] fino al compiuto nu- 
mero di esse, ch’e di dieci ; e qual sia [veramente] il 
numero di esse categorie e se sarebbe possibile di fame 
meno o piu : infine quali prove si abbiano in tutto ci6. 
Tale k testualmente il tuo dire, ecc. 

§ 5. Incominciamo con Taiuto di Dio dal riferire il 
tuo quesito su I’anima. 0 principe bramoso di buono 
indirizzo, tu hai domandato dell’anima, senza determi- 
nare di quale specie d’anima (1) tu voglia trattare. 
Cosi hai trascurato ci6 che non conveniva preterire 
ed hai unito ci6 che era mestieri lasciar diviso. Ecco 
a che ti ha condotto la tua mancanza di studio nelle 
scienze speculative e di ricerche tecniche (2): perche 
se avessi saputo quante specie d’anima semplice v’abbia 
e che cosa sia la precisione del linguaggio; se avessi 
saputo che siano le locuzioni assolute e le ristrette, le 
indeterminate e le special!, le equivoche, le dubitative 
e le traslate, non avresti mai fatta una dornanda come 
questa: Quale argomento abbiam noi che provi Tim- 
mortalita dell’anima? Or v’ha I’anima vegetativa, I’a- 
nima animale, la ragionante, la fllosofica e la profe- 
tica, nobilissima [sopra tutte]. Di quale tra coteste 


(1) Aggiungo la versione dello squarcio compreso tra questa e 
la nota seguente, il quale fu trascurato nella edizione del testo. 

(2) S i n d ‘ 1 a h , che non si trova nei dizionarii. 
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volevi tu dire? E percM, dope arer chiesta la prova 
della immortalita dell’anima , hai tu aggiunto : e se 
*«lla sia immortale? (1). Or non v’ha dubbio che, data 
la prova della immortality, si sarebbe risposto ad un 
tratto si all’uno come all’altro quesito ; e pero sarebbe 
stato piu adatto e piu coerente al quesito, metter prima 
le parole : s’ella immortale (2). Indi tu dici : e quando 
il Savio (Aristotile) e in opposizione con Alessandro 
(d’Afrodisia), senza notare in che argomento, ne in qual 
luogo, ny per qual motive. Or questo non e bene ecc. 

§ 6. Ecco, ti ho citati come circostanze di fatto i 
(luoghi nei quali Alessandro d’Afrodisia e in oppo- 
sizione con Aristotile). Or tu puoi guardare quelle 
citazioni ne’ libri [che corrono per le mani] di tutti. 
Sapendo che son cose di per se stesse molto note, non 
ho voluto aggiungervi avvertenze, ne dilungarmi al-577 
trimenti. Del resto tu non bramavi averne se non che 
le nozioni piu cornuni. Ho seguite a paro con te tutte 
le tue richieste : quando poi avr6 teco I’abboccamento 
[proposto] (3), se ne tratteri tra noi a voce, che sari 
il meglio. Tanto basti. Che Iddio [ci] second! con la 
sua bonty, il suo favore e la sua generosity. Qui fl- 
nisce il ragionamento su le Tesi Siciliane e ne sia lode 
a Dio. 


(1) Di qui alia nota seguente manca il testo nella Bihl. 

(2) Ripiglia il testo stampato. 

(3) Si vegga il Journ. Asiat. di febbraio 1853, pag. 265, 266. 
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Dalla Gadwat 'al Mu qtabis, ecc. (Carbone ardente 
da accendervi il lume [chi ricerca le notizie] de’ 
governanti della Spagna e i nomi de’ tradizionisti 
[di essa]), per 'Abu 'Abd 'Allah Muhammad 
'ibn 'abi Nasr, 'al Humaydi (1). 


Sulayman 'ibn Muhammad, 'al Mahdi 'as 
Siqilli (da 'Al Mahdiah, detto anche il Sici- 
liano), uom dotto, erudito e poeta, venne in Ispagna 
dope il quattrocenquaranta (1048-9). Ei lodo i re di 
quel paese e fu tenuto in pregio dagli ottimati, per la 
sua grande erudizione e le sue belle poesie. Un dei 
nostri me ne ha fatta menzione trattando dei poeti spa- 
gnuoli. Vivea, egli mi ha detto, in Susa dell’Affrica 
[ propria ] un erudito poeta che amava un bel gio- 
vane, ecc. (2). 


(1) Codice della Bodleiana. Hunt, 464, nel catalogo , vol. I,, 
n. DCCLxxxiii, fog. 93 recto. Nel titolo e da leggere wa 'asm a' in 
vece di fi asm a'. 

(2) Il Tigani, codice della Bibl. di Parigi, Suppl ar., 911 te, 
fog. 21 recto, da il passo di 'Al Humaydi su quel poeta anonimo 
di Susa dopo le seguenti parole : « Ponghiam termine a questo pa- 
ragrafo intorno Susa e i suoi poeti, con un racconto dato da 'Al 
Humaydi iiella sua Cronica. In Ispagna un dei nostri amici mi ha 



421 


Capitolo LXI — 'A1 Humaydi. 

'A1 “^AbbAs 'ibn ‘^Amr 'as Siqilli (il Sicilian©), 578 
'Abu 'al Fa (11 (1). Cestui insegnava in Ispagna il 
Garib 'al hadit (Le peregrine tradizioni) di QAsim 
'ibn Tabit, 'as Saraqusti (da Saragozza), che egli 
tenea da TAbit, figliuolo (ii 'Al QAsim, e T&bit 
dal sue padre. Quest’opera pervenne da 'Al 'AbbAs 
'ibn ‘^Amr a Tunis 'ibn ‘Abd 'AllAh 'ibn 
Mugit il cadi, sopranaominato 'Ibn 'as SaffAr. lo 
tenge da 'Abu Muhamniad 'Alt 'ibn 'Ahmad, che 
teneali da 'Abu 'al Walid 'ibn 'as SaffAr, che 
teneali da 'Al “^Abbds 'ibn “^Amr 'as Siqilli, che 
teneali da i'dbit 'as Saraqusti, i seguenti due 
versi, i quali erano stati riferiti da 'Ahmad 'ibn 
'abi 'al Maqqa' a Mahmud 'ibn Matar; da lui 
ad 'Isma'il 'al 'Asadi e da quest! al padre di 'At 
TAbit 'as Saraqusti, ecc. (2). 


data notizia di Sulayman 'ibn Muhammad, 'al Harawi, 'as 
Siqilli, in questi termini: « Vivea in Susa d’Affrica , ecc. E 
segue con altre varianti I’articolo di 'Al Humaydi, del quale io ho 
dato il principio. Parmi die il nome etnico 'Al Harawi, il quale 
significherebbe « da Herat », sia da correggere 'Al Mahdi, ossia 
da 'Al Mall di ah. Io sopprimo il rimanento di questo non hello 
aneddoto e i versi del pocta anonimo di Susa, il quale non ha che 
fare con la Sicilia, nt; con Sulayman 'ibn Muhammmad, 
mero narratorc. Sopprimo anche sette versi di Sulayman, i quali 
non danno alcuno scliiarimento storico, nb biografico. 

Avvertasi che questo Sulayman 'ibn Muhamniad 'as Si- 
qilli ^ notato nella sezione 4''^ della Dahirah d’Ibn Bass am, 
presso Dozy, Abbadid., Ill, 53. 

(1) Fog. 136, recto. 

(2) Sopprimo i due versi, che sono alien! al nostro argomento. 
Ho voluto mostrare tutta la catena dei narratori, dalla quale si vede 
il grado che vi occupb 'Al ^Abbas 'ibn ^Amr, e si pub argo- 
mentare in qual tempo egli andava in Ispagna. 
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^AIi 'ibn Hamzah, 'as Siqilli (il Siciliano) 
'abu 'al Hasan, ecc. (1). 

Questi venne in Ispagna prima del quattrocenqua- 
ranta (1048-9) : egli disputa va su [varie] discipline; 
trattava parecchi rami di scienza, e scriveva or in 
questo ed or in quello. Ho sentite da lui [queste pa- 
role] : Ho sentito da 'Abu 'at T & h i r Muhammad 
'ibn ^Ali 'ibn Muhan^mad 'ibn Muhammad 
'ibn 'al QS.sim, 'as Safi^i, 'al Bagdadi (da Bag- 
dad, della scuola di S&fi^i), il predicatore, recitar 
nella sua scuola i seguenti versi [del suddetto] ^Ali 
'ibn H a m z a h (2) : 

« Sgridai il mio cuore, quando yidi il mio corpa 
emaciate ». 

^ « E quello incolpb Tocchio, dicendo : lo fui messag- 
giero ! » 

« Ma Tocchio replico al cuore : No tu mi condu- 
cesti ! » 

« Ed io: Tacete Tuno e Taltro! Entrambi m’avete- 
ucciso ! » 


(1) Fog. 134 recto. Sopprimo i due versi che si leggono in fine 
del paragrafo. 

(2) Do cotesti versi come li ripete 'Ibn Baskuwal nel Capi- 
tolo seguente, Append., pag. 47. 



CAPITOLO LXII. 


Dal Kit&b 'as Silat ecc. (Dono di notizie biograflche 
degli della Spagna) per 'Abu 'al QS.sim 

Halaf 'ibn 'Abd 'Allah 'ibn Mas'^ud 'ibn 
Baskuw^il, 'al Qurtubi (figliuolo di Pasquale, da 
Cordova) (1). 

Muhammad 'ibn SAbiq, 'as Siqilli (il Sici- 
liano), soprannominato 'Abu Bakr, apprese tradizioni 
alia Mecca, da Karimah flgliuola di 'Ahmad 'al 
Marw&zi e da altri. Venuto in Ispagna, diessi ad 579 
insegnare tradizioni in Granata. Alcuni scolastici lo 
tennero in pregio. Abbiamo contezza di lui per lettere 
scritteci da 'Abu Bakr 'ibn 'Atiyah e da 'Abu 
'al Hasan ‘^Ali 'ibn 'Ahmad, il lettore del Corano. 
Muhammad 'ibn Sabiq mori in Egitto, nel mese 
di rabi'^ prime del quattrocento novantatre (15 gen- 
naio a 13 febbraio 1100). 

'Isma'il 'ibn Halaf 'ibn Sa'id 'ibn 'Imran, a. 46 
'al Maiiki, 'al Magribi, 'al 'Andalusi (giurista 
della scuola di Malik e spagnuolo) soprannominato 
'Abu Tahir, apprese da 'A b u 'al Qasim 'Abd 'al 
Gabbar 'ibn 'Ahmad 'at Tarsusi (da Tarso) 


(1) Manoscritto della Society asiatica di Parigi , copia moderna 
di un codice dell'Escuriale. 
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gran parte delle tradizioni che egli insegn6 : ne tolse 
ancora da altri. Egli ando a stanziare in Egitto, dove 
tenne scuola di tradizioni. II giureconsulto 6umAhir 
'ibn “^Abd 'ar Rahman apprese da lui alcnne tra- 
dizioni, I’anno quattrocencinquantatre (26 gennaio 1061 
- 14 gennaio 1062). 

Tab it, il giureconsulto Siciliano, andb in Ispagna, 
dopo avere studiato in Sicilia presso il giureconsulto 
'Abd 'al Haqq 'ibn Harun e presso altri; e di6 
lezioni in Ispagna. 

Sulayrndn 'ibn Yahya 'ibn “^Utman 'ibn 
'abi 'ad Dunia, da Cordova, soprannominato 'Abu 
'al Hasan, viaggib in Oriente andando in pellegri- 
naggio e conobbe 'Abu Muhammad “^Abd 'al Haqq 
'ibn Harun, il giureconsulto Siciliano; del quale ei 
fu compagno alia Mecca e in Egitto e molto apprese 
da lui. Questo Sulayman fu “^adil (notaio) in Cor- 
dova: il nostro sayh 'Abu 'al Hasan 'ibn Mu- 
git ebbe da lui la licenza di ripetere le sue lezioni. 
La licenza autografa che io ho vista , b data di g u- 
mada secondo, anno quattrocensettantotto (24 set- 
tembre a 22 ottobre 1085). 

Sulayman 'ibn Muhammad, 'al Mahdi (1) 
'as Siqilli (oriundo di 'Al Mahdiah, stanziato in 
Sicilia), uom dotto, erudite e poeta, venne in Ispagna 
dope il quattrocenquaranta (1048-9). Egli e ricordato 
da 'Al Humaydi con le seguenti parole: « un dei 


(1) Il manoscritto ha c'Al M.hri ». 
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nostri mi ha date notizie di lui in Ispagna, ecc. (1). 

“^Ali 'ibn Hamzah, 'as Siqilli (il Siciliano), 
soprannominato 'Abu 'al Hasan, h ricordato da 'A1 
Humaydi, il quale dice ch’egli venne in Ispagna 
prima del quattrocenquaranta. Disputava su varie di- 
scipline, ecc. (2). 

“^Ali 'ibn ‘^Utm&n 'ibn 'al Husayn, 'ar Ra- 
b a ' i, 'as S i q i 1 1 i (il Siciliano d’una delle tribu arabiche 
'Ar Rabi'-ah), venne in Cordova per mercatare. 'Abd 
‘^Ali 'al Gassdni apprese da lui il libro intitolato 
'Al Luma' ecc. (Cenni su i fondamenti del diritto) (3) 
di 'Abu 'Abd 'Alldh 'al Husayn (4) 'ibn Hdtim 
'al 'Adari (5). L’autore stesso 'Al 'Adari avea co- 
municato questo libro ad 'Abu Bakr 'Abd 'Alldh 
'ibn Muhammad, 'al Qura^i, 'al Mdliki (della 
tribu Coreiscita e della scuola di Mdlik), dal quale eb- 
belo il suddetto 'Ali 'ibn 'Utmdn. 

Muhammad 'ibn 'Abd 'Alldh 'as Siqilli (il A. 48 
Siciliano), soprannominato 'Abu 'Abd 'Allah, apprese 
dal giureconsulto 'Abu 'al Hasan 'al Lahmi (della 
tribu arabica di Lahm) il libro intitolato 'At Tabsi- 
rah fi 'al fiqh (6) (Esposizione della giurisprudenza), 

(1) Continua come nell’articolo di 'Al Humaydi, che abbiam 
dato nel capitolo precedente, pag. 420. 

(2) Segue come nelFarticolo di 'Al Humaydi, qui innanzi, pa- 
gina 422, nel quale il testo de’ versi h tolto dal presente passo del- 
VAppendice. 

(3) Quest’opera manca inHaggi ^alifah. 

(4) In margine del codice si legge 'Al Hasan. 

(5) Forse 'Al 'Adarbi, ossia delF 'Adarbigan. 

(6) Quest’opera manca in Haggi ^alifah. 
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scritto da costui. Venendo in Granata fu svaligiato in 
viaggio: poi dette studio di tradizioni in quella citt^, 
nella quale ei mori Tanno cinquecendiciotto (19 feb- 
braio 1124-6 febbraio 1125). 

Mus& 4bn ^Abd 'All^h 'ibn 'al Husayn 'ibn 
Ga^far 4bn ‘^Ali 'ibn Mus^ 'ibn Ga^far 'ibn 
Muhammad 'ibn ^Ali 'ibn 'al Husayn 'ibn 
^Ali 'ibn 'abi Talib, che Dio Tabbia in grazia (1), 
oriundo di Kufah, pass6 in Sicilia e di la venne in 
Spagna , per combattere la guerra sacra. Ebbe per 
soprannome 'Abu 'as Sanam. Fu uom di scienza, 
di rara erudizione, dotto in telogia dommatica secondo 
la scuola sunnita. Egli die’ lezioni in Maiorca e dettb 
belle poesie. Passato nello Stato dei Banu Hammed 
(Stato di Bugia nei secoli XI e XII), vi incontrb Here 
vicende e [infine] fu messo a morte, la notte del 
ventisette ram ad an dell’anno quattrocentottantasei 
(21 ottobre 1094). Mi ha data notizia di lui, scritta 
di propria mano, il cadi 'Abu 'al Fadl. 

'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn Yahy^, 'al 
Qurasi 'al 'Amawi (della tribu Coreiscita e della 
casa Omeiade) uomo religiose, fu conosciuto sotto il 
nome di 'Ibn 'as Siqilli (il figlio del Siciliano). Egli 
abitb 'Al Q ay r a wan. Fa ricordo di lui 'Ibn Haz- 
rag, con queste parole: Che egli si die’ tutto alle opere 
buone e virtuose e che con molto zelo studib la 
scienza in Ispagna e in altri paesi; ed ebbe per mae- 


(1) Lo 1 i , notato qui Pultimo , e il famoso genero di Mao- 
metto. Ognun vede che in questa genealogia per lo meno vi ha un 
salto di parecchi gradi. 
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stro , tra gli altri , 'Abu Muhammad 'ibn 'abi 
Zayd, ecc. (1). 

Halaf 'ibn 'Ibrahim 'ibn Halaf 'ibn Sa'id, 

V 

letter del Corano, conosciuto sotto il nome di ^Ibn 
'al Hassdr (figliuolo dello stoiaio), fu predicatore nella 
moschea gami^ di Cordova, ecc. (2). Egli conobbe in 
Sicilia 'Abu Bakr 'ibn Nabt 'al ^Uruq, il let- 
tor del Corano, e pratico con ^Abd'al Haqq'ibn 
Harun, il giureconsulto Siciliano. Trasferitosi quindi 
in Ispagna, fu promosso all’ufizio di letter del Co- A. 49 
rano e di predicatore nella moschea gami^^ di Cor- 
dova e quindi ad 'imam della preghiera nella stessa 
moschea, ecc. (3). 

Darr^g, il paggio, Siciliano, della gente di Cordova, 
studid tradizione presso 'Abu Ga'^far 'ibn ^Awn 
'Allah e fu noverato tra i [principal!] discepoli di 
lui. Uomo devoto, esemplare e zelante per la scienza. 

Il sultano lo caccid via di Cordova, per cagion di una 
denimzia fattagli contro esso. Mori in Oriente (4). 


(1) Si scorge dal testo che questo Ahmad, nato il 360 (970-1), 
viveva ancora il 429 (1037-8). 

(2) Si legge nel testo die, andato in pellegrinaggio alia Mecca, 
udi varii dottori e studi5 con Kariinah 'al Marwazi ah, della 
quale si h fatta menzione in principio di questo capitolo, nella hio- 
grafia di Muhammad 'ihn Sabiq. Si aggiugne che egli raccolse 
altre tradizioni in Egitto. 

(3) Nato il quattrocento ventisette (1035-6), morto il cinquecento 
undid (1117-8), come si vede dal testo. 

(4) 'Abn Ga^far 'ibn Awn 'Allah ando alia Mecca il 342 

(953-4), come si vede, nel medesimo codice, dalla vita di Abd 'Al- 
lah ^'ibn Muhammad 'ibn 'ar Eahman 'ibn 'Asad 

'al G u h a y n i da Toledo. 
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Rdjq, il paggio, Siciliano e Cordovano, sopran- 
nominato 'Abu 'a 1 Hasan, fece un viaggio in 
Oriente; dove apprese le tradizioni da 'Abu Muham- 
mad 'ibn 'Abd 'AllAh 'ibn 'al Hasan 'al Mu- 
tarrizi e da altri: le insegnb ad 'Abu 'Abd 'Al- 
lih Muhammad 'ibn “^Abd 'as Salam, il tradi- 
^ionista; ad 'Abu 'Utmdn Sa'id 'ibn Yusuf 'al 
Qal'ai e ad altri (1). 

SS,*^id 'ibn 'al Hasan 'ibn “^Abd 'Alldh, 'ar 
Raba'i 'al BagdAdi (da Bagdad, d’una delle tribu 
arabiche chiamate Rabi'^ah), il lessicografo, sopran- 

nominato 'Abu 'al “^AIS.' ecc Uscito di Spagna 

nella guerra civile, andb in Sicilia, dov’egli mori 
I’anno trecentottantacinque o in quel torno (5 feb- 
braio 995 a 24 gennaio 996). 


(1) Questo 'Ab(i 'Utman Sa'id 'ibn Yflsuf 'ibn Y(anis',al 
'Amawi (di casa Omeiade), detto 'Al Qal'ai, perchb nato in 
Qal'at 'Ayyub (Calatayud), mori il 395 (1004-5), come si scorge 
da quello stesso codice. 



CAPITOLO LXIII. 


Dal Kit&b Haridat 'al Qasr ecc. (La perla del ca-579^ 
stello e il ruolo [de’poeti] (1) del secolo), per 
'Im§,d 'ad din 'Abu 'Abd 'Allah Muhammad 
'ibn H^mid, 'al KS,tib 'al 'Isfah^ni (da Ispa- 
han, il segretario) (2). 


§ 1. Parte XP, paragrafo 2 ° del 4" Capitolo. Bel- 
lezze degli illustri [poeti] dell’isola di Sicilia, la quale 
va noverata tra [i paesi del] Magrib (3). 

'Abu 'al Hasan ‘^Ali 'ibn 'Abd 'ar Rahm&n 
'ibn 'abi 'al Bas^yr (4),'al K^tib, 'as Siqilli, 'al 
'Ans&ri (il segretario, siciliano, oriundo di Medina). 


(1) La ragione principale del titolo ^ Tassonanza di haridah 
€ perla » con gar id ah « ruolo di contribuenti, di vassalli, ecc. » e 
di qasr « castello » con ^asr « tempo ». 

(2) A, codice di Parigi, Anc. Fonds, 1375; B, codice del British 
Museum, Addit., 7593, nel nuovo catalogo, n. dlxxiv; (7, codice 
di Parigi, Suppl ar., 1411 ; D, codice di Parigi, Anc. Fonds, 1374; 
E, codice di Parigi, Anc. Fonds, 1414; K, codice di Parigi ^ 
Anc. Fonds, 1376. 

Si confronti Dozy , Catalogo dei codici ar. di Leida , tomo II ^ 
pag. 208 e segg. 

(3) A, fog. 1 verso; B, fog. 1 verso, col titolo di « Libro che 
tratta delle bellezze, ecc. ». 

(4) Pochi rigid appresso questo nome h scritto 'Al Basar, ed 
'A 1 B i s r. Kicomparisce con qualclie altra variazione nel para^ 
grafo 11 del presente Capitolo. 
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Costui h nominato da 'Abu 'as Salt nella epistola 
sui contemporanei, nella quale Tautore loda la elo- 
quenza di esso, dope aver citati alcuni versi suoi pro- 
prii, indirizzati ad 'A1 'Afdal, vizir d’Egitto, la notte 
di 'al mihrgan, ecc. (1), nei quali egli facea la 
descrizione del Nile. [A questo proposito 'Abu 'as 
Salt] dice: « i poeti ban fatto a gara a descrivere 
i raggi della luce che cascano su la superficie delle 
acque. Tra i pin bei versi dettati su questo argomento 
580 son da noverare quelli del nostro contemporaneo , 
'Abu 'al Hasan ^Ali 'ibn 'abi 'al Basar, il 
segretario, ecc. (2). 

Ho letto in certa raccolta di poesie un nobile compo- 
nimento di 'Abu 'al Hasan 'ibn 'abi 'al Basar: 
[il quale lavoro] , piu prezioso che [un monile di] ru- 
bini 0 di perle, racchiude [anco] de’ concetti [splen- 
did! come] gemme-solitarie (3). [Belli] al paro i versi 
[che detto] questo poeta per una ballerina, ecc. (4). E 
cosi anco alcuni altri [del genere] di quelli che si reci- 
tano in cinque misure [come sarebbero i seguenti] (5) : 


(1) Equinozio d’autunno, voce persiana. Seguono quattro versi di 
'Abu 'as Salt. 

(2) Seguono quattro versi. 

(3) G u r a r , plurale di g u r r a h « macchia bianca in fronte 
del cavallo » e, per estensione, « fronte, volto, nuova luna», ecc. 
Traduco « gemme soli tar ie » , parendomi che si sottintenda du- 
ra r « perle » ; come nel libro di 'Ibn Zafar, intitolato 'Ad 
Durar'al gurar, ossia « Perle frontal! ». Si vegga il Cap. LXXIX 
a pag. 685 del testo. 

(4) In tutto i versi di questo poeta trascritti nel presente para- 
grafo sono 182, divisi in trenta, tra epigrammi e square! di qasi d ah. 

(5) Per questo metro, detto propriamente muwwasahah o 
zagal, si vegga la mia St. dei Mm,^ III, 738 segg., dove ne ho 
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I . « Ecco uua gazzella ornata di orecchini, » 

2. « Che mi canta le nenie quand’ io son ito; » 

3. « Quand’ella vede cio che m’e successo. » 

4. « Come prato variopinto, » 

5. « Non mi cale [d’altro] quand’ella h meco, » 

6. « Poiche nell’amor suo mi consume, » 

7. « II suo volto e luna che spunta; » 

8. « Superbisce quando ha preso tutto per se I’a- 
mor mio ; >> 

9. « E quindi io peno. » 

10. « Sur un tralcio sottile, >> 

11. « Le e dolce il mio lungo dolore. » 


detto lungamente e pur non abbastanza ; perchti e studio che si co- 
mincia a faro adesso. 

11 metro che abbiamo nel testo sembra regolato su Taccento, come 
i nostri versi ; e andrebbe chiamato ottonario. Se si potesse dare al 
vocabolo wizn « peso » ed anche « metro d’un verso »(come a p. 583, 
lin. 11 del testo) il significato nostro di accento, i versi ne avreb- 
bero vcramente cinque ciascuno. 

Le tre rime si alternano in guisa che la prima torna nel 4°, 7®, 
10®, ecc.; la seconda nel 5®, 8®, 11®, ecc. ; la terza nel 6®, 9*, 12® ecc. 

Si osserva inoltre in questo strambotto, se cosi lice chiamarlo, 
un artifizio somigliante a quello che nella poesia arabica non das- 
sica si chiama tahmis, ossia « il quintuplicare » e consiste nello 
aggiugnere quattro versi dopo ciascun verso d’un dato componimento. 
Questo che abbiamo allc mani, con silfatta nomenclatura si chiame- 
rebbe « interzato » . Difatti il concetto corre benissimo ne’ versi con- 
dotti su la prima dello tre rime, che son quelli segnati coi numeri 
1, 4, 7, 10, 13, 16, e comparisce intralciato e spesso tronco affatto 
negli intermedii. Indi si vede che questi sono interpolati per va- 
riare la rima ; e interpolati molto grossolanamente , non aggiugnendo 
altro che borra , quando non spezzano alFatto il filo del ragiona- 
mento; come fanno nella musica vocale modern a le parole che si re- 
plicano al solo scopo di attaccarvi le note. 



432 


Capitolo LXni — ‘ I m §, d 'a d d i ii. 

12. « 0 crudelt^: ed io sto per morire 

13. « Sdegnosa, inaccessa a piet^, » , 

14. « Non rifugge dal romper la fede che mi die’:»- 

15. « Tace ostinata; » 

16. « Tiranna, ingiusta; » 

17. « Diversa da quella che fu un giorno. 

18. « Oh felice chi le sta accanto! ». 

581 § 2 , Ho studiato un libro scritto in 'A1 Mahdiah 

da un letterato di questi nostri ultimi tempi, il quale 
fa ricordo degli egregii [poeti] di Sicilia (1). Eccone 
[i nomi] : 

'Abfi 'al Fadl Ga'^far 'ibn 'al Barun (2), il 
Siciliano. Dice lo [antologista di 'Al Mahdiah] che 
questi fu dei piu singolari autori di ottimi versi ; e ne 
reca alquanti che trattan del vino e [veramente] ri- 
creano gli spiriti (3). Eccone [un saggio], ecc. (4). 

'Abu Muhammad 'ibn Simnah, il giurecon- 


(1) Questa avvertenza b scritta nel codice a mo’ di intitolazione 
d’un nuovo Capitolo. 

(2) Una iscrizione arabica, serbata oggidi nella casa comunale di 
Termini Imerese, ha il nome del paggio Barhn. Si vegga nelle 
mie JEpigrafi Arabiche di Sicilia, Palermo, 1875, in-4, con fotografie, 
parte I, n. VIII, pag. 47, e tavola V, n. 2. 

(3) In questo inciso I’autore fa due bisticci : il primo coi due vo- 
caboli che significano « vino » e « spiriti » , ossia animi, i quali vo- 
caboli qui vengono da una stessa radice. Il secondo bisticcio sta nel- 
Passonanza del verbo che traduco « trattare » con quello che signi- 
fica « essere schietto, puro, limpido » e che nel presente caso non 
saprei rendere altrimenti che « esilarare, ricreare » . 

(4) Seguono 19 versi in 4 squarci, il subietto de’ quali non h il 
vino^ ma I’amore. 
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sulto Siciiiltno, lodato dal detto [antologista di 'A1 
Mahdiah] per I’arguta e pronta risposta; il conver- 
sare ameno e piacevole; I’indole vivace e il [pregio 
di coltivare] insieme due scienze : la poesia e il diritto. 
L’antologista da alcune poesie di costiii, nelle quali [tu 
trovi] egregio lavoro e [sapor di] datteri rnaturi, colti 
di fresco. Eccone alcune, ecc. (1). Racconta [I’antolo- 
gista] che il giureconsulto Siciliano 'ibn ‘^Abd 

^al Mun4m, punto di alcune parole di 'Ibn Sim- 
nah che gli erano state riportate , scrissegli questo 
[ epigram ma], ecc. Ed egli rispose ai rimproveri ami- 
chevoli con espansione d’affetto, ecc. (2). 

‘^Abd 'ar Rahman 'ibn Ramadan. Dice r[an- 
tologista]: lo chiamavano il cadi , ancorch’egli non 
fosse versato nelle scienze legali. Fu poeta bensi, aiu- 
tandolo il mar del suo pensiero e la plena deirestro (3). 
Nella pill parte de’ suoi componimenti- lodo Ruggiero 
il Franco, occupatore della Sicilia, per impetrarne li- 
cenza di ritornare nella citt^ di Malta ; ma non ne 
riportb altro che vane promesse (4). Ecco i versi ch’egli 
mando a un gran personaggio che non avea voluto con- 
cedergli udienza, ecc. (5). 

(1) Seguono sette versi. 

(2) L’epigramina di *Isa e di tre versi; la risposta di otto, su 
la stessa rima. 

(3) Il sostantivo madad, che io ho reso col gerundio « aiutan- 
dolo » , fa assonanza con due vocaholi derivati dalla stessa radice, 
Tun dei quali significa « mar^a » o I’altro « inchiostro » . L’antolo- 
gista contorse la frase per infiorarla a modo suo col doppio histiccio. 

(4) Si confront! I’interpretazione che io detti di questa parola nella 
SL dei Mus, , III , 762 , nota 1 , e come la corresse il Fleischer 
ndiV Aiypendice , Nuove Ann., pag. 53 e 54. 

(5) Ho data la traduzione di questo epigraiiima nella Bt. dei Mus., 
Ill, 762, nota 2. 


il 


28 
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582 ‘^Abd ^al Halim 'ibn ^Abd 'al WS-hid (1) . . . 
di origine, educate neirAffrica [propria], domiciliate 
in Sicilia , abitb la citt4 di Palermo ; informossi ad 
ogni gentil costume nell’eletta di quella cittadinanza, 
e scrisse versi [saporiti] come i grappoli dell’uva, ed 
orazioni [eleganti] come le collane {di nobili donne. 
Dett6] i seguenti versi su la Sicilia : 

« Amai la Sicilia nella prima gioventu : mi parea 
giardino di eterna felicity » . 

« Non ho avuto tempo di arrivare all’et^ matura, che 
ecco il paese e fatto gehenna ardente ». 

Si attribuiscon poi a lui i seguenti versi che vanno 
per le bocche di tutti , ecc. (2) , ed anco quest! 
altri, ecc. (3). 

'Al Butiri 'as Siqilli (il Siciliano di Butera). 
Ebbe nome ^Abd 'ar Rahman 'ibn Muham- 
mad 'ibn ^Umar 'al Butiri, e fu recitator del 
Corano e [letterato] da sostener il paragone co’ [piu 
celebri suoi] contemporanei. [L’anonimo antologista] lo 
dice eccellente scrittore di epistole (4) e singolare, per 
[I’altezza del] pensiero, nella prosa rimata. Reca di lui 
una q as id ah in lode di Ruggiero il Franco, principe 
di Sicilia; nel qual componimento il poeta descrisse 


(1) Ancorch^ non comparisca lacuna ncl codice, manca qui di certo 
un nome geografico. 

(2) Son quattro versi, della celebrita dei quali non so vedere il 
motive. 

(8) Seguono altri cinque versi e infine un altro brano di due. 
(4) Letteralmente : « lunghissima [era] la distesa delle sue brac- 
*cia nel carteggio ».* 
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gli edifizi ... (1) ed eccelsi [del re], Aggiugne [I’an- 
tologista ] essergli stata recitata [ questa poesia ] dal- 
I’autore stesso. Ne togliamo i seguenti versi : 

I . « [Orsu] fa girar la [tazza colma] di quel vec- 


(1) II codice J5 ha 'a 1 m . t a n i e va lotto 'a 1 rri a t a n i , plurale 
di matnaah « picga, voltata di strada, girata »; ovvero di matn§. 
c accoppiato, doppio » ecc. e dices! anco di certe sure del Corano, 
sccondo varie opinioni che sarebbe troppo lungo a spiegare. 

II codice A ha 'al m.nani, die non si trova ne’ dizionari , nh 
anco sotto la forma di plurale che qui la costruzione grammaticalo 
richiederehbe. Ma questo vocaholo s’alFaccia in seinhianza di nome 
topografico in alcuni scritti di Sicilia del XII secolo. Un diploma 
arabico del 1182, del quale il Gregorio pubblic6, non bene, uno 
squarcio ncl De Supputandis^ ecc., pag. 44, 46, ed il cui testo 
intcro e corretto ci e dato ora dal Cusa, Diploml, pag. 6-12, dice 
della fonte 'A1 Manani che serviva ad irrigazione nolle campagne 
occidentali di Palermo. 

Da un’altra mano, nel notissiino diploma latino- arabo di Morreale 
dato il 1182, presso Cusa, op. cit., pag. 180, lin. 2-3, e pag. 203, 
lin. 12, leggiamo la frase Murum Parci, corrispondente nel testo 
arabico a: «hawz 'al m..ani, la qual voce I’erudito editore ha 
stampata 'a 1 m a b a n i : ina , secondo me , vi si dee cambiare un 
jHinto diacritico e leggere 'al manani; poich^ 'al mabani 
« edifizii » inal si adatta con « parco » ; n^ possiam supporre che 
nella traduzione ufiziale fossero state rese murum pa/rci le due pa- 
role che significherebbero letteralmente « la chiusa degli edifizii »■ . 
Ma 'A 1 Manani, nome topografico, si trova non solo nel diploma 
del 1182, ma ancora in due scritti latini. Un diploma di Gu- 
glielmo I, dato il 1155 ( erroneamente 1150), confermava alio 
Spedale di San Giovanni de’ Lebbrosi la concessione di varii beni 
e, tra gli altri, del « casale Butont (Rahl Butont, Rebuttone?) in 
contrata Menneni » , presso Mongitore , Monum, hist. Mansionis 
St. Trinitatis, Cap. XIII, pag. 186, 187. 

La villa poi di re Ruggiero, ricordata da Ugo Falcando, della 
quale rimangono gli avanzi presso I’Altarello di Baida nelle cam- 
pagne occidentali di Palermo, sc ha nella edizioiie del Caruso il 
nome di Mimnernum,^^. chiamata piuttosto Afwwmm, secondo il bel 
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chio (1) dorato ; e attacca pure la bevuta mattutina con 
qiiella della sera » ; 

2 . « Trinca al suon del liuto e de’ canti [degni] 
di Ma^bad ! (2) ». 

3 . « Non e bel vivere che nelle ombre amene 
della Sicilia » , 

^83 4 . « Sotto un principato che disgrada quello de’' 

Cesari! » 


codice della Biblioteca parigina (S. Victor, 164), come parmi averc 
dimostrato nella mia St dei Mus., Ill, 819, nota 2; 849, nota 4. 

Dalle citato lezioni, delle quali due certe. Tuna arabica e Faltra 
latina, e due molto probabili, argomento che il name 'A I Man an i, 
Menani o Minem, dato, forse in origine, alia fonte di cui si fa 
menzione nell’atto del 1132, designo poi il sito rcale dell’Alta- 
rello di Baida, con tutta la campagna e tutto il vastissimo parco 
di re Euggiero, ricordato da Eomualdo Salernitano, presso Mura- 
tori, Ber. Italic., VII, 194; nel qual parco « eraiio monti c boschi 
circondati da un muro di pietra » e ne rimangono i nomi a mezzo- 
giorno di Palermo; cioe il comune odierno di Parco, c la montagna 
detta Parco vecchio che divide quel comune da Morreale. 

Qual fosse I’origine di quel nome topografico non saprei alfermare. 
Ci si presenta il latino manans; si puo anco supporrc un derivato 
della radice araba mann, sia Paggettivo energico di quel vcrbo , 
sia il sostantivo: la manna del frassino o quella biblica. Che che 
nc sia, il nome di luogo 'Al Manani, starebbe come appositivo 
insieine al plurale irrogolarc che traduco « edifizii ». 

Pertanto mi par che il luogo del testo si possa tradurre « gli 
eccelsi edifizii di 'Al Mnndni ». 

(1) Leggo ^atiq. Il codice ha in vece ‘aqiq « corniola » : ma 
questo vocabolo sarebbe maschilo mentre Paggettivo « dorato » che 
segue ha forma femmiiiile. La metafora poi « corniola color d’oro » 
sarebbe cornposta di due termini contraddittorii ; onde non parmi 
giusta la detta lezione, la quale si scambia facilissimamente con 
la mia. 

(2) Celebre cantore della corte omeiade di Damasco. 
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E questi altri dello stesso componimento : 

1. « [Ve’] i palagi trionfanti (1) [della reggia], 
love la gioia smonta dal suo ronzino [per albergarvi] ! » 

2 . « Ammira il soggiorno, al quale ha data Iddio 
Derfetta bellezza » ; 

3 . « 11 teatro (2) die rifulge sopra tutte le opere 
I’architettura ! (3) ». 

4 . « [Guarda] i giardini inviolati (4), ne’ quali 
iccolgonsi tutte le umane delizie »; 

5 . « I lioni della fontana capricciosa (5), die but- 
;an [dalla bocca] acque di paradiso ! (6) » . 

6 . « La bella primavera arnmanta i [regii] par- 
dii (7) di pallii smaglianti » ; 

7 . « Corona la fronte della [reggia] con gemme 
^ariopinte »; 


(1) Mansliriah « deiraiutato da Dio », si riferisce al precedente 
plurale irregolare « palagi » o « castelli » , die ^ femniinilc in virtu 
iella sua forma. Significa senza dubbio la reggia di Palermo. 

(2) MaPab, lo stesso vocabolo col quale Edrisi designa i teatri 
romani di Termini e di Taormina. II poeta allude alia Sola verde^ 
:omo gia fu cdiiamato un luogo attiguo alia reggia di Palermo, sul 
: 5 [uale si vegga la erudita dissertazione del barone Raffaele Starrabba, 
tielle Nuove Effemeridi SiclUane di science, lettere ed artij Palermo 
1870. 

(3) Letteralmente « gli edifizii geometrici ». 

(4) II vocabolo che lessi 'a 1 'a n f, e tradussi « rupe » nella St, 
iei Mus., IIL 756, lin. 1, va corretto 'al 'unuf e pero prende il 
dgnificato che gli do adesso. 

(5) Sad ir wan « Fontana artifiziale con giochi d’acqua ». V. 
Dozy, Stippl I, 715. 

(6) Letteralmente: della fonte Kawtar. Ognun sa che questa 
sgorga nel paradiso di Maometto. 

(7) Traduco qui necessariamente « parchi xn il vocabolo che in 
umil prosa vuol dir « terre, campi, poderi ». 
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8 . < 1 : E profuma il soffio del venticello mattutino* 
e del vespertine ». 

Questo componimento e lunge assai. Scrive 'Ibn 
Basrun: ^Abd 'ar Rahman, nel mestrarmele, mi 
chiese de’ versi nelle stesse metre (1) e rima; end'ie 
dettai i seguenti : 

1. « Evviva la trienfante (2) [reggia], che splende 
d’incantevele bellezza », 

2. « Cel sue castelle egregiamente edificate, dalle 
forme eleganti, dalle eccelse logge (3) » ; 

3. « Con le sue belve e le copiose acque e le sor- 
genti [degne] del paradise! (4) ». 

4. « Ecco i giardini, cui la vegetazione riveste 
di vaghissimi pallii », 

5. « Ricoprende il suolo olezzante con drappi di 
seta del Sind! » 

6 . « [Senti] Tauretta che li [lambisce] e ti reca 
la fragranza dell’ambra »; 

584 7. « [Vedi] gli alberi carichi delle frutta piu 

squisite » ; 

8 . « Ascolta gli augelli che a ler costume cian- 
ciano a gara dall’alba al tramonto! » 

9. « Che qui Ruggiero intenda [ sempre ] alle 
grandi cose, egli re dei Cesari », 

10. « Tra le dolcezze d’una vita che [il Ciel] 


(1) Wizn, il cui significato qui non ^ dubbio e siscosta da quel 
che ha a pag. 580, lin. 4 del testo, qui sopra pag. 430, nota 5. 

(2) Manshriah, come poc’anzi. Il poeta 'Ibn Basrdn non sola 
rispondea per le rime, ma replicava anco molte parole. 

(3) Guraf, plurale di gurfah. 

(4) Letteralmente : « delle fonti » di Kawtar, come ne’ versi pre- 
cedent!. 
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prolunghi , e le [ dotte ? ] brigate (1) che son suo 
diletto ». 

[Dice ‘^Imad 'ad din]: Ho tolto via da queste due 
qasidah piu di quel che ne ho dato , perch’esse 
sono scritte a lode degli Infedeli. [Bastano] (2) quest! 
[versi] che ne ho trascritti. 

'Abd 'ar Rahmdn 'ibn 'abi 'al 'Abbds, 'al 
Kdtib 'al 4trS.banisi (il Segretario da Trapani). 
[L’antologista] reca i seguenti versi, co’ quali costui 
descrisse la villa regia (3), chiamata 'Al Faw'wS.rah 
(La Polla) : 

I. « Fa vara [tu che prendi nome] da’ due mari (4) 


(1) Di questi versi detti gia la traduzione nella St. dei Mus.<, 
III, 760, 761. Qui ho mutata qualche parola e trascritti i vocaboli 
arabi col nuovo sistema che mi par s’abbia a seguire. 

Nclla nota 1 deH’or citata pag. 761 di quel mio volume ho data 
ragione del significato in cui prendo la voce m asahid, plurale di 
mash ad « adunanza e luogo che si visita a fin di religione ». II 
prime de’ quali significati mi h parso ora di spiegar con Taggiunta 
« dotte », perch^ rallusionc piu verosimile ^ a ritrovi di tal natura. 

(2) El da aggiugner questo vocabolo al testo del codice, come av- 
verte il Fleischer, Nuove Ann., pag. 54. 

(3) « 'Al mu*tazziah, aggettivo femminino derivato da mu*- 
tazz billah « possente per grazia di Dio», che fu titolo speciale 
preso da re Ruggiero, ad esempio di parecchi principi Musulmani. 
Percib traduco « regia » senz’altro. 

Nella mia St. dei Mus., Ill, 756, 757, ho data una prima ver- 
sione Italian a di questo squarcio di poesia. Vi fard adesso qualche 
lieve mutazione. Si ricordi quanto ho avvertito nel detto volume 
pag. 755, nota 1, su le variant! del testo e su lo traduzioni che 
ne han fatte il baron De Slane in inglese e il baron De Schack 
in tedesco. * 

(4) Era famigliare nella letteratura arabica il duale Bahrayn 
« Due mari » notissimo nome geografico in Arabia. Bahr, poi si 
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tu aduni quanto uom puo bramare: dolce vita e ma- 
gnifico aspetto ». 

2 . « Dirarnansi le acque tue in nove ruscelli : oh 
come scorron [placidamente] spartite ! » , 

3 . « hk dove si congiungono i due mari, \k s’ac- 
calcano i piaceri : su le [sponde poi del gran] canale 
si drizzan le tende deU’ardente passione ». 

4 . << Che diro del lago dalle due palme(l), e del- 
Tostello che n’^ circondato? >'> 

585 5 , « L’acqua limpidissima d’ambo le polle ras- 

sembra liquide perle e stendesi che pare un pelago (2) ». 

6. « Direbbesi che i rami degli arbusti si pro- 
tendono per contemplare i pesciolini nell’acqua e sor- 
ridono »; 

7 . « [Mentre] nuota il grosso pesce neH’onda 
chiara e gli uccelli tra que’ giardini modulano il 
canto >>. 


dice di mare c di gran fiumc, c il diminutivo buliayr significa 
lago. I due qui par che siano il mare di Palermo e il laghetto for- 
mato dalle due sorgenti, dette la F aw war ah grande e la piccola; 
la prima dellc quali ha mutato il nome in « Mare dolce » , onde par 
che le si fosse contrapposto un tempo il Mare salato. 

Si vegga cio che ho dettodi coteste due sorgenti ne’Capitoli IV e 
X, pag. 23 e 155 del 1® volume di questa versione e nclla St. dei 
Ill, 120, 756, 820 e 848, ed altrove nello stesso volume e nel 
n. Ancorch^ Eomualdo Salernitano attribuisca la fondazione del ca- 
stello e il cavamento del lago a re Euggiero, i test! citati nella St 
de^ Mus. provano che quel luogo di delizia era gia molto splendido 
sotto il dominio musulmano. Il re non pot^ far altro che ristorarlo 
e abbellirlo. 

(1) Questo era di certo il lago: vi s'avanzava in penisola il ca- 
stello, del ifuale e de’ bagni attigui rimangono ancora alcuni ve- 
stigi. Si confronti la St. de' Mus., Ill, 757, nota 1. 

(2) Seguo la lezione proposta dal Fleischer nolle Annot, p. 54. 
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8 . « Le arance mature dell’isoletta (1) sembran 
fuoco che arda su verghe di smeraldo » ; 

9. « Ma il pallor del limone dk sembianza del- 
I’amante che abbia perduta la notte a tapinarsi per 
Tassenza [della sua donna] » . 

10. « Quella coppia di palme affigura due amanti 
che riparino in sicuro asilo per guardarsi dai ne- 
mici »; 

11. « Oppure, [vedendosi tenuti] in sospetto , si 
mostrin li ritti per ribattere le dicerie de’ maligni » . 

12. « 0 palme de’ due mari di Palermo, che co- 
piose e continue piogge vi dian vitale umore , ne vi 
manchin giammai ! » 

13. « Godete vostra fortuna : appagate ogni de- 
siderio, e che le avversita dorman sempre! ». 

14. <:< Prosperate con Taiuto di Dio: date asilo ai 586 
cuori teneri , e che nella fida ombra vostra nessun 
turbi Tamore ». 

15. « Gib [che ho scritto] Tho visto con gli occhi 
miei, ed e certo : ma se sentissi [racconti di delizie] 
uguali a queste, mi parrebbero invenzioni assai so- 
spette (2) ». 

'Al Gawn 'as Siqilli (il ribelle Siciliano ), 
ossia 'Abu ‘^Ali Hasan 'ibn Wadd, sopranno- 
minato 'Al G^wn (3). Ne’ suoi versi ho trovati 


(1) Eicordisi che in arahico non si distingue isola da penisola. 

(2) La versione del secondo emistichio , diversa molto da quella 
del baron De Slane, h fondata sulla lezione che io proposi nel testo, 
pag. 586, nota 5. A quel vocabolo dee seguire: fabi. 

(3) Ne’ dizionari non si trova quest’aggettivo , n6 il verbo alia 
prima forma, ma bensi alia quinta. 
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molti barbarismi. Ecco uno squarcio tolto da una sua 
qasidah (1), ecc. 

II giureconsulto 'Abu MusS, ‘^Isa 'ibn 'Abd 
'al Mun4m, il Siciliano. 

Scrive [I’antologista] die costui fu uom d’alto af- 
fare ; argornentatore stringente; [il gran] giureconsulto 
della [suajgente; autore di [scritti, ne’quali si ammira] 
de’ concetti originali, vasti e sublirai, ed una lingua 
[lussureggiante] come i prati quando li inaflBa lo scolo 
di lunghe piogge. [L’antologista] reca di costui delle 
poesie tali, che ad ascoltarle si risanano le ferite; die 
la luce della loro bellezza [basta a] dissipare le nubi ; 
e che vanno paragonate alle perle [proprio] di con- 
chiglia ed alle fulgide perle del cielo (2). Ecco intanto 

10 squarcio d’una sua poesia amorosa, ch’6 pin dolce 
della speranza avverata : 

1. « 0 gente greca, tu devi il fio del mio san- 
gue: di te nacque I’assassina mia , la masnadiera ». 

2 . « E bello dunque fuggir chi t’ama? El lecito 
[dunque] nella religione del Messia? » 

3 . « 0 tu dall’occhio [languido si che sembri] 
inferma senza esserlo, e quando [mi] guardi, ecco che 

11 [mio] cuore b sano » ; 

4 . « Dal di ch’io ti ho vista , ogni maniera di 
bellezza sembra brutta agli occhi miei (3) 


(1) Seguono due squarci di versi; nove in tutto. 

(2) Ho cercato di conserrare il bisticcio in quest’ultirna coppia, 
come la chiamano, della prosa rimata. 'Imad 'ad din in questi 
titoletti critici non bada che a fare il bisticcio o flccare i vocaboli 
piu disusati e le immagini piu grottesche. 

(3) Seguono altri due squarci di versi: nove in tutto. 
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Ecco altri versi suoi, ecc. E questi per una bellissima 587 
giovane bionda, ecc. (1). Aggiungo uno squarcio di 
epistola, in cui si descrive [una lettera vergata con 
ammirevole] scrittura. Ed anche uno squarcio di epi- 
stola senza 'alif ne ecc. (2). 

II giureconsulto 'Abu ^Abd 'All&h Muhammad 
'ibn ^Isa, figliuolo del precedente. 

Scrive [Tantologista] ch’egli fu segretario , poeta, 
[uom di bella] intelligenza e di [molta] ability, geo- 
metra, astronomo: [viaggib], montato [quasi su dro- 
medarii] , in cima alle gobbe della biiona lingua; 
[spiccb] neU’adiinanza dei dotti, come [in una mostra, 
il campione] cospicuo, armato da capo a pie. [L’anto- 
logista] reca della poesia di costui tali [square!] che 
fanno balzare di gioia le pareti de’ cuori e porgono 
airuditorio de’ crateri (3) [colmi] di vino, di quel sug- 
gellato. Ecco I’estratto d’una sua q as id ah, ecc., ed 
ecco il principio di una sua epistola (4)r 


(1) Son quattro versi. Poi altri sei, tolti da un’ « elegia in morto 
di un Abd Ali 'ibn Abd Allah ». Poi 33 versi tolti da una 
«qasidah oscena, mandata in risposta alia sua amante, l^* quale 
gli avea scritto un verso con linguaggio astrologico applicato ad 
una allusione sudicia di molto ». I titoletti di questi ultimi due 
squarci lurono dimenticati nel testo della Bihl. 

(2) Questi squarci di prosa prendono un foglio intero, ossia due 
pagine del codice parigino. 

• (3) Cerco di avvicinarmi con questo vocabolo antico all’idea del- 
Pautore, il quale adopera qui il vocabolo rah, plurale di rahah, 
che significa, tra tante altre cose, la palma della mano, un atrio 
piano, un prato piano ed erboso. 

(4) Son pin di 120 versi, tolti da varii componimenti. Tra gli 
altri notansi degli estratti di elogi funebri, a’ quali A m a d 'ad 
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'Abu Hafs ‘^Umar 'ibn Hasan, Siciliano, il 
grammatico. 

Scrive [ I’antologista] ch’ei fu [gran] dottore in 
lessicografia e in grammatica, e possedette, cosi nel- 
Tuna come nell’altra, sane e sobrie dottrine. Caduto 
nelle mani de’ Franchi di* Sicilia, ebbe a patire ogni 
maniera di molestie. La sua poesia, intessuta con giu- 
ste proporzioni, corre facile ed omogenea. Mentr’egli 
era prigione di Ruggiero principe di Sicilia , scrisse 
una qasidali in sua lode, che principiava cosi : 

« Provar voile [Ka^^b 'ibn Zuhayr]a sollievo 
[degli affanni suoi], se gli venisse fatto di dar lo scam- 
bio a Su^^d (1) neU’orecchietta del suo cuore e nel 
segreto delFanimo (2)>'>, 

« Sperando che^ la prima cosa, venisse a visitarlo 
(in sogno) Timmagine del [nuovo arnore] ; ma il suo 
dolore toglieali la dolcezza del sonno ». 

« Per Dio! Se ci fosse stato re Ruggiero, que’ che 
mostra agli amici quanto valga Tamor suo », 

588 « Non avria [Ka^b] schifato ogni conforto (3), il 


din premette ravvertenza die v’ha do’ versi die farebbero risusci- 
tare perfino i dannati (letteralmciite: il colpevole die li ascolta). 
Seguono altri squarci di opistole in versi e in prosa. 

(1) Su^ad h famosa nella letteratura araba , in grazia della 
q a s i d a h di K a ‘ b dbn Z u li a y r, die si addimanda da lei. Il 
poeta, neinico di Maometto, ottenne il suo perJono, quando gli si 
presen to; disdisse le poesie scritte contro di lui e si fece iimsul- 
mano. Tin comento di questa celebre poesia 6 stato pubblicato dal 
prof. Ignazio Guidi in Lipsia, 1871. 

(2) Letteralmente : « il nocciolo nero del suo cuore e de’ suoi 
precordii » . 

(3) Letteralmente : « non avrebbe sdiifata la coppa della gloia » 
e forse va’inteso « della ricchezza ». La « coppa » mi sembra re- 
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di che Su^ad allontanossi da lui: avria visto che alia 
nascita del [gran re] era risuscitata la gloria ». 

Ecco altri versi della medesima qasidah. 

« Egli e pronto a’ doni, com’e pronto Tindico acciaro 
nelle sue mani il di della battaglia ». 

« Rifulge nelle tenebre I’aurora della sua fronted 
si che diresti che la luce del Sole invidia anch’essa 
questo [eroe] 

« La dove spuntano i Gemini egli ha piantata la 
tenda; alia quale fan da piuoli i due gran luminari 
e le Plejadi ». 

<K Quando s’arruffan le cose, allora il suo brando 
affllato scrive [su quelle pagine] con un incliiostro che 
fa tornar bianco il nero 

[Leggiamo] nella medesima qasidah: 

« 0 re su la cut fronte [come su base] di macigno 
sta salda in pie la fierezza » ; 

« Tu die, provocate dai nemici, scherzando cacci via 
[da’ corpi] le anime loro; e raccolgonle i tagli delle 
[spade] sguainate [al tuo cenno] ». 

Smetto dope quest i [primi] sorsi, non ostante la sete 
che avrei di [here tutta] la qasidah. Ma non mi va 
a sangue il ricantar le lodi degli Infedeli, che Iddio 
li precipiti nel piii cocente ardor del fuoco ch’egli ha 


miniscenza di un verso tra quelli che avea scritti K a ^ b contro 
Maoraetto, ranipognaiido il proprio fra tel lo , che s’era « lasciato 
inebbriare dal profeta con una tazza ricolma delle falsita della 
nuova religione ». V. il coinento citato, pag. 4, lin. 13, 

Il pocta volendo placaro Ruggiero , dopo averlo offoso , allegava 
Pesempio di K a ' b, perdonato da Maometto che Tavea proscritto. 
Egli nota ancora la « nascita » del re , come solea farsi di quella 
del profeta, illustrata da tanti iniracoli. 
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acceso. Del resto il poeta pu6 meritare scusa, poich’egli 
[scrisse] in cattiviti. 

'ibn ^Abd 'ar Rahman, detto 'Ibn 

'as Susi. 

589 [In Malta] (1) casco [per lo primo] la sua testa; quivi 


(1) Supplisco a dirittura questo noine che manca in ambo i co- 
dici. 11 copista del prototipo di que’ due testi a peniia lo salto per 
isbaglio , o lo soppresse a disegno per correggcrlo con la lezione 
m a t a 1 i ^ (plurale di m a 1 1 a ‘ « punto dell’crizzonte da cui si 
leva un astro » ) , dalla quale lezione non dilFerisce molto il nome 
M a 1 i t a h. Il mio dubbio solo ^ se il vocabolo « punti delPoriz- 
zonte » s’abbia a cancellare, ovvero a correggerc inettcndolo al sin- 
golare dopo il nome di Malta. Penso cosi percbe era bello e pronto 
il contrapposto del « levare d’un astro » al « cascare del capo » cbe 
viene immediataniente. Che s’abbia poi a inetter Malta , ne sono 
certissimo. 

E ci5 1® perch^ il discorso richiedo un nome di luogo ; 2^ perch^ 
il soprannome patronimico di 'Ibn 'as Susi si trova in Malta per 
I’appunto. E nota abbastanza I’iscrizione sepolcrale, detta di Sciara, 
trovata al Gozzo e serbata adesso nel Museo di Malta ; la quale, 
data alia luce per lo primo dairitalinski nolle Mims de V Orient^ 
tom. I, 393, fu successivamente pubblicata, con varie lezioni e in* 
terpretazioni, i\d Malta 2 )€nny Mag azim del 13 ottobre 1839; nel 
Journal of the royal Asiatic Society, vol. VI, 172 segg. (1841); 
nelle Sepolcrali Iscrizioni del Land, pag. 155 e tav. xxii (1840); 
nel Journal Asiatique di novembre 1847, pag. 437 segg., e in ul- 
timo da me, nelle Epigrafi arabiche di Sicilia, Parte II, N. XXXII, 
pag. 102, con una correzione die fa al nostro caso, L’iscrizione ha 
il nome di Maymhnah, figlia di 'Al Hasan 'ibn ‘Ali 'al 
Hudli (della tribu di Hudayl), conosciuto sotto il nome di 
'Ibn 'as Susi, la quale mori il 569 deU’egira (1173-4). Per sin- 
golarissima coincidenza or si legge il medesimo nome di 'Ibn 'as 
S h s i in un frammento di stela sepolcrale, che si trovava, almeno 
fin dal XVII secolo, in Pantellaria, e che dal 1874 a questa parte 
h serbato nel Museo regio di Palermo. La sepolta era figliuola o 
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stanzib la sua gente ; quivi si empi la sua tazza ; quivi 
ei fu educate, e il padre gli die* lezioni di letteratura. 
Indi prese a soggiornare in Palermo ; dove pose il suo 
domicilio e trov6 stabile dimora: egli pass6 i settant’anni 
e fu lieto di [molta] prole. La sua poesia [va lodata] 
per felice espressione delle idee; regolare struttura 
[ de’ componimenti ] e squisito sapore [de* versi]. 
[L’antologista] aflferma che costui gli avea recitate le 
proprie poesie, pochi giorni priiiia di venire a morte. 

Elegia in morte di un de’ capi Musulmani della Si- 
cilia, nel qual componimento si toccano le virtu che 
questi adunava [in se]. Ecco alcuni versi di questa 
lunga elegia, ecc. (1). 

§ 3, Poeti dell’isola di Sicilia dei quali fa ricordo 
'Abu 'al Qasim ^Ali 'ibn Ga^far 'ibn ‘^Ali 'as 
Sa^di, detto 'Ibn 'al Qatt&^ (il figliuolo del picco- 
niere), nel libro intitolato 'Ad Durrat 'al hatirahecc. 
(La perla preziosa, ossia scelta di versi dei poeti del- 
I’isola). Questi sono [dice ^ImAd 'ad din] piu antichi 
di et^ e piu eminenti per merito poetico [che i notati 
ne’due paragrafi precedenti]. Daro alcuni [squarci delle 
loro poesie], trascegliendo qualche perla ne’loro monili. 

[E prime] 'Ibn 'al Qatt4^ autore della raccolta or 
or citata. 

Ei dice [di se stesso] che nacque il quattrocentren- 


nipote, non si sa, di 'Ibn 'as Susi. lo lio pubblicato questo fram- 
mento epigrafico neH’op. cit. Parte II, N. XXXIII. 

(1) Ne’ due squarci, di 4 versi ciascuno, che ne da ^ I in ad 'ad 
din, non si leggo il nome del trapassato , nt? alcun particolare 
delle sue vicende o delle sue qualita. Ho tradotti questi versi nella 
St de’ Mus,, III, 751. 
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tatre (1041-2), e che [corainci6 a] far versi fanciullo [di 
tredici anni] il quarantasei (1054-5). lo ho conosciuto 
in Egitto [dice 'Im&d 'ad din] chi lo conobbe. Egli 
visse fino agli ultimi tempi di 'A1 'Afdal (1), ed ho 
vista la sua scrittura in nn diploma con la data del 
cinqiiecentonove (1115-6). 

Ecco alcuni square! delle proprie poesie, ch’egli d^ 
[nella sua raccolta], ecc. Ed ecco il principio d’un 
suo componimento in lode di 'A 1 'Afdal, ecc. (2). 

'Abu ‘^Abd 'AllS,h Muhammad 'ibn 'al Hasan 
'ibn 'at Tazi. 

Secondo ['Ibn 'a I Qatta^] egli compilo un diw&n 
590 di epistole, con [un trattato] su I’arte di comporre in 
prosa; fii uomo di [molti] pregi e di [molta] eloquenza; 
medico; elegante scrittore d’epistole e poeta. I suoi 
versi, recati da ['Ibn 'al Qatta\], sono condotti con 
gusto e di buon gitto. Eccone alcuni, ecc. (3). 

E questo [distico]. 

« A parole ei ti fa vicina ogni cosa: chiedine una 
sola, ed ecco che e lontana [le cento miglia] ». 

« Non si aspetti mai Tamico ci5 ch’egli ha promesso; 
il nemico non tema giammai la sua minaccia ». 


(1) 'Abu 'al Qasim S a hi ns ah, soprannominato 'Al Malik 
'al Afdal (il virtuosissimo priiicipe) , successe al proprio padre 
nell’ufizio di vizir dei califi fatemiti d’Egitto il 488 (1095) e regn6 
sotto il nome loro fino al 515 (1121), quand’ei fu ucciso. 

(2) Seguono 35 versi , scompartiti in 13 squarci. Tra questi il 
prime verso d’un componimento in lode di 'Al 'Afdal. 

(3) I versi di questo 'Ibn Tazi somman quasi a dugento e 
son per lo pin satiric!, sopra argomenti di versi. Veggasi la St dei 
Mus., II, 494, 515, 536, 543, 544. 



Capitolo LXIII — *ImSd 'ad din. 449 

Nel quale [ultimo] verso il poeta ha fatte tre anti- 
tesi (1). 

Ecco ora un suo [epigramma] sul suflsmo: 

« Non isti il sufismo, no, nel vestir lane che rat- 
toppi tu stesso; ne in tal contegno da commuovere i 
grulli » : 

« Strider, saltare, scontorcerti, cascare in deliquio, 
come se tu fossi impazzato ». 

« Sta il suflsmo neli’animo schietto, senza macchie ; 
nel seguir la verity, il Corano, la religione » ; 

« Nel mostrar che temi Iddio, che ti penti di tue 
colpe, che ne senti rammarico [da durare in] eterno >. 

'Abfi 'al Hasan ^Ali 'ibn 'al Hasan 'ibn 'at 
Tubi (2). 

Secondo ['Ibn 'al QattA^^] costui fu principe degli 
eloquenti e capo fila de’ poeti ; autore di diftar (3) ; 
compositore di gioielli [letterarii] ; ordinator di di- 
wani (4); sostegno di sultani. Viaggib in Levante; 
soggiornb in varie [parti di quelle] regioni. Fiori al 
tempo di Mu^izz 'ibn B^dis (5), pel quale ei dettb 


(1) Letteralmente ; « ralFronta tre cose a tre cose». Cio6 amico 
a nemico; sperare a temere; promessa a minaccia. Si vede che Hmad 
'ad din era di facile contentatura. 

(2) Questo nome etnico deriva da Ttib, castello nelFAffrica pro- 
pria. V. St. de^ Mus., II, 518. 

(3) Ho spiegato il significato di cotesto vocabolo nel vol. I , 
Cap. I e VII, pag. 2, 36. 

(4) D i w a n , come ogmin sa, vuol dire « ufizio d’azienda pub- 
blica e raccolta di poesie » . Forse ^Imad 'ad din I’usa qni in 
ambo i significati. 

(5) Principe zirita, che regnd nelFAffrica propria dalFaprile 1016 
aU’agosto 1062. 


II. 


29 
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una qasidah e [poi] intarsiolla (1) nel suo diwan(2). 

Detto [il seguente epigramma] per un mezzano di 
brutture, eccellente nel suo mestiere : 

« Quel da’ grand! occhi negri che torcea il guardo 
da me, mandaigli a dire I’intento mio per un mezzano »; 

« E quest!, ecco, che mel conduce alia chetichella, 
come fiamraa [di lampada] si tira su I’olio 

591 'Abu Muhammad ‘^Abd 'al ‘■Aziz, figliuolo del 
giudice ^Umar 'ibn ‘^Abd 'al ‘^Aziz 'al Ma‘^afiri(3). 

Secondo['Ibn 'al QattS,^] fu eccellente neirarte(4); 
felice scrittore; uso a sollazzarsi ne’ prati delle scienze 
matematiche e [sempre] desto nelle aurore degli artiflzi 
oratorii. Ei ne da alcuni versi da’ quali trascelgo i 
seguenti, ecc. (5). 

'Abu 'al Hasan ^Ali 'ibn 'abi 'Ishaq 'Ibra- 
him 'ibn 'ai Waddani (6). 


(1) Trascrivo, quasi, non traduco, « Tarsia » , h Tarabo tarsi*, 
infinito del verbo che abbianio nel testo. 

(2) Seguono da 100 versi, divisi in 24 squarci. 

(3) La tribu di Ma*afir, dalla quale s’addimando quest’ arabo 
siciliano, apparteneva alia schiatta di Qahtan, ossia a quella del 
Y a m a n. 

(4) Parmi che il coinpilatore voglia dire per antonomasia la 
« grande arte » , ossia Talchimia. 

(5) Son quattro epigramnii, di due versi ciascuno. 

(6) Si vegga in questo Capitolo, pag. 453, il cenno sopra 'Abu 
'al Hasan *Ali 'ibn *Abd 'al Gabbar 'ibn 'al Waddani, 
dove h avvertito che si b fatta gia menzione del suo padre e del suo 
zio. Lo zio e 'Abu 'al Qasim 'Ahmad, di cui qui appresso. 
Sembrando poco verosimile che il padre portasse il medesiino sopran- 
nome e nome di 'Abu ^al Hasan *Ali, par che sia sbagliato 
quello del figlio. Lo stipite della famiglia in ogni modo era deno- 
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Lodato [da 'Ibn 'al QattS,^] come un de’ primi 
e piu pregevoli [poeti]. Fu contemporaneo d*'Ibn 
Rasiq, col quale tenne carteggio. Ecco alcuni suoi 
versi, ecc. (1). 

'Abu 'al Qasim 'Ahmad 'ibn 'Ibrahim 'al 
Waddani. 

Ne diamo due versi, ecc. 

'Abu ^Abd 'Allah Muhammad 'ibn ‘^Ali 'ibn 
'as Sabbag (figliuolo del tintore), il segretario. Visse 
al tempo d’'Ibn Rasiq, col quale ebbe corri- 
spondenza epistolare. Secondo 'Ibn 'al Qatta*^ fu 
poeta 0 scrittor di prosa rimata. Ecco alcuni suoi 
versi, ecc. (2). Detto anche i seguenti : 

« Tal gente e la mia che, quando Tunghia dei de- 
strieri leva sotto le nubi [del cielo] nubi di polve >>, 

« I brand! loro lampeggiano e dal taglio piovon 
sarigue a secchi, come scosse di pioggia copiose ». 

« Tremendi neU’odio! Nessun li menera a suo ta- 


minato da un paese di Waddan. Or, secondo Yaqtt, edizione 
Wiistenfeld, IV, 910 segg., ve n’cra uno di questo nome in Arabia, 
tra la Mecca e Medina ed un altro a mezzogiorno dell’Alfrica 
propria. Questo giace nella reggenza di Tripoli di Barbaria a 75 
legbe S. S. E. del Capo Masrata. Probabilmente deriva da quest’ul- 
timo il nome etnico del poeta siciliano. Avvertasi cbe Y a q u t cita 
un d i w a n di questo A 1 i 'ibn 'a b i Ishaq, e di\ tre versi 
suoi, riferiti da 'Ibn 'a 1 Q a 1 1 a \ 

(1) Due epigrammi Fun di 3 e Faltro di 2 versi. 

(2) In tutto son 14 versi, coinpresi i quattro cbe daremo or ora 
e i tre scritti in risposta ad 'Ibn Kasiq. Si legge il nome d’'Ibn 
'as Sabbag nella sezione 4* della Dahtrah (Il Tesoro) d''Ibn 
Bass^m, presso Dozy, Ahhadid,^ III, 54. 
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lento; onde a volta a volta danno addosso ad Himyar 
ed a Cesare » (1). 

593 « Difendono lor territorio che [ gregge estranio ] 

non vi pascoli : se alcun male sopravviene, e’ lo tron- 
cano ». 

'Abu ^AH 'ibn Rasiq gli scrisse, arrivato che fu 
di 'A1 Qayraw&n in Mazara, una epistola che prin- 
cipia con questi versi, ecc., alia quale 'Ibn 'as Sab- 
b^g rispose con questi altri, ecc. (2). 

L’emiro Mustahlis 'ad dawlah ( Instauratore 
della dinastia) ^Abd 'ar Rahman 'ibn 'al Hasan^ 
'al Kalbi (della dinastia kalbita). 

V’ha di lui questi versi in una epistola, ecc. (3). 

L’emir 'Abu Muhammad 'al Qdsim 'ibn Ni- 
zdr 'al Kalbi. 

Narra ['Ibn 'al Qattfi^] che costui soggiornb in 
Egitto, dove esercito Tufizio di [Sahib] 'as Surtah 
(Prefetto di polizia). 

V’hanno di lui questi versi, ecc. (4). 


(1) Cio^ agli Arabi della schiatta di Qahtan, discendenti di 
Himyar ed ai Bizantini. Si noti che la dinastia Kalbita di Sicilia 
apparteneva alia schiatta di Qahtan. II fatto al quale si allude 
torna al periodo corso tra il 1035 e il 1040. Cf. St de^ Mus., II, 
350 segg. e 419 segg. 

(2) Si vegga la nota precedente. Nulla v’ha nella proposta o 
nella risposta che faccia al nostro argomento. 

(3) Son sette versi, divisi in due epigrammi. Di quel ch’^ composto 
di 5 versi ho data a traduzione nella St de^ Mus . , II , 538 
nota 2. 

(4) Son due squarci, Tun di 3 versi e I’altro di 4. 
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^Abu ^Ali 'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn 'al 
-Qaf, il segretario, autore dei seguenti versi, ecc. (1). 

II costui fratello 'Abu 'al ^Abb&s 'ibn 
Muhammad 'ibn 'al autor dei seguenti 

versi, ecc. (2). 

II q&yd 'Abu 'al Futuh, figliuolo del qS.yd Ba- 
dir 'al Maklati, intitolato Sanad'addawlah (Ap- 
poggio della dinastia), ciambellan del Sultano [di Si- 
cilia?], ed autor dei seguenti versi, ecc. (3). 

'Abu 'al Hasan ^Ali 'ibn ^Abd 'al Gabber 
'ibn 'al Wadddni, letter del Corano. Si e gia detto 
del suo padre e dello zio. Abbiam di lui quest! due 
versi, ecc. (4). 


(Ij Cinque epigrammi, ciascun di due versi. In uno di questi eyi- 
grammi si biasima chi avea divulgate un segreto. 

(2) Tre epigrammi di due versi ciascuno. 

(3) Son tre soli. Notisi che un 'Ibn 'al Maklati, verso la meta 

deirXI secolo, si fe’ signore di Catania, che gli fu tolta, ed egli 
stesso ucciso da 'Ibn at Timnah. II nome risponde al Benneclerus 
o Benemenclerus di Malaterra , sol che suppongasi lo scambio di 
qualche lettera ne’ codici latini di quella cronica , sia anco nella 
prima edizione. Si trova poi nella platea de’ villani di Catania (1145, 
eopia di una del 1095) « I figli di *Ali 'ibn 'al Maklati » , 
ed il nome 6 accertato dalla trascrizione greca presso 

Gusa, Diplorai, pag. 571, a meta della seconda colonna. Maklatah 
era nome di tribu berbera, secondo 'Ibn l^aldun, BerbereSj ver- 
sione di Slane, I, 172, ecc. 

(4) Si vegga qui sopra la pag. 450, nota 6. 

Forse h da correggere qui 'Abd 'al Gabbar 'ibn 'abi 'al Ha^ 
san 'Ali, ecc. 
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'Abu ^AH 'ibn ^usayn 'ibn Hdlid, il segro- 
tario, autor de’ seguenti versi (1). 

'Abu Bakr Muhammad 'ibn Sahl, il segre- 
tario, soprannominato 'Ar Ruzayq, autore de’ se- 
guenti versi, ecc. (2). 

593 'Abu 'al Fadl Musrif 'ibn Rasid. 

1. « Ella mosse, che il manto della notte cupo 
[stendeasi] e negro ; ne altri viaggiava che le ofifuscate 
stelle (3) ». 

2 . « [Triste] sera, in cui il pianto velava le pupille 
degli occhi miei e nel sonno scorrean segrete le la- 
grime ». 

3 . « [Sonno non gii], un sopore che volteggiava 
attorno agli occhi socchiusi, come il devoto fa il giro 
della Caaba, coperta del [gran] velo ». 

4 . « Viaggib la donna oltre la mezzanotte e presso 
il mattino sostb, attirata da un rosseggiante colie di 
sabbia ». 

5 . « Dove un tralcio di ban portava per frutto 
la sorgente lima, incappucciata dalle tenebre fitte >>. 

G. « Oh quanto Tb bella ! E le par bello abban- 


(1) Due epigrammi, ciascun di due versi. 

(2) Son tre soli. Euzayq significa « lo stipendiuccio, la pensio- 
nuccia ». 

(3) Letteralmente : « le stelle imbrogliate ». Con questo nonie 
suolsi chiamare la Via lattea; ma qui credo preferibile il signifi- 
cato che do nella version e. 



Capitolo LXIII — ‘ImS,d 'ad din. 455 

donare [il marito?](l). 0 maraviglia, ella 6 amata e 
pur si gitta a tanto sbaraglio! (2) ». 

7. « Quel da’ grandi occhi neri, tinto le palpebre 
di k u h 1 (3), mi si b fatto intollerabile : [io lo fuggo 
e] mi piombino pur mille morti sul capo ! (4) » , 

8 . « Che Dio abbia in guardia le piagge dell’isola; 
che in quelle sia pastor dello infermo gregge il sire 
d’un alto monte! (5) ». 

9. « I suoi nemici muran castella formidabili ;594 
ma forse che B9,bik murb si bene da respingere 
'A1 'Ifsin? (6) >'. 

(1) Traduco coirinfinito « abbandonare » il sostantivo hagr, che 
ha questo significato e quello anco di « divorzio, separazione, odio » . 
Supplisco « il marito » , non per idea preconcetta, ma perch^ nelle 
condizioni esposte dal poeta si tratta senza dubbio di una donna che 
si allontana dalbuonio col quale ha un legame. 

(2) Fatik, assalitorc irnprovviso, audace, temerario, chi si gitta 
a capo chino in gran pericolo, dicesi anco d’una giovane che non si 
cura della riputazione. 

(3) L’aiitimonio, col quale le donne oriental!, ed ora anche al- 
cune europee, usano tignersi le palpebre per far comparire pin belli 
gli occhi. 

(4) Letteralmente : « e si impadroniscano pur di me [varii] modi 
di perire » ; poich^ qui il perfetto significa I’optativo. Evidentemente 
h la donna che parla. 

(5) In questa ultima frase ho corretta la lezione dell’uno come 
dell’altro cudice. Ognun vede che il poeta ripiglia il discorso a nome 
suo proprio. 

(6) Bdbik (Babec), capo di una setta abbarbicata da secoli in 
Persia, sfid6 per piu di 20 anni (816-837 dell’^ra volgaro) la potcnza 
dei califi abbasidi, finch^ 'Ifsin, condottiero de’ pretoriani turchi, 
non espugno il castello di 'A1 Badd in Adarbaygan. Troviamo 
importanti ragguagli su questo awenimento negli scritti storici degli 
Arabi e in ispecie nel Kitab 'al Pihrist, pag. 342 a 344 della 
edizione del Fluegel e negli Annali d^'Ibn 'al 'Atir, anni 201, 

220, 222 , nell’edizione del Tornberer, VL 231. 315, 325 a 336. 
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10* « lo reco la verita nelle mie parole; ne 
m’attento a penetrare do die sa Dio solo 

11. « Ma pur vidi io [quel sire], quand’egli tenea 
gia in pugno la possanza, [lo vidi] fatto segno un di 
a’ massi [scagliati dalle macchine?] e sorridere 

12. « Lioni d’una guerra die desto ne’ loro petti 
[gran] fiamma ed or divampa tanto piu per odii an- 
tidii! (1) >>. 

[Leggiamo] nella medesima qasidah il seguente 
verso, nel quale il poeta descrivendo i morti [die gia- 
ceano sul carapo di battaglia, seppe incastrare] quattro 
antitesi ; 

Allontanavali Rad wan dall’aura del paradiso e 
Mdlik li appressava all’arsura del fuoco (2) ». 

A creder mio, quantunque antitesi vi sia, il verso 
riesce confuso evidentemente neir[ordine dei] confronti. 
Consideralo bene o lettore! Ecco poi de’ versi tolti 
da un’altra qasidah, ecc. (3). 

(1) Qui ‘Imad 'ad din tronca la citazione per lasciarci piii as- 
setati di prima e inolto dispettosi della freddura rettorica regalataci 
da lui, in vece dei versi che avrebbero potato riscbiarare la storia. 

A quale avvenimento si allude? Senza dubbio alia guerra civile 
che apri la Sicilia inusulmana ai Normaiini. Credo appormi al vero 
s’io veggo ne’priini versi un’allusioiie al viaggio di Maymunah; 
la quale, abbandonando il second o rnarito 'I bn 'at Tiinnah, ri- 
fuggivasi presso il fratello in Castrogiovanni. 

Si confronti la St. de^ Mus., II, 520, dove ho data la traduzione di 
alcuni di quest! versi, ed or la correggo in parte. L’avvenimento al 
quale si allude h narrato a pag. 550 segg. del niedesimo volume. 

(2) Badisi che il nome di Malik e posto in fin del verso; e forse 
b questa la confusione di cui si lamenta ^Imad 'ad din, perch^ gli 
guasta la simmetria del bisticcio. Malik e Radwan sono gli an- 
geli della inorte. 

(8) Seguono degli squarci di due altro qasidah e di tre altri 
componimenti : in tutto 26 versi, oltre i 13 che abbiamo tradotti. 
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Sulaym^n 'ibn Muhammad 'at Tarabulisi 
(da Trapani). 

Narra ['Ibn 'al Qatta^] che questi pass5 nell’Af- 
frica [propria] e quindi in Spagna; dove stanzib e po- 
sevi il domicilio, essendo entrato [nelle corti di] quei 
re. Ecco alcuni suoi versi, ecc. (1). 

'Abu 'al Path Muhammad 'ibn 'al Husayn595 
'ibn 'al Qarqudi, il segretario. 

'Ibn 'al Qatta^ loda molto la poesia al par che la 
prosa di costui e narra ch’egli fu uom d’alto aSare. Ecco 
alcuni suoi versi, ecc. (2). 

'Abu ^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 'al Ha- 
san 'ibn 'al Qarani (o Qarni), il segretario (3). 

Dice ['Ibn 'al Qatta^j ch'egli fu astronomo, com- 
putista e segretario. Ecco [tre] versi ne’ quali ei fa 
la descrizione di un naufragio, ecc. (4). 

'Abu 'al Qdsim Hasim 'ibn Tunis, il segre- 
tario. 


(1) Tre squarci, de’ quali due di qasidah; in tutto 13 versi. 
Questo S dayman fu veramente da Trapani, come si ritrae da Y a- 
qdt, nel nostro Cap. XI, a pag. 211 del 1® volume. 

(2) Due squarci, in tutto 15 versi. 

(3) Il nome etnico dell’avolo b derivato da Qaran, tribu della 
scliiatta di Murad; ovvero da Qarn, villaggio nel distretto di 
Bagdad, e luogo nel Nag id. Parecchi altri nomi topografici sono 
preceduti da questo vocabolo che significa : corno, monte alto stac- 
cato dagli altri, ecc. 

(4) Il poeta non descrive propriamente un naufragio, si paragona 
« al naufrago che scampa a mala pena e si dibatte contro I’onda per 
timor d’atfogare » . 
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A1 dire d’ 'Ibn 'al QattS,', egli compose un episto- 
lario, delle maq^m^t (discorsi accademici), de’ motti 
e delle riwdjdt (racconti). Ecco alcuni versi tratti 
da una sua qasidah, ecc. (I). 

II cadi 'Abu 'alFadl 'al Hasan 'ibn 'Ibrahim, 
'as Sami (2), 'al Kinan i (della tribu di Kinanah). 
Dettb un’elegia, in cui leggonsi questi versi, ecc. (3). 

'Abu 'al Fadl 'Ahmad 'ibn 'Ali 'al Fihri 
( Coreiscita ) , prefetto di poiizia. Ecco alcuni suoi 
versi, ecc. (4). 

'Abd 'al Gabbar 'ibn “^Abd 'ar Rahman 'ibn 
Sir'^in, il segretario. Ecco i versi ch’ei dettb contro 
un invidioso, ecc. (5). 

L’ emir 'Abu Muhammad '^Ammdr 'ibn 'a I 
Mansur, 'al Kalbi (della dinastia kalbita). 

Al dir di 'Ibn 'al Qatta', ei fu de’ dotti di pri- 
m’ordine e degli emiri ch’ebbero signoria (6). Versb 


(1) Seguon 29 versi in quattro squarci. 

Ho reso tarassul « epistolario » e inulah « motti ». Che siano 
le maqamat ognnn lo sa che abbia inteso parlar di Hariri. E 
probabile che in quel tempo riwayat significasse gia racconti ro- 
manzeschi. 

(2) Della Siria, ma ora si dice piu comunemente de’ cittadini di 
Damasco. 

(3) Tre soli. 

(4) Tre soli. 

(5) Cinque versi in due squarci. 

(6) Letteralmente: « degli emir signori ». Mi sembra mera sup- 
posizione di 'Im^d 'ad din. Non solo questo *Ammar non ^ tra 
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ancora nella giurisprudenza e nelle tradizioni. E fece 
questi versi: 

« Ella diceami: Ho visti degli uomini prodi; ma 
nessuna spada del Yam an agguaglib mai la tua 

« Ti sei tanto ausato ai tumult! della plebe, che stai 
tranquillo [mentre volano] i loro sassi >>. 

« Ma fino a quando affronterai temerario 1 fat! ed 
offrirai [11 petto] alle punte ? » 

« Ed io le risposi : Di tutto ho sentito parlare [al596 
mondo] fuorch^ d’un kalbita vigliacco! » 

Scrisse ancora quest! [due versi] di rimprovero ad 
un suo cugino: 

« T! credea spada ch’io potess! sguainar contro ! 
nemic! ; non [temeva !oJ ma! che la si volgesse contro 
me stesso 

« M’affaticai ad innalzarti ed onorart! ; ed eccom! al- 
flne sopraffatto, non lung! da te, in una prigione(l) ». 

L’emir Tiqat 'ad dawlah Ga^far, figliuolo di 
TAyid 'ad dawlah 'al Kalb! (2). Fu un del re 


i principi Kalbiti che regnarono in Sicilia, ma le cronache non fanno 
mcnzione di lui. La storia parla hensi di 'Al Hasan 'ibn *Am- 
m a r, il vincitore de’ Bizantini sotto Rametta, il padre del quale era 
fratello di 'Al Hasan, primo principe kalbita di Sicilia. Ma il no- 
stro paeta era figlio di un 'Al Mansdr, n^ verosimile che questo 
ultimo fosse titolo. Pertanto il personaggio sembra diverso. E da cib 
che dice ne’ versi seguenti mi sembra vissuto negli ultimi tempi della 
dinastia kalbita di Sicilia. 

(1) Hmad 'ad din non da altri versi di questo poeta. 

(2) E corso qualche sbaglio de’ copisti. Il titolo di Tiqat 'ad 
dawlah (Fidanza della dinastia) fu dato dai califi fatemiti all’e- 
miro kalbita Yiisuf (989-998); il cui figliuolo GaHar fu intito- 
lato Tag 'ad dawlah e Sayf 'al millah (Corona della di- 
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di Sicilia. Arendogli un [suo] segretario indirizzati 
questi due versi, ecc., ei gli rescrisse: 

« Non voglia Iddio ch’io manchi alia [promessa] del 
dono che I’amico or sollecita da me »; 

« La mia parola io la terr6 ; me n’hanno distolto 
[finora] le vicende de’ tempi (1) ». 

'Abu 'al Hasan '^Ali 'ibn “^Abd 'Allah 'ibn 
as SS.mi. 

Ecco de’ versi tolti da una sua q as id ah, ecc. (2). 

II q&yd 'Abu Muhammad 'al Hasan 'ibn 
‘^Umar 'ibn Mankud (3). 


0 

nastia c Spada della religione ) 998-1019; ma cacciato Ga^far 
a furia di popolo, gli fu sostituito il fratello ^Ahinad, die volgar- 
mente cliiamarono 'Al "Akhal, ed ebbe ronorificcnza di Tayid 'ad 
dawlali (Sostegno della ^ din as tia) 1019-1038. Questi ebbe in vero 
un figliuolo per nome Ga^far, iiia negli Annali nol veggiamo 
principe di Sicilia. 

Di due cose dunque Tuna : o il compilatore ^confuse nomi e titoli 
di tre emiri, cioc Yusuf e i suoi due figliuoli Ga^far e 'Ahmad; 
ovvero ilGa^far, figliuolo di qucst’ultimo , nello scoinpiglio che 
segui dopo la uccisione di 'Ahmad, fu gridato emiro ed ebbe 
dalla corte del Cairo lo stesso titolo dell’avolo Yusuf. I suoi due 
versi stanno bene ad un principe in par tihus. Si veggano i nostri 
Cap. XXXV, XLVIII e L nel I« vol. 444, e nel II, 140 e 200. 

( 1 ) Il distico del Segretario non e ineno insipido che la risposta 
del suo signore. 

(2) Son tre versi e poi altri cinque, divisi in due epigrammi. b n 
'as Sami vuol dir il figliuolo del Siro. 

(3) Su questo nome etnico , scritto talvolta M a n k ti t , si vegga 
la 8t. dei Mus.^ II, 420, nota. Si riscontri nella nostra versione il 
nome di/Abd 'Allah 'ibn Mankfid, Mankht, Mankfir e 
Matkfit. Questi due ultimi sembranmi erfori di copia: il secondo, 
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D^scrisse la ninfea con quest! due versi (1): 

« Tazze di rubini che lascian veder monete d’oro », 

« E le cingon caiidide [foglie] somiglianti alle lingue 
di passero (2) ». 

'Abu Hafs ‘^Umar 'ibn 'al Hasan 'ibn 'al 
Quni (3), il segretario. 

Secondo 'Ibn 'al Qatt^S egli fu filologo, poeta, 
scrittore, astronorno e geometra. Una sua elegia inco- 
mincia cosi, ecc. (4). 

'Abu Bakr Muhammad 'ibn UVli 'ibn ^Abd597 
'al Gabbar, 'al Kamuni, 


variante ortografica del prjnio. Lo stcsso nome occorre in 'Ib n H a 1- 
d^n, Berheres^ II, 103, 222. Va ricordato ancora il Qasr 'ibn 
M a n k u d in Sicilia, secondo Edrisi, Cap. VII, ncl nostro vol. I, 
pag. 93. 

(1) Quest! due mediocrissinii versi non furono stampati nel testo: 
lie do la traduzione, perched provano il significato del vocabolo lind- 
far, il quale non si trova no’ dizionari, in luogo di nufar o ni Id- 
far; ma bensi mi ^ occorso nel diwan di 'Ibn Hamdis, codice 
di Pietroburgo, fog. 32 verso. 

(2) Lisan 'al Asa fir (Lingua di passeri) si chiama il seme 
delPolmo. 

(3) In A, 'Al Fdni. Quni potrebbe riferirsi a Quni all {leo- 
niU7n ) , ma la forma piu regolare del nome etnico b Q u n a w i. 
Questo poeta potrebbe per avventura essere il medesimo che 1’ 'Abd 
Hafs *Umar, di cui nel § 2” di questo capitolo, pag. 444 del 
volume. Si ricordi che il presente articolo b tolto dalFantologia 
del siciliano 'Ibn 'al Qatta^ e quello del § 2° da un antologista 
anonimo di 'Al Mahdiah. ‘Imad 'ad din non badava alle pic- 
colezze biografiche, ma alle metafore ed a’ bisticci. 

(4) Ho data la traduzione di questi tre versi nella St de'Mus., 
11,464, nota 1. Nella tJaridah se ne legge altrill, divisi in tre 
squarci. 
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Ecco alcuni suoi versi, ecc. (1). 

Ruzayq 'ibn ^Abd 'Allah, il poeta. 

Stentb la vita: e la poverta non cesso mai di ac- 
crescere a tanti doppi la sua cattiva fortuna. Una volta 
certo gran personaggio lo avea soccorso di [una quan- 
tity di] moneta d’oro per arricchirlo : ed ecco che [il 
poeta], tornando a casa sua, trova che un ladro ne avea 
portata via ogni cosa. Allora egli [sclainb] : 

Iddio m’ha cancellato dal suo diw^n di prospe- 
rity e mi ha tolta la speranza che la mia mano ar- 
rivi [un di] a conseguire i suoi benefizii >>. 

« Se una [stella] Sa^d mi mette a tiro qualcosa, 
ecco una Nahis che vien di carriera ad allonta- 
narla (2j». 

'Abu Muhammad ^Abd 'Allah 'ibn Mahluf 
[detto] 'al Fyfy (il balbuziente), dettava i soguenti 
versi, ecc. (3). 

'AbuHafs^Umar 'ibn Hasan 'ibn 'as 
Sa t . b . r . q. 

Dice ['Ibn 'al Qatta'^] che fu uomo religioso , 


(1) Sei in due squarci. 

(2) Non inserii questi due versi nella Bihl Ne do or la traduzione, 
perch6 mostrano sempre piu die iiell’XI e XII secolo le teoric greche 
dell’astrologia eedissavano la Provvidenza di Maometto tra i Mu- 
sulmani d’Oeddente. Gli Arabi danno il soprannome di Sa'd (fe- 
licita) a Giove, a Venere ed a parecchie altre stelle, e di Nahis 
(infelice) a Saturno ed a Marte. 

(8) Son sei, in due squarci. Il soprannome significa chi, per vizio 
di linerua, ripete spesso la lettera f. 
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ascetico e pio. Ecco alcuni suoi versi su la devo- 
zione, ecc. (1). 

'Abu Hafs ‘^Umar 'ibn Halaf 'ibn Makki. 

Narra f/Ibn 'al Qatta^^] che quest! emigre in 
Tunis, dove gli fu conWito I’ufizio di cadi. Fu giu- 
reconsulto, tradizionista, predicatore, lessicografo. Le 
sue virtu [son celebrate] da tutte le lingue in ogni 
luogo ; [furono esse] notevoli, memorabili. Le sue ora- 
zioni da chi le tiene a mente non son levate a cielo 
men che quelle d’ 'Ibn Nubatah (2). La sua poesia 
poi puo servir di modello: ed eccone [de’saggi], ecc. (3). 

'Abu 'al Hasan 'ibn ^A b d 'A 1 1 ^ h 'at 
Tarabulusi (da Trapani?), autore de’ seguenti 
versi, ecc. (4). 

'Abu 'al Qasirn ^Abd 'ar Rahman 'ibn 
^Abd 'al G-ani, lettor del Corano e moralista. Ecco 
uno squarcio d’una sua elegia, ecc. (5). 

'Abu Bakr ^Atiq 'ibn ^Abd 'Allah 'ibn Rah- 


(1) Cinque versi. 

(2) Celebre oratore, che fiori in Siria nella seconda meta del X se- 
colo deir^ra cristiana. 

(8) Sono 28 versi in 12 squarci, che la pin parte sembran epi- 
gramini. 

(4) II nome etnico si riferirebbe a Tripoli di Barbaria o di Siria, 
se nol vedessimo talvolta dato a cittadini di Trapani, come testis per 
Sulayman 'ibn Muhammad, e prima nel Cap. XL VIII a 
pag. 1 1 1 di questo volume. Anche nel Malaterra si legge Trahlas per 
Trapani. 

(5) Due versi dell’elegia e altri due che fanno un epigram ma. 
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mun 'al Hawl^ni (della tribu arabica di H a w 1 & n), 
letter del Corano. 

Ecco due versi suoi, ecc. (1). 

'Abu Sa^id ^Utm^n 'ibn^^Atiq. 

Egli detto una q a s i d a h per I’emiro 'A 1 M u 
598tasim 'i b n 'abi Yahy^ Muhammad 'ibn 
Ma^n 'ibn Sum^dih, della quale ecco alcuni 
versi, ecc, (2). 

'Abu Hafs ^Umar 'ibn ^Abd 'AllS,h, il segre- 
tario. Ecco alcuni suoi versi, ecc. (3). 

L’emir 'Abu Muhammad G a ^far 'ibn 'at Tayb, 
'al Kalbi (della dinastia kalbita). 

L’autor della 'Ad Durrat 'al hatirah ['Ibn 'al 
Qatt^^] fa lode di lui per le molte sue virtu; dice 
aver tenuto con esso un carteggio, del quale ci d^ 
degli squarci e delle frasi eleganti (4). Delle sue poesie 
[ci trascrive poi] i seguenti versi, ecc, (5). 


(1) Fanno un epigramina. 

(2) Son quattro soli. Muhammad 'ibn Ma*n, della schiatta di 
Sumadih, soprannominato 'Al Mu'tasim billah, regnb in Al- 
meria dal 1051 al 1091. V. Dozy, Histoire des Musulmans d*Es- 
pagne, vol. IV passim. 

(3) Sette versi in tre squarci. 

(4) Letteralmente: « del quale egli va spremendo qualche punta 
e qualche rarita » . II vocabolo che traduco punta significa anche una 
specie d’uva di 'At Tayf in Arabia, chiaraata « dita di donzelle », 
forse a cagion dei cliicchi allungati e del colore rosso, come quello 
delle dita tinte con la hinna. 

(5) Trentasei versi in otto squarci. 
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'Abu 'al Path 'Ahmad 'ibn “^Ali 'as Shmi (di 
Siria). 

['Ibn 'al Qatta'] dice che questi fu rornamento 
degli eruditi e il piu chiaro tra’ suoi contemporanei (1). 

Ecco de’ versi suoi, ecc. (2). Aggiugne il [suddetto] 
autor della 'Ad Durrah, ecc. Quand’io componea 
questo mio libro, lo pregai di mandarmi qualcosa della 
sua poesia. Ond’egli mi scrisse : ecc. (3). 

Il giureconsulto 'Abu 'al Qasim 'Abd 'ar Rah- 
man 'ibn 'abi Bakr, 'asSaraqusi (il Siracusano). 

[Ecco de’ versi] suoi, ecc. (4). 

'Abu '^Abd 'Alldli Muhammad 'ibn Qdsim 
'ibn Zayd, 'al La[|imi (della tribu arabicadi Lahm) 
segretario e cadi (5). 

Ecco uno squarcio d’una sua qasidah, ecc. (6). 

‘Abd 'al Wahh^b 'ibn 'Abd 'Allah 'ibn Mu- 
bS,rak. Ecco de’ versi suoi, ecc. (7). 


(1) Letteralmcnte : « La stella Iron tale del morello ». Il vocabolo 
d ah 111 a, femminile, tra’ varii significati, ha quelli di morello e di 
moltitudine. 'I mad 'ad din bisticcia al suo solito tra il color del 
cavallo 0 la turba degli eruditi. 

(2) Tre soli. 

(3) L’epistola c di sei versi. 

(4) Dodici versi in cinque squarci. 

(5) Dall’Husn 'al mu ha da rah di 'As Suyhti, Capitolo su i 
cadi del Cairo, si ritrae che 'Abh *Abd 'Allah prese quel magi- 
strate il 544 (1149-50) ed ebbe il titolo onorifico di 'Ar Easid. 

Si vegga, vsu cotesti titoli e su i rifuggiti Siciliani fatti cadi al 
Cairo, il § 8 del presente Capitolo, pag. 476, nota 1. 

(6) Due soli versi. Poi altri 20 in cinque squarci di versi. 

(7) Nove versi in tre squarci. 
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'Abu ^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 'al ^At- 
tdr (figliuol del droghiere), il segretario. 

Ecco de’ versi di lui, ecc. (1). 

§ 4. Estratto dal capitolo nel quale si tratta delle 
bellezze di alcuni [poetij nostri contemporanei, nell’ 'Al 
Magrib 'al 'Adna (2), in 'Al Qayrawan e nel~ 
rAflfrica [propria] (3). 

Tra i quali notiamo: 


599 Yahya 'ibn 'at Tifasi, 'alQafsi [cioe] di Qaf- 
sah, citta [nello stato] di 'Al Qayrawan. Egli passb 
in Gabes ; vi fece soggiorno, e scrisse a lode [degli 
Arabi] della tribu di Hil^l. Fu ucciso dai Franchi in 
Sicilia dopo il 550 (7 marzo 1155 al 24 febbraio 1156), 
quand’essi diedero addosso ai Musiilmani [che si tro- 


(1) Tre soli versi. 

(2) « Il ponente prossimo » , cioe la parte orieritale della costiera di 
Barbaria. In oggi Reggenza di Tripoli. 

(3) A, fog. 51 recto; B, fog. 38 verso. 

Qucsto capitolo comincia, senz’altra avvertenza, con la notizia bio- 

grafica di un 'Ibn F.rhan da Qabis (Cabes). Ma priina di dare 

i versi, ‘I mad 'ad din no indica la provenienza con le seguenti 

parole: Lo Sarif 'Idris 'al 'Idrisi dice: «'Abu ‘Imran Sa- 

kir 'ibn ‘Amir 'ibn Muhammad 'ibn ‘Askar 'ibn Kamil 
/ • 

'ibn Gami‘, 'al Hilali (della tribu arabica di Hilal), 'al 
Qal‘ai (della Qal‘at dci Band Hammad) mi ha recitati i 
seguenti versi di 'Ibn F.rhan». Ho voluto notar questo, percht) d 
bene raccogliere tutte le notizie che si abbiano della permanenza 
degli 'Idrisi (Ediisiti) neirAffrica propria, durante la seconda 
meta del XII secolo, nel qual tempo (5 probabile che sia morto I’E- 
drisi, compilatore della geografia. I detti versi di 'Ibn F.rhan 
si dicono composti il 553 (1158-9). 
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vavano nel paese]. (Lo sarif'Idris'al 'Idris i) 
mi ha recitato i seguenti versi di costui , ecc. (1). 

Lo sayli 'Abu 'al Husayn 'ibn 'as S.bdn (2) 
'al Mahdawi (da Mahdiah). 

Dice [lo stesso 'Idris]. Questo poeta ando in Siria (3) 
dov’egli risplendette per le sue virtu, [ma] ebbe mala 
sorte. Visse [in quel paese] fine al regno di Nur 'ad 
din (1146-1174) e mori in Damasco I’anno (cinque- 
cento) sessanta (18 nov. 1164-6 nov. 1165). 

Tra le altre poesie sue proprie ch’egli recito [ al 
suddetto 'Idris] v’ha il seguente j epigramma] sopra 
certo giovane cristiano, che teneva nna bettola nella 
capitale della Sicilia. 

« Quel che porta [a’ fianchi] la cintura e la croce 
appesa al collo e si fa girare il vangelo attorno il far- 
setto (4) », 


(1) Qafsah (Cafsa , Gafsa) iielle parti iiieridionali dello Stato 
di Tunis. 

La tribii di H i 1 a 1, traniutata nol X secolo dall’Arabia centrale 
neirAlto Egitto, fu principale tra quelle che i caliii fatemiti man- 
darono verso la meta dcll’XI a desolare TAffrica propria. Cf. St. dei 
Mus., Ill, b47 scgg. 

L’eccidio nel quale peri questo poeta, credo sia avVenuto nella 
sedizionc che scoppi5 in Palermo il 9 niarzo 1161. V. la St. dei 
Mus., Ill, 486. 

(2) Secondo 'A 1 Bis tan i, sab ban significa venditor di sapone 
'ed an che fabbricante e S a b h n i si dice del venditore sol tan to. 

(8) S a m. Qui di certo non si riferisce a Damasco, che e nomi- 
nata piu sot to. 

(4) La cintura era obbligatoria pei Cristiani ne’ paesi musulmani. 
In Palermo a quel tempo par che rimanesse come usanza. 

Traduco « farsetto » il vocabolo wisah del quale si h detto nel 
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« Spegne si il fuoco a notte innoltrata; ma [per at- 
tirare gente alia bettola] usa, in vece di candela, To- 
dor della sua botte (1) ». 

« Dal suo nappo sorge una stella, che guida i not- 
turni viaggiatori infino all’aurora ». 

§ 5. Dalla classe dei [poeti] che ricorda 'I b n B as- 
run nel suo [ libro intitolato ] 'A1 Muhtar (2), i 
quali appartengono alio 'A1 Mag rib 'al 'Awsat (3) 
ch’era dominio de’ Band Hammhd, ed occupollo 
'Abd 'al Mu min (4). 

II giureconsulto 'Abu llaf.s 'Umar 'ibn Fulful. 

Dice ['Ibn Basrun] che questi fu segretario, in- 
600 timo amico e confldente del Sultano di quel paese, 
Yahyh 'ibn 'al 'Aziz, lo Hammhdita. Fu esimio 
prosatore. La sublimita del suo stile mostra qual [vena 
d’jeloquenza gli abbia data [la virtu di produrre] quel- 
I’incantesimo [che senti] nella sua prosa rimata. 

Ripiglia ['Ibn Basrun]: L’emiro 'Abd 'Allah 
'ibn 'Abd 'al 'Aziz, quand’io mi trovai con esso 


Cap. LIX a pag. 342, iiota 3, c 358, nota 3, di qiiesto volume. II 
poeta allude forse al segno della croce die si facea sul petto con un 
libretto di pregliiere. 

(1) II testo ha dinn: Tanfora di forma antica. Si noti Tallu- 
sione al « coprifuoco » normanno. 

(2) II titolo intero si vcgga ncl Cap. LXXXV , Bihl . , testo , 
pag. 705. Questa antologia fu scritta il 561 (1165-6). V. Dozy nel 
Catalogo de’mss. arabi di Leida, vol. II, pag. 263. 

(3) Cio5 il Magrib di mezzo: la costiera di Barbaria tra Bugia 
ed Orano, 

(4) A, fog. 72 verso, j5, fog. 55 recto. ‘Abd 'al Mhinin s’im- 
jiadroni del territorio dc’Banti Ham mad nel maggio 1152. 
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■nell’isola di Sicilia (1), mi recit6 la seguente poesia di 
•costui, ecc. (2). 

§ 6. Dal capitolo che tratta di alcuni [altri] poeti 
del Magrib (3). 

L’erudito medico 'Abu 'as Salt 'Umayah 'ibn 
“^Abd 'al 'ibn 'abi 'as Salt, fu I’uomo piu 

singolare del suo secolo e il piii illustre tra i suoi 
contemporanei, ecc. (4). 

Domini illustri che si carteggiarono col medico 'Abu 
'as Salt in versi e in prosa, ma come non mi h av- 
venuto di trovar nulla delle loro poesie, cosi nulla io 
ne d6 

'Abu 'ad Daw' Sirag 'ibn 'Ahmad 'ibn 
Raga', il segretario. 

Nel diw&n di 'Abu 'as Salt ho letti i [versi] 
ch’egli indirizzo al segretario Sirag ecc. (5). 

(1) V, la St. cle' Mus., Ill, 423, note 2, 3. 

(2) Sei vorsi. 

(3) fog. 76 recto; fog. 57 verso. Non v’ha alcun cenno su la 
sorgent(3 delle iiotizie biograficlie, no su i rolatori do’ versi. Immedia- 
taniente dopo il titolo del capitolo vieiie il noine di 'A b ii 'as 
Salt. 

(4) Contiiiiiate un po’ a suo iiiodo le lodi di 'Abu 'as Salt, 
Tautoro dice aver avute le costui pocsic in Bagdad ranno 560 
(1164-5) e ne da degli square! che prendono 38 carte del codice A e 
29 del codice J5; tra’ quali coinponimenti uno mostra che il poeta 
fosse state in 'A 1 Malidiah il 517 (1123-4), prima ciot^ che la 
occupasse re Ruggiero, c un altro ha la data del 522 (1128). Oltre 
il diwan, conipilato neH’ordine altabetico delle rime, v’ha altre 
poesie di 'Abfi 'as Salt: e quindi, a fog. 114 verso di A^ e 86 
verso di B, comincia la ri vista degli scrittori, co’ quali egli ebbe 
corrispondenza epistolare. 

(5) Dopo tre pagine di poesie di 'Abd 'ad Daw', ripiglia ^ I in ad 
ad din come qui appresso. 
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Delle poesie di questo egregio nessuna m’era occorsa, 
Cio nondimeno io volea dar notizia di lui, notando 
601 [se non altro] la riputazione che attestava il suo gran 
valore: e [mi proponeva], se il tempo avaro si fosse 
poi [piegato a] donarmi qualche [briciolo] de’ rari pregi 
di costui, [proponeami, io dico], di metterlo in sodo, 
profittando [deiroccasione] e di raccogliere nella pre- 
sente compilazione i frammenti delle sue [operej. Mi 
cadde poi nelle mani il libro compilato in Sicilia, in 
questa nostra eta, dal segretario 'I bn Basrun e in- 
titolato 7\.l Muhtar ecc. (Scelta di poesie e prose 
degli egregi contemporanei) nel quale Tantologista fa 
menzione dello sayh 'Abu 'ad Daw' Si rag e 
da un’ampia esposizione (1) delle rare bellezze [delj 
suo [stile] e delle splendide qualita [del] suo [ingegno]. 
Ne fa lode 'I bn Basrun per la naturalezza delle 
descrizioni, per la pura vena della fantasia e pel pen- 
sier chiaro e arguto : e [commenda] le sue poesie per 
tessitura peregrina ed alto sentimento. 

Eccone una: Avendogli il giureconsulto siciliano 
'^Isa 'ibn ^Abd 'al Mun'^im scritti i seguenti versi 
per chiedergli in prestito un libro, 'Abu 'as Salt 
('Abu 'ad Daw'?) gli rispose, ecc. (2). 

(1) Letteralmente : « Keride manifesta una via consolare [affol- 
« lata] dalle, ecc. ». Min hag, che qui traduce « via consolare », 
h propriamente il « grand chernin » dei Frances!, col doppio suo si- 
gnificato materiale e morale, e non si dircbbe di contrada in citta. 

(2) La dom^nda ha tre versi, la risposta sette : ne Puna n^ 1 ’altra 
fa al case nostro. 

Qui il nome di Abu 'as Salt rni pare sbagliato da’ copisti, e 
credo si abbia a leggere 'Abfi 'ad Daw, che ha lettere identiche 
0 soraiglianti. 

,La prima eosa I’antologista ha sospeso il discorso su i corrispon- 
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Dett6 'Abu 'ad Daw' per la perdita d’un amico 
i seguenti versi, Tultimo de’ quali fe [di altro poeta e 
qui] inserito, ecc. (1). 


denti di 'Abu 'as Salt, per inserire le notizie di 'Abd 'ad Daw, 
trovate di fresco nella raccolta d’ 'Ibn Basrun. Duiique per adesso 
non si tratta piu del prime : il pronome relative maschile che io ho 
tradotto una (poesia) si riferisca a quelle di 'Abd 'ad Daw e non 
di 'Abd 'as Salt.. Si aggiung’a che questi mori il 536 deU’egira 
(1141-2) quando par fosse ancora in vita il tigliuol di Ruggiero, pel 
quale fu scritta Felegia che ci chiama a trattare del poeta. 

Nel laberinto di inserzioni che fa m a d 'ad din, mi fuorvio 
I’errore del coinsta, si che pensai di staccare il paragrafo e proposi 
nella Bilil., pag. 601, nota 2 di mettcre un segno che equivale al 
nostro punto e da capo. Rivedute poi le copie ed accortomi dello er- 
rore del copista, lo avvertii nella St de^ Mas., Ill, 752, nota 5. Pen- 
sando poi che la famiglia, de’ Band Rag a', alia quale appartiene 
'Abd 'ad Daw, fosse di Palermo, io aggiunsi la notizia d’un di- 
ploma arabo di Sicilia allora inedito e date il 1161 dell’^^ra volgare, 
nel quale si leggono i nomi di due della detta famiglia, un de’ quali 
cadi di Palermo. Adesso il detto diploma 5 pubblicato nella raccolta 
del Cusa, pag. 101 segg. 

Il cadi di Palermo era a quel tempo un 'Abd 'al Fadl Raga', 
figliuolo del cadi 'Abd 'al Hasan ‘Ali, figliuolo del cadi 'Abd 
'al Qasim ^Abd 'ar Rahman 'ibn Raga': e primo tra’ testi- 
moiii ^ soscritto un Muhammad 'ibn ^\li dello stesso casato. 

'Abd 'al Qasim ^Abd 'ar Rahman 'ibn Raga', cadi di 
Palermo, 5 nominato poi in un altro diploma del 1137. Cusa, op. 
cit., p. 61. 

La famiglia era dunque favorita ed alto locata fin dai tempi di re 
Ruggiero; n^ maraviglia che un poeta di quella gente dettasse 
I’elegia pel figliuolo del re, non sappiamo qual de’ quattro legittimi 
che morirono: il primogenito Ruggiero il 1146; il secondo Anfuso, il 
1141; il quarto (?) Tancredi verso il 1143; e il quinto (?) Arrigo, il 
1147. Il terzogenito era Guglielmo che successe al trono. Dal terzo 
de’ versi che diamo par si tratti del primogenito, morto nel fior del- 
I’eta. 

(1) Son cinque versi. 
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E in morte del figliuol di Ruggiero il Franco, prin- 
cipe di Sicilia, compose un’elegia che principia cosi; 

I. « Qui si piange! Oh quante lagrime scorron 
dagli occhi e dalle palpebre ! [Qui si traggon alti] guai ! 
0 come struggonsi i cuori e i petti ! >> 

602 2 . « La splendidissima luna s’e nascosa: il mondo 

e oscurato; crollan le pietre angolari della virtu e della 
gloria ! » 

3 . « Ahi! quand’egli fu arrivato a plena bellezza 
e maesta, si che superbivan di lui le sommita della 
possanza e i paesi [dov’egli ebbe soggiorno] », 

4 . « Allora lo rapi di furto la instabil sorte; 
la sorte che tradi la sua gloria 

5 . « E tali d’ogni luna (1) le fasi: quand’6 plena, 
la vicenda del tempo vuol ch’ella scemi, e si la can- 
cella (2) [a grado a grado] >‘- 

G. « Ragion e che si pianga per lui con lagrime, 
che scorrendo su le guance [bagnan] perle e coralli »; 

7 . <•< Che petti ardano; anime ammalino; affanni 
aggravinsi; cordogli ingrossino »; 

8 . <.< Sgorghino afflizioni ; occhi abbondino di 
pianto, e ne cresca tanto Fonda da scontrarsi col fuoco 
[de’ cuori] >>. 

9 . « Lo piaiigono le sue tende, i suoi palagi ; le 
spade e le lance gli fan da prefiche / . 


(1) Eicordisi che la luna, nel parlare degli Arabi, non cade in 
que’ significati ridevoli che ha presi appo noi in lunario, lunatico, 
mal di luna ecc. ; raa ^ regolatrice del calendario religiose e civile, 
e la consuetudine rettorica vuol che serva di paragone ad un bel 
giovane. 

(2) Mi toriia or meglio la lezione di B [Bihl, 602, nota 2), che 
porta il verbo, in vece del nome d’azione dato dal codice A> 
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10. « II nitrito diviene gemito nella laringe dei 
cavalli, quantunque impediti dal morso e dalla bri- 
glia » . 

11. « Per chi gemono, se non per lui, le bige [abi- 603 
tatrici] de’ boschetti? Se potesser capire, piangerebbero 
con le Colombo gli stessi rami! 

12. « 0 immensa sventura! 0 caso che [animo 
forte] mal patisce e ne rifugge ogni conforto! » 

13. « 0 giorno d’orribile spavento, di aspetto tre- 
mendo da far incanutire i bambini! 

14. « Parea che rjangiolo] banditor della risur- 
rezione chiamasse al Giudizio e che le creature tutte 
quante si riscuotessero >> . 

15. « Bastava appena il terreno alia folia : tras- 
sero a stuoli in un prato uomini e donne 

16. Squarciaronsi [per dolore] de’ cuori, non che 
de’ vestiti ; cadder le mani a’ forti (1); animi [valorosi] 
paventarono; agli eloquent! manc6 la parola (2) >. 

1 7. « Eran vestiti a festa come candide colombe, 
e tornarono con le graraaglie [che parean] corvi ». 

§ 7. Dal capitolo relative a’ pregi di alcuni [poeti] 
di 'Al Q ay r a wan nostri contemporanei, dei quali 


(1) Lotteraliiiente : « uomini corridori sostarono » oppure « uomini 
svelti (nel significato fisico e nel morale) ripeterono lasentenza: Noi 
appartenghiamo a Dio ed a lui dobbiam ritornare » che i Musul- 
raani soglion borbottare ne’ maggiori pericoli o calamita. E non basta. 
Quel sostantivo, nel primario suo significato, non h altro che « usi- 
gnuoli » e quel verbo vuol dir « gorgheggiare > . Al bisticcio si ran- 
noda un quarto vezzo I’assonanza del inedesimo verbo con quel che 
segue e che vuol dir « paventarono ». 

(2) Letteralmente : gli ingegni ammutolirono. 
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tratta 'I b n 'az Zubayr nel Kitab 'a 1 gi- 
n^n, ecc. (1). 

Si annovera tra costoro il giureconsulto 'Abu 'al 
Fadl Yusuf, detto 'Ibn 'an N a h w i (il Figliuol del 
Grammatico). 

Dice ['Ibn 'az Zubayr]: ^Umar 'ibn 'as Si- 
qilli (il flgliuol del Siciliano) mi ha fatti sentire i se- 
guenti versi di 'Abu 'al Fadl, recitatigli gi^ dal 
poeta stesso in 'Al QaFah (2), nei quali e lodato 
I’Egitto, ecc. 

604 [Si annovera anco tra i suddetti ] Muhammad 
'ibn 'abi Bakr, il Siciliano. 

Di costui fa menzione 'Ibn 'al Qatta^- nella 'Ad 
Durrat 'al hatirah (3). Racconta ch’egli s’invaghi 
d’un certo qdyd (gaito, condottiero) ; ma logorato dal- 
Tamore ch’ei [gelosamente] imprigionava (4) in petto, 
nascose tanto la passione che gli si disfece il fegato 
in pezzi. Occultb [anche] questo ; ma crescendogli sem- 
pre il pallore [ in volto e vedendosi a mal partito ] 
dettb i seguenti versi, ecc. (5). 


(1) A, fog. 131 verso; B, fog. 99 recto. 'Abd 'al Hus ay n 'Ah- 
mad 'ibn *^Ali, della schiatta di 'Az Zubayr^ compose il 558 
(1162-3) il Gin an 'al ganaii ecc. (Giardini iiitcllettuali ed orti 
de’ belli ingegni), cb’e’ continuazione del Yatimat 'ad dahr, ce- 
lebre raccolta delle poesie degli Arabi egiziani. Mori il 563 (1167-8). 
V. Haggi ^alifah, II, 631, n. 4207 della edizione di Fluegel. 

(2) « La rocca » dei Banh Hammad. V. il nostro Cap. L in 
questo volume, pag. 211, nota 3, 

(3) Si vegga il § 3 di questo capitolo, pag. 447. 

(4) Letteralmente , secondo la lezione del Fleischer , « incastel- 
lato », fabbricatogli intorno delle torri. 

(5) Sette versi, n^ belli n6 brutti, n^ darebbero scandalo, senza 
la notizia premessa dall’antologista con tanta disinvoltura. 
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§ 8. Dal capitolo che abbraccia alcuni poeti venuti 
dal Magrib in Egitto e in altri paesi [di levante] (1). 

Va messo tra i poeti di Sicilia Temir Sayh 'ad 
dawlah (L’anziano della dinastia) ‘^Abd 'a r Rah-- 
man 'ibn Lulu, principe di Sicilia (2). Costui mi 
recitb alcuni versi di 'At T^hir 'al Hariri, nei 
quali descriveasi un cavallo; ed egli stesso dettb sul 
medesinio argomento que’ che seguono, ecc. (3). 

'Al Q&di 'ar Rasid (il cadi giusto) 'Ahmad 'ibn 
Qasim, il Siciliano, un degli iminigrati in Egitto, do- 
v’egli fu promosso a cadi dei cadi, al tempo del [vizir] 
'al 'Afdal. Al quale egli presentossi un di, tenendo 
in mano un calamaio d’avorio intarsiato di corallo e 
recitb [quest! due versi]. 

Si rammolli il ferro [nelle mani di] David, per 
virtu di una [suprema] possanza : si ch’ei lavorollo in 
maglia, a suo piacere (4) »; 

<^< Ed ecco che per te si rammollisce il corallo, ch’e 
pur durissima pietra e difficilmente si trova 

Avendo 'Al 'Afdal fatto tirar un canale [inflnoj 
al [cimitero di] Qarfifah (5), [il cadi 'Ahmad gli 


(1) A, fog. 138 r. ; 2?, fog. 100 v. 

(2) Di questo emiro non si trova alcun vostigio ncgli annali. 11 
nome Lulii, che significa « perla ^ di que’ che si usava dare 
agli schiavi: ond’io lo supporrei liberto de’ Kalbiti, o di alcuno degli 
effimeri signori che lor succedettero. I copisti saltarono, com’e’ parmi 
verosimile, il nome dcllo ufizio. 

(3) Due soli versi. 

(4) Si vegga il Corano, XXXIV, 10. 

(5) Qarafah, campagna fuor la porta meridioiiale del Cairo, la 
quale ne ha preso il nome. Vi rimane gran nuniero di monumenti 
sepolcrali , che sono stall illustrati dal Dott. A. F. Mehren nel 
Gravnionunienter paa Kerafat ecc. Copenhagen, 1869, in-4. 
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chiese che] I’acqua fosse condotta fino ad una casa 
ch’egli possedeva in quella [ campagna ]. Ecco i suoi 
versi], ecc. (1). 


(1) Son otto versi, Ne seguono altri cinque sopra altro argomento. 

II Suyuti, nelFopera intitolata Husn 'al muhadar ah ecc. (Pia- 
cevole conversare su le cose delFEgitto e del Cairo), vol. II, pag. 93, 
fa un capitolo apposta su i cadi di quella capitale, nel quale leg- 
giarao il paragrafo seguente: « Prose quel magistrate (dopo un ccrto 
'Abu 'al Fadl, da Naplusa, dimissionario il 544=1149-50), 'Ar 
Basid, 'Abu ‘Abd 'Allah Muliainmad 'ibn Qasim 'ibn 
Zayd, il Siciliano, e tennelo finch ’cgli visse. 

Il compilator non da Tanno della sua inorte c, quel ch’e peggio, 
parrebbe dubbio il tempo della elezione; poich^ il predecessor del 
suo predecessore fu insediato il 493 ; e il suo successore immediato 
ii notato il 543 e tra i molti che seguono ve n’ha del 521, del 531, ecc., 
donde si vede che la lista non e condotta in rigoroso ordinc cro- 
nologico, ovvero sono state messe fuori posto delle annotazioni mar- 

ginali e fors’anco son corsi crrori nelle date ; il che non fa nessuna 

maraviglia nelle odiernc edizioni eglziane. 

Che che no sia del ruolo dei cadi del Cairo, noi veggiamo che 
nel periodo di cui si tratta era uso di dar loro dei soprannomi ono- 
rifici spcciali, e die quindi lo stesso titolo indica persone diverse in 
tempi diversi. Ci compariscono due 'al qadi 'al gali s (il cadi as- 

siduo) cio5 'Abu 'al Fadl or or citato che usci dal laagistrato il 

544 e ^Abd 'al ^Aziz, il Siciliano, che inori il 561 e manca nel- 
r Husn 'al muhadarah, ina Tabbiam noi nel nostro Cap. XCVII, 

Cosi anco mi sembra che non s’abbia a supporre confusione di 
nomi, ma diversita di persone nei due 'Ibn Qasim entrambi sici- 
liani e intitolati entrambi rasid; de’ quali V 'Ahmad, qui ricordato 
da ^Imad 'ad din, tenne il magistriito incntre fu vizir 'A 1 'Afdal 
cio^ tra il 488 e il 515 (1095-1121) ed 'Abu ^Abd 'Allah Mu- 
hammad, citato da 'As Suyfiti, fu cadi, come or or si e detto, 
il 544. Correndo tra que’ due la distanza di trent’anni almeno, li 
possiam supporre zio e nipote, e fors’anco parent! in linea retta; 
perch^ nell’uso de’ nomi si salta spesso de’ gradi di parentela e in tal 
caso 'Ibn torna a nipote o pronipote, anche lontanissimo. 
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§ 9. Dal capitolo che tratta degli egregi [poeti] del 
Yaman e dell’Higaz (1). 

( da noverar tra costoro ] H u g g a t 'ad d i n , g05 
oriundo della Mecca, educate nel Mag rib. Ebbe nome 
'Abu ^Abd 'AlKxh Muhammad 'ibn 'abi Mu- 
hammad 'ibn Muhammad 'ibn Zafir; il quale 
neirultimo periodo della sua vita soggiorno in Siria, 
dove ricreb quanti traeano ad ascoltarlo(2). Ei fu il dot- 
tore principe(3) del suo tempo, nella scienza deU’esegesi 
coranica e neirerudizione. Lo vidi mentro stanziava in 
Hamah e gli animi degli studiosi a lui volgeansi rive- 
renti. Mori I’anno cinqiiecensessantasette o sessantotto 
(1171-2 0 1172-3), lasciando di belle opere e di ben com- 
pilate raccolte, Noverasi tra i suoi libri il Sulw^n 
'al MutaS ecc. (Conforti al principe nimicato da’ suoi); 
il quale io ho letto e mi e parse libro utile, nel quale 
si uniscono alle bellezze delle idee quelle del linguaggio, 
alle narrazioni le ammonizioni, e I’autore lo compilb 
durante il suo soggiorno in Sicilia, I’anno 554 (1159-60). 
Nella prefazione della quale opera egli rende merito 
al qkyd cui I’intitolo, dicendo ecc. (4). 


(1) fog. 248 recto. 

(2) Letteralmeiite: E inaffio riulito (anzi gli uditi) di quanti bra- 
niavano di approfittarc del suo latte. 

(3) Letteralmeiite : T ' i m a m. 

(4) Si vegga il testo nella Bibl , Cap. LXXIX, pag. 681, e la 
versione dell’intero libro di 'Ibn Zafir, stampata in italiano a Fi- 
renze il 1851, e il 1852 in inglese a Londra, col titolo, I’unadi Con- 
forti poJitici, e 1 altradi Wate7^s of Confort, Lo squareio di prefazione 
dato qui da ^Imad 'ad din, si legge nella Bihh, dallapag. 683, 
lin. 6, alia pag. 684, lin. 5; nei Conforti^ pag. 2, lin. 7 e segg., e nel 
Waters^ I, 139, lin. 19 segg. Il testo si trova anco in quello stam- 
pato a Tunis il 1279 (1862), pag. 2, lin. penult, e segncnti. 
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Le sue prose rimate e le sue poesie su Tabbandono 
[in Dio] contengono delle pariglie (1) di versi [pieni 
di] filosofia; [diamo per esempio] delle prime (2), ecc., 
e delle seconde (3), ecc. Ecco poi alcune sentenze die 
occorrono qua e la nel medesimo libro, ecc. (4), 

Molte altre opere fiiron composte da questo Hug- 
gat 'ad din, tra le quali qiiella intitolata Durar 
'al Gurar, in cui egli inseri gli [squarci pin impor- 
tanti deirj 'Anb^' Nugaba' 'al 'Abna' (5). Visse 
stentatamente; ma largbeggio oro schietto di scienza 
a’ dotti dell’et^ sua. 

§ 10. Da un capitolo su i (valorosi poeti dell’E- 
gitto), de’ quali fa ricordo 'Ibn 'az Zubayr nella 
sua raccolta (6), 

Va noverato tra costoro Magbar 'ibn Muliam- 


(1) Nel tef^to e il pliiralo di SagS come cluaman la prosa rimata 
pill rigorosamento : su questo vocabolo abbiam fatto un Ct3nno nel 
Cap. LIX, § 7, a pag. 34^3, nota 1 del presente volume. lo do una 
versione alquanto libera <li qarinah che b il vocabolo piii usato 
per designare i membri della prosa terminati con assonanza. 

(2) Conforti ecc.. Cap. I, § 4, pag. 14, i prim! tre capoversi; Wa- 
ters ecc., I, 156. 

(3) Conforti ecc., pag. citata, ultimi tre capo ver.si, a pag. 15 sino 
alia fine del § 4. Waters, ecc., 157, secondo capoverso sino alia fine 
del § nella pag. 158. Poi da altri lunglii squarci in prosa c in verso 
tolti da altre parfci del libro stesso, ed anche la cliiusa che offre qual- 
che variante a paragon del testo seguito da me ed anche di quello 
starnpato a Tunis. 

(4) Segue una pagina e mezza di sentenze in prosa rimata, tolte 
tutte dal S ul wan. 

(5) Di queste opere di 'Ibn Zafir si tratta piii largamente nel 
Cap. LXXIX. 

(6) fog. 119 recto. 
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mad 'ibnMagbar, il Siciliano (1), del quale fa ri- 
cordo 'A1 Qadi 'al Fadil (2) lodandolo a cielo per 006 
molti pregi. Fu siciliano di origine, egiziano per sog- 
giorno e di eta vicina alia nostra, essendo morto pria 
del cinquecenquaranta (1145-6). Dice ^Ibn 'az Zu- 
bay r (3); ragion vuole che costui scrivasi tra gli Egi- 
ziani , perch^ in Egitto egli fiori e venne in farna. 
[Neiringegno suo] abbondarono le fonti del pensiero 
e viva scaturi la scintilla del genio. Daro i seguenti 
versi cavati dalla raccolta di 'I bn 'az Zubayr, ecc. 

Quest! altri egli indirizzb al segretario 'Abu ^Abd 
'Allah 'ibn 'al Musallam, il quale, godendo gia 
una pensione di cinque dinar al mese per la compi- 
lazione della biografia egiziana (4), avea domandata 
un’altra pensione come poeta e [ non] aveane avuto di 
piu che mezzo dinar al mese: 

Corre una notizia: si dice che ogni letterato (5) 
ne vegga lucer cinque [dei dinar] di paga fissa ». 


(1) E da ricordare qui che Daliabi, nel Kitab 'al Mustabah 
(Dizionario delle vario lezioiii de’ noini proprii), codice di Parigi Anc. 
Fonds, 862, aH’articolo 'Al Mugabbir, dope aver designate varie 
lezioni nelle quali la g poteva scambiarsi con la h ecc., dice: « E con 
« un sol pun to [ossia con la g, v’ha il nome di] 'Abu 'al Qasim 
« Magbar 'ibn Muhammad 'ibn ^Abd 'al ^Aziz 'ibn 'Abd 
« 'ar E ah man, il Siciliano ed Egiziano [ricordato] da Hi la' i c, su 
« la testimonianza di costui, da 'As Silafi ». 

(2) 'Abd 'ar Rahim 'al Biscini, il segretario, intitolato 'Al 
Qadi 'al Fadil (il virtuoso cadi), fu il miglior calligrafo del suo 
tempo, uom caritatevole e pio, riverito e onorato mol to da Saladino e 
morto il 596 (1200). V. 'Ibn 'al 'Atir, ediz. del Tornberg, XII, 105. 

(3) V. il § 7 del presente capitolo apag, 474, nota 1. 

(4) Napn 'as sirat'al Misriah. 

(5) T)h'adab. 
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« 0 quai pregi aduna in se questo 'I bn ’al Mu> 
sal lam pin degli altri, onde gli s’accresca lo sti- 
pendio? ». 

« Gliene porgean cinque in merito delle sue bio- 
grafie (1) ed egli a gridare : Non mi defraudate del 
diritto che mi danno i miei versi! » 

« Li metton dunque all’incanto [un di] ch’e’ pieno 
il mercato della poesia : ed ecco che il valor di quelli 
non monta sopra mezzo dinar! », 

Una sua qasidah incomincia cosi.... e poi ri- 
piglia, ecc. (2). 

Ei lodo, coi seguenti versi il q^yd 'Abu ‘^Abd 
'All^h, soprannominato 'Al M^mun (3). 

1. « Soffribil cosa non e la separazione: Lascia 
[o donna] ch’ei parta senza tor commiato ». 

2 . « Ma prometti cib die renderallo alia vita; 


(1) Aggiungo, secondu il codice, il secondo ernistichio e il verso sc- 
guente, che non furoiio stampati nella Bibl. 

(2) In tutto, conipresi i versi die noi teuhiciamo, ve n'ha 95, divisi 
in tredici square!. 

(3) 'Ahu ^Abd 'Allah Muhaminad 'ibn 'al Balayhi, inti- 
tolato 'Al Mamiin, sotto il regno del califo fatimita ^A1 'Amir 
bi 'ahkam 'Allah^ fu vizir d’Egitto dal 515 al 519 (1124-1125). 
V. Ibn 'al 'Atir, X, 443-4. Il diploma per lo quale fu dato quel 
titolo con una filza di molti altri, si legge nelF 'Ah bar Misr (no- 
tizie dell’Egitto) di Muhammad 'ibn Maysar, del quale abbiamo 
parecchi frammenti nel codice di Parigi, Anc. Fonds, 801. A, fog. 57 
recto. 

Sembra che i versi di Magbar siano indirizzati ad una donna del 
vizir, in occasione di qiialche partenza: forse quand’egli inovea all’im- 
presa che condusse felicemente contro i Berber! della tribu di La- 
watah, i quali irruppero nel territorio egiziano, il 517 (1123-4). V. 
'Iba 'al 'Atir, X, 434-5. 
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[prometti] di accoglierlo a braccia aperte [al suo ri- 
torno] ». 

3 . « 0 tu che se’ in volto splendidissima tra le 
lune (1), 0 bellezza [delle membra] che s’ascondon 
sotto il velo (2) », 

4 . « 0 sorella di Giuseppe, il mio cuore nell’a- 
mor tuo e fratello del nappe (3) ». 

5 . « Bada! s’e’ m’avvien di coglierlo appo di te 
e tu se’ chiarita ladra di cotesta roba », 

6. v< Si ch’io ti strapperb dalle mani de’ tuoi, 607 
com’uomo [strappa all’usurpatore] il proprio campo , 

0 il beneficio militare (4) ». 

7 . <<. 0 | beir]anima vivi pur sicura! non ti atter- 
riscano queste vicende; non ti sgomentino » : 


(1) Letteralmente : « coiiipimento delle lune ». 

(2) Ho aviita j)er un nioniento la tentazione di tradurrc questa 
frase col verso deU’Ariosto : 

« Le parti die coprir solea la stola; » 

nia lio poi pensato che un poeta di corte orientale non avrebbo osato 
inai tanto; e die il vocabolo qinid significa una specie d’acconcia- 
tura del capo cd una specie di velo die non scende oltre la cintura, 
come si vedc dal Dozy, Vetements, pag. 375-8. 

(3) >Suwa% come nel Corano XII, 72, dove e chiamata cosi la 
tazza die Giusepiie il Giusto nascose nel sacco di grano di Beniamino, 
jier avere diritto a ritencrlo sdiiavo. La voce fratello b messa per an- 
titesi a sorella e non significa altro die « somigliante . Il poeta dice 
alia donna che se si trovera il suo cuore presso di lei, ella diverra di 
diritto sua schiava. 

(4) Tradiico « avere » I’arabo mu Ik « piena proprieta », e « be- 
neficio militare » I’arabo 'iqtS.b ossia « stabile assegnato tempo- 
raneamente con obbligo del servizio militare » . V. St dei Mus., II, 
28 segg. 

u. ;ii 
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8 . « Ti basti saper che tu se’ in guardia di chi 
brama di risparmiarti ogni affanno ». 

§ 11. Dal capitolo che tratta delle bellezze de’ prin- 
cipal! (poeti) del Mag rib e della Spagna, [e parti- 
colarmente di] quelli che occorrono in Spagna verso il 
cinquecento (1106-7) (1). 

Di questo numero fu 'Abu Muhammad 'Abd 'al 
Gabbslr 'ibn Hamdis, oriundo siciliano (2). 

[E veramente] la sua famiglia era siciliana. Egli e 
vicino a [questo nostro] tempo, dicendosi che sia morto 
dopo il cinquecento. Trovo nel diw^n di 'Abu 'as 
Salt 'Ibn 'Umayah, lo spagnuolo, che 'Ibn Ham- 
dis il siciliano, gli scrisse [ una volta] i seguenti 
versi, ecc. (3). Inoltre ho letto in una raccolta di 
poesie quest! altri versi indirizzati da 'Ibn Hamdis 
ad 'A 1 M u ' t a m i d 'ibn 'A b b a d, quand’egli fu 
deposto [dal trono] e cacciato [di Siviglia], ecc. 

Mi furono, poi, recitati in Bagdad i seguenti versi 
attribuiti ad 'Abu 'as Salt, i quali egli e certo che 
appartengono a 'Ibn Hamdis, ecc. (4). 


(1) Da’ codici K c C, che tornano I’uno e Taltro aH’ultimo volume 
delFopera di *Imad 'ad din, con qualche lacuna, o tra le altrc il ti- 
tolo del capitolo, che io ho preso da A, fog. 143 recto. Cf. Dozy, Catal. 
II, 280, 282. 

(2) K, fog. 20 verso. (7, fog. 7 recto, ha gli ultiini square! delle 
poesie date qui da ^ I in ad 'ad din; le quali sommano a 128 versi, e 
tra quest! 58 niancanti nel codice di Pictrohurgo. 

(3) Seguono i 4 versi puhhlicati dal Dozy, Ahhadidar, II, 44, ed 
altri due: e si trovan tutti nel codice di Pietroburgo. 

(4) Son cinque versi, e si trovano, preceduti da altri 4, e seguiti da 
altri 3, nel codice di Pietroburgo, fog. 13 recto e v., ed anche nel cod. 

• Vaticano. 
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Dice 'Abu 'as Salt nella Hadiqah (1): [Si am- 608 
mira nelle poesie di] ^Abd 'al GabbS,r 'ibn Ham- 
dis, eletto linguaggio e bello stile (2). Piacemi dar qui 
( ripiglia ^Imad 'ad din) alcun esempio de’ plagi 
ch’egli fece, aggiugnendo bellezzealle [idee] rubate. Cosl 
nella seguente descrizione d’un cavallo, ecc. (3). Tra gli 
square!, poi, di questo poeta trascritti da 'Abu 'aKsSalt 
nella Hadiqah, notansi i seguenti versi di una qa- 
sidah a lode di ^Ali 'ibn Yahy^ 'ibn Tamim 
(principe di 'Al Mahdiah), ecc. (4) ed il seguente 
squarcio d’una q a s i d a h festiva (5) dedicata ad 
'Abu Yahy^ 'al Hasan 'ibn ^Ali 'ibn Yahyd 
'ibn Tamim (figliuolo e successore del detto prin- 
cipe), ecc. (6). 

Muhammad 'ibn Hamdis, figliuolo del prece- 
dente (7). 

(1) « II verzierc [di componimenti] dei poeti spagnuoli » . V. Haggi 
Halifah, III, pag. 141. 

(2) Letteralmentc ('Ibn Hamdis) « fu egregio di coppella, gra- 
zioso di piglio » . 

(3) Qufjste Illtime parole furon saltate nel testo. Seguono due versi 
messi a riscoiitro con uno di 'Imru 'al Qays e poi altri 13 che si 
trovano nel codice di Pietroburgo e nel Vaticano. 'Abu 'as Salt 
li riscontra spesso con versi del detto poeta classico e di 'Al Muta- 
nabbi, 'Ibn 'al Mu'tazz, 'Al Buhturi ecc., e vi tramezza delle 
osservazioni sue proprie. 

(4) Uno squarcio di tre versi ed un altro di due. 

(5) Presentata in occasione delb ^id 'al fitr, ossia festa della 
fin del digiuno. 

(6) Otto versi. Seguono altri otto lunghi squarci, tolti da componi- 
menti che si trovano ne’ codici di Pietroburgo e della Vaticana: al- 
cuni de’ quali abbiam dati nel Cap. LIX. 

(7) K, fogl. 27 recto; C, fog. 7 recto. Sono in tutto 49 versi scom- 
partiti in 9 squarci. 
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Fa menzione di lui 'Ibn Basrun neir'Al Muh- 

V 

tar (1), aflfermandolo miglior poeta che il padre. Ei 
lo novera tra i poeti del Mag rib mediano (Algeria); 
loda [le poesie] di lui per la bellezza della forma, e 
reca una sua qasidah con la rima in bd', dalla 
quale io trascelgo i seguenti versi [che mi sembran] 
fatti benino, ecc. (2). 

'Abu 'al ‘^Arab Mus'^ab 'ibn Muhammad 
'ibn 'abi 'al Furfi-t, 'al Qurasi (della tribu Co- 
reiscita) (3). 

Nacque in Sicilia, il quattrocenventitre (19 die. 1031 - 
6 die. 1032) e ne usci, al conquisto deiRum, Tanno 
quattrocensessantaquattro (29 sett. 1071 - 16 sett. 1072), 
recandosi a [corte di| 'Al Mu Ham id Muhammad 
'ibn ‘^Abbiid (principe di Siviglia). Dice 'Abu 'al 
Q^sim HVli 'ibn Mungib nel suo TaHiq (note 
marginali) : Ho risaputo Fanno cinquecentosette (18 
giugno 1113 - 6 giugno 1114) che Mus^ab viveva 
[ancora] in Spagna. Ecco de’ versi d’una qasidah 
ch’egli scrisse in lode di 'Al MuHamid, come prima 
arrivb a [corte di Siviglia], Fanno quattrocensessanta- 
cinque (17 sett. 1072 - 5 sett. 1073). 

609 I. « E perclie correr dietro a fallaci speranze, 
quando mi s’apre larga via a nobil meta? » 

2 . « Pensando a’ casi miei [s’affaccianjdue partiti: 
Fun mi tira aLevante; Faltro spinge i miei pensieri 
alle regioni occidentali »; 


(1) Si vegga qui sopra, § 5, pag. 468. 

(2) Sette versi in due squarci. 

(3) fog. 31 verso; C, fog. 8 recto. 
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3 . « Ch& pur m’e forzadi chiedere a’ fulvi [cameli] 
un’opra, che affaticher^i le loro zampe e le gobbe (1) » . 

4 . « Mi bollono in mente [mille] speranze, nS so 
a quale io m’appigli. Ma che? [Lasciamo] il successo 
ai Destini! » 

5 . « Su alma ! non prendere per compagna I’ac- 
cidia! Ti alletta si; ma I’e perflda arnica ». 

6. « E tu patria! poichd mi abbandoni, androm- 
mene a star nei nidi delle aquile generose! ». 

7 . ■« Di terra io nacqui e tutta la Terra m’e’ pa- 
tria; tutti gli uomini son miei congiunti! » 

Questo [ concetto, dice I’antologista ) , risponde a 
quello di 'Ibn 'al Mu'^tazz (2). 

« In questo raondo se tu hai ricchezze, eccoti dive- 
nuto signore ». 

« Ti basti [poi] per genealogia I’aspetto, che dimo- 
stra a tutti come tu discendi da Adamo ». 

Risponde anco al pensiero di un altro poeta, che 
disse : 

<< Gli uomini si rassomigliano perfettamente I’uno 
air altro: |si vede che] il padre loro fu Adamo ed Eva 
la madre >:>. 

Ritorniam ora alia poesia [di Mus'^ab]. 

8 . « Non mi mancher^i un cantuccio su la faccia 610 
della Terra: ,se ve n’ha alcun vuoto [qui, ed io lo 
prendo], e se no, ne trovo un altro [in altro] posto » . 


(1) Questi primi tre versi, seguiti iinmediatamente dal settimo, si 
leggono nella Historia Abbadid del Dozy, II, 146. Nel secondo omi- 
stichio del 2“ verso e nel primo del 3® segno una lezione diversa. 

(2) Su questo poeta si vegga il Cap. LIX, § 3, del presente vo- 
lume, pag. 317, nota 2. 
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9 , « Hai tu cervello ? Abbi fermo proposito! Chi 
sta in disparte, non chiappa nulla [oggi n^] domani »(1). 

L’emiro Tag 'ad dawlah (Corona del principato) 
Ga'far, ligliuol dell’emiro Tiqat 'ad dawlah (Fi- 
danza del principato), re di Sicilia (2). 

Ho letta la seguente nota marginale di un erudito 
egiziano, scritta I’anno quattrocenventisette (3) (5 nov. 
1035 - 24 ott. 1036): I piu bei versi estemporanei 
che uom abbia dettati a’ nostri tempi, son quelli [im- 
provvisati] dal detto emiro al veder due giovani ve- 
stiti di [drappo] di colore diverse : I’un rosso e I’altro 
nero, ecc. (4). 

'Abu Sulayradn Hibat 'All&h, il Segretario. 
Scrisse questi ad 'Abu 'al Hasan '^Ali 'ibn 'abi 'al 
^ayr 'ibn “^Abd 'ar Rahm5.n 'ibn 'abi 'al Ba- 
sar, 'al 'Ans^ri, 'as Siqilli (Siciliano, oriundo di 
Medina) i versi che seguono, ecc., e n’ebbe in risposta 
questi altri, ecc. (5). 


(1) Letteraliiiente: « (Uom) lontano non conseguisco beno nel 
[tempo] ignoto ». 

(2) K, fog. 40 recto ; C, fog. 10 recto. Cf. St. dei Mm., II, 
349 segg. 

(3) II testo ha 527. Correggo questa data secondo 'Ibn Halli- 
k5.n, qui appresso, Cap. LXVIII, § 10. 

(4) Son tre versi; il testo de’ quali si vegga nell’ 'I b n Halli- 
k a n , 1. c. 

(5) K, fog. 40 recto; C, fog. 10 verso. Si vegga il nome di 'Abfi 
'al jIHasan ‘Ali nel § 1“ del presente capitolo, pag. 429, dove il 
casato ha la variante 'ibn 'abi 'al Basayr ed 'ibn 'abi 'al 
Bisr. 
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§ 12. Dal capitolo che abbraccia alcuni poeti spa- 
gnuoli contemporanei, de’ quali tratta 'Ibn Basrun, 

'al Mahdawi, 'as Siqilli (nato in 'A1 Mahdiah, 
domiciliato in Sicilia) ; il qual capitolo io ho trascritto 
dall’antografo (1). [E noverato] tra costoro: 

Muhammad 'ibn Muhammad, chiamato comu- 
nemente 'I bn 'at T ay ri (2) da Cordova. La piu parte 
de’ [suoi versi] che 'Ibn Basrun reca nell’Al Muh-611 
t^r ecc. (Scelta di poeti spagnuoli) (3) fu comunicata 
air[antologista] dallo stesso [ autore J. Narra 'Ibn 
Basrun averlo conosciuto nella capitale della Sicilia, 
dove il detto Muhammad 'ibn Muhammad avea 
compilato per Ruggiero il Franco, occupatore dell’isola, 
una grande opera su le vie e i ream! della Terra (4) 
ed aveala intitolata Nuzhat 'al Must^q ecc. (Sol- 
lazzo per chi si diletta di girare il mondo). Poscia egli 
scrisse pel flgliuolo del detto [re Ruggiero, per nome] 
Guglielmo (P) principe della Sicilia, un libro di mag- 
gior mole che tratta dello stesso argomento (5) e che 


(1) Kj fog. 49 recto; (7, fog. 12 verso. M. Reinaud di6 in parte 
la versione francese di questo paragrafo, nella Geograpliie d^Abouh 
feda^ Introduction, pag. cxxi. 

(2) C, ha 'At T.ri. Evidentemente Puno o Taltro ^ aggettivo 
usato qual soprannome. Entramhe le forme mancano nei dizionari, 
ma il valore radicale porta al significato di « irato, irto » ; e, nella 
forma attiva, buoni scrittori Tusaiio in senso di « insorgente, ribelle » . 
Del resto si vegga Bt. del Mus.y III, 662 a 664. 

(3) V. il § 5 del presente Capitolo a pag. 468. 

(4) Cosi alcuni autori arabi chiamarono le opere geografiche. Par 
che il vocabolo greco gigrafiah fosse serbato dapprimaallc mappe. 

(5) Cosi il testo, che da al singolare il vocabolo ma^na: e cio 
sta benissimo con la osservazione che il libro scritto per Guglielmo 
fu pill voluminoso del Nuzhat, dedicato a Ruggiero. Il Fleischer 
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ha per titolo Rawd 'al 'Uns wa Nuzhat 'an 
Nafs (Giardino della civilt4 e sollazzo dell’anima). 'Ibn 
Basrun loda questo autore per roriginaliti e la fe- 
licit^i delle espressioni poetiche, e per la salda e ben 
ornata architettura della orazione (1), e [I’ammira] 
particolarmente pel verso vivace e andante (2). E in 
vero ( ripiglia 'Im^d 'ad din) egli fu il grande in- 
gegno del suo secolo, il vincitor della corsa nello ip- 
podromo [d’allora]. Egli non e rnolto discosto da que- 
sti nostri tempi. Delle sue poesie 'Ibn Basrun cene 
dll alcune che atterriscono e recano maraviglia; com- 
muovono e sopraffanno ; agitano e inteneriscono ; si 


vorrebbe incttore il inedesimo vocabolo al plurale , correggendo 
ma^ani che significhercbbe « la rettorica ». Ma perchti cambiare 
iina lezione che sta benissimo, con una che renderebbe, se n()n''as- 
surda, al certo oziosa e puerile Tosservazionc che questo libro era 
pill grosso delFaltro? Si ricordi che alcuni passi riferiti a Edrisi 
da autori piu moderni, non rispondono al tcsto che abbiamo. E stato 
cio avvcrtito da iioi nella Prefazione, pag. xxxvu, e nel vol. I, 252; 
dal Reinaud, 1. c.; e dal Guidi nella « Descrizione di Roma secondo i 
geografi arabi », Archivio della Soc. di St patria di Roma, pag. 173 
a 218. 

(1) Letteralmeiite « e per la solidita o la decorazioue degli ediftzii 
nel si hr. Questo vocabolo, che vuol dir propriamente magia, « in- 
cantesimo » , si usa per significare Teloquenza, daccht) Maometto disse; 
Nel hello stile v’ha un prestigio. 

(2) Ricordisi che questa h prosa rimata, e che ^Imad 'ad (fin 
e un secentista di prirna fila. Ecco le sue parole : « Massime nel dar 
colorito alle rime alteme e nello allargarc il suo metro salato » , o, di- 
remmo noi, arguto, elegante, ecc. Quella rima alterna qui non si- 
gnifica altro che poesia , a un di presso come noi si dice « in prosa 
e in rima » ; ma in linguaggio tecnico significa quello intreccio che 
di^ nome alle muwassahah, delle quali ho toccato nella St dei 
Mm., Ill, 738 segg. e nel presente Capitolo, § 1, pag. 430, nota 5. 
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che i Due fanciulli (1) e la Capretta (2) gli invidiano 
la lucidity (3) e il felice influsso ; e rende immagine 
della sua alacrita e del sue ardore, il buon vino e 
rincendio. Tali i versi che seguono, ecc. (4). 

'Abu Hafs ^Umar 'ibn Rahiq. Scrisse una ele- 
gia per la citta [capitale] dei Rum, presa dai Rum 
Tanno cinquecentoquattro (20 luglio 1110 - 9 luglio 
nil). Eccone alcuni versi (5): 


(1) ^A1 ^Iqyani vuol dir « due bambini », come si vede da uu 
proverbio riferito da Lane, Lib. I, pag. 2118, 2*' colonna. Ancorcbe 

i dizionari, i trattati d’astronomia dian questo nome, parmi 
che I’autore accenni ai Gemini. Avea bisogno di una assonanza col 
vocabolo seguente. 

(2) 'Al Aiyuq o delFAt^n^a, CapeTla secondo i dizionari. Veg- 
gasi Schjellerup, il quale, op. cit., pag. 91-93, credo sia trascrizione 
deir ’'Ai2 di Tolomeo. 

(8) Letteralmente : la densita. Secondo i lessicografi arabi 'Al 
Aiyuq 6 stella rossiccia e lucentc, sul Icmbo diritto della via Lat- 
tca; segue le Pleiadi e si leva pria di 'Al Gawza' (Orione o i Ge- 
mini). 

(4) Sono 35 versi, scompartiti in cinque squarci. V. St. dei Mus.. 
Til, 666, nota 1. 

(5) K, fog. 64 recto; C, fog. 17 recto. 

Quest’ ultimo codice ha 40, invece di 4 ; cosi la data tornerebbe tra 
il 24 giugno 1145 e il 12 giugno 1146. Indi si vede che iLnome 
Rum dopo <c citta » fu sbaglio di copia nel codice dal quale deri- 
vano C e jfiT. 

Oltrecch^ Rdm non b nome di citta ma di nazione, sia Romani, 
Bizantini e in generale Cristiani di Europa, egli b certo che il poeta 
non puo alluder n^ all’antica Roma alia nuova. Roma fu presa 
da’ Cristiani seguaci di Roberto Guiscardo, rinforzati di molti Mu- 
sulmani di Sicilia, nel 1084; Costantinopoli era ancora inviolata da’ 
Barbari e non venne mai in capo agli Arabi di chiamarla Roma ; 
e se ci volgiamo alia Spagna, dove i Rum avean piu d’una capitale, 
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1. « S’intenerisce Tanima mia per la famiglia e 
per la patria. Avete mai visto un amante che non 
s’intenerisca ? » 

2 . « Vivean essi nel mio cuore : ardea nelle mie 
viscere il fuoco deirangoscia e degli afFanni! > 

612 3 . << Non mi avrebbe straziato [tanto la separa- 

zione 'da loro] se quando si allontanarono avessero 
[potuto] dir addio ad un [povero] infermo, [tenuto] in 
ostaggio dalla sorte e prigione in man del dolore ». 

4 . « Duro e a sopportare [questa] calamity ond’io 
fui percosso, [tanto piu crudele, quanto] la subita se- 
parazione toglieami ogni conforto ». 


non regge il sui)posto deH’occupazione cristiana di citta cosi fatta 
Convien dunque ainmettere uno sbaglio nel nome e cercare in Af- 
frica la citta conquistata sia nel 504 (1110-1) o nel 540 (1145-6), 
0 sia pure nel 544 (11 niaggio 1149 a 29 aprile 1150). Ed allora rite- 
nendo la lezione che porta al 544 e supponendo uno sbaglio di pochi 
mesi , torneremmo al conquisto di Al Mahdiah (giugno 1148); 
la quale citta fu per I’appunto abbandonata entro poche ore, alia 
vista deirarmata di re Ruggiero, che veniva ad assalirla. 



CAPITOLO LXIV. 


Dallo 'Ahbar 'al muluk, ecc. (Notizie dei re e sol- 
lazzo ofFerto al raonarca ed alio schiavo, nelle bio- 
grafle degli antichi poeti fin dai tempi preislamitici), 
opera di 'Al Malik 'al Mansur (il re vittorioso) 
principe di Hamah (1). 


'Abu Bakr 'ibn Hamdis, 'as Siqilli (il Sici- 
liano) [detto] il vizir dal doppio ufizio (2). Ei fu singo- 
lare, anzi unico nell’eta sua: che nessuno rivaleggib 
con lui nell’arringo di alcuna scienza ; nessuno gli 
stette a fronte in palestra di guerra, ne di pace ; nes- 
suno pote contrastarlo in fama filosofica. La memoria 
di lui e nota tra i dotti e gli egregi, come il cippo 
[che accenna da lungi la via]. Poeta ei fu maravi- 
glioso e lodatissimo; tra i piu belli suoi versi notansi 
i seguenti (3). 


(1) Codice della Bibl. pubhUca di Leida, n. 639. Si vegga il ca- 
talogo del Dozy, II, pag. 288, n. 884. Debbo gli estratti di que- 
st’opera alio stesso professore Dozy. 

(2) Pag. 167 del codice. Il titolo date a questo poeta significa 
letteralmente « esercentc i due visirati » , che s'iutende civile e mi- 
litare. Par che il compilatore confonda il padre *Abd 'al Gabbar 
col figliuolo 'Abu Bakr. I due visirati non furono reali: credo si 
alluda con quelli al doppio pregio di scrittore e di guerriero. 

(3) Cod., pag. 167. Seguono quattro versi. 
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All 'ibn Abd 'ar Rahman, 'as Siqilli(l) (il 
Siciliano) fu lodato e rinomato poeta. Ricordasi tra i 
613piu belli suoi versi la qasidah con larimains, con 
die ei lodava I’emiro 'Ibn Hamden; la quale e ve- 
raraente delle piu eleganti e preziose geinme della sua 
poesia, e quella die io preferisco per darne un saggio. 
Eccone il principio, ecc. 

'Abu 'al Arab 'as Siqilli (il Siciliano); a lui si ri- 
ferisce una qasidah, die contiene questi versi, ecc. (2). 


(1) Cod., pag. 38. Seguono tre versi. Questo ^Ali potrebbe per 

avventura esser quello di cui ci da la seguente notizia 'An Nu- 
wayri, codice di Parigi, Anc. Fonds, 702, A, fog. 57 verso. « L’anno 
quattrocencinquanta Nasir 'ad dawlah (L’ausiliare della diiia- 
stia) 'Ibn Hanulan s’iinpadroni di Damasco. L’anno quattrocen- 
cinquantatr^, del me.se di mu bar ram (26 germ, a 14 febb. 1061), 
dato lo scambio ad 'Al Babali neirufizio di vizir (del califo 
abbasida in Bagdad), vi fii eletto ^Abd 'All all 'ibn Yahya 
'ibn 'a I Mudabbir; ma rimosso questbiltimo nel corso dell’anno, 
fu rifatto vizir, nel meso di ramadan (19 sett. - 18 ott.) 'Abu 
Muhammad ‘Abd 'al Karim 'ibn ^\bd 'al Hakim 'ibn 
Sa^id 'al Fariqi (da Miafariqin). Allora 'Abu 'al Hasan 
^Ali 'ibn ('ibn *Abd) 'ar Rahman 'ibn Basar, 'as Si- 

qilli indirizzb i seguenti versi ad 'Ibn 'al Mudabbir »: e seguono 
sei versi. 

Ho messi de’ puntini al luogo di un nome di tre letterc: 1. 5, 
t, ecc.; 2. s; 3. r che potrebbe faro Bisr. E da aggiugnere 'ibn 
^Abd, come ho fatto in parentesi. 

(2) Cod., pag. 256. Si veggano i Capitoli LXIII, LXVIII, LXXI, 
pag. 608, 628, 655 del testo. Il nome e dato anco nella sezionc 4“ 
della Dakirah d’ 'Ibn Bassam, presso Dozy, Abbadid., Ill, 54. 



CAPITOLO LXV. 


Dal T drill 'al Hukama (Cronica dei fllosofi), [coni- 
pilato] da Muhammad 'ibn ‘^Ali 'ibn Muham- 
mad, 'al Hatibi, 'az Zuzani (1). 


'Abid.q.lis (Empedocle) (2), un dei grandi fllosofi 
dei Yundn (lonii, ossia Greci antichi), e il prime e 
piu antico dei cinque noti sotto il nome di colonne 
dei fllosofi e della fllosofia. E sono: questo Empedocle, 
Pitagora, Socrate, Platone e Aristotile figliuolo di Ni- 
comaco lo Stagirita (3). 

Questa e la schiora dei cinque, ai quali fu propria - 
mente attribuito dai Greci antichi il nome di fllosofi. 
La lingua yunaniah (ionia) si dice anche 'agri- 
qiah (greca) ed e delle pin ricche e nobili favelle. 


(1) Codice di Parigi^ Sii2)pl cir., 672. Bi confroiiti Wenrick, De 
meet, grace, versmiibus ; Ileinaiid, Geographic (V Ahoulfeda, Intr., 
l>ag. xLiii, e Dozy, Catalogo, II, pag. 289. Do il nome del compi- 
latore secondo il cod. parigiiio, in fin del quale si legge die I’opera 
111 coinpiuta I’anno 647 (1249-50). Avvertasi die Ziizaiii vuol dire 
da Zuzan presso Nisabur, e Hatibi, discenden to da un hat ib, 
ossia oratore sacro. Coiifrontato il testo con un codice die ho com- 
jierato di recente in Koma, no daro le variaiiti notaudole con la lei- 
tera D. La P iiidica il codice parigino. 

(2) P, pag. 13; jD, fog. 6 recto. 

(3) P, 'an N.saguri; P, 'an N.taguri. Senibrano erronee 
trascrizioni da 'as Sataguri. 
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La nazione dei Greci antichi era Sabea, che venerava 
le stelle e il suo culto consistea neiradorazione degli 
idoli. I dotti di questo popolo eran chiamati fal^si- 
fah, il singolare del qual nome 6 filusuf e suona 
in arabico « amante della scienza ». Presso i Greci 
antichi i filosofi erano uomini di altissimo state e te- 
nuti luminari della scienza ; poich’essi coltivavano se- 
riamente tutti i rami delle discipline matematiche e 
614logiche, delle cognizioni fisiche e teologiche e della 
legislazione, sia rivelata o sia politica. A1 dire dei dotti 
versati nella cronologia dei popoli, Empedocle (1) visse 
al tempo del profeta David, sul quale sia la pace. Cre- 
desi che Empedocle abbia appresa la filosofia dal savio 
Luqm^n in Siria. Passato in Grecia, comincio a so- 
stenere, circa la creazione deiruniverso , delle opi- 
nion! che apparentemente oppugnavano la credenza 
nella vita futura: ond’egli sail in fama appo alcuni. 
Su queirargomento egli scrisse un trattato, che io ho 
visto tra i libri dello «ayh 'Abu 'al Path Nasr 
'ibn 'Ibrahim 'al Muqaddasi (il Gerosolimitano), 
legati alia [moschea principale di] Gerusalemrae. Ari- 
stotile scrisse contro questo filosofo, sostenendo che 
quanti seguono la sua opinione e tengon le sue dot- 
trine su questo proposito son da annoverare tra i ma- 
terialisti. Supponeano alcuni che Empedocle [avesse 
parlato] in enimmi: ma chi ben consider], vedr^ che 
in generale questa e sofisticheria dei [comentatori]. 
Dal canto nostro noi non abbiam trovata nessuna di 


(1) A cominciare di qui I’articolo di Zuzani h compcndiato da 
'Ibn 'abi 'Usaybi^ah, codici di Parigi, ar., 673 e 674, il 

primo dei quali noter5 'A, il secondo B. Il paragrafo comincia in A, 
a f. 22 recto; ed in B, a f. 40 verso con le seguenti parole : B . n . d 
qa 1 i s. Dice il cadi S a * i d cbe Empedocle visse al tempo di David, ecc. 
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quelle [teorie mal sonanti], e nel libro che io ho letto 
non v’ha afifatto il preteso [linguaggio enimmatico]. 

Tra i Musulmani piu noti per aver seguite le dot- 
trine di Empedocle [b da noverare] Muhammad 
'ibn 'Abd 'Allah 'al Gabali (1), 'al' Batini 
(il materialista) da Cordova, il quale era dedito alia 
filosofla empedocliana e assiduamente la studiava. Il 
suo nome compiuto e 'Abu “^Abd 'Allah Muham- 
mad 'ibn 'Abd 'Allah 'ibn Masarrah (2) 'ibn 
Nagih, 'al Qurtubi (da Cordova); il quale studib 
col proprio padre, con 'Ibn Wadah e con 'Al 
H u s a n i. Egli fu costretto ad andar fuggitivo in 
Oriente , accusato di erapieta , per lo grande studio 
che facea della fllosofla di Empedocle, della quale era 
infatuate. Per qualche tempo errb qua e la in Oriente, 
incalzato dalla persecuzione dei zelatori, degli scolasticieiS 
e dei MiiHazaliti (3); poi ritornato in Ispagna, fe’ 


(1) Dircinuio noi « della Montagna ». Questo nome etnico si ri- 
ferisce a varie province dell’ Asia che portano il nome di Gabal, 
Gibal, Gabbul, ecc., ed b anche patronimico.^ Nel codiee A si 
legge, con trasposizione de’punti diacritici, 'Al Gili. 

(2) chiamato Muhammad 'ibn ^Abd 'Allah 'a I Layti 
nell’opera di 'Al Humaydi, codice di Oxford, fog. 27 recto. Nel 
Mat mail, codici di Pietroburgo e di Londra, si legge un cenno 
della sua biografia, ripetuto tcstualmente da 'Al Maqqari, sotto il 
nome di ^Abd 'Allah 'ibn Masarrah, ediz. di Leida, testo, II, 
376. Debbo all’amico Dozy le citazioni deidettitre codici. Oltrequel 
luogo di 'Al Maqqari, si vegga un altro cenno nello stesso vo- 
lume II, pag 121, ed anco presso Gayangos, Miiliamm. D)/ nasties 
in Spain, I, 190, 469. 

(3) Notissima setta teologica dei Musulmani, la quale, sostenendo 
eterna la sostanza della divinita, non gli accidenti, negava la eter- 
nita del Corano, Quando ebbero il potere in mano, i Mutazaliti fu- 
rono persecutori non meno accaniti che gli ortodossi. 
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le viste d’uomo religioso ed austero , e ingannb la 
gente con queste apparenze ; si ch’ebbe seguaci e di- 
scepoli. Ma scoperto inflne il segreto delle sue opinioni 
e il vizio dell’insegnamento suo, chi lo abbandonb, 
chi gli rimase fedele; [pnr] la scuola dur6. Egli avea 
parola efficace da arrivar bene all’intento suo. Nacque 
il martedi sette di sa^ban dell’anno diigensessantanove 
(19 febbraio 883) e inori il mercoledi quattro di saw<ll 
deiranno trecendiciannove ( 20 ottobre 931 ), all’eta 
di cinquant’anni e tre rnesi. Si ritrae chiaramente che 
Empedocle fu il primo a sostenere Tunita delle varie 
qualita attribuite al Sommo Iddio, e che quelle tornin 
tutte ad un solo ente; perocche quando si attribuisce 
a Dio la sapienza, la bonta e la possanza, questo non 
vuol dir che siano in lui tante qualita diverse quante 
tornano a ciascuno di quei diversi nomi. Egli e unico 
realmente^ da non potersi moltiplicare secondo i diversi 
aspetti : e cio al contrario di tutti gli altri esseri ; pe- 
rocche Tunita negli esseri creati si oppone alia plura- 
lita, sia delle parti, sia delle volonta, sia degli aspetti; 
raa Tessenza del Creatore, che Egli sia lodato ed esal- 
tato, trascende tutti questi ragionamenti. Cosi fatta 
dottrina delle qualita [divine] fu professata da 'Abu 
'al Hudayl (1) Muhammad 'ibn 'al Hudayl 
'al ^Aldf, 'al Basri (2). Empedocle scrisse il libro 
della metafisica e il libro delle orazioni (3). 


(1) Z>ha'Abii 'al Hnclayl 'al ^Alaf 'al Basri c cosi finisce 
Particolo di Eiapcdocle. 

(2) E qui finisce anche C. I titoli dei libri attribuiti ad Enipe- 
docle leggonsi sol tan to in A e B, cioe ne’ due codici di 'Ibn ^abi 
'Usay b i ^ah. 

(3) May amir, al singolare mimar, voce derivata dal siriaco , 
6 il titolo che si da alle omelie, negli scritti arabici cristiani. 
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'Arsinidis (Archimede) (1) il filosofo matematico (2)616 
fu dei Greci antichi ; visse in Egitto, dove perfeziono 
!a sua dottrina e apprese dagli Egiziani varie parti di 
geometria : perocch^ essi da tempo antichissimo colti- 
vavano quelle scienze. Dett6 Archimede belle e cele- 
bri opere. II predicatore 'Amin 'ad din (II fidata 
della religione) 'A b u 'al Hasan 'Ali 'ibn 'Ahmad 
'ibn Ga'far 'ibn “^Abd 'al Biqi, 'al 'Abani, 'al 
‘^Utmani, 'al'Amawi, 'al Qifti (3), I’uomo il piii 
illustre die io abbia mai conosciuto, per erudizione, no- 
bilt^ d’animo, eloquenza e variety di dottrine, mi ha rac- 
contato il seguente fatto. Io ho conosciuti, egli dicea, 
molti dottori dei primi del nostro paese, e tutti credeano 
che colui che fece einergere il terreno della pin parte 
dei villaggi dell’Egitto efondb gli argini(4) che mettono 
in comunicazioneun villaggio conl’altrodurantelapiena 
del Nile, fu Arcliimede, e ch’egli compie q*est’opera 
per commissione di im dei re del paese. Nella piu parte 
dei villaggi d’Egitto gli abitatori, quando vedeano ar- 
rivare le acque del Nilo, teraendo di afifogare, soleano 
abbandonar le case loro e salire sui monti vicini, dove 
rimaneano flno a che le acque non si ritirassero. Quando 


(1) F, pag. 57 ; Z>, fog, 21 verso. Casiri da il testo del presente 
paragrafo nella Biht, ar. Hisp., I, pag. 184. Notero le sue varianti 
con la lettera C. D, ha 'Ar sin id us. 

(2) Riyadi. Propriamente significa dato alle scienze clie nella 
letteratura araba si addimandano riyadi at, su le quali si vegga 
il nostro Cap. VII, § 1, vol. I, pag. 35. 

(3) La lezione 'Amawi ^ stata proposta dal Fleischer, in vece di 
'al 'Uniur che si legge in Ay in By ed anche in Z>, mancando 
al tutto in C, 

(4) Gushr, singolare gisr, « ponte, argine, rialto ». Credo non 
si possa dire propriamente di ponte sopra parecchi archi. 
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il flume cominciava a decrescere, solea ciascuna gente 
scendere ne’ suoi terreni per dar mano alle semina- 
gioni; ma Tacqua raccolta nei tratti di terrene piu 
bassi, impedia loro di arrivare ai piu elevati prima 
che il terreno non si asciugasse; e per6, non potendosi 
lavorare quei campi, si perdeva un gran valore di pro- 
duzioni del suolo. Riflettendo su questo [danno che si 
pativa] al suo tempo, Archimede misurb I’altezza dei 
terreni della piu parte dei villaggi ai quali arrivava il 
flume nelle massime piene, ed [a quel livello) fece 
dei terrapieni, sui quali fabbricb i villaggi ; e condusse 
617degli argini tra un villaggio e Taltro , aprendo una 
volta a mezzo di ciascun argine, in guisa che Tacqua 
potesse scorrere dal territorio di un villaggio in quello 
dell’altro e che tutti gli abitatori potessero lavorare il 
terreno al medesimo tempo , senza interruzioiie. In 
ciascun ^dere egli designb, poi, un pezzo di terreno, 
assegnando il prodotto di quello alle spese necessarie 
per ristorare gli argini ogni anno (1). Cotesti terreni 
son destinati anche oggidi [a queiruso], ed avvi per 
essi in Egitto un apposite uflzio, che si cliiama Di- 
wan faddan 'al gusurah (uflzio per le terre degli 
argini). Quest! poi sono tenuti molto bene e con gran 
cura. Ricordo che nella mia fanciullezza questo uflzio, 
nei distretti oriental! dell’ Hawf in Egitto (2), fii affi- 


(1) Si vegga a questo proposito Harles, Bihl. gr,,lN, 172; Abul- 
faragi, pag. 64 del testo e 41, 42 nella versione di Pococke, e il 
Kitab 'al Fihrist, testo, pag. 266, lin. 19. 

(2) Nome di due province delPEgitto vicine tra loro, dclle quali 
I’orientale, quella appunto di cui si tratta qui, stendeasi sino ai 
confini della Siria, e I’occidentale arrivava dall’altra parte fine a 
Damiata. V. Yaqiit, nel Mu^gam, testo del Wustenfeld, II, 365. 
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dato al mio padre, che Dio abbia misericordia di lui ; 
il quale era assistito da vice-direttori , procuratori e 
ispettori (1): e qiiesto diwan gli era carico piu grave 
die r[ainministrazione dij tutti i distretti. Archiraede 
scrisse molte opere nel detto rarao di scienza e negli 
afHni. Eccone alcune : (2) Kitab 'al Musabba*^ fi 
'ad d^yrah (Libro deirettagono nel drcolo ) (3); 
Kitab Mas all at 'ad dilyrali (Libro della misura 
del drcolo) (4); Kit^b 'al Kurrah wa 'al 'u s tu- 
na li (Libro della sfera e del cilindro ) (5); Kitab 
tarbi^ 'ad dayrali, Maqalah (Libro della qua- 
dratura del drcolo, [Unico] capitolo) (6); Kitab 'ad 
dawdyr 'al mu tamilssali , Maqalah (Libro dei 
drcoli tangenti. [Unico] capitolo) (7); Kitab 'al 
mu tall a tat, Maqalah (Libro de’ triangoli, [Unico] 
capitolo) (8); Kitab 'al hiitiit 'al mutawctziah 
(Libro delle linee parallele) (9) ; Kitab 'al Mahu- 


(1) Miisidd. 

(2) Confroiitinsi i seguenti titoli delle opere di Archimedo con 
Casin', Bihl. ar. Hisp.^ I, 384 segg. ; Harlos, Bibh gr,^ IV, 172 segg. ; 
Wcnricli, De auctonim graec. verstonibus, pag. 189 segg., e il Ki- 
t:il> ^al Fill r is t, testo, pag. 266. 

(3) y. Ha^-i Halifah, y, 151, ii. 10,487. Il Filirist, 1. o., 
ha Tasbi^ 5rd day rah « divisione del circolo in sette [parti] ». 

(4) Haggi Hall fall, y, 150, n. 10,482, che aggiugnc al titolo 
wa taksirilia, e iarebbc plconasmo, signiticando anche misura di 
supcrficio. D’altronde il titolo greco non ha altro die KukXou 
T prjaiq, Harles, IV, 174. Il Fihrist, 1. c., ha« Quadratura del Cir- 
colo ». 

(5) HH, y, 140, n. 10,419; Harles, ly, 173; Filirist, 1. c. 

(6) HH, V, 60, n. 9,962; Harles, ly, 174; Fihrist, 1. c. 

(7) HU, V, 84, n. 10,116 ; Filiris t, 1. c. 

(8) HU, V, 146, n. 10,463 ; Fihrist, 1. c. 

(9) Cost il Fihrist, 1. c.; Casiri, Bibl ar, Ilisp.y I, 384, ed HU, 
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(jat fi 'usul 'al handasah (Libro degli assunti 
[lemmi] su i fondamenti della geometria) (1); Kitab 
'al mafrdddt, MaqS,lah (Libro delle obbliga- 
torie) (?), [Unico] capitolo (2); Kitdb haw&ss 'al 
rautallatat 'al qAymat 'az zaw^yd (3) (Libro 
delle proprieta dei triangoli rettangoli) (4) ; K i t & b 
sa'at 'alS,t 'al 'allati tarmi bil bana.diq, 

Maq&lah (Libro delle ore, [ossia descrizione] dello 
strumento idraulico che gitta palline , [Unico] capi- 
tolo) (5). 


V, 81, n. 10,093; P ha crroncainente « tangeiiti »;Z), 'al rant a- 
mariah. 

(1) V, 144, n. 10,450; Harles, IV, 177. II vociibolo arabico e 
pretta traduzionc del plurale di Xfjjujua « preso [a dimostrare], argo^ 
inento ». V. Filirist, 1. c. 

(2) Cosi anche in D, nel Fihrist, 1. c., e in HH, V, 154, n. 10,514. 
L’accordo veramente singolarc di tutte le fonti in questa lezione mi 
obbliga a seguirla, quantnnque n^ si possa adattare ad alcuna delle 
note opere di Archimede, ne si possa comprendore il significato. Quel 
noto vocabolo suona precetto obbligatorio del Corano, e freccia che 
abbia intagliata la cocca ! La versione latina Datorum, seguita da 
Casiri, fu data per lo primo da Pococke, yhAV A lnilfaragi, testo, p. 64, 
e versione 41, nel qual luogo questo libro 5 attribuito ad Euclide. 
Ma h erronea con tutto cio la lezione? E va intesa forse come sino- 
nimo dei Lemmi? 

(3) HH, V, 82, 11 . 10,101, Fihuist, 1. c. 

(4) II codice D aggiugne: maqalah, « [un sol] capitolo ». 

(5) HH, V, 93, n. 10,167. 

Casiri tradusse erroneamente ; « Dc instrumentis idraulicis, ubi de 
cochleis ad aquas exhauricndas » . Hi tratta invece della clepsidra con 
soneria, che comparisce la prima volta appo gli Arabi; cio6 I’orologio 
ad acqua, come quello dona to da Harden 'ar Rasid aCarlomagno; 
quello di Damasco, descritto da 'Ibn Gubayr nella seconda meta 
del XII secolo; e quello di Ruggiero re di Sicilia, del quale avanza 
liplla Cappella Palatina di Palermo la iscrizione trilingue, data il 
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Muhammad 'ibn 'Isha,q 'an Nadim dice nel6l8 
suo libro (1). So da un uomo degno di fede che i 
Rum bruciarono quindici some dei libri d’Archimede. 
Egli aggiugne: A questo proposito si narra un fatto 
che sarebbe lungo a spiegare, e [per6] nol racconta 
per intero. 

'Ahrimid.s (2) fllosofo matematico dei Greci an- 
tichi, vivuto dope Euclide , insegnb a’ suoi contempo- 
ranei le dottrine di Euclide, nelle quali egli [poij ri- 
porto il primato si che lo chiamarono [per eccellenza] 

« il geometra v (3). Ei compose degli scolii di geo- 
rnetria; ed ebbe molti discepoli tra i Rum, presso i 
quali rimasero i suoi aforismi di matematica. 

L’oratore siciliano Gurab (« corbo Corace) (4). 
Questo fllosofo fu greco di Sicilia e trattb specialmente, 
tra le scienze fllosoflche, quel ramo di arte oratoria che 


1142. V. St. dei Mas., Ill, 684 a 686. La iscrizione trilingiie fu ri- 
pubblicata da me nella parte l“dellc Epigrafi arabiche di Sicilia^ che 
usci alia luce nella Bivista Simla, Palermo 1869, e poi in una nuova 
edizione in-4®, Palermo 1875, Quivi la iscrizione e data nella tav. I, 
fig. 3, e spiegata a pag. 17 segg. 

Il titolo del trattato attribuito ad Archimede si legge, con una va- 
riante di poco momento, nel Kitab 'al Fihrist, testo, 266, lin. 
23, e 285, lin. 18. 

(1) Il libro citato 6 il celebre Fihrist, del quale abbiam ora la edi- 
zione del Fliigel, Lipsia 1871. Si vegga quivi la pag. 296 del testo, c 
si confronti Abulfaragi, 1. c. 

(2) D, 'Ahrimidfis. 

(3) Letteralmente : ebbe il nome da essa scienza. 

(4) Si vede che gli Arabi, invece di trascrivere, tradussero il nome 
K6paS. P, pag. 211; D, fog. 83 recto. 
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produce I’acquiescenza (1). Tanto ei si travagli6 in 
quest ’arte [della rettorica] che ne divenne maestro, ed 
ebbene il primato tra’ suoi contemporanei. Accorreano 
a lui i discepoli per apprendere quell’arte: tra i qiiali 
fu un giovane greco per nome Tisias (2), il quale, 
chiese a Corace che gliene insegnasse per bene, proffe- 
rendo di depositare per caulela [di Corace], una somma 
di danaro stabilita [d’accordo]. Al che assenti [il filo- 
sofo] e gli die lezioni. Ma Tisia, ^appresa I’arte pronta- 
mente, studiossi a defraudare il maestro, trovando modo 
di annullare i patti fermati con essolui. Disse a [Corace j 
« 0 maestro, dammi la definizione della rettorica ». E 
quegli la defini : Cio che giova a convincere. Tisia , 
impadronitosi di cosi fatta [sentenza], vi fabbrico sopra 
Targomento suo: « Ebbene, io ti contendo adesso la mer- 
« cede [pattuita]. Se ti convinco, non ti darb nulla, poi- 
« che ti avrb convinto che nulla io ti debba; e se non 
619 « mi vien fatto di convincerti, non ti darb nulla, perclie 
« non avrb appreso da te la rettorica, che e [come 
« tu dici] cib che giova a convincere ». E il maestro 
gli rimbeccb : « Anch’io ti oppugno [nella conclusione]; 
« perocche, s’io ti convinco, ragion vuol ch’io m’abbia 
« da te [la mercede] come quegli che ha convinto 
« [I’avversario] e, se no, ragion vuole ancora ch’io 
« me I’abbia da te^ come quegli che ha fatto un disce- 
« polo tale da superare il maestro ». La gente che 
ascoltava questa [strana dispiita] sclamb allora « Tristo 
« uovo di tristo corbacchione » (3); volendo signiflcare, 
discepol fastidioso e fastidioso maestro. 

(1) ^Iq ti n acquiescenza, piuttosto die convinzione. Dlia: 'iqn a', 
il persuadere o convincere. 

(2) i>eP, Tisnas, con errore ne’ soli punti diacritici. 

(3) KokoO KdpaKOi; KaK6v ikov, Suida, articolo Corax. 
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Muhammad 'ibn 'ibn 'al Mun4m (1) 

'Abu 'Abd 'All^h 'as Siqilli, della gente di Sicilia, 
fu dotto nelle scienze della geometria e dell’astrono- 
mia; espertissimo in entrambe; esercitb I’una • I’altra 
e sail in grande rinomanza appo i fllosofl, per la sua 
salda dottrina. Detto eleganti poesie ; delle quali ecco 
un saggio, ecc. (2). 

Gaiinus (Galen o) (3)... Costui fece frequenti viaggi; 
visitb molti paesi e fu medico chiarissimo. Egli andb 
due volte a Roma ; poi vi soggiornb e segui in guerra 
il principe di quella cittA per attendere alia cura del 

feriti Essendosi al tempo di Galeno estesa molto la 

religione cristiana, alcim gli disse, die negli ultimi 
anni del I'egno di Cesare era surto in Gerusalemme 
un che risanava i cieclii e i lebbrosi e risuscitava i 
morti. << E vive ancora in ((ue’ paesi, domando Galeno, 
'< alcun de’ suoi compagni? Ripostogli di si, egli par- 


(1) P, pag. 235; Z>, fog. 94 recto, e Casiri Bill. ar. Hisp.y I, 

434. Forse il lumie va corretto 'Ibn ‘Abd 5il coine si 

legge nel Capitolo LXIII dtd prescnte libro, paragrafo secondo, 
pag. 433, 442 del volume. 

(2) Seguono due square! di due versi ciascuno. 

(3) Si vegga su questo racconto della inorte di Galeno in Sicilia il 
nostro Cap. XXXIV, pag. 346 del 1" volume; Abulfaragius, ediz. di 
Pococke, testo, pag. 123, c versione pag. 178; 'Ibn ^aldun, Pro- 
legomeni, versione del baron De Slane, parte III, pag. 163. Ma nt? le 
sorgenti greclie, ni^ le agiografie cristiane ne fanno menzione. 

Debbo il testo di questo squarcio alia cortesia di M. Barbier de 
Meynard, che Tha cavato dal codice di Parigi, Supp. «r. , 672, 
fog. 106, 107. Ancorch^ non si trovi nella Bibl. nb nelFAiiip., mi 6 
parso bene darne la versione, trattandosi di una tradizione da veriti- 
care, appartenente alia storia letteraria e religiosa dell’Italia. 
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tiva di Roma alia volta di Gerusalemrae. Passando dalla 
Sicilia, che apparteneva allora all’impero, ei vi mori: 
ed e quivi la sua tomba. Visse ottantott’anni e fu in- 
terprete (1), espositore e comentatore della scienza 
medica. 


(1) Letteralmente : «laohiave». 



CAPITOLO LXVI. 


Dal Kitib '^uyun 'al 'anbA, ecc. (Sorgenti di noti- 
zie su le biografie del medici, ordinate in classi) per 
'Ibn 'abi ‘■Usaybi'^ah (1). 


'Ibn Gulgul (2). Chiamossi 'Abu D5.wud Su- 
layrnSn 'ibn Hassan e fu soprannominato 'Ibn 
Gulgul. Fu medico egregio; dottonei modidi cura, ed620 
eccellente nell’esercizio dell’arte salutare : ei visse sotto 
il califato di His^m 'al Muw&yyad billah, al 
quale ei prestb i suoi servigi da medico. Egli avea 
speciale cognizione e facea studio particolare della ef- 
flcacia dei medicaraenti semplici , dei quali spiegb i 
nomi contenuti nel libro di Dioscoride 'A 1 '^Ayn 
Zarbi (da Anazarbe); espose le qualita occulte di 
essi [semplici] e cliiari i misteri delle [virtu] ch’essi 
contengono. Egli dice in principio del suo libro: L’o- 
pera di Dioscoride fu tradotta nella citta della pace 
(Bagdad), sotto la dinastia abbasida , regnando 


(1) A, cod. della Biht di Parigi, Sn/ppl ar., 678, (7, idem, Anc. 
Fonds, 878, sui quali si veggano le notizie che ne da il Saiiguinetti 
nel Journal Asiatique, 1854 e 1855. 

(2) A, f. 187 verso; C, f. 91 recto. Questo paragrafo, cavatodal co- • 
dice di Leida, 76, fu pubblicato con versione francese da M. De Sacj, 
in append, ad AhdaJlatif Description de VEgypte, pag. 549 e 595. 
Notero le lezioni di M. De Sacy con la lettera S. 
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Ga^far 'a 1 Mutawakkil, da Stefano (1) figliuol 
di Basile, il Turcimanno ; il quale recolla dal greco 
antico neU’arabico. Fu illustrata cotesta versione e 
verificata e pubblicata da Hun^yn 'ibn 'Ishdq: 
(lavoro necessario) perocche Stefano avea dati gli equi- 
valent! arabi sol pei nomi greci de’ medicamenti che 
egli conoscea, e quei che ignorava li avea lasciati nella 
forma greca; fidandosi che Dio, dopo la sua morte, 
mandasse alcuno capace di tradurle in arabico. E ve- 
ramente quando manca nella lingua un termine di 
materia medica (2), la gente del paese non puo crearlo, 
se non che rendendo proprio (specifico) quel nome co- 
mune che le sembri pin adatto , sia per ragione eti- 
mologica, o sia per altra jmaniera di analogia j. Ste- 
fano dunque iece assegnamento sui posteri, sperando 
621 che coloro che conoscessero propriamente quei semplici 
de’ quali egli al tempo suo non pote trovare i nomi, 
li appellassero ciascun com’ei potesse meglio ; e cosi 


(1) Il tratto coiuproso tra questo nome e le parole « perocche Ste- 
fano » manca in ^ e in C, com’egli avviene spesso die i copisti sal- 
tino interi periodi qiiand’lianno sott’occhio in principio e alia fine 

10 stesso vocabolo. Si supplisce con A e col passo del codice di 
Vienna, trascritto dal Wenricli, op. cit., pag. 218. 

(2) Lctteralinente : i nomi proprii de’ medicamenti sem})lici. Nel 
rimanente di questo pcriodo mi allontnno di molto da M. de Sacy, 

11 quale tradusse: par tme sorte de convention, il nome d’azione ta- 
wata', derivato dal veybo watia, alia sesta forma. Ai tempi del 
Sacy i dizionari di 'AlGawari c di 'Al Firfizabadi non davano 
la definizione tccnica di quel vocabolo, il quale vuol dire « rendere 
proprio un nome comune » , o, in altri termini, dare significato spe- 
ckle ad un nome generico. V. il Muhit 'al Muhi t di 'Al Bistani, 
edizione di Bayrut 1867-70, pag. 1112, colonna sinistra e 2268, co- 
lonna destj’a. 
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corressero nel pubblico le denominazioni. Ripiglia 'Ibn 
Gulgul: Passo in Ispagna I’opera di Dioscoride, tra- 
dotta da Stefano , coi nomi parte tradotti in arabico 
e parte no. In questa condizione la fu adoperata in 
Levante e in Spagna, sino al tempo di ^Abd 'ar 
Rahmfin 'ibn Muhammad [soprannominato] 'An 
Nasir, monarca della Spagna (1). 'Arrn^nius 
(Romano) re di Costantinopoli , una volta , s’io non 
m’inganno il trecentrentasette (11 luglio 948 - 30 
giugno 949), mandb ad 'An Nasir delle lettere e 
dei presenti di grandissimo valore; tra i quali il testo 
greco, ossia ionio, di Dioscoride, figiiratovi le piante 
con ammirabil arte rumi ( greco-romana ) e insieme 
con quello, [ gli mando in dono ] il libro di Orosio 
Tistorico, ch’e la cronica dei Ru m, e contiene maravi- 
gliose vicende dei tempi , racconti degli antichissimi 
re, ed altre cognizioni molto utili. Romano, nella let- 
tera indirizzata ad 'An Nc\sir, lo avvertiva non po- 
tersi cavar costrutto dal libro di Dioscoride se non si 
trovasse un iiomo che sapesse ben tradurre il greco, 
e al tempo stesso conoscesse i semplici | descritti e fi- 
gurati nel libro]. « Se v’lia nel tuo paese, continuava 
Romano nella sua lettera, chi ben sappia cio, tu po- 
trai adoprare iitilmeiite quel trattato. Circa Topera di 
Orosio, tu hai presso di te in Ispagna dei Latini che 
lo possono leggere neU’originale , i quali , se tu lo 
vuoi, tel potranno tradurre in arabico ». Or in quel 
tempo , ripiglia 'Ibn Gulgul, non era tra i 
Cristiani di Cordova , chi leggesse il greco , o ionio 
antico che voglia dirsi; onde il libro di Dioscoride 


(1) b d 'a r II a li m a n , III. 
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622rimase nella biblioteca di ‘^Abd 'ar Rahman 'an 
N A s i r senza traduzione arabica : e continub a 
correre in Ispagna la sola versione di Stefano, recata 
da BagdAd. Ma 'An NAsir, rispondendo a Ro- 
mano, lo pregb d’inviargli alcuno che parlasse il.greco 
e il latino, per darne lezioni agli schiavi che gli faceano 
da interpreti. Romano dunque gli mandb un frate per 
nome Nicola; il quale giunse a Cordova Tanno trecen- 
quaranta (9 giugno 951 - 28 maggio 952), quando pa- 
recchi medici di Cordova cercavano tuttavia, con sot- 
tili e premurose investigazioni, di cavar fuori dal libro 
di Dioscoride i nomi di vegetabili, de’ quali s’ignorava 
ancora Tequivalente in arabico, Il piu zelante era 
HasdAy 'ibn Basrut, 'al 'IsrAyli (I’ebreo); il 
quale si studiava per tal modo di entrare in grazia 
presso il re ^Abd 'ar Rahmdn 'an NAsir. 

Questo frate Nicola era tenuto in gran pregio da 
HasdAy e gli era divenuto amicissimo. Egli ritrovb 
i nomi die s’ignoravano e fu il primo a comporre in 
Cordova la teriaca f^rfiq (1), con le genuine sostanze 
vegetabili che vi entrano. Tra i medici che in quel 
tempo si eran dati a riscontrare la nomenclatura bo- 
tanica del libro di Dioscoride ed a verificare la iden- 
tity di ciascuna pianta descrittavi, fu un Muhammad, 
comunemente detto 'As Saggar (ralberista); un tale 
che chiamavano 'Al Basbasi (2); un 'Abu ^Utman 


(1) Farfiq vuol dir « discriminatore », cosa o persona che sia. 
Chiamarono cosi il grande ‘Umar, come colui che distinse e separh il 
vero dal false, nei prirnordii dell’islam. E appellazione della teriaca, 
perch6 decide tra la vita e la morte, dicono, con lor critica niente fa- 
rucca, i lessicografi arabi. Risponde alia teriaca detta Mitridate. 

(2) Deriv^to dabasbas « finocchio »; A, A 1 B . s a s , i. 
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'al Gazz&r, detto 'A I Ydbisali (1) ; il medico 
Muhammad 'ibn Sa'^id; un 'Abd 'ar RahmAn 
'ibn 'IshAq 'ibn HaytAm, ed 'Abu 'Abd 'AlIAh 
'as Siqilli (il Siciliano), il quale parlava il greco e 
conoscea le piante e i medicamenti semplici. Costoro, 
dice 'Ibn Gulgul, furono contemporanei del Irate 023 
Nicola, e vissero infino a’ miei tempi, al par che il detto 
Nicola, sotto il regno di 'Al Must an sir (2): io con- 
versai con essi al tempo di 'Al MustanSir 'al Ha- 
kim, nei principii del cui regno mori il Irate Nicola. 
Merce le loro investigazioni lu determinata la nomen- 
clatura de’ semplici descritti nel libro di Dioscoride 
e lurono verificati i nomi di essi in Cordova, citta 
della Spagna, tenendo sotto gli occhi ogni individuo 
de’ semplici stessi : ma si limitb cosi latta cognizione 
alia Spagna. Quivi 1’ osservazione materiale di cia- 
scun semplice e la pronunzia del nome che si accer- 
tava al tempo istesso, tolsero dagli animi ogni dubbio 
su la identity delle singole denorainazioni [nel greco 
e nell’arabico]. Se corsero sbagli, luron pochi, lorse 
sopra una diecina di semplici, talche non e da larne 
caso. 


(1) E prettamente il nome dell’isola dlvisa, che significa FArida; 
S corregge, inettendo il derivativo, 'A 1 Y a b i s i. 

(2) ^A1 Hakim 'ibn ^Abd ^ar E a li in a n, soprannoininato 
'a 1 M u s t a n s i r b i 1 1 a h , califo orneiade di Cordova (350-366 = 
961-77). 
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Dal Tahdib 'al 'Asm a’ (ortografla del nomi proprii) 
per Muhiy 'ad din 'Abu Z akari& Yahy&, 
'an NawAwi (1). 


Si e detto nella biografia di Adamo die 'IbrAhim 
(Abramo) A nome straniero, su la ortografla del quale 
corrono varie opinioni. La forma piu comune e 'IbrA- 
him; dopo quella viene 'AbrAhAm: e Tuna e I’altra 
lezione si trova nelle sette [surel(2). La terza, la quarta 
e la quinta forma sono 'abr.h.m, con le vocali i, a 
ed w sulla lettera h ; le quali forme sono riferite dal- 
T'imAm 'Abu Hafs “^Uniar 'ibn Halaf 'ibn 
Makki, 'as Siqilli (il Siciliano), grammatico e lessi- 
cografo, nel suo libro die s’intitola Tatqif 'al lisAn. 


(1) Dallediziune del Wiistenfeld, Guttinga 1842-47, pag. 126. 

(2) La seconda, cioe, del Corano e le seguonti lino alia ottava, o so- 
condo altri alia nona. Del resto gli autori arabi non son d’accordo sui 
titoli di qneste sette sure, chiamate mat a n i ; ne sul vero signili- 
cato di questa ultima appcllazione. 
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Dal Wafayat 'al 'A'ydn, ecc. (Le morti degli uo-624 
mini illustri e le notizie dei contemporanei) , per 
'Ibn HallikUn (1). 


§ 1. Dalla biografia di 'Abu 'al “^Abbas 'Ahmad 
'ibn ‘^Abd 'as Said, 'al 'Irbili (da Arbela), inti- 
tolato Sahth 'ad din (2), 

Quando I’imperatore, principe della Sicilia, arrivb su 
lacostiera di Siria, I’anno secentoventisei (30 nov. 1228 
- 19nov. 1229), 'Al M&lik 'al Kamil (sultano ayyu- 
bita d’Egitto) gli mandh ambasciatore questo Sal ah 
'ad din; il quale, avendo fermati i patti del trattato 
e avendo fatto giurar questo daU’imperatore, scrisse ad 
'Al Malik 'al Kamil [i seguenti versi]: 

« 11 capo (3) (dei Crociati), I’imperatore, ha affermato 
questa esser pace durevole, tai sono le sue parole », 


(1) A, codice di Parigi, Suppl ar., 702; B, id., 704; C, ediziorie 
del Cairo, 1275 (1859); B, codice del fu M‘ Toussaiiit Keinaud; S, 
ediziono del barone Do Slane, toiiio I, Parigi 1842; TF, edizione 
del Wustenfeld, Gottiiiga 1835-50. 

(2) S, pag. 88; TF, fasc, I, pag. 105, u. 75; 6’, vol. F, pag. 84. 
Nclla versioiie inglese del baron De Slane, I, 168. 

(3) In luogo di z a ' i in die qui vale « duce, capo » ; TF, ha 1 a ‘ i n 
« inaledetto ». 
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« Ed ha ingozzato- (1) il giuramento. Or se gli viene 
in capo di spezzare il patto, possa costui mangiarsi la 
came della man sinistra 

§ 2 . 'Abu ‘■All 'al Hasan 'ibn Ra^iq (2), detto 
'A1 Qa7raw5,ni. Costui va noverato tra gli uomini 
egregi ed eloquenti. Egli compose di belle opere, tra 
lequali: il Kitab 'al ‘^Umdah ecc. (La colonna del- 
I’arte poetica e della critica de’ versi) (3); 1’ 'An mu- 
dag (il Tipo) e parecchie epistole graziose e de’buoni 
versi. Dice 'Ibn Bass&m, nelKitab 'ad Dahirah 
(il Tesoro) (4): Ritraggo che egli nacque in 'Al Ma- 
silah (Media o Msila in Algeria), dove fu educate 
per poco tempo, e Tanno quattrocentosei (101546) 


(1) Letteralmente « bevuto ». Vuol dire che s’era lasciato indurre 
e forse corbellare, fermando quel patto, Bere il giuramento fa an- 
titesi col « mangiar » poi la mano ; c qui s’appiccica un altro giuoco 
di parole tra y a m i n che significa « destra » e « giuramento » , e 
samal che significa « sinistra » e « tramontana ». 

(2) S, p, 195; W, II, pag. 94, n. 164. Versione inglese del baron 
De Slane, I, 384. 

(3) Ho date alcune notizie su quest’opera nella St de’ Mus., II 
503, secondo un codice del British Museum. Del testo fu cominciata 
una edizione in Tunisi e fine al 1865 ne uscirono le prime dugento 
otto pagine; ma la starapa non ^ stata continuata, quantunque I’e- 
ditore avesse intascato anticipatamente il prezzo di tutta I’opera. 
Poi so ch’egli fall! e che il governo di Tunis, proprietario della 
stamperia, non ha curato al trimen ti di soddisfare agli inipegni presi 
da costui. 'Ibn Haldun cita questo libro come canone dell’arte 
poetica e ne d^ un sommario, ProUgomhies, traduzione francese del 
baron De Slane, Parte III, p. 327, 378 segg. 

(4) Si vegga su Tautore e su Popera, il Dozy, Hist Ahhadidarum, 
I, 189 segg.; Ill, 34 segg., nel quale ultimo squarcio, a p. 39, si 
da il tesfo della prefazione della Dahirah. 
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pass6 ad 'A1 Qayraw^n. Secondo altri ei nacque in 
'A1 Mahdiah Tanno trecentonovanta (1000 dell’era 
volgare) da uno schiavo Rumi [chepoi fu] liberto [ della 
tribu] di 'Azd: egli mori I’anno quattrocensessantatre 
(1070-71). II padre facea Torafo in 'A1 Muham- 
mad i a h , ch’era iL suo paese, ed insegno quest’arte 
al figliuolo; il quale studio anche Terudizione e fece625 
poesie in 'Al Muhammadiah. [Il giovane], aspi- 
rando a cose piu alte e ad impancarsi con gli eruditi, 
and6 ad 'Al Qayraw^n, dove acquistb fama ; lodb il 
principe del paese ; entro al suo servigio e riraasevi 
finche gli Arabi [teste venuti d’oltre il Nilo], gittatisi 
sopra 'Al Qayrawdn, non fecero strage dei cittadini 
e non disertarono il paese. Riparando allora nell’isola 
di Sicilia, egli rimase in Mazara fino alia sua morte. lo 
ho vista una nota di mano di un uomo illustre, nella 
quale si dice, che 'Ibn 'ar Rasiq trapassb, che il 
Sommo Iddio abbia misericordia di lui, nel qiiattrocen- 
cinquantasei (1064) ; ma la data che abbiam teste rife- 
rita h piu credibile. Mazara e terra nell’isola di Si- 
cilia : noi ne faremo parola, se piaccia al Sommo Iddio, 
nella biografia di 'Al M^zari. Altri dice che 'Ibn 'aj 
Rasiq mori in Mazara suddetta il sabato, primo di du 
'al qa^dah del cinquantasei (15 ottobre 1064). Il vero 
poi lo sa Iddio.... (1). Si nota ancora tra le opere di 
'Ibn 'ar Rasiq la Qurddat 'ad dahab (Le pa- 
gliucce d’oro), piccola di volume, grande per Tutilita; 
il Kit^b 'as sudud fi 'al lugah (Le anomalie della 


(1) Seguono le citazioni di parecchi versi d’ 'Ibn 'ar Kasiq, che 
non fanno al nostro argomento. L’autore poi ripiglia come qui ap- 
presso. 

II 33 
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lingua) (1), nel quale egli annovera tutti i vocaboli che 
si allontanano dalle regole comuni. Tra costui ed 'Abu 
^Abd /Allah Muhammad 'ibn 'abi Sa^id 'ibn 
'Ahmdd, detto 'Ibn Saraf, 'al Qayrawdni, segui- 
rono dei litigi e delle vicende che lungo sarebbe a rac- 
contare. Onde [le tralasciamo] proponendoci di scrivere 
conciso. 

§ 3. 'Abu 'al ^Al^ Sa^id 'ibn ‘^Isa 'ar Raba^i 
'al Bagdadi (d’una delle tribu arabiche Rabi^ah, da 
Bagdad) il lessicografo (2), autore del Kitab 'alfusus 
[II mosaico], apprese le tradizioni in Levante da 'Abu 
Sa^id 'as Sirafi (3), da 'Abu ^Ali 'al Fdrisi (4) 
e da 'Abu Sulaymdn 'al Hat^bi (5). Ei venne 
in Spagna sotto il regno di His^m 'ibn 'al Hakim 
e il governo [del suo vizir] 'Al Mansur 'ibn 
^Amir (6), verso il trecento ottanta (990-91). Oriundo 
della provincia di 'Al Mawsil (Mossul), egli passb in 
Bagd&d. Fu dotto in lessicografia, erudizione e storia; 


(1) Nella versione del baron De Slane, « words which have a 
rare or exceptional signification ». Ma il significato di sadd e piii 
generale secondo Lane, applicandosi anche alle forme ed ai modi di 
dire. 

(2) S, I, 322; W, III, 123, n. 300 ; C, I, 323. Versione inglese, 
I, 632. 

(3) Cio^ della citta di Siraf in Persia, cadi e filologo, inorto in 
B agdad nel X secolo dell’^ra volgare. V. 'I b n H a 1 1 i k a n, vers. 
De Slane, I, 377. 

(4) Ossia il Persiano. Grammatico dello stesso X secolo. V. De 
Siane, op. cit.. I, 379. 

(5) Tradizionista, giurista e filologo dello stesso secolo. V. De 
Slane, op. cit., I, 476. 

(6) ILfamoso Almanzor di Spagna. 
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pronto alle risposte ; elegante poeta; piacevole e istrut- 626 
tivo nel conversare. 'A1 Mansur ronor5 molto, e fu 
verso di lui tanto piu generoso e largo di beneficii, 
quanto il, poeta dornandava con molto garbo e sapea 
cavargli il denaro [dalle tasche] assai sottilmente. 'Abu 
'al ^Ala compilb per 'A1 Mansur il suddetto KitS,b 
'al fusus, condotto ad imitazione dell’ 'Amali (i Det- 
tati di) 'Al Q^li (1), ed ebbene in ricompensa cinque- 
mila dinar. Ma le sue citazioni furon tenute false, e 
I’opera cadde in discredito insieme con Tautore (2).... 
Mori qifesto Sa4d in Sicilia, Tanno quattrocendicia- 
setle (1026-27), che Dio abbia inisericordia di lui. 

§ 4. 'Abu Muhammad ^Abd 'al Gabber 'ibn 
'abi Bakr 'ibn Muhammad 'ibn Hamdis, 'al 
'Azdi, 'as Siqilli (il Siciliano, della tribu arabica di 
'Azd) (3), il celebre poeta. 'Ibn Bassam scrive di 
lui le seguenti parole : « Ei fu valente poeta; colse im- 
magini peregrine e riusci a dipingerle con eleganti e 
nobili detti. Trovb felicissime similitudini ; tuffossi nel 
mar del [belloj stile, per trarne fuori [molte] perle di 


(1) 'Abu All 'Isma^il , morto in Cordova nel 967 dell’era 
volgare, crudito c filologo del Diar Bakr (Mesopotamia) autor di 
molte opere, tra le quali questa de’ Dettati, ch’e un centone di tra- 
dizioni preislamitiche e musulmane. V. Do Slanc, op. cit., I, 210, c 
la nota del traduttore. Cf. Haggi Halifali, IV, 424, n. 9072. 

(2) Letteralmente : « la geiite rifiuto il siio dire e il suo libro » . 
Segue un aneddoto di' questo argute bugiardo a cortc di 'Al Mu- 
galiid di Dcnia, il nostro leggendario Mugeto deirXI secolo, e poi 
continua come appresso. 

(8) 8, I, 420; }F, IV, 110, 11 . 407; C, I, 428. Versione De Slane, 
IL 160. 
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peregrine espressioni. Tra lepiu belle immagini di questo 
poeta vanno notati i versi, ecc. » (1). 

'Ibn Hamdis, passato in Spagna I’anno quattro- 
censettantuno (14 luglio 1078-3 luglio 1079), lodd 'A1 
Mu Hamid 'ibn “^Abbad (principe di Siviglia), il 
quale lo accolse benignamente e gli fe’ larghi doni. 
Quando poi 'A1 Mu Ham id fu preso e messo in pri- 
gione in 'AgmS,t, come sar& detto , se piaccia al 
Sommo Iddio, nella biografla di 'Al MuHamid, per- 
vennero all’orecchio di 'Ibn Hamdis alcuni versi 
che r[infelice principq] area dettati nella sua cattivit^: 
ai quali il [poeta] siciliano rispose coi seguenti (2). 

Abbiamo d’ ' I b n Hamdis u n d i w a n [raccolta] di 
poesie, bellissime la piu parte (3). Egli mori del raese 
di ram ad An (4) anno cinquecenventisette (6 luglio a 
4 agosto 1133), nell’isola di Maiorca, o secondo altri, 
a Bugia (5) e fu sepolto allato al famoso poeta 'Ibn 
'al Labbdnah (6). Era 'Ibn Hamd is gia cieco (7). 
I suoi versi poi con la rima in mim, dicendo della ca- 
nizie e accennando al baston [ della vecchiezza ] (8),. 


(1) Seguono alcuni versi tolti da varii componiirienti : tra gli altri 
versi que’ che abbiara dati nel Cap. XI, pag. 200, c nel Cap. XVII, 
pag. 239 del P volume. 

(2) Seguono tre versi de’ quali abbiam dato il primo nel Cap. LIX, 
§ 10, pag. 366 di questo volume. 

(3) Si vegga il Cap. LIX. 

(4) Questa particolarita nel solo W. 

(5) Nel solo S. 

(6) Soprannome di 'Abu Bakr ^ibn Muhammad ^ibn ^Isa, 
da Benia. Su questo celebre poeta V. Dozy, Historia AbbacUdarum, 
passim e Histoire des Musulmans d^Espagm, tom. IV. 

(7) In W soltanto. 

(8) V, qui sopra. Cap. LIX, pag. 407, 408 del presente volume. 
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'dimostrano com’egli, che il Sommo Iddio abbia miseri- 
cordia di*lui, fosse gik arrivato agli ottant’anni (1). 

II nome di Saqalli si riferisce a Saqilliah (2), 627 
isola del mar di ponente, vicina airAflfrica. Cotesta 
isola fu ritolta dai Franchi ai Musulmani Tanno quat- 
trocensessantaquattro (29 sett. 1071 - 16 sett. 1072) (3). 

§ 5. 'Ibn 'al Qatta^ (4). 'Abu 'al Qasim ‘^Ali 
'ibn Ca^far 'ibn ^Ali 'ibn Muhammad 'ibn 
^Abd 'Allah 'ibn 'al Husayn 'ibn 'Ahmad 'ibn 
Muhammad 'ibn Ziadat 'Allah 'ibn Muham- 
mad 'ibn 'al 'Aglab 'as Sa‘^di 'ibn 'Ibrahim 
'ibn 'al 'Aglab 'ibn Salim 'ibn ^Iqal 'ibn 
Hafagah 'ibn ^Abd 'Allah 'ibn ^Abbad 'ibn 
Muhrit (5) 'ibn Sa^d 'ibn Haram (6) 'ibn Sa^d 
'ibn Malik 'ibn Sa^^d 'ibn Zayd Manat 'ibn 
Tamim 'ibn Murr 'ibn 'Udd 'ibn Tabihah 'ibn 
'Alyas 'ibn Mudar 'ibn Nizar 'ibn Ma^ad 
'ibn ‘^Adnan, chiamato 'ibn 'alQattaS 'asSa^di 
(della tribu di Sa'^d), siciliano di nascita, egiziano per 
soggiorno e per morte, il lessicografo. Cosi ho trovata 
la sua genealogia tra gli abbozzi scritti di mia propria 


(1) Segue nel testo, aH’uso degli scrittori arabi piu diligenti, Per- 
tografia dei nomi Hamdis e Saqalli, con la indicazione di cia- 
scuna lettera sia consonante o vocale, e coi nomi tecnici dei segni. 

(2) Si veggano nelle pagine 198, 222, 350, 351 del 1® volume, le 
diverse forme clie gli Arabi davano a questo nome geografico. 

(3) Le parole « ritolta ecc. » si leggono soltanto in C e in W. 

(4) S, testo, pag.470; W, V, 36, n. 458; C, I, 482; versione De 
Slane, II, 265. 

(5) W, in u h r i b. 

(6) Cosi I’autografo per attestato del baron De Slane, 1. c., nota L 
Oli altri testi hanno Hazara. 
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mano, ma non mi sovviene dond’io I’abbia cavata. Ho 
visto bensi scritto di mano d’'Ibn 'al Qat1;a^ il suo 
nome [in questa forma]: ‘^Ali 'ibn Ga^far 'ibn ^Ali 
'ibn Muhammad 'ibn "^Abd'All^h 'ibn 'alHu- 
sayn, 'as Santarini (da Santarem), della (tribu di) 
Sa'^d 'ibn ZaydMan^t 'ibn Tamim (1): del resto 
jla vera genealogia] la sa Iddio. Egli fu uno dei prin- 
dpi dell’erudizione, spedalmente in lessicografia. Ab- 
biam di lui delle opere utili, tra le quali il Kitab 
'al 'af^al (Il libro dei verbi), pieno di belle [spiega- 
zioni] e superiore al « Libro dei verbi » di 'Ibn 'a 1 
Qutiah; la quale opera, a dir vero, e piii antica. 
Dettb inoltre il libro intitolato 'Ibniat 'al 'asm a' 
(Le costruzioni dei nomi), ampio trattato[grammaticale] 
che abbraccia tutte [ le forme ] e mostra quanto pro- 
fondamente egli abbia studiato. Dett6 un bello, anzi 
628egregio trattato sui metri; e inoltre la 'Ad durrat 
'al ha.tirali, ecc. (La perla preziosa), antologia dei 
poeti dell’isola; e il Lamh 'al mulah (Sguardo su 
le bellezze letterarie ) , nel quale ei raccolse [ degli 
squard] di molti poeti spagnuoli. Nacque 'Ibn 'al 
Qatta^ in Sidlia , il died safar del quattrocen- 
trentatr^ (9 ottobre 1041) e studib I’erudizione con 
gli uomini illustri dell’isola, come 'Ibn 'al Barr (1), 


(1) Si vegga Caussin de Perceval, L'ssai] ecc. Tavole VIII e XI. 

(2) Va corretto 'Ibn *Abd 'al Barr, come si legge ne’cenni che 
danno di lui 'Ad Dahabi ed 'A s Suyuti, nclla BiM, Cap. LXIX 
e LXXVI, pag. 648, 671, 672 e 676 del testo. Secondo que’ due bio- 
grafi, ebbe nome Muhammad 'ibn ^Ali 'ibn 'al Hasan. Il Su- 
yhti aggiugne il soprannome di 'Abh Bakr; c lo Dahabi, ch’cgli 
vivea fino al 450 : la qual data si accorda bene con I’eta del suo disce- 
polo ^Ali 'ibfi 'al Qatta', nato il 433 e rnorto il 514 o 515. Da 
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il lessicografo , ed altri dello stesso valore. Egli fu 
sommo in grammatica. Partite di Sicilia quando i 
Franchi starano gia per insignorirsene al tutto, arrivb 
circa il cinquecento (2 sett. 1106 - 21 agosto 1107) in 
Egitto, dove fu accolto a grande onore. Pur fu accu- 
sato di abborracciare i racconti (1). Egli avea fatti dei 
versi I’anno quarantasei (1054-5) (2). Ecco [due] versi 
suoi sopra un giovane balbuziente, ecc., e [tre altri] 
tolti da una qasidah, ecc., ed [altri cinque] dettati 
a proposito d’un giovane per nome Hamzah (carbone 
ardente) , ecc. V’ha di lui molte poesie. 'Ibn 'a 1 
Q a 1 1 a ' mori in Egitto, che Dio abbia misericordia di 
lui, nel mese di safar del cinquecentoquindici (21 
aprile a 19 maggio 1121). Essendosi gia data |in altri 
paragrafi] I’ortografla dei nomi etnici Sa'^di e Sa- 
qalli [non occorre dime altrimenti]. 

§ 6. Dalla biografia di 'Abu 'al Hasan 'Ali 'ibn 


un’altra mano Hag^i Halifah, neirarticolo sul Sihah di 'Al (j! a- 
wari cita, tra i coraentatori di quelfamoso di^ionario, T imam 'A b ii 
Muhammad 'Abd 'Allah 'ibn Barrl, discepolodi 'Ibn 'al Qat- 
ta* e morto il 582. Non ostante.l’identita del casato, par che non sia 
da supporre equivoco di nomi. 'Ibn 'al Qatta' potea ben essere 
stato discepolo di'Abu Bakr 'ibn ^Abd'alBarre poi maestro di 
'Abh Muhammad 'ibn ^Abd 'al Barr, della medesima famiglia 
del prime. Perocch^ essendo 'Al Barr (Il Benevolo) un de’ nomi di 
Dio secondo i Musulmani, la lezione del nome preceduta dalP ^ A b d e 
piu corretta. Il nome poi patronomico 'A 1 B a r r i sarebbe derivativo 
da ‘Abd 'al Barr. 

(1) Riwayah. 

(2) Avea dunque I’eta di 14 anni. Manca nella Biht il testo de’ 
quattro righi che seguono, i quali ho tradotti dal testo del baron De 
Slane. Poi ripiglio con la Bibl. V'ha di lui ecc. 
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“^Abd 'al G^ni, 'al Fihri (Coreiscita), 'a.1 Muqri 
(letter del Corano), 'ad Darir (il cieco), 'al Husri 
(tessitor di stuoie), 'al QajrawSni (del Q a y r a- 
w ^ n ) (i). 

Al dire di 'Abu 'al 'Asbag Nubatah 'ibn 'al 
'Asbag, 'al HAriti 'al 'Andalusi (lo spagnuolo 
della tribu di H§,rit)il principe di Siviglia 'Al Mu'- 
tamid 'ibn 'Abb§.^ invito alia sua corte il poeta 
'Abu 'al 'Arab 'az Zubayri e gli mandb cin- 
quecento dinar perch& si apparecchiasse al viaggio, 
'Abu 'al 'Arab dimorava in Sicilia sua patria : il suo 
[compiutoj nome era Mus'ab 'ibn Muhammad 
'ibn 'abi 'al Furdt, 'al Qurasi , 'az Zubayri, 
'a s S i q i 1 1 i (Coreiscita, discendente di 'A z Z u b a y r (2) 
e Siciliano). La stessa somma di danaro invib 'Al 
Mu't^imid ad 'Abu 'al Hasan 'al Husri che 
soggiornava in 'Al Qayraw&n. 'Abu 'a I 'Arab 
allora scrisse al [principe di Siviglia]: 

« Non maravigliare se il mio capo e incanutito pel 
dolore. Maraviglia piuttosto che I’iride dell’occhio mio 
non sia imbiancata. 

629 « Il mare e dei Rum: nave non pub solcarlo senza 

periglio ; ma la terra appartiene agli Arab! ». 

'A 1 Husri [dal suo canto] rispose con quest! due 
versi (3), ecc. Il suddetto 'Abu 'al 'Arab 'az Zu- 
bayri nacque in Sicilia il quattrocenventitre (19 di- 
cembre 1031 - 6 dicembre 1032) e, uscito dall’isola 


(1) S, pag. 475 ; W, V, 43, n. 461 ; C, 1, 487. Versione inglese del 
baron De Slane, II, 275. 

(2) Celebre compagno del Profeta. 

(3) Dopo questi versi I’autore da altre notizie sopra 'A bCi 'al Ha- 
san e ^Ali c poi ripiglia come appresso. 
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quando occuparonla i Rum, I’anno quattrocensessanta- 
quattro (29 sett. 1071 - 16 sett. 1072), riparb presso 
'A1 MuHamid 'ibn ^Abb&d. Scrive 'Ibn 'as Say- 
rafi (il figlio del Cambiatore) (1): Ritraggo die Tanno 
cinquecentosette (18 giugno 1113-6 giugno 1114) egli 
viv'eva ancora in Ispagna. II vero, poi, lo sa Iddio. 

§7. 'Abu ^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 
‘^Ali 'ibn ^Umar (2) 'ibn Muhammad, 'at 
Tamimi, 'al Mazari (della tribu arabica di T a- 
m 1 m , nato in Mazara) (3), giureconsulto malekita e 
tradizionista , fu di que’ sommi che notansi [a dito ] 
nella [ dottrina della ] trasmissione ed esegesi delle 
tradizioni. Egli detto un eccellente comento sul Sahih 
di Muslim (4) e intitolollo Kitab 'al Mu^^allim, ecc. 
(Insegnamento delle cognizioni contenute nel libro di 
Muslim): sul qual comento il cadi y a d (5) fondb 
la sua opera intitolata 'Al 'Ikm^l (Il compimento), 
della qu^le si e gia detto e che e veramente il compi- 
mento di quest’opera di 'A 1 M ^ z a r i. Il quale scrisse 
ancora molte opere di erudizione e dettb lo 'Id^h 


(1) 'Abu 'al Qasim 'Ali ^ibn Mungib 'ibn Sulayman, 
egiziano, tradizionista ed aiitore di una storia dei vizir. V. Dc Slane, 
loc. cit, 

(2) Manca 'Ibn ‘Umar in W. 

(3) Sy pag. 681; W, VII, 12, n. 628; C, I, 693. Versione inglese, 
III, 4. 

(4) Una delle piu antichc ed autorevoli raccolte di Tradizioni del 
Profeta. 

(5) 'Abu 'al Padl ‘Ijad 'ibn Musa 'al Yahsibt (della 
tribu himyarita di Yahsib) da Ceuta, nato il 1083, morto il 1149, 
celebre tradizionista e giureconsulto e cadi di Granata, V. la citata 
versione del baron De Slane, II, 417 segrsr. 
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'al Mahsul ecc. (Illustrazione di ci6 che si ritrae 
intorno la prova dei dommi fondameritali). ^A1 Md- 
z a r i fu uomo egregio , versato in varie dottrine , e 
mori in'AlMahdiah ildiciotto di rabi^ prime, anno 
cinquecentrentasei (21 ottobre 1141) o, secondo altri, il 
lunedi due dello stesso mese (5 ottobre), in et4 di ot- 
tantatrfe anni e fu sepolto, che il Sommo Iddio abbia 
misericordia di lui, in 'Al Mun astir (1). 

630 § 8. 'Abu ^Abd 'All^h Muhammad 'ibn 'abi 

Muhammad 'ibn Zafar (2), 'as Siqilli, intitolato 
Huggat 'ad din, va annoverato tra gli eruditi piu 
egregi. Ei compose de’ buoni libri; tra i quali il Sul- 
wdn 'al Mut&S ecc. (Conforto del principe contra- 
stato dai sudditi), il qual libro ei compilb Tanno cin- 
quecencinquantaquattro (1159) [dedicandolo] ad uno 


(1) Cosi va corretto il nome topografico 'Al Mun.siyn che 
manca in S e in C. Gli element! della scrittura rispondono, salvo 
i punti diacritici e I’alterazione delFultima lettera, al detto nome, 
ch’^ proprio il vocabolo « monastero » . Sappiaino da Edrisi, testo e 
traduz. di Dozy e De Goeje, pag. 108 del testo e 127 della versione, 
che in questo luogo, notissirno anche oggidi, si andava per marc a 
seppellire i morti di 'Al Mahdiad. Al dire di Edrisi i tre castclli 
di Monastir erano ancora abitati da moiiaci, cui gli Arabi non faceano 
alcun male, nh guastavano i loro campi, ne i loro giardini, da’ quali ve- 
nivano le frutte ad 'Al Mahdiah. Il biografo da poi Tortografia del 
nome etnico con le due forme 'A 1 Mazari e 'Al Maziri ed ag- 
giugne che Maz.r era piccol paese nell’isola di Sicilia. Si vegga 
il Lubb 'al Lub§,b di 'As Suyhti, Leida 1840, pag. 233 del 
testo e 197 del supplemento. Nel primo dei luoghi citati si d^ I’orto- 
grafia Maziri, aggiungendo in nota un passo di Abulfeda. 

(2) S, pag. 734; VII, 74, n. 673; C, I, 744; versione inglese, 
III, 104. Si vegga la mia traduzione del So]w§.n 'al Mota‘, 
Eirenze 1850 e la St. dei Mks, di Sicilia, III, 714 segg. 
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dei qayd di Sicilia. [Abbiamo anco di lui] il Hayr 
'al bisar bi hayr ^al basar (I migliori annunzi 
circa il migliore tra gli uomini); il Kitdb 'al yam- 
buS ecc. (Sorgenti della spiegazione del Corano egre- 
gio ) , che e opera voluminosa ; lo ( 'A n b a' ) N u- 
gab^ 'al 'abn^' (Notizie de’ fanciulli illustri); le glose 
marginali della Durrat 'al gawwas (La perla del 
marangone) di 'Al Hariri, I’autore delle Maqdmdt; 
il comento delle stesse Maq^mat di 'Al Hariri, 
doppio comento, ciofe uno grande ed uno piccolo; ed 
altre belle ed elegant! composizioni. Ho letto in prin- 
cipio di questo comento delle Maq&mat che 'Ibn 
Zafar notava aver conosciuta la detta opera di 'Al 
Hariri per mezzo del tradizionista 'Abu 'at Tahir 
'as Silafi ; il quale la tenea dall’autore stesso. Si 
dicea comiinemente che 'As Silafi, avendo visto 'Al 
Hariri nella moschea garni ^ di Bassora, in mezzo a 
un cerchio di uditori ai quali leggea le Maqam&t, 
domandb chi fosse costui e gli fu risposto : « Un che 
inventa menzogne e le va dettando alia gente ». Rac- 
contavasi che a ci5 'As Silafi tacque; ma non si ac- 
costo ad 'Al Hariri: del resto quale sia il vero, Iddio 
lo sa. Si racconta [inoltre'l che lo sayh T§,g 'ad din 
'al Kindi, del quale abbiam fatta gia menzione (1), 
disse: Avendo avuta una pensione sul diw^n di 

HamS,h ed essendomi recato percib in quel paese, 
mi trovai in una brigata insieme con 'Ibn Zafar 
sopraddetto, e sorse tra noi due una disputa intorno la 


(1) 'Al Kindi, In granimatico e letterato di molta faina, nato 
in Bagdad il 1126 e morto a Damasco il 1217. V. la Versione 
inglese, I, 546. 
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grammatica e la lessicografia. lo gli feci alcuni que- 
siti grammaticali, nei quali egli s’imbarazzb ; e lo stesso, 
poco piu 0 poco meno, gli avvenne disputando di les- 
siG#grafia. Quando I’adunanza stava per disciogliersi, 
'I bn Zafar disse: lo sayh T^g 'ad din e piu dotto 
di me in grammatica ed io piu dotto di lui in lessi- 
cografia. « La prima cosa e sicura, diss’io, ma la se- 
conda non regge » e cosi ci separammo » . 'Ibn Zafar 
63] fu piccolo di statura, laido d’aspetto e non belloin viso(l). 
Corrono [tra gli eruditi alcune] poesie d’'Ibn Zafar: 
io ho trovati nelle raccolte che si attribuiscono a lui 
i seguenti due versi, ecc. (2). ‘^Imad 'ad din 'al 'Lsba- 
hini, nel libro dell’ 'Al Haridah (3) reca parecchi 
epigrammi di lui, tra i quali questi due versi, ecc. (4). 
'Ibn Zafar, nato in Sicilia, fu educate alia Mecca; si 
tramutb in varii paesi; e alia fine della sua vita soggiorno 
nella citta di HamSh, nella quale egli mori, che il 
Sommo Iddio abbia misericordia di lui, I’anno cinque- 
centosessantacinque (25 sett, 1169- 13 sett, 1170), La 
poverta travagliollo senza posa infino alia morte: 
[giunse] a tale ch’egli, come si dice, per bisogno e 
dura necessity, stando in Hamah, die’ una sua flgliuola 
in sposa ad uomo di condizione non pari alia sua; il 
quale, portata via la giovane da Hamah, la vendette 
in altro paese. Il nome Zafar e infinite d’uq verbo 


(1) Cosi S, e Al Fa si che trascrive 'Ibn Hallikan, come nel 
nostro Cap. LXXIII, pag. 660 del testo; ma IT, ed Al Maqrizi 
nel nostro Cap. LXXIY, pag. 667 del testo, hanno : « laido d’aspetto, 
se non ch^egli era bello in viso ». 

(2) Sopprimo i versi. 

(8) V. il Cap. LXIII, § 9, pag. 477 segg. 

(4) Sopprimo i versi. 
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che significa « prendere una cosa, e impadronirsene » . 
Della Sicilia si b gi^i detto di sopra, onde non occorre 
parlarne di nuovo. 

# 

§ 9. Dalla biografia di 'Abu 'al FutuliNavSr 'Al- 
lah (1) 'ibn 'Abd 'Allah (2) 'ibn Mahluf 'ibn 
^Ali 'ibn ‘^Abd 'al Qawi 'ibn Qalaqis, 'al Lahmi, 

'al 'Azhari, 'al 'Iskandri (della tribu arabica di 
L ah m, studente della moschea 'Al 'Azhar al Cairo, 
cittadino di Alessandria) intitolato Diy^^ 'ad din 
( luce della religione ) , il cadi gloriosissimo e celebre 
poeta 

Egli giiinse in Sicilia nel mese di s a^b & n dell’anno 
(cinquecento)sessantatre (11 maggio - 8 giugno 1168) 
ed arrive al Y a m a n Fanno sessantacinque (25 sett. 
1169 - 13 sett. 1170). Vivea in Sicilia un q ay d, chia- 
mato il qayd 'Abu 'al Qasim 'ibn 'al Hagar, il 
quale fe’ amicizia con lui e lo beneflcb. 'Abu 'al Fu- 
tuh scrisse per lui un libro, col titolo di 'Az zahr 
'al b^sim fi 'aws^f 'Abi 'al Qasim(3)(Il ridente632 
fiore [che rnostra] le virtu di 'Abu 'al Qasim), nel 
quale il poeta loda molto questo personaggio. Partendo 
dalla Sicilia per ritornare in Egitto, ch’era d’inverno, 
il vento lo respinse nelFisola; ond’egli scrisse al sud- 
detto 'Abu 'al Q&sim [quest! tre versij: 

« La [procella 1 invernale mi ha tolto di arrivar con 
Tambasciatore a’ rniei paesi »; 


(1) A, fog. oOl recto; B, fog. 209 verso; (7, II, 233; W, IX, 
07, n. 762; versione inglesc, III, 540. 

(2) Manca in A questo grado di genealogia. 

(3) Vedi Haggi Halifah, III, 545, n. 0680. 
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« M’ha respinto [qui] : senza ch’io lo cliiedessi, ha 
fatto ci5 ch’io bramava ». 

Cosi talvolta [vedi] cascare un asino ; e gli e ma- 
gagna deirasinaio 

[fi da sapere che] si trovava in Sicilia un ambascia- 
tore del principe d’Egitto; che imbarcatosi questo am- 
basciatore per ritornare a casa, 'Abu 'al Futuhac-. 
compagnossi con lui, e che essendo stati ricacciati in 
Sicilia da’ venti, il poeta dettb i versi che abbiam teste 
trascritti. Questo libro [dedicate ad 'Abu 'al Qasim] 
6 ricordato da ‘^Imad 'ad din 'al 'Isbahani nella 
Haridah [e propriamente ] nel cenno biografico 
ch’ei da intorno 'Ibn Qalaqis, dove inserisce pa- 
recchi squarci di be’ componimenti suoi in verso e in 
prosa rimata, ecc. (1). 

§ 10. Dalla biografia di 'A bii Muhammad Yahy a 
'ibn'Aktam 'ibn Muhammad 'ibn Qatan 'ibn 
Sam^4n 'ibn Musannag, 'at Tamimi, 'al 'Usaydi, 
'al Marwazi (della tribu di Tamirn, ramodi 'Usayd, 
nato in Marw del Hur^san) della linea di 'Aktam 
'ibn Sayfi 'at Tamimi, 1’ Hakim (il Savio) degli 
Arabi (2). 


(1) J1 poeta 'Ibn Qalaquis, il qual ultimo vocabolo sig’nibca 
coloquinte^ al plurale, nacque in Alessandria il 1187; mori in ‘Ay- 
dab sul mare Kosso il 1172, c fu molto in voga nella letteratura sc- 
centista del suo tempo. Abbiam dati de’ versi suoi qua e la nel Capi- 
tolo XI. 

(2) A, fog. 326 verso; 234 recto; W, X, 28, n, 803 ; C, II, 322 
e segg. ; versione inglese, IV, 33. Su questo Savio^ che gli Arabi nella 
gioventu di Maometto faceano arbitro di loro litigi, si vegga Caussin 
de Perceval, Essai, II, 579. 

Del resto la vita Yahy a 'ibn 'Aktam, celebre giureconsulto c 
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Rassomiglia a questa replica quella riferita da 

'Ibn Rasiq 'al Qayraw&ni nel suo libro che s’in- 
titola 'Al 'Anmudag (1). Eccola: 

‘^Abd'Alldh 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'alMutannS, 

'at Tusi, chiamato 'Ibn 'al Muwaddib, oriundo di 
'Al Mahdiah, cittadino di 'Al Qayrawan, il ce- 
lebre poeta, avea la smania de’ viaggi ; era date alio stu- 
dio dell’alchimia e della pietra ( filosofale]; ma vivea po- 633 
vero, sovvenuto scarsamente dagli altri, e, seguadagnava 
qualcosa, [subito] la sciupava. Or costui viaggiando alia 
volta dell’isola di Sicilia (2) fu preso in mare dai Rum, 
presso i quali rimase prigione lungo tempo, infino a che 
Tiqat 'ad dawlah Yusuf 'ibn'^Abd 'Allah 'ibn 
Muhammad 'ibn 'alHusayn, 'al Qudd4 (3) prin- 
cipe di Sicilia, fermata una tregua coi R u ni, non riebbe 
da loro i prigioni [musulmani], tra i quali trovossi il 
suddetto ‘^Abd 'Alldh. Quest! allora indirizzb a Tiqat 
'addawlah una q a s i d a h, lodandolo e ringraziandolo 
del beneflcio. Sperava il poeta [dallo erairo un bel] 


cadi supremo sotto il califo 'Al Mamun, non ha alcuna connessioiie 
con lo vsquarcio che appartiene al nostro suhietto. ^Ibn ^ a Hi k an, a 
proposito d’una mordace risposta che avea latta il suo protagonista al 
califo, ne infilza alcune altro e vien infinc ad un re anonimo chc, asse- 
diando una citta anoninia, mandd a intimare la resa con un verso del 
Corano (XXVII, 18), che tratta di Salomone; ma gli assediati gli 
rimbeccarono col verso 19. « Ed egli die’ in uiio scoppio di risa a 
queste parole » . A questo pun to il biografo continua, come ntd testo. 

(1) Veggasi il § 2 di questo capitolo a pag. 512. 

(2) Cosi (7 e IT; i codici A, B, jR, hanno « un’isola vicina alia 
Sicilia ». 

(3) Della tribti arabica di Quda *ah. A questa appartiene il ramo 
diKalb, dal quale prese nome piu comunemente la dinastia degli 
emiri di Sicilia. 
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dono; e non bastandogli quello ottenuto, si messe a spar- 
lare, com’uomo ingordo ch’egli era. 

Per la qual cosa ricercato con grande insistenza [dai 
magistrati], egli si nascose presso un suo conoscente 
iniziato alle arti occulte : e lungo tempo sfuggi alia 
persecuzione. Ma una volta, uscito di casa, ubbriaco, per 
comperar frutte secche [e fame esca da here], fu preso 
quando men se I’aspettava e menato dal s^hib 'as 
siirtah (prefetto di polizia) alia presenza di Tiqat 
'ad dawlah. « 0 sciagurato! dissegli Temiro, che e 
qnesto che ho sentito raccontare di te? » « Ciarle di 
spioni, egli rispose : cosi Iddio aiuti Temiro, signor no- 
stro ». E Tiqat 'ad dawlah a lui: « Chi e ilpoeta 
che disse : il valentuomo e messo colle spalle al muro 
dai figli di male femmine? ». « Lo stesso, replicava 

b d 'A 1 1 i h, che avverti: la nimista dei poeti, tristo 
chi se I’accatta! » ( 1 ). L’emiro stette ( 2 ) un pezzo; 
poi gli fe’ dare cento rub&^i (tari d'oro) e cacciollo 
via di Palermo ; temendo che qualche altra volta, per- 
duta la pazienza, non fosse per punire severamente 
costui, dopo avergli perdonato. E cosi il poeta and5 via. 
Gli emistichii citati di sopra son tolti da due versi della 
634qasidah con la rima in n, per la quale 'Al Muta- 
nabbi lodava Badr 'ibn ^Amm^r. 

Poiche abbiam fatta parola di Tiqat 'ad dawlah, 
vogliam dir anco di una qasidah, scritta a lode di lui 


(1) Diwaii di 'Al Mutanabbi, edizione del Dieterici, Berlino 
1861, in-4, pag. 237, second! emistichii de’ versi 85 e 37 di un poema 
a lode di Badr 'ibn Ammar 'ibn 'Isma^il. E inutile aggiu- 
gnere le notizie biografiche di questo celebre poeta arabo del X se- 
colo dell’to nostra. 

(2) (7, ha tanamniar « s’arrabbib ». 
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in occasione della festa dei sacriflzi (1) da 'Abu Mu- 
hammad ^Abd 'All^h 'ibn Muhammad, 
'at Tanuhi (della tribu araba di Tanuh) detto 
'Ibn q§,diMil&h, (il figliuolo del cadi di M i 1 ^ h , 
in provincia di Costantina). Questa elegante e peregrina 
poesia non corre compiuta per le mani di tutti. lo 
non ne aveva altro die uno squarcio , e quel solo 
n’avea sentito recitare, quando mi occorse il testo 
scritto sulla coperta di un libro. Pertanto mi piace di 
serbare qui il testo; parendomi bella ed originale poesia. 
Eccola : 

1. « L’arnor mi fa lagrirnare senza posa : il mio 
cuore e straziato e un cordoglio tiranno mi tiene 
aperte (2) le palpebro ». 

2 . « L’araore mi chiama verso chi [una volta] mi 
venne in uggia; si die abbandonai il suo soggiorno, 
pieno [com’era] di beni e splendido d’ornamenti ». 

3 . « L’occhio ha negro; lo sguardo tenero; il 
suo cinto I sembra | vuoto ; ma il braccialetto sta 
fermo (3) ». 

4 . « Piace I’odor dell’onda salsa che spira dalla 


(1) Si celebra il 10 di du ^al Higgali. 

(2) Seguo la lezione proi)osta dal Fbiischor. Il testo lia in vece 
tagni, c sigriificherebbe che le palpebre colgmo il cordoglio. 

(3) Cio^ ha la cintura stretta e il braccio ben tornito. E la stessa, 
lode che faceva 'Ibn Ha nidi s alia sua Guiiil, Cap. LIX, a pag. 
3)42 del volume, verso 32. 

L’innamorato forse e la festa, ‘id, inaschile in arabico, e la bella, 
chi sa? la reggia di Yusuf. In ogni mode un piagnisteo di amore e 
principio obbligatori o della q a s i d a h. 

Aggiungasi che, oltre il linguaggio metaforico, questa priraa parte 
del componimento ^ piena di doppi significati, come il poeta confessa 
pih innanzi. 
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sua terra. [Costei] viene al mare ed ecco scatenarsi 
gli aquiloiji ». 

635 5. « Mi fa perdere [ormai] la speranza d’arrivarla; 

ch^ dimora di la da’ deserti, dominati da venti letali » . 

6 . « Quel geloso li si caccia il sonno dagli occhi, 
per tema di vedere in sogno ch’io ed ella siamo in- 
sierae ». 

7 . « Passa i giorni a [pensare] quant’era presso 
il nostro soggiorno, e rimpiange di non avere badato 
a ci6 che avvenne ». 

8 . « L’aere minacciava (1) fulmini e rovescio di 
pioggia: si vedean gia i lampi guizzare, che rassem- 
bravano i serpenti sill (2) » . 

9 . « Ma quando avvampo [tiitto] il cielo e il tuono 
ulul6, e grondb I’acqua dalle palpebre delle negre 
nubi », 

10. « [lo riraasi come agghiadato] dal morso del 
serpente, [e parea bello e spacciato] (3):lo schianto della 
folgore e lo spruzzo della pioggia [mi costringeano] come 
[avrebbe fatto] la voce e lo sputo deirincantatore e 
crudelmente mi torraentavano ». 

1 1 . « Ecco che ho ricordata R a i a (4): oh come 
dimenticarla? Ed ecco tornarmi a mente un dolore che 
sempre s’innasprisce ». 


(1) Prendo questo verbo secondo la lezione del testo, anziclie seguir 
quella del Fleischer. C, ha bimuzn che significa « con delle nubi 
pregne » [di tempesta]. 

(2) Si vegga il Cap. XLV, a pag. 65 e 68 di questo volume. 

(3) Salim letteralmente « consegnato ». Indi significa special- 
mente « morsicato dal serpente » , ovvero « ferito a morte » . 

(4) « Odor soave, come sostantivo : come aggettivo femminile, gau- 
dente nel dissetarsi, o grassoccia » . Qui b nome proprio di donna. 
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12 . « Quando noi ci incontrammo, vestendo en- 
trambi i panni del pellegrinaggio (1) e col [detto]: 

A’ tuoi comandi o Signore! (2) cacciamino i cameli, 
[onde] questi si volsero qua e la », 

13 . « lo [feci un passo avanti e| la guardai: le636 
gobbe de’ miei animali si confondeano* (3) con le teste 

•protese de’ suoi ». 

14. « Disse [alle sue compagne] : Qual di voi co- 
nosce quel giovane ? Ei mi d^ noia con le occhiate sue 
lunghe lunghe! » 

15 . «[Una rispose]: L’ho visto che, rimettendoci in 
via, ci camminava a paro ; se tu tenevi il camelo, ed 
ei teneva ». 

16. « Allora io pregai le sue due compagne : pa- 
lesatele che per lei muoio d’amore. Risposero : Ti farem 
buoni uflzi >>. 

17 . « [Io ripigliai]: Ditele [di parte mia], o Umm 


(1) hr a 111 . Per gli iiomini un paniiilano che scendc dalla cintura 
ed uno che copre il busto : del riinaiiente tutti ignudi. Le donne, oltre 
le solite vesti, portano un gran manto che copre il capo. 

(2) Due codici hanno rabba « Signore » edue raia « 0 Eaia» 
e cosi leggono il Fleischer e il traduttore inglese. Non ostante queste 
due grand! autoritii, preferisco la priina lezionc. E rito che i pellegrini 
ripetano sompre ncl viaggio L a b b a y k a A 1 1 a h u in m a « A’ tuoi 
comandi o Gran Dio » ! Mi par chiaro che il poeta abbia potuto si, per 
cagion del verso, sostituirc al secondo vocabolo Tequivalentc « o Si- 
gnore », non mai nominare Kaia in vece d’ Allah. I Musulmani 
non fanno di tali scherzi. 

(8) Letteralmente: « Le gobbe, ccc. sembravano le teste protese ». 
Ho voluto chiarire la posizione aggiugnendo che il giovine avea da to 
un passo avanti, com’era necessario per guardare e farsi guardare. 
Par mi che il traduttore inglese, dando un altro significato alF ultima 
parola abbia smarrito il sense di tutto il verso. 
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'Amr (1), non e questa [la valle di] MinS,? (2). Or i 
voti [che si fanno] in questo [sacro] luogo non falli- 
scono ». 

18 . « Augurai (3) che tu accennassi di assentirmi, 
qnando mi lasciasti vedere (4) le [punte delle] tue dita 
tinte con 1’ h i h n a h (5). 

19 . « Or [aspetto nel monte] 'ArafS.t (6) la* 
nuova ch’io conseguirh il done del tuo cuore ». 

20 . « [Li] il sangue delle vittime (7) ci sara buona 
giiida e costante, ed augurio airamore ». 

21 . « E nel baciar Tangolo della Caaba mi av- 
vier6 a lieto evento e ad una vita inflorata d’araore (8) » . 

637 22 . <.< Le compagne riferironle queste parole : ella 

sorrise e disse : Chiacchere da indovini e fronzoli ret* 
torici! » 


(1) Ossia « madre cli *Amr» imo dei vsopramiomi da donna, como 
'A b u « padre » , seguito da nome proprio o littizio, ^ soprannome 
d’uomo. Chiamasi anco 'Umni ^Aiiiv la iena. Ma non pare che I’in- 
iiamorato abbia voluto far simile cortesia alia sua bella. 

(2) Celebre luogo presso la Mecca. 1 pellegrini debbono avviarsi a 
quella valle il di 8 di du ^al higgali. 

(3) Scguo nel primo emistichio la lezione di C, accettata dal tra- 
duttore inglese. Quelle notate nella Bibl non danno signiticato plan- 
sibile. 

(4) Letteralmente: « mi eomparvero '>. 

(5) E notissimo che le donne in Oriente si tingono in rosso le un- 
ghie delle mani con Thinna. 

(6) Il di 9 di dh 'al higgah i pellegrini vanno a questa collina 
per sen tire un sermone e can tar preghiere in coniune. 

(7) Il 10 d u 'a 1 h i g g a h, giorno priiicipale della festa, i pelle- 
grini alia Mecca, al par che i buoni Musulmani in tutto il mondo, 
fanno sagrifizii di pecore o altri animali. 

(8) E superfluo di avvertire che uno de’ principali riti del pellegri- 
naggio 'e di baciar la pietra nera incastrata in un angolo della Caaba. 
Superfluo ancora di notare le allusioni lubriche del poeta. 
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23 . « Per la mia vita ! non ve Tho avvertito io che 
-quel ragazzo copre il discorso con tante frasi, che somi- 
glia a un mantello variopinto [del Y a m a n] ? » 

24 . « Non v’affidate a cio ch’ei vi domanda con in- 
sidiose parole: e ditegli [piuttosto di parte mia]: Vedrai 
or ora chi di noi sappia meglio [spiegare] i presagi ». 

25 . « Tu speravi di compiere in Mina le tue brame, 
e quivi [ti sei comportato in guisa] da offendere la mia 
riputazione »; 

26 . « Pure le vesti da Pellegrini ti doveano am- 
monire ch’era vietato di trovarci insieme e che io dovea 
resistere alle tue voglie >>. 

27 . « Basti. Pon mente ai sassolini ch’io gitterb ( 1 ): 
ti accorgerai che il mio viaggio sar^i molto lontano da’ 
tuoi paesi ». 

28 . « Apri ben gli occhi alia corsa ch’io faro la 
notte della fuga (2): si che fia ratta ! Dimmi ora chi 
e piu dotto indovino! >> 

29 . « Non ho mai visti due che s’amino al par 
di noi: ma le lingue hanno due tagli affilati ». 

30 . [ Ripiglia il poeta ] : « Se non fosse costei 
dalla [chioma] lussureggiante (3), dal sottil cinto, da’ 
denti di perle, dagli occhi negri, e dalle lunghe ciglia », 


(1) I pellegrini il di della festa, ritornando da Mina, debbono git- 
tare de' sassolini contro il diavolo, in certi posti dove la mitologia 
araba narra ch’egli comparve ad Abrairio e questi, consigliato dall’an- 
gelo Gabriele, cacciollo a sassate. 

(2) Dopo i riti celebrati ad *A r a f a t i pellegrini ritornano cor- 
rondo a chi puo piu, alia valle di Mina. Questa si chiaina la fuga e si 
capisce bene che ne segue grandissiraa confusioiie. 

(3) Leggo ^a g a n n, secondo Tultinia proposta che ha fatta il 
Fleischer nelle Nmve Annot.y pag. 56-57. Tra’ varii signiftcati di 



584 


Capitolo LXVIII — 'Ibn^allikan. 

638 31 . « Un cuore torturato dal desio potrebbe ria- 
versi ; una palpebra insonne chiudersi al riposo ; un 
[animo] perplesso rassicurarsi; un consunto levarsi [dal 
letto di morte] ». 

32 . « [Donna] tu che mi biasmi del prodigare le 
rnie faculty tra que’ che mi stanno allato e del trascu- 
rare i miei consorti che m’assordano »; 

33 . « E mi rinfacci: Or quando avrai votate le 
tasche e sarai stretto dal bisogno, chi mai ti sovverr^i? 
io ti rispondo: Yusuf! » 

34 . « II glorioso rampollo della tribu di Qurl^^ah, 
[il grande] la cui liberalita per poco non e esausta 
dalla frequenza degli atti che esigono gratitudine ». 

35 . « [Quante volte in vita nostra] ci tornarono 
fallaci i presagi di lunga piova ! Ed [ora appo di lui] 
ci rinfresca una munificenza si [larga] che mai non 
smette ». 

36 . « Corse Yusuf Tarringo della gloria e cor- 
serlo i re con esso : montava egli un ginnetto, onde 
tocc5 la meta ; gli altri co’ loro rozzoni rimasero ad- 
dietro ». 

37 . « Sagace ingegno, egli alterna fierezza ebonta: 
con una mano arriva la dov’ei vuole ; con I’altra para 
[i colpi], che gi^i li ha previsti ». 

639 38 . « Brando sguainato contro i nemici della Fede; 
scudo che cala a [difender] chi teme Iddio ». 

39 . « Marciano secolui due eserciti : il consiglio 


questo vocabolo scelgo quello di vegetazione lussureggiante e lo rife- 
risco a’ capelli. 

E da avvertire che questo verso e il seguente furono gia tradotti 
in tedesco dal lodato professore iielle sue correzioni al testo di 1 
Maqqa.rl, citate nel detto luogo delle Nuove Annot. 
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e le genti. Due spade ei cinge : il valore e la buona 
lama ». 

40. <-< Guarda daU’alto il mal animo altrui : diresti 
ch’egli abbia possanza di prevenire ogni danno (1) ». 

41. « Il suo pensiero scopre ci6 che s’asconde agli 
occhi altrui ; con quello ei compie Topre alle quali 
Tarmi (2) non bastano >>. 

42. « Che Dio abbia in guardia chi veglia sul ter- 
ritorio della Fede ; chi difende i propugnacoli ( 3 ) del- 
Tisldm quand’e si buia la notte ! » 

43. « Colui che da libero il corso a sue promesse 
nella via del bene; ma rattien le minacce col freno 
della longanimity (4), 

44. « Colui che taglia a pezzi i [gregarii] nemici ; 
mentre i lor campion! dan di volta , e le spade [mii- 
sulmane] martellano gli elmi su lor teste ». 

45. « Li percuote con tal oste che la terra 
geme sotto il suo pondo ; e par che le falangi si stra- 
scinino aggravate dalle saette [che portano addosso] ». 


(1) premette a questo il vocabolo z a m a n .« tempo, secolo, vi- 
cende della fortuiia » : die sembra glosa interpolata o darcbbe all’emb 
stichio il significato : « diresti ch’egli abbia possanza di dorninare gli 
event! » . 

(2) Letteralniente: « il ben lavorato », ch’^ nome metaforico della 
lancia. 

(3) Letteralmente : « la inontagna » . 

(4) Hilm secondo la correzione del Fleischer e il testo di C. Gli 
altri codici hanno Hu km « giustizia » e questa lezione ha seguita 
Tegregio traduttore inglese. 

Ho poi tradotto « bene » il vocabolo che letteralmente vuol dir 
« lode » ; ed ho reso « freno » la voce d i m m a h, suscettiva di tanti 
significati: « patto, protezione, vassallaggio, ecc. 
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46 . « Le Rudaynite(l) [lance], luccicanti al nuovo 
sole, rassembrano i serpent! 'Arqam (2) quand’e’ dar- 
deggiano tra i vapori [del mattino] ». 

640 47 . « [L’esercito s’avanza: gia] si dissipano le te- 

nebre dalle armadure; eccolo biancheggiante ; ma i 
raggi del sole s’imbattono nel polverio : [la massa] im- 
brunisce », 

48 . « [Che] leva tanta polve da oscurare il sole; 
ma I’opra dei brandi su le teste [de’ nemici] non lan- 
guisce [in quelle tenebre] ». 

49 . « Ogni anno un esercito valica [lo Stretto] al 
tuo cenno ; [corre] sovr’essi a domandar con la punta 
della lancia [il tribute e, ricusatogli], da’ il guasto». 

50 . « Appena si rifanno essi delle ferite dell’altra 
stagione e se ne mitiga il dolore, tu sorgi tosto a ria- 
prire lor piaghe . 

51 . « Oh quanti hai lasciati [sul terrene], ignudi 
[si, ma] camufifati il vise : die hanno la fronte irta di 
capelli e rabbuflFata la barba! (3) ». 

52 . << Ecco la spada che si ben tagliava nella sua 
pendice : fu ripiegata e casc5 a terra ; or ti sembra un 
fuscello ed era lunga e curva [come un’antenna] (4) ». 


(1) Sottili 0 diritte lance, cosi dette dal luogo dove si fabbricavano, 
b daH’armaiuolo, o da una donna, R u d a y n a li, che vuol dir « la 
piccola filatrice ». Gli eruditi non son d’accordo su I’etiniologia. 

(2) Serpenti bianchi e neri che si crede inseguan Tuomo. 

(3) Credo che I’egregio traduttore inglese abbia errato supponendo 
la lezione che lo porta a rendere « scoperto il collo dalla barba » . La 
lezione della Bihl, seguita an che nelFedizione del Cairo, sta molto 
meglio. I Bizantini non tagliavan capelli n^ barba. 

(4) Dissento anche dal baron De Slane nella interpretazione di 
questo verso, d’altronde molto oscuro pei doppi significati. Il vocabolo 
che ho tradotto molto liberamente « fuscello » vuol dire « cosa pic- 
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53. Per la mia vita! Tu ofFendi 'All&h a chie- 
dergli la Sua grazia, quando gia ne hai ricevuti tanti 
benefizii! » 

54. « [Aspramente] li hai tu perseguitati [i Rum]: 
nelle famiglie, tanto che [or son] tutti sparpagliati; 
nelle credenze religiose, tanto che si son fatti mono- 
teisti (1) 

55. « 0 Tiqat 'al Muik (2), tu [nelle cui mani] 641 
il principato e saetta impennata e munita di cocca da 
trapassare il petto (3) a’ nemici », 

56. « Ti sia lieta la festa, che in grazia tua splende 
si bella ed e celebrata per le tue chiare virtudi >> . 

57. « Gia comparisce la [vittirna] (4), segnata so- 
vr’ambo i flanchi e adorna in guisa che par le sia di- 
steso sulla schiena il prezioso drappo variopinto del- 
r ‘^IrS-q ». 

58. « Bramosamente ritorna la festa a visitarti, 


cina » e « volpo ». L’ultimo vocabolo si piio leggero 'usquf « vescovo» 
e 'a s q a f « oggetto lungo e incur vato » ed anche « canielo spelato » . 
M i q d a b poi, die ho tradotto « spada » con senso traslato, vuol dir 
propriamente « ronca » : il qual vocabolo portando per valore radicale 
le idee di raino d’albero e di curvatura, mi sembra verosimile che 
il poeta I’abbia usato alludendo anco al pastorale, che starebbe bene 
con la lezione ^usquf. 

(1) Cos i mi par di rendere precisamente il verbo t a h a n n a f « pro- 
fessare la religione d’Abramo » , quale supponeanla i riformatori Arabi 
che precedettero di poco a Maometto. 

(2) Mi sembra che per cagion del verso il poeta sostituisca questo 
vocabolo di due sillabe a d a w 1 a h, che ue ha tre. Il significato ^ lo 
'stesso: principato o governo. 

(3) Letteralmente : « il fegato » . 

(4) Come abbiam detto di sopra, si celebrava per ogni luogo con 
sagrifizii la gran festa del 10 d d 'a 1 h i g g a h. 
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dopo un anno dacche il suo sguardo non ha smesso 
[un istante] di cercarti ». 

59 . « Tu le hai adorno con la tua gloria il collo 
e gli orecchi : ond’ora la veggiamo brillare di monili 
e di pendent! », 

60 . « E le addoppia la felicita Ga^far, tua prole. 
Ben augurata festa che due re [colman] di doni! » 

61. « Che non cessi mai, [o principe, Tusato stile]: 
ti si chieggan doni e tu li largisca; si ponga speme in 
te e tu la compi; a te s’abbia ricorso ne’ perigli e tu 
li dilegui ». 

Qui finisce la qasidah. 

Avea questo Tiqat ^ad dawlah un figliuolo, per 
nome Ga^far, intitolato TAg ^ad d awl ah (Corona 
della dinastia) , giovane erudito e poeta , autore di 
alcuni versi molto in voga, dettati per due giovani 
che vestian, Tuno dib^g (1) rosso, e Taltro dib^g 
nero (2). Ga^far compose que’ versi Tanno quattro- 
cenventisette (1035-6). 

§ 11. Dalla biografia di ^Abu TS,hir Yahya 
'ibn Tamim 'ibn 'al Mu^zz'ibn Badis, 'al 
HimyA,ri 'as Sinhagi (della gente arabica del Y a- 
man e della tribu berbera di Sinh^gah), principe 
deirAffrica [propria] (3). 

(1) Qnesta voce, cavata dal Persiaiio e indirettaraente dal greco, e 
nome d’una specie di drappo di seta. 

(2) Segiiono i tre versi che abbiam citati nel capitolo LXIII, § 11, 
pag. 486 di questo volume. 

(3) Ay fog. 824 verso; fog. 240 verso; C, II, pag. 859; W, X, 
98, n. 815; versionc inglese, IV, 95. Sulla pratesa discendenza di 
quella tribu berbera dai re delVArabia Felice, si vegga una nota del 
baron De Slane, nella lodata versione inglese di 'Ibn Hallikan, 
I, 288 eil nostro Cap. LIX, pag. 881 di questo volume, nota 2. 
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A1 tempo di 'A1 Hasan 'ibn ‘^Ali 'ibn 

Yahy^, nipote del suddetto Yahy^ 'ibn Tamim, 
seguirono de’ fatti d’arme e degli avvenimenti che 
lungo sarebbe a raccontare per filo e per segno. Tra 
le altre cose, Ruggiero il Franco, principe della Si- 
cilia, il martedi sei di 'al mu bar ram del cinquecen- 
quarantuno (18 giugno 1146) prese con la spada alia 
mano Tripoli (di Ponente); fece strage degli uomini; 
menb in cattivita le donne e i bambini e rapi la roba: 
indi attese a ristorare la citta ed afforzarla di uomini 
e di preparamenti da guerra. Poscia il lunedi dodici 
safar del cinquecenquarantatre (2 luglio 1148) egli 
prese 'Al Mahdiah. [Il principe zirita di questa citt^] 

'Al Hasan 'ibn ^Ali, vedendo non potere resister e 
alle forze di Ruggiero, fuggi da 'Al Mahdiah, pren- 
dendo seco le robe preziose pin agevoli a portar via: 
e, dei cittadini, fuggirono secolui tutti quelli che non 
furono costretti a rimanere [per cagioni fisiche o eco- 
nomiche]. I Franchi allora entrarono nella citta; se 
ne impadronirono e trovaronvi tanta copia di danaro 
e di cose preziose che non si puo contare, ne annove- 
rare. Il nurnero dei re di questa casa [zirita], ecc. 

(1) Ruggiero principe della Sicilia mori nella 

prima decade (2) di du 'al higgah delFanno cinque- 
cenquarantqtto (17 a 26 febbraio 1154) e successegli 
il figliuolo G a n i m (Giiglielmo) 'ibn Rugar; appo il643 
quale ando il poeta 'Abu 'al Futuh (3) Nasr 'Al- 


(1) Dopo il racconto degli altri casi di 'A 1 H a s a n, ripiglia il 
testo A, fog. 325 verso ; B, fog. 242 recto; (7, II, pag. 360. 

(2) C, lia la terza decade. Sarebbe piu esatto a dir la seconda ; poi- 
che Kuggiero mori il 27 febbraio 1154. 

(3) Cosi in C; gli altri testi hanno erroneainente 'Abu 'al Path. 
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l&h 'ibn Qalaqis, ricordato di sopra; il quale I’anno 
cinquencensessantatr^ (17 ott. 1167 - 4ott. 1168)scrisse 
de’ versi in lode di Guglielino (1) ; e questi gliene die’ 
guiderdone. Alla morte di Guglielrao sali sul trono la 
sua figliuola, madre dell’imperatore, che ha regnato in 
Germania a’ nostri tempi. Costei,' venendo a morte , 
lascib I’imperatore bambino: il quale prese il regno; 
tennelo a lungo e fu uomo di acuto ingegno e di no- 
bile animo. Tra lui ed 'A1 Mtilik 'al K^mil, prin- 
cipe d’Egitto, furono scarnbiate ambascerie ed altri [atti 
di amiciziaj: del resto Iddio sa meglio di noi [cotesti 
avvenimenti]. Dopo [la morte di re Ruggiero] “^Abd 
'al Mumin, arrivato ad 'Al Mahdiah, se ne insi- 
gnori in seguito di fieri combattimenti. Egli entrovvi 
air alba del giorno di '^dsura', I’anno cinquencin- 
quantacinque (21 gennaio 1160). 


Si b dato pocanzi uii estratto della sua biografia nel § 9 di qiiesto lue- 
desimo capitolo, pag. 525 del volume. 

(1) Si tratta di Guglielino II, che il biografo confonde con Gu- 
glieliiu) I, successore iiiimediato di Kuggiero. 
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Dal Miihtasir kitiib 'inba' 'ar ruwat, ecc. (Com- 
pendio delle notizie che si raccontano intorno i fatti 
dei Gramniatici), opera di 'Abu 'al Hasan ^Ali 
'ibn Yusuf, 'as Saybani, 'alQifti, (da Coptos), 
compendiata da Sams 'ad din 'Abu ^Abd 'AllS-li 
'ad pahabi (1). 


Ga4‘ar 'ibn ^Ali 'ibn Muhammad, 'as Sa^di, 

'al Lugawi, 'as Siqilli (il lessicografo siciliano, della 
tribu arabica di S a d, soprannominato) 'Abu M u li a rn- 
rnad, chiamato 'Ibn 'al Qatta^ fu uno degli uomini 
piu dotti e piu segnalati in lessicografia; piu versati 
nella lingua arabica e dediti alio studio di quella. Egli 
fu eccellente nello stile epistolare e nella rettorica e 
tiene ancora onorato grado tra i buoni poeti. Abbiam644 
di lui delle poesie e ritraggiamo ch’egli vivea in Si- 
cilia alia ineti del quinto secolo (delFegira e uiidecirao 
dell’era cristiana). 

'Al Hasan 'ibn Rasiq, 'al 'Ifriqi (native del- 
TAffrica propria) detto 'Al Qayraw^ni da una citta 


(1) Dal codice di Leida, n. 654. Warn. 3, notato nel Catalogo 
del Dozy, II, 205, n. 876. Do il titolo secondo il codice di Leida, 
piu corretto che Haggi Ilalifah, I, 441, n. 1280. 
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dell’Affrica [propria] che s’appella 'A1 Mahdiali; il 
suo padre Rasiq era schiavo di un cittadino di quella. 
Nacquevi 'A1 Hasan nel corso dell’anno trecennovanta 
(999-1000) e fu quivi educator mori in Mazara nel 
corso dell’anno quattrocencinquanta (1058-9). Lascio 
varie compilazioni, tra le quali il Kitab 'al ^umdah 
(II libro della colonna) (1). 

Haluf 4bn ^Abd 'Allah, 'al Barqi (da Barca), 
il grammatico e lettore del Coraiio, emigrate in Sicilia 
e dotto nelle [varie] lezioni [del Corano]. 

Sd4d 'ibn 'al Hasan 'ar Raba^i (della tribu 
arabica di Rabi^ah), il lessicografo, soprannominato 
'Abu 'al ^Aia', della provincia di Mawsil (Mossul), 
studio la lessicografia in patria appo i dottori di que’paesi; 
apprese da loro molte tradizioni e vers6 in varii rami 
d’erudizione : eloquente, pronto a rispondere su qual- 
sivoglia quesito, senza riflettervi. Le sue notizie furon 
tenute fallaci. Risaputo che in Ispagna si amava molto 

10 studio della lessicografia, e ch’eravi in pregio ogni 
maniera di erudizione appo i re e i sudditi, egli parti 
per quel paese e giunsevi verso Tanno trecentottanta, 
mentre vi regnava il [califo] omeiade His&m 'ibn 
'al Hakim, intitolato 'Al Muwayyad e governava 
per lui (2) 'Al Mansur 'ibn 'abi ^Amir. Il quale 
onorollo e molto lo beneficb. Sa‘^id compose per lui 

11 Kit&b 'al fusus, ad imitazione deir'Am&li di 


(1) V. il Cap. LXVIII, § 2 a pag. 512 di questo volume. 

(2) Letteralmente : il suo wall e luogotenente sopra la Spagna 
era 'Al Manser, 
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'A1 Qali (1). Sopravvenute in Ispagna le guerre civili, 

parti per Tisola di Sicilia; dov’egli mori in 645 
grave et^, circa Tanno quattrocentodieci (1019-20). 
'Abu Muhammad 'ibn Hazm dice ch’egli mori 
in Dallaliah (?) (2) Tanno quattrocendiciannove (1028- 
1029). 

Tahir 'ibn Muhammad 'ibn 'arRaqbani, il 
lessicografo siciliano, abitb la Sicilia... (3) e lo chia- 
mavano il vizir. A1 suo tempo non visse uom piu dotto 
di lui in lessicografia e lingua araba, ne piu elegante 
scrittore di prosa e poesia in questo idioma. Nobil uomo, 
valente, illustre e riverito da tutti; venian d’ogni parte 
i dotti [per conversare con lui] e trovavaiio in esso 
un mare immense [di scienza]. Di lui abbiarao delle 
poesie. 


(1) Questo luo<^o del testo mi sembra mal copiato. Trattandosi 
degli stessi autori e delle stosse opere, ho corretto secondo il passo 
analogo del Cap. LXVIII, a pag. 515 del presente volume. 

(2) Il codice ha D . 1 1 . 1 . . h. Supposi io gia che fosse scrittura 
erronea di S a h a 1 i a h , ma trovo nel M u ^ g a m di Y a q u t, 
(ediz. Wustenfeld, III, 479) questo articolo : « D a 1 i 1 a (lultima 
« lettera e y) quasi della forma f a ^ i 1 a del vocabolo d a 1 a 1 , 
« standovi T ultima y come segno del genere femininile. Dalai h 
« il contrario di qasd. E nome di luogo. Tbn ''al Qatta^ 
« neir 'Ibniat ('al 'asm a', ecc., V. qui appresso Cap. LXXVI e 
« LXXXV), reca questo vocabolo col ra a d d a h in fine e lo scrive 
« P a 1 i 1 a^ nel capitolo de’ vocaboli con lettera raddoppiata » . 

Non sappiam altro di cotesto luogo. Sembra vcrosimile che ap- 
partenesse alia Sicilia , poichii se ne fa parola nel presente para- 
grafo ed citato dal Siciliano 'Ibn 'al Qatta^ 

(3) E qui un vocabolo che significherebbe T a g 1 a b i t a, ossia 
della tribu arabica di T a g 1 a b ; ma dubito mol to di cosi fatta 
origino. 
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‘^Abd 'ar Rahman 'ibn ^Atiq 'ibn Halaf (il 
Siciliano), letter del Corano e grammatico, chiamato 
'Ibn 'al Fahh&m (il flgliuol del carbonaio) [e nove- 
rate] tra i piu grandi lettori del Corano e tra coloro 
che fecero il viaggio d’Oriente per ricercare appo i 
dottori le lezioni [varie del sacro libro]. Ei conobbe in 
Egitto 'Ibn 'al H..lmi, 'Ibn ..fs, *^Abd 'al Baqi 
'ibn Fahin (1), 'Abu 'al Husayn 'al W^ri ed 
altri, I’anno quattrocentottantotto (1095). Egli apprese 
la grammatica da 'Ibn .^.s&d — . Scrissene un bel 
trattato e rimase in Egitto, attendendo alle lezioni [del 
Corano] e ad altri studii, dall’anno ottantotto in poi. 
Nacque il (quattrocento) cinquantaquattro (1062) e 
rnori il cinquecentosedici (1122-3). 

‘^Ali 'ibn 'Ibrahim 'ibn ^Ali, soprannominato 
'Abu 'al Hasan, siciliano e grammatico, detto'Ibn 
'al Mu^allim (il flgliuol del pedagogo). Egregio in 
grammatica e lessicografia ; insegnb medicina ed oneiro- 
6critica e fu buon calligrafo. Mori, come si dice, Tanno 
cinquecentrentadue (1137-8). 

^Ali ^'ibn Ga^far 'ibn ^Ali 'as Sa^di (della 
tribu arabica di S a M), il Siciliano, chiamato 'Ibn 'a I 
Qat^aS lessicografo, grammatico e segretario, illustre 
flgliuol d’uomo illustre, nacque in Sicilia I’anno quat- 
trocentrentatre (1041-2) ; studio I’erudizione appo gli 
egregi [professori] del paese, ed arriv6 al sommo grade 
di perfezione nella scienza grammaticale. Egli compose 


(1) Correggasi Faris, come neH’articolo analogo del Cap. Cl, 
App., testo, pag. 59. 
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parecchi bei trattati. Partite di Sicilia verso Tanno cin- 
quecento (1106-7), soggiornb in Egitto inflno alia 
sua morte, che segui verso Tanno cinquecentoquindici 
( 1121 . 2 ). 

^Ali 'ibn ('al Hasan 'ibn) Habib, il Siciliano, 
lessicografo, soprannominato 'Abu 'al Hasan, fudei 
lessicografi eminenti e de’ campioni della scienza ; ro- 
busto critico de’ versi e delle figure poetiche (1) e 
poeta ei medesimo. 

^Ali 'ibn Tahir 'ibn 'ar Raqb^ni, sopranno- 
minato 'Abu 'al Fadl, il Siciliano, lessicografo, rac- 
coglitore di tradizioni su la lingua e su le antiche geste 
degli Arabi, ed altresi d’ogni apparato agli studi del- 
I’erudizione. Abbiam di lui delle poesie. 

‘^Ali 'ibn ^Abd 'ar Rahmdn, il Siciliano, gram- 
matico e autor di trattati di versificazione, emigrb in 
Alessandria; fu dotto in ambo le scienze suddette; pro- 
fesso Tuna e Faltra; coltivo tutti i rami dell’erudizione 
e fu tra i primi. Abbiam di lui delle poesie. 

^Umar 'ibn Hasan, il grammatico siciliano, so- 
prannominato 'Abu Hafs, coltivb la grammatica e la 
lessicografia ; fu eccellente in entrambe e ci ha lasciate 
delle poesie. 

^Umar 'ibn Halaf 'ibn Makki, giureconsulto , 


(1) Do .tra parentesi il nome del padre, secondo I’articolo ana- 
logo di 'A s S u y d t i, qni appresso, Cap. LXXVII, dove h inserito 
lo stesso brano di prosa rimata con una giunta. 


II. 


35 
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tradizionista, lessicografo, dotto ia lingua araba, scrit- 
647 tore di opere lessicograflche. Emigrb in Tunis, dove 
tenne il magistrate di cadi. Egregio oratore, egli solea 
fare ogni venerdi una orazione [novella], composta 
da lui stesso : e superava quelle di ' I b n N u b d- 
t a h (1). Abbiam di lui eccellenti poesie. Fu oriundo 
della Sicilia. 

'Umar 'ibn 'Ali 'ibn 'Umar, 'as Saraqusi (Si- 
racusano). Siciliano, dotto grammatico, lessicografo e 
lettore del Corano, ei compose varie opere su le le- 
zioni [del sacro libro], al par che su la grammatica 
e la versificazione. Egli insegnava lettura [del Corano] 
nella moschea garni' di Mi.sr (Cairo vecchio). II tra- 
dizionista 'As SilAfi lo conobbe in Misr (2). 

Abbiam di lui delle poesie. 

Muhammad 'ibn 'al Hasan 'ibn 'atTazi(3), 
il Siciliano, soprannominato 'Abu 'Abd 'AllAh, rimase 
in Sicilia, dove fu preposto alia composizione [dei di- 
spacci d’ufizio]. Fu grammatico, erudite, uomo egre- 
gio e lascib delle poesie tra le quali quest! due versi, ecc. 


(1) V. il nostro Cap. LXIII, pag. 463, nota 2. 

(2) Seguon due parole che non so deciferare. Si confronti con 
I’identico articolo dato da 'As S u y h t i sot to il nome di ^ U t- 
man 'ibn ‘Ali nel Cap. LXXVI, a pag. 676 del testo. Lo 
stesso nome di * XJ t m a n 5 citato dal M a q r i z i ' nel nostro 
Cap. LXXIV, a pag. 663 del testo, lin. 2*^. Si pu6 supporre sba- 
gliato il nome da 'Ad Dahabi e ritener quello che danno i due 
biografi egiziani. 

(3) Leggo cosi secondo il nostro Cap. LXIII, § 3, pag. 448 di 
questo volume. Il codice qui ha T awi. 
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Muhammad 4bn Sadus, soprannominato 'Abu 
■'Abd 'Alldh, il Siciliano, grammatico e segretario, 
avanzb ogni suo contemporaneo in grammatica : il verso 
[poi] e la prosa ubbidivano alia sua mano (1). 

Muhammad 'ibn 'Abd 'AllS,h, il Siciliano, let- 
tor del Corano e lessicografo, soprannominato 'Abu 
Bakr , va noverato tra’ dotti in lezioni [del sacro libro]. 

Ei fu uomo ascetico e religioso. Travagliato d’amore 
per un giovane figliuolo d’un qdyd in Sicilia, tanto 
.se ne accorb, che il suo corpo si strusse, sputo sangue 
e consunto dal mal di petto, abbandonb questo mondo 
e pass6 all’altro prima d’invecchiare. Che Iddio lo ri- 
muneri e gli perdoni. 

Muhammad 'ibn 'AH 'ibn 'al Hasan 'ibn648 
'Abd 'al Barr, 'as Siqilli, 'at Tamimi, 'al Qur^si 
(Siciliano, Coreiscita del ramo di Tamim), il lessico- 
grafo, fu uomo egregio, perfetto. Nato in Sicilia, viag- 
gio per istudiare; poi, ritornando al suo paese, andb 
a corte di 'Ibn Mankut (2) principe di Mazara; il 
quale divenne suo stretto amico e diegli alto stato. 
Questo 'Ibn Mankut era uomo d’illibati costumi e 
grande astinenza. Si ritrae che il detto Muhammad (3) 
vivea fino all’anno quattrocencinquanta (1058-9), e che 


(1) Letteralmente : « alle sue redini » . 

(2) Correggo cosi con certezza la lezione M . d k Ci d del testo. 
^Abd 'Allah 'ibn Mankht fu uiio de’ regoli surti alia ca- 
duta dei principi kalbiti di Sicilia. 

(8) Il nome di 'Ibn ^Abd 'al Barr h scritto malissimo in 
questo luogo , ma la persona non b dubbia. 
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il lessicografo 'Ibn 'al QattaS il Siciliano, emigrato 
in Egitto, era state sue discepolo. 

Nasrun 'ibn Futuh 'ibn Husayn 'al Ha- 
razi (1), il lessicografo, fu dei contemporanei d’'Ibn 
'al Qatt&^ 

Ya'qub 'ibn 'Ali 'arRunaydi, il Siciliano, les- 
sicografo, compose anche delle poesie. 

Yusuf 'ibn 'Ahmad 'ibn Ya'qub 'ad Dabb^g 
(il conciatore) il Siciliano, il grammatico, rimase nel 
I’isola di Sicilia, serbb i libri degli antichi e ci lascib 
buona poesia. 

'A b u M u h a m m a d, il Siciliano, il grammatico, chia- 
mato 'ad dara'ah (la lagrima), fu dei Siciliani che 
rimasero, nel paese e dei migliori pedagoghi. Ci ha la- 
sciata buona poesia. 


(1) Di Marsa 'al Haraz, oggi La Calle. 



CAPITOLO LXX. 


Dal Kit&b 'a I 4 bar, ecc. (Avvertimenti su le geste 
del trapassati) di 'Ad Dahabi suddetto (1). 


Questo medesimo anno(320 = 932) mori May- 

mun 'ibn 'Umar, 'al 'Ifriqi, 'al M 4 1 i k i (dell’Af- 
frica propria, giureconsulto raalekita) soprannominato 
'Abu 'Umar, il giureconsulto. Quest! fu cadi di 'A 1649 
Qayrawan, e [prima o poi] di Sicilia. Visse cento 
anni o piu, e fu in ponente I’ultimo dei tradizionisti 
discepoli di Sahnun e di 'Abu Mus'ab 'az Zuhri. 


(1) Cod. di Parigi, Suppl. ar., 746. Comprende le notizie dal- 
I’anno tre dell’Egira infino al quattrocenquarantaqiiattro. 
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Dal Masdlik 'al 'absar, ecc. (Escursioni degli 
sguardi sui ream! e le metropoli) di Sih^b 'ad din 
'al ^Umari, volume decimosettimo, nel quale si ri- 
cordano i poeti magrebini (1). 


Tra questi e da noverare 'Abu ^Ali 'ibn Rasiq 
'al M a sill (2). Se il mare tentasse di rivaleggiare 
650 con costui, non arriverebbe ad agguagliare le sue 
cupidigie, ecc. (3). Narra 'Ibn Bassdm ch’egli 
nacque in 'Al Masilah, dove studib per poco tempo 


(1) Codice di Parigi , Anc. f , , 1372. Nel Capitolo XX abbiam 
dato per intero il nome deiraiitore, che manca in questo volume 
del codice parigino. Il quale h pieno di correzioni ed aggiunte, che 
sembran di mano dell’autore medesimo , ed una (fog. 209 recto) e 
notata dopo Tanno 740 dell’Egira (1339-40). Si tratta in questo 
volume dei poeti d’Affrica e di Spagna, dal principio del quarto 
secolo deirEgira infino ai tempi deirautore. Nella prefazione (fog. 3 
verso) egli dice avere adoperata la raced ta d’'Ibn Sa^ide fat- 
tovi notevoli aggiunte. Il primo paragrafo che ne abbiam cavato 
si legge a fog. 137 verso. 

(2) Da M a s i 1 a, o, come scrivono in oggi i Frances!, Mgila^ in 
provincia di Costantina. 

(3) Non essendo siciliano questo 'Ibn Easiq, ho soppresso nel 
testo un lungo squarcio di prosa riniata : frasi vaghe e lodi sper- 
ticate che Tautore infilza per far le consonanze e mostrar lusso di 
vocabolario. 
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e pass6 quindi ad 'A1 Qayraw&n. Ei [s’innalzb nelle 
lettere] come poggio, che I’acqua [dell’inondazione] mai 
non arriva [a coprirlo]; e [progredi tanto da parer 
lontana] meta, che camela robusta non riesce ] a toc- 
carla]. S’egli poetava (1), [ecco che] I’eleganza delle 
forme metteasi in moto e trottava per bene; s’egli 
prendea a scrivere , il sottile calam gli s’inginoc- 
chiava dinanzi e vergava [ linee di] peregrina [bel- 
lezza, da paragonare al] chiaror della luna, quando la 
notturna brigata [siede in cerchioj a novellare. Eran 
miracoli di pensiero e di stile (2). 

Allorche le saturnie stelle si levarono su I’orizzonte 
di 'Al MuMzz 'ib» B^dis, e quest! si messe in viag- 
gio alia volta di 'Al Mahdiah, sotto un cielo vedovo 
di lune (3), con animo [si abbattuto] che parea volesse 
esalare lo spirito in tempo piu breve che I’asino non 
duri la sete (4), 'Abu '■Ali ('ibn Rasiq) fu di co- 
loro che trassero nel suo stuolo svaligiato, e strinsersi 
nell’afflitta sua schiera. Egli dimoro presso 'Al Mu'izz 
in 'Al Mahdiah: ma cascata su quel la citti la notte 
in cui I’armata de’ Rum navigava in que’ paraggi, ec- 
coti alio spaccar dell’alba, il mare [cosparso di) col- 


(1) Mi seinbra che il verbo naqad « beccare, scernere » abbia 
qui il significato di « far buona poesia », la quale si dice n a q d. 

(2) H u b r e h a b a r , de’ quali vocaboli il prirao significa la 
cognizione profoiida di una cosa e il secondo la narrazione. ;g[abar 
h anche termine grammaticale, die vuol dire « soggetto della pre- 
posizione , enunciativo » . 

(S) Lune, s’intenda giovani valorosi. Accenna alia ritirata di 'A 1 
Mu^izz da 'Al Qayrawan, quando il paese fu occupato 
dagli Arabi dell’ Alto Egitto. 

(4) V. Frey tag, Prov. Ar., II, 290, N. 123. 
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line die minacciaTano lo estremo fato, e di poggi che 
recavano morti violente (1). In [quell ’infausto] crepu- 
scolo voile il poeta appresentarsi ad 'Al Mu4zz. Lo 
trov6 nel suo oratorio, che leggeva al lurae degli ac- 
cesi doppieri, e i biglietti gli arrivavano [ad ogni mo- 
mento]. Si fece innanzi 'I bn Rasiq, mettendosi a re- 
citare la qasidah che comincia: 

« Fa cuore, non ti conturbi questo tumulto, quando 
ognun piega il collo sotto la tua possanza ». 

EMu4zzalui; «E quando la finirai! Come posso 
far cuore quando non mi rechi altro aiuto che coteste 
ciarle? Perche non mi lasci in pace? » Gli domandb il 
foglio sul quale erano scritti i vensi, lo strappb e, non 
bastandogli, I’avvicinb alia candela e Parse. Immedia- 
tamente 'I bn Rasiq volta le spalle senza torre com- 
651 miato e tira dritto per la Sicilia. Quivi I’avea prece- 
duto, e denigrate gia, 'Ibn Saraf, col quale egli, s6g- 
giornando in 'AlQayraw&n, ebbe una volta [le 
stesse peripezie] che corsero tra 'Al Huwtirizmi e 
Badi*^ 'az Zam^n (2). Epperb, trovatisi insieme in 
Sicilia, si messero a dilaniare I’un I’altro. Rincrebbe alia 
gente del paese la nimista ed avversione che era tra 
questi due [letterati]; onde un dei correligionari an- 


(1) Allude alio sbarco deirarmata de’ confederati Italian i nel 
1088. V. il Cap. XXXV, nel vol. I, 440 scg. 

(2) Ossia « Prodigio del secolo » . Cosi chiamarono, per la sua 
eccellenza nelF amena letteratura , 'Ahmad 'ibn H u s a y n 'a 1 
H a m a d a n i , contemporaneo e promotore di 'A 1 Hariri. 

'Al Hamadani avea attaccata briga a N i s a b u r col poeta 
'A b d B a k r 'a 1 H u w a r i z m i, per gelosia letteraria. Ne fa 
raenzione il Sacy, Chrhtomatie^ III, 360, nolle note agli square! 
delle M a q a in a t di 'A 1 Hamadani. 
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dato appo 'Ibn Rasiq, glidisse: Voi due, segnacoli 

entrambi di virtiidi e dottori del popolo di ^A1 Qay- 

r a w 4 n ^ recati da’ meriti vostri in alto stato ed 

estesa rinomanza , voi non dovevate , no , lacerarvi 

scambievolmente la pelle, ne dar a mangiar a’ nemici 

la came I’uno deiraltro! « [Ebbene], rispose ['Ibn 

Rasiq], va [ dunque a trovare ] 'Ibn Saraf ». 

[Andato I’amico ] vide che quegli inclinava alia pace 

e s’accostava alia mansuetudine. Scusossi con lui 'Ibn 
/ 

Saraf dell’averlo fatto scendere [di casa propria] e sa- 
lire [in casa sua] e gli die doppia sicurt^ [del suo pro- 
posito], con la lingua e con la mano. [Dal suo canto] 
'Ibn Ra#iq or si prestava [alia riconciliazione], ed 
ora trovava ostacoli; oggi buon volto e domani facea il 
muso; ma'Ibn Saraf non voile mai sciogliere ci6 
che aveva annodato, ne disdire ci6 che avea promesso. 
lo narrerb adesso [ ripiglia S i h d b 'ad d i n ] al- 
cuna delle notizie date da 'Ibn Bassam su questo 
'Ibn Rasiq; ma abbrevierb le parole dell’autore, 
stralciadone al mio solito le inutili prolissita. 

Racconta ['Ibn BassS,m]che 'Abu 'Abd 'Al- 
lah 'ibn 'as Saffar (1), il Siciliano, rifuggitosi in 
'Al Qayrawan, conobbevi 'Ibn Rasiq e che 
questi, quand’ebbe presa dimestichezza con lui, gli con- 
fidb I’angoscia ch’ei sentiva per I’araore di un ragazzo, 
e lo pregb di andare insieme con lui a veder questo [pro- 
digio di bellezza]. Messici in cammino, diceva 'Abu 
'Abd 'Allah, arrivamrao alia [contrada dell’] arte dei 
gioiellieri, quand’ecco un giovane, che parea la luna 
plena: liscia ed olezzante avea la pelle; un polverio 


(DSaffar 0 lavorator di rame o fonditor di bronzo. 
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d’ambra sovrastava d’ambo i lati alia canfora del suo 
collo (1) : [avresti creduto che] il sospetto d’un mal pen- 
siero lo ferisse, [poich^] lo sguardo fiso sopra di lui gli 
facea sanguinare [le guance]. Ma 'Abu 'A 1 i com’e- 
gli fu visto dal garzone, tal turbamento lo preseche 
652 gli portb via tutto il sangue dal volto (2); ond’io gli 
recitai questi due versi di 'As Sanubiri, ecc. (3). 
Ed ei mi rispose : 0 'A b u “^A b d 'A 1 1 & h (4) per Dio, 
non I’ho mai guardato in faccia, senza sentirmi venir 
meno. Pur mi conforta la tua [presenza] e mi calma 
la dolcezza della tua parola. [Sappi] con cib ch’io non 
oso mai di rinfrescarmi I’occhio [contemplando] il suo 
volto raggiante ecc. (5). Ripiglia il Siciliano ('Ibn 'as 
Saffdr): Or io tan to feci per racconsolare questo 
'Abu 'All, ch’egli mi svelb il segreto delle [sue rela- 
zioni] con quel giovane : e giuro che non v’ho scoperto 
alcun fatto che si possa giudicare men che onesto. Es- 
sendo poi ritornato [nel luogo dove incontrai] quel 
giovane gioielliere, messomi un giorno a seder nella 
sua bottega, cominciai a chiaccherare ed a ripetere 
qualcosa de’ discorsi di 'Abu 'A 1 i. Mi accorsi che il 
giovane d’un subito mutb colore ; tacque alquanto, poi 
prese un pezzetto di carta (6) e scrissevi : « Il segreto 


(1) I cajjelli biondi ricascanti sul collo bianco. 

(2) Letteralmente : « gli portb via Tacqua dal volto ». L’acqua 
del volto in arabo vuol dir I’onore, il contegno: ina qui significa 
I’umore, ossia il sangue, come b spiegato nelle linee seguenti. 

(3) Sopprimo i due versi. 

(4) Era uso tra amici di chiamarsi col soprannome , anzichb col 
nome proprio o col patronimico. 

(5) Metto da canto una tiritera di spasimi in prosa rimata e in 
verso, e passo alio scioglimento della commedia, fog. 39 recto. 

(6) S i h a h. 
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[e il] monile del cuore. S’io tolgo I’uno, I’altro rimane 
disadorno ». Ripiegb il foglio, me lo porse ed aggiunse: 

« Ho messe qui poohe parole ed una sentenza da ser- 
« bare gelosaraente. Quando vedrai 'Abu 'A 1 i fa di 
< avvertirlo che I’amante, s’egli tace e compassionate, 

« s’egli va strorabazzando, ^ fuggito. E tu dope [aver 
« consegnato] questo [biglietto] non ti metterai -a scio- 
« rinare il mio segreto: [sappi] che s’egli persiste a fare 
« il cascamorto per me, non gli permetterb mai piu di 
« farmi visita; lo rimeriterb con [fargli versare] onde 
« di pianto e [fargli provare] lunghi strapazzi. E giuro, 

« per quest’affetto ch’ei dice di portarmi e per questo 
« strepito del piagnisteo ch’ei fa per mia cagione, giuro 
« ch’io non intendo sgombrargli il petto da’ sospiri, ne 
« le costole dal carbone che v’arde, nb le palpebre dalle 
« lagrime». Recatomi [ripigliava il SiciliaiioJ.da 'Abu 
'A 1 i io gli porsi il biglietto ed ei lo lesse. Gli riferii dope 
cib il discorso del giovane e se I’ingozzb. Poi die in 
un tal sospiro che mi parea gli si squarciassero le co- 
stole : e alfine mi domandb : « Oh dimmi s’egli giuro 
« proprio con quelle parole? » «Si», replicai; edegli: 

« Vuoi adesso'ch’io rnetta-in prosa rimata tutto quel 
che m’hai riferito, [e ch’io I’accomodi ] in guisa da 
farti credere che leggessi proprio il discorso di quel 
giovane? » « Accidente, gli risposi, e perche non lo 
fai? » Egli allora [improvvisb] i seguenti versi, ecc. (1). 

Dice 'Ibn BassAm: « So da un vizir di Siviglia che 653 
una volta 'Abb&d (2) mandb un suo mercatante in Si- 


(1) Dopo molti versi su quello e sopra altri argonienti, il codiee 
ripiglia come qui appresso. 

(2) 'Aba ‘Amr 'Abb ad 'ibn Muhammad, soprannomi- 
nato 'A1 Mu 'tad ad, regno in Siviglia, dal 1042 al 1069. 
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cilia, dove si trovava 'I bn Rasiq, il quale avea sen- 
tito parlar tanto bene di quel principe, che gli era ve- 
nuto tal desiderio avvicinarglisi , qual ne sente il vecchio 
padre per la sua tenera prole. 'Ibn Rasiq, saputo 
I’arrivo di cotesto mercatante, gli si flcc6 in casa ; si 
messe a frequentarlo ed a sollecitarlo affinclie lo re- 
casse [in Siviglia] e lo favorisse appo 'Abb&d. Il mer- 
catante gli facea promesse, gli dava speranze e usava 
con lui famigliarmente : fintantoch^, calmati i venti e 
reso praticabile il corso nell’arringo del mare, egli si 
dilegub: andb, per gli affari suoi, lasciando 'Ibn Ra- 
siq in compagnia delle proprie speranze. Il merca- 
tante [tornando in Siviglia] riferi I’accaduto all’ "^Ab- 
b&d, gloriandosi del |bel tiro che avea fatto] ; ma il 
principe lo puni severamente ; confiscandogli ogni suo 
avere. Poscia 'Ibn Rasiq pensb di far il viaggio per 
mare, ma sbigotti: e il suo coraggio non I’aiutb tanto 
da farlo entrare in nave. A1 qual proposito ei detto 
quest! due versi, ecc. 

Fa menzione di lui 'Ibn Hallik^n, dicendo ch’ei 
fu uno degli uomini piu egregi ed eloquent!; autore di 
belle opere; tra le quali il. Kitab 'al' 'Umdah (La 
colonna)(l); 1’ 'Anmud&g (Il tipo) (2); il Qur&dat 
'ad dahab (Le pagliuole d’oro) (3); lo 'As sudud (Le 
anomalie). Alti'i dice che il padre d’ 'Ibn Rasiq era 
schiavo rumi, e che 'Ibn Rasiq morl in Mazara, 


(1) Abbiaia detto di questo libro nel Cap. LX VIII a pag. 512 
del prescnte volume. 

(2) Haggi Halifah, I, 468, N. 1392. Cl St. deiMui., II, 502, 
nota 4. 

(3) Op. cit., IV, 509, N. 9394. 
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villaggio in Sicilia. 'Ibn Hallik^n trascrive i se- 
guenti versi di lui, ecc. 

[Va noverato] tra’ suddetti [poeti magrebini] 'Ibn 
H a m d i s (1), [fl cui nome compiuto e] 'Abd 'al 
Gabber 'ibn 'abi Bakr 'ibn Muhammad 
'ibn Hamdis, 'al 'A z d i, 'as S i q i 1 1 i (della 
tribu arabica di 'A z d e Siciliano) , sopran nominate 
'Abu Muhammad. [Lo possiam dire] bella mattinata 
non offuscata di caligine; limpid’ acqua non intor- 
bidata di musco; generoso corridore non pareggiato 
nella gara ; nube non affrappata da’ lampi. Dal suo 
ramo fecondo non caddero i frutti I’un dopo I’altro ; 
non fu alterato nella sua notte il placido chiaror della 
luna; pochi batteron la sua nobile via. Sia esaltato 
Colui che loco in tale sfera si splendida quintadecima ! 

Fa menzione 'Ibn Bass^m del detto 'Ibn Ham-654 
d i s e si il dice egregio poeta, che saettando imbercib 
alti concetti, e tuffandosi nel mar della parola, vi pesc5 
peregrine perle di idee. Ecco alcuni de’ suoi nobili 
concetti, ecc. (2). 

[Va noverato] tra’suddetti (3) 'Ibn 'al Mu' add ib, 
'Abd 'Allah 'ibn 'Ibrahim 'ibn Mutanni, 
oriundo di 'Al Mahdiah (4)..., il quale possedette 


(1) Foglio 74 recto. 

(2) Seguono parecchi square! di poesia, alcuii de’ quali si trova 
nel diwan, codice di Pietroburgo. Qua e la Sihab 'ad din vi 
aggiugne brevi giudizii , de’ quali io non ho dato il testo , perche 
sono al sulito molto vaghi e mi avrebbero costretto a inserire anche 
versi, uscendo da’ limiti propostimi. 

(3) Fog. 155 recto. 

(4) Manca qui una parola. 
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vera arte d’Alchitnia, se [col vocabolo arte] s’intenda 
r 'adab [letteratura]; ch6 [veramente ei seppe] mutar 
I’essenza delle cose (1) barattando il ferro con I’oro. 
Fece I’elisir e pur cadde in cattivit^; fu perseguitato 
per mala condotta e non emendossi. Secondo 'Ibn 
Rasiq, fu assai mediocre poeta; gittatosi ad amare i 
ragazzi ; appassionato di vagare qua e li per lo mondo 
e di studiare rAlchimia e la pietra fllosofale. Imbarcossi 
una volta per la Sicilia; ma preso [da’ Cristiani], dimorb 
lungo tempo in cattivita ; finche, fermata una tregua 
[tra i Musulmani] e il re de’ Rum, quest! rimandb i 
prigioni e ' I b n 'a 1 M u ' a d d i b tra gli altri. Tra 
le sue poesie corrono questi due versi, ecc. 

[Va noverato] tra’ suddetti (2) ‘Umar ' i b n 'a 1 
Hasan'ibn‘Abd'arRahmS.n 'ibn ‘Umar 
'ibn ‘Abd 'Alldh 'ibn 'abi Sa‘id [sopranno- 
minato ]'Abu Hafs, 'al Hawazini della pro- 
genie di D u 'a 1 K i 1 (3). Dice 'Ibn Bass&m die 

il bisavolo di costui, 'Abu S a‘i d, venuto, primo della 
sua famiglia, in Ispagna, fu ' i m S, m della preghiera 
pubblica in Cordova, al tempo di ‘Abd 'ar RahmS.n, 
primo principe omeiade di Spagna. Quando la signoria 
di Siviglia venne alle mani di ‘Abb ad 'al Mu‘ta- 
d a d (4), il suddetto 'Abu Hafs era proprio I’anima 
della cittii e splendeavi come il Sole ; e tra lui ed 


(1) Letteralmente ; « le identita, le cose in st^ stesse uno de’ tanti 
sigirificati del vocabolo ‘ayn « occhio, fonte, ecc. ». 

(2) Foglio 155 recto. 

(3) Il codice 'A 1 Hawar.ni. La tribu yamanita di Hawazin 
^ ramo di Dd 'al Kila'. 

(4) V. qui sopra a pag. 555. 
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‘^A b b & d, prima che questi prendesse lo State, era la 
stessa dimestichezza che corre tra le due stelle Far- 
q§,d (1) e la stessa vicinanza die ^ tra rocchio e 
Forecchio. Ma quando 'A1 Mu^tadad ebbe ben fer; 
mati i pie [sul trono], 'A b u H a f s, apprendendo qual- 655 
che mal tiro [del nuovo principe], serrossi in casa (2) 
affinche il Fato sbagliasse il [suo colpo sopra iL] savio 
G le magagne [di ^Abbdd] giovassero all’insidiato. Per 
la qual cosa dornandb ad 'A1 Mu^^tadad il permesso 
di fare iin viaggio, e soggiorno alquanto in Sicilia: 
ma gli orizzonti eran troppo angusti per la sua gloria 
e le maraviglie raccontate di lui trapassavano i con- 
flni della Siria e delF^r^q. Partito poscia per I’E- 
gitto, arriyo alia Mecca ed ebbe, cammin facendo, il 
libro di 'A t T i r m i d i (3), il quale egli poi fu il primo 
a diffondere nel Mag rib. Ritornato poscia in Ispa- 
gna, soggiorno in Murcia; ma quando i Rum s’im- 
padronirono di questo paese e i tempi si fecero grossi, 
ritorUo alia sua patria, [attirato] da una speranza che 
gli scavo la toinba, facendogli uscir di mente il sospetto 
in cui era venuto una volta e dimenticare com’egli 
avesse gi^ schivato un colpo che or non potea piu ribat- 
tere. Infatti ^A1 M uH a d a d [un di] chiamollo alia sua 
presenza e comando a due paggi negri di metterlo a 
morte. I quali eseguirono con rammarico lor mala 
opra. Trapassato che fu questo valentuomo, ogni cosa 
and5 di traverso ad ^Abbad; n6 egli frui a lungo 
di questa bassa vita. Ecco alcuni versi del nostro 
poeta, ecc. 


(1) Sono p e Y deH’Orsa Minore. 

(2) Letteralmente : « insalvatichi » . 

(3) Celebre compendio di Tradizioni del Profeta. 
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[Va noverato] tra’ suddetti (1) Sulaym&n 'ibn 
Muhammad, 'a s S i q i 1 1 i (il Siciliano), cui una lu- 
cida percezione fe’ terso (2) lo specchio [dell’intelletto]; 
di^ alia sualampada I’apparenza di raggiante sole mattu- 
tino; e per suo mezzo guari le infermitk della lette- 
ratura e ne fe’ cessare i lai. 

Dice 'Ibn Bassara: A quanto ne ho saputo, ei 
fu dotto, erudito e poeta, e capith in queste nostre 
regioni I’anno quattrocenquaranta (1048-9); lodo pa- 
recchi principi del paese e con la sua grande eru- 
dizione fu onorato appo i grandi. Si leggono di lui 
i seguenti due versi, ecc. 

[E da noverare] tra’ suddetti (3) 'Abu 'al 'Arab, 
il Siciliano. Fu eccellente nell’arte metrica, e quella ei 
fe’ doventar come grosso flume, al quale chi s’avvicina 
non pub rimanere assetato. Egli incanalb quel flume 
6661^1 dove impaludava; raffrenb i suoi rami lussureg- 
gianti ; ravvivb, con la irrigazione di quelle acque , 
nelle guance di essa arte [metrica] le rose, le quali 
pria non erano altrimenti inatfiate che dalla piog- 
gia: onde avvenne che [per opera di lui] prendessero 
color piu vivo. Fu 'Abu 'al 'Arab quegli che doth 
quest’arte di tutti i nomi tecnici e che fece copia dei 
proprii lumi a una carovana di guasta mestieri. L’arte 
visse disadorna flnche egli non la addobbb ; ignobile 


(1) Pog'. 179 verso. Si veggano su questo Sulay m^n i nostri 
Cap. LXI, LXII e LXIII, a pag. 420, 434 e 457 del presente volume. 

(2) S a q a 1 « pnlire del metallo » ha le stesse lettere radical! 
del nome Sicilia. Come lasciar fuggire questa bella occasione di fare 
un bisticcio? 

(3) Foglio 180 verso. 
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linch^ egli non la esalt5; confusa finchfe non vi spimto 
I’alba sua lucente ; rimase plena di error! , flnche 
i suoi raggi non sfolgorarono appieno ne’ piu remoti 
[paesi di] Levante (1). Nei quali egli percorse una via 
che sapea buona, e insegnb ai poeti della sua nazione 
a cogliervi i piu bei flori. Indi spirb per lui un vento 
propizio, che lo sollevb dalla cattiva fortuna ; assicuro 
la sua luna piena che non giugnesse mai alio scerao; 
gli mandb successivamente le nubi [che lo rinfrescas- 
sero nel viaggio]; spinse verso di lui nelle aurette mat- 
tutine i profumi [della poesia]; gli condusse a nozze le 
[bellezze poetiche] verginelle, e accrebbe grazie alle 
spose. Dice 'Ibn Bass^m: « Uso costui la lingua piu 
pura che mai si parlasse dagli Arabi di queste region! : 
ei fu Stella venuta dairOriente (2) in [quest! paesi] oc- 
cidentali. Tra i piu celebri aneddoti suoi mi b stato rac- 
contato, ch’egli appresentossi un giorno a corte di 'A 1 
Mu^tamid('ibn ^Abbad, principe di Siviglia), 
al quale era stata recata gran copia di monete di ar- 
gento. 'Al Mu^tamid gliene die due borse piene. 
Erano esposti dinanzi il principe parecchi lavorii d’am- 
bra, un dei quali in figura di camelo, intarsiato di bel- 
lissime gemme : 'Abu 'a 1 ^A r a b allora improvvisb 
[questo verso] : 

« A portar coteste monete, che Iddio ti dia vita, non 
ci vuol manco di un camelo ». 

Si messe a ridere 'A 1 M u ^ t a m i d e gli donb quel 
gingillo, ma 'Abu 'a 1 ^A r a b ripigliava estempora- 
neamente : 


(1) Si ricordi che Abb: 'al Arab era nato in Ponente. 

(2) II poeta era Siciliano e I’antologista scriveva in Spagna. 
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« Mi hai donate un camelo bruno, sul quale hai tu 
messo un carico di bianco argento : cosi potesse por- 
tarlo! » 

« Case singolare, che singolari sono tutte le mie av- 
venture, tu mi fai vivere neU’abbondanza; tanto ch’io 
porto via ad un tempo la soma e la bestial » (1). 

Or venendo (2) agli scrittori coi ricordi dei quali 
'Ibn 'al Qatt^^ ha adorno il suo [libro intitolato] 
'A 1 M u 1 a h 'a 1 s a r i a h (3), io ne nominerb al- 
cuni dei piu segnalati e distinguerolli in ispecie e ge- 
neri, a fin di mostrar meglio quelle bellezze letterarie 
6r)7 0 quelle poesie, alle quali e da accompagnar lode. II 
soprannome di 'Ibn 'a 1 Q a 1 1 iV fu 'Abu 'a 1 Q a- 
s i m e il nome “^A 1 i 'ibn G a ^ f a r 'as S a^d i (della 
tribu arabica di S a ^ d ). 

Tra gli altri di cui si fa ricordo, ecc. (4). 


(1) Questi due versi, insieiue con un altro tramezzatovi e con una 
breve notizia, leggonsi in un estratto del Tuhfat 'al *Ar(is, pfesso 
Dozy, Hist. Abbad., II, 146. Cf. Hist, des Mus. d'Espagne dello 
stesso autore, IV, 149. 

(2) Fog. 182 verso. 

(3) « I sali contemporanei » o vogliam dir: Le bellezze dei poeti 

contemporanei. V. Haggi IV, 145, N. 7901 e VI, 109, 

N. 12867. Il titolo stesso dimostra ch’ti Antologia diversa da quella 
delle poesie sicilianc , della quale si trova una parte nel nostro 
Cap. LXIII, § 3, pag. 447 segg. del presente volume. 

(4) Ne’ 34 fogli seguenti non si tratta di 'Ibn 'a 1 Q a 1 1 a * se 
non che egli b citato in qualche articolo. Ne anche vi si trovano noini 
di poeti Sicilian!. 
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Dal K i t a b 'a 1 \v f i b i 1 w a f a y a t (Supplemento 
alle necrologie) dello s a y h S a 1 A h 'ad din ' i b n 
'a b i 'as Safa IJ a 1 i 1 'i b a ‘A b d 'A 1 1 A h , 'a s 
S a f a d i (1). 


H u r h i (Giorgio) (2) il Franco, vizir di re Ruggiero 
I’occupatore del reame di Sicilia, fn uomo prode e va- 
loroso, un dei Cristiani piu sagaci. A capo di un’armata 
egli prese 'A1 Mahdiah ai Musulmani. Recando 
poscia un esercito su le navi, arrivb a Costantinopoli ; 
entrb nel porto ; presevi inolte galee : e la sua gente 
saettb lo [stesso] palagio del re. Lunga guerra si tra- 
vaglib tra lui e il principe di Costantinopoli, con per- 
dita sempre di quest’ultimo. Giorgio fu uomo di quoi 
tali che niuno si scalda al raedesimo fuoco con esso 


(1) A, cod. della Bibl. di Parigi, Siippl. ar., 706. Due volumi di 
esemplari diversi, Pun dei quali, che era Pottavo, corre dal noine ^ a- 
thn a quellu di 'Ibn 'as Saninirah; Paltro, ch’era il deciino 
quint 0 di una copia diversa, va da S a * i d ' i b ii ‘A 1 i infino a 
S a M d. Il codice B, posseduto dal comandante Dewulf, del Genio 
iiiilitare di Francia, copia magrebina del 1148 delPegira, abbraccia 
presso che intera la lettera ^ a y n. 

(2) Questo nome negli altri scrittori ha la forma g u r g i. Pure 
non e da biasimar quella di 'As S a f a d i, la quale si trova nelle 
monete dei re Pracratidi della Georgia. 
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loro (1). Egli mori di emorroidi e mal di pietra, Tanno 
cinquecenquarantasei (20 aprile 1151 - 7 aprile 1152), 
con grande allegrezza della gente [musulmana]. 

R ag g a r (Ruggiero), re dei Franchi, principe della 
Sicilia, mori di angina Tanno cinquecenquarantotto 
(29 marzo 1153-17 marzo 1154). Altri pronunziano 
questo nome 'UggAr (Uggiero). Amo molto i cultori 
delle scienze filosoflche : egli fece venire dalla costiera 
essd’Afifrica (2) lo S a r i f 'a 1 'I d r i s i (Edrisi) autore 
delNuzhat 'a 1 Mustdq, ecc. a fin di comporre per 
lui un’opera su la figura del mondo. Arrivato Edrisi 
appo di lui, il re lo accolse a grande onore e gli die alto 
stato. Chiestogli, poi, da Edrisi del metallo da fabbri- 
carne gli Istriimenti j clFegli immaginava, il re gli fe’ 
recare delle vergho d’argento del peso di quarantainila 
dirham; con le quali egli costrui dei cerclii in figura 
delle sfere celesti: e sovrapponendoli I’uno aU’altro, lor 
dette la figura speciale [ch’egli brarnava], Ruggiero ne 
fu maravigliato. Aveva Edrisi adoperato in quel lavoro 
la terza parte deU’argento e un poco piu, avanzandone 
quasi due terzi, che il re gli lascib in guiderdone, e 
v’aggiunse centomiia dirham ed uiia nave teste arri- 
vata da Barcellona con carico di varie specie di merci 


(1) Questo proverbio si Icgge con poche variaiiti nel Maydani, 
ediz. di Freytag, tomo II, pag. 588, e torna a quel cho iioi diremmo 
« uomo da non lasciarsi posar mosca sul naso » . 

(2) 1 ‘ A d w a li assolutamente ossia « La terra del passag* 
gio » , come fu cliiamata la costiera d’Affrica che guarda la Spagna. 
Lo Stretto di Messina era detto dagli Arab! d'Occidente ^Adwat 'ar 
Rum, ovvero 'A 1 F a r a n g. V. in questo volume , pag. 168 , 
183, 187. 
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europee (1) di quelle che sogliono i re far venire [ap- 
posta per loro], Ruggiero pregollo che rimanesse appo di 
lui, dicendogli: « Tu sei, della casa de’ califi, e finchS tu 
vivrai tra’ Musulmani, i re dei loro paesi cercheranno 
di farti morire ; ma soggiornando presso di me, la tua 
vita Sara sicura Avendo dunque Edrisi accettata la 
profferta del re, questi gli assegn5 tale entrata che si 
larga non nehanno se non che i principi. Edrisi an- 
dava alia reggia a cavallo ad iina mula, ed entrando 
nella sala del re, questi si levava, gli sifacea all’incontro 
e lo metteva a sedere accanto a se. [Una volta] il re 
gli disse : lo voglio notizie appurate o precise dei paesi 
[del globe], non gia quelle che si cavanodai libri. jDie- 
tro matura esamina, Edrisi e il re] prescelsero alcuni 
iiomini sagaci, intelligenti e pronti ; i quali Ruggiero 
mandb per tutte le province di levante, ponente, mez- 
zogiorno e settentrione, e con essi invib dei disegna- 
tori (2), che ritraessero cib che vedeano con gli occhi 
proprii ; comanclando a tutti costoro di ricercare mi- 
niitaniente e largamente tutte jle condizioni dei paesi] 
ch’era uopo di conoscere. Ogni volta che alcun di loro 
[ ritornando dalla sua missione ] recava qualche dise- 
gno, lo Sarif Edrisi lo verificava : e cosi egli con- 
dusse a compimento Topera che s’era proposta, la quale 
e intitolata: Nuzhat 'al mustaq, dello Sarif 'al 
'I d r i s i. 


(1) R 5 m i, chc qui significa appartenenti a' Cristiani d’Europa, 
e in ispecie a quelli stabiliti sul Mediterraneo , da Costantinopoli 
alio Stretto di Gibilterra. 

(2) M u s a w w i r s’intende pittore o scultore. Qui si tratta pint- 
tosto di jiersone capaci di abbozzare carte topografiche, o forse por- 
tulani, come par che Tautore voglia significare un po’ piu innanzi. 
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659 'Ibn Rasiq. Parecclii han portato questo nome; 
tra i quali ‘A b d 'A 1 la h 'ibn Rasiq 'a 1 Q u r- 
tubi (da Cordova) e 'Ibn Rasiq 'al Qayra- 
w^ni (da'AlQayrawan) autore delle [ note ] 
opere, il quale ebbe per norae proprio Hasan. 

S u 1 a y in a n 'ibn Mahmud 'ibn ' a b i 'a 1 
H u s a y n ' i b n M a h f u z, 'a 1 Q u r a s i (Coreiscita), 
soprannominato 'Abu 'a 1 M a s ' u d, 'a s S i q i 1 1 i (1 ) 
'a 1 Bagdadi (Siciliano dorniciliato (?) in Bagdad). 
Prese alcune tradizioni da 'Abu H i s a ra H s a ' i b ii 
'Ahmad 'ad D u s a b i e insegnonne alquante. Egli 
mori la notte di 'a sura' dell’anno seicentoventitre 
(11 gennaio 1220). Ecco due versi suoi, ecc. 

'ibn 'al Hasan 'ibn 4sa 'ar Raba^^i 
(della tribu arabica di Rabi^ali), soprannominato 'Abu 
'al ‘^Ala', 'al Bagdadi (da Bagdad), il lessicografo. 
Studio tradizioni con 'Al Hasan 'ibn ^Abd 'Allah 
'as Sirafi, con 'Abu ^Ali 'al Farisi, con 'Abu 
Bakr 'Ahmad 'ibn Ga^^far 'al Qa e con 'Abii 
Sul ay in an 'al HatG^bi e trasmise le tradizioni prese 
da loro. Oriundo di 'Al Mawsil (Mossul), egli venne 
in Ispagna, regnando Hisdni 'ibn 'al Hakim intito- 
lato 'Al Muwayyad [billah], e governando 'Al 
Mansur 'ibn 'abi ^Amir, verso il trecento ottanta 
(31 marzo 990 - 19 niarzo 991) e mori in Sicilia I’anno 


(1) Il Codice A, tomo XV, ha 'a s s a y q a 1 (I’armaiuolo), il qual 
nonie 0 facile a confondere con As S i q i 1 1 i (il Siciliano), perche 
ha le stesse lettere radical! e non differisce che per le servili, quelle 
cio^ che determinano la forma graminaticale. 
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quattrocendiciassette (22 febb. 1026 - 10 febb. 1027). 

Egli era pronto alia risposta, ecc. (1). 

^Abd 'alGabbar 'ibn Muhammad 'ibn Ham- a. 49 
dis soprannominato 'Abu Muhammad, il poeta sici- 
liano, lodo i re di Spagna dopo il quattrocensettanta A. 50 
e divenne intimo di 'A1 MuHamid ['ibn ^Ahbadj, 
principe di Siviglia. Dopo costui lodb i re dell’Affrica 
[propria], Yah y a 'ibn Taniim . . . (2) e mori ranno 
[cinquecento] sedici (12 marzo 1122-1 marzo 1123). Ecco 
alcuni suoi versi, ecc. (3). Ed ecco la sua famosa qasi- 
dah, ecc. (4). Aggiungo io: Che la poesia sia [sempre] 
cosi : che [adoperi linguaggio] scelto e fluente ; padro- 
neggi le rime; [usi] delle similitudini eleganti e dello 
metafore gentili e sopratutto faccia di trovar le perle 
nelle idee [piuttosto che nelle parole]. 


(1) Si ve^^a il Cap. LXVIII, § 3, pagg. 514, 515. 

(2) Evidentementc il copista lia saltati i nomi di ‘Ali cd 

H a s a n, pei quali Ibn Ham d i s scrisse i versi inseriti o citati 
nel nostro Capitolo LIX, paragrafi 15 e 16. 

(3) Seguoiio quattordici brani composti in tutto di quarantottu 
versi. 

(4) Si vegga qnesta q a s i d a li qui sopra a pag, 308 segg. 
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Dal Kit^b 'al ‘^iqd 'at tarn in, ecc. (La preziosa 
gemma, che e la Cronaca della Mecca) per Taqi 
'ad din Muhammad 'ibn 'Ahmad, 'al Hu- 
sayni, 'al Fasi, 'al Makki (della casa di 'Al 
Husayn, nato in Fez, domiciliate alia Mecca) (1), 


Muhammad 'ibn 'a b i Muhammad 'ibn 
Zafar, il giureconsulto, soprannominato 'Abu Ha- 
« i m , oriundo del M a g r i b , nato ed educate alia 
Mecca, domiciliato in H a m ^ h. Cosi e data la sua ge- 
nealogia da 'Abu 'al Hasan 'al Qatifi, nell’appen- 
dice alia sua cronica di Bagdad, nella quale egli dice: 
Venne costui in Bagdiid, ma non ho ricordi [di ci5 
che abbia fatto in quella citta], Poscia stanzib in Ha- 
6^m^h di Siria: fu uomo notevole per probity, dottrina 
e pietii; die in quel paese lezioni di dritto secondo [la 
scuola di] S^fi4 e mori in Hamah [stessa], I’anno 
cinquecensessantasette (4 sett. 1 171 - 22 agosto 1172). In 
altro luogo della stessa cronica 'Al Qatifi narra che 
'Abu 'al Mah^sin ‘^Umar 'ibn ^Ali, il Coreiscita, 
studib con 'Ibn Zafar, eche, avendo [poscia] doman- 
dato di lui in Hamdh, del mese di rabi^^ primo del- 


(1) Codice di Parigi, Anc. Fond,, 719, foglio 251 recto. 
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Tanno sessantasette (12nov. all die. 1171), gli fu detto 
esser raorto da alquanti giorni. Che Dio abbia miseri- 
cordia di lui! Questa notizia ci fa conoscere piu positi- 
vamente la data della morte. Circa la nascita, il detto 
'Abu 'al Mahfisin riferiva che avendone chiejito ad 
'IbnZafar medesimo, questi gli avesse risposto: Di sa*^- 
ban dell’anno quattrocento novantasette (29 apr. a 27 
inaggio 1104), alia Mecca, che il Sommo Iddio la custo- 
disca. Per questa biografia ['Abu 'al Mah^lsin] 
citava anco un 'A b u ^A b d 'A 1 1 A h 'a 1 H u s a y n 
'i b n ‘^A 1 1 'at Tabari; ma 'A 1 Q a t i f i ne mette 
in dubbio Tautorita. Puo darsi, egli dice, che 'A b u 'a 1 
M a h a s i n abbia [avuto sotto gli occhi uno scritto mu- 
nito di] licenza [deirautore]; rna la citazione di udito 
non vale, essendo morto 'A 1 H u s a y n Tanrio quat- 
trocentonovantotto (23 sett. 1104 - 12 sett. 1105), 
come si dirk nella sua biografia (1). 

'I bn Hallikan nella sua Cronica [degli uomini 
illustri] fa menzione di 'Ibn Zafar, dicendo ch’egli 
fu uno degli eruditi, ecc. (2). Tanto 'Ibn Hallikkn: 
io dico, che cotesta notizia, come tu vedi bene o let- 
tore, e contraria a quelle date da 'A 1 Qatifi in- 
torno la data della morte d* 'Ibn Zafar e il luogo 
della sua nascita: la verita, poi, la sa Iddio. Continua 
'Ibn Hallikan, ecc. (3). 


(1) ' A b u 'a 1 M a h a s i n, non vecchio di certo, il 567, non avea 
potnto assistere alle lezioni di 'Al Hus ay n 'ibn ^Ali 'at Ta- 
bari, ch’era morto da poco men che settant’anni, come si vede dalla 
stessa opera del nostro autore. 

(2) Segue uno squarcio del paragrafo d’Tbn y^allikan che 
abbiam date qui sopra a pag. 522 di questo volume. 

(3) Idem, pag. 524. 
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Fin qui il [ lodato biografo J : Q u t b 'ad din 
da Aleppo fa rnenzione d^'Ibn Zafar nella sua 
Cronica d’Egitto con queste parole: Muhammad 
'ibn Muhammad ’i b n Zafar 'alHigazi, 'a I 
Makki (della Mecca, neir Higaz), giureconsulto male- 
kita, moralista e teologo scolastico, uscito in fanciul- 
lezza della sua patria per andare a studiar fuori, ca- 
pito nei paesi del M a g r i b e conobbe in Alessandria 
'A b u B a k r da Tortosa ed alcuni dotti dell’Affrica 
[propria]. In Ispagna ei conobbe 'Abu Bakr 'ibn 
'a 1 ‘^A r a b i , 'Abu M a r w a ri 'a 1 B a g i (da Beja), 
'Abu 'a 1 W a 1 i d 'ad 1) a b b a g (il conciatore) ed 
'Ibn Masarrali(l). Egli tenea delle conferenze (2) 
nelle rnoschee. Ando in Sicilia, poscia in Damasco ed 
[alfine] pose dornicilio in Hamah, dov’egli mori tra 
661 il cinquecensettanta e Tottanta (1174-1185) e fusepolto 
nei pressi di quella citt^. Q u t b 'ad din da Aleppo 
dice aver cavate queste notizie dalla parte terza del- 
r'lzra*^ 'al Masalik, ecc. (Coltivazione delle vie 
che menano a conoscere i giureconsulti della scuola 
di Malik). Fin qui ll dettoautore: io fo notare che 
avvi qui un’altra contraddizione con 'AlQatifi, il 
quale afferma avei*e 'Ibn Zafar insegnato il diritto 
secondo la scuola dei S^fi^i; ma pu6 darsi che egli 
abbia professato secondo entrambe le scuole; il che fa- 
rebbe sparire la difficolta. La diversity della genealogia 
pub nascere da un errore tra i due norai di M u h a in- 


(1) V. nei nostro Cap. LIX, a pag. 495 di questo volume un 
cenno supra l\bu ‘Abd 'Allah 'ibn Masarrah, morto 
il B19 (931), onde si tratta al certo d’altra persona. 

(2) Cos! traduco il verbo dakara alia terza forma. Cf. Dozy, 
Supplt ad vocem. 
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m a d ed b d 'Allah 'Abu Muhammad; il 
quale errore sarebbe da apporre al copista, non gia 
aH’autore. Delle poesie del detto 'Ibn Zafar ecco 
quelle die trascrive 'A 1 Q a t i f i , ecc. (1). 


(1) Segiiono tre vcrsi; poi due altri, tolti da 'Ibn Hall ik an, ed 
altri due tolti dalla Ha r i d a h di ^ I in a d 'a d din. 
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Dal Kit^b 'al Muqaff^ (La ( Cronica mag- 
giore ] limitata), del tradizionista 'A1 Maqrizi, 
che Dio I’abbia nella sua misericordia , codice au- 
tografo (1). 


Dalla biografia di ^Ubayd 'All^h 'al Mahdi(2)... 
Pervenutagli la nuova della ribellione di Sicilia, mandb 
in queirisola un’armata che vi porto guerra e la con- 
quisto, ecc. 

^Ubaydah 'ibn ^Abd 'ar Rahman 4bn 
Hakim 'ibn ^Umayah 'ibn H^ritah 'ibn 
'a 1 'A w q a s, ^a d D a k w a n i, 'as S u 1 a m i (3), 


(1) Cosi il titolo del Cod, di Parigi, Anc, Fond., 675, nel quale si 
contengoiio le biografie con le lett«re iniziali t a, z a, ‘ay ii. Due 
altri volumi, clio sembrano anco autograft, serbansi nella biblioteca di 
Loida, Oatalogo del Dozy, II, pag, 200, N. 820 e comprendono le let- 
tere a 1 i f, k a f , 1 a in, in i m. 

(2) Cod. di Parigi, fog. 222 verso. 

(3) Idem, fog. 227 recto. La genealogia, secondo 'Ibn 'a 1 'At ir, 
cdiz. Tornberg, F, 108, ii‘Ubaydah 'ibn ‘Abd 'ar Kah- 
man 'ibn 'abi 'al 'Agarr, 'as Sul ami. 'Ibn Haldftn, 
Afrique, ediz. Des Vergers, pag. 9 del testo, ha*Ubaydah 'ibn 
‘A b d 'a r Rahman, 'as S u 1 a in i , cugino di 'A b ft 'a 1 
A ‘ w a r. 
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(della tribu araba di Sulayin, famiglia di Dak wAn) 
cugino di 'A b u 'a 1 'A w a r 'as S u 1 a m i , fu pre- 
posto dal (califo omeiade) H i s A m ' i b n ^A b d 'a 1 
MAlik 'ibn MarwAn all’ Affrica [propria] ed alia 
Spagna, nel mese di s a f a r, o, secondo altri, di 'a 1 
m u li a r r a m, anno centodieci (16 maggio a 13 giugao 
ovvero 16 aprile a 15 maggio 728). Arrivato nell’Af- 
frica [propria], egli mandb con forze navali ^ U t, m A n 
'ibn 'abi ‘^Ubaydali 'ibn HJqbali; il quale, 662 
sbarcato in Sicilia, spedi [a far correrie] dentro I’isola 
settecento uomini capitanati dal proprio fratello Habib 
'ibn 'abi ^Ubay dah (1); contro il quale avanzatisi 
i nemici, egli colse alia sprovvista il loro patrizio, e 
Iddio li sbaraglib. L’anno [cento] undici/U bay da h 
'ibn ^Abd 'ar RahmAn rnandb (lall’Affrica (2) 'Al 
Mustaiiir 'ibn 'al Habhab 'al Hawsi (3) a far 
guerra in Sicilia con cento ottanta navi; il quale pose 
I’assedio alia loro [cittA]; ma, sopravvenuto Tinverno, 
riparti con vento favorevole, e quasi arrivava a salva- 
mento, quando levatasi unatempesta, I’armata fece naii- 
fragio, campandone diciassette navi sole. Quella che 
recava 'Al Mustanir fu gittata su la costiera di Tri- 
poli [ di Barbaria. Di che informato ] ‘^Ubaydah, 


(1) Si confronti con H b n 'a 1 'A { i r, 'an N u w a y r i, 'Ibn 
^aldun e 'Ibn 'abi D i n a r , Cap. XXXV, XLVIII, L, LVI, 
vol. I, p. 361, ecc., II, 1T3, 171, 275, e si veg^^a il Bay an ncl 
nostro Cap. XLIV, vol. II, p. 3, nota 4. 

(2) Questo squarcio, incominciando dalle parole « egli niando con 
forze navali » si legge in postilla marginale. 

(3) Si corregga 'Al Mustanir 'ibn 'al Harit 'al Hu- 
r a y t i, come presso 'Ibn 'a 1 'A t i r, anno 113, nolle Aggiunto 
in fin di questo volume, e presso 'Ibn 'abi Dinar, Cap, LVI 
a pag. 274 del raedesimo. 
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scrisse a Yazid 'ibn Muslim 'al Kindi (della 
tribu arabica di Kin dab) suo 'Amil in Tripoli, co- 
mandandogli di far mettere le ritorte a Mustanir 
0 inviarglielo con sicura scorta. Cosi legato arrivo 
appo bay dab; il quale lo fe’ vergbeggiare aspra- 
mente e condurre in giro sopra un asino per le strade 
di 'Al QayrawAn; poi per lungo tempo lo fe’ ver- 
gbeggiare ogni venerdi. Cosi fatto supplizio fu in- 
flitto ad 'Al Mustanir perche egli s’era trattenuto 
nella terra dei Rum tanto che gli sopraggiunse I’in- 
verno e turbossi il mare e scatenaronsi i venti. 'Al 
Mustanir riraase prigione presso 'Ubaydab. Quest! 
I’anno centododici (26 marzo730 -14 marzo731) mandava 
a far guerra in Sicilia I’&bit 'ibn Haytam, della 
gentedi 'Al 'Urdunn (provincia del Giordano); il quale 
fece cattivi e preda, poi tomb sano e salvo. L’anno 
quattprdici (3 inarzo 732 - 20 febb. 733) il medesimo 
'Ubaydab raando a far guerra in Sicilia 'Abd 'al 
Malik 'ibn Qatan; il quale fece preda e ritorno 
sano e salvo. Mandb inoltre ad assalire la Sardegna 
un’ 'Abd 'Aliab 'ibn Zidd 'al 'Ans^ri (della 
gente di Medina); il quale fece preda e ritorno sano 
e salvo. L’anno quindici (21 febb. 733 - 9 febb. 734) 
lo stesso 'Ubaydab spedi dall’Afifrica Bakr 'ibn 
Suwayd; il quale andato in Sicilia, i Rum gli ven- 
nero incontro egittarono il fuoco su le sue navi, ecc.(l). 

Dalla biografia di ^Abd 'Allab 'ibn Barri 'ibn 
“^Abd 'al GabbAr 'ibn Barri, ecc., il grammatico e 


(1) Questo squarcio, iiicominciando dalle parole « Quest!, I’anno 
centododici » si legge in postilla marginale. 
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lessicografo, domiciliato al Cairo (1). Costui nacque in 
Misr (Cairo vecchio) il cinque del mese di ragab, 
anno quattrocentonovantanove (13 marzo 1106) e stu-663 
dib I’erudizione con 'Abu Bakr Muhammad 'ibn 
'Abd 'al MAlik, 'as Santarani 'al Magribi 
(il Magrebino di Santarem ) , e con 'Abu 'Amr 
'UtmAn 'ibn 'Ali, 'as Siqilli (il Siciliano). 

Muhammad 'ibn 'Ibrahim 'ibn MusA (2)so- 
prannominato 'Abu Bakr, 'at Tamimi, 'al Misri, 

'as Siqilli, 'as Sufi (della tribu arabica di Tamim, 
egiziano, siciliano, della setta dei Sufiti). Molto ei 
scrisse; viaggib nell’^IrAq a fin di raccogliere tra- 
dizioni, ma trasmessene poche (3). Egli ne apprese da 
'Abd 'AllAh 'ibn Muhammad 'al MubAriki e 
dal costui maestro Hafs 'ibn 'Umar. Assiste alle 
conferenze [filosoflche] di 'A I Gun ay d e di 'An 
N u r i. Apprese le tradizioni da lui per interme- 
diario, 'Abu Sa'd 'al Malini, il quale insegnolle 
ad 'Abu 'Ali 'al Husayn 'ibn 'Ali 'ibn Halaf 
e ad 'Abu 'al Hasan Muhammad 'ibn 'Abd 'al 
'Aziz 'al Quni. QueSt’ultimo riferisce le seguenti 
parole del detto Muhammad 'ibn 'Ibrahim. 


(1) Fog. 185 recto. 

(2) Codice di Leida, vol. I. Per questo personaggio si veggano le 
Vite de’ Sufiti di GamiS nelle Notices et Extraits des Mss., vol. XII, 
409 , al nome di 'Abu Bakr Siqilli. Lo stesso trattato, a 
pag. 426 e 409, dice dei celebri Sufiti 'A 1 G u n a y d ed 'An 
N fi r i, che si citano nel presente articolo. 

(3) Cosi traduco, perche seguiva nel testoun vocabolo die par abbia 
detto : y a s i r a h. 
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lo mi trovai, diceva egli, a Mubin (1) in una bri- 
gata , nella quale erano raccolti 'A1 GunAyd, 
'Abu 'al Hus ay n 'an Nuri, e altri dottori. Inco- 
minciata la conversazione dal prime, levossi 'Abu 'al 
Husayn 'an Nuri, brontolando, e disse, accennando 
ad 'Al Gunayd: « Possono risponder que’ soli che 
sentono ». E 'Al Gunayd a lui: «Ebbene tu vedi le 
montagne che ti sembran ferme e pur corrono come 
le nuvole! » (2). 

Muhammad 'ibn 'abi Bakr 'ibn 'Abd 'ar 
Razzfiq [intitolato] S a r f 'a d din [e soprannominato] 
'Abu 'Abd 'All Ah, il Siciliano, cieco e letter del 
Corano, studib le varie lezioni [ del sacro libro ] con 
KamAl ['ad din] 'Abu 'al Hasan 'ibn SagaS 'al 
'^AbbAsi (della schiatta degli Abbasidi) il cieco e con 
Mu'in ('ad din) 'Abu 'al 'AbbAs 'Ahmad 'ibn 
'abi 'al FadAyl Ga'^far 'ibn Muhammad 'ibn 
'Abd 'al HAliq, il prime dottore malekita [de’ suoi 
tempi] in Egitto. Questi due [KamAl 'ad din e Mu 'in 
'ad din] erano stati discepoli di 'Abu 'al Haqq. Il 
detto Muhammad apprese tradizioni da Mu 'in ('ad 
din) 'Ahmad ed anco da 'Abu 'al Haqq 'Ibrahim 
('ibn) 'Umar 'ibn Mudar 'ibn FAris e insegnb 
tradizioni egli stesso. Egli fu religioso, probo e cor- 


(1) Y a q ii t da il nome e pur non sa dove sia il luogo. Pertanto 
parmi sbaglio, e correggerei, tenendo presente la forma de’ caratteri, 
M a y b u d che, secondo lo stesso autore, era castello presso Ispahan, 
dal quale prese nome un tradizionista del sesto secolo deU’egira. 

(2) Strano concetto in un filosofo mistico del X secolo ! Credo vo- 
lesse dire : Se non senti le mie parole, perch^ non ti avvicini ? Son 
le montagne e corrono, ecc. 
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dato, un di quegli [eletti] le cui preghiere portano be- 
nedizione. Insegnb lungo tempo le lezioni coraniche, 
le quali apprese da lui Nur 'ad din ^Ali 'ibn Mu- 
hammad 'ibn Mug^hid, detto 'A1 Wir&b. Egli 
nacque, come si suppone, I’anno secentoventuno (24664 
genn. 1224 - 12 genn. 1225) e mori ai Cairo. 

Muhammad 'ibn 'al Hasan 'ibn ^Ali 'ibn 
'abi 'al Hasan (corr. Husay n ), soprannominato 
'Abu ^Abd 'Allah, il Siciliano, fu della dinastia degli 
erniri di Sicilia chiamati Banu 'abi 'al Husayn. 
Egli ando dalla Sicilia in 'Al Mahdiah, I’anno tre- 
cencinquantotto (25 nov. 968 - 13 nov. 969) appo [il 
califo fatemita] 'Al Mu^izz lidin 'Ill^h, quando 
questiebbe comandato all’emiro 'Abu 'al Q^sim 'Ah- 
mad 'ibn 'al Hasan 'ibn "^Ali di partire per TAffrica 
con la fatniglia, Tavere ed ogni cosa. 'Abti 'al Q^sim 
prepose in suo luogo alia Sicilia Ya^is, liberto del 
suo padre 'Al Hasan 'ibn ^Ali. Il sopradetto 'Abu 
‘^Abd 'All^li Muhammad ando poscia in Egitto con 
'Al MuSzz e fu uno dei suoi piu intimi famigliari. 

Egli rimase al Cairo fino alia sua morte, che avvenne 
il di undid di gum Add prirao, anno trecensessantatre 
(7 febbraio 974). Durante la sua infermit^ era andato 
'Al Mu^izz a visitarlo; il lavacro del suo cadavere 
fu compiuto dal cadi 'An Nu^man 'ibn Muham- 
mad. Recito poi la preghiera funebre 'Al MuHzz 
stesso, e schiuse la bara e riposevi il cadavere con le 
proprie mani, insieme col flgliuolo, Temiro ‘^A b d 'A 1 1 a h 
'ibn 'al Mu4zz (1). Fu sepolto Muhammad nella 

(1) Questo grade di genealogia fu scritto di certo per lapsus calaynij ' 
perocche 'A 1 M u ^ i z z ebbe figliuolo che si chiamasse *A b d 
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propria casa al Cairo. Egli era nato I’anno trecen- • 
diciannove (24 genn, 931 - 12 genn. 932). 

Muhammad 'ibn 'al Hasan 'ibn ^Ali[sopran“ 
nominato] 'Abu Bakr, 'ar Raba^i (1), 'al Kirkanti 
(della tribu arabica di Rabi^^ah, nato in Girgenti) , 
giureconsulto malikita, die lezioni di dritto in Sicilia 
e in Affrica : andb poscia in Alessandria. Egli va nove- 
rato tra i migliori e piu egregi Musulmani. Al dire di 
Mansur 'ibn Sulaym , egli mori I’anno cinque- 
centrentasette (27 luglio 1142- 15 luglio 1143). Gir- 
genti e cittk in Sicilia. 

Muhammad 'ibn HurAsAn(soprannominato 'Abu 
^Abd 'AllAh) fu grammatico , letter del Corano dei 
piu segnalati, e abitb la Sicilia. II suo padre era li- 
berto dei Banu 'al 'Aglab. Egli studib tradizioni in 
Egitto col cadi Muhammad 'ibn Badr; con Mar- 
wAn 'ibn ^Abd 'alMAlik 'ibn Bahr 'ibn SAdAn 
'al Makki (della Mecca) e con 'Ahmad 'ibn Mar- 
665 w An, il dottore malikita. Studib da ripetitore (2) le le- 
zioni [del Corano] presso 'Al Muzaffir 'ibn 'Ah- 
mad 'ibn HamdAn e da uditore (3) presso 'Abu 


'Allah, era solito dar dell’emiro ai figliuoli dei califi : bensi quel 
titolo apparteneva ai Band 'a hi 'al Husayn, i quali son tutti 
chiamati emiri, ancorch^ non avessero regnato. Si tratta certamente 
del figliuolo del trapassato, ch^ al figliuolo toccava, secondo gli usi 
musulmani, di seppellire il padre. 

(1) Nel codice manca il segno che da il valore di b i alia seconda 
lettera di questo nome proprio. L'ho letta cosi per conghiettura. 

(2) *A r d a n. V. Dozy, Sujppl^ ad vocem. 

(3) Si legge nel testo il verbo samara. 
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Ga^far 'Ahmad 'ibn Muhammad 'ibn 'an Null- 
hAs. Insegnb tradizioni in Sicilia; e da lui le apprese 
Yusuf 'ibn 'abi Habib 'ibn Muhammad, al 
quale egli die’ licenza di pubblicare il comento del 
suo SihAb (1). Apprese tradizioni anche da lui, in Si- 
cilia, 'Abu 'al Hasan GaylAn 'ibn Tamim, 'al 
FazAri (della tribu arabica di FazArah). Al dire di 
'Ad DAni (2) questo Muhammad 'ibn HurAsAn 
mori in Sicilia il trecentottantasei (25 genn, 996 - 13 
genn. 997) all’eta di settantasei anni (3). 

Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn Muham- 
mad, intitolato F a h r 'ad din (Gloria della religione), 
soprannominato 'Abu ^Abd 'AllAh [e chiamato co- 
munemente] 'Ibn 'as Siqilli (Il flgliuolo del Sici- 
liano) (4), fu giurista della scuola di 'As SAfi^i; studib 

(1) U a r r a g a ^ a n li u. V. Dozy, ad vocem. Non trovo 

il titolo di cotesto libro in Haggi 

(2) 'Abu ^Amr ^Utman da Cordova, domiciliato in Benia, c 
per6 detto 'Ad Dani, nacque il 981-2 e mori il 1052 delF^ra vol- 
gare. Scrisse celebri opere su le Lezioni del Corano e su i dotti in 
quella scienza. Pratico mol to con Mug ah id 'al Amiri, signore 
di Benia, il Mugetus do’ nostri Annali dell’XI secolo, rinomato cul- 
tore della stessa scienza, V, 'I bn- H aid An, Prolegomenes, II, 456, 
con le annotazioni dell’eriidito traduttore, e Sacy, nelle Notices et 
JSxtraits, VIII, 292 et passim. 

(3) Mi sembra verosimile che sia quest! T'lbn ][Jurasan, 
che riferi al Siciliano 'AbA Bakr 'Ahmad alcuni fatti del reci- 
tator del Corano 'Ibn Gazi, maledetto da’Sunniti dell’Affrica 
propria, perch^ afAliossi alia setta di ‘Ubayd 'Allah 'al Mahdi. 
Bi ci6 fa un curioso racconto il Eiad 'an NufAs, Codice di Pa- 
rigi, Anc. Fonds, 752, fog, 107, citato dame a proposito d’ 'Ibn 
][Jurasan, nella St. del Mus,^ II, 225, nota 3. 

(4) Evidentemente questo non era che un nomignolo, e per6 h da 
tenersi erroneo il nome di Muhammad 'ibn Muhammad ’as 
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le tradizioni; apprese la giurisprudenza ; esercito I’u- 
fizio di cadi in Damiata, e compose il libro intitolato 
'At Tangiz fi tashih 'at ta^giz (Completa cor- 
rezione del [trattato di giurisprudenza che ha per 
titolo] I’impareggiabile) (1), e fu luogotenente di go- 
verno (2) al Cairo. Egli mori al Cairo vecchio, il dicias- 
sette du 'al qa^dah deiranno settecenventisette (4 
ottobre 1327). 

Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn 'abi 'al 
Fadl Mugit 'ibn ‘^Abd 'ar Rahman 'ibn Mu- 
g^hid, [soprannorninato] 'Abu ‘^Abd 'All&h ed 'Abu 
Bakr 'ibn 'abi ‘^Abd 'All^h, 'ar Raba4 [della 
tribu] di R^bi^ah Mudar, il giureconsulto della 
scuola di 'As [intitolato] Saraf 'ad din e 

[detto] 'Ibn 'as Siqilli (il liglio del Siciliano). Nac- 
que in Egitto il sedici di rabi^ primo, anno sei- 
centotto 0 seicentonove (28 agosto 1211 , ovvero 16 
agosto 1212); studio [ le tradizioni] con Mu k ram 
'ibn 'abi 'as Saqr, con 'Abu Bakr ^Abd 'al 


Siqilli, che gli da H a g g i H a 1 i f a li, tomo II, pag. 440. Il 
rnio giudizio si conferma con lo stesso nomigiiolo di 'Ibn 'as Si- 
q i 1 1 1 che da I’autore a Muhammad citato nello articolo se- 
guente, il quale ei dice nato e morto in Egitto. Ne sarebbe anche 
prova il posto che Pautore da nelPuna come nell’altra biografia alle 
parole 'Ibn 'as Siqilli, dope il titolo onorifico (laqab) e il 
soprannome (kinyah). Si vegga qui appresso il Cap. LXXXV, a 
pag. 701 del testo. 

(1) Traduco « impareggiabile » il vocabolo ta‘giz, letteralinente 
« il rendere altri incapace di far una cosa » , come se si dicesse 
oggidi in un manifesto librario: Plus des traites de jurisprudence. 

(2) Luogotenente dell’ h u k m, ossia il potere discrezionale, I’arbi- 
trio, I’alta polizia de’ paesi retti a monarchia assoluta. 
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'Aziz 'ibn B&qA e con altri. Insegnb tradizioni; 
fu giureconsulto egregio ; tenne pin volte I’ufizio di 
muhtasib (1) nel Cairo vecchio, e quivi mori il 
martedi ventiquattro di gum Ad A secondo, anno sei- 
cennovantadue (1° giugno 1293). 

Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn Muham- 
mad 'ibn Zafar, intitolato Huggat 'al 'IslAm, 
BurliAn 'ad din (Argomento dell’islamismo , Di- 
mostrazione della fede), soprannomiqato 'Abu HAsim 
ed 'Abu 'Abd 'AllAh, [detto] 'Ibn 'abi Muham- 
mad, oriundo della Mecca, educate nel Magrib e 
stanziato in Ham Ah (2), il Siciliano , nacque in Si- 
cilia; andb in Egitto; si tramutb in varii paesi, e negli666 
ultimi della sua vita , abitb la citta di H a m A h , 
dov’egli mori I’anno cinquecensessantacinque (25 set- 
tembre 1169 - 13 settembre 1170). Egli compose le 
seguenti opere : 

Yanbu' 'al hayAh, ecc. (La Sorgente del para- 
dise). E esegesi del sapiente Corano. 

FawAyd 'al wahA, ecc. (Annotazioni al breve 
trattato intitolato : Le gemme della miracolosa rivela- 
zione). 

'Al MusAnni, ecc. ( Guida alio studio della 
giurisprudenza secondo la scuola di MAlik 'ibn 
'An as). 

'AsAlib 'al gAyah, ecc., (Le vie che conducono 
alia retta spiegazione d’un versetto del Corano). 


(1) Preposto alia polizia muiiicipale. 

(2) Questo squarcio, incominciando dalle parole 'Abu H a H m, 
si logge in nota marginale. 
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Kit^b ^at tasgin fi 'usul 'ad din (Connessione 
dei dommi). 

Mu^^tibat 'al gari, ecc. (Riprensione all’audace 
che condanna I’innocente, a proposito delle credenze di 
'Abu Hanifah (1) e di 'Al 'As^^ari (2). 

Kitdb 'al Ma^^d^t (I luoghi a’quali si torna), opera 
teologica anch’essa : e son due libri, il prime volumi- 
noso e il secondo piccolo. 

Kit^b 'al gannah, ecc. (Il paradiso nella cre- 
denza sunnita). ^ 

Hayr 'al bisar bihayr 'al basar (I migliori 
annunzi circa il migliore tra gli uomini). 

Mulah 'al lug ah (Le bellezze della lessicografia), 
che tratta delle parole le quali sotto la stessa forma 
hanno signifleato diverse: glossario in ordine alfabe- 
tico. 

Kit^b 'a wham 'algaww^s, ecc. (Strafalcioni del 
Marangone che taccia d’errore gli uomini sommi). Di- 
mostrazione delli sbagli commessi da 'Abu Muham- 
mad 'a I Hariri [nel libro che shntitola: Il Maran- 
gone]. 

Due diversi comenti su le Maq^mat di 'Al Ha- 
riri. 

'Al Hu wad 'al waqiah, ecc. (Gli elinetti sicuri e 
gli amuleti incantatori). 

Nasayh 'ad dikra (I savii ricordi). 


(1) Il capo della celebre scuola di diritto chiamata dal suo nome 
hanefita. 

(2) 'Aba ^al Hasan ‘Ali 'al 'As'ari, celebre teologo musul- 
mano ortodosso del X secolo. Kecentemente le sue dottrine sono state 
esposte dal prof. Mehren in una memoria letta al III Congresso in- 
ternazionale degli orientalisti e pubblicata a Leida, 1878, in-8». 
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RiAd 'ad dikrA (Gli orti deirammonizione). 

'Iksir kimiA 'at tafsir (Elixir deH’alchiinia per 
la spiegazione letterale del Corano). 

'A1 BurhAniah, ecc. (Le prove della interpreta- 
zione de’ nomi di Dio). 

'A1 'IstirAk 'al lugawi, ecc. (Consorzio lessico- 
grafico e derivazione del signiflcato). 

KitAb 'al 'isArat, ecc. (Dimostrazione della scienza 
che insegna ad interpretare i sogni). 

KitAb 'al qa-wA'^id wa 'al bayan (Le basi e la 
spiegazione) : compendio di grammatica. 

Kasf 'al kasf, (Smascheramento dello Smaschera- 
mento), che e il contrapposto del libro intitolato 'Al 
Kasf wa 'al 'inbA', ecc. (Smascheramento e avver- 
timento sul libro intitolato : La risurrezione). 

Gurar nugabA' 'al 'a bn A, ecc. (Geinme solitarie 
dei fanciulli illustri). 

MAlik 'al 'idkAr, ecc. (L’angelo che ricorda I’av- 
viamento dei pensieri). 

KitAb 'al gawd 'al wAsib (La pioggia continua). 667 

SulwAn 'al mutAS ecc. (Conforti al principe ni- 
micato dai sudditi). 

'Ibn Zafar scrisse anche della buona poesia, della 
quale ecco due versi, ecc. Ei fu piccolo di statura, tristo 
di persona, ma gentile in volto. Conobbe lo sayli 
TAg 'ad din 'Abu 'al Yaman Zayd 'ibn 'al 
Hasan, 'al Kindi, col quale ebbe una disputa in les- 
sicografia e grammatica. Non avendo risposto ai que- 
siti grammaticali ed essendogli accaduto quasi lo stesso 
nei quesiti lessicograflci, ei voile [cavarsene col] dire : 

« Lo sayh TAg 'ad din ne sa piu di me in gram- 
« matica ed io piu di lui in lessicografla ». Al che, re- 
plicava 'A 1 Kindi: « Concessa la prima proposizione 
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« e respinta la seconda ». Egli conobbe ancora il 
tradizionista 'Abu TAhir 'as Silafi, dal quale ap- 
prese tradizioni; ed anco dal cadi 'Abu Bakr Mu- 
hammad 'ibn 'Abd 'All^h 'ibn 'al “^Arabi. Egli 
scrisse il Sulw5,n 'al mutAS soggiornando in Sicilia, 
I’anno cinquecencinquantaquattro (23 genn. 1159-11 
genn. 1160). II tradizionista Gam 5,1 'ad din Yusuf 
'ibn 'Ahmad 'al Yagmuri (della famiglia berbera 
di Yagmdr) dice essergli stato riferito dal pio sayh 
'Abu 'al Hasan 'Ali 'ibn “^Abd 'Alldh 'ibn Yu- 
suf 'ibn Hamzah, 'al 'Anshri, 'al Qurtubi (Cor- 
dovano, oriundo di Medina), detto coraunemente 'Al 
'Abid (il devoto), aver costui veduta alia Mecca un a 
copia del Sulw5.n 'al mut5.S opera d’ 'Ibn Z afar, 
su la quale era scritto di man dell’autore il lascito 
di essa al ribat del califo sotto la ispezione di 
Qutb ['ad din] 'Ibn 'al Qastal5ni; il qual vo- 
lume era il doppio di quello che corre per le mani di 
tutti (1). Leggeasi in principio di quella copia del libro: 
« Avendomi un re di egregii fatti e di rette inten- 
« zioni comandato di scrivere per lui un libro che 
'< confortar potesse il conturbato animo suo e [fosse 
« composto] su lo stile di Dimnah e Kalilah (2), 
« volentieri io mi prestai a compier questo desiderio » . 
E il [ suddetto 'Al 'Abid aggiugneva ] il nome e 
la genealogia di quel re. Ecco alcuni versi di 'Ibn 


(1) Su quest’altra compilazione del Sulwan si vegga la mia Jw- 
trodueione alia versione italiana , Firenze , 1851 , pag. ixviii e 
214-222. Che fossero i rib&t si 5 detto nella nota 1, pag. 18 del 
I" volume. 

(2) El il notissimo libro di favole orientali, intitolato Calila e 
Dimna. 
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?afar, ecc. (1). [Questo letterato], che Dio abbia 
misericordia di lui, fu travagliato per tutta la sua 
vita dalla povertA e costretto a dar la sua flgliuola in 
isposa ad un uomo di condizione diversa, il quale la 
portb via in altro paese, dov’ei la vendette. 

Muhammad 'ibn 'al Musallam 'ibn Muham- 
mad, soprannominato 'A bd 'AllAh, 'al Qurasi (Co- 

reiscita) 'al (2) 'Al Mazari(da Mazara), giurista668 

della scuola di MAlik, nacque in Mazara, che e una 
delle cittA di Sicilia; and6 in Egitto; apprese tradi- 
zioni da 'Abu 'al “^AbbAs 'Ahmad 'ibn 'Ibrahim 
'ar RAzi (da Ray nel HurAsAn), giurista malikita, 
e ne diA lezioni in Alessandria, dove si annoverarono 
tra i suoi discepoli 'Abu “^Abd 'AllAh Muhammad 
'ibn Muhammad 'ibn 'al Hus ay n, il giurista ma- 
likita; 'Abu Muhammad 'Abd 'al Karim 'ibn 
YahyA 'ibn 'UtmAn, il grammatico, ed 'Abu 'al 
QAsira Mahluf 'ibn “^Ali 'ibn 'Abd 'ar RahmAn, 

'at Tamimi, 'al Qarawi (cittadino del QayrawAn, 
della tribu arabica di T a m i m ) conosciuto sotto il nome 

f ' 

di 'Ibn Grarali. Insegnb poi le tradizioni prese da lui 
un'Abu Muhammad ^Abd 'as Sal^m 'ibn ^Atiq 'ibn 
Muhammad. Fu 'Al Mftzari uomo dotto, d’indole 
generosa, d’acuto ingegno e di gran merito. Soggiorno 
priraa in 'Al Mahdiah; poi in Alessandria. Egli com- 
pose il Kitdb 'al Mu^allim, ecc. ( Insegnamento 


(1) Seguono de’ versi, dopo i quali il compilatore ripiglia come 
appresso. 

(2) Segue un vocabolo che non si legge intero. Forse Faqih, giu- 
reconsulto. 
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delle cognizioni contenute nel libro di Muslim) (1). 
'As Silafi ci ha serbate alcune cose cavate dai suoi 
scritti, e dice ch’ei fu dei primarii teologi scolastici 
della scuola di 'A1 'As'ari (2). Egli compose dei 
trattati di teologia scolastica, tra i quali un comento 
dell’ 'Ir sdd (II buon indirizzo) (3), ed uno del BurhAn 
(La diraostrazioiie ) , opera dell’ 'Imam 'al Hara- 
mayn (4), sul qual comento 'Abu 'Ali , 'al Ha- 
drami 'al Qarawi (cittadino del QayrawAn, 
oriundo dell’ H a d r a m a w t nell’Arabia meridionale) 
domando ad 'Al MAzari il permesso di dar lezioni. 
Mori 'Al Mazari nel mese di sa'^bAn dell’anno cin- 
quecentrenta (5 maggio a 2 giugno 1136). II nome del 
suo padre e scritto da alcuni 'Al Muslim e da altri 
'Al Musallam, che mi par meglio (5). 


(1) Si vegga il Cap. LXVIII, § 7, a pag. 521 di questo volume. 

(2) V. qui sopra la nota 2, pag. 582. ^ 

(3) Par die si tratti del Manuale di Tradizioni, del quale nel 
nostro Cap. CI, Append., testo, pag. 68. 

(4) ^ ^Abu 'al Ma^ali ^Abd 'al Malik 'ibn ^Abd 'Allah, 
'al Guini, chiamato 'Imam 'al Haramayii (Il preposto delle 
due citta sante), autore deir'Irsad fi ^al kalam (Il buon indi- 
rizzo degli studi teologici) , niorto il 478 (1085-6). V. Haggx 
:g[alifah, I, 255, N. 507. 

(5) Il diligente ed erudito 'Al Maqrizi, non ostante questo 
scrupolo su la lezione del nome patronimico, confonde senza dubbio 
il celebre giureconsulto di Mazara con un concittadino contempo- 
raneo ed omonimo, del quale egli trovo i ricordi in Alessandria. 
Avean comune il nome di Muhammad e il soprannomedi ‘Abd 
'Allah; ma il primo era figliuolo di *Ali, figlio di ‘Umar della 
notissima tribu arabica di Tamim; il secondo, figliuolo di Muslim 
o Musallam, apparteneva alia tribu Coreiscita. Questi inori il 530 
dell’egira, e I’altro visse fine al 536, com’^ attestato concordemente 
dal B a y a n, da ' I b n H a 1 1 i k a n, dal comento diSidi Halil 
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Muhammad 'ibn Makki 'ibn 'abi 'ad Dikr 
'ibn ‘^Abd 'al Gani 'ibn ^Ali 'ib*n Yusuf 'ibn 
'Ibrahim, [intitolato] Sams 'ad din [e soprannomi- 
nato] 'Abu ^Abd 'AllAh 'ibn Taqi 'ad din 'ibn 
'al Hazm 'ibn 'abi 'ad Dikr, 'al Qurasi, 'as Si- 
qilli (Coreiscita e Siciliano di origine, di mestiere), 
ricamatore, damaschino per nascita, letter del Corano, 
nacque in Damasco il quindici di ragab dell’anno sei- 
centoquattordici (18 ottobre 1217) e quivi studio tra- 
dizioni con 'Abu 'al MangA 'ibn 'Allati, con 'Abu 
‘^Abd 'AllS,h 'ibn 'az Zubaydi, con 'Abu 'at TA- 
hir 'Isma^^il 'ibn Zafar, con Mukram 'ibn 'abi 
'as Saqr, con 'Abu 'al Hasan 'ibn 'al Muqir e 
con altri; e alia sua volta insegnb tradizioni. Ei fu 
ricamatore nell’opiflcio del tiraz al Cairo e uomo di 
dottrina profonda quant’altri mai: mori al Cairo la 
sera del venerdi ventuno di rabi^ secondo deiranno 
secentonovantanove (15 genn. 1300) e fu sepolto alia 669 
Bab 'an nasr (La porta della vittoria). 


c (la a b n 1 M u 1 1 i m, Cap, XLIV, LXVIII, a pag. 37, 513 

di questo volume, e XCVIII, C, Append., testo, pag. 65, 68. 

II Maqrizi attribuisce al figlio di 'A 1 M u s a 1 1 a in la celebrita 
e le opere del figlio di ^A 1 i , e fa andare in Egitto questo gran 
dottore malekita, il quale par clie dopo la sua partenza dalla Sicilia 
sia rimasto sempre neirAffrica propria. 

Avvertii gia lo sbaglio nella St. dei Mus., II, 486, not a 1. 



CAPITOLO LXXV. 


Dal Kitab 'al Mawa^^iz, ecc. (Ammonimenti e di- 
lucidazioni intorno le prime fondazioni e le antichita 
dell’Egitto G del Nile e descrizione del Cairo e di 
ogni cosa che appartiene a questa citta ed al rea- 
me, per lo stesso 'Al Maqrizi (1). 


§ 1. Dalla descrizione dell’osservatorio astronomico 
in Cairo (2). 

Per ordine del califo ('Al 'Amir bi'alikarn 'Al- 
Idh) fu spezzata ogni cosa in qiiesto osservatorio e por- 


(1) Traduco il titolo che si legge nella cdizione di B h 1 a q: esso 
ha delle varianti in alcuni codici. Si vegga De Sacy , direst. 1 , 
93, 112 della versione, 

(2) -4, testo delle Notices et Extraits des Mss., VII, 83 ; B, 
Edizioiie di Bulaq, II, 127, 128, con la quale ho confrontato il 
testo dopo la pubblicazioiie della Bibl. 

In questo capitolo sono descritte minutamente le cagioni, i modi e 
le vicende della costruzione deirOsservatorio astronomico al Cairo, 
che fu principiato dal celebre vizir 'Al 'Afdal e, dopo la uccisione 
di lui (1122), ripigliato e recato quasi a compimento dal novello 
vizir 'A 1 M a m u n 'a 1 B a t a y h i. Se non che, imprigionato co- 
stui (1125) per sospetto del califo al quale avean fatto credere tra le 
altre cose che FOsservatorio fosse fucina di negromanzia, furono di- 
strutti gli strumenti, e gli astronomi e gli assistenti ebbero a pren- 
der la fuga. In questo punto viene lo squarcio ch’io ho trascritto. 
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tati [gli avanzi] ad 'A1 Man^hat (1). Gli assistenti 
e tutti coloro che vi soggiornavano , diersi alia fuga. 
Tra i principali geometri deirosservatorio e gli assi- 
stenti pin assidui che non soleano mai mancarvi no- 
tavansi: lo sayh 'Abu 6a4*ar 'ibn Hasd^y; il 
cadi 'Ibn 'abi 'al ‘^Ays; il predicatore 'Abu 'al 
Hasan ‘^Ali 'ibn Sulayman 'ibn 'Ayytib; lo 
sayh 'Abu 'an Naga 'ibn Sanad, 'as Sa^^ti (I’c- 
rologiaro) (2), 'al 'IskandrAni (da Alessandretta), 
il geometra; 'Abu Muhammad ^Abd 'al Karim 
'as Siqilli (il Siciliano), il geometra, ed altri com- 
putisti ed astronomi, ecc. 

§ 2. Dalla descrizione della moschea G^rni^ 'al 
'Azhar, al Cairo. 

Questa GAmi^ (cattedrale) fu la prima moschea che 
s’inalzasse dalle fondamenta al Cairo (3). Fabbricolla 
il qayd Gawhar, il segretario Siciliano, liberto del- 
r'lmam 'Abu Tamim Ma^add, il califo, Principe 
dei Credenti, [intitolato] 'Al Mu^izz lidin 'Illah 
(Gloriflcator della divina religione), quaiid’egli fondb 
il Cairo. Gawhar incomincio la fabbrica di questa 
moschea il sabato ventiquattro di gum^da primo 
dell’anno trecencinquantanove (4 aprile 970); termi- 
nolla il di nove di ram ad ^n del trecensessantuno (24 


(1) Significa luoghi da far coricare i cameli. Presso il Cairo era 
norne di contrada nella quale stavano i mulini a vento e i grandi 
magazzini di materiali da costruzione. V. Maqrizi, op. cit., ediz. 
di B u 1 a q, I, 444. 

(2) il questo il significato moderno. Puo darsi che allora indicasse 
calcolator delle ore, ovvero costruttore di clepsidre e siinili. 

(3) Ricordisi die si fondava allora questa novella citta presso I’an- 
tica capitale delFEgitto. 
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giugno 972) e tennevi [allora] la solenne adunanza. 
Nel giro della cupola che sorge dalla prima alia (1) 
670a dritta del Mihr^b (nicchia alia quale si volge la 
preghiera) e del pulpito, G- aw bar fece scrivere dope 
il Bismillah (2) queste testuali parole: « Edificata 
per ordine del servo e waliy (3) di Dio 'Abu Tamim 
Ma^add 'al Mu^^izz lidin 'Ill^h, Principe dei Cre- 
denti, che le benedizioni di Dio [scendano] sopra di lui, 
sopra i suoi progenitori e i suoi discendenti nobilissimi, 
a cura dello schiavo di esso, Gawhar, il segretario 
Siciliano : e cib I’anno trecensessanta (4 nov. 970 - 23 
ott. 971) ». La prima congregazione vi fu celebrata il 
sette di ramad^n dell’ anno trecensessantuno (22 
giugno 972), ecc. (4). 

A. 50 § 3* Dal capitolo su la citta di Tin n is (5). 

L’anno trecenquarantotto (14 marzo 959 - 2 marzo 
960)vennero dalla Sicilia alcune navi che depredarono 
la citta di Tin n is (6). 


(1) Il tcsto di B u 1 a q non ha qui la lacuna del teste di Parigi 
die notai con puntini nella Biht, e che non ha ragione di essere. 

(2) Cioo la formula: Nelnomc del Dio, ecc. 

(3) Si vegga la spiegazione di questo vocabolo nel nostro Cap. LIX, 
§ 8, a pag. 351 del presentc volume, nota 4. 

I Fatiiniti pretendeano, come ognun sa, ad una connessione con la 
Divinita piii stretta che quella di ogni altro mortale. 

(4) Ho volute aggiugnere queste ultime parole all’estratto stam- 
pato nella cavandole dal testo di Bulaq, nel quale le date 
rispondono esattamente: il che ho fatto per mostrar che non h da at- 
tribuire a sbaglio la diversita della data tra la iscrizione e il racconto 
del Maqrizi. El naturale che nel monumento la data sia stata scritta 
materialmente pria che fossero compiti tutti i lavori. 

(5) jB, tomo I, pag. 180. 

(6) I Fatiiniti non s’erano insignoriti per anco dell’Egitto. Gaw- 
har entr5 nella capitale ne’ primi di luglio 979. 
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L’anno cinquecensettantuno (22 luglio 1175- 9 lu- 
glio 1176) arrivarono a Tinnis delle galee di Sicilia, 
quaranta navi all’incirca; assediarono la citta per due 
giorni e poi salparono. 

L’anno settantatre (30 giugno 1177 - 18 giugno 1178) 
venuta parimenti una quarantina di navi dalla Sicilia, 
diedero battaglia agli abitanti di Tinnis e insigno- 
rironsi della citta. Muhammad 'ibn 'IshAq, capi- 
tano dell’armata [egiziana], trovando intercettata [dal 
nemico] la via del ritorno alle navi, si afforzo con una 
mano di Musulmani nel MusallA (1) di Tinnis e, a. 51 
caduta la notte, fece impeto coi suoi compagni sopra 
i Franchi che stavano a mala guardia nella citta. Ne 
prese centoventi a’ quali fece tagliare le teste. A1 far 
del giorno i Franchi corsero al M us alia, assalirono i 
Musulmani che lo tenevano e ne uccisero da settanta. 

I sopravvissuti si ritirarono in Damiata. I Franchi 
intanto ripiombati sopra la citta, vi poser fuoco ed 
arserla [ di fatto ]. Ripartirono poscia alia volta di 
Alessandria , riportando gran copia di preda e di 
prigioni , dope quattro giorni che erano rimasi in 
Tinnis. 

§ 4. Dal capitolo sulla cittA di Damiata (2). 

Al tempo del califo [fatimita] 'Al FAyz binasr 
'IllAh MsA, mentr’era vizir Tal Ay' 'ibnRuzzAyk 
intitolato 'As SAlih, nel mese di gumAdA secondo, 
anno cinquecencinquanta (19 nov. a 17 die. 1145), ap- 
prodarono in Damiata sessanta navi all’incirca, man- 


(1) Piazza dove si fa la preghiera del popolo. 

(2) Edizione di Bulaq, I, 214. 
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date da Ruggiero flgliuol di Ruggiero (1), principe di 
Sicilia ; assalirono il paese; fecervi strage e quindi pas- 
sarono a Tinnis, aRasid (Rosetta) e ad Alessandria, 
dove lasciarono orribili guasti. Quando fu promosso 
poscia al califato 'A1 “^Adid lidin 'Illali e fatto 
vizir per la seconda volta S<lwir 'ibnMiigir'as 
Sa'di (della tribu arabica di Sa'd), Mari (Ame- 
rigo I) re dei Franchi (di Gerusalemme) , avanzatosi 
flno al Cairo, posevi I’assedio e raesse la taglia sopra 
i cittadini : nel qual tempo fu bruciata la citta di 
•F us tat (Cairo vecchio). Or egli avvenne allora che 
venti galee condotte dal capitano dell’armata dei Fran- 
chi approdassero in Tinnis, 'Usmura e Munyat 
Gumar; ne’ quai luoghi uccisero e fecero prigioni 
uomini e donne. Essendo poi califo [lo stesso] 'Al 
'Adid e vizir per lui Yusuf 'ibn 'Ayyub, intito- 
lato 'Al Malik 'an Nhsir e Salcih 'ad din (Sala- 
dino ) , vennero i Franchi in Damiata nel mese di 
rabi' primo del cinquecensessantacinque (23 nov. 
a 22 dicerabre 1169) con mille dugento navi e piu. 
Mossero contro di loro dal Cairo gli eserciti musulmani, 
messi su con tanta spesa che pass6 i cinquecento cin- 
quanta mila dinar. Aspra e fiera travagliossi la 
guerra per cinquantacinque giorni; nel quale incontro 
'Al Malik 'an Nasir (Saladino) fece prendere e 
mettere a morte parecchi ottimati egiziani, per sospetto 
A. 52 di pratiche e di carteggio coi Franchi. Ecco ora I’ori- 
gine di questo grave avvenimento. Quando venner di 


(1) II testo ha L u g i z 'ibn K a g a w. Ognun sa che non 
trattasi di re Kuggiero, ma di Guglielmo il Buono. 
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Siria in Egitto i Guz (di schiatta turca) seguendo 
'Asad 'ad din Sirkuh, i Franchi di Gerusalemme 
mossero guerra all ’Egitto, temendo che i Guz non se 
ne irapadronissero. E chiesero soccorso ai lor fratelli 
di Sicilia ; i quali aiutaronli di danari e d’armi , e 
rnandaron loro grande nuinero d’uomini provveduti di 
gatti (1) e di mangani. Sbarcarono in Damiata, nel 
rnese di safar (25 ottobre a 22 novembre 1169) col 
numero di navi che abbiamo notato di sopra, e cir- 
condaron la citta per terra e per mare. II siiltano 
mandovvi ^Amr, intitolato Taqi 'ad din, figliuol 
d’un suo fratello, e, dietro a questi , con milizie , 
I’emir Sihab'ad din 'Al Hazimi: ben provveduti 
entrambi di danari, di vittuaglie e d’armi. Quei di 
Damiata tenean fermo contro gli assalti dei Franchi, 
i quali aspramente li travagliavano. Ondeche Saladino 
rnandb a chiedere aiuti a Mahmud 'ibn Zanki, 
principe di Siria, intitolato Nur 'ad din (Noran- 
dino): al quale ei fece sapere che non poteva uscir 
dal Cairo e andar contro i Franchi, per timoro che 
gli Egiziani [nella sua assenza] non sorgessero contro 
di lui. Norandino allora gli mandb Tuna dopo I’altra 
delle schiere [di ausiliari], e mosse, egli in persona, 
di Damasco per assalire i paesi tenuti dai Franchi su 
la costiera. Fecevi incursione e messeli a ferro ed a 
fuoco : il che risaputo dai PYanchi che stavano all’as- 
sedio di Damiata, ternettero che Norandino non s’im- 
padronisse dei loro paesi ; onde levaron I’assedio il di 
venticinque di rabi^ prime (17 die. 1169), dopo avere 


(1) D a b b a b a t. Si vegga il nostro Cap. XXXV, anno 570, nel 
vol. I, 496, nota. 
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perdute per naufragio da trecento navi e aver visto 
molto assottigliato Tesercito da una moria che gli si 
era appigliata. Bruciarono i mangani ed altre [mac- 
chine da guerra] troppo gravi a riportar via. Saladino 
ebbe a dire in questo incontro: lo non ho mai visto 
uom pin liberale del [califo] 'A I ‘^Adid. Quando i 
Franchi posero Tassedio a Daniiata, egli mi sovvenne 
d’un milione di dinar, senza contar le vestimenta, 
ne le altre cose. 



CAPITOLO LXXVL 


Dal Bugiat 'al wa^ali, ecc. (Quanto possono deside- 670 
rar coloro che raccolgono le biografie dei lessi- 
cografi e dei grammatici), opera dello sayh, ecc. 
Gaiai 'ad din ^Abd 'a r Rahman 'al 'Usy uti(l). 


M u h a m mad ' i b n H u r a s a n , grammatico Sici- 
liano, soprannominato 'Abu "^Abd 'AllA-li, liberto dei 
Banu 'al 'Aglab, apprese le opere di 'Abu Ga4‘ar 
'an Nall has dairautore medesimo, e studio da ripe- 
titore le varie lezioni del Corano presso (2) 'Al Mu- 
zaffar 'ibn Hamdan. Egli mori in Sicilia Tanno 
trecento ttantasei (25 genn. 996 - 13 genn. 997) in eta 
di settantasei anni. E ricordato nelle biografie di 'Ad 
Dani (3). Al dire di 'Al Mundiri egli apprese leTra- 
dizianidal cadi 'Abu Bakr Muhammad 'ibn Badr, 


(1) A, codice posseduto un tempo dal dott. John Lee ; B, codice 
di Parigi, Suppl. ar., 683. Nella prefazione di B, fog. 2, si legge che 
I’autore intraprese cotesto lavoro Paniio 868 (1463-4J. Su quest’opera 
si vegga Haggi gal if ah, IV, 150, N. 7917. II nome etnico 
delPautore e pronunziato piu comunemcnte 'As S u y u t i. 

(2) A premette 'Ibn. 

(3) 'A b Ci ^A m r ‘ U t m a n. Secondo la prefazione di By f. 2, 
costui compile una Tabaqat 'al qurrah (Biografie dei lettori 
del Corano). Si confront! con I’articolo analogo del nostro Cap. LXXIV 
a pag. 579 di questo volume, nota 2. 
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da Marw&n 'ibn ^Abd 'al MAlik 'ibn Bahr (1) 
'ibn S^d^tn e da 'Ahmad 'ibn Marwdn, il dot- 
tore malikita (2). Da Muhammad 'ibn Huras&n 
poi apprese le Tradizioni Yusuf 'ibn 'abi Habib 
'ibn Muhammad, il quale ebbe da lui licenza di 
pubblicare il suo comento dello SihS,b (3). 

671 Muhammad 'ibn ‘^Abd 'Allfih 'ibn Muham- 
mad 'ibn Zafar, 'al Makki, 'as Siqilli (Meccano 
e Siciliano), intitolato Huggat 'ad din e sopranno- 
minato 'Abu Ga^far, grammatico e lessicografo, nac- 
que alia Mecca; ando fanciullo in Egitto, e, passato 
neirAffrica [propria], soggiornb per qualche tempo in 
'Al Mahdiah; nella quale fu presente alle guerre 
che si travagliarono contro i FrancJii. Egli dimorava 
in quella citta quando fu tolta ai Musulmani. Passo 
in Sicilia; poi in Egitto; quindi in Aleppo; dov’ei 
soggiorno nella Madrasah (Liceo, intitolato) di 'Ibn 
'abi ‘^AwSrun. Quivi compose un gran comento del Co- 
rano. Nella guerra civile, poi, che s’accese tra Sciiti e 
Sunniti, i suoi libri furono depredati con I’altra roba. 
Ando egli allora in Hamah; dove fu bene accolto e 
gli fu assegnato uno stipendio (4). In quella citta com- 
pose le [altre] sue opere. Fu uomo probo, timorato 
di Dio, religioso e dato tut to ai suoi lavori. Dettb 
belle poesie. Fu piu dotto in lessicografia che in gram- 
matica, e soggiorno in HamA,h flno alia sua rnorte, 


(1) In B si legge Hark 

(2) Questo A h m a d, ecc., inanca in B. 

(3) Le parole da 'Ihn M u h a m m a d in poi mancano in B. 

(4) E a t i b, stipendio, pensione. Non credo che questo vocabolo 
abbia mai disegnato un sussidio. 
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seguita in quella citti Tanno cinquecensessantacinque 
(25 sett. 1169 - 13 sett. 1170). Lasci5 i seguenti libri: 
Yanbu^^ 'al hay ah, ecc. (1) ch’e comento del Co- 
rano; 'At tafsir 'al kabir (II gran comento del 
Corano) (2); 'AI 'Istir^k 'al lugawi, ecc. (3); 
Sulwin 'al MutaY{4); 'Al Qawa^^id wa 'al 
b ay (5); la risposta ad 'Al Hariri su la Du r rat 
'al gawwas (6); 'Asalib 'al gayah (7); 'Al Mit- 
wal fi sarh 'al Maqam&t (Guida al comento 
delle Tornate [di 'Al Hariri] (8); 'At Tanqib, ecc. 
(Critica delle espressioni peregrine che occorrono nelle 
Tornate di 'Al Hariri (9); Mulah 'al lugah (10) ; 
Hayr 'al bisar bihayr 'al basar (11); ('Anba') 
N u g a b a' 'a 1 'a b n a (12) ; 'a 1 G a r i y, ecc. (13) ; 
'Ik sir k i rn i a 'at tafsir (14); 'A r g u z a h, ecc. 


(1) V. il Cap.. LXXIV a pag. 666. 

(2) Credo ch(3 il Suyiiti accenni cosi alia maggiorc delle due 
compilazioiii del Yanbii^, su Ic quali si vegga il Cap. LXXIX, 
^ 8®, a pag. 688 del testo arabo. 

(3) V. Cap. LXXIV, i)ag. 583 di qucstu volume. 

(4) V. la nostra Prefazione, pag. Ixxiij. 

(5) V. Cap. LXXIV, a pag. 588 del volume. 

(6) Si eonfronti il Kit fib 'a wham, ecc. nel Cap. cit., pag. 582. 

(7) Id., pag. 581. 

(8) Si confrontino i Cap. LXVIII e LXXIV, pag. 528 e 582 di 
questo volume. Credo s’abbia a leggero M i t w a 1 « fune die s^at- 
tacca alia cavezza del cavallo ». Par chc Pautorc I’abbia anco in- 
titolato 'As Safr. V. il Cap. LXXIX, § 3, pag. 689 del testo. 

(9) Si confrontino i luoghi citati nella nota precedentc. 

(10) V. il Cap. LXXIV, pag. 582 del volume. 

(11) V. il Cap. LXVIII, § 8, pag, 523. 

(12) Ibid. 

(13) Si eonfronti Haggi* Halifah, V, 607, n. 1285 e si vegga 
il Cap. LXXIV, pag. 582 di questo volume, Mu*atibat, ecc. 

(14) V. il Cap. LXXIV, pag. 583. 
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(Versi di metro r a g a z sul partaggio delle ereditA e 
su la clientela). Ed altre opere. Ecco ora due versi 
Huoi, ecc. (1). 

Muhammad 'ibn ^Ali 'ibn 'al llasan 'ibn 
^Abd ^al Barr (2) soprannominato 'Abu Bakr, il 
gramrnatico, apprese le tradizioni da 'Abu Dirr ‘^Abd 
672'Allfih 'ibn 'Ahmad 'al Harawi (da Herat); da 
Yusuf 'ibn YaVjul) 'ibn Hurzad (3) 'an Nagi- 
rami (4); da 'Abu Sahl Muhammad 'ibn *^Ali 'al 
Harawi il lossicografo; da Salih 'ibn Rusd 'ibn 
'al Misri; da 'Abii Sa^d 'Ahmad 'ibn Muham- 
mad 'al MAlini (5): o da lui apprese le Tradizioni 
'Abii 'al Qfisim ‘^Ali 'ibn (la^^far 'ibn (6) 'al 
QattAS come scrive 'Al Mundiri. Dice 'Ibn 
Daiiyali (7) nel libro intitolato 'Al Miitrib (8) die 
si scrive Saqaliah. Allega per questa ^lezione] I’au- 
toritA del sornmo gramrnatico 'Abu Bakr Muham- 
mad 'ibn Wli 'ibn 'al Hasan 'ibn ^Abd 'al 


( 1 ) Soj)j)rossi i vt'rsi. 

(2) In A si "A I Barfi'. 

(a) In B yury.aa. 

(4) Du Nujiirjim yrain , u Nagiiruin, paesello prosso 

Bagdail. 

(5) Pa Mali n in provincia «li H a r ji t. 

(0) Manca 'Ibn nei mlici. 

(7 ) ‘Umar 'ibn 'a 1 Hasan ' i b n ‘ A 1 i 'ibn D a h y a h. 
soprannominato 'A bn 'a 1 y at tab, tradizionista e tilologo spa- 
irnnolo del XII sooolo, del quale 'A i Maq q a r i. ediz. di Leida, I, 
522, 526, ecc. 

(8) Il titolo intoro e 'A 1 Mu t rib fi 'As'ar 'al Magrib (Il 
gaudonto nolle poesie del Magrib). V. Haggi Halifah, ediz. 
Fluegel, V, 000. 
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Barr 'at T a m i m i ( della tribu arabica di T a- 
mim), [il quale afferma che] questa forma dettero gli 
Arabi in lor lingua al nome [ della detta isola ] , il 
quale in lingua rumi era Sakih (1) Kiliyah, che 
significano << fico ed ulivo ». A cosifatto significato ac- 
cennava Terudito ed elegante [poeta] 'Abu ^Ali 'al 
Hasan ' i b n R a s i q , lodando la Sicilia coi due 
versi , ecc. (2) , nei quali le parole « Iddio celebrb 
il significato di tal nome con un giuramento al- 
ludono al versetto del Corano: « Giuro pel flco e 
per Tulivo » (3). La Sicilia lu conquistata |da’ Musul- 
mani I I’anno dugento dodici (827-8) e venne in mano dei 
Cristiani Tanno quattrocencinquantacinquo (4 genn. a 
24 die. 1063) (4). 

Muhaiiirnad 'ibn 'abi 'al Farag 'ibn Farag 
'ibn 'abi 'al Qasiin, soprannominato 'Abvi ^Abd 
'Alli’ili, 'al MTiliki 'al Kattfini 'as Siqilli (dot- 
lore malikita, linaiuolo, Siciliano), detto 'Ad Uakiy 
'An Naliwi (rAcuto grammatico), fu dotto in gram- 
rnatica ^ lessicologia e in altri rami di erudizione. 673 
Oriundo della Sicilia | isola del] Magrib, egli andb 
a Bagdad, nel llurasan, ed a Gaznah; girb quei 
paesiearrivb finalmente nelTIndia. Egli attacco briga 
con parecchi 'imfim (dottori) ; e in fine si messe a 


(1) ha Sa \ 1 all. 

(2) 8i vej'^ano i detti versi nel I" voL, p. 350-351. 

(3) Sura, XCV, 1. 

(4) Si legge in jnargine, a ciiratteri affricani di altra mano e con 
qualche sbaglio d’ortografia: S.qliah, i Cristiani in oggi la chia- 
niano S.hiliab. Tra questa isola e Malat ah (Malta) corrono ot- 
tanta miglia ed anebe ineno. 
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sparlarli e trascorse contro di loro a linguaggio niente 
convenevole. Una volta ch’egli ascoltava le lezioni 
di Muhammad 'ibn Mansur 'as Sam^^ni, 
avendo questi incominciato a dettare, 'Ad Dakiy 
messe in carta alcune parole, e poi grido : « Non e 
com’egli dice; ma cosl e cosi ». E 'As Sara^Ani 
aU’uditorio : « scrivete le sue parole ch’egli ne sa 
piu di me ». La gente corresse quella proposizione 
secondo il dettato di 'Ad Dakiy. Ma dopo un pezzo 
questi, rivolto ad 'As Sara^ani: « 0 mio Signore, 
« gli disse , ho sbagliato; va bene come tu detta- 
« sti » . << Dunque si cambin di nuovo [le parole], si 
rimettan da capo com’erano >' : e cosi fu fatto. Finita 
la lezione, quando 'Ad Dakiy s’era levato |e ito vial 
'As Sam*^ani disse ai discepoli: « Qiiesto magrebino 
si flgurava ch’io mi sarei messo a bisticciare con lui 
su quella proposizione, per dargli cainpo a sbrigliare 
la lingua contro di me, come ha fatto contro altri; 
percio non fiatai, ma volli aspettar ch’egli rnedesimo 
riconoscesse la verita ». Ci torna die 'Ad Dakiy nac- 
que in Sicilia I’anno quattrocenventisette (5 nov. 1035 
- 24 ottobre 1036) e mori in 'Isbahan il cinquecento 
dodici (24 aprile 1118 - 13 aprile 1119). Dice 'As 
Silafi ch’egli studio il diritto con Muhammad 'ibii 
Yunis e lagrammaticacon 'Abu ^Ali 'alHayuli(l) 
e che quando usci dal Magrib, era gia 'imam (dot- 
tore primario) in diritto e in grammatica. [E tale fu 
per vero], ma soleva appuntare ogni piccolo sbaglio 
degli sayh, e pero tutti gli si volser contro, ed egli 
non approdb. Qui flnisce la citazione di 'As Silafi. 


(1) B, Al tlayuli. 
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(Abu) (1) Muhammad, il gramraatico Siciliano, 
detto 'Ad Dam'^ah, fu, secondo Y a q u t, un dei cava- 
lieri crestati (2) della grammatica, e dei fanti di prima 
fila della Tradizione. Abbiam di lui buone poesie. 

'Asad 'ibn ^Ali 'ibn Ma^mar 'al Husayni 'al 
Gawabini (3) 'al ‘^Ubaydi, il grammatico, sopran- 
nominato 'Abu 'al Barakat o, secondo altri, 'Abu 
'al Mubarak, apprese le Tradizioni in Egitto da 
'Abu 'al QAsim 'ibn 'al Qatta^ e le insegnb al 
proprio figliuolo Muhammad. 

'Israa^il 'ibn Halaf 'ibn Sa'^id 'ibn ^Imran, 
soprannominato 'Abu Tahir, 'as Siqilli, 'al 'Anda- 
lusi (Siciliano e Spagnuolo), grammatico e lettor del 674 
Corano. Scrive 'Ibn Hallikan ch’egli fu 'imam 
(dottore primario) nelle scienze della erudizione e 
ch’ebbe grande autorita nello insegnamento delle Le- 
zioni del Corano. Ei compose il [libro intitolato] 'A 1 
^Unwan fi 'al qaraat (Il frontispizio delle Lezioni 
del Corano) (4) e fece un compendio del [libro intito- 
lato] 'Al Huggah (La Dimostrazione), di 'Al Fa- 
risi (5); il qual compendio d rnolto profittevole agli 


(1) Manca iiei codici. Lo supplisco secondo il testo di 'Ad Da- 
habi, Cap. LXIX, pag. 548 del presen to volume. 

(2) E da leggere mu Gam in, che vuol dir lettcralmente « se- 
gnati » ; i campioni che si inettcano un segno, ordinariamente delle 
penne di struzzo, in capo per farsi scorgere dagli amici e da’ ne- 
mici nella battaglia. 

(3) 'Al (iawanibi, 'Al Guwayni? 

(4) Veggasi qui sopra Cap. LX, pag. 423 del volume, e qui in- 
nanzi il Cap. LXXXV, pag. 704 del testo. 

(5) A, 'Al Qarisi. 
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studiosi. Mori la domenica, prime di 'al muharram 
del quattrocencinquantacinque (4 gennaio 1063). Dice 
Y&qut, ch’egli fu compagno di “^Ali 'ibn 'Ibrahim 
'al 'Hawfi e che compose il [libro intitolato] 'I'r^b 
'al qara&t (forma grammaticale delle lezioni del Co- 
rano), in nove volumi. 

'Isma'il 'ibn 'Ali 'ibn Muqsir, il grammatico, 
soprannominato 'AbA 'at Tahir, fu uno dei princi- 
pali dottori della 'Al Ghmi'^ 'al “^atiq (nel Cairo vec- 
chio) e degli uomini piu diligenti nelle loro dottrine, 
conteraporaneo di 'Ibn 'al Qatta', dal quale ei prese 
le sue Tradizioni ed a lui deve la sua fama. Egli studio 
con 'Ibn (1) SAdiq e con 'Ibn Barakht il lessi- 
cografo. 

'Al Hasan 'ibn '^Ali (2), Siciliano, il grammatico, 
cosi lo nomina 'Ibn ‘^AsAkir, e dice ch’egli studio 
le Tradizioni con 'Abu 'al QAsim 'az Zaggagi (il 
vetraio) e con altri; e che da esso le apprese 'Abu 
Bakr 'ibn 'at TayyAn. Mori alia Mecca, dope aver 
compiuto il pellegrinaggio, il dodici di du 'al higgah 
dell’anno trecentonovantuno (3 novembre 1000). 

Sa'id 'ibn Fathun 'ibn Mu k ram, 'atTugaybi 
'al Qurtubi (il Cordovano della tribu arabica di Tu- 
gayb), il grammatico, fratello di 'Abu “^UtraAn Mu- 
hammad 'ibn Fathun ricordato di sopra. Scrive 
'Ibn 'Abd 'al _MAlik, ch’egli era padrone delle 


(1) In B, 'AbA. 

(2) Aj aggiunge 'Abu *A11. 
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scienze filologiche ; che compose un corapendio ed un 
gran trattato su la versificazione ; che conobbe an- 
cora le scienze filosofiche; e che, perseguitato dal (fa- 
moso vizir di Spagna) 'A1 Mansur 'ibn 'abi ‘^Amir, 
fu messo in prigione; donde poi liberate, ando ad abi- 
tare la Sicilia e quivi mori, 

Sa^id 'ibn 'al Hasan (1) 'ibn 'ar Raba^i675 

'al Bagdfidi (d’una delle tribu arabiche chiamate 
Rab^iah e della citta di Bagdad), soprannominato 
'Abu 'al ^Ala'. Si legge nello 'Al B a lag ah (2) ch’egli 
compose ilLagwa 'al Fusus (Ciarle incastonate) (3) 
che somiglia air'Amali di 'Al Q&li (4). Dice 'Ibn 
Maktum, ch’ei fu lessicografo di prim’ordine ed abilis- 
simo nello spiegare le poesie difficili; che nessuno fu mai 
piu pronto di lui a citare ] bei passi di autori], ne a ri- 
petere eleganti e peregrine espressioni. Quel chelo ab- 
basso nella stima degli eruditi fu ch’egli s’era dato al 
vino ed alle dissolutezze e che sciupava il tempo in 
futilita e baie. Indi la gente non fidossi piu delle sue 
citazioni, lo tenne in pregio. Ei fu uno dei piu as- 
sidui cortigiani di 'Al Mansur 'ibn 'abi ^Amir, dal 


(1) II codice ha por errore 'A I Husayii. Veggasi i Cap. LXII, 
LXVIII, LXIX e LXXII a pag. 428, 514, 542, 56G del presente 
volume. 

'Al Maqqari, ediz. di Leida, II, racconta moltissimi aneddoti 
del soggiorno di questo letterato alia corte di 'Al Manshr. 

(2) Varii libri hanno questo titolo in Haggi Halifah, ma non 
troYO dati da argomentare di qual qui si tratti. 

(3) II titolo sotto cui e dato questo libro c soltanto 'Al fushs 
(Le pietre o gemme da anello). V. Haggi ^alifah, IV, 424. 

(4) V. i Cap. LXVIII, LXIX e LXXII, a pag. 515,nota 1, 542, 
566 di questo volume. 
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quale ebbe in done de’tesori; raa solea sciuparli, ne 
mai gli rimaneva un quattrino in tasca. Scrive 'Ibn 
^an NaggAr che costui conobbe 'As Sirafi, 'A1 
Farisi ed 'A1 Hattabi, dai quali apprese le Tradi- 
zioni. Oriundo di 'A1 Mawsil (Mossul), venne poscia 
in Ispagna. Fu dotto in lessicografia, erudizione e no- 
tizie istoriche; pronto a rispondere ad ogni domanda; 
buon compagnone e piacevole al conversare. A1 dir di 
'As Safadi fu accusato di citar false, ecc. (1). Egli 
mori in Sicilia i’anno quattrocendiciassette (22 febb. 
1026 - 10 febb. 1027). 'Al Mansur gli avea donati 
cinquemila dinar, in merito del libro intitolato 'A 1 
F usus. 

^Abd 'All^ li 'ibn 'a bi Malik 'al Mu sib, 'al 
Qaysi 'as Siqilli (il Siciliano, della tribu arabica 
di Qays), al dir di 'As Safadi fu uno dei piu se- 
gnalati [scrittorij in lessicografia e in gramrnatica, un 
dique’ [letterati] che trattarono particolarmente le varie 
specie di alta poesia (2), e dei piu dotti in inetrica e 
in versificazione. Ecco due versi suoi : 

« Sbaglio chi die nome di gioielli alle pietre pro- 
ziose: si dee piuttosto chiamare gioiello il valentuoino ». 

« Ognun sa che i gioielli son cose inanimate ; ma 
che gioiello non e Tuomo di bel tratto! (3) ». 


(1) L’autore coiitinua questa biografia con le stesse parole cribn 
Hallikan e di As Safadi, che si leggono a' luoghi citati nella 
nota precedente. Aggiugnero soltanto lo squarcio che segue. 

(2) Qarid, la quale denominazione esclude il facil metro detto 
ragiz. 

(3) Letteralmente : « bello neiraduiianza » . Il vocabolo g a w li a r, 
che ho tradotto, anche quest’ultima volta, gioiello, significa altresi 
« ente, sostanza, elemento » . 
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Abd 'al Karim 'ibn Yahyi 'ibn ‘^Utm^in,676 
il grammatico, onor dei grammatici, soprannominato 
'Abu Muhammad, apprese Tradizioni da 'Abu 'A bd 
'All&h Muhammad 'ibn 'al Musallam 'al M^l- 
zari (da Mazara in Sicilia) e con lui studiolle 'Al 
Hasan 'ibn “^Abd 'al B&qi, il Siciliano (1). 

“^UtmAn 'ibn AH 'ibn “^Umar, 'as Saraqusi 
'as Siqilli (il Siciliano da Siracusa), il grammatico, 
soprannominato 'Abu Amr. Si legge in 'As Silafi, 
ch’egli ebbe alto grado nella scienza della grammatica 
e della lessicografla ; che studib le varie lezioni del 
Corano con 'Ibn 'al F ah ham e con altri maestri; 
che scrisse varie opere su le lezioni del Corano , la 
grammatica e la versificazione; ch’ebbe grande uditorio 
insegnando le varie lezioni del Corano nella moschea 
GdmF di Amr (volgarmente chiamata di Amru, al 
Cairo vecchio) e ch’aveva apprese le Tradizioni da 
'Abu Sadiq, da 'Ibn Barakjit e da altri (2). 

All 'ibn Ga'^far 'ibn AH 'ibn Muhammad 
'ibn Abd 'Allah 'ibn 'al Husayn 'ibn 'Ahmad 
'ibn Muhammad 'ibn Ziddat 'Allah 'ibn Mu- 
hammad 'ibn 'al 'Aglab 'as Sa'di 'ibn 'Ibra- 
him 'ibn 'al 'Aglab 'ibn Salim 'ibn 'Iqal'ibn 
HafAgah 'ibn Abd 'Allah 'ibn Abbad (3) 


(1) Questo ceimo biografico si ritrova nel solo B. 

(2) Si confronti nel Capitolo LXIX, pag. 546 di questo volume, 
Farticolo analogo di 'Ad Dahabi, che da a costui il nome di 
^Umar 'ibn ^Ali. Ma'Al Maqrizi, nel nostro Capitolo LXXIV, 
pag. 575 di questo volume, da per lo appunto il norae di 'Utmaiq 
ecc., nella biografia di VAbd 'Allah 'ibn Barri. 

(3) A, <Iyad. 
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'ibn Muharib (1) 'ibn Sa^d 'ibn HazAm 'ibn 
Sa'd 'ibn MAlik 'ibn Sa^d 'ibn Zayd(2)Man^t 
'ibn Tamim 'ibn Murr 'ibn 'Udd 'ibn TAbihah 
'ibn 'Aly^s 'ibn Miidar 'ibn NizAr 'ibn Ma^ad 
'ibn ^AdnAn, 'as Sa^di [detto] 'ibn 'al Qatt^iS il 
Siciliano (3). Scrive YAqut che costui fu in Egitto 
r'imArn (dottore principe) del suo tempo nella lingua 
arabica e nei varii rami dell'erudizione ; che studib 
con 'Abu B a k r il Siciliano , dal quale apprese il 
[ dizionario] di 'Al Gawhari intitolato 'As Sih- 
hah. Egli dimoro al Cairo, facendo da maestro al 
figliuolo [del vizir] 'Al 'Afdal, figlio di 'Amir 'al 
Guyus (4). Dice 'As Safadi che i critici egiziani 
gli apponeano poca esattezza nelle citazioni; e que- 
sto perche, quand’egli glunse in Egitto, domandatogli 
677 di quel dizionario, disse non averlo avuto per anco 
alle mani (5); ma poi, vedendo quanta premura n'a- 
veano quegli eruditi, egli vi appiccicb un 'isnAd(6) 
e cosi su la sua fede fu messa in corso quell’opera. 


(1) Si confronti 'Ibn ^^allikan, qui sopra a pag.. 517. 

(2) A, aggiugne 'Ibn. 

(3) B , abbrevia^ questa genealogia , dandone gli ultimi termini 
soli: All 'ibn Ga^far 'ibn Ali As SaAi, detto 'Ibn 'al 
QattaS il Siciliano. 

(4) Di 'Al 'Afdal abbiam gia fatta menzione nel Cap. LXIII, 

a pag, 448* di questo volume. Il padre di lui era stato anclie visir 
dei Fatimiti di Egitto. ^ 

(5) Secondo B : « non era arrivato a loro » , ma sembra lezione 
erronea. 

(6) L’ 'isnad « appoggio» o « citazione », giustificava la auten- 
ticit^ di una tradizione o di un’opera coi nomi di coloro i quali Ta- 
vean comunicata Tuno all’altro per successive licenze, incominciando 
dall’antore, pei libri, e dal compagno di Maometto, per le Tradizioni. 
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Egli compose i seguenti libri; 'A1 (I verbi) ; 

'Abniat 'al 'Asm^' (Costruzioni de’ nomi); HawS,si 
'as Sihhah (Note marginali al dizionario di Gaw- 
hari); Tfirih Siqilliah (Cronica di Sieilia) ; 'Ad 
Durrat 'al hatirah, ecc. (La perla preziosa , 
ossia scelta di versi de’ poeti dell’isola ) , ed altre 
opere. Egli nacque il dieci safar del quattroceo- 
trentatre (9 ottobre 1041); mori nello stesso mese di 
safar del cinquecentoquindici (21 aprile a 19 maggio 
1121) 0 secondo altri del cinquecenquattordici (2 a 30 
maggio 1120) e fu sepolto presso la tomba del [gran 
giureconsulto] 'As Safi'^i. Ecco ora alcuni suoi 
versi (1). 


“^Ali 'ibn 'al Hasan 'ibn Habib, soprannominato 
'Abu 'al Fadl, il Siciliano, il grammatico. Scrive 
Yiqut ch’ei fu uno dei lessicografl eminent! e dei 
campion! della scienza ; robusto critico de’ versi e delle 
figure poetiche ; [uom] da sollevare il pondo de’ pere- 
grin! modi di dire e adattarli in [ elegante ] costru- 
zione (2). 

'All 'ibn 'Abd 'al Gabbar 'ibn Saiamali 'ibn 
'Abdun (3) 'al Hudli (della tribu arabica di Hu- 
dayl, il lessicografo, soprannominato 'Abu 'al Ha- 
san. Narra 'As Silafi nel suo Mu'gam 'as Su'arS,' 


(1) Seguono dodici versi che non trovo nella ]0[aridah, nd al- 
trove, 

(2) 'Ad Dahabi da il nome con una variante e reca parte di 
questo pezzo di secento, nell’articolo analogo , qui sopra , C^ipitolo 
LXIX, a pag. 545 del volume. 

(3) B, ‘Aydiin. 
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(Dizionario dei poeti) essere stato costui 'im&m (dot- 
tore principe) in lessicografia; ricco di tante cognizioni 
in quella scienza, che non sarebbe troppo il dire che 
al suo tempo non v’ebbe lessicografo pin dotto di lui. 
Fu ancora valoroso verseggiatore ; studib con 'Abu 
'al Q&sim 'ibn 'al Qatt4^ e con altri. Nacque il 
giorno della festa dei sacrifizii dell’anno quattrocen- 
ventitre (17 novembre (1032) e mori in Alessandria 
Tultimo di dii 'al higgah del cinquecendiciannove 
(26 gennaio 1126). 

^Umar 'ibn Halaf 'ibn Makki, il Siciiiano, 
sommo lessicografo ’e tradizionista : cosi e detto nella 
'Al Balagali (1), Tautor della quale aggiunge die 
questo ^Umar compose, tra le altre opere, il Tatqif 
'al lisan (Correzione della lingua), che mostra Tab- 
bondanza del suo sapere e la forza della sua memo- 
ria. Egli fu cadi in Tunis e predicatore nella [moschea 
principale] della stessa citta. Le sue orazioni eran sen)- 
pre nuove e coraposte da lui stesso. Abbiam di lui i 
seguenti due versi, ecc. (2). 

^Umar 'ibn Yanis' 'as Siisi, il grammatico, cosi 
da il costui nome 'Ibn Maktum nella sua Tadki- 
rah (Meraoriale) (3), trascrivendolo da una nota au- 
tentica di 'As Silafi. Il quale dice che la piu parte 
degli Alessandrini [contemporanei] studib grammatica 


(1) Si vegga la nota che ho inessa per questo libro qui sopra a 
pag. 603. 

(2) Questi due versi si trovano nella Haridat 'al Qasr, Co- 
dice di Parigi, A, 45 recto, e JB, 34 recto. 

(3) Veggasi per questa opera Haggi ^lalifah, II, 271, n. 2864. 
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appo di costui; ch’ egli aveala appresa da 'Ibn Mu- 
“^alla cadi di Susa (1), e che mori in Alessandria, 
cosi letteralmente Tautore, « poco prima che io an- 
dassi in questo paese ». Tag [ad din] afferma, poi^ 
nelle sue Tabaqat (2) che Hasan Abn Ga^far, 
autore dell’ 'A 1 Mudhab (3), studio appo questo 
^Umar il libro di Sibuwayh (4), I’anno quattro- 
cennovantotto (23 sett. 1104 - 12 sett. 1105) e ch’egli 
era state discepolo di AVbu 'al Hasan ‘^Ali A bn 
^Abd 'ar Rahman 'as Siqilli. 

Musa 'ibn 'Asbag, 'al Muradi 'al Qurtubi 
(Cordovano, della famiglia di Murad), soprannominato 
'Abu Am ran. Al dire di 'Ibn 'al Fardi costui 
sentiva molto innanzi in lessicografia ed in 'iA^ab (5) 
ed era buon poeta. Andato a viaggiare in Oriente, vi- 
sit5 r Araq e conobbe 'Ibn Durayd (0) ed altri 
jeruditi]. Alfine si stabili in Sicilia. Egli messe 1’ 'Al 
Mu].)tada' in otto niila versi. 


(1) Til anibu i luanoscriiti jsi leggo Susiali. 

(2) Forse qacirojicra lOic Jiagqgi IJalifali cita eol titolu di 
T a b a ([ a t 'a 1 W a s i a, di T a g a d d i ii b d All a li 'as S u b k i , 
morto il 771 (1:109-70). 

(:j) TJn’opora sotto lo stasso titulo e notata da Haggi IJali- 
fali, V, 479, qualificata di trattato graiuiuaticalc, ed attribuita ad 
' A b 11 bV 1 i H a « a 11 'ibn 1 i 'a 1 'Is k a n d r a ii i (da Alessan- 
dretta), (die iiiori il 517 (1125-4). 

(4) Celebre gramiiiatico doirVIII socolo delPera vulgave. 

(5) Cosi chiarnano gli Arabi la parte di graiiiiiiatica die tratta 
della inorfologia. 

(6) 'Abu Bakr Muhauimad 'ibn 'al Hasan 'ibn Durayd, 
da Bassora, celebre lilologo della seeonda meta del IX e prima ineta 
del X secolo dcird'a vulgare. 
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Yusuf ^ibn 'ad Dabbag, il grammatico Siciliano, 
soprannominato 'Abu Ya^qub. Dice 'Ibn 'al QattS,^^ 
che costui conservo i libri degli antichi e fece cono- 
scere i segreti degli autori ; che nel sue tempo ei pri- 
meggio sopra i suoi pari e conternporanei, e che inoltre 
compose buoni versi, la piu parte dei quali tratta que- 
siti graminaticali ; ed eccone due, ecc. (1). 


(1) Sopprimo i due versi. 



CAPITOLO LXXVII. 


Dal Nafh 'at Tib, ecc. (II grato odore dei ver- 
deggianti rami della Spagna), dello isayh 'Abu 'al 
^Abbas 'Ahmad 'ibn Muhammad 'al Maq- 
qari (1). 


§ 1. Di questo | gen ere ] (2) e la poesia d’'Ibn 
Hamdis, il Siciliano , con la quale si descrive un 
palagio fabbricato da 'Al MuHamid ‘^ala 'Allah. 

« Evviva il palagio nel quale Iddio decretb si rin-679 
novasse ogni splendore [delTantica magnificenzal e che 
mai non decadesse, ecc. (3) ». 

§ 2. In altra [qasidah] 'Ibn Hamdis descrisse 


(1) Dal tcsto pubblicato da’ professori Dozy, Du^^at, Krehl c 
Wright col titolo franccso di Analcctes , ecc. , j)ar al Malclcari, 
Leida, 1855-GO, confroiitato ora con la edizione di B ui Tup 

(2) Vol. I, ])ag. 321, e iiella edizione di Bulaq, I, 232. Il pro- 
noinc « questo » si riferisce allc belle poesio che I’autore dice di sopra 
osscre state compostc per gli edifizii di Cordova e del contiguo 
borgo di 'Az Zahra'. 

(3) Questo verso , che non inserii nella Bihl . , e il ])rinjo nella 
edizione di Leida, cd il 35"'" nel Codice di Pietroburgo, si come 
ho avvertito nel Cap. LIX, § 10 , lettera L II componimento si 
legge nel Manahig 'al Fikr, Codice della Bodlejana (V. nota 
del prof. Wright in 'Al Maqqari, 1. c.): ed altresi ve n’ha trenta 
versi nel volume di 'An Nuwayri, Cod. di Leida, 273, pag. 105, 
de’ quali ho avuta copia dall’amico prof. Dozy. 
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un paiagio edificato da 'A1 Mansur ^ibn 'an 

Nas in Bugia : 

« Vivi [or tu lunga vita] nel regio castello ; e che 
ti conceda gloria Colui il cui tempio e stato decorato 
per lodevol opera tua (1) »! 

Dopo 1 i versi che ho riferiti, ii poeta] passa a dir 
d’una vasca, dove |sorgeaTi] degli alberi d’oro e d’ar- 
gento, da’ cui rami usciano [degli zampilli] d’acqua in 
varie direzioni. [Descrive] altresi dei lioni che gittavan 
acqua aiich’essi da’ margini della vasca. Ecco i suoi 
versi, ecc. (2) : 

11 poeta ripiglia [ intesseiido] le lodi di 'A1 Mansur 
e hnisco nel tenor ciie segue, ecc. (3). 

Or io non ho mai letta qasidali che possa stare 
allato a qiiesta, si per le immagiui rresclie e vivaci e 
si ])er le ospn^ssioni dilicate e brillanti con che il poeta 
arriva ai j)iu sublimi offetti dell’arte. So non che a 
parer mio v’ha iin difetto, un sol ditetto, ch’e’ la cliiusa 
col vocabolo tadmir (distruzione). Clie che no sia di 
cib, il bello e il biioiio son ineiiati j quasi] a guinzaglio 
da quosto ^Abd 'alOnbbar Abn llaindis, trovatore 
di bellissimi concetti, massimo quaiuregli prende a de- 
scriv(‘re edilizii vascho. In questo [genere di componi- 
nienti|nou avvi idea graziosa ch’egli pretermetta; ne 


(1) (p). cit. ill coiitiiniazioiu;. Si \eirg'ii il citato nostro Ca]). LIX, 
^11, Icttcra h, itag. Of)?, 

A quosto uriiik) verso, die non inscrii nella Bihl , ne seg*uono 
nel testo di Leida altri 10. 11 conqiilattiro })oi ripigdia come qui 
a])])resso. 

(2) 0]). cit., 1, 823. Se^uono 25 versi. 

(3) Op. cit., I, 323. Seguoiio tre versi, dopo i quali il coinpilatore 
ripig-lia come oui a})presso. 
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lascia ad altri [il campo da spigoiarne alcuna. Merita 
lode] similmente la descrizione ch’ei fa d'una vasca, 
nella quale Tacqua scorrea da cannelle adattate a’ ro- 
stri di uccelli ed alle bocche di giraffe e di leoni. 
Coteste [delizie ammiravansi] in uii castello celebrate 
diffusamente da 'Ibn Hamdis con lunga qasidali 
[della quale ecco alcuni versi | (1) : 

« Qui Tacqua [ sembra ] corrente d’argento, lique- 
fatto negli alberi deirartifizio, ecc. (2) ». 

Cotesti due componimenti sono di 'Ibn IIamdis,680 
come si attesta nel Maiu\hig (3). Ancorclie lunghi, 
essi mostrano il genio creatore del poeta e quella ori- 
ginalita [di espressione] die non arriva mai aU’orec- 
chio degli uoniini colti senza [riscuoterne] il plauso. 

§ 3. Leggesi quanto segue nel Baday^ 'al Bada- 
yah (4). 


(1) Avvertasi che la q a s i d a h couuncia cul verso die abbiuui 
dato nel Cap. LIX, § 11, lettera h, secoiido il codiee vaticaiio del 
Diwaii. Ill quest’ ultimo poi si trovano alcuni do’ versi dati da 'A1 
Maqqari, ed altri vi maiicano. 

(2) Artilizio o gioco dacqua, come anclie sidice, c([ui evidento- 
mentc il sigiiificato di saduran, die poc’anzi ho tradotto « caii- 
nclle » con pari certozza. Le cannelle facean }»arte dell’artifizio. Si 
confroiiti il Dozy, Siipph, I, 715. 

(8) Manaliig o Mabahig 'al Fikr, di Gamal ^ad din Mu- 
hammad 'ibn 'Ibrahim, 'al Watwat 'al Warraq, Cosmo- 
grafia del XIII secolo dell’era volgare. 

(4) Questo paragrafo e i due seguenti non fiirono inseriti nella 
Bihl, nb pur nolV Ap 2 )endice. Ne do qui la versione socondo la edi- 
zione di Leida, II, 410. Lo squarcio era stato gia pubblicato dal 
Dozy, Ahbadid., II, 152, dove il dotto cditorc avverti che il B a- 
dayS ecc. (Le maraviglie della poesia estemporauea) e opera di Ga- 
mal 'ad din 'abu 'al Hasan ‘Ali 'ibn Zafir, morto il 628 
deU’egira (1226) e che ve n’ha un codice nella Bibl. di Copenha- 
sren, e fors’anche uuo all’Escuriale. 418 (2) di Casiri. 
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« Racconto di ^Abd 'al Gabbar 'ibn Hamdis, 
il Siciliano, ecc. (1). 

Ripiglia Tautore del Badfiy^: ora 'Ibn Hamdis 
trasportb questa imrnagine in un’altra descrizione con- 
tenuta nel verso : 

« L'aria ha cosparso di gragniiola il terreno: oh che 
belle perle da vezzo, se gelassero! )j>. 

Ma il poeta ha sciupata la imrnagine col vocabolo 
barad (gragnuola) seguito dal verbo gamada (gelare) 
poiche la gragnuola non e se non che acqua congelata 
dal freddo. Oh Dio (aggiugne 'A1 Maqqari), ma la 
espressione <:< se gelassero » pub significare « se la con- 
gelazione durasse >> : ed in questo caso sta bene il detto 
del poeta, perche se ne potrebbe far una collana dav- 
vero. 

§ 4. Dice ^Abd 'al Gabbar 'ibn Hamdis (2). 

Andato in Siviglia presso 'Al MuHamid 'ibn 
‘^Abbad, passai qualche tempo senza che il [principe] 
si rivolgesse a me, ne facesse attenzione alia mia per- 
sona. Scoraggiato e deluso, io non ne potea piii e pen- 
sava gi^ di volger le spalle e battere le calcagna, 
quando una sera, sedendo nella mia stanza, vidi compa- 
rire un paggio che recava [in mano] un doppiere ed 
[a guinzaglio] un cavallo ; e mi disse : Obbedisci al 
sultano ! Montai subito a cavallo ed arrivato alia pre- 


(1) Il compilatore cita con poclic variaiiti il racconto cP Ibn 
Hamdis che abbiam gik dato nel Cap. LIX, § 10, lettera d, 
pag. 358 segg. di questo volume, lino alia inserzione deiremistichio 
« Che bell’usbergo, ecc. ». 

(2) 'Al Maqqari, Op. cit., II, 416.11 baron De Schack ha nar- 
rato Paneddoto e data una traduzione poetica de’ versi, nella Poesie 
und Kunsty ediz. citata, II, 22. 
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senza di 'A1 Mu Ha mid, questi mi fe’ sedere in un 
sof& [coperto di pelle] di martora e mi disse : « Apri 
questa finestra che hai allato ». Apertala, vidi in lon- 
tananza una fornace da vetro accesa, che mandava 
gran luce da due sportelli: e [n’avea cura] una donna, 
la quale a volta a volta apriva e cliiudea gli spor- 
telli , e poi ne serro uno affatto e schiuse Taltro. 
Mentr’io stava cosi a guardare, il principe mi disse : 
« Su’ compi questo emistichio : 

« Ve’ com’e’ brillano nelle tenebre ; » 

Ed io : « Pare il leone quando allucia, al buio » . 

Ripiglib 'Al MuHamid : « Che apre ambo gli occhi, 
indi li ricopre ». 

Ed io: « A guisa di coiui che ha le palpebre in- 
fiammate ». 

[Al che rispose]: « Oh la sorte gli ha rapita una 
delle due luci ». 

Ed io: « E chi scainpb mai da’ colpi della sorte »! 

'Al MuHamid lodava molto [i miei versi estempo- 
ranei I ; davami generoso guiderdone e mi riteneva al 
suo servigio. 

Noi abbiamo narrate [ripiglia il compilatore] questo 
aneddoto in altro luogo del presente libro, ma qui [lo 
replichiamo] perche cade proprio in acconcio (1). 

§ 5. Intorno questo viaggio (di 'Al MuHamid e 
della sua famiglia menati prigioni in Affrica) disse il 
farnoso poeta Siciliano ^Abd 'alGabbar 'ibn Ham- 
dis (2) : 


(1) E veramente ve n’ha un ccnno nello stesso vol. II, pag. 617 
della ediz. di Leida. 

(2) Vol. citato, II, 607. Questi due versi son tolti dal medesimo 
coinponimento, del quale abbiam dato il principio nel Cap. LIX, 
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« Ed allorche vi metteste in cammino portando [sem- 
prej in mano la mnnificen^^a e con voi die crollo 
Radw^ e Tabir », 

« "Gridai : Ecco il giorno del giudizio ! Sradicati (1) 
viaggiano i monti! ». 


§ 10 , Icttera p, pag. 366 di questo volume. Tutto lo squarcio si 
legge in Dozy, Ahhadid., II., 44. 

(1) Lettcralmeiitc : « i monti ben radicati viaggiano ». Dc’ due 
norninati nel verso prccodente. Tun giace tra Medina o la Mecca; 
Taltro presso questa citta. 
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Dal codice intitolato : « Alcune poesie di 'Abu 'a 1680 
Hasan ^Ali 'ibn ^Abd 'ar Rahman 'al ka- ' 
tib 'as Siqilli (il segretario Siciliano), trasmesse 
dal giureconsulto 'Abu Muhammad ‘^Abd 'Allah 
'ibn Yahya 'ibn Hamud (Hammud?) 'al 
Hazimi (della tribu arabica di Hazimah), il 
quale le avea udite di bocca deU’autore. Vi sono 
aggiiinti degli squarci poetici di M u h y a r 'a 1 
Bagdadi, di 'Ibn Rasiq 'al Qarawi (del 
Q a y r a w a n ) , e di 'Ibn ' a 1 H a k & k ' a 1 
Makki. Il tutto e riferito per tradizione orale da 
^Abd 'Alldh 'ibn ^Abd 'ar Rahman 'ibn 
Yahya 'ibn 'Isma^il, 'aJ nitmani (1). 


§ P In nome del Dio pietoso e benigno — Il giure- 
consulto 'Abu Muhammad ‘^Abd 'Allah 'ibn 
Yahyh 'ibn Hamud 'al Hazimi mi ha dottato 
in Alessandria quanto segue: 'Abu 'al Hasan “^Ali 
'ibn ^Abd 'ar Rahman, 'as Siqilli (il Siciliano), 
chiamato 'Al Ballanubi (2) (il Villanovese), il 


(1) Codice deirEscuriale CCCCLV. Si confronti Casiri, Bibh ar. 
hisp., I, 135, e la mia Storia dei Mimilmani di Sicilia, 1, xliij e 
II, 521 e segg., c 541, 543. 

(2) Cos'i chiaramentc con tutte le vocali nel Codice, die e scritto 
in caratteri nashi, non gia cufici, come li dice il Casiri, il quale, 
per giunta, chiania il poota Albdlbuni. 



618 Capitolo LXXVIll 'A 1 B a 1 1 a n u b i. 

grammatico, 'A1 'AnsAri (oriundo di Medina), mi ha 
recitati i seguenti versi suoi proprii, ecc. (1). 

681 § 2 ^ 'Abu Muhammad ('ibn Hamud) mi ha 

recitati i seguenti versi di 'Abu ^Ali 'al Hasan 
'ibn Rasiq 'al Qayrawani: 

« lo fui segretario dell’esercito deU’emiro, e gli 
affari (del mio uflzio) camrainavano bene » ; 

« Non son io trafficante nel Suq 'al mahal: il 
Suq 'al mahal e quale lo dice il nome stesso (2) ». 

§ 3® [I versi che si leggono] dal principio della 
poesia di 'Abu 'al Hasan 'as Siqilli infino a qui 
furono recitati (3) dallo say h e giureconsulto 'Abu Mu- 
hammad ‘^Abd 'Allah 'ibnYahya 'ibn Hamud 
'al Hazimi, che Dio abbia misericordia di lui , al 
proprietario di questo egregio libro, il cadi 'Abu Mu- 
hammad ^Abd 'Allah 'ibn ^Abd 'ar Rahman 
'ibn Yahya 'al *^Utmani, al par che ad Ish^q 
'ibn 'Ahmad Hausi (4) 'al MarwS,zi e ad 'Ah- 
mad 'ibn Muhammad 'ibn 'Ahmad 'as Silafi 


(1) Seguoiiu dugentreiitasei versi, scoiiipartiti in sedici tra coni- 
ponimonti od epigranimi. Son tutti preccdiiti dallo ' i s n a d; Mi ha 
recitato 'Ibn Ha mud; mi lia recitato 'Abu 'al lias an di sua 
propria composizione. TJno dei componimenti e preceduto dalPargo- 
mento « In morte della sua propria inadre » . 

(2) S d q 'a 1 M a h a 1 « Mercato della frode » . Forse chiamavan 
anche cosi una contrada di qualcho citta d’Aftrica. In tutto 52 
versi di 'Ibn Kasiq, in ei3igrammi di due o tre ciascuno. Oltre i 
poeti noniinati nel titolo, v’lia dc’ componimenti di 'Ar Kadi; 
d’ Ibn 'Abd Rabbilii 'al Andalusi c di 'Al Mu^tazzi. Do 
inline in un § 3", la soscrizione del codice. 

(3) Leggo, come ho proposto nella nota 2 del testo : riwayatan. 

(4) Cosi nel codice. 
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'al 'Isbahani (1), nel mese di guraadA secondo 
dell’anno cinquecentotredici (9 settembre a 7 ottobre 
1119), in Alessandria. [II detto cadi trascrisseli ] di 
propria mano, e dalla sua copia si b cavato, tan to il 
testo del libro, quanto I’attestato della comunicazione. 

(1) Correggo secondo 'Ibn IJallikaii, cdiz. Wiistenfeld, n. 43. 
II codice ha crroneainente 'A1 'IsnalialL 
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Dal Sul wan 'al mut^S ecc. (Conforti al principe 
nimicato da’ suoi) per Huggat 'ad din Gamdl 
'al 'Islam 'Abu Hasim Muhammad 'ibn 'abi 
Muhammad 'ibn Zafar ('as Siqilli 'a 1 
Makki 'al Maliki (Siciliano, Meccano, giurista di 
scuola rnalikita) (1). 


In nome del Dio pietoso e benigno. II poverello , 
servo di Dio, contento d’ogni voler divino, Muham- 


(1) A, Bibl. di Parigi, Anc. Fonds, 948; id. id., n. 950; C, 
id. id. Su^)}). ar., 539; 1^, id. id., 536; id. id., 1950; L, Codicc 
di Leida, (joliiis, 97 (v. Dozy, Catalogo, I, pag. 268, n. 405); 0, Bibl. 
Bodleiaiia, Marsh., 325 (Catalogo I, 87, CCLXXXXTV). Tralascio 
per brevitii gli altri codici di Parigi die ho avuti allc iiiaiii e quei 
di altre Bibliotcchc d’Europa, doi quali diedi ima lista nella ver- 
sione italiana del Solwaii , Firenze, 1851, pagina LXV e seguenti, 
e nella versione inglese rivediita da me, Londra, 1852, I, 94 e se- 
guenti. 

II titolo b lo stcsso nella piii parte dci inanoscritti ; ina in quello 
delPEscuriale, notato da Casiri, Bihl ar. hisp.y I, 154, n. DXXV, 
5 scritto Kitab 'as sulwanat, ecc. (Libro dei conforti nella con- 
versazione dei califi c dei signori). La bibliografia manoscritta di 
Vienna, pubblicata in Appendicc ad Haggi Halifah, toino VI, 
pag. 664, n. 616, ha: « I conforti di 'Ibn Z afar per mezzo di rac- 
conti » . II codice A tralascia gli ultinii tre vocaboli che ho messi 
tra parentesi. 0, scrive il nome etnico con una s invece di s; 



621 


Capitolo LXXIX — 'I b n Z a f a r, S u 1 w a n. 

mad 'ibn 'abi Muhammad 4bn Muhammad682 
'ibn Zafar, che Dio condoni i suoi falli, cosi scrivea : 

La gratitiidine verso Dio, ch’Egli sia lodato, e il 
piu splendido ammanto [ ond’uom possa ornarsi]; la 
lode [che s’innalza] a Dio, il piu efflcace [mezzo di 
ottenere] bene in questa vita e neH’altra. Sia lode a 
Dio che ci da la costanza per arra di prospero sue- 
cesso; I’amista per asilo neH’avversa [fortuna]: lode 
a Colui che stende un fitto velo dinanzi i penetrali 
del destino e pone il dubbio com’arduo muro che ri- 
tenga i [piii begli] ingegni. Colui che avvia per sen- 
tiero levigato e soave i docili al voler suo e i rilut- 
tanti sferza si, che forniscano k r camino borbottando 
e incespando. 

Disse [Iddio] ch’Ei sia lodato : « Puo ripugnar I’a- 
nimo vostro a cio die Iddio vi ha dato per lo vostro 
rneglio » (1). Or ch’Egli benedica I’apostolo mandate 
da Lui rnedesimo a reridere testimonianza e recar buona 683 
novella; ad ammonire e chiamar gli uomini alia reli- 
gione, ed a porsi, concedendolo Iddio, come fiaccola ri- 
splendente, il nostro Signore Maornetto, Teletto, che 
Iddio lo colmi di bonedizioni. 

Seguitando, io dico, che tra i casi di una vita pro- 
cell osa ed erranle, e nella continua sollecitudine di 
guadagnarmi il pane, il Soramo Iddio, ch’Ei n’abbia 


I’altvo coclico d’Oxford (Hunt, 180, Catalogo I, 98, n. 829) da 
aH’autore il sopraunojiie di ^Abu ‘ilbd 'Allali. Nel codicc di Pa- 
rigi, Sitpp. ar., 585, c^li b intitolato: Gramal 'ad din (Bcllezza 
della religione); iiel Suppl. ar.., 589, Biirlian 'as sari 'ah (Ar- 
gomento didla sacra legge). Alcuni inanoscritti notano il suo nomc 
patroniinico Mulianimad 'ibn Muhammad. 

(1) Corano, IV, 28. 
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lode, faceami pur conseguire la fratellanza di questo 
[grande] che suol perdonare i falli de’ valentuomini e 
strappare sospiri dai petti degli invidiosi, questo Signor 
dei Signori e Condottiero dei Condottieri, 'Abu ^Abd 
'Alldh Muhammad 'ibn 'abi 'al QAsim 'ibn 
^Ali 'ibn 'al ^Alawi (dell’Alida) (1), il Coreiscita, che 
Iddio lo faccia venire a fine dei proponimenti ispira- 
tigli da lui stesso, e siagli patrono e rnallevadore. Ve- 
nendo al mondo, ei fu locato in alto seggio , ma fu 
avvertito insieme dei lacciuoli che vi son tesi ; donde 
egli intende, con le opere sue, a cib che dee durare 
non a cio che svanisce, e raccoglie per largire altrui, 
non per serbare a se stesso ; largisce per [amor di] 
Dio, non per vanagloria ; aiuta come fratello la pro- 
bita e la pieta; non va attorno a buscar un’aura di 
favore. II signoril sue state egli adorna con animo da 
bastare ad ogni fortuna: ne porge orecchio a detrat- 
tori ; no lascia irrugginire la moneta , ed [usa] una 
longanimita appo la quale la collera non levo mai sua 
testa ; un proposito cosi saldo, che i popoli [ trovan- 
dosi] con lui non hanno da temere disastri. Sia lode a 
Dio, dunque, a Lui die in questa fraterna amista mlia 
data forte difesa , fidato asilo , pascolo abbondante e 
viva scaturigine d’acqua. Versi: 

« Abbiamo appo lui quanto per noi si possa bra- 
mare, amare, eleggere e volere » . 


(1) E lo stesso personairgio al quale 'Ibn Gubayr da il nome 
di 'Abxi 'al Qasim 'ibn 11 a in mud o il soprannome di 'Ibn 'al 
H a g a r (Cap. X , del nos ( ro vol. I, 176 segg.) ; die 'Ibn Hallikan 
chiaina 'Abu 'al Qasim 'ibn 'al Hagar (Cap. LX VIII, § 9, a 
pag. 525 di questo II yoL), e die gli scrittori cristiani appellano 
Bulcassimus. 
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« Egli ci guarda da tuttocib che ne possa spiacere; e 
se alcuna cosa ci par bella, ce ne fa tosto giudicare 
alia prova >> . 

« Alle sue coste ci appoggiamo come faremmo su 
quelle del nostro padre ». 

« L’abbiamo messo alia prova nella [buona come 684 
nella malvagia] fortuna, e in entrambe abbiamo spe- 
rimentata la sua generosita protettrice >>. 

lo giuro che se la riconoscenza non fosse vincolo 
sacro e dover sociale, avrei, per fargli cosa grata, rav- 
volto [lo scritto] che ho messo fuori , e mi sarei ri- 
mosso da quello a che io accennava. Ma poiche Iddio 
mi ha risparmiato [il dolore di J allontanarrni da lui 
e di lasciarmi in vita senz’esso ; si vedri come surga 
pronta la riconoscenza pei suoi segnalati benefizii e 
come si prolunghi la lode [in boccaj de’ suoi intimi 
client!. Cosi la mano della Provvideiiza non cessi dal- 
I’aiutarlo ; cosi tronchi i passi alle sventure che [nol 
raggiungano]; lo esalti sompre nei seggi del potere, e 
ribatta le insidie dei suoi neraici. Amen, Amen. Che 
Iddio benedica al nostro Signore Maometto, il fidato, 
e alia sua schiatta ed ai suoi nobili compagni, e renda 
felici lui e loro per [tutta la diirata dei] rnondi. 

Quando i doni seminarono I’affetto e lo raddoppia- 
rono; quando promossero la gratitudine e recaronla a 
compimento , io volli offrirgli il regalo piu eletto e 
splendido che potesse aver pregio appo di lui e con- 
venire alle sue qualita, iie seppi trovarne altro mi- 
gliore che la scienza, la quale egli ama con tanto ar- 
dore; la saviezza che e sempre sua prediletta ; e I’e- 
rudizione ond’egli e si vago per natura e per costume, 
che le ha data stanza nel cuore e nella mente. 

Donaigli dunque 1’ 'A sail b 'al gayah, ecc. (Vie 
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che conducono alia retta spiegazione d'un versetto del 
Corano); nel quale libro io percorsi undid vie che 
menano a comprendere il sense esteriore al par che 
il sense latente del divin dette : « 0 voi Credenti , 
quando sorgete a far la preghiera, lavate il vise e 
si le marii infino al gomite; astergetevi il capo e i pie 
fine alle calcagna » (1). 

Raddoppiai rofforta con 1’ 'Al Musanni, ecc. (Ma- 
noduzion(3 per ben apprendere la 'Al Ma *^611 ah (2) 
e r 'Al 'Ivsraf) ; nel quale libro raccolsi tutte le tesi 
685 cent cnute in cotoste due opere egregie, e v’accom- 
pagnai le pin elette soliizioni. 

Kincalzai il regale col « Durar 'al Gurar » (Perle 
frontali); nel qual<‘ libro infilzai le perlo deir«'AnI)a' 
Niigaba' 'al 'A biui' »(N()tizio dei giovanetti egregii), 
ri})onondovi le pin diflicili a trovare e le piii prege- 
voli per lunie di filosofia 0 per bollezza di forma let- 
toraria. 

E in quarto adesso gli arreco il presente libro. Nel 
quale io prendo a discorrere certe istorie di die i 
monarchi piu faniosi al inondo ban fatto monoj)olio 
finora; serbaiidosele con molta gelosia e non voleiido 
divulgarh^ a niun patto. Siffatte istorie intemlo rife- 
rire, (^sponondolo pin largainonto con le iiiie parole ; 
inettendole in holla inostra col mio stile, e adoprando 
le forzo d(d mio ponsiero a scolpirvi [ le immagini ; 
ma pur in guisa die] legge alcuna non vieti il mio 
dettato, e che alcun orecchio non rifugga da quello. Io 
voglio die I i porsonaggi raffigurati in coteste nar- 


(1) Corano, V, 8. 

(2) Aiitioa 0 cek'bre coiupilazionc di diritto inalekita. 
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razioni come] lune novelle, si facciano quintadecime 
risplendenti, e [quei che sembravan] polloni, crescano 
in palme eccelse, cariche di frutta. lo voglio spirare 
nei loro sembianti il soffio di quegli animi generosi e 
vestir le persoiie coi manti delle I’egie eleganze; cin- 
ger loro le temple coi serti dei magnanimi pensieri, e 
ornare gli omeri (1) con le sciabole di lor fazio^i guer- 
resclie. Principierb [ogni libro] con vorsetti della in- 
concussa rivelazione e con tradizioni dell’Eletto, sul 
quale sia la pace e la benedizione di Dio. Dar5 luogo 
poscia a sentenze filosofiche in prosa e in rima : don- 
zelle e spose [figliiiole] della letteratura (2). Schiu- 
derb in ultimo un giardino per [dilettare] i cuori e gli 
orecchi, *ed una palestra per [esercitare ) gli intelletti 
e gli animi. 

Ho intitolato questo libro Sul wan 'al mut^^ fi 
^Udwan 'al 'atba^ ( Conforti al principe nimicato 
dai suoi). II vocabolo sul wan e plurale di sul wa- 
ll ah, nome d’lma conchiglia della quale gli Arabi 
credono che, mettendovi un po’ d’acqua e dandone a 
here ad un amaiite, egli subito rinsavisca. 

Ha detto il ragiz (3) : 

« S’io bovessi il Sul wan non avrei pur pace. Non 
potrei viver senza di voi quand’anche arricchissi ». 

I rimedii [dei quali io tratto] son cinque: 1^’ L’ab-c86 
bandono [ in Dio | ; 2 ^ Il conforto ; 3*^ La costanza ; 

4® Il contentamento ; 5^^ L’abnegazione. Prego Dio che 
mi aiuti ad asseguire il mio scopo, e che indirizzi [il 


(1) Ricordisi che gli Arabi portavano le sciabole ad aririacollo. 

(2) Cioe originali, o imitate. 

(3) Cosi chiamano, e non « poeta » , chi verseggia nel facil metro 
ragaz, usato ordinariainente nella poesia didascalica. 


M. 


40 
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mio dettato] al profitto de’ suoi servi ; perocchfe Ei solo 
possiede la potenza e la forza, il comando e la bonU. 

§ 2. Altre copie del S u 1 w A n hanno : Lode a Dio che 
creb la schiatta di Adamo, ecc. Continuando io dico, 
che un re di egregi fatti e di intenzioni che ognun 
sapea diritte; [principe] commendevole per uso alia ri- 
flessione* e dotato di molta forza d’intelletto; pien d’a- 
inore per la scienza, alia quale egli avea dato albergo 
nel proprio cuore e nella propria mente, e vago sempre 
687 delle [speculazioni di] filosofla morale, [pati questa vi- 
cenda di fortuna, che furono] osteggiati i sudditi suoi 
da un ribelle, al quale venne fatto di alienargliene 
parte, onde gia agognava a torgli lo Stato per forza, 
ed era pervenuto perflno a sedurre una mano degli 
ottimati della sua corte. In questa condizion di cose 
il re mi richiese di confortarlo con un libro di filosofia 
insieme e di erudizione, e vedendo ch’io tenea Tin- 
vito e sperava di guarire il suo cuore dal cordoglio 
che affliggealo, pens6 che il mio dettato non avrebbe 
potuto mai dissipar I’uggia dell’animo suo, ne por- 
targli rimedio, s’io non lo scrivessi ad imitazione di 
Kalilah e Dimnah, M’avea questo principe conce- 
duta una schietta amista, una generosa beneficenza ed 
una dimestichezza ch’ei mostrava in pubblico, come in 
private, donde I’animo mio rifuggiva dal pensiero di 
ricusargli consolazione in tal travaglio. Pertanto mi feci 
a scegliere, tra le narrazioni di filosofla morale piu 
rare ed argute, quelle che si riferiscono ai Principi dei 
Credenti, ovvero ai monarchi dell’antichita. Io ho for- 
bito Toro grezzo di quei racconti, ponendo ogni studio 
a spiegarne il signiflcato; v’ho collocate [quael&, come] 
in tanti nidi, alcune sentenze fllosofiche, spose e don- 
zelle;e v’ho congegnatidei finti personaggi, nei qualiho 
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spirato il soffio di quegli animi generosi; ho vestite le 
loro persone coi manti delle regie eleganze; cinte loro 
le tempie coi serti dei magnanimi pensieri, e ornati gli 
omeri con le spade dei govern! stranieri e degli arabici. 
Comincierb ogni capitolo con alcuni versetti del savio 
Ricordo(il Corano)e con racconti dell’Eletto, Maometto, 
che Iddio spanda su lui la benedizione ed il saluto. Vi 
ho post! finalmente dei giardini per [dilettare] i cuori 
e gli orecchi, e delle palestre per [servir di esercizio 
che corregga i vizi] dell’abito o dell’indole. Questo 
libro io ho intitolato, ecc.: e il quinto rimedio e Tab- 
negazione. 

Ond’ecco che io metto innanzi la compilazione alia 
quale ho lavorato, girando sull’asse dei racconti ori- 
ginal! e trasportandoli in forma di parabole, nolle 688 
quali ho [cercato di] spirare un [po’ di vita] col pre- 
stigio dell’eloquenza, e v’ho introdotte delle sentenze 
filosoflclie, mettendole in bocca degli animali. Ma prima 
[di entrare in materia] m’e uopo di premettere [una 
considerazione] che mi salvi [dal biasimo] degli uomini 
dicorta vista e di quelli che hannosguardo peiietrante 
e pur flngono di non vedere. E questa considerazione e 
quella appunto che ci riferisce il giureconsulto prin- 
cipe 'Abu Bakr Muhammad 'ibn 'al Husayn 'ai 
'Agurri (1), fondandola su buona autorita. Ei dice 
che il Principe dei Credent! ‘^Umar 'ibn “^Abd 'al 
^Aziz, ecc. 

§ 3 (2). Dice Tautore: Gia ho terminate, siane lode 


(1) Pu6 significare venditor di mattoni; ovvero nato nella contrada 
di 'Al 'Agurr presso Bagdad. 

(2) Quest’appendice si legge nei soli D ed X, tra i codici da me 
citati. Ho copiato il presente squarcio da D, foglio 111 recto. 
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a Dio, questo mio libro e I’ho portato a compimento 
e condotto infino al limite ch’io mi proponea. Or 
uscendo Topera dal mio scrittoio e cadendo nolle mani 
dei ripetitori che la terranno da me, ed essendo questo 
I’ultimo de’mieilibri, dei libri,dico, che mi appartengono 
per composizione e per dettato, nei quali mi sono stu- 
diato a raccogliere [i fatti della scienza] e ad ammo- 
nire [i lettori], convien ch’io conchiuda I’opera coi ti- 
toli e gli argomenti dei detti libri, quantunque io non 
li abbia tntti present! , perche i ribaldi hanno sac- 
cheggiata gran parte delle opere cosi intitolate. 

II primo e il niigliore e intitolato Yanbu^^ 'al 
hayah, ecc. (1). Son due manoscritti diversi, i quali 
ho messi qui con unico titolo, perche I’uno tien luogo 
dell’altro che fummi rubato; il quale e ricercato molto, 
ma si trova difflcilmente. 

Il libro intitolato Fa way d 'al waha, ecc. (2). 
Questo tratta dei signiflcati speciali dei nomi di Dio , 
trascelti dall’opera che ha per titolo 'Al 'Istirak 
689 'al lugawi, ecc. (3), come sarebbero i vocaboli 'al 
Karim e 'al ^Azim, i quali non somigliansi per la 
forma, ne cbnvengono nel significato. Contraria a questa 
b la diflferenza che corre tra le due parole 'ar rah- 
mA,n ed 'ar rahiin, e la sinonimia di 'al habir 
con 'al ^alim. Ho trattato esclusivarnente delle voci 
coraniche, senza darmi carico di quelle die occorrono 
nella Tradizione del Profeta. 

. Il libro intitolato 'Al Musanni, ecc. (4). E opera 


(1) V. il Capitolo LX VIII qui sopra, pag. 523 occ. 

(2) V. il Cap. LXXIV qui sopra, pag. 581. 

(3) Ibid., pag. 583. 

(4) Ibid., pag. 581. 
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di diritto secondo la scuola dell’ 'ImS,m M&lik 'ibn 
'Anas, che Dio abbia misericordia di lui. Quivi ogni 
quesito e messo a riscontro degli argomenti che lo ri- 
solvono. 

II libro intitolato 'At Tasgin (1), opera teologica. 

II libro dommatico intitolato 'A 1 M a ^ a d a t (2), 
pieno di salutari argomenti e dilncidazioni che sgom- 
brano ogni dubbio. 

II libro intitolato Mu^4tibat 'al gariy ^ala mu- 
^^qibat 'al bariy (3) opera di teologia dommatica. 

II libro intitolato Hayr 'al bisar bihayr 'al 
basar (4). Ho inseriti in quest’opera tiitti i presagi 
della missione del nostro Signore I’Eletto, Maometto, 
che Iddio lo benedica e gli dia pace. I quali presagi 
son di quattro specie. La quelli che si leggono in 
modo irrefragabile nei libri rivelati. La 2^ quei tra- 
mandati per la lingua dei dottori ebrei. La 3^ quelli 
dati da’ kahin (arioli). La 4^ di quelli tramandati per 
le lingue dei Genii. 

II libro intitolato 'Anba' nugaba' 'al 'abnd' (5). 

II libro intitolato Mulah 'al lugah (6). Vi si enu- 
merano le parole che hanno la stessa forma con signi- 
flcati diversi. Son esse disposte in ordine alfabetico. 

II libro intitolato 'As Safr (Le vestigie), nel quale 
spiegansi le voci di rarissimo o poco uso e i proverbii, 
divulgati o no, che trovansi nelle tornate letterarie di 
'Al Hariri. 

(1) Ibid., pag. 582. 

(2) Ibid. 

(3) Ibid. 

(4) Ibid. 

(5) V. la Prefazione, pag. lxxiii ecc. 

(6) V. il Cap. LXXIV qui sopra, pag. 582. 
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II libro intitolato 'At Tanqib, ecc. (1). 

690 II libro intitolato 'Ahw&m 'al gawwfis, ecc. (2); 
ed e la diraostrazione delli sbagli cotnmessi da 'Abu 
Muhammad 'al Hariri nel suo libro intitolato 
Durrat 'al gaww^s. 

II libro intitolato Kasf 'al kasf (3), che ^ con- 
trapposto al libro intitolato Kasf 'al kasf wa 'al 
'anbS,' min'al Kitab 'al musammd bi'al'ihyd' 
(Smascheramento e avvertimento intorno il libro inti- 
tolato : La ristorazione, ristorazione s’intende, delle 
scienze sacre. 

II compendio intitolato 'Al QawaMd, ecc. (4). 

'Arguzah fi'al farayd wa 'al wala', poema 
didascalico (5). 

II libro intitolato 'Al Huwad, ecc. (6), opera pa- 
renetica. 

II libro intitolato RiAd 'ad dikra (7). 

II libro intitolato 'An Nas^yh (8). 

II libro intitolato Mfilik 'al 'idkar (9), opera 
parenetica. 

Ora io prego il mio Padrone, Ascoltator di que’ che 
lo pregano,Rimuneratoredique’che lo servono,ecc.(10). 


(1) V. il Cap.LXXVI qui sopra, a pag. 597, nota 8. 

(2) V. il Cap. LXXIV qui sopra, a pag. 582. 

(3) V. lo stesso Cap. qui sopra, a pag. 583. 

(4) Ibid. 

(5) V. il Cap. LXXVI qui .sopra a pag. 597. 

(6) V. il Cap. LXXIV qui sopra a pag. 582. 

(7) Idem, pag. 583. 

(8) Idem, pag. 582. 

(9) Idem, pag. 683. 

(10) Seguono tante altro frasi che sarebbe inutile di trascrivere. 



CAPITOLO LXXX. 


Dal libro intitolato 'Anbd' nugabA 'al 'abn^' (No- 
tizie dei fanciulli egregi) dello sayh ed 'iinS,m 
Huggat 'al 'Islam Muhammad 'ibn 'ahi 
Muhammad 'ibn Zafar, 'al Makki 'al Ma- 
gribi (1). 


In nome del Dio, ecc. Lo sayh e ilsapiente 

tradizionista Huggat 'ad din Burhan 'al 'isldm 
(Prova della religione, Argomento dell’ 'isl&m), 'Abu 
Hasim Muhammad 'ibn 'abi Muhammad 'ibn 
Zafar, 'al Makki, die Dio santifichi I’anima sua. 
Amen, dice cosi: 

, Lode al Dio esaltato nei detti degli uomini che se- 
guon la diritta via e nelle infelici condizioni di quei 
che aberrano : e benedica Iddio al suo Profeta, ecc. 

Continuando io dico, che ho raccolte in questo libro 691 
le notizie dei fanciulli egregi [perche giovino], come 
faville di gran fuoco, o piuttosto come gocciole di fitta 
pioggerella, all’intento mio, ch’e’ di fecondar la mente del 
giovane e forbire I’intelligenza del vecchio. Ho voluto 


(1) Da’ due Codici parigini, Sup, at., 678 e 679, che noter5 A, B, 
La prima pagina di ^ ^ di scrittura moderna; I’antico scritto che 
comincia avanti le parole « Continuando, io dico » ha tutto le vocali. 
By piu moderno, ne manca. 
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cogliere bensi, per [offrirle al] lettore, le piu belle e 
squisite[frutta] di questa sorta, e lumeggiare agli [occhi] 
suoi i fatti piu appropriati e piu maravigliosi [di questa 
specie] ; scansando quanto ho potato que’ [racconti] 
che I t’invitano] a gemere [come] la colomba, ed a la- 
grimare [come] la nube quando stilla. Perocche gli 
animi [nostri] s’accendon d’amore per le [azioni] grandi 
e maravigliose e cupidamente brarnano [le sentenze] 
piacevoli e peregrine che adattansi a’ casi giornalieri 
della vita (1). 

Esordisco io pertanto coi ricordi del nostro Signore 
1 Maometto] prescelto da Dio, ch’Egli lo benedica e gli 
dia pace, [dico del Profeta] il cui ricordo porta buon 
augurio, cui la Fede innalzo al sublime suo grado. 

Mi propongo di far correre in seguito la mia nar- 
razione su quattro classi [ di uomini illustri ], ossia 
1. Fronti (2) sublimi ; IL Eletti che succedon loro ; 
III. Spirit! nobili ; IV. Ultimo rime. La prima classe 
rammentera dieci [soli] tra coloro che Iddio onorb 
della compagnia (3) del suo Apostolo ; la seconda [ab- 
bracceri] i figliuoli dei Compagni e d’altri [uomini 
venerabili] ; la terza parecchi uomini celebri per pieta 


(1) Letteralinente : € Tuso delle quali b vicino ». 

(2) Gurar, il cui singolare gur r ah, secondo i dizionarii signi- 
fica « centro della fronte, stella bianca in fronte d’un cavallo, ecc. > . 

L’autore, nel Codice parigino della presente opera, Supp. ar.y 678, 
fog. 44 verso, ne da la seguente spiegazione : « I capelli fini della 
parte anteriore del capo che sovrastano al mezzo della fronte , ed an- 
che quella parte di essa [fronte] che sporge tra le due n a z a ' a h 
(ossia le sinuosita calve tra il mezzo della fronte e le tempie) » . 

(3) Nel linguaggio dei tradizionisti « compagno » di Maometto, 
vuol dir contemporaneo, nel significato piu esteso. 
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e famosi per devozione; la quarta parecchi princi]pi 
deU’fera deU’ignoranza (1), sian signori Arabi, o re 
Persiani. S’io avessi allentate le redini della lingua 
per [dir de’] corsieri di cotesto arringo, certo avrei 
piantate le tende nel bel mezzo di quello (2), e avrei 
riempiti parecchi volumi di cose notabili. Or io mi 692 
affido in Dio : si ch’Egli ha buona cura [di que’ che 
ha creati]. 

L’intermediario [tra Dio e gli uomini fu Maometto ; 
egli] la gemma solitaria ed unica di che Iddio console 
Adamo; [egli] la elezione (3) [di Dio] dopo la morte 
di esso [Adamo]. Dice I’autore, ecc. 


(1) Cos'i i Musulmani chiamano il tempo preislamitico. 

(2) Asffir, singolare s i f r (?), 6 aggettivo, che sigiiifica vuoto, ed 
applicate a casa, tenda, ecc., va tradotto «senza suppellettili » . Ognun 
Tede che piantar le tende, qui significa non allontanarsi mai daU’argo- 
mento. II sugo del bisticcio c di contrapporre 'asfar « tende » ad 
'a s f a r « volumi » . 

(3) S a f w a h, sostantivo usato talvolta per eccellenza in >ece 
deH’aggettivo « scelto, eletto » per designare Maometto. 
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Dal Hayr 'al bisar bihayr 'al basar (I migliori 
annunzi circa il migliore tra gli uomini), opera 
dello sayh e il sapiente Huggat 'ad 

din Muhammad 'ibn 'abi Muhammad 'ibn 
Muhammad 'ibn Zafar, 'al Makki (il Meo 
cano) (1). 


In nome del Dio pietoso e benigno. Dice lo say h, ecc. 
Lode al Dio die conferisce a’ suoi fidi (2) grandezza e 
possanza e fa logorare i suoi nemici nelDabiezione e 
nella fiacchezza, ecc. 

Per venire AU’argomento, io dico che Iddio, ch’Egli 
sialodato, ha alcuni elettissimi servi, per mezzo de’quali 
egli ristora i diseredati della Terra (3): [elettissimi 
servi] i quali egli pone [a ministrare quaggiu] caritade 
oculata, largabeneficenza e generosita non mai stanca(4); 
[uomini] solleciti di liberar il prigione dal collare ol- 
traggioso [che lo stringe] ; di ristorare Tafifranto dai 


(1) Codice parigino, Sup, ar,, 586; bella e corretta copia dell’anno 
724 dell’egira (1324). 

(2) Il singolare del Tocabolo che cosi tradaco h w a H y. Si 
vegga il«Cap. LIX, § 8, a pag. 351 di questo volume. 

(3) Letteralmente: « orna di collane gli abitatori de’sUoi paesi, 
quando ne son privi». 

(4) Letteralmente : € generosity reiterata e [sempre] nuova > . 
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mali della povert^i; di preservare il gentiluomo (1) 
dall’afflizione della decadenza, e di aiutar Tuomo illu- 
stre, si ch’ei sostenga gli obblighi del sue state. Or tra 
quegli [eletti] il piu alto d’animo e di natali, il piu 
soccorrevole in passato e nel presente e il mio fratello 
e protettore in Dio, rillustrissimo say h, Taiitore vole 
capo, il sapiente, il dotto, lo egregio Safi 'ad din 
(Purita della religione) 'Abu 'ar Rida 'Ahmad 
'ibn Hi bat 'Allah 'ibn 'Ahmad 'ibn ‘^Ali 
'ibn Qurnds, che Iddio lo aiuti. Senza pari il siio 
zelo a pro del ceto de’ dotti e della schiera degli eruditi, 
in [questo] tempo in cui i cieli [delle loro tende sono 
si sdruciti che ] lascian passare la luce (2) ; i loro 
nomi sono raschiati [da’ ruoli delle pension!] ; ed essi 
aggravati di soprusi e di danni ; oppressi di tante 
difficoM che li distolgono da’ loro [studi]. Ma costui693 
6 il promotore delle arti gentili, inteso ad abbassare 
i superbi ed esaltare gli oppressi : che Dio lo colmi di 
benefizi; faccia degno di lode ogni suo successo; al- 
lontani ogni macctiia dalla siia gloria e lo guard! da 
ogni caso sinistro. Agevolissimo e a Dio tutto questo ! 

Or quand’io mi rifuggii dagli estremi paesi occiden- 
tali neU’asilo del reame Nuriano (3), quello la cui gran- 
dezza fa tremar i cuori dei re in Levante e in Ponente; 
quello che gia ricopre col polverio della distruzione i 
[territorii de’] suoi nemici, [conquistati] col valore e 


(1) Wagih, quasi letteralmente spectabilis , uoino notabile per 
posizione sociale , non solamente per nobilta di prosapia. Cf. St. 
dei Mus., I, 148, 149; II, 10. 

(2) Bisticcio tra sama' « cieli » e asm a' «nomi». 

(3) Cio^ lo state di Niir 'ad din 'ibn Zanki, il celebre No- 
randino della seconda Crociata. 
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con I’arte di guerra ; quello che [alberga di tali scrittori] 
che delle loro arringhe si vestono sfarzosamente tutte 
le regioni del mondo, e [mette in campo tali eserciti] 
che tutti i fortalizii cascan giu aU’apparir dei loro ves- 
silli, cosi Iddio mantenga sui paesi ch’Egli [ha creati] 
la possanza di quel reame e lb aiuti coi piu virtuosi 
tra i suoi servi: [quando capital, dico, in questo reame] 
i destini mi aveano cacciato in travagli [si fieri], che 
mi colmarono d’affanni e mi fecero veder ben chiara la 
Stella 'As Suha (1). Ma mentre ch’io anelava di man- 
tenere una costanza che sempre piu mi venia man- 
cando, e faticosamente io menava innanzi i [miei] pu- 
ledri emaciati, Iddio, ch’egli siane lodato, mi ha fatto 
arrivare (2), raerce il mio fratello e amico in Lui, Tuomo 
autorevole, il capo, il dottore, Safi 'ad din, [arri- 
vare, io dico, alia condizione di] giumento che pasce 
a sua posta; mi ha fatto conseguire refrigerio (3) e 
tranquillity d’animo ; mi ha dato in lui I’appoggio di 
un protettore somigliante a quello di 'Abu Duhd (4). 


(1) Nebulosa nella coda delFOrsa Maggiorc. Corre in proverbio 
« Le fo vedere 'As Suha, ed ella mi fa veder la luiia ». 

(2) Si confronti con Tesempio che leggiamo in Lane, Dizion., 
pag. 874, in fin della prima colonna, dove il verbo daraka alia 
sesta forma, usato con le stesse due preposizioni di qui, prende un 
significato alquanto diverse. 

(3) Letteralmento: « refrigerio deH’occhio » , comunissima frase 
degli Arabi, che esprime desiderio conseguito, sollievo, ecc. 

(4) Il protettore di 'Abu Duad fu Mundir IIP, re d’Hi rah; 
il quale, non avendo potuto vendicare Tuccisione di tre figliuoli di 
Abfi Duad, perch^ il reo principale era ospite suo e gli altri sfug- 
girongli, di^ al padre seicento cameli in prezzo del sangue, V. 
Caussin, Essai, IT, 110 se^g. e il Kitab 'al 'Agani testo di 
Bulaq, XV, 99. 
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A lui pertanto ho pensato di presentare in dono 
questo mio libro, che e trapunto co’ suoi lodevoli ri- 
cordi ; predica Teccelso suo stato e la vasta sua ri- 
nomanza; rinforza la durata del suo nome nella po- 
sterita ; eterna le orme sue neirarringo degli uomiiii 
illustri. 0 quante volte i libri messero ad im pari 
Tassente e il presente ; e gli scritti fecer vivero eterno 
chi era morto e sepolto! (1). Con questa opera ho vo- . 
luto mostrar al [mio protettore] un giardiiio delizioso 
alia vista; svariato d'alberi ; mature di frutti ; pieno di 
viti con grappoli che hai a stesa della mano ; [rinfre- 
scato d’Jacqueclie scorrono placidamento e d’un venti-694 
cello il cui sofFio [ti accarezza] piii soave che ilpelo del 
zibetto e olezza piu acuto che il muschio del Tibet (2). 

0 maraviglioso giardino ! Al quale [quante volte andar 
voglia il mio riverito Safi 'ad din] non avra a muo- 
ver pie, ne a prernere [il suolo con] iinghia [di giu- 
mento], ne zampa [di camelo]. No: s’egli [apra la] 
bocca per chiamare [e far aprir la porta], il giardino 
rispondera « a’ tuoi comandi »; s’ei muova e voglia 
[seco il giardino], questo lo segiiira. ClTei se I’appressi 
e gli svelera maraviglie di maraviglie e [ gli offrira 
belli e pronti] a cogliere i piu squisiti [frutti] dell’in- 
telligenza. [Finalmente] s’ei lo chiudera al volgo (3), 


(1) Letteralmente: « eternato chi periva». 

(2) Teniito dagli Arabi il iiiigliorc muschio che lor offriva il 
cornmercio. 

(3) Diversamente da quel che gia proposi nel testo , pag. 694, 
nota 3, leggo 'agbab plurale di gubb « terra bassa, spiaggia 
inondata dal mare » ; e prendo quel vocabolo in senso figurato. 
L’autore non sapea come fare per trovar qui la sesta delle otto con- 
sonanze tra le quali egli s’era avventurato. 
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il giardino avr^ sempre di begli ingegni (1) alia porta. 

In cotesto libro io ho messi in ordine i pin singo- 
lat-i tra’ presagi che precedettero la missione del no- 
stro Signore I’eletto [di Dio], Maometto, che Iddio gli 
benedica e gli dia pace ; i quali presagi ho scompar- 
titi in quattro classi e sono : 1° Que’ che risultano nel 
libro deU’Onnipossente e Altissimo Iddio, in [termini] 
da non potersi irapugnare ; 2 ° Quelli che risultano dai 
detti dei sapient! ebrei ; 3° Quelli che provengono dai 
kahin (indovini degli Arab! preislamitici); e 4® Quelli 
che provengono dai Ginn (2). Al quale libro ho dato 
il titolo di Hayr 'al bisar, ecc. 


(1) fe la settiina cunsonanza. Io leggo 'albab, diversameiite dalla 
proposta che feci nel testo, pagiiia citata, nota 4. 

(2) Genii, demoni o simili esseri iinmaginari degli Arabi. 
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Kitab 'al mungih, ecc. (II felicitante, nella cufa 
d’ogni sorta di malattie e d’infermita), compilazione 
dello sajh 'Abu Sa’^id 'ibn 'Ibrahim, 'alMa- 
gribi 'as Siqilli (il Magrebino di Sicilia) (1). 


In nome del Dio pietoso e benigno. II primo (2) 
principio della prefazione d’un libro, ecc. Poiche i cibi 
e i medicamenti son mezzo di conservar la salute del- 696 
Tuomo e materia dell’arte che mira a curar le malattie 
dei corpi, convien che il medico abbia reale ed estesa 
cognizione delle virtu ed utilita di quelli, aflSnch’egli 
possa adattare a ciascuna specie di mali il rimedio che 
piu le conviene. E come son diverse le malattie, gli indi- 
vidui e le membra [affette] del corpo, cosi non puossi 
designare assolutamente il rimedio da applicare a cia- 
scun ammalato, a ciascuna malattia ed a ciascun mem- 


(1) Da due codici: A, di Parigi, Anc. Fonds, N. 1027, e B della 
Bodlejana, March. 173, nel Catdlogo di TJrij I, 134, N. dlxiv. Do 
il titolo secondo B , mancando in A. Alle avvertenzc fatte nella 
Tavola de^ CapMi, vol. I, pag. lxxiv, aggiungo che, sccondo il 
codice By fog. 133 recto, il compilatore (garni*) delle tavole fu un 
hakim (qui medico di certo), Sahr 'ibn Sahl (?), del quale non 
ho trovata alcuna notizia. 

(2) Nel titolo alquanto diverse cheleggesi in Haggi !g[alifah, 
VI, 182, N. 13,145, v’ha qui la variante « migliore ». 
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bro. [Da un altro canto h da riflettere che] ogni me- 
dicamento di quelli che noi conosciamo ha parecchle 
virtu diverse, le quali non s’adattano per tutti i rispetti 
ad una data malattia, e quindi b mestieri che il me- 
dico conosca molti rimedi varii di natura e di forza, 
che sono proficui in una data malattia, e scelga tra 
quelli il pin adatto al suo scope e pii* sicuro al suo in- 
tento, a seconda delle condizioni ch’egli vegga nel caso. 
Or io non so che alcuno scrittore [di medicina] abbia 
mai contemplati insieme in un medesimo trattato co- 
testi due element! di criterio. Altri si messe a descri- 
vere i medicamenti semplici con le loro virtu e gio- 
vamenti, e gli basto. Altri prese a dissertare esclusiva- 
mente su la medicatura delle malattie co’ rimedii sem- 
plici ; e questo sta bene dasse, ma e difettivo nel me- 
todo ; poiclie avvi tal medicamento che giova in molte 
malattie diverse, ed [airincontro] v’ha di molti medi- 
camenti che giovano in una stessa malattia. 

Pertanto ho io pensato di compilare un libro con- 
cise e breve che tutto abbracci, e contenga insieme 
entrambi i criterii. Con questa opera io cerco di spia- 
nare un ostacolo grave e di agevolare il conseguimento 
del fine desiderate (1). Ho scompartito il libro in co- 
lonnini e ho divisa [ogni doppia faccia del libro aperto] 
per limgo (ossia orizzontalmente) in sei parti [o vo- 
396gliam dire righi], il prime dei quali righi contiene il 
nome [del medicamento] e gli altri cinque presentano 


(1) Fin qiii entrambi i codici A e B, Continue col prime. Il se- 
condo ha in yece « E Iddio e quegli che aiuta ed a Lui chieg^i# 
soccorso. Le cose che sopravvengono nel corpo umano, ecc. » come 
nella pag. seguente, nota 3. 
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altrettanti nomi di medicamenti , cominciando dalla 
prima lettera [deiralfabeto] e seguitando con la bA' e 
cosi successivamente nell’ordine ben noto (deir'abu- 
gad) (1). In largo poi (verticalmente) ho fatte sedici 
divisioni , nella prima delle quali [ trovasi ] il norae 
del medicamento semplice (gia) scritto ( orizzontal- 
mente), ecc. (2) e Iddio quegli che aiuta. 

In nome del Dio pietoso e benigno (3). Le cose 
che sopravvengono nel corpo umano sono [di due ma- 
niere]: quelle che il corpo si assimila (4), cioe il nutri- 
raento in generale, e quelle che portano alterazione 
nel corpo, ecc. (5). 


(1) Antico ordinc alfabetico degli Arabi, usato poi nei soli libri 
di scieiize. Esso risponde ai valori numeral] delle unita, diecine e 
continaia a, b, g, d, h, w, ecc. 

(2) Continua in A la descrizione do’ colonnini verticali lino alia 
invocaziorie ed alia replica della formola inusulmana. 

(3) Eipiglia qui il testo di B e continuano anibo i codici. 

(4) Letteralmcnte: « che il corpo muta per ritenerle » . 

(5) A, dopo 8 pagine di introduzione da (fog. 7 verso a 121) una 
tavola disposta in colonnini verticali con le iiititolazioni seguenti : 

1. Nome del medicamento semjdicc. 

2. Qualita (mahiah, cio^ se note o no, se minerale, ecc.). 

3. Specie. 

4. Da scegliere. 

5. Natura (mazag). 

6. Virtu. 

7. Utilita. Ne’ rneinbri del capo. 

8. Idem. Negli organ! della respirazione. 

9. Idem. Negli organ! della digestione. 

10. Idem. Nella total! ta del corpo. 

11. Modo di adoperarlo. 

12. Dosi. 

13. Nocumento. 


41 
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14. Correttivi. 

15. Succedanei. 

16. Numero dei medicamenti. 

Prendendo , per esempio , la prima linea orizzontale, vi si legge 
ne’ colonnini 1. 'Utrug (limone) = 2. Conosciuta = 3. Acido, o 
dolce == 4. I grandi e gialli = 5. Fredda nella prima specie o 
secca nella seconda =: 6. La scorza h lenitiva, ecc. Seguono nei co- 
lonnini vertical! i nomi degli altri semplici secondo T 'Abu gad e 
le qualita come sopra. 

By continua a discorrere le varie cagioni delle malattie e la 
classificazione de’ medicamenti semplici e poi da (fog. 14 recto a 
133) la lista de' nomi neU’ordine dell’ 'A bug ad. 
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Kitab 'Atibba' 'al 'amr^d, ecc. (I medici delle697 
malattie dal capo a’ piedi) per 'Ahmad 'ibn ^Abd 
'as Sal^m, 'a§ Sarif 'as Siqilli (il Siciliano 
della schiatta di ^Ali) (1). 


In nome del Dio pietoso e benigno, 'Ahmad 'ibn 
^Abd 'as Salam, 'as Sarif 'as Siqilli, che Iddio 
gli sia propizio e gli perdoni, nella sua misericordia e 
generosita, hadetto cosi: Lode a Dio, il Munificente, ecc. 
Continuando, io dico aver chiesta a Dio la grazia di 
scriver la presente opera, la quale abbraccia il raodo 
di curar tutte le malattie, dal capo a' piedi, con medi- 
camenti semplici (2); poiche a fame dei composti e 
ardua impresa e di rado egli avviene d’imberciare il 


(1) Codice di Leida (41 Gol.) , notato nel nuovo Catalogo , III , 
265, N. 1372 ; copiato V 899 (1493-4), ma ha il titolo di mano piii 
moderna. L’autore visse ai tempi di 'Abu Far is ^Abd 'al ^Aziz 
'ibn 'Ahmad, principe hafsita di Tunis (1394-1434), al quale do- 
dic5 I’altra opera di medicina notata da Haggi Halifah, V, 75. 
N. 10,057, il qual paragrafo noi daremo nel Cap. LXXXV. 

Un terzo trattato del niedesimo autore si trova in Algeri, del quale 
mi ha date notizie molto particolareggiate, per lettcra del 27 feb- 
hraio 1876, I’egregio orientalista M. Auguste Cherbonneau. 

Il trattato ha i)er titolo 'As Siqilli fi 'at 'Tibb, ecc. (il Sici- 
liano, opera medica). 

(2) B a si t ; letteralmente : « fondamentali > . 
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vero [rimedio] in cotesta specie. ^ Ay sah, che Iddia 
I’abbia nella sua grazia, racconta che TApostolo di Dio 
(Maometto), quand’egli dovea scegliere tra due cose 
(dicea): « Veggiamo dunque qual delle due sia piu fa- 
cile ». Or chi segue la parola e Tesempio [di Mao- 
metto] tien la buona via. Pertanto io ho divisa Topera 
in venti capitoli e ne d6 la spiegazione nell’indice se- 
guente per rendere piu agevole al lettore Tuso del libro: 
Cap. 1, De’ medicamenti semplici indicati contro la ce- 
falalgia; 2... le malattie degli occhi; 3... degli orecchi; 

4.. . del naso; 5... della bocca; 6... della gola e del 
collo; 7... del fegato e dello stomaco; 8... degli inte- 
stini [e trattato su i] purganti; 9... del sedere, e tu- 
mori che vi nascono ; 10... delle reni; 11... della ve- 
scica; 12... degli organi maschili ; 13... dell’utero; 

14.. . delle articolazioni ; 15... ferite; 16... tumori e 
698pustole; 17... rnalattie polmonari; 18... febbri e ma- 
laria; 19... veleni e morsicature di animali; 20 Su le 
sostanze proficue alia sanita della persona in generale 
e su le proprieta specifiche delle cose. Questo capitolo 
divides! in due paragrafi ; dei quali il primo risguarda 
cio che giova generalmente al corpo ed ha maggior 
efficacia di cessarne i malori ; il secondo tratta delle 
proprieta delle [sostanze] che hanno Tuna su Taltra delle 
azioni specifiche esingolari (1), independent! dall’opera 
del medico, ecc. 


(1) Ho corrette, secondo il nuovo catalogo di Leida, III, p. 266 
(1865), le lezioni della Bibl pag. 698, note 3 e 4. 
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Kitab Gawahir 'al 'alfaz, ecc. (gioielli lessico- 
grafici e novelli splendori), deir'im^m e dottore 
^Abu Muhammad ^Abd 'ar Rahman 'ibn Mu- 
hammad, 'As Siqilli (il Siciliano) (1). 


In nome del Dio pietoso e benigno, nel quale io mi 
affldo. Lode a Dio principio e fine [d’ogni cosa]: Egli 
che fa quant’Ei vuole e quanto Ei si propone; che 
mostrb ai snoi servi [la via] onde s’arriva a conoscerlo, 
ed affinch^ (i trasgressori] non gli attribuissero colpa, 
avvertilli prima, e spiegb chiaramente alle sue crea- 
ture [il dover loro], inflno a che Ei suggellb i suoi 
precetti con la religione del suo eletto (Maometto). 
Oltre a ci6 Iddio, ch’Egli sia lodato, privilegib con 
esimie virtudi gli antesignani della sua religione e gli 
ausiliari del suo profeta. Poscia ispirb agli uomini , 
secondo i lumi intellettuali e I’acume di ciascuno, il 
modo come si ritrova il Suo vero e come si prorauove 
I’osservanza de’ Suoi precetti; apri un sentiero [che 
mena] alia verity, e questo fu il credere ; attestb che 
il segreto del credere e I’adoperare il criterio; e per 
[fissare il] criterio pose quattro caratteri: comando;699 


(1) Codice di Leida, copiato il 649 (1251-2), nel nuovo Catalogo, 
IV, 323, N. 2162, Warn, 529. 
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divieto ; allettamento ; repulsione. A [riconoscere cosi 
fatti caratteri], egli stabili quattro principii fondamen- 
tali di scienza, tali che ogni grade, stazione, ordine e 
condizione entra in uno di essi, e che ogni dottrina 
ed azione, sia iniziale o sia finale, necessariamente 
torna ad alcuno de’ medesimi. Gli uomini che muo- 
vono da cosi. fatti principii fondamentali, e che hanno 
approfondita la scienza, e la studiano con zelo e con de- 
siderio di conoscerla, son essi i partigiani (1) di Dio, 
a’ quali e concesso pien potere sopra il suo nemico [il 
diavolo]; son essi la milizia di Dio, gli [uomini] ch’Egli 
prepone come buone guide a chiunque segua [volen- 
tieri] le loro vie. 

Or il primo fondamento e la cognizione, di Dio, che 
altamente sia lodato, con la sicura scienza dei suoi 
nomi , ecc. Il secondo fondamento e la cognizione della 
religione di Dio, ch’Egli sia esaltato e lodato, in quanto 
risguarda Tosserranza del suo libro [il Corano] e della 
Sunn ah (tradizione) di Maometto suo profeta, ecc. 11 
terzo fondamento b la cognizione del nemico di Dio, 
ch’Egli lo confonda e maledica, e di ci5 che quegli vuol 
dall’uomo, a che cosa lo esorta, a che lo sospinge con 
le sue frodi, ecc. Il quarto fondamento e la cognizione 
del mondo; degli uomini del secolo e delle cose vane 
alle quali pur e forza di attendere, e i doveri che il 
mondo e gli uomini ci impongono, e le gare alle quali 
vi si e sospinto: gare pel conseguimento de’ beni, per 
la composizione delle discordie e per la pace, ecc. 


(1) Hizb, parte, nel sense civile e politico, e specialmente nu- 
mero d’uomini pronti a sostenere altrui con le armi. 
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Dal Kasf 'az Zunun, ecc. (Rimozione d’ogni dubbio 
su i titoli de’ libri e [le denominazioni] delle scienze), 
compilazione di Mustafa 'ibn ‘^Abd 'Allah, noto 
sotto il nome di H^ggi Halifah (1). 


(2) 'Abniat 'al 'asm^', ecc. (Costruzioni de’ nomi, A. 52 
del verbi e de’ nomi verbal!), un volume. Opera dello 
sayh 'Abu 'al Qdsim ^Ali 'ibn Ga^^far 'ibn 'al 
QattS.^ 'as Sa^di, 'alMisri (della tribu di SaM, do- A. 53 
miciliato in Egitto) morto il 515 (1121-2); il quale 
raccolse [gli element! di] questo lavoro ne’ libri lessico- 
grafici 0 di singolarita filologiche, intendendo di fare 
un supplemento [ai dizionarii]. Egregio libro che inco- 
mincia con le parole : « Lode a Dio pei benefizi che ci 
ha compartiti » ecc. L’autore narra essere stato Si- 
buway h il primo a tentare una raccolta di questa fatta, 
nella quale ricordb trecento otto forme di nomi. 'Abu 
Bakr 'ibn 'as Sarrdg ve ne aggiunse ventidue ; 

'Abu ^Amr 'al Gar mi, pochi altri ; e similmente 


(1) Dalla nota edizione del Fluegel, con qnalche variante cavata 
dal Codice parigino, Anckn Fonds ^ 875, che noterd con la let- 
tera P. 

(2) I, 146, N. 31, Bibl, Append., p. 52, 53. Si yegga. qui ap- 
presBO il paragrafo 'Al 'Af*al. 
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H^luwayh; ma tutti lasciarono indietro [molti vo- 
caboli], ne furono esenti da confusione, ne da sbagli. 
Non fecero meglio ne’ nomi verbali di radici trili- 
tere; de’ quali Sibuwayh e 'Ibn 'as Sarr&g recan 
soli trentasei, ed io, continua 'Ibn 'al QattdS li ho 
compiuti nel numero di cento. Egli nota avere fornito 
il lavoro nel mese di ragab del cinquecentredici (8 
ott. a 6 nov. 1119). 

699 (1) 'Al 'istirdk 'al lugawi, ecc. (Omogeneita di 
forme ed origini dei significati), dello sayh Muham- 
mad 'ibn ^Abd 'All&h, conosciuto sotto il nome di 
'Ibn Zafar, 'al Makki (della Mecca), morto il cinque- 
censessantotto (1172-3). 

(2) ^Ilm 'i^rab 'al quran ( Scienza delle forme 

700 grammaticali del Corano)... (3). Tra gli antichi scrit- 
tori di questa materia [ va noverato ] 'Abu T^hir 
'Isma^il 'ibn Halaf, 'as Siqilli, 'an nahwi (il 
grammatico siciliano), morto il quattrocencinquanta- 
cinque (1063). Quest’opera fa nove volumi. 

(4) 'A 4am 'an nubuwah (Segni della missione 
profetica), per lo sayh Sams 'ad din Muhammad 
'ibn^Abd 'Allah, noto sotto il nome di 'Ibn Zafar, 
morto il cinquecensessantacinqiie (1169-70). 

(5) 'Al 'Af*^^! wa tasdrihha (I verbi e le loro 


(1) I, 814, N. 777. Cf. Cap. LXXIV, pag. 588. 

(2) I, 352, N. 926. 

(3) Pag. 356. 

(4) I, 861, N. 944. 

(5) I, 178, N. 1025. Si vegga Casiri, Bibl ar. Hisp, I, 168, n. 573, 
dove egli spiega il titolo « Liber verboruni, tripartitumqiie » e da il 
nome dello autore 'Abii 'al Qasim 'ibn 'al Qatta' « patria Si- 
culus, doraicilio Cordubensis » , morto il 514. Resta a vedere donde 
il Casiri abbia preso quel « Cordovano per dornicilio » . 
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coniugazioni), per 'Abu Bakr Muhammad... 'al 
Qurtubi (il Cordovano), conosciuto sotto il nome di 
'Ibn 'al Qutiah... Tra coloro che scrissero sul me- 
desimo argomento k da annoverare lo §ayh 'Abu 
'al Qdsim ‘^Ali 'ibn Ga'far, note sotto il nome di 
'Ibn 'al Qatt&S 'as Sa'di, 'as Siqilli, 'al Misri 
(della tribu di Sa'd, nato in Sicilia, dimorante in 
Egitto), morto I’anno cinquecentoquindici (1121-2). Al 
dire d’'IbnHallikan quest’opera e migliore di quella 
d’'Ibn 'al Qutiah. lo I’ho avuta alle mani. Quivi 
'Ibn 'al Qattil' dichiara aver messi in ordine alfa- 
betico [i vocaboli] dati da 'Ibn 'al Qutiah ed avervi 
aggiunti i quadriliteri e que’ di cinque lettere, trala- 
sciati dal suddetto autore. Il libro incomincia in questo 
tenure: « Lode al Dio di gloria e di possanza, ecc. ». 
'Ibn 'al Qatta' [poi] fe’ menzione delle omissioni di 
'Ibn 'al Qutiah e corresse (1). 

(2) 'AnbA nugabA 'al 'Abnd' (Notizie de’ fan- 


(1) Cosi letteraliiicntc: had dab a, senza compiere la proposi- 
zione con pronomc altrinienti. Pu6 quindi supporsi che manchino 
altre ])arole. 

Or il nome d’azioiie del detto verbo da principio per Tappunto 
al titolo di uno de’ lessici che servirono alFautore del Tag 'a I 
^Arus, come si legge nella prefazione al gran dizionario del Lane, 
pag. XIX: The Talidheeh el-Ahniyeh toa-PAf by Ibn-ElKatta'a, 
in two volumes, E poiche Haggi Halifah nel presente paragrafo 
non da il titolo di qnesto libro di ''Ibn 'al QattaS diverso di 
certo dair'Abniat, poich^j diverse sono le prime parole delle pre- 
fazioni^ h da ritenere che ilTahdib 'al 'Abniah (com’io ritra- 
scrivo il titolo di Lane) sia proprio il libro a cui si riferisce qui 
il bibliografo: c ini sembra seconda edizione, accresciuta e corretta 
dollo 'A bn i at. 

(2) I, 443, N. 1288. Si vegga il Cap. L}JXX, pag. 631. 
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ciulli illustri), dello say!h Sams 'ad din Muham- 
mad 'ibn Muhammad 'ibn Zafar, il Siciliauo, 
morto I’anno cinquecensessantacinque (1179-80). Que- 
sto compendio comincia cosi : « Lode a Dio, lodato nelle 
parole del ben diretto » (Maometto), ecc. L’autore ik 
i nomi e le notizie di tutti i fanciulli illustri. 

(1) 'Anmddag fi 'al lugah (Tipo lessicograflco), 
per 'Abu ‘■Ali 'al Hasan 'ibn Rasiq, 'alQayra- 
w&ni (del Q ay raw Sin), morto I’anno quattrocencin- 
quantasei (1063-4). 

(2) Tari^ 'al Gazirat 'al Hadra' (Cronica di Al- 
geziras) di Spagna, per 'Ibn Hamdis. 

(3) Tarih Siqilliah (Cronica di Sicilia), per 'Ibn 
'al Qatta', [come fu chiamato] ‘Ali 'ibn Ga'^far 
'ibn ‘AH, il Siciliano, morto I’anno cinquecentoquin- 
dici (1121-2). Dice 'Ibn Suhbah che [questo autore] 
scrisse anco la 'Ad durrat 'al hatirah, ecc. (La 
perla preziosa), ossia scelta [di versi] de’ poeti dell’isola 
di Sicilia) ; nella quale [antologia] egli da [i nomi e 
degli squarci di poesie] di censettanta poeti (4). Fin 
qui ' I b n Suhbah. 

[Altra Cronica di Sicilia fu scritta] da 'Abu Zayd 
701 'a 1 Gumri, morto I’anno 

(5) Tawarili Q ay r a wan (Croniche del Qayra- 
wan)... tra le altre, di 'Abu ‘Ali Hasan 'ibn Ra- 


ti) 1 , 468 , N. 1392. Si confronti col paragrafo Croniche del 
Q a y r a w a n, nel quale la data della morte deH’Autore 6 diversa. 

(2) II, 124, N. 2196. 

(3) n, 135, N. 2243. 

(4) Si vegga U Cap. LXHI, § 3, pag. 447. 

(5) II, 142, N. 2285. Si confronti per la data della morte il pa- 
ragrafo bu 1’ 'A n m u d a g di cui nella nota 1*. 
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^iq del QayrawS.n, morto I’anno quattrocensessan- 
tatre (1070-71). 

(1) Tatqif 'al Lis&n (Raddrizzamento della lingua), 
per 'Ibn 'al Qatt&S [come fu chiamato] '■Ali 'ibn 
Ga'^far, il Siciliano, della tribu di Sa'd, morto I’anno 
cinquecentodieci (1116-7). 

(2) Tagwid libugiat 'al Muzid, ecc. (Soddis- 
facimento alia brama di maggior [dilucidazione] su le 
sette letture del Corano), dello sayh 'Abu 'al Qa- 
sim 'Abd 'ar RahmSn 'ibn 'abi Bakr 'ibn 'al 
Fahham, 'as Siqilli, sayh 'al 'Iskandriah (il 
Siciliano, dottore in Alessandria), morto I’anno cin- 
quecentosedici ( 1 1 22-3) . 

(3) Tafsir 'ibn Zafar (Comen to del Corano) per 
'Ibn Zafar, [come fu chiamato] Sams 'ad din 
Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn Muham- 
mad, il Siciliano, morto I’anno cinquecensessantacinque 
(1169-70). 

(4) Taqwim 'al 'Adwiat 'al Mufridah (TavoleH. }j.. 
sinottiche de' medicament! semplici), pel medico 'Ibra- 
him 'ibn 'abi Sa'id, 'al Magribi, 'al “^Ala'i (Ma- 
grebino, cliente di ‘^AU' 'ad din?). Incomincia con le • 
parole: « Il prime principio della prefazione d’un li- 

bro » ecc. L’autore fa ricordo di cinquecencinquanta 
medicamenti semplici :e in largo (5) sono sedicicolonnini 


(1) II, 190, N. 2429. 

(2) II, 209, N. 2472. 

(3) II, 348, N. 3173. V. il Cap. LXVIII, pag. 623. 

(4) II, 393, N. 3490. Non ho dato il testo. 

Si vegga il N” LXXXII nella Tavola do’ Capitoli, Prefazione, 
pag. Lxxiv e in questo Cap. pagg. 660, 664. 

(5) Si confronti il luogo della prefazione dell’antore, a pag. 640, 
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che prendono ambe le pagine [del libro aperto]. Egli 
intitolb qiiesto libro 'A1 Path fi 'at tad&wa, ecc. (1) 
(Chiave della cura di tutte le rnalattie e le infermita). 

701 (2) Tangiz fi 'al Furu^ (Compimento del trattato 

delle erediU), perFahr 'ad din Muhammad 'ibn 
Muhammad (3), il Siciliano, giurista della scuola di 
Safi^^i, morto I’anno settecentoventinove (1328-9). 
Questo trattato e simile al Tangiz (4), se non che Tau- 
tore vi aggiunse Tappuramento delle antinomie. 

(5) Tahdib 'al Mat^lib ( Raddrizzamento dei 
quesiti), per ^Abd 'al Haqq, il Siciliano, giurista 
della scuola di Malik. 

(6) Gr4mi^ 'as Sahih (Raccolta delle [tradizioni] 
autentiche), opera notissima sotto il titolo di Sahih 
'al Buhdri... [Tra i molti altri comenti] v’ha quello 
del cadi ^lyad 'ibn Mus^ 'alYahsibi 'alMaliki 
(della tribu yamanita di Yahsib, giurista malikita)(7), 
morto I’anno cinquecenquarantaquattro (1149-50), il 
quale intitolb il suo libro « 'Al 'Ikmal fi Sarh 


linoa antipenultima, c si vcdra chc il bibliografo ha saltate le pa- 
role « per lungo in sei parti, ecc. » 

(1) Fath che vuol dir «conquisto», e letteralmente «raprire». 

(2) II, 440, N. 3655. 

(3) Manca Muhammad nel codicc P, onde il nome torna ad 
'Ibn 'as Siqilli, come e date nel nostro Cap. LXXIV, pag. 579. 

(4) ^;aggi IFIalifah, registra a pag. 313 del II volume , 
' N. 3073, il Tangiz fi Muhtasir 'al Wagiz, compendio del di- 

ritto safi^ita sulle credits, per Tag 'ad din 'Abu 'al Qasim 
'Abd 'ar Kahim, detto 'Ibn Yhnis, che moii il 621 (1224-5). 

(5) II, 479, N. 3785. 

(6) II, 512 a 545, N. 3909. 

(7) Di questo celebre giurista si e fatta menzione nel Cap.LXVIII, 
pag. 521, nota 5. 
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Muslim (Corapimento del comento di Muslim): e 
questo fu poi perfezionato nel libro di 'A1 M&zari, 
intitolato 'A1 Mu^allira. Vogliam dire il Comento di 
'Abu ^Abd 'Allah Muhammad 'ibn '^Ali 'al Ma- 
zari (da Mazara in Sicilia), morto I’anno cinquecen- 
trentasei (1141-2); il quale die [al proprio libro] il ti- 
tolo di 'Al Mu^allim bifawayd kit^b Muslim 
(L’insegnante le cose utili del libro di Muslim) (1). 

(2) Hayr 'al bisar, ecc. per Huggat 'ad din 
Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn Zafar, il 
Siciliano, morto I’anno cinquecensessantacinque (1169- 
70) (3). 

(4) 'Ad durrat 'al hatirah, ecc. (La perla pre- 
ziosa, ossia Scelta di versi dei poeti dell’isola), per 'Abu 
'al Qasim ^Ali 'ibn Ga^far, comunemente detto 
'Ibn 'al QattaS 'as Siqilli, 'al Mis ri (il Siciliano, 702 
[ domiciliato ] in Egitto), morto Tanno cinquecento- 
quindici (1121-2). 

(5) Durrat 'al gawwas, ecc. (La perla del ma- 
rangone, che [va pescando] le sciocchezze de’ grandi 
letterati), per 'Abu Muhammad Qasim 'ibn ^Ali 


(1) Altra celebre raccolta delle tradizioni di Maomotto, 

(2) III, 181, N. 4821. Si veggano i Cap. LX VIII, LXXIV ed 
LXXXI a pag. 523, 582 e 634. 

(3) P ha € verso Tanno 555 » . 

(4) III, 293, N. 4935, dove si legge poesia, in vece di poeti. Si 
vegga il Cap. LXIII, § 3, a pag. 447. 

(5) III, 205, N. 4957. La diversita nel uome e nella data della 
morte fece supporre al bibliografo che si trattasse di due comen ta- 
tori diversi, montr e un solo. Confrontinsi i nostri Cap. LX VIII, 
§ 8, c LXXIX, § 3^ pag. 523 e 630. 

L’autore della Durrat al gawwas e 'Al Hariri, si celebre 
per le sue Maqamat, ossia «Tornate». 
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'al Hariri, ha delle glose marginali di 'Abd ‘Abd 
'Alldh Muhammad 'ibn 'abi Muhammad, cono- 
sciuto col [soprannome di] Huggat 'ad din, 'as Si- 
qilli, il quale mori I’anno cinquecencinquantacinque 
(1160); e altresi delle glose marginali di Muhammad 
'ibn Muhammad, comunemente detto 'Ibn Zafar 
'al Makki, che mori 1’ anno cinquecensessantasette 
<1171-2). 

(1) Diwdn (Raccolta di poesie) di '^Abd 'al Gab- 
bdr 'ibn Muhammad, 'as Siqilli (il Siciliano), 
morto in Maiorca I’anno cinquecenventisette (1132-3). 
Dice ['Ibn Hallikan?] che la piu parte sonbei versi. 

(2) Diwfin (Raccolta di poesie di) Mus'^ab 'ibn 
’^Abd 'Alldh 'ibn 'abi 'al Furdt, 'al '^Abdari, 
'al Qurasi, 'as Siqilli (della tribii Coreiscita, nato 
in Sicilia), morto I’anno cinquecentosei (1112-3). 

(3) 'Ar rawdat 'al 'aniqah (Il bel giardino), per 
'Abu Zakarid' Yahyd 'ibn 'Abd 'ar Rahman 
'ibn 'Abd 'al Mun'^im, 'as Siqilli, 'ad Dimisqi, 
'as Sdfi'i 'al Qaysi (della tribu arabica di Qays, 
nato in Sicilia, domiciliato in Damasco, giurista della 
scuola di Safi'i), comunemente detto 'al 'Isfahdni 
(da Ispahan, in Persia) perch’egli era andato in quella 
citt^. Mori I’anno seicentotto (1211-2). Egli girb varii 
paesi ; studib e insegnb Tradizioni ; ma non area buona 
critica. 


(1) III, 294, N. 5543. 11 il diwano di 'Ibn Ha mdis, del quale 
abbiam dati degli estratti nel Cap. LIX. 

(2) III, 314, N. 5678. 

(3) III, 498, N. 6633. 
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(1) 'Az zahr 'al b§,sim, ecc. (II flor che sorride 
su le virtu di ['Abu] 'al Q&sim), per 'Abu 'al Fu- 
tdh Nasr 'Alldh 'ibn 'Abd 'All&h, detto comune- 
mente 'Ibn Qaldqis, morto I’anno cinquecenses- 
santasette (1 171-2). Libro scritto [a lode] del detto 
('Abu) 'al Qasim, (uno dei) qSyd di Sicilia, quando 
I’autore si trovb presso di lui (2). 

(3) Sirr 'al Kimi4 (II segreto deU’Alchiinia), per A. 63 
lo sayh 'Ibn Basrdn, il Magrebino. Compendio che 
comincia con le parole : Lode a Dio il signor della pos- 
sanza o delle opere, ecc. 

(4) Saqif 'al lis&n (La stecca della lingua), per 702 
“^Umar 'ibn Halaf (5) 'ibn Makki, 'as Siqilli 

(il Sicilian o), morto I’anno... E da notare che in una 
copia del Tabaqat 'an NuMh per 'As Suyuti (6) 


(1) III, 545, N. 6880. Correggo il nome del Mecenate, come lo 
da ^Ibn ^allikan, dal quale Haggi ][Ialifah ha presa questa 
notizia, senza dubbio. V. il Cap. LXVIII, pag. 525. 

(2) Correggo anche secondo 'Ibn IJIallikan, questo verbo che in 
Haggi ^alifah ha la erronea lezione 'intasaba. 

(3) 111,595, N. 7146.11 testo ^dato nella nostra Appendice, pag. 53. 

(4) III, 604, N. 7189. molto verosimile che il principio del ti- 
tolo s’abbia a correggere, come dice Tautore in ultimo del presentc 
paragrafo, c corrisponde alia lezione di Suyuti, che abbiam data nel 
Cap. LXXVI, pag. 608. Tuttavia questo titolo , atteso i capricci 
degli scrittori arabici, qui non sarebbe tan to strano. Ancorch^ saqif 
significhi « tetto, tettoia, ecc. » , b usato ancora come nome tecnico 
della stecca con chei chirurgi legavano gli ossi rotti, per farli risanare. 

Tatqif 'al lisan poi ^ il titolo dell’opera, anche filologica, di 
'Ibn 'al Qatta*, test5 notata a pag. 651. 

(5) Nella edizione si legge: li.l.f. Correggo come ne’ Cap. LXIII, 
LXIX e LXXVI, pag. 463, 54.^ 608. 

(6) E la stessa opera il cui titolo principia : Bugiat'al-wa*ah 

ne abbiam dati gli estratti nel Cap. LXXVI. 
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questo titolo ha la variante Tatqif 'al lisdn.(Rad- 
drizzameiito della lingua) e pervero ii vocaholo tatqif 
conviene a lingua. 

(1) Sulw&n 'al Mut&^ fi ‘^UdwS.n 'at tib&^ 
(leggasi 'al 'Atba^ = Conforti al principe niraicato da’ 
suoi), per 'Abu "^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 
Muhammad, lo stesso che [il nominate altrove] 
703'Abu ‘^Abd 'All^h Muhammad 'ibn 'abi 'al 
Q^sim 'ibn ^Ali, 'al Qurasi (della tribu Coreiscita) 
comunemente chiamato 'Ibn Zafar 'al Makki, [e in- 
titolato] Huggat 'ad din, il grammatico, morto I’anno 
cinquecensessantotto (1172-3). Il quale compose questo 
libro per un certo q&y d siciliano, I’anno cinquecencin- 
quantaquattro (1159-60). L’opera [dope I’invocazione a 
Dio e il nome dell’autore] incomincia cosi : « La grati- 
tudine verso Dio, ch’Egli sia lodato ed esaltato, e il piii 
splendido ammanto [ond’uom possa] ornarsi; la lode 
[che s’innalza] a Dio, il piu efflcace [mezzo di ottener] 
bene in questa vita e neiraltra», ecc. Indi I’autore 
aggiunse all’opera due altri quaderni (2). Il Sul wan 
e stato messo in versi da T^g 'ad din 'Abu "^Abd 
'Allah 'ibn 'as Singari, morto I’anno settecento 
novantanove (1396-7). Tratta dei principii fondamen- 
tali della filosofia morale e de’ piu notevoli fatti storici 
de’ principi, sotto specie di linguaggio d’uccelli e di 


(1) III, 611, N. 7227. Si vegga il nostro Cap. LXXIX, pag. 620, 
e la mia versioiie del Sul wan, Firenze, 1851. 

(2) Par che il bibliografo accenni all’altra edizione, come or noi, 
diremmo, del Sul wan, ch’ei crede posteriore a quella di Sicilia 
ed io suppongo anteriore. V. il Sul wan, ediz. cit., pag. XXIV, 
LX VIII e 214 segg. 
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belve. Parecchi Thanno tradotto. L’autore della ver- 
sione persiana [che corre sotto il titolo di] Ri^id 'al 
Muluk fi Riadat ^as Suluk (Giardini regii ed 
esercizii storici) si travaglio a mettervi in principio 
ed in fine degli altri racconti; v’aggiunse jpoi addi- 
rittura] alcuni fatti del Sultano 'Uways 'al Ga- 
l^yri (1). II libro originale e scompartito in cinque 
[capitoli, ciascun de’ quali intitolato] Sulw^nali (ma- 
niera di conforto); in guisa die, dope il capitolo del- 
I’introduzione che da un’idea generale delF opera, viene 
il prirno capitolo: Deirabbandono in Dio e di ci6 die 
lie nasce ; capitolo secondo: Dei conforto e de’ suoi av- 
vantaggi; capitolo terzo: Della costanza e della sua uti- 
lity ; capitolo quarto: Del contentamento e delle felicita 
sue; e capitolo quinto : Deirahnegazione e delle sue 
consoguenze. L’ultima parte [della detta versione per- 
siana | tocca le condizioni dello sayh 'Uways 'al 
Galayri. Ai tempi nostri ii Siilwan e stato tra- 
dotto per bene in lingua turca , dallo s a y h 'a 1 
'islani Muhammad 'Amin Efendi 'ibn Halil 
'al 'As wad, comunemente detto Qarah Zadili, 
morto r anno millecensessantotto (1754-5): che Dio abbia 
misericordia di lui. 

(2) Sdfi fi Him 'al qawdfi ([Metodo] salutare 


(1) Su questa dinastia turca, che regno nell’ Hraii tra il XIV e 
il XV secolo deH’ora volgare, si vegga L)’H<‘rbolot, Bthi. orientale^ 
Sotto il Home di Avis, com’egli trascrisse; e Sacy Chrest, ediz., 
tomo II, 85, che scrive Omveis. 

(2) rV, 7, N. 7384. qui il luogo di ricordaro il Codico del- 
PEscuriale, notato da Casiri, vol. I, pag. 82 : « Poetica elo(]uentia 
in compendium contracta, auctore Abilcassem Ali Ben Oiaphar, 
vulgo JEbn Cataa, origine Siculo, patria Hispalensi 7> . 
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nella scienza delle rime) per 'Abu 'al QS,sim ‘^Ali 
'ibn Ga^far, 'as Sa^di, 'as Siqilli (il Siciliano, 
della tribu di Sa^^d) comunemente detto 'Ibn 'al 
Q a 1 1 as die mori Tanno cinquecentoquindid (1 121-2). 

704 (1) Si hah fi 'al lug ah (Lo schietto linguaggio) 

deir ' imam, ecc. 'Al Ga wahri, ecc. L’ 'imam 'Abu 
Muhammad ^Abd 'Allah 'ibnBarri (2) fece delle 
glose marginali al Si hah, flno alia lettera sin. Dicesi 
che a questo lavoro ei [volea] dare il titolo di 'At 
tanbih, ecc. (Avvertirnento e dilucidazione degli errori 
corsi nel Si hah): ed e questa la migliore opera di 'Ibn 
Barri. Essa era stata incominciata dal costui precet- 
tore, ‘^Ali 'ibn Ga^far 'ibn 'al QattaS e 'Ibn 
Barri si fondb sugli scritti del maestro. [Aggiungo 
che] 'Ibn Barri mori Tanno cinquecentottantadue 
(1186-7). 

(3) Tra i glosatori del Si hah va noverato anche 
questo 'Ibn 'al Qatta^ ^Ali 'ibn Ga^far, 'as Si- 
qilli, morto Tanno cinquecentoquindid (1121-2). 

(4) Tabaqat 'as Su^ara' (Ordinate biografie dei 
poeti)... (5) ed il Kitab 'al mulah 'al ^asriah 
(Libro delle bellezze [letterarie] contemporanee), opera 
di 'Abu 'al Qasim "^Ali 'ibn Ga^far, 'asSa^di, 
'as Siqilli (il Siciliano della tribu di S a ^ d) il lette- 
rato, comunemente detto 'Ibn 'al Qatta^ il gram- 


(1) IV, 91, N. 7714. 

(2) Forse va corretto questo nome. Si vegga la nostra nota 2 al Ca- 
pitolo LXVIII, § 5, pag. 518. 

(3) Eipiglia a pag. 93, 94. 

(4) IV, 144, N. 7901. 

(5) Ripiglia a pag. 145. 
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matico... (1). E il Kit&b 'al Muht&r, ecc, (Scelta 
di versi e di prose de’ nostri contemporanei piu cele- 
bri), per 'Ibn Basrun, 'as Siqilli (il Siciliano). 

(2) 'Umdah fi sanS.'^at 'as si'^r (Colonna del- 
I’Arte poetica), per 'Ibn Rasiq 'Abu '^Ali 'al Hasan, 
'al QayrawS,ni (del Qayrawan), raorto I’anno quat- 
trocencinquantasei (1058-9); della quale 'As Siqilli (il 
Siciliano) fece un compendio, col titolo di 'Al ‘^iddah 
(Il preparamento). 

(3) '^UnwAn fi 'al qar&h (Il frontispizio della 
lettura del Corano) per 'Abu Tihir 'Ism^'^il 'ibn 
Ilalaf, 'al Muqri, 'al 'Ansiri, 'al Andalusi, 
(il lettore spagnuolo, oriundo di Medina), morto I’anno 
quattrocencinquantacinque (1063). Dice 'Ibn Halli- 
k^n die questo libro [torreggia come] una colonna 
nella materia di cui si tratta. Principia con le parole 
« Lode a Dio die ci ha creati con la sua possanza », ecc. 
L’autore espone con chiarezza e brevita quali siano le 
dififerenze tra le sette lezioni, per agevolare chi appren- 
der voglia a inemoria [il sacro testo] ed evitar ogni con- 
fusione ai principianti ed a’ giovanetti. E veramente 
egli con questo libro spiega [la materia] in modo da 
soddisfare a ciascuno e da bastare cosi a chi ha for- 
nito [il corso],’ come a chi lo incomincia, e tratta 


(1) Ripiglia a pag. 146. 

(2) rV, 263, N. 8338. Si vegga su questa opera iraportante Ibn 
Khaldcnm, Prole'gomenes, vers. Slane, parte II“, pag. 419 et passim, 
e il nostro Cap. LXVIII, pag. 512, nota 2. 

Non abbiamo alcun’altra notizia del compendio , nb del compen- 
diatore. Ch’ei fosse stato 'A 1 M a z a r i, il quale nacque nel paese e 
tempo in cui raori 'Ibn Rasiq, e fu chiamato, per antonomasia, 
« Il Siciliano » ? 

(3) IV, 274, N. 8398. Si confronti il Cap. LXXVI, pag. 601. 
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largamente il subbietto, ia modo che chi abbia [un poco 
d’jingegno potra capire benissimo e terri questo com- 
pendio come una intestatura [della grande opera che 
son le lezioni coraniche] (1). E stato comentato da 
^Abd 'az Z^hir ^ibn Naswan, ^ar Rumi, ecc. 

H* H- (2) Path fi ^at tad^wa, ecc. (Chiave della cura 
di ogiii malattia e infermita), per^Abu Sa^^id 'Ibra- 
him, il Magrebino. Compendio de’ medicamenti sem- 
plici, disposto a mo’ di tavole, come il Taqwim 'al 
'Adwifih. Incomincia con le parole: « Il miglior co- 
minciamonto che si possa fare in un libro » ecc. Ogni 
colonnino e tagliato perlungo (orizzontalmente) in sei 
parti (righi): in tutto vi sono nominati quattrocen- 
cinquanta medicamenti. 

705 (3) 'Al Farayd 'al Ga^diah, ecc. (La partizione 

ga^dita delle eredita , secondo la scuola malikita) , 
opera dello say h e 'imam 'Abu Mu h a m mad 'a 1 
Hasan 'ibn *^Ali 'ibn 'al Ga^d, il Siciliano, [giu- 
rista] malikita. 

(4) Fawayd 'as Siqilli fi 'al hadit (Annota- 
zioni del Siciliano su la Tradizione di Maometto). I/au- 
tore e il cadi 'Abu 'al Hasan ^Ali 'ibn 'al Mu- 


(1) Questo mi par qui il signiEcato piu adatto di ‘unwan « ti- 
tolo, ceiino mcsso sul dorso d’un volume o in testa d’una scrittura per 
indicar di die tratti » . 

(2) IV , 374 , N. 8868. Confrontisi questo medesimo Capitolo , 
pag. 651, 654; il Cap. LXXXII, pag. 639, dove il nome cJ scritto 
Abu Sa‘id 'ibn Ibrahim, e' la Prefazioiie, pag. lxxiv. 

Il testo di Haggi Halifah manca si nella Bih], e si neir-4jp- 
^endice. 

(3) IV, 398, N. 8978. 

(4) IV, 474, N. 9271. 
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far rag, il Siciliano, del quale fa menzione 'A I Bi- 
qa'i, nel sue libro intitolato 'Al Masayhah(I dottori). 

(1) QurSdat 'ad dahab fi naqd 'a^'S.r 'al 
“^Arab (Ritagli d’oro, ossia Critica della poesia degli 
Arab!) per 'Abu ‘^Ali Hasan 'ibnRasiq 'al 'Azdi 
'al QayrawS.ai (della tribu arabica di 'Azd, nato al 
Qayrawan), morto 1’ anno quattrocencinquantasei 
(1063-4). 

(2) Kitab 'al 'AswAt (Librodelleinteriezioni), per A. 53. 
'Abu 'al Hasan SaHd, ecc.... e per 'Abu 'al Qa- 
sim ‘^Ali 'ibn Ga'-far 'ibn “^Ali 'as Sa‘di (della 
tribu di Sa'd), comunemente detto 'Ibn 'al Qatt^S 

il lessicografo Siciliano, morto I’anno cinquecenventi- 
cinque (1130-31). Compendio in ordino alfabetico. 

(3) Kitfxb hafz 'as sahhah (Libro della conser-TOS 
vazione della salute), opera dello sar if 'Ahmad 'ibn 
'^Ab d 'as Salam, 'as Siqilli, 'at Tunsi (oriundo di 
Sicilia, doraiciliato in Tunis); compendio dedicato ad 
'Abu Faris ‘'Abel 'al “^Aziz 'ibn 'Ahmad, (principe 
hafsita di Tunis dal 1394 al 1434) e diviso in ottanta 
capitoli. 

(4) Kitab 'as Sayf (Libro della spada), per 'Abu 
'Dbaydah Ma'raar 'ibn Mutanni, ecc. e per 
'Abu 'al Qi'i.sim ‘^Ali 'ibn Ga'-far 'ibn ‘^Ali, 'as 
Sa'di, 'al lugawi (il lessicografo, della tribu arabica 
di Sa'd), comunemente detto 'Ibn 'al Qatta', il Sici- 


(1) IV, 509, N. 9394. 

(2) V, 44, N. 9853. Aggiunto nella no.str<a Appendke , pag. 53 
del testo. 

(3) V, 75, N. 10,057. Conf. Cap. LXXXIII, pag. 643. 

(4) V, 102, N. 10,207. 
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liano, morto il cinquecenquattordici (1 120-21). Si tratta 
delle denominazioni proprie e traslate della spada. 

(1) K itkh 'al qis^r wa 'asm^ihim, ecc. (Libro 
de’ verbi intransitivi e de’ nomi verbal! ed aggettivi di 
essi), in ordine alfabetico. Compendio dello sayh 'Abu 
'al Qdsim ^Ali 'ibn Ga^far 'ibn ^Ali, 'as Sa'^di 
(della tribu arabica di Sa^d) il lessicografo, comune- 
mente detto 'Ibn 'al QattS-S il Siciliano, morto il 
cinquecentoquindici (1121-2). 

(2) Kit^ib 'al Masa wa 'as s a y r (Libro del cam- 
minare [a piedi] e del viaggiare), dello sayh 'Abu 
'al Qasirn ^Ali 'ibn Ga^far, 'as Sa'^di, il lessico- 
grafo, comunemente detto 'Ibn 'al QattaS morto il 
cinquecentoquindici (1121-2). In ordine alfabetico. 

(3) Muhtar fi 'an nazm wa 'an nat-r li'af^- 

dil 'A hi 'al ^Asr (Scelta di versi e prose rimate dei 
buoni scrittori contemporaiiei) per 'Ibn Basriin, il 
Siciliano, morto I’anno 


(1) V, 136, N. 10,395. « Liber de palatiis eo7*umque nominibus et 
naturae, etcy>. Mi parve gia die il vocabolo (psar non fosse qui 
plurale di qasr, bensi di qasir « uom di piccola statura», per 
cagion del prononie personale die non pub riferirsi a palagi o ca- 
stelli; onde pensai si trattassc di scrittori minori, probabilmente di 
granimatica. Ho sostenuta cosi fatta opinione nella inia St. de' Mus., 
II, 509, nota 8. Ma trovando adcsso nel Supplement del Dozy, II, 
358 , die al vocabolo qasir siasi dato ancora il significato di 
« verbo intransitive », inclino a credere die abbiani qui il plurale 
di esso. E veramente Gbn 'al Qatta' fu piuttosto lessicografo 
e letterato , die biografo. S’intenda bene die ncl nuovo raio sup- 
posto si dee ritener errore di copia il pronome relative personale, 
messo al plurale masdiile, anzidib al singolare femminile. 

(2) V, 151, N. 10,492. 

(3) V, 438, N. 11,590. Cf. il Cap. LXXIII, pag. 468. 



663 


Capitolo LXXXV — Haggi ^alifah. 

(1) Mu'atibat 'al gariy 'aU Mu'fiqibat 'al 
bariy (Riprensione all’audace che condanna I’inno- 
cente), per 'IbnZafar Muhammad 'i bn Muham- 
mad 'ibn 'Abd 'All&h, 'al Makki (abitator della 
Mecca), morto I’anno cinquecensessantasette (1171-2). 

(2) Mufridfit Ya'qub fi 'al qarah (Le lezioni 706 
spicciolate del Corano per Ya'qub), ecc... e per 'Ibn 
'al Fahh^m, [come chiamavano] 'Abd 'arRahmS,n 
'ibn 'Atiq 'ibn Halaf, il Siciliano, morto I’anno 
cinquecentosedici (1 1 22-3) . 

(3) Maq&mat (Tornate), dello sayh 'Abu Mu- 
hammad... 'al Hariri... e il coraento di questa 
opera per... (4) e per 'Ibn Zafar, [come chiamavano] 
Muhammad 'ibn 'abi Muhammad, il Meccano e 
Siciliano, [giurista] malikita, morto I’anno cinquecen- 
sessantaeinque (1169-70); il quale pose al detto comento 
il titolo di 'At tanqib 'ala ma fi 'al Maq^mAt 
min 'al garib ( Esamina delle espressioni insolite 
che occorrono nelle Tornate [di 'al Hariri]). 

(5) Muqaddamah 'ibn B^basAd fi 'an Nahw 
(Prolegomeni alia Grammatica per 'Ibn Babasad). 
L’autore [avea per nome proprio] lo sayh TS,hir 


(1) V, 607, N. 12,285. La seconda parte del titolo nella ediz. del 
Fluegel t^Mu^aniat'ar ra'i. Correggo secondo il catalog o au- 
tentico, qiii sopra Cap. LXXIX, pag. 629, e con le notizie di ’A 1 
Maqrizi, Cap. LXXIV, pag. 582, e di 'As Su yuti, Cap.LXXVI, 
pag. 597. La Iczione 'Al Bariy 5 data an die da P. 

(2) VI, 86, N. 12,632. 

(3) VI, 57, N. 12,719. 

(4) Pag. 60. Si confrontino i nostri Capitoli XL VII, LXVIII, 
LXXIV, LXXVI e LXXIX a pag. 103, 523, 582, 597 o 629. 

(5) VI, 70, N. 12,752. 



664 Capitolo LXXXV — Haggi Halt fa h. 

'ibn 'Ahmad, il grammatico, e mori il quattrocento 
sessantanove (1076-7)... questo libro e stato comentato 
da... e dallo sayh ^Abd 'ar Rahman 'ibn ‘^Atiq, 
il Siciliano, morto il cinquecentosedici (1122-3). 

(1) 'A1 Mulah 'al ‘^Asriah (Bellezze [letterarie] 
conteraporanee ) per 'Abu 'al QS.sim ^Ali 'ibn 
Ga^far^ conosciuto sotto il nome d’ 'Ibn 'al Qatt&S 
il Siciliano , morto I’anno cinquecentoquattordici o 
cinquecentoquindici. 

H. H. (2) Mungih fi 'al 'Adwiat 'al Mufridah (Il feli- 
citante, suir[uso dei] medicamenti semplici). Incomincia 
con le parole: « Il miglior principio della prefazione 
d’un libro e il pin bello esordio , ecc, » . Cornpendio in 
forma di tavole, die presentano i nomi dei medicamenti. 

706 (3) Muwatta' fi 'al hadit (Il sentiero della Tra- 

dizione spianato) del dottore principe Miilik 'ibn 
'Anas — lo comento... (4) ed 'Ibn Rasiq del Qay- 
raw^n, morto il quattrocencinquantasei (1063-4).,. e 
il cadi e tradizionista 'Abu B a k r Muhammad 
'ibn 'al ^Arabi, il Magrebino, morto Taniio cinque- 
cenquarantasei (1151-2). 

(5) Miz^n 'al ^aml fi 'at tfirih (Bilancia da 


(1) VI, 109, N. 12,867. Ho aggiunto al primo vocabolo Tarticolo 
che vi 6 necessario. Confrontisi col ceiino del niedesimo libro dato 
nel presentc Capitolo, pag. 658, secondo il paragrafo di Haggi 
Halifah, IV, 145, N. 7901. 

(2) VI, 182 , N. 13,145. Confrontisi con la nostra prefazione , 
pag. Lxxiv, col Cap. LXXXII, pag. 639, c col ]>rcsente, pag. 651, 
660, e si noti la diversita del titolo che io ho serbata nella versione. 

(3) VI, 264, N. 13,437. 

(4) Pag. 265. 

(6) VI, 285, N. 13,497. Ihn Khaldoun, ProUgmnenes, versione 
del baron Do Slane, I, p. 8, tocca di questa opera d’ ^Ibn Rasiq. 
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compilare la storia) per Hasan 'ibn 'ar Rasiq del 
Qayraw&n, morto I’anno quattrocencinquantasei 
(1063-4). L’autore compendia in questo libro la durata 
di ciascuna dinastia di monarch! . 

(1) ('Anb^i') NugabS,' 'al 'Abna' (Notizie dei 
fanciulli illustri), per 'Abu ^Abd 'Alldh Muham- 
mad 'ibn Zafar 'ibn 'Ahmad, il Siciliano, morto 
Tanno cinquecensessantacinque (1169-70). 

(2) Nuzhat 'al Mustaq fi 'ihtiraq 'al 'A,f&q 
(Sollazzo per chi si diletta di girare il mondo), per lo 
sarif Muhammad 'ibn Muhammad 'al 'Idrisi 
'as Siqilli (della schiatta di 'Idris, il Siciliano; 
libro compilato per Ruggiero il Franco, principe di Si- 
cilia, nella cui corte vivea TEdrisi. Quest! ordinb il 
suo lavoro secondo i sette climi, e vi aggiunse una 
compiuta descrizione de’ paesi e de’ reami. Le distanze 
sonvi date in miglia e in parasanghe; ma non vi son 707 
notate le longitudini, n^ le latitudini. Se n’fe fatto 
de’ compendii. 

(3) Yanbu^ 'ai haykh fi 'at tafsir (Sorgente 
di vita ch’e il comento [del Corano) per 'Abu ^Abd 
'Allah 'ibn Zafar, [come chiamavano] Muham- 
mad 'ibn Muhammad, il Siciliano, morto Tanno 
cinquecensessantotto (1172-3). L’opera fa parecchi vo- 
lumi. 


(1) VI, 804, N. 13,602. Ho aggiunto tra parentesi il principio del 
titolo. Si veggano i Capitoli XLVII, LXIII e LXXX a pag. 103, 
478, 631, ecc. 

(2) VI, 333, N. 13,726. Si vegga il Cap. VII, pag. 31 del nostro 
1“ volume. 

(3) VI, 514, N. 14,470. Confrontinsi i Capitoli LXXIV, LXXIX, 
§ 3, ecc., pag. 581, 628, ecc. 
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(1) Dal Barn^mag 'al Kutub (Catalogo dei libri) 
usati ne’ paesi del M a g r i b , Capitolo 4° , Giurispru- 
denza n. 93. 'A1 M^zari secondo le lezioni del cadi 
^Abd 'al Walih^b, in quattro volurai (2). 


(1) Appendico del Fluegel, tom. VI, pag. 650. 

(2) Alla fine di cotestl estratti bibliografici h bene di ricordare con 
le stesse parole del Casiri un’opera, della quale egli non da in carat- 
teri arabici il titolo il nome delFautore, ma la nota cos'i {Bibl, 
Arab. Hisp., I, 501): « MCCCLXIV, Appendix ad Poema, paraphra- 
<* sim Alcorani complectens , quod Abu Abdallah Mohammed bin 
« Hajun, gcncre Siculus, ortu Setabitanus, condidit, notisque postea 
« exhornavit Obaidallah Ahmedi Alvalid Altazagri ;> . 



CAPITOLO LXXXVI. 


Dal Kitab 'al Mas^lik wa 'al Mainalik (Libro A. 53 
delle vie e dei reami), opera di 'Abu 'al QS,sim 
^Ubayd 'AllAli 'ibii ‘^Abd 'Allah 'ibn Hur- 
dadbah (1). 

Le isole piu celebri dei Riim (2) sono: Cipro, che gira 
sedici giorni di cammino; Tisola di Greta, che gira 
quindici giorni di cammino; Tisola del Monaco (3), 
nella quale era uso di castrare gli schiavi bianchi; Ti- A. 54 
sola dell’Argento (4); Tisola di Sicilia che gira quin- 
dici giorni di cammino. 

Maraviglie della Terra (5): 11 fuoco di Sicilia,., e 
di Spagna... e in India e un fuoco che arde in una 
certa pietra, della quale se alcuno vuol portar via un 
frammento acceso, lo si spegne... (6). In Sicilia non 
v’haniio le grosse formiche chiamate f u r s & n ( ca- 
valieri). 


(1) Dalla edizione di M. Barbier de Meynard, iiel Journal Asia- 
Uque, serie 6®, tomo V, Parigi, 1865, in-8®. 

(2) Pag. 92 del detto volume del Journ. Asiatique. 

(3) Gazirat ^ar rahib, Questo nome danno gli autori arabi al- 
I’isola di Favignana, presso Trapani. 

(4) Gazirat 'al fiddab. Se volesse dir della Sardegna? E 
pid veroshnile che si tratti del Capo Argcntaro; poichc Gazirah 
vuol dir isola e penisola; n^5 qni I’autore da il perimetro, com’egli 
fa per Cipro, ecc. 

(5) Pag. 117 c 118:' 

(6) Crede I’editore che qui v’abbia una lacuna. 
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DalKitdb 'ahsan 'at taqasim, ecc. (Le divisioni 
piu acconce a far conoscer bene i climi [della Terra]), 
per 'Abd ^Abd 'Alldh Muhammad 'ibn 'Ahmad 
'al Basdri 'al Muqaddasi (il Gerosolimitano), 
conosciuto sotto il nome di 'I bn 'al BannS,' (1). 


§ 1. (Clima del Magr i b) 'I sqiliali (Della Sicilia (2). 
La capitale di essa b Balarm (Palermo): delle citta 
[h da iioverare] 'Al HA,! is ah (La Kalsa, quartiere di 


(1) Dalla edizione del prof. Do Gocje, Leida, 1876, 1877. Nelle 
note la lettera B indica il codice di Berlino, e C qiiello di Costanti- 
nopoli. Ometto le varianti quando non h dubbia la giusta lezione. La 
pill parte dci nomi b stata corretta dal dotto editore, 

(2) Testo di Leida, pag. 221. L’antore in uno do’ capitoli d’in- 

troduzionc, dopo avere nominate le diciassette motropoli (m a s r, 
plurale ' a ni s a r) dc’ principali Stati inusulmani del siio tempo , 
quelli cio 6 chc ubbidivano a sultaiio iiidependcnte di fatto (Confron- 
tisi pag. 9, testo di Leida e varianto Z ) da Samarkand a Cordova 
(pag. 47), eniimera, cominciando scmpre da Icvantc e tcrminando a 
l^onente (pag. 48), le capital! o capiluoghi che dir si vogliano, di 
grand! province; le quali citta egli chiama q as a ball, (plurale 
qasabat), proprio il vocabolo die oggidi in Algeria si pronunzia 
casba e significa castello o cittadclla. Le ultime verso ponente sono: 
Alessandria, 'A s w a n (S 3 5ne) B a r q a h , Palermo , T a h u r t , Fez , 
Sagalmasah e T.rfanah (corr. Tarqalah, capoluogo di Sds 
^al 'Aqsa nel Marocco). * * 

Venendo piu innanzi, negli stessi prolegomeni, alia lista delle citta 
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Palermo); 'Itr^binis (o 'Itrdbunis (1) Trapani); 
MAzar (2) (Mazara); '■Ayn 'al mugattA (3); 
QaPal 'al ballut (Caltabellotta); Girgant(4) (Gir- 
genti); Bu tirah (5) (Butera); Saraqusah (Siracusa); 
Lantini (6) (Lentini); Qatiniah (7) (Catania); 'Al 
Y^g (8) (Aci); Batarnu (Paternb) (9); Tabarmin 
(Taormina); Y.n.f.s (Miqus?) (10); Massinah (Mes- 
sina); Rim tall (11) (Rametta); Damannas (Demona); 
G&rAs(12) (Geraci); QaPat 'al qawar ib (La Rocca 
dei barcbetti) ; QaPat 'as sirat (Golisano) ; QaPatA 


(mad ill nil, pi undo iriuduii) e ierrc dipendciiti da ciascuna casha^ 
ci mette (pag. 55 del testo di Leida), con Palermo, quelle medesime 
citla oho SOHO iiomiuato alia citata pag. 221 ded testo, nella descri- 
zione del Mag rib, o elie iioi trascriviamo, iiotaiido in di pa- 
gina lo varianti. 

( 1 ) I?, a pag. 55 lia ' 1 1 r a . . 1 . s, e qui 1 1 r a n i s. 

(2) C, qui Maz.u. 

(3) Parmi s’abbia a leggere ^Ayn 'al qatla^ Si confronti con 
Edrisi, iiel nostro Ca[)itolo YII, voL I, pag. 96, nota 1. 

(4) I), a pag. 55 G.rli.fit; qui ciitrambi i codici G.r.b.n.t j 
onde non vdia altro sbaglio clie nel posto d’un punto diacritico. 

(5) Jd, S .b .r.li; C, B.tirali, cd a pag. 55, T.birah. 

(6) JB/ A 1 1 b n i ; (7, ' A 1 n . t i ii i ; jB, inolto incerto, a pag. 55 . 

(7) 6^ Qatan.n.h. 

(8) I codici 'A Ibag. Si confronti il nostro Cap. VII a pag. 69 del 
P voL, nota 5. 

(9) B.tu..ii, ed a pag. 55, P.t.rnd; C, F.t.z.nu. 

(10) l)..q.s a pag. 55, Tiq.s; C, Y.n.f.s. Leggo Miqds 
come nel Cap. VII a pag. 118 del P vol.^ nota. 

(11) I codici E.t .mah. 

(12) B, a pag. 55, Ilaras. 
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'Abi Tawr (Caltavuturo); Batarliah (1) (Petralia?); 
Tirmah (2) (Termini); BurqS.d (Gastello di Broccato); 
Qurliun (Corleone); Qarina^ (3)(Carini); Bartiniq 
(Partinico); 'AhyS,s(4) 'Agn^s? = Cinisi); Balgah(5) 
(Bilici?); Bartannah (Partanna). 

§ 2 (6). Palermo, capitale di 'Isqilliah, giace a 
spiaggia di mare, in quell’isola. Avanza in grandezza 
'A1 FustAt (il Cairo vecchio); se non che le fabbriche 
di questi [Siciliani] son parte di pietra e parte di mat- 


(1) B, a pag. 55, Dr.iah; C, D.r.n iah. Supponendo dimcnticata 
una prhua lettera e sbagliata la quarta, 5 da leggere Batraliah, 
come propone il dotto editore. Si confronti Edrisi qni sopra, Cap. VII, 
vol. I, pag. 112, 0 la iiiia St. de’ Mus. di Sicilia, II, 397, 414, e III, 
85. Nella mi a congettura ho tenuto anche presente il sito, secondo 
Tordine in cui Tantore nomina tiitti questi paesi. Infine sappiamo dal 
Malaterra, lib. IT, cap. 20, che alVarrivo dci Norinanni, Petrele- 
gium era abitata insierne da Cristiani e Musulmani: ed ecco il no- 
stro autore che ci dice piii innanzi d’una chiesa entro la rocca di 
Petralia! E il solo paese di Sicilia del quale 'A1 Muqaddasi 
noti qucsto particolare. 

(2) I codici qui ed a p. 55, T.rmah. 

(3) J5, qui ed a p. 55, Q . r . . . s ; (7, Qarbi s. 

(4) B, qui ed a p. 55, 'Aliyas; <7, 'Ahyas. Il prof. De Goeje h 
disposto a leggere Gab an, come nel nostro Cap. VII, a pag. 82 del 
primo volume. lo preferiscola lezione 'Agnas, che sarebbe il plurale 
arabico di Gins {genus)^ I’odierna Cinisi, che si trova in Edrisi, 
Cap. VII, da notare che la prinia volta (pag. 43 del testo ed 82 
della nostra versione) Edrisi scrive s.n.s; poi (pag. 66 del testo e 
120, 121 della versione) g.n.s. Ma Yaqdt ha ginnis, nel no- 
stro Cap. XI, pag, 192 del volume. 

(5) B, a p. 55, L.n.g.bah e qui L.nga; C, L.tgah. Forse 
Balgah. Si confronti il Capitolo VII, pag. 93 del nostro 1® volume, 
nota 2. 

(6) Testo di Leida, pag. 231, nella descrizione delle cashCj ossia ca- 
pital! secondarie. 
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toni : onde [la citta comparisce] rossa e bianca. E cir- 
condata di sorgenti d’acqua e di doccionati (1); e la 
bagna im flume, chiamato Wadi ^Abbas. I molini 
sono [piantati] in mezzo della citta. Abbonda essa di 
frutte, di altre produzioni del suolo ed [anche] d’uva. 
L’acqua [del mare] batte le mura. Essa ha una ciM 
interna, nella quale e la moschea g&mi^: i mercati 
[son posti] nel borgo. Avvi un’altra citt^i esteriore e 
murata che si chiama ^A1 Halisah, la quale ha quattro 
porte: Bab Kiitamah (Porta [della tribu berbera di] 
Kutima h); B^b 'al futuh (2) (Porta delle vittorie); 
B^b ^al bunud (Porta delle bandiere); e Bab ^as 
san^^ah (Porta dell’arsenale) ; e in questa citt^ avvi 
anco una moschea gami*^ e dei mercati. 

'Itrabanis? (3) giace ad occidente sul mare: citta 
murata, i cui abitatori bevono di un flume. 


(1) TJayazir. V. il glossario del prof. De Goeje nella parte IV, 
pag. 225. E da vcdcr se si possa dar a questo vocabolo il significato 
di « castello d’acqua » , come dicono in Koina, e « giarra » , come si 
chiama in Sicilia: e una piramide nella c^uale si fanno salire e 
scendere i doccionati, per render forza all’acqua. V’ha moltc di queste 
giarre iutorno la citta di Palermo. 

(2) Par sia questa I’antica i)orta della quale oggi si veggono gli 
avanzi entro la Chiesa della Vittoria alio Spasimo; dalla quale porta 
entro Eoberto Guiscardo ncl 1072, onde supponeasi avesse preso il 
nome da quel fatto. Ne abbiam fatta menzione nel Cap. IV, vol. I, 
ultimo rigo delle note, nella pag. 13, e primo c secondo della pag. 14. 

(3) In B i nomi dei luoghi seguenti mancano tutti, perchfe il co- 
pista lascio vuoto lo spazio sul quale si doveano scrivere in rosso. 11 
codice G, invece di tutto lo squarcio che segue fino alle parole « Isola 
vasta e bella, ecc. » , ha sol tan to... « e le rimanenti citU della Sicilia 
giacciono a levante, ponente e mezzogiomo, c QaPat 'as sir at 
in alto » . Secondo Pordine dei nomi scritti di sopra, si dovrebhe qui 
porre il nome di Trapani, ma questa citt5, non ha flume. 
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‘Ayn 'al mu gat t A (‘^Ayn 'al Qatt^l'?) e Ma- 
zara giacciono entrambe a ponente. 

Caltabellotta, ben fortiflcata, h posta in alto: gli abi- 
tatori bevono di una fonte che scaturisce nello stesso 
luogo. 

Girgenti giace sul mare ; [citt^i] murata ; vi si beve 
acqua di pozzo. 

Butera giace sul mare a ponente ; circondata di un 
forte muro; puo dirsi una rocca. 

Siracusa e jcomposta dij due citt^ congiunte Tuna 
all’altra ; ba un porto maraviglioso ; la cinge un fosso 
pien d’ acqua marina. 

Lentini, citta murata, giace sopra un flume, in vi- 
cinanza del mare : ha edifizi di pietra. 

Catania giace sul mare, a mezzogiorno ; citt& murata: 
[si chiarna] anche Madinat 'al filah (La citta del- 
I’elefante). 

Aci giace a mezzogiorno ; citta murata ; posta sul 
mare; vi si beve acqua corrente. 

Paternb giace a levante, sotto il monte del fuoco che 
scorre. 

Taormina, giace a levante sul mare, e sovrasta alia 
parte orientale del paese dei Rum: ha una rocca di 
pietra [ed uno] scalo sul mare. 

- Le altre citta orientali son dieci, come le abbiarao 
annoverate, fuorche Qa'lat 'as sir at, che sta ,in 
un’altura. 

Petralia giace dentro terra, a mezzo giorno ; h mu- 
rata ; dentro di essa s’innalza una r6cca , con una 
chiesa. 
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Partinico non giace sul mare; produce molta 
hinna(l): e similmente 'Ahy§,s(2) (Cinisi?), e Bal- 
gah (Bilici?) giacciono in pianura. 

§ 3. La Sicilia (qui Siqilliah) e isola (3) vasta e 
bella ; nb i Musulmani ne posseggono altra pin nobile, 
pin popolosa di questa, ne che vanti maggior numero 
di citt^. E lunga dodici giornate di cammino (4) e larga A. 67 
quattro giornate. Tra la Sicilia e il paese dei Rum 
e uno Stretto che s’apre verso il punto del levare del 
sole ed e largo dodici giornate (5), e questo e il canale 
che va noverato tra i cinque mari (6). 

§ 4. Giurisprudenza (7). I Siciliani seguono, la piu 
parte, la scuola di giurisprudenza di 'Abu Hanifah. 


(1) Cos'i anche Edrisi nel nostro Cap. VII, a pag. 82 del 1° volume. 

(2) V. il § 1° di questo Capitolo, pag. 670, nota 4. 

(8) (7 ha « c questa isola » , continuando allc parole che abhiam 
teste date nella nota 3 della pag. 671. 

(4) Dovrehbe dir sette. Cf. il Cap. IV, § 1, ecc. 

(5) Nella nota 4, alia pag. 57 daWAppendice, io proposi di leggere 
« lungo dodici miglia » , che sarebbe esattamente vero dello Stretto di 
Messina. Il prof. De Goejc, nelle note al suo testo, pag. 232, o, non 
ammette quella lezione, perch^ Tautore accenna alPAdriatico: il che 
non h dubbio secondo il periodo che segue. Ma anche parlando del- 
I’Adriatico, dodici giornate si possono rifcrirc alia lunghezza, non gia 
alia larghezza. Pertanto b da supporre una lacuna, per Tappunto dopo 
il numero dodici, come accader suole dopo un vocabolo ripetuto, in 
guisa che il 12 la prima volta si riferirebbe alle miglia di lun- 
ghezza dello Stretto del Faro, e la seconda alle giornate di lunghezza 
dell’Adriatico. 

/ 

(6) C ha la variante: 'Al Gihani lo annovera tra i cinque mari. 

(7) Madahib, ossia diverse scuole di diritto e disciplina ecclesia- 
stica. Testo di Leida, pag. 238, lin. 13. 


n. 


43 



674 Capitolo LXXXVII — 'A1 Muqaddasi. 

§ 5. Merci (1). Dalla Sicilia si esportano delle ve- 
stimenta foliate (maqsurah), di ottima quality. 

§ 6. Produzioni special! (2). Si cava dalla Sicilia 
raolto sale ammoniaco bianco. Ho sentito dire che le 
cave di questo minerale sono esaurite. In Egitto si usa 
invece di quello la fuliggine dei fumaioli dei bagni. 

§ 7. Maraviglie (3). £l in Sicilia un monte^ dal quale 
sgorga il fuoco per quattro mesi alia volta ogni died 
anni e tutto il resto del tempo ne vien fuori del furao. 
FuorchS il cratere, tutto il monte & ammantato di 
neve (4). 


(1) Id., pag. 239, lin. 7. 

(2) Ibidem, penultima linea. 

(3) Testo di Leida, pag, 241, lin. 2. 

(4) Mi par bene di aggiugnere qui alcnne notizie che seguono nella 
pag. 240 del testo di Leida, lo quali si riferiscono in gciierale al Ma- 
grib, ossia regione occidentale, che abbraccia la Sicilia; ed alcune sono 
particolarmente attribuite alia dominazionc fatimita, sotto la quale 
fu riordinata rarnministrazione civile dell’isola. 

«I1 ritl (peso all’ingrosso) in tutta questa regione,^ il medesimo 
di Bagdad, fuorch^ quello da pesare il pepe ; il qual ritl eccede di 
dieci dirham quello di Bagdad, ed 5 usato in tutti i dominii fa- 
timiti del M a grib. Circa Ic misure di capacita, il qafiz del Qay- 
r awan (in Sicilia rimane questa misura del cafiso per Folio soltanto), 
consta di trcntadue tumn (ossia oUavi: iJ fumolo, in siciliano 
mmu, riraase in uso in Sicilia e nel napoletano), e il tumn consta 
di sei mudd, di quelli del tempo di Maometto... Le misure di capa- 
cita de’ Fatimiti sono i da war, che s’avvantaggiano di poco su 

la w a y b a h di Egitto Sopra ogni ritl [campione fatto] di 

piombo ^ improntato il nome del Comandatore de’ Credenti Circa 

le monete, d da sapere che intutte le province del M agrib, arrivando 
fine agU ultimi confini [dello Stato] di Damasco, b in corso il d i- 
n&r che ha un grano (hab bah), voglio dire un grano d’orzo, meno 
del m i t q S, 1. La leggenda su la moneta b circolare. V’ha anco un 
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piccolo rub^ (quaxta, o quartiglio: in Sicilia si dicoa comunemente 
r u b a * i) che si dk a novero [non a peso]. II dirham d scadente an- 
oh’esso. V’ha dei mezzi dirham, detti qlratj dei quart! ; degli ot- 
tavi e de’ sedicesimi detti qurnftbah (o qarhbah, carrubba) e si 
spendon tutti a novero. Quivi non 6 lecito di pagare con ritagli (rita- 
gli d'oro, su Tuso de’ quali si vegga Sacy, Chrest, 2* ediz., I, 248). 
I pesi da monete (sangah, plurale sinag : V. De Goeje, GlofisariOj 
op. cit., IV, 265) di questi paesi son di vetro stampato, come abbiam 
detto de’ritl [di piombo]. II ritl di Tunis consta di dodici once 
('hqiah) e Toncia di dodici dirham». 



CAPITOLO LXXXVIIL 


Da ua codice erroneamente intitolato Mu rug 'ad 
(Jahab, ecc. (Prati d'oro e miniere di gemme ) ed 
attribuito ad 'A1 Mas^^udi (1). 


Tra le isole del Magrib nel Mediterraneo e da an- 
noverare la Sicilia, grande isola che gira quindici giorni 
di cammino. E vasto reame con monti, alberi, fiumi 
e seminati. Giace quest’isola di faccia all’Affrica [pro- 
pria]. [Sorge] in essa un monte, dal quale continua- 
mente vien fuori del fumo e del fuoco. Esso gitta in 
mare dei massi di fuoco, che somigliano a corpi senza 
teste ed a teste senza corpi (2). 

58 Sovente n’esce una lingua [di fuoco] che entra in 
mare: essa brucia quante bestie e serpenti vi incontra; 
i quali poi son dalle onde gittati in sulla spiaggia. 
Nessuno pub avvicinarsi a questa montagna. 


(1) Dal codice di Parigi, Anc. Fonds, 599, A. 

(2) V. i nostri Cap. XVIII, e XLVIII, vol. I, pag. 245 ; II, 111. 



CAPITOLO LXXXIX. 


Dalla R a h 1 a h (riaggio) , di 'A 1 ^A b d a r i (1). 


§ I (2). Tra le cose piu singolari che si possano 
sentire e questa, che quando noi passammo di quella 
cittk (Bona in Affrica), trovammo una barchetta di Cri- 
stiani, la cui ciurma non arrivava a venti persone: ed 
ecco che la citt^ era assediata da costoro e impedito 
[a chiunque] di entrarvi e di uscirne. [Quei della barca] 
aveano cattivate in terra alcune persone e le teneano 
[a bordo] entro il porto della citU, perch^ [i cittadini 
venissero a] riscattarle. Noi lasciammo 1^ cotesti Cri- 
atiani che aspettavano il riscatto. 

§ II (3). Mi fu raccontato che, arrivato qni (al Cairo) 
al tempo di 'Al M^lik 'az Z^hir (Bibars 'al 
Bunduqd^ri =24 ottobre 1260 - 20 giugno 1277), 
un ambasciatore dei Franchi, che Dio li abbandoni, 
il principe comandb di farlo girare per la citt^i dope 
Fora di vespro, afRnch’egli vedesse Timmensa popo- 
lazione. Condotto dunque per la citt^, egli disse [a chi 
I’accompagnava]: « il vostro paese k debole « Come 


(1) Dal codice di Leida, N. 11 (2) Golius e DCCXXXVII del 
nuovo Catalogo. Questo estratto mi h stato mandato dairamico prof. 
Dozy, nel 1869. 

(2) Il primo paragrafo si troya a foglio 16 verso. 

(3) 106 verso. 
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mai? gli risposero; non vedi tu tanta popolazione? » 
E quegli replico : « Tutta questa gente non e uscita 
di casa, se non che per andarsi a comperare la cena 
al mercato. Se avessero vivanda in casa, non lo fareb- 
bero; e per6 scarseggiando la roba in mercato, mor- 
rebber tutti di fame ». 

§ III (1). Questa (I’isola delle Gerbe) 6 piccola isola 
in mezzo al mare. Essa ha ulivi e alberi da frutta: 

59sopratutto son celebri le mele che si esportano da quella 
in varii paesi. Gli isolani seguono sette perverse, e fal- 
laci credenze. Tali [per esempio, gli abitatori apparte- 
nenti alle tribu berbere]di Zaw&wah edi Zaw^gah, 
che Iddio disperda le vestigie di tutti quanti. L’isola 
delle Gerbe e soggetta in oggi al dominio dei Cristiani ; 
ai quali la popolazione si dette per cagion delle di- 
scordie che regnavano nel paese. Che Iddio ci preservi 
dalla perdizione, poiche non v’ha possanza se non che 
in Lui. 


(1) Fog. 81 verso e 82 recto. 



CAPITOLO XC. 


Dal Kitdb 'al 'istibs^r fi ‘^agdyb 'al 'amsar (Ras- 
segna delle cose mirabili delle metropoli) (1). 


Dice Tispettore (2), il nemico Siciliano ha sempre 
agognato ad impadronirsi di questa citta di Alessan- 
dria, ed ha mandate contro quella le navi sue piene 
di terribili [armamenti]. Una fiata tra le altre, esso vi 
capitb in sul vespro nel raese di muharram, anno 
cinquecensettanta (2 a 31 agosto 1174). Piene d’ar- 
mati rnolte navi, il nemico sbarco sulla spiaggia di 
Alessandria, e fece ogni sua possa a stririgere di as- 
sedio la citta; ma non si propose altro che la pro- 
pria rovina: poiche una voce alzossi contro i iiemici 
e un grido di terrore scoppio tra loro: si che volsero 
in fuga e parecchi ne furon uccisi: di che sia lode 
a Dio, Signore dei mondi. Iddio die la vittoria ai Mu- 
sulmani d’Egitto, benedicendo questa gloriosa gesta 
e ispirh alia mente del principe del paese, Yusuf 
'ibn 'Ayyub, soprannominato Salah 'ad din (Sa- A. 60 
ladino), di scrivere al califo ed 'im^m Yusuf 'ibn 


(1) Codice di Parigi acefalo, Suj^l ar. 906bis. Si confront! col testo 
di Vienna, pubblicato dal Krerner, Vienna, 1852. 

(2) Codice di Parigi, fog. 47 verso. Si vegga, circa I’autore, la no- 
stra Tavola de’ Capitoli, nella Prefazime, pag. lxxviii, lxxix. 
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Ya^qub, figliuolo [e nipote] dei due 'imS,m e califl : 
G cosi Iddio li abbia tutti [e tre] nella sua grazia (1). 


(1) Nella penultima linea del testo, -4pp., pag. 60, lin. 2, la par- 
ticella min si corregga 'ibn. I due califi a’ quali si accenna souo il 
padre e Tavolo di Yusuf, terzo principe della dinastia almohade. 



CAPITOLO XCI. 


Dal Talhis 'al 'at^r, ecc. (Somma delle cose nota- 
bili e maraviglie [ create ] dal re onnipotente), per 
‘^Abd 'ar Rasid 'ibn Slilih 'ibnNuri, 'al B^- 
kuwi (1). 


§ I (2). Balarm (Palermo), citti dell’isola di Sicilia, 
nel Mediterraneo. Quivi e un gran tempio. Si dice che 
Socrate sia sospeso in un arnese di legno in questa 
citt^. I Cristiani venerano mol to la sua tomba. In 
questa citta e maggior numero di moschee che in tutti 
gli altri paesi. 

§ II (3). La Sicilia e isola, ecc. (4). (Longitudine) 
65^5' (latitudine) 37M0'. 


(1) Dal codice di Parigi, Anc, Fonds, 585. Si confronti: Notices et 
extraits des Mss., II, 386. 

(2) Fog. 18 verso. Not. extr.j II, 443. 

(3) Fog. 26 recto. Not. extr.^ 2, 443. 

(4) II testo segue, con pocbe varianti, come neH’articolo di Al 
Qazwini, Bihl.y Cap. XVII, § 2*, a pag. 238 del nostro P volume. 



CAPITOLO XCII. 


Dal Nazra 'al gaw^hir (II filo di gemme), per Sa^id 
'ibn 'al Batriq (Eutichio patriarca d’Alessandria). 


(Anno 307 := 3 giugno 919 a 22 maggio 920) (1). 

Quindi, spediti da ^Ubayd 'All^li (primo califo 
fatimita), arrivarono cento legni da giierra, cioo ot- 
tanta hamul e venti ^u^ari (uscieri) (2). Posero a 
terra sotto il muro di Rasid (Rosetta). Allora Munis 
61 (governatore d’Egitto) ne die avviso al [califo abba- 
sida] 'Al Muqtadir; il quale mando lo schiavo Ta- 
mkl con cinquanta navi da guerra. Scontratosi col 
nemico, Tam^l parte fece in pezzi e parte brucib le 
navi nemiche e uccise la piu parte degli uomini; altri 
annegb. Avendo im picciol nuraero chiesto T'aman, 
Tam^l mandb costoro a Misr (Cairo vecchio), dove 
la plebe lor disse : « Chi v’ha tra voi [della tribuj di 
« Kutam ah? Ch’ei siallontanidai natividi Sicilia, del- 
« rAffrica [propria] e di Tripoli ! ». Trattisi in disparte, 
che erano da cinquecento, il popolaccio s’avvento loro 


(1) Eutychii Patr. Alex. Annales, interprete Edw. Pocockio, Ox- 
ford, 1659, II, 506, 509. 

(2) Ognun sa come nel medio evo le navi da portar cavalli si chia- 
massero uscieri, che sembra tolto di peso dall’arabo. 
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addosso e ne fe’ carnificina, dal primo infino alFul- 
timo, in un luogo che si chiamava 'A1 maq§ (1). 


II vocabolo hamdl, per valore radicale, significa nave da trasporto. 
Manca nei dizionari, ma con significato molto vicino b notato dal De 
Goeje nel glossario della sua Bibl. Qeogr., IV, 219. 

(1) Borgo del Cairo vecchio, secondo 1 M a q r i z i , citato da 
M. De Sacy nella Chrest Arahe, 2* ediz., vol. I, pag. 171, 206, ecc. 
Notisi che il nome ora b scritto Maks, ed ora M a q s , negli 
stessi codici del Maqrizi, come si vede confrontando i testi dati 
da M. De Sacy. 



CAPITOLO XCIII. 


Dair 'A h b r , ecc. ( Cronica dei re di Marocco) 
attribuita ad 'I bn Bass&m (1). 


Anno 646 (26 aprile 1248 - 15 aprile 1249). 

L’emiro 'Abu 'al Hasan 'as Sa’^id [soprannomi- 
nato] 'Al MuHadad (2), dal tempo ch’egli successe 
nel califato al suo fratello 'Abu Muhammad 'ar 
RaSid (3), volse sempre in mente di muover contro 
I’AfFrica [propria]. All’incontro I’emiro di quel paese 
per nome 'Abu Zakari^i' (4), fin dal giorno ch’entrb 
in Telemsen (1242), pensava ad occupare i paesi del 
Mag rib. Ora egli avvenne che gli ambasciatori man- 
dati con doni dall’imperatore principe di Sicilia ad 
'Ar Rasid, lo trovassero morto. Presentaron essi dun- 
que i doni ad 'As Sa'id che gli era succeduto; il 


(1) Codico della Bibl. di Copenhagen, N. 72, pag. 119. Debbo qnesto 
cstratto all’amico prof. Dozy, il quale di^ notizia deU’opera nella In- 
troduzioiie a ^Ibn *Adari, I, 103. Ma debbo avvertire che, dopo la 
pubblicazione della mia Prefazione e della Tavola de’ Capitoli, egli mi 
ha significato aver abbandonata quella conghiettura e parergli pih 
moderna la compilazion^, fatta bensi sopra antichi testi. 

(2) Undecimo califo almohade. 

( 3 ) Dicembre, 1242. 

(4) 'Abh Zakaria' Yahya ''ibn ‘Abd ^al W§.hid, prime 
emir hafsita independente, 1228-1249. 
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quale a sua volta invi6 degli ambasciatori con doni 
airimperatore, chiedendo che I’aiutasse di navi sici- 
liane airimpresa contro I’Afifrica [propria], nella quale 
egli avea fltto I’animo e il pensiero. Alio stesso modo 
I’emiro 'Abu Zakari^', volgea in mente di occupare A. 
i paesi del Mag rib: e questo era [precipuo] dei suoi 
disegni e de’ suoi proponimenti. Ed ecco che entrambi 
morivano entro il giro di un anno! (1) Iddio non voile 
che alcun di quest! due [principi] conseguisse lo scopo 
de’ suoi pensieri e delle sue brame. 


(1) Tra giugno 1248 che inori 'As Sa'id, edottobrc 1249, data 
della inorte di 'Abu Zakaria'. 



CAPITOLO XCIV. 


Dal Kit^b 'al 'i4^m, ecc. (Indizio e spiegazione del- 
Timpresa dei Franchi maledetti, sopra i paesi mu- 
sulmani) , opera di 'A h m a d ' i b n ^A 1 i 'a 1 H a- 
r i r 1 (1). 


L’anno cinquecentottantacinque (19 febbraio 1189-7 
febbraio 1190) i Franchi delle isole, ossia gli abitatori 
di Costantinopoli, Roma, Genova, Pisa, Maiorca, Rodi, 
Venezia, Greta, Cipro, Lombardia e Sicilia, levaronsi po- 
polarmente, cornmossi dalla perdita di Gerusalemme, 
Fatta grande accolta d’uomini e di attrezzi da guerra, 
d’armi e d’armati, vennero addosso a Saladino; il 
quale, fattosi loro incontro, fu rotto con grande ucci- 
sione de’ Musulmani. I Franchi si messero a campo 
ad Acri che era stata presa da Saladino, ecc. 


(l) Codice di Parigi, Suppl ar., 1905. 



CAPITOLO XCV. 


Dal Kitab 'al hulal 'a*l mawsiah, ecc. (1 pallii 
ricamati , coi quali si raccontano i fatti di Ma- 
rocco) (1). 


Mosse (^Abd 'al Mu min da Tunis) alia volta di 
'Al Mahdiali, della quale i Franchi s’erano insigno- A, 
riti fin dall’anno cinquecenquarantatro (22 maggio 1148 
a 10 maggio 1149): che il principe delTisola di Sicilia 
avea presa quella citt^, al par che Sfax, ed era entrato 
in Bona e in altri paesi della costiera. Or 'Al Mah- 
diah ritorno ai Musulmani Fanno cinquecencinquan- 
tacinque (12 gennaio a 30 dicembre 1160) (2), per man 
del califo ^Abd 'al Mumin. II quale avea stretta d’as- 
sedio per sei mesi e nove giorni questa citta, difesa 
da tre mila guerrieri Franchi: citta che non poteasi 
oppugnar dalla parte del mare, e, dalla parte di terra, 
cioe da tramontana, non avea che un angusto passo, 
afibrzato di muro si largo che poteanvi andar di fronte 
due uomini a cavallo. Vennero daU’isola di Sicilia [a 


(1) A, Codice di Parigi, Ancien Fonds^ 825. Compendio scritto 
il 783 (1381) e copiato il 998 (1590); B, Codice di Lcida, 24, 1. 
Su quest’opera e sui manoscritti di essa si vegga il .Dozy, Ahhadid., 
II, 182 c segiienti. Lo squarcio si legge in A, pag. 116. 

(2) Il codice ha con manifesto errore cinquecenquarantacinque. 
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soccorso degli assediati] dugento legai con vivanda e 
munizioni ; ma il qS.yd 'Abu ^Abd 'All§,h 'ibn 
May m tin, uscito contr’essi con I’armata di Spagna 
e del Magrib, si pose alia bocca dell’ arsenale, ch’era 
la sola onde entrar si potesse [nel porto di 'A 1 M a h- 
diah]. Le navi musulmane presero molti legni ai ne- 
mici. Prolungandosi Tassedio^ otto dei principali nobili 
dei Rum, appresentatisi ad ‘^Abd 'al Mumin,dissergli: 
« 0 principe dei Credent!, si trova scritto di te nei no- 
stri libri che ti impadronirai di [tutta] la Terra. Noi 
vogliamo uscire con la gente e la roba, e ti lasceremo 
il paese ». ^Abd 'al Mum in lor dette sicurt^ a coteste 
condizioni ; ond’essi imbarcaronsi per la Sicilia ; e il 
califo entrb in 'Al Malidiah, Tanno cinquecencin- 
quantacinque. Tutte le province dell’Affrica [propria] 
gli prestarono obbedienza : ed egli , preposti i suoi 
‘^dmil a quelle region!, tornossene in Magrib. 



CAPITOLO XCVI. 


Dallo 'A1 Mugni, ecc. (Trattato compiuto su’ medi- 
camenti semplici), per 'Ibn 'al BaytAr (1). 


§ I. 'Al bardi (il papiro)..., germoglia nelle parti 
di Sicilia, in uno stagno, di faccia al castello del sul- 
tano (2). 

§ II. 'As s^lbiah, cosi scritto nella Rahlah, eA. 
nome straniero, che i Sicilian! usan dare ad una specie 
sottile deir 'as sAlbiah (salvia) e che ha la foglia pic- 
cola e lo stesso sapore ed odore della [salvia comune]. 
L’usano nel paese per guarire le raacchie bianche sugli 
occhi. 


(1) Da due codici di Leida, 13-(1) Golius, e 420 a Warn. Estratti 
mandatiini dal prof. Dozy. Cotesti due articoli son tolti dalla Rah- 
lah di Abh 'al ‘Abbas 'an Nabati (il botanico), maestro di 
'Ibn 'al Bay tar. 

(2) 'Ibn 'a 1 B a y t a r scrisse nella prima mcta del XIII secolo. 
Non sappiaino donde egli abbia cavato questo fatto, e per6 a qual 
tempo esso si riferisca. Forse alio stesso XIII secolo o al precedente. 
La contrada chiainata anche oggi Papireto , dal nomo del padule 
coperto di papiro,^ e disseccato il 1591, giacc a settentriono del regio 
palazzo, discosto due o trecento metri. Si confronti 'Ibn Hawqal, 
Cap. IV, a pag. 21 del nostro 1® volume. 



CAPITOLO XCVII. 

\ 


Dal Faw&t 'al wafay&t (Supplemento alFopera 
necrologica di 'Ibn Hallik^n), per S a 1 ^ h 
'al Katubi (Sal^h 'ad din, il libraio), come 
chiamavano Muhammad 'ibn S^kir 'ibn 
'Ahmad (1). 


^Abd 'al ^Aziz (2) 'ibn 'al Husayn 'ibn 'al 
Habab 'al 'Aglabi, 'as Sa^di 'as Siqilli (della 
femiglia aglabita, della tribu di Sa^d, il Siciliano) noto 
sotto il nome di 'Al Qddi 'al galis (il cadi assi- 
duo) (3), mori I’anno cinquecensessantuno (7 novembre 
1165 a 27 ottobre 1166), che avea gii passati i settan- 
t’anni. Egli era stato preposto, insieme con 'Al Mu- 
waffaq 'ibn 'al Halal, al Diwdn 'al 'Ins^' 
(Ufizio di composizione nella segreteria di Stato del 


(1) Stampato a Bfilaq il 1283 (1866-67). 

(2) Tomo I, pag. 354 e 355. 

(3) Questo 5 titolo non gia nome. Si vegga il Capitolo delPHusn 
'al muh^darah di 'As Snyliti, da noi citato nel Capitolo LXIII, 
pag. 465 di questo volume, nota 5, e pag. 476, nota 1. 

'As Suydti chiama 'Al Qadi 'al galis un 'Aba 'al Fadl 
da Naplusa, che lasci5 volontariamente la magistratura del Cairo; 
fuvvi sostituito nel 544 da un Siciliano, detto 'Al Qadi 'ar ra- 
sid (il cadi giusto) e ripigliolla alia costui morte. Non fa dunque 
alcuna maraviglia se dopo parecchi anni comparisce un altro « cadi 
assiduo » in persona del siciliano *Abd 'al ‘Aziz. 
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califo fatemita) 'A1 F&yz. Si hanno di lui questi 
versi (1). 

II QAdi 'al galis 'ibn 'al HabAb avea un gran 
naso; onde il hatib (predicatore)^ 'Abu 'al QAsim 
Hibat 'AllAh 'ibn 'al Badr, note sotto il nome 
d’'Ibn 'as SayyAd, s’era messo fitto a pungerlo e 
burlarlo, scrivendo a proposito di quel suo naso piu 
di mille versi maqtu' (2). Ma venne in aiuto di 
lui il poeta 'Abu 'al Path 'ibn QAdus, coi seguenti 
due versi (3). 

Il QAdi 'al galis, in morte del suo padre, che 
avea fatto naufragio in una fiera tempesta, dettb una 
elegia della quale ecco un verso: 

« Ed io con ogni aura gli mandava un saluto; con A. 65 
I’aura che soffiava il mattino e con quella della sera. 

Dettb ancora questi altri versi: (4). 


(1) Ho soppresi, al solito, i versi. 

(2) Ossia « tronchi » . Nome tecnico di un piede del verso, al quale 
si tronca una sillaba. 

(3) Ho soppresso al solito i versi. 

(4) Idem. 
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Dal Nagm'al muhtadi, ecc. (La stella [che splende 
sul] giusto e il fulmine [scagliato sul] prevarica- 
tore) (1), opera dell’ 'imam Muhammad, cono- 
sciuto sotto il nome di 'Ibn 'al Mu'^allim (2). 


Tra gli altri [dotti sunniti 6 da noverare] lo sayh 
ed 'imim 'Abu “^Abd 'Allah Muhammad 'ibn 
'All, at Tamimi, 'al Mazari (della tribu di Ta- 
mim, nato in Mazara) giureconsulto malikita. Egli fu 
maestro de’ sapienti; vincitor nell’arringo; profondo 
nelle scienze; duce nella dottrina dell’espresso e del 
sottinteso. Compose varii libri, tra i quali 1’ 'Al Mu- 
'allim bi fawayd Muslim (Insegnamento delle 
cognizioni contenute nel libro di Muslim) (3). Mori, 
che Iddio I’abbia in grazia, il diciotto di rabi' primo 
del cinquecentrentasei (21 ottobre 1141) in eta di ot- 
tantatrfe anni. 


(1) Traduco qui « fulmine » il vocabolo ragm « I’atto di sea- 
gliare un sasso > , poich6 Tautore allude alle stelle cadenti , che 
sono diavoli fuhninati, come si e* detto altrove. 

(2) Codice di Parigi, Suppl ar., 200 autografo. Par che I’autore, 
il quale vivea di certo il 705 delPegira, ahbia scritto dal 702 al 708 
(1802-1308). Il presente squarcio si legge a fog. 100 verso. 

(3) Celehre raccolta delle Tradizioni di Maometto, 



CAPITOLO XCIX. 


Da un’opera senza titolo, di Yahy^ 'ibn 'Ahmad 
'ibn Muhammad, 'an Nafzi, 'alHimyari 
(della nazione berbera di Nafzah, che si suppone 
derivata da Himyar), conosciuto sotto il nome di 
'As Sarrdg (il sellaio) (1). 


Nella biografia del giureconsulto, lessicografo, ora- 
tore sacro ed egregio cronista, lo sayh 'Abu ^Ali 
‘^Umar 'ibn 'abi 'al ^Abbas 'Ahmad 'ibn ^U- 
mar 'ibn ^Ali 'ibn Muhammad, 'al Qurasi 'al 
‘^A b d a r i (Coreiscita della famiglia di ^Abdari) dettoA 
'A 1 Hakim (il savio), che nacque Tanno seicento- 
novantaquattro ( 21 novembre 1294 a 9 novembre 
1295) (2) si legge quanto segue : 

Il giureconsulto 'Abu ^Ali 'al Hakim (3) mi ha 
detto cosi: il predicatore 'Abu ^Abd 'Allah 'ibn 
Rasid, mi ha detto: il giureconsulto 'Abu ^Abd 


(1) Codice di Parigi, Anc. Fonds, 382. Copiato in carat teri af- 
fricani il 953 (1546-7). Opera non compiuta, a quanto pare, che 
cpntiene le biografie di yarii tradizionisti dellTIII secolo deU’egira, 
fino al settecentottanta. 

(2) Questa biografia comincia a p. 76 verso. Si legge nel 77 recto, 
che 'Al Hakim avea data alFautore plena licenza di comunicare 
le sue lezioni. 

(3) Poglio 77 verso. 
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'Allah Muhammad 'ibn 'abi 'al Qasim, 'al 
Qura^i 'as Siqilli (il Siciliano della tribu di Co- 
reisc), ha sentito da 'Abu Muhammad ^Abd 'al 
Wahhab 'ibn Zafir 'ar Ruwahi e prima letto 
negli scritti di costui, ed anche ha sentito dal cadi 
'Abti 'al Fadl Yusuf 'ibn ‘Abd 'al MuHi 'al 
Mu^ayli, il quale I’avea letto [nelle opere] del Tra- 
dizionista 'Abti Tahir 'as Silafi, la Tradizione se- 
guente, che torna per testimonianza di udito ad en- 
trambi, [cio^ il Ru wahi ed il Muhay li]: 'Abu Sa'id 
'Abd 'ar Rahman 'ibn “^Abd 'al 'Aziz 'ibn Mu- 
hammad'al'Abhari, [dottore della scuola] di S a f i 'i 
e conosciuto sotto il nome di 'Ibn Markaz, mi ha 
detto in 'Abhar (citta della Persia): il mio avolo 
'Abu Ga'far Muhammad 'ibn 'Abd 'al 'Aziz 
'ibn 'Ahmad 'ibn 'A b d 'as Sal am, dottore 
malikita, mi narrb il quattrocento ventotto (1036-7), 
che 'Abti Bakr 'Ahmad 'ibn Ga'far 'ibn Ham- 
dan 'ibn Malik 'ibn Sabib, 'al Q a t i '’i (1) 
avea detto: narrommi in Bagdad Tanno trecenses- 
santacinque (975-6), ecc. (2). 


(1) Ovvero 'Al Gati^i. 

(2) L’ 'isnad, ossia la fila delle citazioni, risalisce fino ad un Ha- 
rim 'ibn Fatik, clio alFermava avere udite le parole dalla pro- 
pria bocca del Profeta. 

Si vede cho il giurista siciliano avea avuta la Tradizjone dal- 
Tanno 975 dell’^ra volgare, per cinque gradi (contando per un solo 
Kuwahi e Muhayli), e ch’egli la trasraesse per altri due gradi 
intermedii ad 'Al ^Abdari, nato alia fine del XIII secolo. Cosi 
in due secoli e mezzo all’incirca sarebbero intervenute nove genera- 
zioni di Tradizionisti. 



CAPITOLO C. 


Dallo 'A1 Muhtasir fi 'al fiqh (Compendio di giu- 
risprudenza) per Halil 'ibn Ish&q, col comento 
di Muhammad 'al Harsi (1). 


§ 1 (2). Dice Tautore «Nel Targih di 'Ibn Tu- 
nis si legge la stessa cosa». Dice il comentatore (3): 

Con la rubrica 'At Targih I’autore accenna all* 'At a. 67 
Targih di 'Ibn Tunis, ecc. 

L’'Ibn Tunis, di cui qui si tratta, b T'imdm 
'Abu Bakr Muhammad 'ibn ‘^Abd 'Alldh 'ibn 
Muhammad 'ibn Tunis, Tamimi, Siqilli 
(Siciliano, della tribu arabica di T a m i m ) , giurecon- 
sulto, 'i m ^ m dotto, (versato specialmente) nel partag- 
gio delle eredit^i. Egli apprese [le Tradizioni] da 'A b u 
'al Hasan 'as Suhayri; da ^Atiq 'ibn 'al 
F a r d e da 'Ibn 'a b i 'a 1 ^A b b & s. Egli fu assiduo 
alia guerra sacra e celebre per la sua virtu. Mori, che 
Dio abbia raisericordia di lui, il di 20 di r a b i ^ pruno 
dell’anno quattrocencinquantuno (6 maggio 1059), o 
secondo altri il 19 di r ab i secondo (4 giugno). 'Ibn 


(1) Ay Codice di Parigi, Supp. ar.j 403. J5, id., id., 405: I’uno 
e Taltro sono esemplari del Comentario di 'Al Harsi. K; testo ara- 
bico di Halil, Paris, 1855, iii-8®. 

(2) Ky pag. 6. 

(3) A, pag. 7 ; B, f. 5 verso. 
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“^Arafah cita questo autore col [solo nome di] 'As 
Siqilli(l). 

§ 2 (2). Dice I’autore: « E riferendoci ad 'A1 Ma- 
z&ri la stessa cosa ». Dice il comentatore (3): Ci6 
significa, accennando a, ecc. 

L’ 'A 1 M d z a r i di cui si tratta e lo 'imam 'Abu 
^Abd 'Allah Muhammad (4) 'ibn ^Ali 'ibn 
^Umar, 'at Tamimi, 'al Mazari (della tribu 
arabica di T a m i m , nato in Mazara ) chiamato [per 
antonomasia] I’i mam. Egli ebbe origine in M a z a- 
rah, o Mazirah, citta nell’isola di Sicilia e passb 
a soggiornare in 'A 1 M a h d i a h, capitale (5) dell’Af- 
frica [propria] e dei paesi di ponente che giaccion 
di la da quella provincia. Si racconta che avendo visto 
[in sogno] il profeta, ei gli disse: 0 inviato di Dio [mi] 
sta bene dunque quello [ufizio?] a cui m'invitano? Il 
profeta gli rispose : Che Dio apra la tua mente a’ re- 
sponsi [legali], Egli fu I’ultimo [giureconsulto] dell’Af- 
rica [propria] che si travagliasse a studiare per bene la 
scienza, e ben fondare le interpretazioni dottrinali (6), e 
che si segnalasse per acuta intuizione. Egli era richiesto 
di responsi in medicina, al par che in giurisprudenza. 
Narrasi die si die alia medicina, perche essendosi am- 
malato, e avendo chiamato un medico giudeo , quest! 


(1) In una tavola delle citazioni usate da questo 'Ibn ^Arafah, 
Cod. di Parigi, Suppl. ar., 402, si legge similmentc Tavvertenza : 
'As Siqilli vuol dire 'Ibn Yfinis, 

(2) K, loc. cit. 

(3) A., B, loc. cit. 

(4) B ha invece: 'Abu Muhammad Abd 'Allah. 

(5) Il testo ha 'imam. 

(6) Igtihad. 
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glidisse: «0 mio signore, come va che un par mioA, 
« abbia a curare un par vostro? Qual maggior merito 
« potrei guadagnar io nella mia religione, che quello di 
« far mancare la vostra persona ai Musulmani ? » . Al- 
lora 'A I MAzari diessi a studiare la medicina. Tra i 
discepoli ch’ebbero da lui licenza d’insegnare [il diritto 
secondo le sue lezioni] si novera il cadi ‘^lyS.d. Mori 
('Al Mdzari), che Dio abbia misericordia di lui, 
I’anno cinquecentrentasei (6 agosto 1141 a 26 luglio 

1142), ed avea gia passati gli ottant’anni, ecc 

(Continua il comentatore) cotesti giureconsulti non 
sono nominati dall’autore in ordine cronologico. Il 
primo [fu veramente] 'Ibn Tunis 'as Siqilli; 
poi venne 'Al Lahmi (1), poi 'Ibn Rusd (2) e 
inflne 'Al Mdzari. E stato scelto il numero quattro, 
perche k lo stesso dei califl (legittimi) e degli ' i m & m 
[del diritto], che sono i cardini della religione, come 
i quattro canti che sono necessarii a compier la figura 
d’una casa. 


(1) Della tribu arabica di Lahm. 

(2) Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn Rusd, avolo del celebre 
Averroes , come e stato scritto presso noi questo casato d’'Ibn 
Rusd. Il giureconsulto visse in Spagiia dal 450 al 520 deiregira 
(1058-1126). 



CAPITOLO CL 


Dalia Ta^^rifat 'al qurrS,^ ecc. (Notizia dei piu se- 
gnalati lettori del Corano, secondo le class! e i tempi 
loro), opera dello sayh Saras 'ad din 'Abu ‘^Abd 
'Alldh Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn 'Ut- 
m^n 'ibn 'ad Dahabi (1). 


Dalla classe nona (2) ‘^Abd 'al Mun^m 'ibn 
^Ubayd 'All^h 'ibn Galbun 'ibn 'al Mubarak, 
[soprannominato] 'Abu 'at Tayb, 'al Halabi (da 
Aleppo), il diligente letter del Corano, autore del libro 
[intitolato] 'Al 'Irsid fi 'al qar'a'dt e padre di 
'Abu 'al Hasan, che fu autore delLopera intitolata 
'At Tad ki rah (II ricordo). E annoverato ^Abd 'al 
Mun4m tra gli Egiziani, per aver lungo tempo abi- 
tato I’Egitto. Egli studib le lezioni del Corano presso 
'Ibrahim 'ibn ^Abd 'ar Razz^q, ecc. Appresele 
da lui il suo figliuolo [nominate dianzi] ; e inoltre 'A 1 
Hasan 'ibn ^Abd 'All^h 'as Siqilli (il Sici- 
liano); 'Abu ^Umar 'at Talamanki (da Tala- 
manca in Ispagna); Makki 'ibn 'abi Tdlib 'al 
Qaysi (della tribu arabica di Qays) ed 'Abu 'al 
Hasan 'ibn Qutaybah, 'as Siqilli (ilSici- 


(1) Codice di Parigi, Anc. Fonds^ 742. 

(2) Fog. 99 recto. 
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liano), 8CC. Ho udito da FAris 'ibn 'Ahmad che 
‘^Abd 'al Mun4m nacque nel mese di ragab del 
trecentonove (5 novembre a 4 dicembre 921) e mori 
in Egitto, nel mese di gum^d^ primo, del trecentot- 
tantanove (20 aprile a 19 maggio 999). 

Dalla classe decima (1). 'Ahmad 'ibn Sa^d 'ibnA. C9 
'Ahmad 'ibn Nafis, [ soprannominato ] 'Abu 'al 
^Abb^is,'al Misri (Egiziano), letter del Corano,oriundo 
di Tripoli, ecc. Parecchi furono i suoi maestri di lettura 
del Corano; tra i quali 'Abu 'al Q^sim 'al Hudli 
(della tribu arabica di Hudayl) ed 'Abu 'al Q^sim 
'ibn 'al FahMm 'as Siqilli (il Siciliano), ecc. 
Apprese le Tradizioni da lui Ga^far 'ibn 'Isma^^il 
'ibn Halaf 'as Siqilli (il Siciliano), ecc. Mori questo 
'Ahmad nel mese di ragab del quattrocencinquan- 
tatre (22 luglio a 20 agosto 1061); che avea tra i no- 
vanta e i cento anni d’eta. 

Dalla classe undecima (2). G^lib 'ibn ^Abd 'Al- 
l§,h, [soprannominato] 'Abu Tamam, 'al Qaysi 'al 
Qatini, 'al Andalusi, letter del Corano, fu uno dei 
dotti di Denia. Apprese [le lezioni del Corano] da 'Abu 
‘^Amr 'ad D^ni (da Denia) (3); da 'Abu 'al Hasan 
Muhammad 'ibn Qutaybah 'as Siqilli (il Sici- 
liano), e da 'Ibn ^Abd 'al Barr, ecc. Egli mori 
Tanno quattrocenventidue (29 dicembre 1030 a 18 di- 
cembre 1031). 

Dalla classe duodecima (4) ^Abd 'Allah 'ibn 'abi 


(1) Fog. 120 recto. 

(2) Fog. 128 verso. 

(3) Il famoso autore del trattato del quale abbiain fatto cenno 
nel Cap. LXXIV e LXXVII, a pag. 579 e 595 di questo volume. 

(4) Fog. 139 verso. 
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'al Waf^' 'al Qaysi, 'as Siqilli (il Siciliano della 
tribu arabica di Qays), letter del Corano, [sopranno- 
minato] 'Abu Muhammad. Apprese le lezioni del 
Corano da 'Abu Ma^sar 'at Tabari (1) e studiolle 
con lui lo sarif 'Abu 'al Futuh, il predicatore. 

Alla stessa classe appartiene (2) ^Abd 'ar Rahman 
'ibn 'abi Baler ^Atiq 'ibn Halaf, il gran dottore 
e professore (3), [soprannominato] 'Abu 'al Q^sim 
[e detto comunemente] 'Ibn 'al FahhS,m, 'as Si- 
qilli (il Siciliano), letter del Corano ed autore del 
Kit^b 'at tagwid (4). Apprese le lezioni del Corano 
da 'Abu 'al ^Abbas 'Ahmad 'ibn Sa^^id 'ibn 
'Ahmad 'ibn Nafis; da 'Abu 'al Husayn Nasr 
'ibn ^Abd 'al ^Aziz 'al Farisi; da ‘^Abd 'al B^qi 
'ibn Fdris; e da 'Abu 'Ishaq 'Ibrahim 'ibn 
'Ism a^i I, dottore malikita. Questo'Ibn 'alFahMm 
per dottrina e altezza [di merito] arrivb al primato 
sopra tutti i lettori del Corano in Alessandria. Studio 
presso di lui le lezioni del Corano 'Abu 'al ^Abb&s 
"0 'ibn 'al Hu tiah, edalpari 'Abu Tahir 'as Sifli(5); 
Yahy^ 'ibn Sa^dun, sayh di 'Al Mawsil 


(1) Come si legge nel nostro codice, fog. 126 verso, egli mori il 478 
(1085-6) e il suo nome compiuto fu 'Abu Ma'sar 'Abd 'al Ka- 
rim 'ibn ^Abd 'as Samad 'ibn Muhammad 'ibn ‘Ali, 'at 
'Tabari, 'alMuqri, 'al Qattan (il lettor del Corano del Tabari- 
stan, negoziante di cotone). Si confront! Haggi Halifah, III, 361, 
n. 7289. 

(2) Fog. 140 verso. 

(3) 'Us tad che vuol dir « signore » e suol darsi come titolo ai 
professor!. 

(4) Si vegga qui sopra il Cap. LXXXV, a pag. 651, nota 2, del 
presente volume. 

(5) 'As Silafi ? 
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(Mossul); ^Abd 'ar Rahman 'ibn Halaf, e (^Abd) 
'AllAh 'ibn ‘^Atiyah, precettore di 'As Safarawi 
e di 'A1 Hamadani. Le piii sublimi lezioni del sacro 
libro che io conosca son quelle [trascelte da] 'Ibn 
'al Fahham. Egli mori nel me^e di du 'al qa^dah 
deir anno cinquecentosedici ( gennaio 1123), avendo 
gia compiuti i novanta anni ed anche ne contava al- 
cuno di piu. Si contendeva circa I’anno in cui nacque, 
se fosse state il quattrocentoventidue o il quattrocento 
venticinque, come fu accertato da 'As Silafi e da 
‘^Ali 'ibn 'al Mufaddal. 'Ibn 'al Fahham avea 
studiata la lingua arabica con 'Ibn Babas^d (1) e 
comentb i prolegomeni di costui. Su layman 'ibn 
^Abd 'al ^Aziz, 'al 'Andalusi (lo Spagnuolo) dice: 
ne in levante, ne in ponente ho mai visto uomo piu 
dotto di costui nolle lezioni del Corano: che Dio Tabbia 
nella sua misericordia ! 


(1) Autore di un’opera di grainmatica araba, morto Tanno 454 
deir^gira (1062). V. le pagine 544, 663 di questo volume. 
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Dal QalS.yd 'al 'iqydn, ecc. (Monili d’oro naturale 
e belle quality degli Ottimati) per 'Abu Nasr 'al 
Path Muhammad 'ibn 'Abd 'All&h 'ibn HS,- 
q^n (1). 


Dalla notizia biograflca del Du 'alwazardtayn 
(investito del doppio visirato, civile e militate) 'Abd 
Bakr Muhammad 'ibn 'Ahmad 'ibn R u- 
h a y m (2). 


Questi insieme con 'Ibn Waddah, genero di 'A 1 
Murtadd (3), e col figliuolo di G a m d 1 'al Hildfah 


(1) Mi h occorso questo breve testo dope la stampa Appendice, 

Esso fu pubblicato da Sul ay man 'al Harayri, alio scorcio del 

1277 (1861), nel giornale arabico di Parigi, che s^intitolava Birgys. 

(2) Pag. 131 del testo. Questo paragrafo si legge con poche va- 
rianti nel testo del Maqqari, edizione di Leida, I, 446. 

(3) Fu questo il titolo di ^Abd 'ar E ah man IV, uno degli 
ultimi califi omeiadi di Spagna, che regn5 per poco nel 1022. L’a- 
neddoto qui raccontato torna alia fine dell’XI secolo, ovvero ai 
principii del XII j ritraendosi che 'Ibn Euhaym trovossi a corte 
del principe almoravide 'Abu 'Ishaq 'Ibrahim 'ibn Yfisuf 
'ibn Tasufin, nel 1122 (pag. 140 e 143 del testo). Or che 
era mai quel « principe della Sicilia? » Forse uno de’regoli effi- 
meri che sursero innanzi e durante la guerra del conquisto nor- 
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(Ornamento del califato) principe della Sicilia, [caval- 
cando presso] un giardino [fuori] Murcia, s’avvenne 
una qubbah che sorgea sul [margine d’un] ruscello, 
circondata di alti alberi, tra’ quali cantavano gli uc- 
celli (1). Messisi [i nobili compagni] a here vino ed a 
conversare, per ingannar la noia del viaggio, li vide 
il custode del giardino, ecc. (2). 


manno: e parrebbe ch’egli avesse avuto dalla corte fatemita del 
Cairo quel vano titolo di « ornamento del califato ». Si ricordi 
r 'Abd 'ar Kahman 'ibn Ldld, di cui nel Cap. LXIII, § 8, 
pag. 475, personaggio ignoto a’ cronisti al par che questo qui. 

(1) Letteralmente : « e sotto alti alberi garrivano gli uccelli di 
essa [qubbah] Che fosse stata una uccelliera? 

(2) Sopprimo i due versi che il giardiniere, per far onore a’ no- 
bili ospiti, scrisse col carbone in un angolo della qubbah. Questo 
vocabolo nel presente caso mi par che denoti una di quelle piccole logge 
coperte di cupola semisferica, di cui ci resta un csempio nella cam- 
pagna detta di Mezzo Morreale presso Palermo, entro il giardino di 
casa Napoli. 
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Dair 'An Nugum 'az zahirah, ecc. (Le stelle che 
risplendono su i re deU’Egitto e del Cairo) per 'Abu 
'al Mahasin 'ibn Tagri Bardi (1). 


§ 1. Dal Capitolo sul governo di Qurrah 'ibn 
Sarik (2). 

Anno 92 (29 ottobre 710- 18 ottobre 711). 

Quest’anno fu conquistata I’isola di Sardegna dal- 
I’esercito di Mus^ 'ibn Nusayr. La Sardegna e la 
maggior isola del Mediterraneo, dopo la Sicilia e Creta. 
Essa produce di raolte frutte. 

§ 2. Dal Capitolo sul governo di 'Al Walid 'ibn 
Rafd'^ah (3). 

(Anni 109-117 = 727-735). 

Per le brighe di costui, Hisdm ('ibn 'Abd 'al Md- 
lik, califo di Datnasco) mandb via dall’Egitto 'Abd 
'All&h 'ibn 'al Habhab, preposto al hardg [di 
quella provincia] e diegli il governo dell’Afifrica [pro- 
pria]. II quale, partite per quella [regione] e lasciata 
I’amministrazione del hardg d’Egitto, mandb incon- 


(1) Dal testo stampato in Leida 1852, per T. G. J. luynboll e 
B. F. Mattlies. Questi estratti non sono stati inseriti nella nostra 
Appendice. 

(2) I, 251. 

(3) 1, 296. 
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tanente un esercito in Sicilia. Imbattutisi i Musulmani 
nel navilio dei Rum , seguinne una fiera battaglia , 
nella quale fu sconfitto il nemico, dope ch’egli ebbe 
presi alcuni Musulmani, Era tra questi ‘^Abd 'All^h 
'ibn Zi^d ; il quale rimase prigione fine al cento- 
ventuno (18 dicembre 738 - 6 dicembre 739). 


Anno centosedici (10 febb. 734 - 30 genn. 735). 

(1) Quest’anno i Musulmani fecero una correria ne’ 
mari di Sicilia ; ma furon vinti. 

§ 3. Dal Capitolo sul governo di Hanzatali 'ibn 
Safwdn , w^li di Egitto per la seconda volta (1 19-123). 


Anno centodiciannove (8 genn. a 28 die. 737). 

(2) Quest’anno "^Abd 'All^Ii ^ibn ^al Habh^b, 
emiro dell’Affrica [propria], spedi un esercito sotto il 
comando di Qutam 'ibn ^Awdnah; il quale prese 
la rocca di Sardegna nel Mag rib. AI ritorno, Qu- 
tam fece naufragio con tutti i suoi. 


Anno centoventidue (7 die. 739 - 25 nov. 740) (3). 

^Abd 'All^h ^ibn 'al Habhdb avea mandate 
contro I’isola di Sicilia un aitro esercito capitanato da 
Habib 'ibn 'abi ’^Ubaydah 'ibn ^Uqbah 'al 
F i h r i (Coreiscita) ; il quale riporto in quel paese vit- 
torie inaudite. Tra 1^ altre [si narra ch’] ei pose I’as- 


(1) I, 306. 

(2) I, 314. 

(3) I, 319. Dopo aver fatto un cenno della sanguinosa guerra 
combattuta da ^Abd Allah 'ibn 'al Habhab contro Maysa- 
rah capo de’ Berber i di setta Sifrita: su’ quali avvenimenti si 
vegga il nostro Cap. XXXV, vol. I, 362. 
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sedio alia maggiore di Sicilia, cioe Siracusa, e 

che i Cristiani, atterriti , si calarono a pagargli la 
giziah. Ma tutto queiranno seguirono nel Magrib 
lunghe e terribili guerre. 

§ 4. Dal Capitolo sul governo di 'Ahmad 'ibn 
Kayglug (1). 

Anno 323 (11 die. 934 - 29 nov. 935). 

Quest ’anno il (califo) fatimita 'A1 Mansur 'Isma^il 
mando da 'A1 Mahdiah Ya^qub 'ibn 'Ish^qcon 
un’armata di trenta harbi(legni da guerra), verso 
le parti de’ Franchi. I Musulmani espugnarono la citta 
di Genova e passati in Sardegna, dettero addosso agli 
abitatori di questa isola; uccisero, fecero prigioni, 
ed arsero di molte navi. Quindi ritornarono in 'A1 
Mahdiah con la preda. 


(1) II, 267. 



CAPITOLO CIV. 


Dallo 'A1 Mu trib fi ^A^sar 'Ahl 'al Magrib (L’esi- 
larante, ossia versi de’ poeti occidentali), per ^Umar 
'ibn 'al Hasan 'ibn ^Ali ^ibn Dihyah (1). 


§ ]. Sono stati recitati dal medesimo ('Abu Ga"^- 
far 'ibn B^q) de* versi del Siciliano 'Abu 'al 
Wrab; il quale, fermatosi in Saragozza , compose 
molte poesie in lode del [ principe di quella citta ] 
'Ibn Hud, [intitolato] 'Al Mu statin (billf\h) (2). 

§ 2. [Diro adesso] de’ poeti della Sicilia (3). Questo 
nome si scrive Saqaliyali, secondo il grammatico 
'Abu Bakr Muhammad 'ibn 'al Barr, 'at Ta- 
rn i mi (della tribu arabica di Tamim), [il quale as- 
serisce che] questa forma dettero gli Arabiin lor lingua 
al nome [della detta isola], il quale in lingua rumi 
era [composto dei due vocabolij Sikah Kiliyah, 
che significano « fico ed ulivo». A cosifatto significato 


(1) Dal Codico del British Museum, Or. 77, a pag. 786 del Ca- 
talogo del sig. Kicu. 

(2) A fog. 34 recto dal codice di Londra. 

(3) Si 0 dato questo squarcio nel Cap. LXXVI, pag. 598 e 599, 
secondo il testo inserito nel libro di 'As Suyiiti. Lo ricopio qui 
con le variant! che ha il coclice di Londra, notate dal Dozy, le 
quali si vedranno facilniente confront ando le due traduzioni. 
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accennava Terudito ed elegante poeta Hasan 'ibn 
Rasiq, lodando la Sicilia co’ due versi (1): 

« Sorella di ^A1 Madinah, in un nome di che nes- 
sun altro paese partecipa : cercalo dunque ! » 

« Iddio celebrb il significato di tal nome con un 
giuramento ». 

L’espressione del poeta « Iddio celebro il significato 
« di tal nome con un giuramento » si riferisce alle 
parole di Dio, del quale si esalti la Maest^ : « Giuro 
pel fico G per I’uliva » (2). 

Mug^liid [citato] nel Sahili di 'A1 Buh^ri (3), 
dice che il fico e Tuliva [nominati in questo luogo 
del Corano] son que’ die servono d’ alimento. 'A1 
Hasan (4) crede [similmente] che il fico b quel che si 
mangia e I’uliva quella dalla quale si spreme [Tolio]. 
Hkrimah (5) scrive a questo proposito: Secondo altri il 

(1) Veggansi a pag. 850 e 351 del primo volume. La lezione 
d’'Ibn Dihyab darebbe ragiono al prof. Fleischer nella contesa 
alia quale io accennava nella nota 5 alia pag. 850 or or citata. E 
pur non mi capacita! 

(2) Corano XCY, 1. 2. Si vegga la nostra nota 1 nel volume 1”, 
pag. 351. 

(3) Mugahid 'ibn Gabr, niorto nel primo o no’ primissimi 
anni del secondo secolo dell’egira, ebbe gran fama di lettor del Co- 
rano, giureconsulto e tradizionista. A 1 B u h a r i, il celebre racco- 
glitore delle Tradizioni di Maometto, ^ tenuto come santo dai Mu- 
sulmani. Nella sua opera A 1 G a m i ^ A s S a h i h (Lo Scliietto 
raccoglitore), edizione di Leida, 1862-8, III, 879, si legge il passo 
qui citato. 

(4) 'A 1 Hasan 'ibn ' a b i 'a 1 Hasan, da Bassora, celebre 
Tradizionista, morto il 110 dell’egira. 

(5) Hkrimah, berbero e liberto di 'Ibn Abbas, fu dei piu 
dotti Tradizionisti della generazione seguente a’ Compagni del Pro- 
feta, e raccolse particolarmente le notizie biografiche di esso. Mori 
il 105 0 poco appresso. 
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fico [allude alia] moschea di Damasco e I’ulivo a Ge- 
rusalemme: alia quale opinione egli si accosta, al par 
che Qatadah, Ka'^b e 'Ibn Zayd (1). 

La Sicilia e grande isola, lunga sette giornate di 
cammino e larga cinque. Questo vocabolo e nome di 
una citt^, e si e esteso a tutta I’isola; la quale ha di 
molte [altre] citt6, e delle rocche famose. Sorge nel 
mar di Siria, di faccia ad una parte dell’ Affrica ; dalla 
quale e distante un giorno ed una notte [ di naviga- 
zione ]. La Sicilia fu conquistata [ dai Musulmani ] 
I’anno dugentododici ; poscia il Sommo Iddio I’ha data 
in peter dei Cristiani, i quali incorninciarono a sog- 
giogarla I’anno quattrocencinquantacinque (4 genn. a 
24 die. 1063) e compirono il conquisto I’anno quat- 
trocentottantacinque (12 febb. 1092 - 31 genn. 1093). 

Tra’ poeti di questa isola [si annovera] 'Abu Mu- 
hammad '^Abd 'alGabbdr 'ibn 'abi Bakr 'ibn 
Hamdis , [lodato] per eletto linguaggio , vivaci 
metafore, belle stile, piglio grazioso, immagini gentili 
e [verso] armonioso. Venne in Ispagna a corte di 'Al 
Mu'tamid “^ala 'Allah 'abu 'alQ^sim Muham- 
mad 'ibn ‘^AbbS.d, di Siviglia; del quale ei canto 
le lodi con poesie peregrine, e [appo di lui] illustrb le 
buone lettere col suo spirito brioso ed elevate. 

Tra’ versi d’ 'Ibn Hamdis, che corrono fluent! al 
par dell’acqua e poco raanca che non partecipino della 
natura dell’aria, [chb gia] penetrano in [tutti] i ge- 
nial! ritrovi, sono i seguenti, tolti da una sua qasi- 
dah, ecc. (2). 


(1) Altri notissimi Tradizionisti; de’ quali il primo, Qatadah 
da Bassora, nacque il 60 e mori il 117 dell’&gira. 

(2) Seguono tre versi, de’ quali il prime b quello che abbiam 
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§ 3. Tra i medesimi [poeti siciliani va noverato] 
'A1 Mutabbiq 'as Siqilli, notevole per linguaggio 
pure e per inimagini gentili; il quale ne’ componi- 
menti bacchici irnito ed agguaglio 'A1 Hasan 'ibn 
H a n i. Ecco alcuni versi d’un suo ditirambo can- 
tabile : 

« Brillava (entro) il nappo, e gittava su la massa 
delle tenebre iin rnanto di bianca luce ». 

« Porsilo ad una gazzella, dalle ciglia [languide e 
quasi] sonnolente : ahi ch’esse lasciavano Tinsonnio 
negli occhi miei »! 

« Rifulse allor il liquore nel bianco schietto della 
sua mano, come il Sole quando irradia bello e spun- 
tato » . 

« Si, apparve un Sole : a levante la man che me- 
sceva ; all’occaso i labbri di costei». 

<x E quando [il liquore] fu ascoso nella sua bocca , 
surse nella guancia il rossore del tramonto ». 

Vedi , 0 lettore , die peregrina imrnagine e quel 
« tramonto nella sua bocca », e quanta eleganza v’ha 
nella similitudine « surse nella sua guancia il rossore 
del tramonto ». Se poi il poeta in farnihi (la sua 


dato nel Cap. LIX, § 10 c, a pag. 358 di qucsto volume. I/autore 
qui esclama: « Vedi [o lettore] quanto 6 graziosa quella metafora e 
quanto b squisita questa immagine! Tin ’al tra sua qasidah su la 
stessa rima incomincia, ecc. » E cos'i 'Ibn Dihyah va citando 
altri versi del nostro poeta c d’altri che trovarono iinmagini ed 
espressioni somiglianti , e ne va notando quelle che gli sembrano 
bellezze. 

Sono sforzato a sopprimere le sue osservazioni estetiche, perchtj, 
secondo il mio disegno, non posso trascrivere tutti i versi ; e senza 
quelli rnal si cornprenderebbe la critica d’ 'Ibn Dihyah. 
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bocca) ha messo il pronome h i accanto all’ m del 
vocabolo (bocca) f a m , rifletti che questo va benissimo 
secondo le regole della versificazione (1). 


(1) Secondo i lessicografi arabi il vocabolo fain, « bocca », d 
variante eufonica di f a w a li , il quale talvolta ripiglia in parte i 
proprii diritti e in parte muta la forma altrimenti che con la so- 
stituzionc dell’m alio duo ultimo radical!. Presisamente nel caso di 
dovere aggiugnere un’altra 7i che indichi il pronome « suo », la 
grammatica vuol che si soiiprima a iirittura la 7i radicale e si usi 
f a h u « la sua bocca » . Ma a questa regola v’ha eccezione, s'l che 
b lecito dir f a m u h ii , f a m i h i , ecc. ed ancho f u m m u h u, ecc. 
senza peccare mortalmente contro la grammatica. V. Lane, Dizion. 
Lib. I, pag. 2446 e 2464. 



AGGIUNTE ALLA TAVOLA DE’ CAPITOLI 


Pag. XXXII, lin. 23. Nota. Ho copiate nel giiigno 1880 cotestc no- 
tizie (P 'Ibn Sa^id, o le pubblicher5 nel Bollettino per gli stucli 
orientally che si stampa a Firenze. 

Pag. Lxxii, lin.'23. SI continui: Agghingo acicsso altri paragrafi (3, 
4, 5), il testo do’ quali, cavato dalla edizione di Leida, non fu ri- 
stampato, sia nella BiU., sia naW Appendice. 

Pag. Lxxx, lin. 15. Aggiungasi: Debbo avvertirc che il dotto orion- 
talista di Leida ha abbandonata adesso questa conghiettura, sem- 
brandogli piu inodcrna la comjnlazione, ancorche fatta sopra opere 
antiche. 

Si continui dopo la pag. lxxxiii come appresso. 

Capitolo CII. Dal Qalayd 'al ‘iqyan, ecc. di'Ibii 5^1 Haqaii. 

Dopo la stampa della Prefazione mi e occorso nel detto libro un 
racconto, nel quale b nominato un Gamal^ al hilafah (Onia- 
niento del califato), principe di Sicilia » , di ciii non si fa menzione 
in nessun altro testo. Tornando il fatto alia fine dell’Xl secolo, a 
poco appresso, par che si tratti di alcuno dei regoli effimeri, nati nel 
ranarchia che segui in Sicilia dal 1040 al 1070 airincirca; del quale 
periodo gli scrittori musulmani non ci danno altro che pochissimi 
cenni e i nomi di cinque o sei caporioni: ma altri rivolgimenti ed 
altri nomi sappiam rioi dalle croniche cristiane, ed or si va scoprendo 
nelle meraorie letterarie degli Arabi qualche personaggio di quel 
tempo, insignito di titoli che solean darsi a principi o ministri. 
Tale un certo emiro kalbita ‘A m m a r , ignoto negli annali, ma 
dotto e prode al dir d’ ' I b n 'a 1 Q a 1 1 a ; tale anco un ‘A b d 'a r 
E a h m a IX " i b n L u 1 u (Cap. LXIII, pag. 458 e 475 del II vol.) . 
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I F a t h 'i b n Muhammad (o 'i bn ^A1 1 ), soprannominato 
^Abu Nasr, e detto coiiiuneraente 'Ibn IJaqan, della tribu 
arabica di Q a y s , cittadino di Sivxglia , nacque in iin villaggio 
della Spagna nella saconda meta dell’XI secolo , e mori assassinato 
in Marocco, il 1134. II Q ala yd, e I’altra opera cb’ei lascid col 
titolo di M a t m a h 'a 1 ^a n f u s , son raccolte di biografie contem- 
poranee, arricchite di squarci dipoesie. Si vegga su I’autore 'Ibn 
H a 1 1 i k a n, versione inglcse, II, 555, e Dozy, Ahbadid., I, 2 segg. 

Cap. cm. Dair 'An N u g u in 'a z z a li i r a li , ecc. (Le stelle 
risplendcnti su i re delF Egitto t3 del Cairo), per 'A b Ci ^a 1 M a- 
li a sin. 

Quest 0 sopraimome ebbc remiro Yusuf 'ibn Tagri Bardi, 
nato in Egitto; morto r874 (1469-70); libcrto do’ Sultani mam- 
luki e dignitario di loro cortc ; discepolo del M a q r i z i. Egli 
compile, sopra opcre die in parte non sono pervenute inlino a noi, 
cotcsti annali deirEgitto, i quali corrono dal prime anno deU’egira 
air856 (1452-3); ina i due volumi die io adopero , pubblicati in 
Leida negli anni 1856-61 per cura de’ signori T. G. 1. Juynboll e 
B. F. Matthes, non arrivano che al 365 (975-6). Ne ho cavate poche 
notizie su le prime correrie de’ Musulmani in Sicilia e in Sardegna. 
La vita e le opere deirautorc sono state illustrate da’ dotti editori 
di Leida, I, 30 a 54. 

CapitoloCIV. Dair^Al Mu t rib fi 'As'ar 'A hi 'a 1 M a- 
g r i b (L’esilarantc, ossia versi de’ pocti occidentali), per ' I li n 
D i h y a h. 

Questo dotto Tradizioiiista, filologo c poeta di Valenza, nato il 
1152 0 1153, morto il 1235, usci dalla Spagna quando prccipitarono 
le sorti dei Musulmani; viaggio in varii paesi; frequento le piu 
rinornate scuole deirOriente: stanziu infine al Cairo, dove il Sultano 
'A 1 Kamil lo arricdii e fondd per lui una scuola di Tradizioni. 
Tra’ molti suoi libri di piu serio argomento, v’lia questa antologia 
di poeti magrebini, della quale un codice 6 posseduto dal British 
Museum, segnato Or. 77, e notato nel rnagnifico catalogo del llieu 
a pag. 736, N. mdcxxxi. Il prof. Wright nc fece una copia pel suo e 
mio amico il prof. Dozy, e quest! lettivi degli articoli su tre poeti 
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siciliani, me ne manda gli estratti, mentre io sto per terminare la 
stampa della presentc opera. Io mi affretto a darne la versione. 

Avvertasi die il codice del British Museum b pregevolissimo, 
portando la data del 649 (26 marzo 1251 - 18 marzo 1252), cio6 16 
anni dopo la morte delFautorc. Si vegga la costui biografia in 'A1 
Maqqari, testo di Leida, I, 575 a 579; 'I bn Hallikan, 
versione De Slanc, II, 884, ecc. 

Due de’ pocti nominati da dbn Dihyah sono gia not! per varii 
luoghi della Bibl. ; rnassirae il celebre 'Ibn Hanidis, molto lo- 
dato daH’autore, il quale ne da parccchi versi ; ed io li lascio da parte 
per gli stcssi motivi a’ quali ho altrove acccnnato. Ma traduco in- 
tern lo squarcio di ditirambo del terzo pocta, per nome 'A 1 Mu- 
tab b i q , del quale non troviamo notizie altrove. 



AGGIUNTE 

AI CAPITOLI II, IV, VI, VII, XI, XXIV, XXVIII, 
XXXV, XLIV, XL VII, XL VIII, L, LVI, LIX. 


Cap. IJ, 

TV, 

» VI, 

VII, 


vol. I, p. 3, iiota 6. Agginngasr. 11 Dozy Ita pro- 
posta, in veco di jrnmcx, la lezione filial ' , su la 
quale si vegga il suo SuppL, II, 285, 295. 
vol. I, p. 15 nota, lin. 6. Agg.: Veggasi anco questo 
noinc, con le forme Ilartilgidle e Artilgidia, in due 
diplomi del 1204 e 1218, presso Hiiillard Brehollcs, 
Hist dipl. Vredcrici II imp. , I, 114 e 587. 
vol. I, p. 80, lin. 5. Nota. II noino cosi date dal- 
I’autore va corretto Abd Allah 'ibn SaCl, ccc., 
come iicl Cap. XLIV, vol. II, 41. 
vol. I, p. 40, lin. 11. Nota. Nella versiono franceae 
di M. Jaubert , I, xxr , si logge in qnesto luogo 
450 invcce di 400. Andato a Parigi dope la stampa 
di (juesta parte della mia veraione , ho voluto con- 
frontarc il testo sul codice A (Supp. arahe, 893), 
dove ho trovato scritto a <listcsa quattrocento. Ncl 
codicc inigliore, quello cioe, designate con la lettera 
B {Supp. arahe, 892) il numero e scomparso, per- 
<die il posto fu roso dalle tarme e rattoppato gros- 
solanamente. Pur dovea dir anch'esso quattrocento 
e non piu, mancandovi lo spazio da aggiungere 
(sempre in lettere e non in ciforo) cinquanta. Debbo 
questa osservazione alPerudito e diligente sig. Zo- 
tenberg, incaricato de’ codici arabi nella Biblioteca 
parigina, il quale gentilmente mi si associo quand’io 
presi ad esaminare quel passo. 
p. 88, nota 8. Agg.iW nomo di questo villaggio e la 
descrizione de’ confini del suo territorio leggonsi 
in un diploma del 1154, tradotto dalParabico in 
latino nel 1259, presso Mongitore, Monum. hist..., 
Mansionis, Palermo, 1721 in fog., pag. 188, 189. 
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€Ar. Vli, p. 93, nota 4. : Forse risponde oX Mesel Armet (c 

si pu6 correggere senza scriipolo Armel) di un di- 
ploma del 1155, notato erroneatnente con la data 
del 1150, presso Mongitore, op. cit., i)ag. 186, 187. 

XI, pag. 212, nota 3. Agg. : 11 Pirro cavo le notizie di 
questa iscriziono dal Gual therms {Siciiiae, etc., an- 
tiquae tabulae, Messina, 1624, in-4®, pag. 87 del 
capitolo Mecentiores, e nclla edizionc di Burmann, 
VII, p. 1205-6, N. xxxvi), il quale non dice aver 
veduta la lapide, ma ha soltanto : Props Hadra- 
num Uteris saracenicis lapis repertus est et sic 
lectus et explicitus est. Pedit Jiier. Pegalis Ha- 
dranita, monachus S. Dominiei’. 

Geadihnfesenhoghi tamedin allmgazar criceni li 
pauotarin. 

« Qui in qiiesto loco fii il caso della morte di 
Albugazar }.)rcncipc di Saracen i ». La quale versiono 
il Gualtherius non dice sc sia stata fatta dal Be- 
gale o data a costui da altri. Il priino vocabolo, 
die andrebbe diviso in due, avrebbe pur significato, 
ancordic diverse da (piel die gli die il traduttore: 
il norne proprio, togliendovi la I, potrebbe acco- 
starsi ad una giusta Iczionc. Ma il resto mi pare 
accozzaglia di lettore mal raffigurate. 

» XXIV, vol. I, p. 268, lin. 14. Nota. Questo nome G a 1- 
y a n a h si confronti con G . 1 w a 1 i a h del Ca- 
pitolo XLIV, vol. II, pag. 6, nota 3. 

» XXVIIT, vol. I, p. 324, lin. 6, 7. Nota. Questo ''Abu 'al Fadl 
avea per nome ^Abbas 'ibn Msa dbn 'al ‘Ab- 
bas, ma chianiavanlo coinimemente 'Al Faqih 
(il giureconsulto) , e mori nella guerra di 'Abu 
Y a z i d (943-7), come si legge nello stesso codice. 

» XXXV, vol. I, p. 354, nota 1. Si contmui: Nella edizione 
del Tornberg, III, 92, si aggiugne, secondo il co- 
dice S, « e permesser loro di partire per Costanti- 
nopoli ». 

pag. 360. Aggiungasi secondo Tedizione citata del 
Tornberg, V. 130: 

Anno 113 (15 marzo 731 a 2 marzo 732). 

Canitolo su la uccisione di ‘Abd ^ar Rahman, 
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eniiro di Spagna^ e sul goveruo di ^Abd 'al Ma- 
lik 'ibn Qatan. 

Quest ’anno [A. b d ''a r K a h in a n, 'ibn b d 
'Allah 'a 1 G a f i q i fu emir di Spagna, per coni- 
missionc di ^ U b a y d a h 'ibn ^A b d 'a r R a h- 
man, ''as Sulami (della tribu arabica di S u- 
1 a y m), il quale era state gia, fin dal centodieci 
(16 aprile 728 a 4 aprile 729), preposto alTAiTrica 
[propria] ed alia Spagna dal (califo) Hisam Gbn 
^Abd 'al Malik. Or ^Ubaydah, quand’egli ar- 
rivu nell’Aftrica [propria], riscppe die 'A I Mu- 
stanir dbn 'al Harit 'al Hurayti, andato a 
far una correria in Sicilia, era rimasto ncirisola 
lindib gli .so])ravvenno Pinverno; e die, niessosi al- 
lora in viaggio per ritornare [in Affrica], Pannata 
avea patito naufragio, campandone soltanto la nave 
di 'Al Mustanir. Fece allora 'Ubaydah prou- 
der costui, in pena [della sua iniprudcnza] e ver- 
gheggiarlo pubblicamcnte in 'Al Qayrawan. 

Avendo poi [il califoj Hisam preposto al- 

PAffrica [propria], in Inogo di bay dab soprad- 
detto, ' IT b a y d 'A 1 1 Ti h ' i bn 'a 1 II a b h a b , emir 
di Egitto, questi parti per PAftrica [propria] Panno 
oeiitosodici (10 febb. 7d4 80 genii. 785) e, libe- 

rato dalla prigione 'Al M us t an i r, lo propose alia 
dtta di Tunis. Indi 'IJbayd 'Alliih in an do nel 
Sudan uii escrcito capitanato da Habib 'ibn 
'abi ^TJbaydah, ecc, 

Cai’. XXXV, p. 863. Agg ningasl secondo Vedizione citata, V. 287: 

Anno 126 (25 ott. 748 - 12 ott. 744). 

Dal capitolo sul conquisto ddP Affrica [[)ropria], 
per *Abd 'ar Rahman 'ibn Habib. 

Ritornato costui in 'Al Qayrawan, e fatta 

[)Oscia una correria a Telomsen, dove sconlisse grande 
accolta di Berberi, Panno centrentacinque (18 luglio 
752 - 6 luglio 753), ci mando in Sicilia un cser- 
cito, die riportb la vittoria e fece molta preda. Un 
altro esercito egli spediva in Sardegna; il quale de- 
predb il paese e sparse niolto sangue dei Rum. Egli 
soggiogb tutto il Mag rib, ne fu raai sconfitto 
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Cap. XXXV, v. I, p. 400, lin. 17. Notcu II personaggio qui nominato 
sembra lo stesso che da il Nuwayri, con lo stesso 
soprannome di 'Abu Malik e con alcuni gradi di- 
versi nella genealogia, come si legge nel nostro 
Cap. XLVIII, a pag. 124 del TI volume. Se non che 
r affermazione cli’ egli abbia governata la Sicilia 
per 2G anni va corretta in questo modo: che nel 
detto spazio di tempo sia stato emiro in due o pin 
tratti, il ])rimo de’ quali incominciato verso il 261 e 
rultimo finito il 287. E veramente in que’ 26 anni 
abbiamo una dozzina di altri iiomi di emiri, come 
si puo veder dalla tavola in lin del presente vo- 
lume; e lo vicendc della colonia spiegaiio benissimt. 
la instabiliia dei governatori. 
p, 415. Agfjiungasi sccAmdo V€(1izlo}Ui citata, VIII, 219: 

Ajino 223 (24 agosto 944 - 12 agosto 945). 

Capitolo deirass(*dio di 'A 1 Mabdiah, per 'Abu 
Yaz 1 d. 

Dopo una hatiaglla, comhattiita dal califo fati- 
mita 'A1 Qayin il G di du 1 qa'dah del 333 
(20 giiigno 945) contra gli assediantiy e dopo un 
dltro combaUimento che segui di Ti a poco con av- 
vantaggio dl costoro, Vannalista continuay p. 322 : 

Ricominciato cosi Tassedio nolle stesse condizioni 
di prima, molti abitatori di 'A 1 Mabdiah fuggi- 
1*0110 chi in Siciliia, chi in Tripoli, chi in Egitto e 
chi nei paesi dei Rum. Ma alio scorcio dcllo stesso 
mese di du 'al q a SI ah, ecc. 
p. 501. Aggiungasi second o Vedizione ciiatOy XII, 14; 

Anno 584 (2 marzo 1188 - 16 tebbraio 1189) 
Capitolo su la espugnazione di K a w k a b. 

Detto come il presidio de' Croclatiy il 15 di d\i 
Al qa^dah (5 genn. USD) rese a patti giiesta 
fortezza a Sailadino e si ritrasse in Tiro , il cro- 
nista continual 

S’eran quivi accolti i piii valorosi e indemoniati 
condottieri Franchi, si die eran cresciute in quella 
citta le forze e I’ardire [de’ Crociati]. I quali man- 
daron oratori in Ispagna, in Sicilia e nolle altre 
isole per chieder soccorso ed aiuto, ecc. 
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Cap. XLIV, vol II, p. 7, lin. 23, Nota. 'Ibn 'Aglab s’inteiida qui 
'Ibi'ahim 'ibn ^Abd 'Allah, soprannoiiiinato 
'Abh ^al 'Aglab. 

» » p. 31, lin. 3. Nota. II nome di Hasan, erroneo nel 

testo del Bay an, va corretto Hus ay n, noto nome 
patronimico degli einiri kalbiti di Sicilia. 

» XLVII, p. 86, lin. 9. Nota. L'anno 237 assegnato dal com- 
pilatore alia espugnazionc di Castrogiovanni, va 
corretto 244, come nel Cap. XXXV, voL I, 379 ; o 
pero nclla linea 10 va sostitnito 24 gciinaio 859 
al 10aprile852, restando il giorno e il niesc ara- 
bico conic stanno. 

» XLVIII, p. 124, lin. 9. Nota. Seinbra die questo persoiiaggiu 
sia da idcntificare con T ’Abu Malik, di cui si c 
detto nella nota aggiunta al vol. I, pag. 400. 

» » p. 147, lin. 12. Nota. Il grado genealogico « ‘U- 

1j a y d Alla h » , die si Icggc nel codice di N u w a y r i , 
sembra errore, d’altronde facilissimo, del cojiista : 
onde si corregga Abd Allah. E veraincnte Ah- 
mad 'ibn ^Umar dbn Abd Allah dbn 'al 
Aglab lu emir di Sicilia verso I’anrio 26 1. 

» » p. 154. Nota, 'Ibn Hal dun nella Hist, des Ber~ 

hercs , vcrsione Do Slane, I, 180 e 278 da la tribii 
di 1) ah man come appartoneiitc alia nazione bcr- 
bera di Hu war ah; ma nella racdesima opera 
IT, 35 e nel nostro Cap. L, § 21, dice, con mag- 
giore verosimiglianza , die sia ramo della tribu 
araba di Riah. 

» L, § 8, p. 201, lin, 3. Nota. H nome Abd Allah e sbaglio 
dell’autore. Si corregga ^A 1 i 'ibn N i ‘ m a h ; 
e lo stesso a p. 222, lin. R. 

» » § 21, p. 225, lin. 6. Nota. Si tenga presente questa alfer- 

mazione a proposito dei Band D a h m a n , dci 
qiiali nella aggiunta alia pag. 154 del II" vol. 

» » § 23, p. 230, lin. 6 e 10. Nota. Si logga H u s a y n in luogo 

di Abu 'a 1 H u s a y n , di^sbaglio dcirauture. 

» » p. 243. Aggmyifjasi im § 32 tolto dalla Storia degll 

Ahhasidi, nella edizione di B u 1 a q, III, 366: 

Come i Siciliani solievaronsi gridando il nome 
del (califo abbasida) A 1 M u q t a d i r, e come ri- 
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AGGIUNTE AI CAPITOLI LVI-LIX. 


tornarono all’ubMdienza del ( califo fatimita ) 'A 1 
M a h d i. 

Abbiam gia narrate (V. a pag. 189 di questo vo- 
lume) che ^Ali 'i b 11 ‘Umar governu la Sicilia 
a Home di ‘U b a y d ^A 1 1 a h 'a 1 M a h d i, Tanno 
(dugeiito) novantaiiove (911-2). Poco stantc i Sici- 
lian!, disdetta rubbidienza al M a h d i , preposero 
al paese ^A li mad ^ i b n M u h ii b (corr. Q u h- 
r u b). Ma ribcllati poscia contro costui, volcano uc- 
cidcrlo, quainVegli proclamb il nome del (califo ab- 
basida) 'A 1 M u q t a d i r ; fecc la pregbiera piib- 
blica per lui, smettendo quella a nome del Mahdi, 
e mando un’armata sii la costiera d’Affrica. Dove, 
imbattutisi neirarmata del M a li d i, la quale ub- 
bidiva ad ^A 1 Hasan ' i b n b i H i n z i r, i 
Sicilian! arserla ed uccisero ^A 1 H a s a n. Intanto 
arrivavano da Bagdad ad ' T b n Q u r h u b le ve- 
stimenta iiegre o le bandiere L^icgli AbbasidiJ. Ma 
veiiuta poi [in Sicilia uii’altra] aririata del Malidi, 
lo cose d’Hbn Qurhub volsero al peggio: i Sici- 
liani, tumultuando contro di lui I’anno trecento (18 
agosto 912-6 agosto 913), lo presero e mandaronlo 
; con inolti suoi partigiaiii al Mahdi: il quale li 
fece ammazzar tutti su la tomba di ^ I b n ‘a b i 
H i n z i r. 

Cap. LVI, p. 275, liii. 5. Nota. Questo nome va letto Habib 
'ibn ‘a hi ‘Ubaydali, non gia 'Ibn ‘Ubayd 
^Allah, come scrive erroneamente Fautore. 
p. 280, lin. 12. Nota. Il grado gencalogico « 'Ibn 
‘A m m a r » va cancellato, come sbaglio manifesto 
del compilatorc ; il quale nella 2^ linea di questa 
medesima pagina ha data la giusta genealogia. 
p. 286, lin. 12. Nota. Il nome d’ ‘A b d 'All a h 'ibn 
'a 1 H u s a y n e sbaglio dclFautore. Si sostituisca 
‘Abd Allah 'ibn Muhammad 'ibn 'a 1 
H a# a n. 

LIX, §7, p,3*46. Da aggmgnere alia notal: Si ricordi il verso 37 
di questo medesimo paragrafo e il verso 11 del § 6. 



SERIE DEGLI EMIRI AGLABITI 


DELL’AFFRICA PROPRIA. 


Egira 

Era volgare 


184 

800 

'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab. 

196 

812 

‘^Abd 'AUkh, suo Jigliuolo,sopran- 
nominato = 'Abu 'al ‘^Abb^s. 

201 

817 

Ziddat 'Allah, 'Ibra- 

him, = 'Abu [Muhammad. 

223 

838 

'Al 'Aglab, Jig. 'Ibrahim, 

= 'Abu ^Iqal, o 'Abu '^Affan. 

226 

841 

Muhammad, Jig. del precedentCy 
= 'Abu 'al ^Abbds. 

242 

856 

'Ahmad, Jig. del prec. — 'Abu 
'Ibrahim. 

249 

863 

Ziadat 'Allah {ll^)yjig. di Mu- 
hammad,= 'A.bu Muhammad. 

250 

864 

Muhammad, Jig. di 'Ahmad, 
detto 'Abu 'al Gar^niq. 

261 

875 

'Ibrahim, Jig. di 'Ahmad sud^ 
detto. 

289 

902 

^Ab d 'A 1 1 ^ h, fig. del prec. —'Abu 
'al '^Abbas. 

290 

903 

Ziadat ‘^Allah (IIF) fig. del prec. 
Fuggito il 9i0 ; nel quale anno 
ebbe fine la sua dinastia. 



SERIE DE’ CALIFI FATIMITI. 


Egira 

Era volgarc 


297 

910 

^Ubayd 1 1 a h, intitolato ^A1 

Mahdi. 

322 

933 

'Abu 'al Qasim, Jig. del prec,, 
intit, ^ K\ Qkjm b i'amr 'Illah. 

334 

945 

'Isma'^il, Jig. del prec. , intit. 
'Al Mansur billah. 

341 

952 

Ma^add, fig. del prec., intit. 'A 1 
Mu^izz lidin 'Illdh. 

365 

975 

Nizar, fiq. del prec. , intit. 'Al 
^Aziz bilUh. 

386 

996 

yidiXiskr y Jig. del prec., intit. 'Al 
H&kim bi'amr 'Illah. 

411 

1020 

^K\i, fig. del prec.j intit. 'Az Za- 
hir li^iz^z din 'Illah. 

427 

1035 

Ma^^add, Jig. del prec.y intit. 'A 1 
Mustansir billah. 

487 

1094 

^ KhmdiAy Jig. del prec.y intit. 'Al 
Musta^ali billyh. 

Non occorre continuar la serie 
dope il conquisto normanno. 



SERIE DEGLI EMIRI DI SICILIA. 


Egira 

Era volgare 


212 

827 

'Asad 'ibn 'al Furat. 

213 

828 

Muhammad 'ibn 'abi 'al Ga- 
w^ri. 

214 

829 

Zuhayr 'ibn Gawt (o Zuhr 
'ibn Bargut). Avventurieref 

» 


'Asbag 'ibn Wakil, dettoF&T- 
galus. Avoenturiere'? 


>> 

“^Utmhn 'ibn Qurhub (?). 

217 

832 

Muhammad 'ibn 'Abd 'Allah 
'ibn 'al 'Aglab, soprannomi- 
nato — 'Abu Fihr. 

220 

835 

'Ibrahim 'ibn “^Abd 'All^ili, 
— 'Abu 'al 'Aglab. 

236 

851 

'Al 'Abbhs 'ibn 'al Fadl 'ibn 
Ya'qub 'ibn Faz&ra’h. 

247 

861 

'Ahmad 'ibn Ya'qub, sio del 
prec. 

» 

» 

'Abd 'Allah 'ibn 'al 'Abbas, 
'ibn 'al Fadl. 

248 

862 

Hafdgah 'ibn Sufian. 

255 

869 

Muhammad 'ibn Hafagah. 

257 

871 

'Ahmad 'ibn Ya'qub 'ibn 'al 


Mud a 'ibn Salmah, {secondo 
' I b n 'a 1 'A 1 1 r ; ma il N u- 
w a y r i scrive) Muhammad 
'ibn 'abi 'al Husayn. 
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SERIE DEGLI EMIRI D3 SICILIA. 


Egira Era volgare 

257 871 'A1 llns^Lyxiy Jigliuolo di khvcididi 

suddettOy {secondo il Bajdn). 

» » Rab&h 'ibnYa^qub, [secondo il 

Nu way ri). 

258 871 'Abu 'al ^Abb&s 'ibn Ya^qub 

'ibn ^Abd 'All&h, [idem). 

» » 'Al Husayn 'ibn Rab&h, [idem). 

259 872 ‘^Abd 'Allah 'ibn Muhammad 

'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'A- 
glab, {idem; ma secondo 'Ibn 
'a I ' A b b a r, sarebbe da correg- 
gere) ‘^Abd 'A 1 1 ^ h 'i b n Mu- 
hammad 'ibn ^Abd 'All^h 
'ibn 'al 'Aglab 'ibn Salim. 
261? 874? 'Ahmad 'ibn Ya^qub 'ibn *^11- 

mar 'ibn ‘^Abd 'Alldh 'ibn 
'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, 
soprannominato 'Abu M^lik 
e detto H a b b a s i, {secondo il 
N u w a y r i ; il quale aggiugne 
erroneamente che governd per 
26 anni), Forse d lo stesso che 
'Ahmad 'ibn ^Uinar, emirOy 
scambiato il 287. 


264 

878 

Ga^far 'ibn Muhammad. 

» 

» 

'A 1 'Aglab 'ibn Muhammad 



'ibn 'al 'Aglab, e poi 'Al 
Husayn 'ibn Rabah, {Vuno e 
Valtro secondo il Bay an). 

267 

881 

'Al Hasan 'ibn 'al ^Abbas. 

268 

882 

Muhammad 'ibn 'al Fadl. 

271 

885 

'Al Husayn 'ibn 'Ahmad. 
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Egira 

Era volgare 


271 

885 

Saw^dah 'ibn Muhammad 
'ibn Hafagah. 

273 

887 

'Abu 'al "Abb^s 'ibn ^Ali. 

276 

890 

S a w ^ d a h, suddetto . 

278 

892 

Muhammad 'ibn 'a 1 F a d 1 , 
suddetto. 

? 

? 

'Ahmad 'ibn ^ U m a r 'ibn A b d 
'Allah 'Abu M^lik. Avanti 
il 287^{secondo Ahn 'al 'Atir). 

287 

900 

"^Abd 'Allah 'ibn 'Ibrahim 
'ibn 'Ahmad, sopran, — ^ Khu 
'al ^Abb^s. 

289 

902 

Ziddat 'Allah 'ibn 'Abd 'Allah 
Jiglio del prec. ='Abu Mudar. 

290 

903 

Muhammad 'ibn 'as Sarqusi. 

» 

» 

^ A 1 1 'ibn Muhammad 'ibn 
'ab i 'al Fa wdris. 

» 

>> 

'Ahmad 'ibn 'al Husayn 'ibn 
Rabah. 

296 

909 

^Ali, suddetto. 

297 

910 

'Al Hasan 'ibn 'Ahmad 'ibn 
'abi Hinzir. 

299 

912 

‘^Aii 'ibn ^Umar, 'al Balawi. 

300 

913 

'Ahmad 'ibn Zi^dat 'Allah 
'ibn Qurhub. 

304 

916 

Musll 'ibn 'Ahmad = 'Abu 
Sa‘^id, detto 'Ad Dayf. 

305 

917 

SA.lim 'ibn Rasid {o 'ibn 'Asad). 

325 

937 

Halil 'ibn Hshaq 'ibn Ward, 
== 'Abu 'a r "Abbas. 

329 

941 

'Ibn 'al Kufi ed 'Ibn "Attaf 
{pvoero 'Abu "Att^f, o "Att§.f). 



SERIE DEGLI EMIRI KALBITI DI SICILIA. 


Egira 

Era volgare 


336 

948 

'Al Hasan 'ibn 'Ali 'ibn 'abi 
'al Husayn, 'al Kalbi. 

343 

954 

'Ah m f/e/jo rec. = 'Abu 'al 
Husayn, 

358 

969 

Ya'^is, liberto. 

359 

970 

‘Ali 'ibn 'al Hasan, vicario del 
fratello 'Ahmad e poi emiro 
titolare -=' khu 'al Qasim. 

372 

982 

Gd b i r. Jig. del prec. 

373 

983 

Ga'far 'ibn Muhammad 'ibn 
'al Hasan, cugino del prec. 

375 

985 

■^Abd 'Allah 'ibn Muhammad, 
fratello del prec. 

379 

989 

Yusuf, fiq. del prec. — 'Abu 
'al Futuh. 

388 

998 

Ga'^far,^^. del prec. 

410 

1019 

'Ahmad, fratello del prec. 

427 

1036 

‘Abd 'Allah 'ibn 'al Mu4zz 
'ibn B a d i s, jor wajoe della di- 
nastia zirtta d’ Africa. 

432? 

1040? 

'A I Hasan, intitolato S a m s m 
'ad d a w 1 a h , fratello di G a 
far edi 'Ahmad suddetti. 



SUDDIVISIONE DELLA SICILIA. 


1040? a 1091? 


Palermo. — La Gam^^ah, ossia il Comune. — Indi 
‘^Ali 'ibn 'al Mu^izz 'ibn Bad is, de Ztriti di 
Affrica; — poi il Comune di nuovo, fino al 1072. 

Mazara, Trapani, ed altre citta. — ^Abd 'Alldh Gbn 
Mankud, fino al 1053? 

Castrogiovanni, Girgenti ed altre citta. — ^Ali 'ibn 
Ni^^mah, detto 'Ibn 'al Hawwas; — poi in Gir- 
genti 'Ayyub 'ibn 'al Mu4zz'ibnB&dis, de* 
Ztriti d' Affrica; — flnalrnente nell’una e nelTaltra 
'Ibn Hammud, che perdette Girgenti il 1087, e 
Castrogiovanni il medesimo anno o il seguente. 

Catania. — 'Ibn 'al Makl^ti, fino al 1053? 

Siracusa e Noto. — Muhammad 'ibn 'Ibrahim 
'ibn 'at Timnah, fino al 1062. 

Poi ignoti signori musulmani, un de’ quali sembra sia 
stato il q^yd Muhib 'ibn ^Abd 'ar Rahmdn 
(V. Cap. LXIII, § 18, b). Dal 1072? al 1086 Bena- 
vert. La sua famiglia tenne Noto fino al 1091. 



INDICE ONOMASTICO (1). 


^Abar 'ibn Lahi^ali, 271, 275. 

*Abbad (Banu), II, 160, 412. 

'Abbad 'ibn Muh.-'al MuHadad, 530; II, 555, 556, 558, 559. 
^Abbas ('al) 'ibn *Amr = 'Abu 'al Fadl, II, 421. 

^ » 'al Fadl 'ibn Ya^qbb 'ibn Fazar ah, 875, 

377 a 882; II, 9 a 12, 86, 120 a 122, 180 a 
188, 276, 277, 300, 801. 

'Abbasidi, 539. 

*Abd 'Allah 'ibn 'al 'Abbas, 882; II, 86, 122, 183, 277,301. 
» ^ » 'abi 'Abd 'Allah 'al Maliki, 294. 

» » » *Abd'al'Aziz 'ibn 'abi Hnrasan, 511; 

II, 236, 237, 468. 

» X, . . » Mhmin, 328, 488, 510, 511; II, 233. 

» » » » 'ar Kahman, II, 617, 618, 


(1) Per abbreviare, sara saltato spesso in questo indice qualche 
grade di genealogia e indicate con puntini..., e il nome di Mu- 
hammad sara segnato con le tre prime lettere Muh. 

Si prill cipiera ordinariamente coinomi proprii: quando si ignorino, 
0 gli scrittorinon li usino, si dara la filiazione 'Ibn... o il sopran- 
nome 'Abu... o il nome ctnico, ecc. Si ricordi del resto ravvertenza 
fatta nella Prefazione, pag. xx, circa Pordine alfabetico. 

Sara corretto con diligenza in questo e ne’ tre indici seguenti qual- 
che errore corso nella trascrizione de' vocaboli arabi. 
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*Abd 'Allali 'ibn 'Ahmad 'al Harawi, II, 598. 

» *Atiyah, II, 701. 

» » 'al *Aziz, 478. 

» * (Banh), 525. 

* * 'ibn Barri 'ibn ‘Abd 'al Gabbar , II, 519 , 

^574, 658. 

» » » Ganiah, II, 238, 239. 

^ > *> 'al Habhab, II, 704, 705. Shaglio di 'Abfi 

'al Maha sin. Corr, e v. *Ubayd 'Allah, ecc. 
» » » Habib, 363. 

» » > 'al Hawwas. Shaglio d’'Ibn Haldftn. V. 

‘All 'ibn Ni‘inah. 

» » » Hurasan,511. Lo stesso cTie ‘Abd 'Allah 

'ibn ‘Abd 'al ‘Aziz. 

* » » 'al Husayn. IjO stesso che ‘Abd 'Allah 

'ibn Muh. 'ibn 'al Hasan 'ibn ‘Ali. 

* * 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab«'Abh 'al ‘Ab- 

bas, 2^ emiro aglahitay 304; II, 203, 301. 

» » » 'Ibrahim 'ibn 'Ahmad - 'Abh 'al ‘Abbas, 

280, 393, 400 a 406; II, 20 a 22, 124, 148 a 
150, 152, 153, 185, 186, 188, 278, 303. 

5'^ » V Mahlhf, detto Fa fa, II, 462. 

> 'al Malik, II, 604. 

V // V Mankut Madkud, Matkht, Man- 

kut) 'ibn ‘Umar, signor di Mazara^ 187, 351, 
445; II, 98, 142, 287, 460, 547. 

» » Mankht, con le stesse variantiy ministro zirita, 

441; II, 33, 63. 

X- » nipote di 'A I Mugahid di Denia, 439. 
x> » 'ibn Muh — 'al Guhayni, II, 427. 

. > V »‘ 'ibn ‘Abd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab, 

525, 526. 

X. 7, > » > 'al Hasan 'ibn ‘Ali 'ibn 'abi 

'arHusayn, II, 31, 93, 136, 199, 
282, 286, 720, 577? Cf. ‘Abd 'Al- 
lah 'ibn 'al Husayn. 

» >,»>>» 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, II, 123. 

'al Mubariki, II, 575. 

r, r, » 'al Qurasi 'al Maliki, II, 425. 
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'Abd "Allah 'ibn Muh. 'at Tanhhi, detto 'Ibn qadi Mi- 
la h, II, 529. 

^ » "al Mu^iti, 436 a 438. 

* * 'ibn 'al Mu ‘izz. 'A1 Maqrizi. (7orr.: 'ibn 

Muh. 'ibn 'al Hasan, II, 577. 

> V * , > 'ibn Badis, 445; il, 97, 141, 200. 

- ^ » Musa, 276, 349. 

» » Muslim 'ibn Qu taybah, xlj; 273, 348. 

* » ^al Mutanni. V. 'Ibn 'al Mu'addib. 

> 'an Nasrani, II, 66. 

'ibn Qays ... 'al Pazari, 268; II, 2, 112. 

> » » 'al Qurtubi, 260. 

'ar Rasid. V. 'Al Mainhn. 

» Rasiq, 'al Qurtubi, II, 566. 

. Sa‘d 'ibn 'abi Sarh, 30, 331; II, 41, 715. 
x- Salman-'Abh 'al Qasim, 258. 

» Sufi an, 388. 

» 'abi 'al Wafa', 'al Qaysi, II, 699, 700. 

V . Yahlaf, 431. 

. Yahya .... 'al Hazimi, II, 617, 618. 

» > 'ibn 'al Mudabbir, II, 492. 

> ^ » Ya^qhb,II, 15, 123. 

> Ziad, II, 574, 705 (?). 

V » 'az Zubayr, II, 59. 

> 'al *Aziz 'ibn *Abd 'ar Rahman, 186. 

> T> » 'Ahmad « 'Abu Far is, Ixxv, II, 297,643, 661. 

> » > B a q a , II, 580. 

^ ^ ♦ 'al Husayn ...., detto 'Al Qadi 'al Galis, 

II, 476, 690, 691. 

» ^ > » Saddad .... 'as Sinhagi, Ivj, II, 77, 79, 89. 

>> ' » ‘Umar.... 'al Ma‘afiri, II, 450. 

-) » V wali (7/ EgittOj 273. 

» » Baqi ' ib n Paris, II, 544,700. 

» » Gabbar 'ibn ‘Abd 'ar Rahman 'ibn Sir‘in, II, 458. 

> ' ^ » 'A hm ad, II, 423. 

» y> il giurec., 318. 

» ' » 'ibn Muh. 'ibn Hamdis, Ixiij, 200, 214, 

216, 239,’ 254, 255, 350, 452; II, 160, 308, 
315, 856, 358, 361, 363, 365 a 367, 406 a 408, 
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412, 461, 482, 483, 491, 515 a 517, 557, 567, 
611 a 615, 650, 654, 709, 720. 

*A b d ^al Galil 'ibn Wahbiin, II, 358. 

» ^ Gani, il qayd, fig. rfcZqayd ‘Abd 'al ‘Aziz, 11,408. 

» » Halim Hbn ‘Abd 'al Wahid, II, 434. 

i> » Haqq 'ibn ‘Abd 'al ‘Aziz 'ibn ^urasan,II, 236. 

» » » giurec. Sicily II, 652. 

» > » 'ibn Harhn, II, 424, 427, 652(?). 

> » ^ » ‘litas, II, 46. 

» » Karim 'ibn ‘Abd 'al Hakim, II, 492. 

» » > » > 'as 8am ad. V. 'Abh Ma‘sar. 

5> » « tl muaddin, II, 255. 

» ^ » 'as Siqlui, II, 589. 

» > » 'ibn Yahya 'ibn ‘TJtman, II, 585, 605. 

» » Malik 'ibn Mar wan, 30, 214, 294, 295, 298, 356; II, 

41, 163. 

» » » » Qatan, 30; 11, 41, 574, 717. 

» )> » V ‘Utinfin, II, 216. 

» > Masih, 149. 

:> ;> MOinin 'ibn ‘All, 177, 327, 328, 474, 477 a 479, 482 a 

490, 510 a 513, 536; II, 40, 46, 50, 78 ad 81, 
83, 84, 102, 103, 146, 159, 207, 209 a 211, 219, 
230 a 234, 267 a 269, 272, 296, 468, 540, 687^ 
688 . 

^ Miin‘im*= 'Abu Muh. , II, 39. 

V 'ibn ‘Ubayd 'Allah *= 'Abu 'at 'Tayb, II, 

698, 699. 

> 'ar Rahim 'ibn ‘Abd Rabbih, 309, 310. 

V > > 'al Bisani, 'al Qadi 'al Fa dil, II, 235, 479. 

> ;> =Tag 'ad din, detto 'Ibn Tunis, 11,652. 

» » Rahman 'ibn 'abi 'al ‘Abbas, da Traj^ni y lly 439. 

» :> *:> . ‘Abd 'Allah 'al Gafiqi, II, 716, 717. 

. » . » . 'al ‘Aziz, II, 36, 206. Of. II, 66, 

nota 2. 

» » ;> » » 'ibn Muh. detto 'Ibn 

Markaz, II, 694. 

;> » > » » Gani, II, 463. 

» » » ^ )» 'a 1 Hakim 'ibn 'A‘yan. V. 

'Ibn ‘Abd 'al Hakim, 
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d 'ar Rahman 'ibn 'Ahmad, detto 'ibn Yhnis, 299. 

* » » *Atiq. V. 'Ibn 'al F ah ham. 

» » > 'Abi Bakr, 'as Saraqhsi, II, 465. 

> 'ibn Habib... 'al Fihri, 358, 361; II, 4, 

*113, 171, 172, 717. 

» » Halaf, II, 701. 

» » » Harhn, 234. 

» » » 'al Hasan= Mustahl is 'ad dawlah. 

II, 452. 

» » » 'Ishaq 'ibn Ha yt am, II, 509. 

» » » Lhlu= Say h 'ad dawlah, 11,475, 702, 

712. 

» » » Mull, 'as Siqilli, Ixxvj; II, 645. 

» « » » 'ibn 'Umar, 'al Butiri, 157; 

II, 434, 438. 

» » 'anNasir, calif o omeiade di Spagnay 423, 

424; II, 94, 95. 


» 

» 

» 


'as 


» » » 'ibn 'al Mansur, 437. 

» » Nasrani, II, 66, 69. Cf. II, 206. 

» 'al Qadi 'al Fadil, II, 235. 

» 'ibn Ramadan, II, 433. 

» » Ra^a, cadi di Palermo^ II, 471. 

» primo principe omeiade di Spagna, II, 558. 

» 'ibn ^Uinar 'al Furriani, II, 51, 210. 

» » Ziad, 360. 

Rasid 'ibn Salih... 'al Baku wi, Ixxii; II, 681. 
Salam 'ibn ^Abd 'al Wahhab, 11,9. 

» » *Atiq, II, 585. 


» » » Muh. 'al Khmi,327. 

» Sam ad, 493, 495; II, 234, 

'al Wahhab 'ibn *Abd 'Allah 'ibn Muba rak, II, 465. 
» » il cadi. II, 666. 

» » 'ibn 'al Husayn 'ibn Mugit, 324. 

» » » Rustam, II, 203. 

» » » Zafir, II, 694. 

» Wahid 'ibn Mli ... 'al Marraqusi, 1; 510. 

Zahir 'ibn Nasw^n, II, 560. 
ari ('al) 'Abh Muh. 'al Balinsi, Ixxviij; II, 677. 

» » diver so dal preced., Ixxxiij, 
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Abramo, 105, 529; II, 510, 537,1?. anche 'Ibrahim. 

‘Abs (Banb), II, 212. 

'Abh 'al ‘Abbas 'ibn 'al 'Aglab. V. ‘Abd 'Allah 'ibn 
'I b r a h i in. 

» » » . ‘All, II, 18. 

^ » > » Batriqah, 313. 

» » » » 'al Hutayah, II, 700. 

» » » 5> 'Ib rahim 'ibn 'A hmad. V. ‘Abd 'Allah 

'ibn 'Ibrahim. 

» )> » =. Muh. 'ibn 'al Q a f, II, 453. 

» » » 'al Qillawr i , 213. 

» » fratello di 'As Si ‘i, 313. 

. » > 'ibn Ya‘qiib 'ibn ‘Abd 'Allah, II, 123. 

» ‘Abd 'Allah 'al 'A^^dabi, 300. 

?> » » il gmrec,, II, 413. 

» » » 'ibn 'al Hasan, II, 216. 

> » » > Maymun, II, 34, 688. 

» ^ » 'a 1 M u ' a d d i b, II, 30. ^ 

» » 'ibn Muh. V. 'Abu 'al Garaniq. 

» » -> » R a s i d, II, 693. 

> » .'> » 'a .s S a f f a r, il Siciliano, II, 553 a 555. 

» » 'as Si‘i. V. 'Al Husayn 'ibn 'Ahmad. 

» » » 'as Siqilli, II, 509. 

> » » 'i b n 'a z Z u b a y d i, II, 587. 

» 'al 'A^^lab, figliuolo di 'Ibrahim 'ibn 'Ahmad, II, 151, 
153, 187. 

» » altro figliuolo omonimo? II, 186. 

» 'Ala'. V. Sa'id. 

» ‘All 'ibn ‘Abd 'Allah, II, 443. 

. » 'al Farisi, II, 514, 566. 

» » » G a s s a n i , II, 425. 

> » » H a d r a m i , II, 586. 

» » » H a k i in , II, 693. 

» » » H a y il 1 i , II, 600. 

» » 'i b n H u s a y n 'i b n H 1 i d, II, 454. 

» » wall di Sicilia? 280. 

» » 'at T a n g i , 321, 322. 

» ‘Amir 'ibn ‘Ali 'ibn 'al Mugahid, 439. 

» ‘Amr 'al Garmi , II, 647. 
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'Abfi 'al *Arab (Muh. 'ibn 'Ahmad 'ibn Tami m), 300, 301, 
306, 309, 319. 

» ^ ♦ M u s * a b. F. questo name, 

» * 'A * w a r 'a 8 S u 1 a m i, II, 573. 

y> > 'Azhar, 324. 

Bakr 'ibn *Abd 'al Gabbar 'ibn Hanidis, 11,406, 
491. 

)• ^Ammar, II, 361. 

. - 'al ^Arabi, II, 570, 664. 

> ‘Atiy ah, II, 423. 

>> » * I y a s , 300. 

» )> ^ 'a 1 L u b a d , 320. 

s> » N a b t 'al ‘nr h q, IT, 427. 

.> . Sa^dhn, 312. 

.'> i> *a s S i q i 1 1 i , II, 606. Semhra lo stesso che Muh. 'ibn 
*Ali 'ibn 'al Hasan 'ibn 'A b d 'a 1 Barr. 

» 'ibn 'at T ay y an, 11,602. 

» » 'a t T u r t d s i , II, 570. 

i> ' i bn 'a b 1 Z a k a r i a h, 11,220. 

» 'al Baqa, suliano Jiafsita, II, 215. 

» Daqaq 'al Kutami, 285. 

> Dawhd, 213. 

> D u a d, II, 636. 

'al Fada' (Abulfeda), ixxiv, Iv; 8, 249; II, 85, 719. 

» F a d 1 , il cad\, 200. 

» {il cadi ^lyad da Ceuta? II, 426. 

,> ). •* detto 'al Faqih, ossia il giurec., 324; II, 716. 

„ » da Naplusay II, 476, 690. 

qayd, II, 413. 

r » F a r i s. V. b d 'a 1 ^A z i z, 'i b n 'A h m a d. 

» F a t h 'i b n Q a d 0 s, II, 691. 

» F u t h h 'i b n B a d i r 'a 1 M a k 1 a t i, IT, 453. 

^ > » il predicatore, II, 700. 

Ga'far 'ibn ‘Awn 'Allah, II, 427. 

» » 'i b n B a q, II, 707. 

* » » H a s d ay, II, 589. 

. > 'an Nah has, II, 579, 595. 

^ ’> »Natif, 320. 

.> 'al Gufar ( 'A b G i f a r ? ), 325; II, 127. 
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'Aht Gusaiah, 299. 

^ Hafs, sultano Hafsita, II, 213, 244. 

» ‘ >' 'ibn ‘Abd 'al Mtimin, 328; II, 238. 

» H a 1 a f 'i b n H a r (i n , 415; II, 192. 

» Hamid, xxix; 134, 330. 

> Hanifab, 302 ; II, 582, 673. 

* 'al Haqq. V. Hbrahim 'ibn ^Umar. 

* Harbb, 438. 

» H a r ti n 'a 1 n d a 1 u s i, 311, 313. 

> 'al Hasan 'ibn *Abd 'Allah 'at Tarabulusi, II, 463. 

^ ^ 'a 1 M u n ‘i in , II, 698. 

» » » 'a 1 B a t r a n 1 , II, 267, 268. 

» X. x> ... 'al Husri. V. ‘All 'ibn ‘Abd 'al Gani. 

» » » 'a I L a b m i, II, 425. 

» » ^ ' i b 11 M 11 g i t, II, 424. 

:♦ * » M u h. 'al Haddad, II, 33, 64. 

>> » X. 'alMuqaddasi, 196. 

» » >• 'i b n 'al M u q i r, II, 587. 

> * >> 'al Qatifi, II, 568 a 571. 

» » » 'i b n Q u t a y b a, II, 698. 

^ > * 'as Si qi Hi 'al Hariri, 313, 321 a 323. 

» » » 'a s S u h a r i , II, 695. 

. » * 'ibn Yazid,II, 19, 20. 'Ab6'alHusayn?V. 

» Hasim 'ibn 'al MuHainid 'ibn ‘Abbad, II, 364. 

> Hugr,II, 151. 

» 'al Husayn, II, 130. Cf, 'Ahmad 'ibn 'al Hasan 'ibn ‘Ali. 
» » » 'al Furriani. Sbaglto d’'Ibii Haldun, II, 

230, 719. V. 'Al Husayn, ccc. 

» » » 'ibn 'as Sabban, 'al Mahdawi, II, 467. 

. ^ ^ 'a 1 War i, II, 544. 

» » » 'ibn Y a z i d, 280. 'A b u 'a 1 H a s a n ? V. 

» 'Ishaq 'al Hadrami, 213. 

» » sultano hafsita, II, 217, 220. 

» » capitano zirita ('Ibrahim), II, 394,403. 

» 'al Layt 'as Siqilli, II, 84. 

» Ma'add 'ibn ‘Abd 'Allah 'ibn 'Ibrahim, 403. 

» Maball, 291. 

» 'al Mabasin 'ibn Tagri Bardi, II, 704, 713. 

» Malik. V. 'Ahmad 'ibn Ya‘q6b. 
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'Abu 'al Manga ihn 'Allati, II, 587. 

» Marwan, 'al Bagi, II, 570. 

» Ma'sar 'at Tabari, II, 700. 

» 'al Mas*iid 'as Siqilli. V. Sulayman 'ibn Mahmtd. 

» Muh. 'ibn ‘Abd 'Allah 'al Mutarrizi, II, 428. 

» * *At us, II, 238. 

» » 'a d D a m ^a h, II, 548, 601. 

» » 'ibnHazin. F. quesV ultimo. 

> ^ 'al Qafsi, 17, 18. 

» » 'i b n S i m n a h , II, 432, 433. 

^ ^ * 'abi Zayd, II, 427. 

» Muhriz, 303 a 305; II, 8, 187. 

> M u s * a b 'a z Z u h r i , II, 549. 

» 'an N a g a' 'ibn S a n a d , II, 589. 

» N a s r , 142. 

» N . t a r , 286. 

» 'al Qasim 'ibn 'a 1 Hakim, 134, 330. 

» » >Hammhd, delta 'Ibn 'al Hagar, 

176, 177, 178; II, 525, 622, 655. ’ 

» » » 'a 1 H u d 1 i , II, 699. 

» j> » 'ibnRamadan, 240, 241. 

» » » 'a s S i * i. V. 'A 1 Q a y in b i a m r ' 1 1 1 a h. 

» » » 'atTirazi, 313. 

2 > » 'azZaggagi, II, 602. 

» 'a r R a b i', 317. 

. RafiS II, 199. 

^ Sa^d 'al Malini, 11, 575. 

. Sadiq, II, 605. 

» Sa^id ('ibn?) 'Ibrahim, Ixxiv ; II , 639 , 660. 

Cf. 'Ibrahim 'ibn 'abi Sa^id. 

» K 'a s S i r a f i, II, 514, 604. 

» » 'ibn Tunis. V. ^Abd 'ar Rahman 'ibn 'Ahmad. 

> Salih, 297. 

» 'as Salt. V. 'Umayah. 

» Samah 'al Muqaddasi, liij; 535 ; II, 246. 

»' asSawab, 219. 

5> 'as Suga', 'amir 'Isfahsalar^ Ixxiv. 

» Sulayman 'al Hattabi, II, 514, 566. 

» > Rabi* 'al Qatt an, 321, 322. 
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'Abt 'as Surri Wasil, 313. 

» Tahir 'as Sifli ('as Silafi?), II, 700. 

» f alib 'ibn Sab*in, H, 415. 

» Tar, 286. 

» 'a t T a w r , 398. 

» ^ U 111 a r 'at T a 1 a m a n k i, II, 698. 

'a 1 W a 1 i d 'a d D a b b a g, II, 570. 

5>. » » 'ibn'asSaffar, II, 421. 

» Yahya ('abh Bakr), sultano hafsita, II, 217, 220. 

» » 'a 1 L a h y a n i. V. Z a k a r i a'. 

'ibn M*atruh, 482; II, 60, 61, 209, 223 a 225, 
230, 269. 

» Ya'qhb 'ibn Yazdutan, II, 216. 

V Y a q z a n , 299. 

» Y a z i d, 416, 509, 531 ; II, 42, 43, 193, 218, 219, 716, 718. 

» Yunis 'ibn Nusayr, 316. 

Yusuf, 302. 

» Z a k a r i a'. V. Y a h y a 'ibn 'a b i M u h. 

V Zaki 'al Kinani, II, 116. 

V Z a r m h n ah, 321. 

» Z a y d 'a 1 G u m r i , II, 650. 

. » 'ibn 'abi Hafs, II, 238. 

Abulfeda. V. 'Abu 'a 1 Fad a'. 

Adamo, II, 485, 510, 633. 

*Adi, tribu, 498; II, 159. 

‘A did ('al), 403; II, 235, 592, 594. 

'Afdal ('al), II, 430, 448, 475, 588, 606. 

^Afif 'ad din ... V. Yafi^i. 

'A f r i n a h (?), 291. 

'A g . r . q i , 'A g a r i n i h n (?) V. Assassini. 

'Aglab ('al) 'ibn *Abd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab, 525. 

» . > 'Ahmad, II, 16. 

T > (Banu) Aglabiti, 22, 201, 238, 406, 525, 529, 

532; II, 96, 125, 171, 270, 283, 299, 578, 595, 
690. 

> 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab* 'A bh 
‘A f f a n , ovvero 'Abu * I q a 1 , ^73, 374, 390 ; 
II, 177, 178, 299, 300. 

» liherto di 'A 1 M u g a h i d, 439. 


II. 


47 
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g 1 a b ('a 1) b n M u h. 'i b n 'a 1 'A g I a b, detto H u r g ''a r 
Ru^un ah, II, 16. 

» > 'ibn Salim, 268, 269, 319, 527. 

'Ahmad 'ib n *Abd 'a 1 'Aziz 'ibnHurasan, 486; II, 207, 
232, 369. 

» t- 'a r R a h m a n, 'a 1 Q a vS r i , 320. 

. V . 'as Say‘id 'al Irbili. V. 'As Salah 

'al 'Irbili. ‘ ’ . 

» » >' 'a s S a 1 a m 'a s S i q i 1 1 i, Ixxv ; II , 643, 

661. 

- >* X* 'al 'Uma^vi, 11,62. 

. . 'al 'Aglab, II, 147. 

. * > -'Abu Ga'far, 527. 

. . 'All 'al Fihri, II, 458. 

» ;> » » Hariri, Ixxx, II, 686. 

» » 'as Sami, II, 465. 

. V » 'ibn Yahya, II, 156. 

» da Bugia, II, 406. 

» 'ibn 'abi 'al Fadayl ... Mu 'in 'ad din, II, 576. 

» » Ga'far ... 'al Qati'i, II, 566, 694. 

» fratello di 'Abd Gufar, II, 127. 

» 'ibn 'al Hasan 'ibn 'Ali 'ibn 'abi 'al Husayn, 19, 
20, *21, 292, 423 a 426, 428, 429; II, 89 a 92, 130, 
131, 134 a 136, 169, 170, 196, 197, 280, 284, 285, 
577, 

» 'abi 'al Husayn 'ibnRabah, 281; II, 124, 125. 
» » 'Ibrahim 'ibn 'Abd 'Allah, 532. 

» » » » 'abi Baridali, II, 155, 413. 

» » » 'ar Razi, II, 585. 

'al Waddani, II, 450, 451. 

» » Kayglug, II, 706- 

. » 'abi 'al Maqa', II, 421. 

2 ^ V Marwan, II, 578, 596. 

» 'al Marwazi, II, 423. 

^ 'ibn Muh. 'ibn 'al 'Aglab «= 'Abu 'Ibrahim, 268, 
388, 389; II, 13, 178, 276, 277, 301, 
302. 

» » » » 'Ahmad 'as Silafi='Abd 'at TA 

hir, 198, 215, 216; II, 479, 523, 546, 
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584 (?), 586, 600, 605, 607, 618, 694, 
700 (?), 701. 

'Ahmad 'ibn Muh. 'al Malini, II, 598. 

» » 'ibn 'an Nuhhas (corr. Nahhas) v. 'Abh 

Ga‘far 'an Nahhas. 

. >> » ^ 'al Qaf, II, 453.' 

» .> » 'at T a mi mi, 319, 320. 

» » » 'ibn Yahya, 'Ibn 'as Siqilli, II, 426. 

» » » » 'abi Yahya, 312. 

» » » » YamKil, 11^ 216. 

» » Qasim •= 'al Qadi 'ar Easid, II, 475,476, 690. 

» » Sa^d, II, 699, 700. 

» 'as Siqilli, 'as Sadgiani, II, 166, 238. 

» 'ibn Sufian, 527, 528. 

» » Sulayman, 305. 

» » 'at Tayb, 4. 

» 'XJmar 'ibn ^Abd 'Allah « 'Abh Malik, 400; 

II, 718. Cf. 'Ahmad 'ibn Ya'qub. 
» » » » 'Ubayd 'Allah 'ibn 'al 'Aglab, 

II, 147. Forse e lo stesso che il pre- 
cedente, e 'U b a y d m corretto 'A b d. 
Cf. I, 525. 

. . Ya'qUb 'ibn Fazarah, II, 12, 15, 87, 122, 277. 

Cf. II, 86, il nome completo di 'A 1 
'Abbas 'ibn 'al Fadl, e II, 12, 
il grado diparentela tra loro. 

» 7> > » 'al Muda, 389. 

» » ^ » 'Umar 'ibn ‘Abd 'Allah 'ibn 

'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, detto 
'al Habasi e «= 'Abh Malik, II, 
124/719. Cf. 'Ahmad 'ibn *U- 
inar. 

. » » 'al Ya*qhbi, 37. 

^ » Yhsuf, detto 'Al 'Akhal, intit. Tayid 'ad 

dawlah, 443 a 445;’ II, 94 a 98, 139, 140, 
200, 271, 286, 460. 

» Ziadat 'Allah 'ibn Qurhub, 281, 282, 325, 
409, 410; II, 23, 24, 25, 126, 127, 189, 190, 
720. 



740 


INDICE ONOMASTICO. 


'Ahwal ('Al) 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'Ahmad, 404. 

‘Aisah, II, 644. 

'Akhal ('Al) V. 'Ahmad 'ibn Yusuf. 

'Aktam 'ibn Sayfi, II, 526. 

‘Ala' 'ad din Huwarizm Sah, II, 241. 

‘Alai ('Al) V. 'Ibrahim 'ibn 'abi Sa‘id. 

‘Alam 'ad din, detio Ta‘asif, II, 266. 

Alamany, Ramondo, 553, 554, 558. 

Albugazar, II, 716. 

Alemanni, II, 248. 

Alessandro d’Afrodisia, II, 419. 

Alessandro il Grande, 229. 

Alfonso (III), V. Re d’Aragona. 

Alfonso (VI) di Castiglia, II, 362, 363, 365. 

‘All 'ibn ‘Abd 'Allah 'al Gattini, 191. 

> » » > 'ibn 'as Sami, II, 460. 

^ Yusuf, deUo 'Al ‘ibid, II, 584. 

!t> » » 'al Gabbar ... 'al Hudli, II, 607. 

» )> » » 'ibn 'al AVaddani,!!, 453.Cf.450 

ed ‘All 'ibn 'abi 'Ishaq 'Ibra- 
h i ra. 

» » » > Gani ... al Husri, II, 519, 520. 

» » » 'a r Rahman, II^ 486, 492, 545. Cf. col seguente. 

» » » > 'ibn 'abi 'al Basayr, {owero 

'abi 'al Basar, 02 ; 2 ;e/*o'al Bisr), 
II, 429, 430, 609 (?). 

> » » » » 'al Billanubi, Ixxij; 185; II, 

617, 618. 

» » 'ibn Raga', cad\ di Palermo^ 

II, 471. 

> > 'Ahmad 'al Fihri, II, 371, 412. 

» s> >* 'ibn Ga‘far ... 'Amin 'ad din, II, 497. 

» » >* ='Abii 'al Hasan, II, 423. 

» » » 'ibn 'abi Hinzir, II, 23. 

» » » ='Abu Muh., II, 421. 

» ‘Amr 'al Quda‘i, II, 126. 

» » Badis, 193. 

» » 'abi Bakr ('ibn?) 'al Harawi, ixix; 136, 212. 

» (Banu), II, 204. 
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*Ali 4bn Bisr. V, ^Ali 'ibn ^Abd 'ar Rahman. 

» > 'al Fadl, 278; II, 121. 

» » 'abi 'al Pawaris. V. *Ali 'ibn Muh., ecc. 

» » Ga'far 'as Sa*di. V. 'Ibn 'al QattV. 

» » Gan i ah, II, 237 a 239. 

» > 'al Habhab, 362. 

» > Halaf, 11, 215. 

» » Hamdhn, II, 412, 413. 

» » Hamilah, 303. 

» » Ham z ah, II, 422, 425. 

» » 'al Hasan 'ibn ^Ali 'ibn 'abi 'al Husayn«='Abd 

'al Qasim, 429 a 434; II’ 30, 91, 92, 96, 
135, 136, 197, 198, 271, 285, 286. 

^ . 'ibn ^Ali 'ibn Yahya, 474, 475; II, 227, 

228. 

» » » » » Habib, II, 545, 607. 

» » j> » » 'at Thbi, II, 449. 

» *> » Husayn 'ibn 'abi 'ad Dar, II, 405. 

» 'abi 'al Husayn, 287, 

» » 'Ibrahim 'al 'Awfi, II, 602. 

» > 'abi 'Ishaq 'Ibrahim 'ibn 'al Waddani, 226; 

II, 450. 




» 

» 

» 


» 


V May m fin, II, 68. 

. 'al Mufaddal, II, 701. 

» 'al Mufarrag, II, 660. 

. Mugahid, 359, 438, 439. 

» Muh., 312. 

. 'ibn 'abi 'al Pawaris, 280, 281; II, 124, 125. 

» ^ 'al Karkhdi, 215. 

» Mungib 'ibn Sulayman, II, 484. 

. Naga', 494, 495; II, 235. 

» Ni‘mah, detto 'Ibn 'al Hawwas, 445 a 449; II, 
98, 142 a 145, 201, 202, 287 (222, v. 719). 

» Qurhub, 409; II, 189. 

» 'ar Rand, 513. 

7> Sulayman 'ibn 'Ayyhb, II, 589. 

'at Tabari, 417, 418; II, 194. 

» Tahir, II, 545. 

» '“abi Talib, 400. 
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*Ali 'ibn Tamim 'ibn ^al MuUzz, 448, 449; II, 144, 145. 

» » ‘Umar 'al Balawi, 408, 409; II, 126, 189, 720. 

» » ‘Utman, II, 425. 

^ . Yahya 'ibn Tamim, 452 a 456; II, 34,49, 52 a 54, 

66 a 68, 154 a 156, 204, 205, 208, 219, 289, 290, 
374 a 376, 380, 381 a 387, 404, 483, 567. 

>> Ytisuf 'ibn ‘Abd 'Allah 'ibn Muh., 442; II, 137, 
138, 199. 

> > » 'as Say ban i, Ixx ; II, 541. 

» 'ibn Tasnfin, 455; 11, 34, 38. 

Z a fir, II, 613. 

> > Ziad, 309. 

V i- 'az Zubartir, II, 238. 

Almanzor. V. 'Al Mansur 'ibn 'a hi ‘Amir. 

Almohadi, 160, 176, 193, 486, 510, 511, 513, 514; II, 38,40,46, 
61, 83, 165, 166, 207, 211, 216, 219, 227, 267. 
Almoravidi, 455, 465; II, 68, 74, 100, 158, 205, 363, 365. 
Anialfitani, 49. 

Amerigo, re di Geriisalemme, II, 592. 

'Amir (Banh), 438. 

'Amir ('Al) bi'ahkam 'Illah, II, 480, 588. 

'Amir 'al guyfis, II, 606. 

‘Ammar ('ibn ‘Ali 'ibn 'abi 'al Husayn), 291. 

. 'ibn 'al Mansur = 'Abu'Muh^ II, 458, 712. 

» » Yasir. Y. 'Abu Yaq/.an. 

‘Amr 'ibn ‘Abd 'al Gabbar 'ibn Hamdis, II, 406. 

» )) 'al ‘Asi, II, 59. 

» 'Aws, 275. 

:> r= Taqi 'ad din, nipote di Saladino, II, 593. 

'Anbani ('Al), 318, 319. 

Andronico Coinneno, 173. 

Anfuso, figlio di re RuggierOy 11, 471. 

Angioini di Napoli, 546. 

Aquilino, 205. 

Archimede, II, 497 a 500. 

‘Arib, liv; II, 1. 

Aristotile, 4, 11, 28, 182, 220, 237, 346; 11.417 a 419, 493, 494. 
Armeni, II, 114, 118, 131. 

'Asad 'ibn ‘AH 'ibn Ma ‘mar, II, 601. 
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'Asad (Ban a), II, 405. 

» 'ibn 'al Furat, 201, 202, 212, 300 a 310, 3G4, 366, 367, 
526, 532 a 534; II, 5, 44, 115 a 117, 147, 164, 173, 
174, 275, 283, 299. 

» » 'Umar, 302. 

'A sag ('Al) trihu, II, 159. 

'Asarah (Banb), II, 211. 

'As'ari ('Al), II, 582, 586. 

'Asbag 'ibn Wakil, detto Fargaliis, 11, 6, 7, 119. 

Asdrubale (Assiropulus V) il monaco, 291. 

'Asfar (Banb 'al), II, 391. 

^\ibab, 309. 

^Vsraf ('Al). V, 'Al Malik, ecc. 

Assassini, 172. 

^Ata Ubn ('abi?) Rabah, 319. 

^ > RafiS 273 a 275; II, 270. 

'Atbag ('Al), tribu, 478; II, 159, 211. 

'Atiq 'ibn 'Abd 'Allah, II, 463. 

« . 'al Fard, 11, 695. 

» 'as Samantari, 196, 198. 

‘Attaf 'al 'Azdi ('Abh o 'Ibn ‘Attaf?), 289, 416; II, 129, 193. 
Averroes ('Ibn Rusd), II, 697. 

'Aw 'as Safari, 282. 

^Awris ('Al) corr, 'U} ri.s, e v. 

'Aw t amis, 270. 

'Ayni ('Al), II, 245. 

^Ayyas 'ibn 'Ahyal, II, 3. 

'AyyCib 'ibn Hayran, II, 42, 43. 

» » Tamim, 448, 449; II, 144, 145, 200. 

Ayynbiti, 494; II, 106, 234, 241, 245. 

Azd, tribu, II, 193, 513, 515. 

‘Aziz ('Al) 'ibn ‘Ali 'ibn Yahya, II, 156. 

» » » Badis, 478. 

‘Aziz billah ('Al) 'ibn 'al Mu'izz, 442; II, 93,96, 136, 137, 
198. 

Babali ('Al), II, 492. 

Babik (Babec), II, 455. 

Badi' 'az Zaman ... 'al Hamadani, II, 552. 
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Badis 'ibn *Alt 'ibn Yahya, II, 156. 

» ^ 'al Mansdr, 435; II, 57, 58. 

» (Banii). V. zfriti. 

Badr 'ibn *Amm&r, II, 528. 

Baha 'ad din ... 'ibn Saddad, Ij, 340,- 516, 539. 

Bahldl ('Al)?, 309. 

Bakr, trihUf,, II, 110. 

> 'ibn Hammed, 528. 

* » Suwayd, II, 574. 

Bakri ('Al)-'Abd Tbayd, xxv, Ixxx, 30, 37, 214, 345 a 349. 
Bakiiwi ('Al). V. ^Abd 'ar Rasid. 

Baladuri ('Al), xxxviij, 268; II, 2. 

Bal§.tah, o Balatuh, ecc., re di Sicilia (Plato, Pilato?), 307, 
365,’ 366; II, 114, 116, 173, 174, 275. 

Balazmi ('Al), 283. 

Baldovino (Golfredo de Bouillon), 451; II, 221. 

Balian, 519. 

Barcellonese (11). V. Pietro d’Aragona. 

BardadUr, nazione o milizia?^ 285. 

Barduwil. V. Ottone II® e Baldovino. 

Barqiani (Bariani?). V. Maione. 

Barsamius, 279. 

Bar On, il paggio, II, 432. 

Basbasi ('Al), II, 508. 

Basilio Protocarebo, 291. 

Batenii. V. Assassini. 

Belcbus, 0 Belchaoth ('Ibn 'al Hawas?), 446. 

Belisario, 20. 

Benavert, II, 314. 

Benedettini di Palermo, 120. 

Berengario de Enten 9 a, 553, 554, 558. 

B.g.nS ('Abii dufar?), 325. 

Bibars, 'as Saiihi ='A1 Malik 'az Zahir, II, 104, 106, 677. 

» 'ai Mansdri, 353; II, 246^ 248, 250, 253. 

Billandbi ('Al).‘v. ‘Abd 'al 'Aziz 'ibn ‘Abd 'ar Rahman, 
e ‘Ali 'ibn ‘Abd 'ar Rahman. 

Biqa'i ('Al), II, 661. 

BiSr 'ibn Safwan, 359; II, 3, 112, 171. 

Boccaccio, 315. 
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BuMri ('Al), 216; II, 6.52, 708. 

Buhturi ('Al), II, 483. 

B^liti ('Al), 279. 

Buluggin 'ibn Ziri, II, 75. 

BurnOsi ('Al), II, 83. 

Buirl, n, 42, 43. 

Cantore (II) Siciliano, 530. 

Cappadoci, 278. 

Carlo 1° di Napoli, 546, 549; II, 109. 

Carlo II® di Napoli, 548. V. anche Principe di Salerno. 

Carlo di Valois, 546. 

Carlomagno, II, 500. 

Cesare, II, 503. 

Charsianiti, 278. 

Corace, II, 501, 502. 

Cor6, Qurah, ecc. V. Qarun. 

Corrado II®, mjp., II, 107, 108. 

Cosroe, II, 367. 

Costante {non Costanzo), mj?., 271, 329, 330, 332, 333, 354. 
QQ^id.viiiiiQ jpatrizio di Sicilia^ detto Sudah, 201, 364, 365; 11, 
114, 173. 

Costantino Porfirogenito, 421 ; II, 195. 

Costanzo corr., e v. Costante. 

Cretese (II), II, 121. 

Curdi, 556. 

pahabt ('Ad), Ivij, Ixx, Ixxxiij; 11, 161, 479, 541, 549, 698. 
Dahman, tHhu, II. 154, 197, 225, 719. 
pakHmin (BanO), II, 413. 

Dani ('Ad) ‘Utmane'AbO ‘Amr, 11,579, 595, 699. 

Darrag ('Ad)’ II, 427. 

David, il prof eta, II, 411, 475, 494. 

David figlio di Hasday, 554. 

DawOd. V. 'Al’Maiik 'an N&sir. 

» re trihutario delTEgitto, 552. 

Di^ama 'ibn Muh., II, 22. 

Dimisqi ('Ad), xxxiv, 8, 205, 243. 

Dioscoride, II, 505, 507 a 509. 
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Domestico (II), V. Niceforo Foca. 

Buhhl ('Ad), 437. 

Edrisi ('Abft ‘Abd 'Allah Muh. 'ibn 'Idris, detto 'Ibn 'at 
Tayri), 8, 31, 191, 219, 251, 252, 254, 256; II, 208, 564, 
565, 665. 

Effenditac (?) ovvero Fendanitae, 278. 

Elpidio, patriziOy 364. 

Empedocle, II, 498 a 496. 

Enrico (?) di Thoron, II, 247. 

Eraclio, 271, 329, 333, 354. 

Estendart, ^7 conte di, 546. 

Euclide, II, 106, 107, 500, 501. 

Eufernio, 201, 202, 304, 308, 364 a 367; II, 114 a 118. 
Eutychius. V. Sa'id 'ibn 'al Batriq. 

F a d i g, tribiij II, 204, 207. 

Fadl ('Al) 'ibn Ga'far, 374, 375; II, 179. 

/ >> » Ya‘qhb, 370; II, 9, 176. 

» » ^ 'abi Yazid, 509. 

F a h r 'ad din ... 'a 1 F^ a y y h m i , II, 261 . 

» » » . .. 'a 1 G a y s i, ir, 261. 

Farag Muh ad dad, 289, 422; II, 168. 
ilT a r i s 'ibn 'Ahmad, II, 699. 

Farisi ('Al), il, 601, 604. 

Fasi ('Al) oTaqi ’ad din, Ixx; II, 568. 

Fatimiti, 12, 317, 325, 493, 508, 509, 511; II, 60, 167, 234, 235, 
283, 590, 674, 675. 

Payz ('Al) binasr '1 1 1 a h , II, 591, 691. 

Federigo rAragoiiese, re di Sicilia, 250, 552, 567 ; II, 214. 

» figliuolo del precedente, II, 216. 

» 11^, irnperatore, 230, 244, 503, 506, 519, 521 a 523, 550, 

551 ; II, 104 a 109, 111, 245 a 250, 252 a 254, 257, 
258, 260 a 266, 415, 416, 511, 539. 

Ferdinando III di Castiglia, II, 415. 

Fihr, II, 412. 

Filippo da 'Al Mahdiah, 479, 480; II, 229. 

Foca?, 288. 

Fotino?, II, 114. V. Costantino, patrizio. 



Fulful, II, 31. 
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Gabarah ^ibn Kamil, 478; II, 45, 46. 

Gabir 'ibn 'abi 'al Qasim, 434; II, 30,92, 93, 136, 198, 286. 
Gabriele Vangeh, 217. 

Ga‘far 'ibn 'Ahmad 'ibn Yusuf, 444; II, 140, 200. 

» ^ 'al Barhn, II, 432. 

^ » Habib, II, 57, 58. 

» » 'al Hasan 'ibn ^Vli 'ibn 'abi 'al Husayn, II, 

135. 

» » 'Is m a ' i 1, II, 699. 

-V » Mull., il vincitore dl Siracusa, 396; II. 16, 180. 

» » 'ibn 'al Hasan 'ibn *Ali 'ibn 'abi 'al 

Husayn, II, 93, 136 a 138, 198, 286. 

» 'al Mutawakkil. V. 'Al Mutawakkil ‘ala 'Allah. 

» 'ibn 'at Tayb, II, 464. 

» Tayid 'ad dawlah, II, 459. 

'Ubayd, 283; II, 27, 28. 

» YCisuf, 442, 443; II, 47 a 49, 94, 97, 137, 138, 
140, 199, 200, 286, 459, 486, 538. 

Galal 'ad din Mankbarni, II, 103, 240 a 242, 245, 260. 
Galeno, 11, 346; II, 503. 

Galib 'ibn 'Abd 'Allah, II, 359, 360, 699. 

Gallas (I), II, 355. 

Gamal 'ad din 'al Qifti, Ixviij. 

. « 'ibn Wasil, II, 104 a 109. 

'al hilafah, II, 702, 712. 

Garni* (Band), II, 54, 207, 208. 

Ganah 'ibn Qaqaii 'al Kaymaki, 37. 

Garawah, tribu, 296. 

Gargaray ('Al), II, 224. 

Gassan, trihu^ 295, 318, 356. 

Gawhar, 326; II, 589, 590. 

Gawhari ('Al), II, 606, 607, 658. 

Gawn ('Al). V. 'Al Hasan 'ibn Wadd. 

Gaylan 'ibn Tainim, II, 579. 

Gazzar ('Al) *= 'Abu *Utman, II, 508. 

Genovesi. V. Genova. 

Giacomo (IB) di Aragona, 548, 551^ 552, 567. 
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Gihani ('Al), 37; II, 673. 

Giobbe, 529. 

Giorgio d’Antiochia, 162, 470 a 476; II, 37, 38, 60, 65, 66, 69, 
75 a 78, 101, 102, 206, 207, 209, 210, 226 
a 228, 563. 

Giovanni Comneno, 173. 

Giovanni Vevangelisfa, 566. 

Giudei, 487, 561. 

Giuseppe giusto, 529; II, 481. 

Golia, 539. 

Greci antichi, 10, 28, 29, 182; II, 493, 494, 497, 501. 

Gregorio patrizio, 1, 

Guglielmo (P) di Sicilia, 479, 480 a 483, 490; II, 50, 51, 102, 
229, 230, 231, 435, 471, 487, 539. 
Guglielmo (IP) idem, 142, 143, 146 a 148, 170, 171, 174, 499, 514, 
592. {Confuso col preced .) ; II, 539, 540. 

Gum ah, tribil, 300, 

Giimahir ^ibn *Abd 'ar Rahman, II, 424. 

Gumani (^Al), 234. 

Gunayd ('Al), II, 575, 576. 

Gusan 'ibn 'al ^Aziz, II, 211. 

Ghzz, popolo, II, 593. 

Habib 'ibn ^Ubayd 'Allah. Xmowe err, ^7’'Ibn 'abi Dinar 
in vece del seguente: 

» » 'abi ‘IJbaydah, 361 a 363; II, 3, 113, 171, 172, 

275, 573, 705, 720. 

Hablah. V. Hay ah. 

Hadrami ('Al), IT, 19, 20. 

Hafagah 'ibn Sufian, 382 a 388, 527, 528; II, 13, 14, 86, 87, 
122, 123, 183, 184, 277, 301. 

Hafif, 326. 

Hafiz ('Al) il califo, 474; II, 76, 78. 

Hafs 'ibn ‘Umar, II, 575. 

Hafsiti di Tunis, 556; II, 219, 220, 244. 

Haggam (Galib 'ibn Rabah, detto^kl) e 'Abu Tamam, II, 
359. 

Haggi Halifah, Iv, Ixxvj; II, 270, 647. 

Hakim ("'Al) biamr 'Illah, 435; II, 57, 93,94, 137, 140,286. 



INDICE ONOMASTICO. 


74^ 


Halaf, paggio^ II, 8. 

» ^ibn ^Ibrahim, detto 'Ibn 'al Hassar, II, 427. 
Halal, tribu, II, 207. 

Hal fun, liber to della tribu di Rabi'ah, 269, 390. 

» 'ibn 'abi Ziad, II, 123. 

^alid 'ibn Habib 'al Fihri, II, 172. 

Halil, ^7 grammatico^ II, 383. 

» ^ibn 'Ishaq, il gmrec.^ Ixxxiij ; II, 695. 

» > 'ibn Ward, 287, 289, 413, 414, 415, 530, 

531; II, 29, 30, 62, 129, 168, 192, 193. 
» preposto alia Quinta in Palermo, II, 126. 

» 'ibn Qalawuno ^A1 Malik 'al 'Asraf, 551, 552, 555, 
564, 566 a 568. 

» 'al Mazdiirati, II, 267. 

Halhf 'ibn <Abd 'Allah, II, 542. 

Halhwayh, II, 648. 

Hamadani ('Al), Icttor del Corano, II, 701. 

Hamdun (Banu), 477. 

Hammad 132, 477, 478; II, 211, 426, 468. 

Hammhd » 176, 474; II, 159, 236, 237, 293, 380. 

Hamzah, II, 519. 

Hanas 'ibn *Abd 'Allah, 298; II, 218. 

Hanzalah 'ibn Safwan, II, 705. 

Harawi ('Al). V. *Ali 'ibn 'abi Bakr. 

Harigi, setta, 362, 363; II, 172, 214, 218. 

Harim 'ibn Fatik, II, 694. 

Hariri ('Al), II, 103, 458, 523, 552, 582, 597, 629, 630, 653, 663. 
Harit ('Al) 'ibn 'al *Aziz, 477; II, 211. 

Harizm, o Huwarizm, popolo, II, 103. 

Harun 'ar Kasid, 4, 86; II, 59, 500. 

Hasan ('Al) 'ibn 'al ^Abbas, 397, 398; II, 17, 87, 278, 303. 
» ‘Abd 'Allah, 'm 8iqilli, II, 698. 

» » » 3> » 'a s Si rafi , II, 566. 

» ‘Abd 'al Baqi, II, 162, 605. 

» » » 'Ahmad ... detto 'Ibn 'abi Hinzir, 281, 

287, 408 a 410; II, 23, 25, 88, 125, 126, 
189, 190, 279, 720. 

:> » ‘Ali 'ibn 'al GaM, II, 660. 

» ' > » 'al Hudli, 'Ibn 'as Shsi, II, 446. 
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Hasan ('Al) 'ibn ^Ali 'ibn 'abi 'al Husayn, 289 a 292, 415 

a 424, 426, 429, 509; II, 89, 90, 91, 
95, 129, IBO, 134, 168, 169, 193 a 
197, 280, 284, 285, 577, 720. 

» » » » 'al 'Iskandrani, II, 609. 

» » » » 'as Siqilli, II, 602. 

» 'ibii Yahya, 132, 456 a 462, 465, 467 
a 475, 484, 486, 488, 491; II, 34 a 38, 
46, 49, 53, 68, 70, 75 a 80, 82, 83, 
101 a 103, 156, 157, 205 a 207, 223, 
225 a 228, 232, 234, 237, 268, 269, 
290 a 297, 389, 399 a 404, 483, 539, 
567. 

» » » ^Ammar, 292, 425 a 427; 11,93, 130 a 132, 

134, 170, 196, 280, 459, 720. 

» ' » 'al *Aziz, II, 211. 

» » (Ban6), II, 221. V. B a n u 'a b i 'a 1 Husayn. 

» » 'ibn (ia*far, II, 609. 

» » » 'abi 'al Hasan da Bassora, II, 708. 

» » » 'Ibrahim 'as Sami, II, 458. 

x> Muh. 'al Bagai, II, 138, 140, 199. 

» » » Naqid, II, 148. 

» » » Ta^lab, 474, 478, 

» » » *Umar 'ibn Mankud, II, 460. 

» » » Wadd, detto 'A 1 Gawn, II, 441. 

» » » Yahya *= 'Abh ‘All, ?7 186, 187, 191, 

200, 204, 205, 2.35, 239. 

» » » Yiisnf. V. Simsam 'ad dawlah. 

Hasday 'ibn Basrht, II, 508. 

Hasim 'ibn Yhnis, II, 457. 

Hassan 'ibn 'an Nu‘iiian, 295 a 298, 355, 356; II, 2, 163, 171. 
Hatim, 185. » 

l^attabi ('Al), II, 604. 

Hawazin, tribu^ II^ 558. 

^awlan, trihuj II, 464. 

Hayah, var. Hablah, 269, 390. 

Hayan detto 'al Mustanir, 312. 

Igayran, schiavo, 326. 

» principe di Murcia, 439. 



INDICE ONOMASTICO. 


751 


Hazimah ('Al), iribu, II, 617. 

^azrfin 1(Banu), II, 60. 

Hibat ^Allah ^ibn 'al Badr detto 'Ibn 'as Sayyad, II, 691. 
» » 'Abu Sulayman, II, 486. 

('Al), II, 479. 

Hilal, trihu, 478; II, 159, 221, 224, 225, 467. 

Hilig 'Arslan 'ibn Mas'ud. V. M as ^ u di, principe del Da riih, 
Himyariti, nazione, 430; II, 381, 693. 

Hisam 'ibn ‘Abd 'al Malik, califo di Damasco, 360; II, 113, 
573, 704, 717. 

» » 'alHakim, califo di Spaqna fll® del nome), II, 505, 

514, 542, 566. 

^risaf, 279. 

Hudayl, trihu, 273; II, 446, 607, 699. 

Humaydi ('Al), Ixvj; II, 420, 421, 425, 495. 

Hunayn 'ibn 'Ishaq, II, 506. 

Hurasan (Banh), II, 79, 236, 237. 

Hurtumah 'ibn 'A^yan, II, 59. 

Husam 'ad din 'al Mawsili, II, 241. 

^usani ('Al), II, 495. 

Husayn ('Al) 'ibn 'Ahmad, 399;^ II, 15, 17. 

» ^ 'as Si<i, 313, 404, 406 a 408; 

II, 125. 

» =. » ‘All 'ibn Halaf, II, 575. 

» » » » 'at Tabari, II, 569. 

» (Band ‘Abi 'al), II, 165, 188, (221), 271, 577, 578. 

» ('Al) 'al Furriani ='Abu 'al Hasan, 481 a 483; II, 

50, 51, 210, 230, 231,* 719. 

» » {var. Hasan) 'ibn 'al 'Adari (o 'Al 'Adarbi), 

’ II, 425. 

» > 'ibn 'al Humam, 427. 

Rabah, II, 16, 123. 

Huwarah, trihu, II, 119, 123, 154, 203, 204, 218, 397, 719. 
Huwarizm, popolo. V. Harizm. 

Huwarizmi ('Al) «= 'Abu Bakr, II, 552. 

'Ibn 'al 'Abbar, lij ; 525; II, 298. 

» 'abi 'al ‘Abbas, II, 695. 

» ‘Abd 'al Barr, ed erron, 'Ibn 'al Barr. V. Muh. 'ibn 
‘All 'ibn 'al Hasan, 
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'Ibn *Abd 'al Hakim, xl; 274, 353. 

» » » Karim, II, 40. 

» » » Malik, II, 602. 

» » Rabbi h, II, 618. 

» ‘Adari, liv; II, 1. 

» ^al 'Agdabi, 320. 

» 'Aglab. Ibrahim 'ibn ‘Abd 'Allah e 'Ibra- 
him 'ibn 'Ahmad. 

. <Ali, 282. 

'a 1 'Amid, II, 247, 252. 

» 'a b i 'Amir, principe di Valenza, 439. 

» ' A m m a r. V. 'A 1 Hasan, ecc. 

^ 'Arafah, II, 696. * 

» 'Asakir ('Ali^Abh 'al Qasim), 198; II, 602. 

» 'A s r a s , 309. 

» 'al 'Atir, xlviij, 353; II, 186, 188, 716 a 718. 

» 'A w h a b , 309. 

» 'a 1 'A w w a m , Ixiij ; II, 304. 

» 'Aias, xxxvij, 267. 

» 'abi 'al 'Ays, II, e589. 

» 'al Ba'ba', 524. 

^ Babasad, II, 544, 663, 701. 

» 'a 1 B a g i. V. 'A 1 Hasan 'ibn 'A b d 'a 1 B a q i. 

» B a r a k a t , II, 602, 605. 

» 'a 1 Barr. V. 'A b d 'a 1 Barr. 

» » B a s a 1. V. ' I b r a h i m ' i b n M u h. 

» B a s k w a 1 , Ivj ; II, 423. 

» B . si h s, 291. 

» Basrun, II, 438, 468, 470, 471, 484, 487, 488, 655, 658, 
662. 

» 'al Bassal. V. 'Ibrahim 'ibn Mnh. 

>> Bass am, Ixxx; II, 492, 512, 515, 550, 553, 555, 557, 560, 
561, 684. 

'al Bay tar, Ixxxj ; II, 689. 

» 'ad D a h h a s , II, 211. 

» 2 > D a y a h , 284. 

» Dihyah, II, 598, 707, 710, 713, 714. 

» 'abi Dinar, Ixij ; II, 273, 720. 

» D u r a y d , II, 609. 
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'Ibn ^abi 'al Fadl, 307. 

> 'al Fa lib am, II, 544, 605, 651, 663, 664, 699, 700, 701. 

> F.rhan/ll, 466. 

- ...fs. V. 'Ibn Nufays? 

» 'al Fardi, II, 609. 

» » F a s s a 1. V. M n h. 'ibn ' I b r a li i m. 

» 'a b i 'a 1 F a w a r i s. V. 1 i ' i b n Mu h. 

G a 1 a n d a h , 345, 346. 

» Gan i ah. V. ^Abd 'Allah ^Ali, e Y a h y a. 

» Gan ii n , II, 83. 

/ r 

V 'a 1 G a w a r i. V. M n h. 'i b n 'a b i 'a 1 G a w a r i. 

^ • 

» Gazu {corw G a z i ), 312; II, 579. 

» G ii b a y r , xxix, 137, 173. 

G iilgul, II, 505, 507, 509. 

» 'al Guzi (Sibt 'ibn, ecc.), lij, 524; II, 253, 254. 

» H a b h a b. V. * U b a y d 'All a h. 

» Hag a r. V. 'A b u 'a 1 Q a s i ni 'ibn Ha m m u d. 

» Ha gib, II, 106. 

> » Hakkak, II, 617. 

. Ha las, II, 416. 

'' Hal dun, Iviij ; II, 163 scgg., 719. 

Hall i kail, Ixix; 11, 511, 556, 557, 569, 601, 649, 690. 
Ham dan, II, 492. 

» H a in d i s. V. ‘A b d 'a 1 Gab b a r, e 'A b li B a k i*. 

» Ham dun, il cadi, II, 267. 

» » id qciyd <= 'A b u 'a 1 Has a n , II, 412. 

» 'al Hami, II, 25. 

> H a m in a d, il cad), 1, 508. 

» Ha m in u d. V. 'A b u 'a 1 Q ii s i m. 

> 'a b i H a m r a n , II, 129. 

» Haqan, II, 702, 712, 713. 

» 'al Harawi. V. *Ali 'ibn 'abi Bakr. 

» » Hassar. V. ^lalaf 'ibn 'Ibrahim. 

» Hawqal, 7, 8, 10, 12, 37, 182 a 184, 192, 193, 206, 208, 
209, 237, 347. 

» 'al Hawwas. V. *Ali 'ibn NiGiiah. 

H a z m , II, 543. 

- Hazrag, II, 426. 

'abi Hinzir. V. 'A 1 Hasan 'ibn 'Ahmad. 



INDIOE ONOMASTICO. 


754 

'Ihn H<id. V. Muh. 

» Hudayl, 314. 

'> Hurasan. V. ^4hmad 'ibn 'Abd 'al 'Aziz e 'Abd ^Al- 
lah 'ibn 'Abd 'al 'Aziz. Su P ^Ibn H urai^an del II, 
77. Conf. II, 236, 237. 

» H u r d a d b a h , Ixxvj, 37 ; II, 667. 

» ^abi 'al Husayii. V. 'Ahmad 'ibn, ecc. 

» 'al H.lmi, II, 544. 

» 'Imran, 285. 

» 'al Kalabi, corr. e v. 'Ibn 'al Maklati. 

» K a 1 d i n, II, 219. 

» Kamil, 11, 234. 

K a t i r , II, 245, 246. 

» Kill is, II, 93. 

» 'al Kiifi, 289. 

» » L a b b a n a li , II, 516. 

» L a li i 'a h. V. 'A b a r. 

» Makki, II, 220. 

» 'al Maklati, II, 142, 201. Sembra lo siesso che 'Abii 'al 
Fntnh 'ibn Badir, II, 453. 

» Maktum, II, 603, 608. 

Mankfit, var. Mankud, Matkut, Mankiir. V. 'Abd 
'Allah e 'Al Hasan 'ibn 'Umar. 

» Masarrali (Miih. 'ibn 'Ali, del X*' secolo), II, 495. 

» >> (del XIP secolo), II, 570. 

» Mat rub. V. 'Abil Yahya, 

» May mum, II, 80. 

» 'al Mu'addib, II, 527, 528, 557, 558. 

» M u' a 1 1 a, II, 609. 

» 'al Mu'allim ('Ali 'ibn 'Ibrahim ... detto), II, 544. 

» » > (Muh. 'ibn Muh. detto), Ixxxij ; II, 692. 

» ' Mudabbir. V. 'Abd 'Allah 'ibn YahyA 

» Mudu, 287. 

» 'a b i M u h r i z , II, 8. 

» M u 11 q i d, 261. 

» 'al Musallam = 'Abu 'Abd 'Allah, II, 479, 480. 

» >> Mu'tazz, II, 317, 483, 484. 

» » Muzaffar 'ibn Hamdan. V. 'Al Muzaffar. 

» 'a n N a g g a r , II, 604. 
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n 'an N a g i , II, 273. 

Nub a tall, II, 463, 546. 

Nufays (?), II, 544. 

Qaclim, 308. 

Qalaqis, 185, 188, 191, 195, 199, 214, 216 a 218; II, 
525, 526, 539, 655. 

'a 1 Q a s i rn , 302, 309 ; II, 115, 

» Qatta^ ('All), 196, 199, 200, 211, 214, 227; 11,99, 
272, 447 a 465, 474, 517 a 519, 543, 544, 548, 
562, 598, 601, 602, 605, 608, 610, 647 a 651, 
653, 657, 658, 661, 662, 664, 712. 

» » (Ga4*ar Gbn ^Ali), 541, 544. 

» Q a 1 1 an, II, 3. 

» Q 11 n *f u d , lx ; II, 244. 

Qurliub. V. 'Ahmad 'ibii Ziadat 'Allah. 

Qutaybah, V. ^Abd 'Allah 'ibn Muslim. 

'a 1 Qutiah, IT, 518, 649. 

Ragal, 194. 

'ar Raqiq, Ivij ; TI, 60, 186. 

R a s 1 d , 309. 

Ra^q, 350; II, 46, 48, 299, 451,452,512,513,527,541, 
542, 550 a 557, 566, 599, 617, 618, 650, 659, 661, 664, 
665, 708. 

Riisd (Mull, 'ibn 'Ahmad), avolo dt Ai)erroes^ II, 697. 
'as S a b a y a h , 286, 

Sabbat, xlviij ; 11, 345; II, 275. 

SabGii (^Abd 'al Haqq), Ixv; IT, 414 seg’g. 

Saddad. V. Baha 'ad din e ^Abd 'a 1 'Aziz 'as 

S in hagi. 

S a d i q , II, 602. 

'as Saffar. V. Yunis, 'Abu Walid, e 'Abu 'A b d 
’ 'Allah. 

S a h i b 'as Sal a h, xliv; 327. 

S a'i d ('All) 'ibn Musa, xxxij ; 228 , 231 , 233, 249, 
250, 252; II, 550. 

S a 1 b u 11 , 320. 

Salim, 284, shaglio della Cronam, V, Salim 'ibn Rasid, 
Salmah, 184. ^ 

'as Samanti, 241, 
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'I b n 'as S a n i n i r a h , II, 563. 

» S a r a f, II, 45, 514, 552, 553. 

» 'as Sarragc'Abu Bakr, II, 647, 648. 

» 'as Sayrafi, II, 521. 

» )> 8 a y y a d. V. H i b a t 'Allah ' i b n 'a 1 B a d r. 

^ » 8 i in s a m a li , II, 148. 

» » Siqilli. V. M u h. 'ibn M ii h. 'ibn Mug it 8 a- 

raf 'ad din e Muh. 'ibn Mu In Fahr 'ad din. 
:> Suhbah, II, 650. 

» 'as Susi. V. 'A1 Hasan 'ibn ^Ali, e ‘U tin an 'ibn 
'A b d 'a r E a h rn a n. 

» 'a t T a z i , II, 448, 546. 

» 'a t T i in n a li. V. M u li. 'ibn ' I b v a h i ni. 

;> 'at Tubi. V. ^A 1 i 'ibn 'al Hasan. 

» Tulun, 892. 

» 'Uhayl, 276. 

> 'Urn gar, IT, 216. 

» 'abi 'Usaybi'ah, Ixviij; II, 494, 505. 

» Waddah, II, 495, 702. 

) Wadiran^ Ixij ; II, 298. 

" 'a 1 W a r d i , xxxvj, 264. 

■> Y Cm is = 'Abu Sa'id?, 215. 

» » il Siciliano, (Muh. 'ibn 'A b d 'Allah), II, 

695, 697. 

> » V. 'A b d 'a r R a h i in = Tag ad d i n ed 

'A b d 'a r Rahman ' i b n 'A h ni a d. 

> Z afar, Ixxiij, Ixxiv; II, 103, 477, 478, 522 scg., 568 a 571, 

581, 583, 584, 596, 620, 621, 681, 634, 648, 650, 
651, 653, 654, 656, 663, 665. 

^ Zayd, Tradlzionista, IT, 709. 

> Ziad, condottiero, II, 898. 

> » giurec.j 301. 

'az Zubayr, antologista, II, 474, 478, 479. 

. » ('Abd 'Allah), 856. 

> 'abi Zur^ 'al Pasi, II, 82. 

» Zur'ah, 175. 

'Ibrahim, 'Abraham, ed altre mrianti^ II, 510. 

'ibn 'Abd 'Allah ... 'ibn 'al 'Aglab, 370, 871, 
532; II, 7, 9, 176, .719. 
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'Ibrahim 'ibn ^Abd 'ar Razzaq, II, 698. 

» » 'al 'Agiab, 525- II, 203. 

» » 'Ahmad, 118, 315, 391, 393, 394,403,404, 

528, 529; II, 19, 20, 21, 87, 124, 147 a 
149, 151 a 153, 184, 186, 187, 278, 302, 303. 
' » 'al Bard (in, 314. 

» > 'Isma'il, 11, 700. 

» M u h. 'i b n 'a I B a s a I , orvero B a s s a 1 , 
II, 304, 306, 307. 

> » » ffiurec.y 300. 

> » 'ibn 'at Timnah, 446; II, 143, 201. 

> V 'abi Sa'id,lxxiv; II, 639, 651,660. Cf.Sa'id. 

» » 'timar. Semhm Jo siesso che 'Abu 'al Haqq, 

II, 576. 

» Yusuf 'ibn Tasufiii, II, 702. 

» capitano zwita. V. 'Abu 'Ishaq. 

^ I d d a t 'a d d a w 1 a li, 524. 

'Idris 5il 'Idrisi, II, 466, 467. 

V ceppo degli Edrisiti, IT, 665. 

'Ifsiii ('Al), li, 455. 

'Ikrimah, II, 708. 

'1 1 y a s i ^ (Elisoo). 406. 

*I m a d 'ad d i u ... 'a 1 'I s fa li a n i , xlvij, Ixvij; 339, 535, 536, 
541 a‘543; II, 308, 317, 429 segj?., 483, 
488, 524, 526. 

» » » principe dl Sin^ar, 339. 

' I m a m 'a 1 Kara m a y n , II, 586. 

Imperatore d’Occidente, 248, 502, 545, 549. 

» d’Oriente, 539, 540; II, 280. 

'Imrau, preposto alia quinta, 281. 

» 'ibn 'abi M u h r i z , II, 8. 

'Imru 'al Qays, II, 341, 405, 483. 

Innocenzo III", 189. 

IV", II, 415. 

'Iqal 'ibnHafagah, 527. 

'Isa 'ibn 'A b d 'al Mun'im, II, 433, 442, 470. 

» ■ 'Ahmad 'ad I) u s a b i , II, 566. 

» » Hasan, 478. 

» 'al Malik 'al 'Adil.V. 'Al Malik 'al Mu^azzam. 
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^ I s a ' i b 11 M i s k i n , 818. 

» fratello cli di Cahes, 468; II, 54, 208, 226, 294. 

'Ishaq 'ibn 'Ahmad Haw si, II, 618. 

'a 1 Bust a ii i , II, 129. 

' i b n 'a 1 H a s a ii , 37. 

> > » M a s i 1 i , OL- vero 'a 1 M a h i 1 i , 209. 

> Minhal, 408; II, 189. 

'Isma'il 'ibn 'AH, II, 602. 

» 'a 1 'A'sadi, II, 421. 

'ibn Ilalaf, II, 428, 601, 602, 648, 659. 

» » 'a 1 Q a y in , ovvero 'A I ' U b a y d i. V. 'A 1 

M a n s u r. 

'at Tabari, 418, 419; II, 194, 195. 

> . 'Ubayd 'Allah 'ibn 'al Habhab, 861, 362. 
» Zafa\*, II, 587. 

'Istahri ( 'A 1 ), xxiij, 5, 10. 

'lyiid" 'ibn Mfisa, /7 cad), II, 521, 652, 696. 

' I z z 'a d d i 11 , Vatdhak, II, 243. 

Ka'b, il Tradizmnsta, II, 700. 

» 'ibn Z u li a y r, ll poela, II, 444, 445. 

Xahinali ( 'A 1 ), 296; II, 387. 

Kalb, trilm, 416; II, 89, 113, 130, 165, 168, 188, 193, 527. 

» (Banu) famiglla. V. a n u 'a b i 'a 1 Husayn. 

K a 111 a 1 'a d d i n ... 'ibn 8 a ^ a' , II, 576. 

K a r i in a li , II, 423, 427. 

K i 1 i g 'Arslan 'ibn M a s ' li d , 171. 

Kill an ah, triba, 137; IT, 116, 458. 

Kind all, tribu, II, 2, 574. 

Kindi ('Al). V. Zayd. 

K ll 111 i a ll , triha, 327; II, 46, 268. 

Kiisaylah, 356. 

Kutaniah, triM, 285, 286, 407, 410, 417, 429; II, 26, 127, 
189, 194, 197, 218, 682. 

K u t u b i ( 'A 1 ). V. M u h. 'ibn S a k i r. 

Labidi ('Al), 310. 

Lahni, trihi), II, 425, 465, 525, 697. 

L a h m i ('A 1), giurec., II, 697. 
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L a in t u n a h , tribu^ II, 223. 

L a w a t a ii , trihii, II, 480. 

Lavt ('Al), 214. 

Leone, vescoro, 283. 

Loria, Ruggiero, 554; II, 214. 

Luca, VemngeUsta, 566. 

L u g i s 'i b n K a g ii. V. Ruggiero re. 
Lulu, signore di Arhela, II, 241. 

L u q m a n , il, Sario, II, 494. 

^ibn Yusuf, 318, 319. 


Ma^id 'ibii 5il Mansur, II, 38, 39, 237. 

Ma^afir, iribii, II, 450. 

Mabad, 11, 436. 

Magbar 'ibn Muh. 'ibn ^Abd 'al 'Aziz, II, 479. Cf. il so- 

guente, 

. Magbar, II, 478, 480. 

MagMl 'ad din 'a 1 B a Ian si, 348. 

Mahdi ('Al) 'TIbayd 'Allah, 244, 280, 283, 284, 312 a 
314, 317, 325, 406 a 412, 530,531; 11/23 a 
28, 30, 88, 125 a 128, 188 a 191, 279, 382, 
394, 572, 579, 6^^2, 720. 

* (JegU Ahnohadi, 489; II, 166, 207, 267, 268. 

» ccdlfo di Spagna, 438. 

Mahlnf 'ibn 'A 1 i , 11, 585. 

w 

^ » 'a 1 K a mad, (K a m m a d V ), II, 220. 

M a h in u d 'ibn 'a 1 B a s s ii r , 537. 

Hafagah, 383; II, 183. 

» » Matar, II, 421. 

» » Z a 11 k i. V. Norandino. 

Maione da Bari, 480; II, 229. 

Maiorca {il principe di), 168. 

M a k k i 'ibn 'a b i T a 1 i b , II, 698. 

Malaceno, 290. 

Malik, Vangelo, II, 456. 

('Al) 'al 'Adil {MaleJcadeT), II, 240. 

'ibn 'Ana.s, 198, 202, 226, 300 a 302, 364; II, 581, 
628, 664. 
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Malik ('Al) 'al 'Asraf, Mfisa, 503 a 506, 520; II, 104; 

105, 240 a 243, 246, 260, 263. 

» ^ » Kamil, 503 a 506, 549; II, 103 a 105, 

107, 240 a 243, 245, 247 a 254, 256 a 
266, 511, 540, 713. 

» V V Mansur, annalista, Ixviij; II, 491. 

» » » M a s ^ u d , 520. 

> vs >> Mu'azzam, ‘Isa, 502, 503, 505, 506, 

II, Yo 3, 104, 240, 241, 242, 243, 245, 
246, 249, 250, 259 a 262. 

» » M ug a hid, 521. 

» ‘ibn 'an Naggar (Banu), II, 218. 

» (‘Al) » Nasir, D a w h d, 503, 506; II, 105, 242^ 

ks, 246, 255. 

» 'as Salih, 'Ayyub, 519, 523; II, 253, 255, 

256, 258. 

Maliki ('Al), xlij, 294. 

Maiiit, 358. 

M a ‘ m a r ' i b ii ‘I m r a n , II, 62. 

> ' M u t a n n 1 , II, 661. 

» . Bafid, 467, 468; II, 225, 226, 294. 

Mamun ('Al) il califo, 202, 238, 265, 308, 534; II, 116, 283, 
298, 299. 

> ... 'al Bat ay hi, II, 480, 588. 

Man ad (Band), II, 53. 

Manfredi, re di Sicilia, II, 107, 109. 

Manslir ('Al) 'ibn 'abi ‘Amir {Almanzor), 438; II, 514, 515, 
542^, 566, 603, 604. 

>' » ^Abu G!a‘far, calif o ahhasida, 533. 

» ' i b n H a m m a d , 459. 

» >> billah, 'Isma‘il, 325, 326, 358, 416 a 418, 

421 a 423, 509 ; II, 89, 129, 130, 161, 167, 
168, 193 a 196, 219, 280, 284, 706. 

» » ('ibn 'an Nasir) 'ibn ‘ala 'an Nas, II, 367, 

368, 612. * 

» » 'ibn Sulaym, II, 578. 

» » 'a t T u n b u d i , 303, 304, 525. 

» » Ya‘qhb, califo almohade, 11, 237, 239. 

Manuele Foca, 118, 427 ; II, 131 a 133, 196. 
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Maometto, 154, 169, 176, 212, 234, 333, 335, 464, 503, 553; II, 
362, 366, 399, 444, 445, 537, 633, 644. 

M a q q a r 1 ( 1), Ixxij ; II, 415, 611, 614, 714. 

Maqrizi ('Al); lx, Ixxj; 86, 172; II, 259, 572, 588, 590, 713. 
Marco, evangeUsta, 566. 

Margarito, rnmniraglio, 341, 344, 542. 

Maria, madre di G. (7,, 566. 

Mariano Argirio, 291. 

M a r r a k n s i. V. ^A b d 'a 1 Wahid. 

Marwan 'ihn 'Abd 'al Malik, II, 578, 596. 

» >> Musa, II, 274. 

M a r w a z i ( 'A 1), 313. Cf, M u h. 4 b n 'a 1 H u s a y n. 
Masinudah, trihu^ 510 a 513; II, 371. 

Ma^fid 'al B a g i , 401. 

» principe del Danih, 171, 173. 

» Scliiavone, 283; II, 27. 

Mas^udi (^Al), xxij, xxiij, Ixxviij ; 1, 3, 37, 232, 233; II, 676. 
M a t g a r a h , trihiij 362 ; II, 172. 

Mat rub (Banti), 462, 465 a 467; JI, 100, 158, 223, 224. 

» 'i b n ' U in in B a d i r, II, 148. 

Matteo, evangelista, 566. 

Mawsili (^Al), 532. 

Maydani ('Al), II, 564. 

M a y in fi n 'i b n 'A in r, 317. 

>' » Ham dun, 477. 

» » M u h. 'ibn May m tin, II, 74. 

» 'A b u M u h. , II, 412. 

'ibn Musa, 285, 286. 

» » ' U ni a r = A b li ' TJ rn a r , II, 549. 

» » Zi ad, 459, 460; II, 155. 

Mayinunah, figlia di 'al Hasan ... 'al Hudli, II, 446. 

» moglie di 'Ibn 'at Timnah, II, 142, 201, 456. 

M a y s a r a h 'a 1 M a t g a r i , 362 ; II, 172, 705. 

M a z a r i ( 'A 1 ) M u h. 'ibn *A 1 i 'at T a m i m i , 216, 226 ; 

II,‘37, 267, 513, 521, 522, 585, 586. (Cf. nota) 
653, 666, 692, 696, 697. 

» » V. Mull 'ibn 'al Mu sail am. 

Messia (II), G. C., 565 a *567. 

Michele, padre di Giorgio d'Antiocliia^ II, 38. 
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Michele, governatore di Palermo, 365; II, 173. 

Miclrar (Banu), 406. 

Mos5, 529; II, 318. 

Mu^awiah 'ibn Hndayg, 268, 345, 348; II, 1, 2, 112, 
164, 273, 274. 

'abi Sufi an, 214, 268, 269, 331, 338, 
348; II, 1, 2, 112, 164, 218, 274. 

» Z u f r (corr, Zufar), 363. 

M u * a z z a in ( 'A 1 ). V. 'A 1 Malik, ecc. 

M u b a s i r ^i b ii S u 1 a y m a n , II, 368. 

M u d a f i ‘ 'ibn R a s i d , II, 209. 

M u f a r r a g = 'A b u ^A b d ^a s S i 1 m , 322, 323. 

;> 'ibn S a 1 1 a m (o S a 1 i m ), 269, 390. 

Mugahid ('Al) ... 'al ^Aiiiiri (Mugetus), 358, 359, 436, 437, 
438, 439; II, 165, 368, 515, 579. 

» (il frateUo di), 359. 

>> » 'ibn Gabr, il Tradizionista, II, 708. 

M u g b a r 'ibn 'Ibrahim, 528. 

M u g u s (/ Magi ed anche i Normanni. Qui forse i Paxilieiani?), 

II, 131. 

Muhammad, di Palermo, 419. 

> 'ibn ^\bd 'Allah 'ibn 'al 'A glab = 'Abu Fihr, 

369, 377, 525, 526; II, 7, 85, 
119, 120, 147, 180, 276, 300. 
Of. Muh. 'ibn ^Abd 'Allah 
'at T a mi mi. 

> > > > 'ibn 'al ^Arabi, II, 584. 

> » > il Segretario, II, 53. 

> ='Abu ^Abd 'Allah, II, 425. 
. ,> > =^'Abu Bakr, il Siciliano, II 

* 474,^ 547. 

» ^ > 'al Gab all. V. 'Ibn Ma* 

sarrah. 

'at Tarnimi = 'Abu Pihr, II, 
4, 7. Cf. Muh. 'ibn ‘Abd 
'Allah 'ibn 'al 'Aglab. 

» » ‘Abd 'al ^Aziz 'ibn 'Ahmad, II, 694. 

> ’ » » 'al Quni, II, 575. 

; >. > » Malik, 'as Santarani, II, 575. 
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Muhammad ^ibn b cl 'as Salam='Abh ‘Abd 'Allah, 

II, 428. 

» » » » » = 'Abi Ga^far, II, 694. 

» ‘Abdhn, di Pakrmo, 417, 419; II, 194. 

» » 'as Susi, II, 46 a 49. 

» 'al 'Aglab 'ibn 'Ibrahim, 377, 527; II, 
9, 120, 180, 276, 300. 

» 'Ah m ad = 'Abft Bakr, 316. 

» » = 'Abu 'Iqal, 391. 

» » 'ibn Muh. detto 'Abu 'al Gara- 

niq, 387, 389, 391, 526; II, 14, 
15, 86, 87, 147, 178, 184, 227, 
302. 




'■> 




'> » 'ibn Ruluiym, II, 702. 

» » Ziadat 'Allah 'ibn Qur- 

hub, II, 23, 24. 

» 'All 'ibn 'Abd 'al Gabbar, II, 461. 

. » ... 'ibn 'Abd 'al Barr, II, 518, 519, 

547, 598, 699, 707? 

» » 'al HarawG 1I> 598. 

» '> 'ibn RagtV, II, 471. 

» » » 'a .s 8abba^^ II, 451, 452. 

» » = 'Abii 'at Tahir, II, 422. 

» '> ... 'az Zuzani, IxviiJ, II, 493. 

» 'Asad 'ibn 'Ali, II, 601. 

» 'al 'As 'at, C7mr d'Affrica, 301, 533. 

» » emir di Biciliay II, 129. 

» » 'Attar, II, 466. 

» 'Aws, IT, 3. 

» Badr, il cadi, II, 578, 595. 

» 'abi Bakr, il Siciliano, II, 576. 

Lo stesso die Muh. 'ibn 'Abd 'Allah. 
'Abu Bakr. 

» 'al Barr, II, 707. Forse 'ibn 'Abd 'al 
Barr. 

. Basir, II, 54, 67. 

» 'al Fadl, 398, 399; II, 17, 19. 

» F a r a g, 268. 

» 'abi 'al Farag ... 'Ad Daki, II, 599, 600. 
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Muhammad 'i b n F a t h h n, II, 602. 

» 


'abi 'al Puttih, II, 237. 

» 

» 

G a n 419. 


» 

G a n i ah, II, 238. 

» 


'abi 'al Gawfiri, 367, 368; II, 6, 117, 



118, 174, 176. 


» 

^afagah, 382, 385 a 389; II, 13 a 15, 

• 


86, 87, 123, 183, 184, 277, 301. 

» 

» 

H a m d i s , II, 483. 


parente cZ^ ' I b n H a m d i s , II, 405. 

» 

'ibn 

Hamh, II, 129. 

» 

» 

H^ni, 508. 

» 

'a 1 H a r s i , Ixxxiij ; 11, 695. 

» 

'i b n 

'al Hasan ... 'al Kirkinti, II, 578. 


» 

» » 'ibn ^Ali 'ibn 'abi 'al Hu- 



sayn = 'Abu ^Abd 'All§.h, 



II, 577. 

» 


» » giurec. delT ^Iraq, 302. 

» 

» 

>' » 'ibn 'al Qarani, II, 457. 

» 

» 

Hay Tin (?), II, 666. 

» 


Hiid, II, 418. 


» 

'al Hudayl, II, 496. 

» 

V 

:gurasan = 'Abu ‘Abd 'AlUh, II, 578, 



579, 595, 596. 

» 

» 

'al Husayn, 'al 'Agurri, II, 627. 

» 

» 

>' » » Qarqudi, 99; II, 457. 

» 

» 

» » » Marwazi, II, 22. 

» 

» 

'abi 'al Husayn, II, 128. 

» 

•» 

'Ibrahim = 'Abu 'al ^Abbas, 304. 

» 

» 

» 'ibn 'al Fassal, II, 804, 806, 

/> 


» » Muh., if, 276. Cf. II, 277, 



nota 1. 



» Mhsa ... 'as Sdfi, 11,575. 

» 

» 

» 'ibn 'at Tlmnah, 446 a 448; 



II, 98,’l42, 148, 200 a 202, 271, 



287, 818, 458, 456. 


» 

» 'al Watwat, II, 618. 

» 

» 

'abi 'Idris, II, il2. ‘ 


> 

‘Isa 'ibn (‘Abd) 'al Mun‘im, 11,448, 508. 
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Muhammad 

» 

» 

» 


» 


» 


» 


» 


» 




'ibn 'Ishaq, condottiero egiziano^ II, 591. 

» » 'an Nadim, II, 501. 

» 'abi 'Ishaq 'ibn Gami% II, 238. 

» M a k k i‘ II, 587. 

» Manshr 'as Sam^^ni, II, 600. 

» M a y m u m , II, 205, 206. 

» Maysar, n, 480. 

)> Muh. 'ibn <Abd 'Allah 'ibn 'Idris. V. 
Edrisi. 

» » 'ibn 'al Husayn, II, 585. 

» » ... 'ibn MugitaSaraf 'ad din, 

'Ibn 'as Siq’illi..., II, 580 (m. 692). 
» » deito 'ibn 'as Siqilli « Fahr 'ad 

din, II, 579, 652 (m. 727). 

> » deito 'Ibn 'at Tayri, II, 487. V. 

Edrisi. 

> 'al Musallam o 'al Muslim. V. 'al MA 

zari, II, 585, 605. Of. 586, nota 5, 

?> Qasim 'ibn Zayd, detto 'Al Qadi 'ar 
KaSid, II, 465, 476. 

'abi 'al Q^sim 'ibn ‘Ali 'ibn 'al 'Alawi. 

V. 'Abii 'al Q^sim 'ibn 
Ham mild. 

> » » » 'al Qu r a si, ^mrec., II, 634. 

» Qutaybah,* II, 699. 

» Rasid, 467, 468, 471, 482; II, 54, 76, 208, 
225 a 227, 230. 

> Sabiq, II, 423, 427. 

» Sadus, II, 547. 

'as S a g g a r , II, 508. 

'ibn Sahl 'ar Ruzayq, II, 454. 

» S a ^ i d , medico spagnuolo, II, 509. 

> 'abi Sa^id .... V. 'Ibn Saraf. 

» Sakir. V. 'As SaUh 'al Kutubi. 

» Salim, 369. 

» S almhn, 310, 311. 

» Samm6min, II, 213, 

» 'as Sarqiisi, 405; II, 124. 

^ 'as Sindi, II, 8. 



766 


INDICE ONOMASTIOO. 


Muhammad ^ibn 'as Siqilli = 'Abu *Abd 'Allah, II, 267. 

Sembra lo stesso che 'A1 Mazart. V. 

» >• Tuniurt. V. 'A1 Mahdi, degli Ahnohadi. 

» » Y u n i s , II, 600. 

» Z i a d , II, 39. 

Muhibb 'ibn ^Abd 'al Hakim, IT, 409. 

» ^ad din "ibn 'an Naggar, 196. 

Muhiy 'ad din 'ibn ‘Abd 'Allah, liij. 

Muhriz 'ibn Ziad, 473, 474, 478; II, 77, 78, 207, 294, 295. 
Muhyar 'al Bagdadi, II, 617. 

Mu^iti ('Al). V. 'Abd 'Allah. 

Mu'izz ('Al) 'ibn Badis, 440, 444, 445, 448; II, 44, 45, 97, 
98, 141, 144, 200, 224, 287, 449, 551, 552. 

. lidin 'Illah, 326, 421, 423 a 426, 428, 429 a 

431, 508; II, 89, 90, 91, 94 a 96, 130, 134, 136, 
169, 196, 197, 271, 280 a 282, 284 a 286, 577, 
589, 590. 

Mu k ram 'ibn 'abi 'as Saqr, II, 580, 587. 

Mundir (IIB), re di Hirah^ II, 636. 

Mundiri ('Al), II, 595, 598. 

Munis, II, 682. 

Muntasir ('Al), califo ahhasida, II, 302. 

Muqaddasi ('Al), Ixxvij, 8, 12, 13; II, 668. 

Muqtadir ('Al), califo abhasida, 408, 409; II, 23, 126, 127, 
189, 190, 317, 682, 719, 720. 

>' » 'principe di Saragozza, 439; II, 368. 

M u r a d , famiglia, II, 609. 

Murtada ('Al), califo di Spagna, 438; IT, 702. 

Musii 'ibn ‘Abd 'Allah = 'Abu 'as Sanam, II, 426. 

» 'Ahmad 'ad Daif = 'Abu Sa*id, 282, 410, 411; 
n, 26, 127, 'l90, 191. 

» » 'As bag, II, 609. 

>' » Mu^awiah 'as Sumawihi, 300. 

» » Nusayr, 193,’ 273 a 276, 348, 349, 357; II, 2, 3, 

274, 704. 

» > Q a s i m, 37. 

Mus‘ab 'ibn Muh. = 'Abu 'al ^Arab, II, 484, 485, 492, 520, 
560, 561, 654, 707. 

Muslim, il Tradizionista, II, 521, 586, 653, 692. 
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Musrif 'ibn Rasid, II, 454. 

Miista'in ('Al), calif o abbasida, 270; II, 802. 

'ibn Hud, II, 707. 

Mustanir ('Al) 'ibn 'al Harit 'al Hurayti (non 'ibn 'al 
H a b Ii a b 'a 1 H a w s i , coyne per error e il M a q r i z i), 
’ II, *274, 573, *574, 717. 

Mustansir ('Al), califo abbasida, 270. 

> » bill ah, califo fatimiia, 524; II, 225. 

» » califo di Spagna ('Al Hakim IP), 11,509. 

Mntabbiq ('Al) 'a.s 8iqilli, II, 710. 

Mip’tadad ('Al). V. 'Abbad. 

califo abbasida, II, 149, 186. 

» ... califo almoJiade, V. 'as Sa^id. 

Mu^taniid ('Al) 'ala 'A 11 all, califo ahhasida, II, 302. 

. . ... 'ibn 'Abb ad, II, 160, 320, 357 a 366, 482, 

484, 516, 520, 521, 561, 567, 611, 614, 
615, 709. 

Mutanabbi ('Al), II, 483, 528. 

Mutarrif 'ibn 'AH 'ibn Hamduii, 459, 460; II, 75, 206, 291. 
Mu'tasim ('Al) billah, califo ahhasida, II, 300. 

» » » .... 'ibn Sumadih, II, 464. 

Mutawakkil ('Al) 'ala 'Allah, califo abbasida, 268, 269, 270, 
390; II, 178, 301, 506. 

Mutazaliti, II, 495. 

Mu'tazzi ('Al), II, 618. 

M u w a f f a q «= 'A b u 'Aziz, II, 156. 

Hbn 'al Halal, II, 690. 

.» liherto, II, 205. 

M u z a f f a r 'ibn 'A h in ad H b n H a in d a n , II, 578, 595. 

» K a w k b a r i , II, 241. 

' i b n 'a 1 M a n .s li r , II, 240. 

N a b a t i ( 'An ) = 'Abu 'A b d 'Allah, II, 689. 

N a f u s a h , tribu, II, 203, 204, 233. 

N a f z a h , tribu, II, 218, 693. 

Nakkariti, seita, II, 55, 214, 216 a 218. 

Nasir 'ad dawlah .... 'ibn Ham dan, 524. 

» ('An), califo di Spagna, 507, 508. 

» » 'ibn 'al M a n .s u r 'ibn 'al Muz affar, II, 240. 



768 IKDICE ONOMASTICO. 

Nasr ^ibn 'Abd "al ^Aziz, II, 700. 

» » ^Ibrahim, II, 494. 

Nasrun 'ibn Futuh... 'al Harazi, II, 548. 

N a w a w i ( 'An), Ixix ; II, 510. 

Niccforo Foca, 400; II, 18, 130, 131, 134. 

Nicola, Vambasciatore, IT, 281. 

» il monaco, II, 508, 509. 

Nizar, 100; II, 270, 282. 

Noraudino, 172, 492, 535, 539, 541; II, 239, 467, 593, 6 
Nubalrah 'ibn 'al 'Asba^, II, 520. 

Nugabah 'ibn Yahya, 437. 

Nu^miTn ('An) ^ibii Muh., II, 577. 

Niir 'ad din ^Ali ... detto 'A1 Wirab, II, 577. 

» » » Mabinud 'ibii Zanki. V. Norandino. 

Nuri ('An)«='Abii 'al Hiisayn, II, 575, 576. 
Nnwayri ('An), Ivj, 70; II, 110, 249, 250, 719. 

Omar il grande. V. ^ IT mar 'ibn 'al Hat tab. 

Omeiadi di Spagna, 295, 513, 514; II, 62. 

Orosio, 38 ; II, 507. 

Ottone Il5 433, 447; II, 168, 198. 

Pancrazio (San), 205. 

Papa (II) di Eorna, 32, 559; II, 108, 109. 

Patrizio (II) di Sicilia, II, 179. 

Pauliciani (?), II, 131. 

Pietro IIP di Aragona, 546, 547, 554. 

Pietro (Don), figlmolo del prec., 542, 568. 

Pisani. V. Pisa. 

Pitagora, II, 493. 

Platone, II, 493. 

Porfirio, 2, 4. 

Pracratidi, dinastia, II, 563. 

Principe di Cartagine, 295. 

» Cesarea, 332, 888, 337. 

^ » Salerno (Carlo IP d’Angio), 546, 547. 

» » Siria. V. re di Gcrusalemme. 

» » Tiro, 545. 
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Qadi ('Al) 'al Fadil. V. *Abd 'ar Rahim 'al BiSani, 

> » » Gaiis. V. *Abd 'al ^Aziz, e 'Abu 'al Fadl 

da Naplusa. 

» » 'ar Rasid. V. 'Ahmad 'ibn Qasim, e Muh. 

'ibn Qasim. 

Qahtan, schiatta, II, 452. 

Qaiasani ('Al), 283. 

Qalawn, 545, 549, 550, 552, 555 a 568. 

Qali ('Al), II, 515, 543, 603. 

Qarah Zadih, Halil, II, 657. 

Qaran, tribu, II, 457. 

Qarhn (Cor^), 192, 214. 

Qasim ('Al) 'ibn 'al Hasan, 432. 

» » » Nizar, II, 452. 

» » » Tabit, II, 421. 

Qapi ('Al) 'Ahmad 'ibn Muh., 319. 

Qatadah, Tradizionista, II, 709. 

Qatifi ('Al) o 'Abd 'al Hasan, II, 568 a 571. 

Qattan ('Al). V. 'Abu Sulayman. 

Qaym ('Al) biamr 'Illah, 244, 284, 409, 412, 413, 414, 415, 
530, 531; II, 29, 30, 42, 43, 88, 110, 128, 129, 165, 
167, 190, 192, 193, 718. 

Qays, tribu, 118, 134; II, 162, 604, 654, 698, 713. 

Qazwini ('Al) xxxiij; 235, 237, 346, 347. 

Qimari ('Al), 265. 

Quda^ah, tribu, 326, 525; II, 126, 527, 534. 

Quda^i ('Al), xliv; 326. 

Qudamah, 37, 38, 270. 

Qurays (Coreisc), tribu, II, 484, 693. 

Qurrah (Band), 467, 468; II, 225, 226. 

» 'ibn Sarik, II, 704. 

Quss, 339. 

Qutam 'ibn ^Awanah, II, 705. 

Qutb 'ad din 'al Halabi, II, 570. 

» j> » 'ibn 'al Qastalani, II, 584. 

Rabah 'ibn Ya'qub, 377, 380; II, 13, 121, 123, 180. 
Rabi^ah, varie tribu, 269, 309, 390; II, 425, 514, 542, 566^603. 
Radi ('Ar), II, 618. 
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Rad wan, Vangelo, II, 456. 

RafV 'ibn Makan, 454, 455; II, 52, 54, 67, 154, 155, 204, 205, 
208, 289, 379. 

Rag a' (Ban 6), II, 471. 

» /i b n G a n a, 419. 

x> ('lbn)-'Abli ''al P a d 1, II, 471. 

R a i a , II, 530. 

Rakamuwayh, 401, 402. 

R a n d a s, 284. 

Rasid ('Ar), calif o almohade, II, 416, 684. 

» » 'i b n K a m i 1, 466 ; II, 208, 224, 225. 

. > ... 'ibn *Abbad. V. ^Ubayd 'Allah. 

Rawaliah (Band), 241. 

R a y q «= 'A b u 'a 1 H a s a n , II, 428. 

Re d’Aragona, 546, 548 a. 555, 557 a 566. V. Re di Barcellona. 

» di Barcellona, 540. 

» di Cipro, 545. 

» di Francia (San Luigi), 545; II, 108, 109, 258. 

» di Gerusalemme, 540. 

» di Sicilia, supposto nel VII e nel IX secolo, 333, 338; II, 147. 
Riah, tribu, 478; II, 159, 204, 397, 719. 

Roberto Guiscardo, II, 489, 671. 

Romani antwhi, 69. 

Romano, wip. di Gostantinopdli, II, 507, 508. 

Ruggiero, conte di Sicilia^ 56, 79, 84, 187, 447, 449; II, 98, 99, 

143 a 146, 202, 203, 221, 222, 287. 

T> re di Sicilia^ 33, 36 a 38, 46, 58, 61, 67, 115, 131 a 
133, 241, 254, 449, 450, 451, 454 a 456, 460 a 462, 
465, 467 a 470, 472, 475, 476, 478 a 481, 511 ; 
II, 34 a 38, 44, 49, 50, 52 a 54, 60, 66 a 68, 74 a 
76, 99, 101, 102, 146, 154, 155, 157, 166, 168, 203, 
205 a 210, 222, 223, 225, 226, 228 a 230, 289 a 
294, 296, 379, 433 a 435, 438, 439, 444, 469, 472, 
487, 490, 500, 539, 540, 564, 565, 592, 665. 

» fi.gliuolo del preced., II, 471. 

Rhm ^Afariqah, popolo, 47. 

R u m a y k i a h , II, 359. 

Rumanian, popolo^ II, 33. 

Rhmi ('Ar), poeta^ II, 49. 
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Rnssi, II, 131. 

Rustam (Banu), 406. 

Ruwayfi* 'ibn Tabit, II, 218. 

Ruzayq ^ibn ^Abd 'Allah, II, 462. 

> (Banh), 494; II, 235. 

» V. M u h. ’ i b n S a h 1. 

Sabei, II, 494. 

Sabii, 173, 561. 

Sabir, 283, 326; II, 28, 29, 128. 

SaM, trihu, II, 517, 562, 592, 647, 648, 658, 661, 662, 690. 
Sadgian, triMt, II, 166, 218. 

Sa^dun 'al Galuwi, II, 151. 

Sadwikis, trihu, II, 166, 218. 

Safadi ('As), Ixx; II, 563, 604, 606. 

Safarawi *('As), II, 701. 

Safi 'ad din ... *= 'Abu 'ar Rida, II, 635 a 637. 

» » » 'ibn Sakr, II, 261. 

S a f i ^ i (Schafei Ghafii, ecc), II, 162, 570, 579, 607, 652. 
Sahnuri 'ibn Qadim, 309, 310, 317; II, 22, 115, 549. 

S a h r , trihk, II, 398. 

Sahr (corr. Sahir) 'ibn Sahl (?), II, 639. 

Sa^id 'ibn 'al Hasan - 'Abu 'al *Ala', 11,428, 514, 515, 542, 
'566, 603. 

» » Muh. 'ibn Garir, 320. 

» ('As) 'al Mu Ha did, califo almoJiade, II, 684, 685. 

» 'ibn ^Utman, 317. 

SaHd 'ibn 'alBatriq, Ixxx; 325; II, 682. 

» j> Fathun, II, 602. 

^ » 'al Haddad, 314, 316. 

» - 'Abu 'al Hasan, II, 661. 

* 'ibn Yusuf, II, 428. 

» capitano dei Zanatah, II, 31. 

Sakir = 'Abd ‘Imran, II, 466. 

Sakr, il Siciliano, II, 62. 

Saladino, Ixxx, 172, 261, 339, 340, 343, 492 a 504, 516, 517, 535 
a 539; II, 234, 236, 245, 246, 249, 251, 254, 259, 261, 
592 a 594, 679, 686, 718. 

Salah ('As) 'al 'Irbili, II, 247, 511. 
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Salah ('As) 'al Kutubi, Ixxxj; II, 690. 

Salih 'ibn 'Abd 'al Halim, 'al Garnati, Iv; II, 82. 

» » Rusd, II, 598. 

Salim 'ibn Rasid, ovvero 'ibn 'Asad, 282 a 288, 411, 413,. 

414} II, 26, 88, 127 a 129, 191, 192. 

Salma, II, 372. 

Salomone, II, 371, 527. 

Sammiimin (Banu), II, 218. 

Sams 'ad din, cadi di Naplusa, II, 252, 254, 265. 

2 > » » 'al 'TJrmawi, ll, 263. 

Sandal, Veunueo, n, 156. 

Sanhbiri ('As), II, 554. 

Sarif ('As), agente de^ Fatinvitij 407. 

» » 'a 1 'I d r i s i. V. Edrisi. 

Sarih 'ibn Muh. ... 'ibn Hazm, 437. 

Sarrag ('As). V. Yahja 'ibn 'Ahmad. 

Savclli Giacomo, 548. 

SaAvadah 'ibn Muh. 'ibn Hafagah, 399; II, 17, 18. 

Sawir (Ban 5), 494; II, 235. 

> 'ibn Mugir 'as Sa^di, II, 592. 

Sayf 'al 'islain, frateUo di Saladino, 543 . 

Sayn, shaglio della Cron, di Cambridge, corr. S^bir e V. 
Sciita (Lo). V. ^A1 Hu sayn 'ibn 'Ahmad. 

Sciiti (Si*i), setta, 406, 493; II, 2.35. 

Selgiuqidi di Rum, Ixxv; 171. 

Serlone, 110. 

Sibuwayh, II, 609, 647, 648. 

Sifriti, setta, 362; II, 172. 

Sihab 'ad din 'al Hazimi, II, 593. 

Silafi ('As). V. 'Ahmad 'ibn Muh. 

Simsam 'ad dawlah, 445; 11, 94, 9*8, 141, 142, 200, 201, 
286, 287. 

Sindil, Uberto, II, 205. 

Sinhagab, tribu, 132, 430, 484, 486, 487, 508; II, 38, 39,45, 
60, 65, 207, 216, 219, 221, 225, 227, 282, 236, 269, 538. 
Sinhag]i ('As). V. ^Abd 'al ‘Aziz 'ibn Saddad. 

Siqilli ('As), personaggio indeterminato, 11, 659. 

Sirafi ('As). V. 'Abu Sa‘id. 

Sirag 'ibn 'Ahmad 'ibn Raga- 'Abu 'ad Daw, 11,469,470,471. 
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Sirkiih, 'Asad 'ad din, 491, 492; II, 239, 593. 

> 'ibn Muh. 'ibn Sirkiih, II, 242, 

Socrate, il filosofo, 11, 493, 681. 

Socrate? legato hizantino, 292. 

Spedalieri, ^ C'a?;aZ 2 m, 340, 542, 559. 

Stefano, figliuol di Basile, II, 506, 507. 

Sii‘ad, II, 444, 445. 

S ii d a h. V. Costantino, patrizio di Sicilia. 

Sufian 'ibn Saw ad ah, 527. 

Shfiti, sem, 530; II, 449, 575. 

S u g a^ ^a d din ^a 1 H u w a r i z m i , 260. 

Sulaym, trihu, 300, 533; II, 573, 717. 

S u 1 a y m a n 'ibn ‘A b d 'a 1 *A z i z , II, 701. 

* ‘Afiah, II, 119. 

» » *I m r a n, 301, 304. 

» » Mahmud, II, 566. 

» » M u *h. ... 'a t T a r a b a n i s i , 21 1 ; II, 420, 

* 424, 457,’ 560. 

» » R a s i d , 363. 

» » Salim, 307, 308. 

. Yahy^, II, 424. 

Shran o Shdan, 270. 

Suyhti ('As), Ixxj; 250; II, 476, 595, 655. 

Tabari (^At), cronista, 354; II, 1, 2. 

(Band), 416, 418; II, 194. 

T a b i t T b n H a y t a m , II, 574. 

» » Muh. 'alGurgani, 437, 438. 

» giurec. sicil, II, 424. 

» Gbn 'al Qasiin, II, 421. 

Tag 'ad dawlah. V. Ga^far 'ibn Yusuf. 

» > din (‘Abd 'Allah 'as Subki?), II, 609. 

» » » 'Abu *Abd 'Allah 'ibn 'as Singari, II, 656. 

» » » detto 'Ibn Yunis. V. *Abd 'ar Rahim. 

Tahir ('At) 'al H a r i r i, II, 475. 

» 'ibn Muh. 'a r R a q b a n i , II, 543. 

T a 1 a y * 'ibn R u z a y q , 'as Salih, II, 591. 

T a m a 1 , II, 682. 

Tamim, tribu, II, 4, 7, 17, 60, 585, 692, 696, 707. 
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Tamim 4bn 'al Hasan 'ibn 'Ali, 474. 

» » » Mu4zz 'ibn Badis, 440, 441, 448, 451> 

515; II, 32, 38, 45, 63, 65, 144, 153, 206, 
283, 289, 404. 

Tancredi di Hauteville, 56. 

> figlio di re Ruggiero, II, 471. 

Tandh, trihii, II, 115. 

Tariq, il Siciliano, 524. 

Tartar!, 569; II, 241^ 

Tadli ('At), 280. 

Tauro. V. Turah. 

Tayid 'ad dawlah. V. 'Ahmad 'ibn Ytsuf. 

Teinplari, 172, 559. 

Teodoto, 278; II, 118, 119. 

Teofane Cerameo, 205. 

Tigani ('At), liv; 214; II, 41. 

Tiqat 'ad dawla h.f^V. Yusuf 'ibn 'Abd 'Allah. 
Tirmidi ('At), II, 559. 

Tisia, II, 502. 

Tolomeo, 38, 40, 45, 194, 203, 218. 

Tommaso, conte di Acerra, 519. 

T u g a y b , trM, II, 602. 

Tulun (Banu), II, 150, 

T 6 r a h ( 'A t ), var. T u r, supposto re di Taormina, 204. 
Turan Sah, fratello di Saladhio, II, 234. 

Turcopoli, 496. 

Turcomanni, 556. 

‘Ubayd 'Allah, calif o fatimita, V. 'A 1 M a h d i. 

» > 'ibn 'al Habhab, 360 a 362; II, 3, 171, 

274, 275,’ 704,’ 705, 717. 

> » figliuolo di 'Al Mu^tamid 'ibn ^Ahbad, 

255; II, 358. 

> > (Banu). V. Fatimiti. 

‘Ubaydah 'ibn 'Abd 'ar Rahman... 'ibn 'al 'Agarr 
('A‘war?), 11,274, 572 a 574, 717. 

‘Udri ('Al), 'Ahmad 'ibn ‘Umar, 37, 239, 346, 347. 

*Umar 'ibn 'abi 'al *Abbas... 'al *Abdari, 11, 693. 

» » ‘Abd 'AlUb = 'AbO Hafs, n, 464. 
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*Umar 'ihn ^Abd 'Allah 'al Muradi, 362. 

» » » 'al^Aziz, califo^ II, 627. 

*Ali = 'Abu al Mahasin, II, 568, 569. 

> » > 'i b n m a r 'a s S a r q u s i. Corr. e v. 

^ U t m a n , eon la stessa genealogia. 

» 'a d B . k . r m i ( D a k d m i ?), II, 413. 

» 'ibn^Pulful, n’468. 

!> > Halaf 'ibn Makki, II, 202, 468, 510, 545, 

" 608, 655. 

> > 'a 1 H a s a n ... 'a 1 H a w a z i n i (?),II, 558, 559. 

» » Hasan, grammatico. II, 444, 461, 545. 

> » *> 'i b n 'a 1 Q u n 1 , II, 461. 

)> » » » 'a s S a t . b . r . q , II, 462. 

» » 'al Hat tab {Omar il grande), 521; II, 105. 

)' > V Husayn'alFurriani,481a 488 ; H, 

* 50, 51, 209, 210, 280, 269. 

» R a h i q , II, 489. 

» » 'a s 8 i q i 1 1 1 , II, 474. 

» » <IJb ay d 'Allah 'ibn 'a 1 H a b h a b, II, 171, 

172. 

» » Ya^is 'as Susi, II, 608, 609. 

'Umarah 'ibn 'abi 'al Hasan, 498 a 495 ; II, 234, 235. 
‘ TI in a r i ( 'A 1 ), 8 i h a b 'ad din, xxxv, Ixx; 258, 260 , 262 ; 
II, 550, 558. 

» » autore dell’ ' I s t i b s a r , Ixxix. 

'Umayah 'ibn *Abd 'al *Aziz cs 'Abu 'a s 8 a 1 1, II, 35 
a 37, 52, 62 a 64, 480, 469 a 471, 482, 483. 
Umfredo (?), II, 247. 

'Umm ‘Amr. V. Raia. 

*IJqbah 'ibn 'al Haggag, 860. 

> NafV, 295. 

‘Utman 'ibn ‘Abd Rahman, detto 'Ibn 'as S li s i, 
II, 446. 

> > *Affan. il califo, 808, 331, 388, 354, 514. 

» » ‘All... 'a s S a r q u s i , II, 546, 575, 605. 

Cf, ‘Umar 'ibn ‘ A 1 i, ecc. 

» » ‘Atiq, II, 464. 

» » Hag gag, 198. 

» » 'al^azzaz, 209. 
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'Utman 'ibn Qurhub, 11, 7. 

» » Sa'id, detto 'A1 Mubaddab, 441. 

» » ^ 'abi ‘Ubaydah, II, 573." 

'Uways 'al Galayri, II, 657. 

‘Uyris ('Al), 493, 495; II, 234. 

Vandali, 1. 

Vecchio della Montagna, 172. 

Veneziani. V. Venezia. 

Wahhabiti, seUa, 214; II, 56, 213, 217, 218. 

Walid, 'ibn Kafa^ab, II, 704. 

W a q i d i (il Mso), 268, 329, 330. 

W a s a m a, 287. 

Was if, 270. 

yabisi ('Al), II, 509. 

Yafi^i (Al) Husayn, lx; II, 245. 

Yahlaf 'ibn 'Urn gar, II, 214, 216. 

Y a h s i b , trihi)i, II, 652. 

Yahya 'ibn Abd 'ar Rahman... 'al 'I s b a b a n i , II, 
162, 654. * 

.■» » A b mad ... detto 'as S a r r a g , II, 693. 

» » 'Ak tarn, II, 526. 

» All 'ibn 'a 1 A n d a 1 n s i , II, 31. 

» » 'al Aziz ... jprincipe di Bugla, 459, 460, 463, 

474, 477; II, 75, 206, 211,^ 223, 290, 291, 468. 
» G a n i a b , II, 40, 210. 

> » 'al Hasan 'ibn All, 474, 511. 
di Messina, 148. 

» 'ibn 'abi Mub. *'Abfi Zakaria, primo prin- 
cipe Hafsita dt Tunis, II, 212, 220, €84, 
685. ’ 

» » S a * d b n , II, 700. 

» » SaAd'al'Antaki, 325. 

> » T am i m 'ibn 'al M u Az z, 452 a 454; II, 

34, 49, 51, 52, 66, 154, 204, 206, 
289, 369 a 372, 374 a 376, 404, 
412, 538, 567. 
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Yahya 'ibn Tamim 'ibn 'a I MuHazz ('al Mu^izz?), 

488; II, 233. 

» » 'at T if a si, II, 466. 

» » *TJ m a r, 311, 312, 318, 320. 

Ya^is, 429; II, 91, 135, 197, 285, 577. 

Yanis, 435; II, 57, 58. 

Ya^qbb 'ibn *Ali 'ar R u nay d i , II, 548. 

> (Banu), 527 

» giurec., II, 663. 

* 'ibn ^Ishaq, capitano fatimita, 412; TI, 29, 128, 

161, 167, 191, 706. 

* » » 'a 1 K i n d i , 4. 

V >. Mu da, 527. 

» » Yusuf, califo almohade^ Ixxix; II, 84. 

Yaqut, il geografo, 7, 8, 11, 14, 15, 181, 182, 191, 192, 194 a 
196, 200, 205, 208, 210, 218, 220; II, 602, 606, 607. 

Yazid 'ibn ^Abd 'al Malik, II, 112. 

» » Masrbq, 275. 

» * M u h. 'a 1 (5 u in a h i , 300. 

» Muslim, II, 574.* 

Y ii n i s 'ibn *A b d 'Allah 'ibn M u i t , detto 'Ibn 'as 
S a f f a r , II, 421. 

Yhsuf 'ibn ^Abd 'Allah, Tiqat 'ad dawlah, 442 a 
444; II, 31, 47, 48, 93, 94, 96, 97, 136, 
137, 139, 140, 199, 200, 282, 286, 459, 
527 segg., 538. 

» » » 'al Mhmin, califo almohade, 499, 513, 

514; II, 160, 166. 

» > X. . Mu^ti, II, 694. 

» > A h m a d 'a d D a b b a g, II, 548, 610, lo stesso 

che Yusuf 'ibn 'ad D a b b a g. 
» » » 'a 1 Y a g in u r i , II, 584. 

^ Buluggin 'ibn Ziri, 430, 431. 

» usurpatore di Cabes, 466, 467, 469; II, 54, 208, 225, 
226, 294. 

» 'ibn 'ad D a b b a g. V. Y ti s u f 'ibn 'Ahmad. 

» 'Abu 'al Fadl, detto 'Ibn 'an N a h w i , IT, 474. 

* 'ibn 'abi Habib, II, 579, 596. 

» » 'Ibrahim, 184. 
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Yusuf'ibnSayh 'as Suyfih, Fahr 'ad din, II, 104, 
246, 247, 249, 251, 252, 260, 262 a 264. 

> » Tasiifin, II, 290, 363, 365. 

» » Ya^qOb, califo almohade, II, 679. 

» > » principe merinitay II, 215. 

» » » 'ibn^arzad, IT, 598. 

> » Z i r i, II, 60, 61. 

Z a ‘ a y f, tribUy II, 159. 

Zahir ( 'A z ) Gazi, II, 241. 

Zakaria 'al Lahyani = 'Abu Yahya, II, 213 a 216. 

» 'ibn Qadim, II, 59. 

Z a n a t a h , trihuy II, 31, 60. 

Zang, popoliy II, 355, 391. 

Z a r k a s i ( 'A z ), Ixj ; II, 267. 

Zawagah, trihuy II, 678. 

Zaw5,wah, trihUy II, 678. 

> 'i b n N i ^ m 'a 1 H i 1 f , II, 204. 

Zawi, II, 438. 

Zayd (Band), var. 'a b i Z a y d , II, 398. 

» 'ibn 'al Hasan 'al Kindi, II, 523, 524, 583. 

Z a y d a 11 , II, 31. 

Ziadat 'Allah (IIP) 'ibn^Abd 'A 1 1 a h, 395, 403, 405 a 407; 

II, 22, 124, 151 a 153, 187, 188, 279. 
» » (P) 'ibn 'Ibrahim 'ibn 'al 'Aglab, 

202, 302 a 307, 310, 364, 365, 369, 
370, 372, 373, 389, 525, 528, 533, 
534; II, 5, 8, 114, 115, 146, 147, 163, 
164,173, 176, 177, 275, 283, 298, 299. 
. > (IP) 'ibn Muh. 'ibn 'al 'Aglab, 388;II,302. 

Z i a n = 'A b fi 'a 1 F a t h , II, 59. 

Ziri 'ibn Manad, 47*2 ; IT, 204. 

Ziriti, 193, 430; II, 31, 101, 209, 221, 236. 

Z u g b a h, tribicy 478. 

Zuhayr 'ibn Gawt (ovvero 'Awf, o ^Awm), 367, 368; II, 
118, 175. 

» » Qays, 294, 295, 355, 356.^ 

Zuhr 'ibn Bargdt. V. Zuhayr 'ibn Gawt. 

Zuhri ('Az), xxxvj; 231, 233, 265, 329. 

Z d z a n i. V. Muh 'i b n 'A 1 i. 
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'Abniat 'al 'asm a', II, 518, 543, 607, 647. 

*Agayl) 'al mahluqat, xxxiij; 37, 234. 

h a d i t 'a 1 'i in a m a h , 273, 348, 349. 

'Ahbar 'al 'atibba, 184. 

Misr,‘ll, 480, 

* ^a 1 mnluk, Ixviij ; II, 491. 

» muluk ^al ha drat 'al Marrakisiah, Ixxx > 

II, 684. 

'A h s a n 'a 1 t a q a s i rn, Ixxiij ; II, 668. 

'A ' 1 a m 11 n a b u w a h, II, 648. 

'A mail 'al Qali, II, 515, 542, 603. 

'Anba^ nugaba' 'a 1 'abna', Ixxiij; II, 103,478, 523, 597, 
624, 629, 631, 649, 665. 

^Anbar Uriah ('Al) fi 'al mantaq, II, 105. 

'Anis ('Al) 'al mu tar rib, Iv; II, 82. 

'Anmudag ('Al), II, 512, 527, 556, 650. 

'Arguzah fi 'al farayd, II, 597, 630. 

'Asadiah ('Al) fi 'al fiqh, 213, 302, 364, 534. 

'Asalib 'al gay ah, II, 581, 597, 623. 

'A tar 'al bilad, xxxiij; 237. 

'A t i b b a 'a 1 'a m r a d , Ixxv ; II, 643. 

'Atwal ('Al) 249. 

'A w h a m 'a 1 g a w w a a , II, 582, 597, 630. 

'A y k ('A 1) w a 'a 1 g u s h n, II, 345, 346. 



780 


INDICE BIBLIOGRAFICO. 


Baday* 'al badayah, II, 613, 614. 

Balagah ('Al), n, 603, 608. 

Barnamag 'al kutub, II, 666. 

B a y an ('A 1) 'a 1 m n g ri b , livj II, 1, 719. 

Bugiat 'al muqtabis, 437. 

» » w a * a h, Ixxj ; II, 595, 655. 

Bur ban CAl), II, 586. 

Burhaniah ('Al), II, 583. 

Cronica di Cambridge, xlj; 277. 

P a h i r a h ('A d) 'I b n B a s s a m , II, 451, 492, 512. 

Balil 'al qasidin, 196. 

Diwan di 'Al Ballanubi, Ixxij ; II, 61 7. 

» » 'Ibn Hamdis, Ixiij ; II, 308, 654. 

» Mus'ab, II, 654. 
s i 1 a t 'as s i m t, xlviij ; 345. 

D u r a r 'a 1 g u r a r, II, 4*78, 624. 

D u r r a t 1 g a w w a s, II, 523, 597, 630, 653. 

» ('Ad) 'al hatirah, II, 447, 464, 474, 518, 607, 

650, 653" 

Eutychii Annales. V. Nazm a I gawahir. 

Farayd ('Al) 'al ga^diah, II, 660. 

Farisiyah ('Al), lx; II, 244. 

Fath ('Al) 'al Qussi, xlyij; 339. 

> » fi 'at tadawa, II, 652, 660. 

Faw§.t 'al wafayat, lxxxi; II, 690. 

Fawayd 'as Siqilli, II, 660. 

» 'ai waha, II, 581, 628. 

Fusus ('Al). V. Kitab, ecc. 

Futdh 'al buldan, xxxvij; 268. 

» Misr, xl; 271. 

» 'as Sam wa Misr, xlv; 329. 

Oadwat 'al muqtabis, Ixyj; II, 420. 

4ami^ 'as sahih, II, 652. 

» 'at tawarih, lx; II, 245. 

Oarib 'al hadit, II, 421. 

Oariy ('Al). V. Mu^atibat, ecc. 
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Gawahir 'al 'alfaz, Ixxvj; II, 645. 

Gawd ('Al) 'al wasib, II, 583, 

Geographia Nubiensis, xxvij. 

Gigrafiah ('Al), xxxvj; 265. 

» amnima, xxv; 28. 

> di 'Al Mam bn, 265. 

Gurar nugaba ^al 'abniV, II, 583. 

Hadiqah ('Al), II, 483. 

Hafz 'as sahhah, Ixxv; II, 661. 

H arid at 'al ^agayb, xxxvi; 264. 

» » qasr^ Ixvij; 227; II, 308, 317, 429 segg., 524, 526. 

Hawasi 'as Sihhah, II, 607. 

jjjayr 'al bisar, \xxiv; II, 523, 582, 597, 629, 634, 653. 
Huggah ('Al) di 'Al Farisi, II, 601. 

Hulal ('Al) 'al mawsiah, Ixxxj; II, 687. 

Hullat ('Al) 'as siara', lij; 525. 

Husn 'al muhadarah, II, 465, 476. 

^^uwad ('Al) 'al waqiali, II, 582, 630. 

'Ibniat 'al 'asm a, corr. c V. 'Abniat. 

'Idah 'al mahsul, II, 521. 

‘Iddab ('Al),’ll, 659, • 

'Ihtisar 'iqtibas 'al 'anwar, 348. 

'Ikmal ('Al) fi sarh Muslim, II, 521, 652. 

'Iksir kimia 'at tafsir, II, 583, 597. 

'I'larn ('Al) wa 'al tabiyn, Ixxx; II, 686. 

4qd 'al guman, II, 245. 

> ('Al) 'at tamin, Ixx; II, 568. 

'I'rab 'al qara'at, 11, 602. 

T> ^ quran, II, 648. 

'Irsad ('Al) fi 'al kalam, II, 586. 

» > S' » qara'at, II, 698. 

Isagoge, 2, 4. 

'Ilraf ('Al), II, 624. 

'Istibsar ('Al) ft ‘agayb 'al 'amsar, loix; II, 679. 

'Istirik ('Al) 'al lugawi, II, 583, 628, 648. 

'Izra' 'al masalik, II, 570. 
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Kafi ('Al) fi 'al watayq, II, 60. 

Kalilah wa Dimnah, II, 584, 626. 

KS.mil 'at tawarih, xlviij; 353. 

Kasf (’Al) wa 'al'inba', II, 583, 630. 

Kasf ^al kasf, II, 583, 630. 

» 'az zuniin, Ixxvj ; II, 647. 

Kitab 'al 'af<al, II, 518, 607, 648. 

» » 'agani, 532; II, 106. 

» » 'aqalim, xxiij ; 5. 

» 'asarat. V. » » 'isarat. 

» 'aswat, II, 661. 

> » badi, xxxij; 231. 

» bast 'al 'ard, 228. 

» 'ad daw ay r 'al inutamassab , II, 499. 

» 'al fa lab ah, Ixiij ; II, 304. 

» » fusbs, II, 514, 515, 542, 603, 604. 

» gannah, II, 582. 

» » ginan, II, 474. 

» » ha rag, 270. 

>' » hi at 'askal, ecc. V. Gigrafiah, anonimo. 

» hawass 'al mutallatat 'al qaymat 'az zawaya, 
’ll, 500. 

» 'al hutut 'al inutawaziah, II, 499. 

» Gbar, Ixx; II, 549. 

» Gbr, Iviij ; II, 163. 
i> » 'isarat, xxix; 136. 

j> » » 'ila 'ilm 'al Gbarat, II, 583. 

» » kurrah wa 'al 'usthnah, II, 499. 

» » mafrudat, II, 500. 

» » inahfidat fi 'ushl 'al handasah, II, 499. 

\j — • 

» » 111 alhamah , 203. 

» masahat 'ad day rah, II, 499. 

» 'al mu^allim bi fawayd Muslim, II, 521, 585, 653, 
692. 

» » inu^gizat, 320. 

» » mhnis, Ixij ; II, 273. 

» » musabba^ fi 'ad dayrah, II, 499, 

» » mustabih, II, 479. 

» » inutallatSt, II, 499. 



INDICE BIBLIOGRAFICO. 


783 


Kitab ^an nug^m^ 194. 

» 'al qisar, II, 662. 

» 'ar rawdatayn, liij; 535. 

» sa^at ^alat 'al ma', II, 500. 

> 'as sayf, II, 661. 

> tarb]' 'ad dayrah, II, 499. 

Lagwa 'al fusbs. V. Kitab 'al fus6s. 

Lamb 'al mulah, II, 518. 

Lubb 'al lubab’ II, 522. 

Luma' ('Al) fi 'asl 'al fiqh, II, 425. 

Ma'adat ('Al), II, 582, 629. 

Mahasin 'ahl Siqilliah, 210. 

Malik 'al 'idkar, II, 583, 630. 

Manahig (o Mabahig) 'al fikr, II, 611, 613. 

Maqamat 'al Hariri {Comenti alle), II, 103, 523, 582, 597, 
053, 661. 

Marasid 'al 'itt ila', xxxj; 8, 220. 

Marat 'az zaman, lij; 524; II, 253. 

Mas a ('Al) wa 'as sayr, II, 662. 

Masalik 'al 'absar, xxxv, Ixx ; 253; II, 550. 

» ('Al) wa 'al mamalik di 'al Bakri, xxv, 30, 345. 

;> » » » » » 'Ibn Hawqal, xxiv, 10. 

» » » » » d' 'Ihw !(Iurdadbah, Ixxvj ; 

37; II, 667. 

Masayhaii ('Al), II, 661. 

Masayl ('Al) 'as Siqilliah, Ixv; II, 414. 

Matmah ('Al), il’ 495, 713. 

Ma^hnah ('Al), II, 624. 

Mawa^iz ('Al), Ixxj; II, 588. 

Mitwal ('Al) fi sarh 'al Maqamat, II, 597. Cf. Maqamat. 
Mizan 'al *aml, II, 664. 

Mu^atibat 'al gariy, II, 582, 597, 629, 663. 

Mubtada' ('Al), II, 609. 

Mudawwanah (Al), 319; II, 115. 

Mudhab ('Al), II, 609, 

Mufridat Ya'qub, II, 663, 

Mufrig 'al kurhb, II, 106. 
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Mu*gam ^al buldan, xxx; 8, 181. 

:> ^as su^ara', II, 607. 

Mu^gib (^Al), 1; 510. 

Mugni ('Al) fi 'al 'adwiat, Ixxxj; II, 689. 

Muhtar ('Al), II, 468, 470, 484, 487, 659, 662. 

Muhtasir ('Al) fi 'ahbar 'al bisr, Iv; II, 85. 

» fi 'al fiqh, Ixxxiij; II, 695. 

» gigrafiah, xxxij; 228. 

» 'inba''arruwah, Ixx; II, 541. 

» riad 'an nufhs, xlij; 294. 

Mulah ('Al) 'al ^asriah, II, 562, 658, 664. 

» ‘ 'al lugah, il, 582, 597, 629. 

Mu n gib ('Al), II, 639, 664. 

Muqaddamat 'ibii Babasad, II, 663. 

Muqaffa ('Al), Ixxj; II, 572. 

Murug 'ad dahab, xxij; 1, 232. 

> » » apocrifo, Ixxix; II, 676. 

Musanni ('Al), II, 581, 624, 628. 

Mustarik ('Al), xxxj; 226. 

Mutrib ('Al), II, 598, 707, 713. 

Muwatta ('Al), 226, 301, 302. 

^ “ fi 'al hadit, II, 664. 

Nabdat 'al muhtagah, 1; 508. 

Nafh 'at tib, taij; II, 611. 

Nagm 'al muhtadi, Ixxxij ; II, 692. 

Nasayh 'ad dikra, II, 582, 630. 

Nasq 'al ^azhar, xxxvij; 267. 

Nawadir ('An) 'as sultaniah, 1 j ; 516. 

Nazm 'al gawahir, Ixxx; 325; II, 682. 

Nihayat ^al 'arab {non 'al 'arib), Ivj; II, 110. 

Ni/^m 'al mirgan, 37. 

Nugaba' 'al 'abna'. V. 'Anba'. 

Nugum ('An) 'az zahirah, II, 703, 713. 

Nuhbat 'ad dar, xxxiv; 243. 

Nuzhat 'al inustaq, xxvj; 31, 42, 256;II, 203, 487, 664, 565, 665. 

Qalayd 'al ‘iqyan, II, 702, 712, 713. 

Qar^s. V. 'Al 'Anis. 
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Qasd ('Al) wa 'al bayan, II, 306. 

Qawayd ('Al) wa 'al bayan, II, 583, 597, 630. 

Quradat 'ad dahab, II, 513, 556, 661. 

Rahlah ('Ar) di 'Al ^Abdari, Ixxviij ; II, 677. 

» 'al Kinani, xxix; 137. 

» 'an Nabati, II, 689. 

» 'at Tigani, liv; II, 41. 

Rawd 'al 'Tins, xxvj ; II, 488. 

Rawdat ('Ar) 'al 'aniqali, II, 654. 

Riad 'ad dikra, II, 583, 630. 

» ‘ 'al mulQk, II, 657. 

Safi fi *ilm 'al qawafi, II, 657. 

Safr ('As), II, 597, 629. 

Sahib Muslim, 216; II, 521. 

» 'Al Buhari, II, 708. 

Saqif 'al lisan, II, 655. 

Sarh 'al 'irsad, ossia ComentOy ecc., II, 586. 

Siar 'al 'Aba', Ij ; 518. 

Sihab ('As), II, 596. 

Sihhah ('As), II, 606, 658. 

Silat ('As), xlvj; II, 423. 

Siqilli ('As) fi 'at tibb, Ixxv; II, 643. 

Sirat Siqilliah, 199. 

» 'as sultan, ecc. V. 'an Nawadir 'as sultaniah. 

Sirr 'al kimia, II, 655. 

Sud^d ('As) fi 'al lugali, II, 513, 556. 

SulOk ('As), lx; II, 259. 

Sulwaii 'al inutaS Ixxiij; II, 103, 477, 522, 583, 584, 597, 620, 
625, 626, 656. 

Sulwanat ('As), II, 620. 

Sun an di 'Abb Dawud, 213. 

Tabaqat 'an Nuhah. V. Bugiat 'al wa'ah. 

» 'al Qurra', II, 595. 

» 'as Su'ara', II, 658. 

» ('At) 'al wasta (?), II, 609. 

Tabsirah ('At) fi 'al fiqh, II, 425. 


5 « 


II. 
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Tadkirah ('At) {di 'Ibn Maktiim), II, 608. 

» » [di 'Ibn ^Abd 'al Mun4m), II, 698. 

Tafsir ('At) 'al kabir {di 'Ibn Zafar), II, 597, 651. 

Tag 'al ‘Artis, II, 649. 

Ta^giz ('At) fi muhtasir 'al Wagiz, II, 652. 

Tagwid libugiat 'al muzid, II, 651, 700. 

Tahdib 'al 'abniah, II, 649. 

» » 'asm a', Ixix; II, 510. 

» » matalib, II, 652. 

Tahdid 'al 'iman, 821. 

Talhis 'al 'atar, Ixxix; II, 681. 

Ta‘liq, di 'Ibn Mungib, II, 484. 

Tanbih ('At), xxiij; 3. 

Tangiz ('At) fi 'al furu‘, II, 652. 

» i> » tashih 'at tangiz, II, 580. 

Tanqib ('At), II, 597, 630, 663. 

Taqwim 'al 'adwiat, II, 651, 660. 

» » buldan, xxxiv ; 249. 

» 'at tawarih, Ixj; II, 270. 

Targih ('At) {di 'Ibn Yiinis), II, 695. 

Ta‘rifat 'al qurra', Ixxxiij ; II, 698. 

Tarih 'awwaliah, Ixj; II, 267. 

. " Bagdad {di 'Al Qatifi), II, 568. 

» 'al gazirat 'al hadra, II, 650. 

» > hukama', Ixviij ; II, 493. 

» » 'islam, Ivij ; II, 161. 

» » mann bil 'imam ah, xliv; 327. 

» Misr {di Qutb 'ad din 'al Halabi), II, 570. 

» 'al Qiida‘i, xliv; 326. 

* Siqilliah {di 'Al Hasan 'ibn Yahya), 187, 191, 199, 
200, 204, 235. 

» » {di 'Al Gumri), II, 650. 

. » {di 'Ibn 'al Qatta‘), II, 607, 650. 

» Tunis, Ixij; II, 298. 

Tasgin fi 'ushl 'ad din, II, 582, 629. 

Tasrif 'al 'ay am, liij; 545. 

Tatqif 'al lisan, 350; II, 510, 608, 651, 656. 

Tawarih Qayrawan, II, 650. 

Tuhfat 'al 'albab, xxix; 134. 
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^Umdah ('Al), II, 512, 542, 556, 659. 
^Unwan (^Al) fi ^al qara'at, II, 601, 659. 
■‘Uyiin 'al 'anba', Ixviij; II, 505 

Wafayat 'al Vyan, Ixix; II, 511. 

Wafi (^Al) bil wafayat, Ixx; 11, 563. 

» » fi 'al watayq, II, 60. 

Yaiibu ^al hay ah, II, 581, 597, 628, 665. 
Yatimat 'ad dar, II, 474. 

Zahr ('Az) 'al basiin, II, 525, 655. 

Zubdat 'al fikrah, 353. 
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'Abbiisah ('Al), II, 261. 

'Abhar, II, 694. 

ALissinia, 47. 

Abisso, flume, II, 12. 

'Abra^rah ('Al), II, 92. 

'Abr.ga ('Al), 89. 

'Abu Halil. V. Malga Halil. 

» Himaz, quartiere, 21. 

» Malik, monte. V. Gabal, ccc. 

» Ruqqad, flume, 64, 129. Cf. Burqad. 

» Sarik, penisola, 30. 

' A b . 1 a , variante 'A y 1 a , 381. 

Aci, 69, 70, 72, 118, 219, 225, 261, 395; II, 151, 152, 669,672. 

» isoJette, 126. 

Acqua Palomba, 125. 

Acquedolci, 128. 

Acragas, 122. 

Acri, ^Akka, Accon, Tolemaide, 155, 501, 506, 519 a 522, 559; 

II, 103 a 105, 242, 246, 248, 250, 260, 262, 263, 266, 686. 
'Adarbaygan, II, 241, 263, 455. 

Aclerno e Hadranum, 109, 110^ 115, 212; IT, 716. 

‘Adinah (’Al), 350, 351; II, 564. 

Adriatico, II, 673. 

^Adwah, II, 564. 

^Adwat ^ar Rbm, ovvero 'al 'A f ran gab V. Messina (/S^re^^o <7i). 
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Africa, cittci, 132. V. 'Al Mahdiah. 

'Agam ('Al), II, 387. 

'Agas, II, 57, 58. 

'Agdabiah, 430. 

^Agmat, II, 365, 366, 515. 

'Agnas (?), II, 670. 

Agnoiie (L’), 125. 

Agosta, 125, 244; II, 111. 

'Ahasi, isolotto, II, 35, 36, 69, 70, 73, 206, 290, 392. 

'Ahbat ( Al), 205, 235. 

'A by as, 'Aliyas, o 'Agnas (?), II, 670, 673. Cf. Cinisi. 

Aidone, 107, 108. 

'Ak.r.ntali , 'Al.r.ntab?, 54. 

Ala verde, 231, 266, 329. 

‘Alayiah (Al), Ixxv. 

Albiad, 187. 

Alb i ad. Y. Lilibeo. 

Albira, 215, 216; II, 251. 

Alcamo, 81, 91, 164, 211, 223. 

Alcantara, flume, 69, 116, 126. 

Alcoll. Y. QulL 
A16do. Y. Lab it. 

Aleppo, 516, 552, 556, 566; II, 596, 698. 

Alessandretta, II, 589. 

xUcssandria d’Egitto, 134, 164, 169, 185, 188, 198, 271, 283, 331, 
392, 424, 495, 496 a 498, 516, 518, 522, 523, 530, 
535 a 540, 548, 556, 564; II, 95, 235, 236, 256, 
259, 261, 262, 267, 570, 578, 585, 591, 592, 608, 
609, 619, 679. 

Alga grande {Punta delV), 123. 

Algaria, 22. 

Algeri, 474; II, 83. 

Algeria, II, 35, 296, 484. 

Algeziras, 436. 

Alicuri, 44, 51, 52. 

Alimena, 375. Cf. 101. 

Allaba, 122. 

Alladah, 279. 

Almeria, 37, 423, 424; II, 95, 169, 365, 464. 
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Alpi, 8. 

^A1 q[ a m arali , 128. 

Altarello di Baida, 'viHctggiOj II, 485. 
Amalfi, 25, 49, 50. 

Amantea, 50, 400. 

Ambola (Sant’Elia d’}, 110, 111. 

Amenano, 7 1 . 

Ampurias, 45. 

Axiapo (Aretusa ?), 73; (II, 846, 720?). 
Anatolia, 171. 

Anazarbe, II, 505. 

^Anbasi ('Al), 12G. 

' A n f ^al binzir, 125. 

> » balb,l 28. 

» ^an Tiabr, 122. 

» » n a s r , 121 . 

'^Ankinali ('Al). V. Bog'nina e Ognina. 
Antiocbia, 245^ 450 ; II, 206, 288. 
Antenna a mare. V. Binnamare. 

Arado, 388. 

^Arafat, II, 532, 583. 

Aragona, 546, 547, 557. 

Arbela, II, 241. 

Arcipelago, 536; II, 165. 

Arena, /it47nej 92. 

Aretnsa, 73. 

Argira, 108. 

'A r b a ( ' A 1 ) 'ca.r. ' A n r . b a , 89 . 

"Arim ('Al), 140, 152. 

Armenia, Ixxv ; II, 241. 

Artilgidia. V. Hartilgidia. 

Ascalona, 520. 

Asia, 172. 

Asia Minore, 171, 501, 555, 566. 
Asinara, 44. 

Asinelli castrum. V. Isnello. 

'Asnam (^Al). V. Selinnnte. 

Aspra (B^), 129. 

^ A sr ab , 285. 
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Atene, 351. 

Atlantico, 47, 476. 

Avola (?), 381. 

^A y d a b, 526. 

‘A y n 'a b i Malik, 23. 

» » S a^i d, 22. 

» 'a 1 'a w q a t, 75, 261. 

» » h a d i d , 22. 

7> j> in u ^ a 1 1 a h ( A 1 Q a t ?) , II, 669, 672. 

» » m a g n d 11 a h , 154. 

» » qasab, 126. 

» » q a 1 1 V. Canicatti. 

» 'as safa, 19. 

> 'as sultdn, 127. 

» 'a t t i s% 22. 

Bab 'a I 'a bn a, 20. 

> » b a h r, 19, 60. 

» » b u n d d, II, 670. 

» darb 'as ^ayb, 523. 

» ''a 1 f u t d h, II, 671. 

> » g a z i r a h, II, 39. 

» » haddadin, 20. 

» » h a d i d, 20. 

» K u t a in a h, II, 671. 

» 'an n a s r (al Cairo), IT, 587. 

» » n i s a, 298. 

» ' i b n Q u r h u b , 20. 

> 'ar rabiS ovvero 'abi 'ar rabi*, 582; II, 298. 

^ » r i a d, 19, 21. 

» » r u t a h, 19. 

» *Ay n 'as safa, 21. 

» 'as sana^ah, IT, 67J. 

> As silm, 317, 319; II, 26. 

^ * s u d a n, 20. 

> » s u w a y q a h , II, 39. 

Badajoz, II, 363. 

Badd ('Al), II, 455. 

B a g a b {Bejci), 506 ; II, 42, 43, 404. 
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Bagdad, 134, 330, 354, 539; II, 23, 149, 150, 211, 281, 299,457, 
469, 482, 492, 505, 508, 514, 568, 599, 603, 674, 694. 
Baglio di Carini, 120. 

Bagni Segestani, 80, 81, 91, 92, 164. 

Bahr 'al habiah, 509. 

» r R u m. V. Mediterraneo. 

B a h r a y n ( 'A 1 ), II, 439. 

Baida, 16, 17, 23, 183, 208, 417. 

B a 1 a d 'a 1 f i 1. V. Catania. 

Balazmah, 283. 

Balbays, II, 260. 

Baleari (Le), 211, 438; II, 368. 

B a 1 g a h. V. Bilici. 

B a 1 h a r a, 22. 

Ballar5, pmzza, 22. 

Balmi (Sant), 127. 

Banias, 342. 

Baqarah, 397. (Maqarah? Imachara ?). 

Barafd, var. Burafa, 189. 

B a r b a r a 47. 

Barca, presso Palermo, 120. 

Barcellona, 45, 546, 553, 557; II, 214, 369, 564. 

Bari, 269, 270, 390, 420. 

Barqah, in Affrica, 269, 325, 355, 390, 556; II, 58, 172, 218. 
Basili, 114. 

Basrariah, var. Baswariah, 122. 

Bassora, 269, 300; II, 226, 523. 

Batrahqnqah (Pietracucca?) V. 

Battalari, 89, 90, 93. 

B a y r u t, 502. 

Betlemme, 521. 

Bilad 'al Gar id, 513; II, 56, 215, 216. 

Bilici, castelh, 93, 94; II, 670, 673. 

» flume, 94, 121. 

B i 1 1 a n u b a h. V. Villanueva. 

Binit ('Al), 106. 

Bivona, 189. 

Bo5o, capo, V. Lilibeo. 

Bolor, 22. 
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Bon capo, 30, 231; II, 150. 

Bona, 132, 207, 479, 482; II, 38, 42, 102, 211, 229, 230, 677, 687. 
Bonifato, 186. 

Bonifazio {Sretto di), 44, 46. 

Bresk, 130, 463; II, 100. 

Briga, 127. 

Brolo, 128. 

Brucato. V. B u r q a d. 

Brucoli, 125. 

Bruzzano, 283. 

Buccheri, 106. 

Budelli, isoJe, 44. 

Bugia, 114, 168, 207, 328, 474, 476 a 479, 510, 511, 556; II, 39, 
75, 79, 172, 206, 211, 215, 223, 237, 238, 290, 291, 293, 
380, 404, 426, 516, 612. 

Bdkarit, fmyne (Margarito?), 106, 111. Cf. Wadi Karit. 
Bulchar, 22. 

Burg 'a 1 b a 1 1 a 1 , 23. 

B u r q a d , 64 ; 11, 670. Cf. b u R u q q a d. 

B.rtun ('Al), 234. 

Buscemi, 104 a 106, 263. 

Butera, 75, 76, 101, 245 (?), 261, 278, 375, 378; II, 10, 434, 669, 672. 
» porto di, 123. 

» strada, 13. 

Butont, II, 435. 

Caaba, II, 532. 

Cabes, 165, 454 a 469, 471, 482, 488, 512, 558; II, 23, 52 a 55, 
66, 67, 76, 154, 155, 204, 207, 208, 215 a 217, 220, 221, 
224 a 227, 230, 233, 289, 293, 294, 377, 379, 413, 466. 
Cabudia, Caput Vada, 54. 

Caccamo, 85, 89. 

Cafsa, Qafsah, 488, 489, 499, 513; II, 160, 233, 466, 467. 
Cagliari, 46, 47; II, 161. 

Cairo, 492 a 494, 519, 522, 523, 525, 551, 556; II, 31, 234, 259 
a 261, 475, 476, 575, 577, 580, 587 a 589, 592, 593, 
606, 677, 713. 

vecchio, 522; II, 234, 236, 546, 575, 580, 592, 602, 605, 
670, 682. 
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Gala (La), 13, 160. 

> Bernardo, 125. 

» del Corvo, 125. 

Calabria, 7, 24, 33, 45, 49, 50, 57, 63, 68, 75, 138, 207, 213, 220, 
250, 251, 283, 284, 290, 291, 325, 373, 382, 409, 410, 
412, 419, 420, 422, 431, 432, 440, 456, 480, 528, 546, 
554; II, 96, 116, 128, 149, 152, 168, 174, 178, 183, 187, 
189 a 191, 195, 229, 271, 354, 396. 

Calathabubi, Calatajubi. V. Calatubo. 

Calatafimi, 92, 263. 

Calatamauro, 93, 373?; II, 119?. 

Calata3md, II, 428. 

Calath ac Zaruch, 87. 

Calathaineth, 80. 

Calatrasi, 85, 87, 90, 262. 

Calatubo, 81, 91, 92, 121. 

Calle (La), 206, 247; II, 548. 

Callonianis?, II, 6. 

Calmedia, 47. 

Caltabellotta, 78, 90, 186, 221, 285, 288, 373, 381,415; II, 119, 
192, 669, 672. 

Caltagirone, 103, 105 a 107, 263. 

Caltanissetta, 97 a 99, 101, 103. 

Caltavuturo, 112, 263, 287, 377, 381, 415; II, 111 (?), 192, 670. 
Calthaelfar, 105. 

Calvaruso, 118. 

Camarana, fimne, 123. 

Cainerata o Cammarata, 90, 91, 95, 112, 113, 213. 

Camerina, 54, 128; II, 10 (?). 

Campania di Cordova^ 164. 

Caiupofelice, 64. 

Canicatti, 96, 97, 99; II, 669, 672. 

Cannita (La), 154. 

Capizzi, 109, 113. 

» flume, 109. 

Capo Argentaro (?), II, 667. 

» bianco, 122. 

» Calav^, 128. 

» delle Colonne, 433. 
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Capo della Croce, 125. 

. di Gallo, 120. 

di Leuca, 281. 

» Feto, 121. 

> Granitola^ 121. 

» grosso, 127. 

» di Milazzo, 127. 

» de’ Molini, 126. 

. d’Orlando, 128, 191. 

» Passaro, 124, 180. 

» Plaia, 129. 

» di Eama, 121. 

» San Marco, 121. 

» SanPAlessio, 126. 

» Santa Croce, 125. 

» » Panagia, 125. 

» Scliiso, 69, 126. 

Cappella Palatina di Palermo, 61, 241. 

Cappidderi, hosco, 88. 

Capraia (La), 49. 

Caprern, 44, 49. 

Capri, 49, 50, 558. 

Carabi, Carabus, fmme, 94, 121. 

Carcassonne, 45. 

Caribici {Funta di), 122. 

Carini, 82, 88, 120, 215, 224, 261; 11, 670. 

Caronia, 65, 117, 128, 192, 214, 261. 

Cartagine, 58, 295 a 297, 356, 478; II, 2, 77, 171, 207, 295. 
Cascio, 89. 

Cassano, 290, 420, 422; II, 195. 

Cassaro di Palermo, 19, 59 a 62, 161, 260, 287. 

Cassibile, villaggio, 74. 

^ fmme, 125 (II, 846, 720?). 

Castali, 46. 

Castelbuono, 114. 

Castel Genovese, 46, 47. 

Castellamare {Fiume, di), 121. 

» del Lido, 81, 91, 92. 

Castelluccio {?), 871. 
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Castel Mola, 69. 

» Sardo, 45. 

Oastiglione di Sicilia, 116, 263. 

Castrofilippo, 95. 

Castrogiovanni, 83, 98, 99, 101, 103, 106, 107, 200, 211, 212, 219, 
223, 225, 226, 239, 244, 250, 261, 268, 278, 367, 
369, 371, 372, 374, 376 a 379, 381, 446 a 449; 
11, 10, 11, 13, 86, 98, 99, 111, 116, 118 a 122, 
142 a 145, 175 a 178, 180 a 182, 201, 202, 277, 
287, 301, 355, 719. 

CastronuoYO, 87, ‘88, 90, 99; II, 142. 

Catania, 70 a 72, 76, 126, 190, 204, 212, 213, 224, 244, 261, 267, 
365, 378, 384, 396 a 399, 402, 446, 447; II, 10, 98, 111, 
142, 173, 180, 184, 185, 201, 287, 669, 672. 

Cathal, orvero Catta, 96. 

Catuna Maniacii, 115. 

Catusi (Li), 23. 

Caucana, 54. 

Cefala, 85, 89, 100, 190. 

Cefalu, 65, 115, 117, 129, 152, 153, 189, 191, 192, 214, 221, 261, 
372, 381; II, 12. 

t la piccola. V. Capo cVOrlando. 

Cellara?, 431; II, 96. Cf. Galwa. 

Celso. V. Gelso. 

Centorbi, 105, 108 a 110. 

Cerami, 113. 

» [Fiame di), 109, 110. 

Cesarea, 333, 504, 521. 

Ceuta, 164, 247, 392, 477; II, 237, 363, 416. 

Charse, 89. 

Chasum, 89. 

Chercheni, 132, 450, 465, 481; II, 217, 293. 

Chiarainontani (Palagio de'), 13. 

Chiesa delFAntiocheno, o della Martorana, 162. 

» di Santa Eufemia?, II, 116. 

» de’ Monaci in Catania, 71, 267. 

» della Vittoria, 12; II, 671. 

Ciclopi (Scogli de^), 126. 

Cilicia {Porte della). V. D u r u b. 
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Ciminna, 89. 

Cinisi, 82, 120, 121, 192, 221 ; II, 670, 673. 

Cipro, 1, 6, 7, 8, 26, 329, 501, 502, 519; II, 165, 249, 667, 686. 
Circeo, promontorio, 50. 

Circia (Ptmta di), 124. 

Circiolo, 123. 

Cirega, 124. 

Citta del re {Polizsi?), 398. 

Civita, di Sardegna, 47. 

Clypea (Galibia, Gqlibiah), 30, 199, 223, 475 ; II, 41, 228, 296. 
Cochona, 84, 85. 

Coll(3sano. V. Golisano. 

Collo. Y. 'A1 Qull. 

Comiiio, 45, 53. 

Conceme, 84. 

Coiicoria {Piazza della), 19, 160. 

Conigliere, isole, II, 22). 

Contessa, 93. 

Coroonianis, 99. 

Cordova, 17, 159, 161, 164, 436 a 438; II, 212, 361, 427, 487, 
495, 507, 508, 509, 558, 579, 611. 

Corleone, 87, 88, 89, 94, 189, 191, 211, 223, 262, 373; II, 119, 670. 

» {Flume di), 87, 94. 

Correnti {Isola delle), 74, 124. 

Corsica, 43, 46, 48, 207, 412, 558; II, 161, 167, 191. 

Cosenza, 395, 431; II, 96, 152, 153, 188. 

Costantina, 477; II, 211, 237. 

Costantinopoli, 5, 7, 158, 169, 170 a 174, 199, 202, 207, 216, 222, 
225, 331, 333, 355, 364, 367, 373, 380, 385, 893, 

394, 396, 400, 402, 403, 415, 422, 425, 470, 476, 

528, 536, 556; II, 14, 17, 18, 88, 114, 117, 118, 

130, 134, 169, 173, 174, 175, 178, 182, 184 a 187, 

192, 196, 227, 228, 373, 489, 563, 686. 

Creta, 6, 7, 8, 26, 55, 179, 193, 221, 357; II, 12, 117, 165, 667. 
Cuba (La), casteUo, 156. 

» » fonte, 154. 

Cuniculariae, isole, 44. 

Cunzaria, colle, 103. 
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Da hi at 'al qisa, 125. 

y> 'ihn Dikani, 125. 

Daino {Punta del), 121. 

Dallas, 37. 

Dallaliah, Dalila, Dalila', II, 543. 

Darnasco, 338, *350, 351,* 502 a 506, 524; IT, 105, 162, 164, 241 
a 243, 245, 249, 260, 263, 467, 492, 500, 570, 587, 593, 
654, 674, 708. 

Damiata, 491 a 493, 498, 518, 537, 540, 556, 564; II, 239,240, 
257, 262, 498, 591 a 594. 

Dar 'ad dibag, quartiere del Cairo, 522. 

DarfCidi, mr. Darqudi, Darquni, 262. Cf. Qarqhdi. 
Dargah ('Ad), 126. 

Dargat ('Ad) 'al was I a, 127. 

» » 'as sagirah, 127. 

Darin, IT, 310. 

Darum ('Ad), 519. 

Dawhd (Paese del re), 552. 

Delia, fiume, 92. 

Demona, var. Deinanna, Dcinenna, Dirnnah, 118, 119, 193, 221, 
244, 245, 262, 393, 39r>, 402, 408; IT, 132, 151, 185, 
187, 189, 669. 

» (Val di), provincia, 66. 

Dendera, 51. Cf. Tindaro. 

Denia, 3e58, 359, 436, 438, 439; II, 165, 368, 579, 699. 
Dennisinni, fonte, 22. 

Deserto del Mag rib, 476. 

» di 'Al Qayravan, 476. 

Diar Bakr, II, 515. 

Dimas ('Ad), 313, 457, 458; II, 35, 36, 69, 70, 73, 206, 290, 
389, 393, 400. 

Dinnamare, monte, 119. 

Dirillo, flume, 104, 122. 

Dissueri o Disutteri, flume, 102, 123. 

Dittaino, flume, 107, 108, 111, 386. 

Donna Lucata, fonte, 75, 261. 

Drago, flume, 122. 

Durhb, 171; IT, 416. 
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Ebron, 506. 

Edessa, 463, 464, 520. 

Egadi (Le), 211. 

Egitto, 6, 137, 214, 269, 271, 273, 274, 285, 302, 327, 331, 360, 
390, 430, 442, 444, 448, 458, 459, 461, 480, 491, 492 a 
494, 496, 501, 503 a 506, 509, 515, 516, 518 a 520, 524, 
530, 539, 540, 550 a 554, 556, 566; II, 31, 37, 57, 58, 
60, 66, 76, 78, 91, 93, 96, 97, 99, 102, 106, 140, 144, 150, 
198, 200, 215, 216, 218, 225,. 234, 235, 239, 240, 249, 
258, 261, 281, 282, 285, 315, 416, 424, 430, 448, 452, 
467, 474 a 476, 478 a 480, 497, 498, 519, 544, 545, 548, 
559, 577, 581, 588 a 590, 593, 596, 601, 606, 653, 674, 
698, 699, 704, 705, 717, 718. 

Elba, 43, 48. 

Ellade?, 279. 

Eloro, fmme^ 104; IT, 12. 

Emesa, 521; II, 242. 

Engyon, 100. 

Eniia. V. Castrogiovanni. 

Entella? Antella?, 189, 381. 

Eolie, isole, 151, 211. 

Erice, monte, 80, 166. Si cancelli questo iiome nel II, 13. 

Erminio, flume, 123. 

Etna, 1, 70, 72, 109, 115, 116, 118, 136, 138, 139, 151, 201, 204 
a 206, 218, 225, 234, 235, 239, 240, 244, 245 a 247, 252, 
266, 329, 330, 371, 384; II, 8, 152, 176, 183. 

Eufrate, 533, 556. 


Fahs 'al 'Ugum, II, 387. 

» » Ballut, 186. 

.. 'abi Salih, 297. 

Palconara, 123. 

Paqds, 537. 

Fararah ('Al) (Fawarah?), 263. 

Farganah, 136. 

Faro. V. Messina {Stretto di). 

Fars. V. Persia. 

Fausania, 44, 46, 47. 

Favara (o Maredolce), fonte e villa, 23, 155; II, 47, 139, 439, 440. 
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Favignana, 44, 52, 53, 80, 167, 254; IT, 667 (?). 
FayOm ('Al), 522. 

Fez, Ixxx, 515; II, 82, 162. 

Ficarazzi, fiume cli, 154. 

Ficuzza (La), hosco e 84. 

Filicuri, isdlay 51. 

Fisauli, 114. 

Fiumedinisi, 127. 

Fiume Freddo. V. Alcantara. 

■» Grande. V. Iraera Settentrionale. 

» » presso Vita^ 92. 

» Torto, 129, 

Floridia, 107. 

Foca (?) {Isold di), 288. 

For^t des Maures, 8. 

Fossae, isola, 44. 

Franchi {Terra de'), 6, 7, 281, 283. 

Francia, 546; II, 204, 239. 

Frassineto, 8. 

Fust at (Al). V. Cairo vecehio. 

Gabal, Gibal, Gabul, in Asia, II, 495. 

» 'al burkan, 1, 3. Cf. Etna e Vulcanello. 

» 'ad dahab, 206, 236. V. Etna. 

» 'al J^adir, II, 121. 

» Ha mid. V. Erice. 

» 'a bi Malik, 382; II, 13. Si cancelli: Erice. 

» 'an nar. V. Etna. 

^ 'al qalal, 6, 7, 8, 26. 

» 'ar Rahman, 131. 

Gabalah, 340, 499, 500, 541, 542. 

Gaban (Al), 82. 

Gabriele (II), fonte, 22, 23, 250. 

Gadir 'as sarsur, 123. 

Gaeta, 25, 50, 244, 385; II, 111. 

Gagliano ( G a 1 1 1 a n a h ), dt Sicilia, 105, 110, 268 . 

» di Calabria, 281. Cf. il seguente. 
Galal.gah (Al) Galayanah?, 281. 

Galati, 117. 
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Galipia. V. Clypea. 

Gaiisli, 189, 219. Cf. Gelso. 

Gallico. V. Galal.gah. 

Galtelli, 46. 

GalOla', II, 273. 

Galwa, 431; II, 96.^Cf. Cellara. 

G.lwaliah, ovvero Gallliliah, II, 6, 716. Callonianis? 
Galy3.nah, 268; II, 716. 

Garni* 'Amr, ossta 'A\ garni* *al *Atiq, II, 602, 605. 

^ (Al) 'al 'aqsa, II, 105, 250 a 252, 263, 265. 

» » » 'azliar, II, 589. 

GamOr (Al), isolette, II, 150. 

Gangi, 100. 

Garagah (Al). V. Gerace cli Calabria. 

Garb, Ponente indeterminato, 556. 

Garde Fray nit, 8. 

Gardutah, 94, 95, 99. 

Garsiliato, Grassiliato, Grassogliato, 101 a 104, 106. 

Gar tab (Al). V. Giarretta. 

Gatin, Gatinah. V. latina. 

Gausa (La). V. Al Hal is ah. 

Gawr (Al), 506, 519; IT, 105, 248. 

Gazayr Liag (Scogli de’ Ciclopi), 126. 

Gazirah (Al), cittd, 353. 

» » provincial 501. 

Gazirat 'al ^arnab, 130. 

» » fiddah, Capo Argentaro o Sardegna? ^ II, 667. 

» » garman (garian?), 124. 

» ham am, 123. 

» » kurrat, 124. 

» mismar, 125. 

» 'ar rahib, II, 667. V. Favignana. 

Gaznah, II, 241, 599. 

Gazzah, 519; II, 243. 

Gazziuolo, flume, 88. 

Gelso, 189, 191, 221. 

Genova, 170, 284, 358, 412, 441, 541, 548, 559; II, 29, 62, 88, 

128, 161, 165, 167, 191, 204, 283, 686, 706. 

Gerace di Calabria, 290, 420 a 423; II, 195. 
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Geraci di Siciliaj 113, 114; II, 119, 669. 

Gerbe (Le), 133, 450, 461, 475, 481, 558; II, 37, 50, 55, 57, 99, 
156, 157, 166, 213 a 221, 244, 272, 288, 291, 292, 
376, 678. 

Gerusalemme, 172, 339, 351, 452, 491, 495, 503 a 507, 519, 521, 
552, 563, 564; II, 103, 105, 239, 242, 243, 245 a 
252, 255 a 257, 262 a 265, 494, 503, 504, 592, 
593, 686, 709. 

Ghadedi, II, 12. 

Giaffa, 520, 521; II, 247, 268. 

Oiampileri, 127. 

Giarciore, porto, 123. 

Giarretta, flume, 111. 

Giato, 86, 87, 91, 92, 189, 262. 

Giattini. V. latina. 

Gibilterra {Streito di), 7, 165, 476. 

Gigel, Djidjell, ecc., 131, 361, 463; 11,223, 298. 

» monte di, 75. 

Giglio, isola, 44. 

Giordano (II), 566. 

» {Provincia del), II, 574. 

Giran ('Al) (le Grotte) neW Italia meridionale, 411; II, 28. 

» » le latomie di Siracusa?, 366. 

» » in varii luoglii di Sicilia, 366, 374, 382, 384; II, 178. 

» 'ad daqiq, 115. 

» (Hisn 'al), 374; II, 178. 

Girgenti, 76 a 78, 95 a 99, 122, 190, 215, 224, 244, 250, 261, 
285 a 289, 367, 368, 372, 401, 408, 410, 411, 413 a 415, 
446, 448, 449; II, 88, 98, 99, 111, 118, 127, 128, 142, 
145, 175, 185, 189 a 193, 287, 578, 669, 672. 

Girona, 45. 

Gizah, 522. 

Godrano (Gudran), 88. 

Golisano, Gollisanum, 114, 115, 263, 287; II, 669, 672. 

Gozzo, isola, 53, 55; II, 446. 

Granata, 134; II, 267, 423, 426. 

Grattieri, 115, 263. 

Gravina, 432. 

Grotte, comune, 94. 
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Orotte in varii luoghi, V. Giran. 

Guadalquivir, II, 358, 361. 

Guascogna, 45. 

Guedeta. V. Dittaino. 

Guidomandri, 127. 

Gurf 'at tifl, 123. 

Gurnalonga, fiume, 107, 111. 

GO tab, di Damasco, 850. 

Hadramaut, 215; 11, 19, 586. 

Hagar *Ammar, 129. 

» 'Ibn 'al fata, 122. 

* 'Abi halifab, 127. 

» 'as sail am, 92. 

» Sarlu, 110. 

galisah ('Al), 11 a 15, 19, 21, 60, 182, 192, 193, 207, 208, 221, 
226, 244, 260, 414, 445; II, 47, 97, 110, 141, 
192, 271, 288, 668, 671. 

Hama dan, 374. 

Haraab, 541; II, 85, 103, 106, 240, 477, 491, 524, 568, 570, 
581, 596. 

Hamm ah ('A I). V. Bagni Segestani. 

» » sul flume SalsOy 100, 101. 

» » in Affricaj 513. 

Hammamat, 228. 
jfj^andaq 'al gariq, 125. 

Harat (Herat), II, 598. 

Harat ('Al) 'al gadidah, quartiere, 14. 

'al masgid, » 14. 

'as Saqalibah, * 13, 14, 15, 198, 207, 222. 

'ibn Siqlab, . 14, 15, 208, 222. 

» 'al Yabud, » 20. 

^arizm, II, 241. 

Harr an, 301, 520, 533. 

Hartilgidia, II, 715. 

^asd, 89. 

Hatt ('Al), II, 390. 

Hawarnaq, II, 367, 368. 

Hawf ('Al), II, 498. 
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jgayt 'al Gawr, 248. 

(^Al), 84, 85. 

Herkla. V. 'Ihriqliah. 

Higaz, 197, 520, 552, 556; II, 216, 477, 570. 

Igilat non Halat, 520, 556; II, 241, 242. 

Hi ms. V. Emesa. 

» nome dato a Siviglia, II, 357. 

Hindokush, 22. 

Hirah, II, 636. 

Huetatayn, Haydictayn. V. Dittaino. 

H^nin, 502. 

Huraqah, sorgente, 100. 

]JIurasan, Corassan, 197, 301; II, 241,599. 

Hydros, isole^ 7. 

ladedi, II, 12. 
lalcius. V. Gelso. 
latina, 190, 221. 

Ibla?, 381. 

'Ibn Suqlab, quartiere, 207. 

Iconium (Quniah), 171, 172; II, 461. 
lemen. V. Yaman. 

'Iggasah ('Al), 127. 
ahriqliah, II, 42, 43. 
aksifu, 125. 

Imachara, 112, 263, 397. 

Imera Meridionale. V. Salso. 

» Settentrionale, 129, 347. 

India, 22, 27; II, 2, 241, 261, 667. 

Indo (Basso), 93. 

qraq, 197, 265, 301, 302, 501, 533, 556, 567; II, 261, 416, 559, 
575, 609. 

5> ^A garni, II, 241. 

'IrbasTiwiat (?), 558. 

Istbia, 49, 558 (?). 

Isneilo, 114. 

Isola delle Femine, 120. 

Ispahan, II, 162, 600, 654. 

Italia (Gran Terra, Terra lunga). Cf. Longobardia, 7, 24, 25, 33, 38, 
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138 a 140, 250, 265, 269, 390, 546; II, 104, 106, 165, 
179, 248. 

ludica, 108. 

Ivi 9 a, 211, 436, 438, 489, 558; II, 165, 233. 

'Iwan Kisra, II, 367, 368. 

Kabir, monte ^ II, 616. 

Kalsa. V. 'A1 ^Jalisah. 

Kamil, viUaggio, II, 32. 

Kamusah, Karnusah, ecc., 404. 

Kanays (^Al), 127. 

Kan is at 'al M.sl.qin, var. s.l.qin, IT, 116. 

Karak, II, 242, 256. 

K.rat 0 k.rrat, II, 117. 

Karkes, 99. 

Karkud, k.rknr, k.rkudi, 215, 224, 261, 262. Cf. QarqUdi. 
Karm 'ar ranbuh, 124, 

Kawkab, II, 718. 

Kawtar, fonte del Paradiso, IT, 437, 438. 

Kerkenna. V. Cherch(3nna. 

Kirman, Ixxv. 

Kufah, 192, 300; II, 426. 

Labis {Lago de’Banfi), 556. 

Labit, II, 365. 

Lachasen, 84. 

Lampedusa, isola^ 54, 229, 

Lampione, » 44, 54, 

Lamtah, II, 23, 24. 

Laodicea, 342, 499, 500, 543, 556. 

Laribus, 528, 

Lazzaretto, di Palermo^ 120. 

Lentiiii, 104 a 106, 109, 172, 375, 376; II, 179, 669, 672. 

[Fiume di), 126, 278. 

Levanzo, isola, 52, 80, 167, 211, 254. 

Libano, 245. 

Licata, 76, 101, 123, 187. 

Liguria, 26. 

Lilibeo, 186, 221. 
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Limpiados castrum, 76. V. Licata. 

Lincoln, via, 13. 

Linosa, isola, 45, 54, 55. 

Lione {Golfo del), 7. 

Lipari, isola, 43, 51. 

Locadi, 19. 

Lognina, 125. 

Lombardia, II, 104, 686. 

Longobardia (Principati di), 7, 24, 25, 33, 284, 382, 411; II, 104, 
107, 179, 183, 191, 247, 257, 258. 

Lorca, II, 365. 

Lucera, 230, 252; II, 107, 213. 

Ludd, 521; II, 247, 248, 252, 263. 

Lukam ('Al), monte, 245. 

Liipo {Vallone del), 84. 

Ma^arrah ('Al), II, 240. 

Madarig » 81, 91. 

Maddalena, isola, 44. 

Madinah (^Al), Palermo, 146, 182. V. 

Madinat 'al fil, o 'al filah, Catania, 213, 224. 

Madonie, monti, 191, 397. 

Madonna del Kifugio, 105. 

Magdaliaba, 520, 

Magnisi {Penisola di), 125. 

Magrib (Limiti del), 476. 

» 'al 'Adna, II, 466. 

» » 'Aw sat, II, 468. 

Mall all (^Al), borgo di Bagdad, 16. 

Mahdiah ('Al), 132, 214, 224, 327, 358, 413, 424, 440, 441, 
450, 454, 456, 457, 459, 460, 468 a 475, 482 
a 485, 487, 489 a 491, 499, 509, 511, 512, 530; 
II, 27, 29, 32 a 38, 40, 43 a 46, 49, 51, 53, 
57, 60, 62, 63, 65, 67, 69 a 72, 75 ad 84, 95, 
101 a 103, 146, 153 a 156, 158 a 161, 165, 169, 
206, 207, 209, 210, 213, 215, 223 a 228, 230 a 
233, 236, 237, 244, 267 a 269, 272, 281, 283, 
287 a 292, 294 a 296, 370, 373, 375, 377, 382, 
394, 395, 404, 431 a 433, 461, 469, 483, 487, 
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490, 513, 522, 539, 540, 542, 551, 563, 577, 
585, 596, 687, 688, 696, 706, 718. 

Maiorca, 168, 169, 436, 438, 439, 557, 558; H, 165, 213, 238, 
239, 378, 426, 516, 686. 

Malahah ('Al), 122. 

Malga'(La), 473. 

Malga 105 a 108. 

Malin, II, 598. 

Malta, 45, 53, 54, 74, 75, 104, 136, 240, 241, 247, 253, 254, 279, 
387, 450, 557; II, 146, 147, 165, 178, 213, 433, 446,599. 
Manah 'al baqar, II, 92. 

Man ah at ('Al), II, 589. 

Man an 1 ('Al), Mineniurn, Menneni, II, 435, 436. 

Mangabah, 117. 

Manfria, 123. 

Maniaci, 115, 116. 

Mans^riah ('Al), 430. 

Manzil Sindi, 93, 94. 

» Ytisuf, 88. 

Maqarali. V. Imachara. 

Maqs ('Al) 0 Maks, II, 683. 

Maraqiah, 339, 541. 

Mar Nero, 295. 

Mare Verde, 329. 

Mareb, 140. 

Maredolce. V, Favara. 

Maremme toscane, 26. 

Marettimo, isoJa, 45, 52, 53, 80, 167, 254. 

Margana, 88. 

Margarito, fiume, 106, 107. 

Marina, piazza e passeggio, 12, 13. 

Marineo, 84, 85, 286, 373; II, 119? 

Marocco, Ixxx; 328, 455, 456, 465, 484, 485, 513, 514; II, 34, 78, 
83, 166, 211, 216, 296, 373, 687, 713. 

Maroglio, 102. 

Marqab ('Al), 340, 341, 499, 542. 

Marsa 'al Bawalis, 64, 124. 

» Butirah, 123. 

» dal 1 ah, 128. 
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Marsa 'ad daramin, 124. 

» 'al haddaq, 125. 

» » hamam, 125. 

» » haraz. V. La Calle. 

» 'as sagarah, 124. 

» » saluq, 128. 

'at tin, 120, 376. 

» 'az zaytunah, 131. 

Marsala, 79, 121, 187, 216, 225, 261, 266, 456; 11, 142. 

Marza (La), 124. 

Marzamemi, 125, 266. 

Maacali, 116, 204, 218, 225. 

» {Capo di)y 126. 

Masilah ('Al), II, 512, 550. 

Masisah ('Al), 300, TI, 134. 

Maslaqin ('Al)?, II, 116. 

Massa, di Calabria, 45. 

MawrO? V. Calatamauro. 

MayOr, 49. 

Mazara, 53, 78, 79, 90, 92, 93, 121, 187, 190, 216, 224, 226, 
244, 250, 261, 280, 288, 291, 352, 368, 408, 414, 417, 
445; II, 98, 111, 116, 142, 173, 175, 189, 194, 201, 
221, 287, 452, 513, 521, 547, 556, 605, 653, 669, 672, 
692, 696. 

Mazaro, flume, 79. 

Mazzarella, fiimie, 107, 

Mecca (La), Ixxviij ; 37, 149, 192, 197, 312, 319, 552; II, 103, 
215, 250, 298, 412, 424, 427, 477, 524, 559, 568 a 
570, 596, 602, 616, 648, 663. 

Medina, Ixxviij ; 149, 197, 351, 533; II, 3, 112, 161, 218, 250, 
429, 486, 574, 616, 659, 708. 

Mediterraneo, Mar dei Rum, Mar di Siria, 1, 5 a 9, 26, 27, 43, 
134, 182, 231, 232, 234, 285, 237, 243, 249, 251, 
265, 266, 348, 357; II, 164, 165, 213, 676. 

Mesel Armet, o Armel, II, 716. Cf. Rahl 'al 'Armal. 
Mesopotamia, 353, 501, 506, 520; II, 4io. 

Messina, 67 a 69, 117 a 119, 127, 130, 140, 142 a 147, 149, 150, 
152, 190, 199, 216 a 218, 223, 225, 229, 231, 244, 250, 
251, 261, 290, 346, 374, 393, 402, 403, 420, 426, 431, 
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528, 546, 547; II, 96, 111, 131, 148, 152, 170, 179, 185, 
187, 195, 196, 270, 271, 669. 

Messina {StreUo di), 68, 127, 130, 139, 145, 199, 204, 223, 229, 
250, 429; II, 134, 148, 168, 170, 183, 186, 187, 195, 
197, 213, 564, 673. 

Mezzoiuso, 88. 

Miafariqin, II, 241, 492. 

Miasiariuin, 95. 

Miconio, monte, 118, 119. 

Mihikan, Michiken, 99, 101, 374. 

Milazzo, 67, 118, 127, 190, 191, 218, 219, 225, 262, 279, 526. 
Mileto, 57, 433, 447; II, 98, 143, 202, 203, 221, 271, 287. 

Mili, 118, 119, 219. 

Mina, II, 532, 583. 

Mineo, 105, 106, 219, 225, 263, 278, 367, 368, 372; II, 6, 118, 
119, 175. 

Minorca, 45, 436, 438, 558; II, 165. 

Minsar ('Al), Minzarum, Minzeclum, 95 a 97, 99. 

Miqus, 118, 119, 204, 394; II, 132, 151, 187, 669. 

Mirabella, 105. 

Mirnaq, II, 267. 

Mirto, Mortu, 190. 

Miraga, 91. 

Misilmeri, 83, 85, 154. 

» {Flume di), 84, 129. 

Missor, 95. 

Modica, 103, 104, 278. 

Moio, 116, 119, 120, 263. 

Mondello, 120, 376. 

Monistero di Lucia, 212. 

Montalbano, 116, 117, 119, 120, 263. 

Montedoro, 95. 

Monteforte, 117 a 119. 

Monte Grifone, 23; II, 47. 

Montepeloso, 462. 

Monte Rossello, 122. 

Monte Venerella, 69. 

Montpellier,, II, 369. 

Morreale, 22, 23, 160; II, 436. 



810 


INDICE TOPOGRAPICO. 


Moschea {Quartiere della\ 14. 

» di Omar, V. 'A1 Garni* 'al 'Aqsa. 

Mossul, Mawsil, 360, 501; II, 241, 514, '542, 566, 604, 700. 
Motta Sant’Anastasia, 109, 111. 

Mu*allaqah ('Al),pre5SO Cartagine^ 473; II, 77, 207, 294. 
Mu*askar ('Al), monte ?j II, 47. 

» » quartiere, 16, 22, 183, 208. 

Mubin (Maybud?), II, 576. 

Muhammadiah ('Al), II, 513. 

Mu*izziali ('Al), 425; II, 130, 169. V. Taormina. 

Munastir o Monastir, II, 522. 

Mtinisah, 50. 

Munyat Ganir {non Gumar), II, 592. 

Murcia, 439; II, 358, 365, 415, 559, 702. 

Murre di porco, 121. 

Murro di porco, 125. 

Mussarum, Musciaro, 95, 

M.sid .^lay s?, 286. 

Nabal (Napoli WAffrica), 53. 

Nabulus, Naplusa, 503, 504, 506, 519, 520; II, 105, 243,247, 
252, 254, 265. 

Naftah, 513. 

Nafusah (Montague di), 488; II, 233. 

Nagiram, ecc., 11,598. 

Nahr 'al *asal. V. Dissueri. 

» s aim fin. V. Carabi. 

Napoli, 25, 49, 374, 546 a 548; II, 28. 

Narbona, 45; II, 369. 

Nard5, 893, 403. 

Naro, 97 a 99. 

Naso, 66, 261, 262. 

Nasso, 126. 

Negid, II, 381, 457. 

Neritinum. Y. Nard6. 

Nicosia, 113, 263. 

» (Fiume di), 110. 

Nicotera, 45, 456; 11, 34. 

Nilo (II), 47, 492, 522; II, 219, 430, 497, 588. 
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NisS-btir, 301, 316, 533. 

Nizza marittima, 7. 

Noto, 73, 74, 104, 244, 261, 262, 278, 378, 383; II, 12, 111, 180, 
183, 324, 

Nil bah, II, 150. 

Nubia, 552. 

Nhr ('An), II, 111. Forse 'At tawr. V. Caltavutiiro. 

Nuwayrah, Ivj. 

Nuzhah ('An), villa, II, 223. 

Odesuer. V. Wadi 'as sawari. 

Odogrilluin, 104. 

Odysseum portus, 74. 

Ognina, 126. 

Olbia, 47. 

Oliveri, 55, 67, 127, 215, 216. 

Orano, 474. 

Oreto. V. Wadi ‘Abbas. 

Oria, 183, 283; II, 27, 28. 

Otranto, 181, 220, 284, 412, 422, 432; II, 128, 191. 

Pachino, il promontar io, 124, 125. 

Palazzuolo, 106, 107. 

Palermo {ordinariamente B a 1 a r m ; 146 Bala r in u h ; 244 B a I a r- 
niOh; 346 Balarmuh, I, 166 segg. Ban.rin), 10, 12, 
17, 19 a 21, 23, 24, 28, 37, 52, 59, 60 a 63, 71, 73, 83, 95, 
120, 133, 146, 153 a 155, 159 a 162, 178, 182, 183, 185, 
189, 200, 207 a 209, 220, 226, 228, 237, 244, 249 a 251, 
260, 271, 278, 280 a 282, 284, 286, 287, 289, 290, 291, 
293, 317, 346, 347, 367, 369, 372, 376, 378, 379, 381, 384 
a 387, 397 a 403, 408, 411, 413,417, 419, 429, 443, 479; 
II, 7, 10, 14, 17 a 20, 25 a 27, 47, 50, 85, 91, 96, 110, 119 
a 121, 125, 126, 129, 131, 132, 137, 139, 148, 150, 153, 173, 
174, 176, 177, 180, 182, 184, 185, 187 a 190, 192 a 194, 
197, 198, 200, 212, 276, 288, 355, 434, 435, 437, 440, 441, 
446, 447, 467, 500, 668, 670, 681. 

Palestina, 491. 

Palmarola, isola, 50. 

Palme, 127. 
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Pandataria, isola^ 49. 

Pantalica, 104, 105. 

Pantellaria, 30, 44, 52, 58, 207, 214, 224, 228, 247, 251, 253, 370, 
440, 441, 448, 450, 457, 470, 558; II, 41, 101, 144, 146, 
153, 164, 165, 176, 206, 227, 396, 897, 446. 

Papireto, contrada^ 160. 

Parco c Parco Vecchio, II, 435, 436. 

Partanna, 93. 

Partinico, 63, 81, 82, 90, 92, 121, 190, 191, 220, 245, 261; II, 
670, 673. 

Paterno, 106, 109, 111; II, 669, 671, 672. 

Patti, 66, 67, 182, 216, 220, 261, 262. 

Pedrochc, 186. 

Pellegrino, monte, 52, 120. 

Peloro, 118. 

Pergusa, lago, II, 121. 

Persia, 197; II, 5, 241, 261, 368, 453, 633. 

Petracucca, 290, 423. 

Pctralia, 100, 112, 114; II, 670, 672. 

Petrina, 85. 

Phinton, 44. 

Piana de’ Greci, 190. 

Pianosa, isola, 43, 48. 

Piazza, 102, 106, 107, 122, 263. 

Piemonte, 8. 

Pietrapadella, 122. 

Pietraperzia, 101 a 103, 106. 

Pileri de’ Giganti, 78. 

Pineta (La), 106. 

Piramidi d’Egitto, 522. 

Pisa, 48, 49, 441, 541; II, 62, 283, 368, 686. 

Pisciotto {Funta del), 123. 

Pitirrana, 85, 89, 111. 

castello, 90, 91,94, 97, 189, 262, 288, 873, 381, 415; II, 
119, 192. 

» flume, 90, 95, 96, 122. 

Polizzi, 112, 114, (398?). 

Ponza, 50. 

Porri, isolotto, 124. 
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Porta dell’Arsenale, 18. 

» della Doganella, 12. 

» de’ Greci, 12. 

» Felice, 12. 

» de Politio, 13. 

» di S'" Agata, 19. 
k » della Vittoria, 12. 

Portae Ciliciae. V. Durub. 

Portella di mare, 154. 

Porto Palo, presso Selinunte, 121. 

Porto di Palo, presso Visola delle Correnti, 74, 124. 

Primosole, 111. 

Prizzi, 87, 88, 262. 

Procida, isola, 558. 

Provenza, 7, 8. 

Puglia, 482, 546, 557; II, 104, 106, 107, 248, 256, 258. 

Pullicelli, 212. 

Qadtis, fonte, 28. 

QaPali('Al), QaPat Baiii Hammad,II, 211, (466?), 474. 

QaPat *Abd 'al Mdmin, 881. 

» 'al 'Armaniyn, 882. 

» » far, 105,268. 

» » gab al, 528; II, 261. 

» » hasab, 11, 28. 

» » hinziriah. V. Caltagirone. 

» » kurrat, 866; II, 174. 

» » musari^ah, 95, 882. 

» » qawarib, 05, 66, 117, 128, 262; 11,669. 

» Ragwan, 297. 

» 'ar Rfim, II, 182. 

» 'as si rat. V. Golisano. 

» 'at tariq,^87, 262. 

Qalal (^Al). V. Gabal, ecc. 

Qalas^nab, 288. 

Qanatah, 441. 

Qarafah, II, 475. 

Qaratayia, 520. 

Qarib ('Al). V. Bilici, fiwne. 



814 


INDICE TOPOQRAFICO. 


Qarii, II, 457. 

<Jarqanah {Grotte di\ 382. Cf. Giran. 

» isola. V. Chercheni. 

Qarqiidi, 99, 101, 102, 261, 262. Cf. Karkftd, Corconianis 
II, 457 il nome etnico. 

Qasr .... 99. 

» 'Abi ^il Fath, II, 148. 

» Ga^far, 155; II, 139. Cf. Pavara. 

* 'al hadid, II, 12. 

* » Mahdi, II, 63. 

» 'Ibn Mankud, 93; II, 461. 

> 'al Murabit, 313. 

» ( Al) 'al qadim, 303, 319, (529 ?); II, 147. 

» Sa^d, 154, 155. 

» Tariq, II, 48. 

» ^at tub, 316. 

> » Tur, 310. 

» Ziad, 309, 310. 

Qastalah, 46. 

Qastalyasah, 371; II, 177. 

Qastil, II, 55, 215, 220. 

Qatab (Al), 125. 

Qatalbayah, ovvero Qatalyanah. V. Qastalyasah. 
Qayrawan (Al), 202, 294, 297, 298, 300 a 304, 309, 310, 314, 
315, 317, 320, 324, 356, 360, 364, 373, 387, 
391, 392, 395, 407, 430, 510, 512, 515, 526, 
529, 531, 533; II, 3, 8, 25, 26, 44, 46, 54, 
86, 87, 89, 114, 122, 123, 148, 155, 164, 173, 
188, 200, 203, 273 a 276, 278, 296, 298, 299, 
302, 303, 426, 452, 466, 473, 513, 549, 551 
a 553, 574, 650, 661, 674, 717. 

Qiri, 107. 

Qubbat 'as sahrah. V. As Sabrah. 

Quganah. V. Cocbena. 

Qull (Al), 131. 

Q uni ah erron. Kuril ah o Konieh. V. Iconiurn. 

Qurtil (Al), 120. 

Basinh, 124. 

Masqalah, 126. 
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Qusayr 'ibn Mu^in 'ad din, 519. 

Qusiis ( Al), 126. 

Racalmuto, 94. 

Radwa, monte, II, 387, 616. 

Raffadali, 96. 

Ragaligeus. V. Rahl 'al Guz. 

Ragusa, 75, 103, 104, 244, 261, 278, 279, 376, 378, 383, 384 ; II, 
111, 179, 180, 184. 

» {Fiume di), 123. 

Rahl 'al 'armal, 93; II, 716. 

» » guz, 189. 

5> » mar ah, 90. 

» » qayd, 92. 

Raisi (Pmita di), 120. 

Rametta, 117, 119, 244, 292, 395, 396, 399, 425, 426, 428, 432; II, 
130 a 132, 134, 135, 151, 169, 170, 187, 196, 197, 669. 
Ramlah, 521. 

Raminaca, 107. 

Randazzo, 115, 116, 118, 386? 

Raqqadah, 406, 407; II, 25, 88, 125, 148, 302. 

Ras 'al balat, 121. 

» 'as Salibah, 125. 

» Dandari, 128. 

» ^lali, 128. 

Rasigelbi, 128. 

Rasinali, II, 363. 

Ray neJ ;g[urasan, II, 585. 

Rayah, Raia, 87, 88, 189, 262. 

Razzoli, isolotto, 44. 

Rebuttone, II, 435. 

Regalbuto, 105. 

Reggio di Calabria, 45, 145, 199, 207, 216, 222, 225, 229, 279, 
280, 283, 291, 299, 393, 402, 421, 428; II, 
21, 185, 187, 196, 197, 395, 396. 

Ribat 'al Fath, a Sale, 327. 

» di Susah, II, 298. 

Rocca (La), 23. 

» Asini, 1 14. 
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Rocca Muddafedda, 123. 

Roccella, 64, 129. 

Rodi, 329 ; II, 686. 

Roma, 33, 41, 251, 331, 332, 346, 433; II, 107, 109, 198, 221, 
257, 489, 503, 504, 686. 

Romania {Isole di)y II, 165. 

Roseto, 290, 433; II, 198. 

Rosetta, in Egitto^ 556; II, 592, 682. 

Rossano, 433; II, 198. 

Ruqqah Basili, 114, 115. 

Rukn ('Ar), 82, 125. 

Sa^ban {Moschea di\ 286. 

Sabakah ('As), 129. 

Sabr ('As), 129. 

Sabo q ah ('As), Sabuci (?), 97, 98. 

Sacralias, II, 363. 

Sadir, II, 367, 368. 

Sagalmasah, Segelmessa, 313,406. 

Sahid ('As), II, 286. 

Sahrah (^As), 521; II, 105, 250 a 254, 263, 265. 

Sahrat 'al hadid, 64, 129. 

Sa"id, II, 235. 

Sainte Tropes {Golfo di), 8. 

Sal a. Sale, 327; II, 211. 

Sala verde, edifizio, II, 437. 

Salami ah, II, 240. 

Salemi, 90, 92, 262. 

Salerno, 24, 279 ; II, 28. 

Salina, isola, 44, 51. 

Sal mu 11 , flume, 94. 

Salso, flume, 76, 98 a 101, 127, 347. 

» » di Nicosia, 110. 

Saliatah. V. Garsiliato. 

Samanteria, 196, 222. 

Sambuca, 97. 

Samgarah, 247. 

San Bartolomeo, flume, 121. 

» Calocero, monte, 100. 
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San Filippo d’Argiro, 108, 110. 

» Fratello, 117. 

» Giacomo, quartierey II, 47. 

» Giovanni de’ lebbrosi, ospizio, 155. 

» Giuliaiio {Monte), 80. 

» Giuseppe lato, o de’ Mortilli, 86, 190. 

» Marco, 66, 117, 262. 

» Michele, 105. 

» Nicola {Punta di), 122. 

» » .{Tonnara di), 129. 

Sant’Agata di Calabria, 283, 432; II, 27. 

» Angelo Muxaro, 95. 

» Antioco {Isol/t di)y 8. 

» Eufemia, 45. 

Santa Lucia, 129. 

» Margarita, 93. 

» Maria, isolotto, 44. 

Santarem, II, 518. 

Santa Severina, 400; II, 18. 

» Tccla, 126. 

» Teresa, contrada, 13. 

Sant Ml (Balmi?), 127. Palme. 

Santo Giro. V. Favara. 

» Stefano di Briga^ 127. 

» » di Camastra, 65, 114. 

» » isolotto, 44. 

» Vito^ monte, 121. 

Saponara {Flume di), 127. 

San am ('As). V. Salemi. 

Saqi ‘Abrah (?), II, 332. 

Saqiat gins, 121. 

Saqlab, Saqlabd. V. Harat 'as Saqalibah. 

S a^ra Nizar , 99. 

Saragozza, II, 368. 

Sardaniah, villagglo, 430. 

Sardegna, 8, 43, 45 a 48, 137, 193, 207, 221, 273, 274, 356 a 358, 
360, 361, 372, 412, 436, 437, 439; II, 4, 88, 128, 161, 
165, 167, 172, 191, 204, 667 (?), 704, 705, 706, 717. 
Sarik {Penisola di), 214; II, 41. 


II. 


52 
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Barq, regione indeterminatay 556. 

Satfurah, 296. 

Satif, Setify 478. 

Sawari ('As), Spiaggia delle Colonne. Monte Penicio?, 271, 353, 
354. 

B a w b a k ('As), castellOy II, 243. 

Bavoca, 127. 

Scabatripolis, Tripi?, 119. 

Scala, monte y 81. 

Scaletta, 127. 

Bcansano, fiumey 84. 

Sciacca, *53, 77, 78, 90, 94, 187, 189, 198, 222, 244, 261; II, 111, 
142. 

Bcicli, 74, 75, 103, 244, 261, 383; II, 183. 

V {Porto di)y 123. 

Bclafaiii, 111, 112, 287, 

Bcogli do’ Ciclopi. V. Gazayr Liag. 

Bcoglitti, 54, 123. 

Bcopcllo, 181, 220. 

Bebiba, 75. 

Segeballarat^ 22. 

Selinuiite, 78, 90, 92, 94, 121. 

Sfax, 131, 132, 224, 409, 475, 481 a 483, 488; II, 87, 38, 49 a 
51, 60, 158, 190, 207, 209, 210, 228, 230, 231, 233, 237, 
269, 295, 296, 370, 374, 375, 405, 687. 

Bicilia, varia ortografia in arahicOy 198, 222, 249, 274, 276, 350, 
351 ; II, 598, 668, 670, 673, 707. 

Bidonc, 501, 502, 504, 519; II, 104, 248, 262. 

Biffin, 300. 

Silsilali , 274. 

Sim at ('As), contrada, 21. 

Biineto, fmmCy 71, 107 a 111, 115, 126. 

Sind, II, 438. 

Siiigar, 339. 

Biqilliat, villaggiOy 222. 

Siracusa, 72, 73, 76, 104, 105, 125, 146, 185, 194, 196,222^ 244, 
261, 266, 278, 279, 302, 336, 337, 347, 349, 361, 365, 
367, 370, 372, 378, 379, 380, 381, 383 a 389, 396, 429, 
446, 534; II, 3, 10, 14, 15, 44, 86, 88, 111, 113, 114, 



INDICE TOPOGRAFICO. 


819 


116, 117, 120, 142, 147, 171, 173, 174, 176, 180, 181 
a 184, 186, 271, 275, 277, 287, 299, 308, 314, 352, 356, 
605, 669, 672, 706. 

Siraf, II, 514. 

Siria, 6, 23, 149, 197, 222, 300, 332, 333, 337 a 339, 344, 346, 
451, 452, 461, 491, 492, 494 a 496, 499, 501, 503, 505, 

506, 519, 536,' 542, 552, 556, 559, 566; II, 65, 104, 106, 

206, 221, 222, 234, 235, 239, 245, 246, 249, 260, 261, 416, 

477, 494, 559, 593. 

Sirinusae, 50. 

Sirtc {La gran), 476. 

Sivi-lia, 530; II, 84, 160, 304, 357 a 361, 363, 365, 482, 484, 
515, 555, 556, 558, 567, 614, 713. 


Slavi {Costiere degli), II, 165. 

Solanto, 129. 

Somrnatino, 99. 

Sorrento, 49. 

Sortino, 104. 

Spadafora, 118, 119. 

Spagna, 6 ad 8, 27, 37, 92, 137, 145, 164, 168, 175, 193, 204, 
206, 215, 221, 232, 240, 243, 253, 274, 296, 298, 356 a 
358, 360, 368, 397, 399, 424, 436 a 438, 450, 489, 491, 
513, 515; II, 2, 5 a 7, 24, 34, 94, 95, 107, 110, 117, 

118, 160, 165, 166, 169, 171, 238, 304, 356, 359, 360, 

363, 373, 416, 420, 423, 425, 426, 482, 484, 495, 507, 

509, 514, 559,. 566, 603, 604, 611, 667, 688, 697, 717, 

718. 


Sparagi, isolotto, 44. 

Spasimo, baluardo, 13, 14. 
Sperlinga, 112, 113, 263. 

Steri (Lo), edifizio, 13. 

Stromboli, 43, 50, 252. 

Sudan, 361. 

Sufetula, II, 387. 

S u k n s S a h i b , 522. 

» ‘Izz*'ad din, 523. 

Sulle fluraen. V. Fmme di Termini. 
SOri, 107. 

Surra man ra'a, 270. 
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S u r t, 431. 

Siis 'al 'Aqsa, 361, 513 ; II, 274. 

Susa d'Airnca/228, 273, 306, 311, 313, 317, 318, 320, 324,475, 
482; II, 25, 40, 43 a 46, 102, 115, 150, 158, 207, 
227, 228, 230, 237, 275, 281, 288, 295, 296, 298, 
299, 420, 421, 609. 

Sutera, 95, 99, 381. 

Svizzera, 8. 


Tabariah, 506. 

Tabaristan, II, 700, 

Tabarqah, 206, 

T a b a s, Tajus. V. Tavi. 

Tabir, II, 616. 

T a g a 11 n a h . V. B a g a h. 

T a hurt, 325, 406; II, 203. 

Talamanca, II, 698. 

Tall ^al ^Ugul, 504, 506, 519; II, 247, 263. 

Taiuaricio Palmas, 127. 

Tanger, 322, 361, 362; II, 171, 172, 365. 

Taormina, 68, 69, 72, 116, 118, 119, 126, 157, 204, 210, 223, 235, 
236, 244, 261, 279, 280, 283, 284, 292, 378, 384, 385, 
393, 394, 396 a 399, 402, 409, 424, 425; II, 16, 18, 
90, 95, 96, 130, 135, 136, 151, 169, 176, 181, 183 a 
185, 187, 189, 196, 285, 437, 669, 672. 

Taphros, Taphron, isola, 44. 

Taranto, 223, 376, 412, 432; II, 128, 191. 

T a r b i 1 i s? Trabilis. V. Tripi. 

T a r b u 1 a li (Tripi?), 188. 

Tar sis (Tunis), 295. 

Tarzana, contrada^ 13. 

Tavi, fonte, 107, 108, 263. 

Tavolara, isola^ 8. 

Tawriz, Tebriz, II, 241. 

T a w z a r , non T h z a r, 513 ; II, 216. 

Tayf ('At), II, 464. 

Telem^en, 328, 363; II, 4, 684, 717. 

Tenchio, flume ^ 106. 
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Termini imerese, 63, 64, 89, 99, 100, 115, 129, 152, 153, 157, 187, 
189, 221, 245 (?), 291; II, 437, 670. 

» {Fiume di), 63, 64, 85, 88, 89. 

Termoli, 284; II, 29. 

Terranova {Fiume di) (Sicilia). V. Dissueri. 

» {Golfo di) (Sardegna), 47. 

Terrasini, 121. 

Tibnin, Thoron, 502; II, 247, 265. 

Tindaro, 51, 54, 128; II, 9. 

Tin n is, 480, 556; II, 102, 590 a 592. 

» {Lago di), 556. 

Tirasah? Tiracia? 386. 

Tiro, 155, 341, 501, 502, 505, 542, 559; II, 718. 

Tirreru), 118, 119. 

Tirsat 'a b i Tawr, 121. 

» ^AbbTid, 122. 

Toledo, 450. 

Torar, isolotto, 8. 

Torre Archigrafi, 126. 

Torremuzza, 65. 

Torres, 46. 

Tortosa di Siria, 339, 541. 

» di Spagna, 6, 26, 438; II, 119. 

Toscana, 128, 251, 256. 

Trabia, 63, 82, 129. 

Traina, 110, 111, 113, 115, 384? 

» {Fiume di), 109. 

Trapani, 52, 79 ad 81, 121, 130, 164 a 168, 175 a 177, 181, 187, 
199, 211, 220, 223, 250, 261, 264, 400, 401, 411, 445; 
II, 98, 111, 142, 150, 185, 187, 190,201,221,287,463, 
669, 671, 

Tre Fontane, 121. 

Tremestieri, 127. 

Tremiti, 290. 

Tripi, 119, 120, 221. Cf. 188. • 

Tripoli di Barbaria, 29, 78, 132, 229, 250, 253, 313, 409, 430, 
431, 435, 462, 463, 465 a 467, 475, 478, 482, 
488, 513, 526, 527, 530, 556; II, 31, 37, 57, 
58 a 62, 91, 100, 150, 157 a 159, 190, 197, 
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208, 207, 209, 216, 218, 221 a 225, 230, 283, 
287, 288, 269, 272, 274, 285, 288, 293, 463, 
466, 589, 578, 574, 682, 699, 718. 

Tripoli di Siria, 341, 499, 542, 556; II, 463. 

Tropea, 45, 50. 

Tu b n ah, 297; II, 81. 

T z z , 0 meglio T a ‘ i z z, 851. 

Tun bud ah, 297. 

Tunis, 19, 58, 207, 229, 281, 249, 251, 253, 254, 265, 295, 297, 
301, 818, 819, 848, 475, 485 a 487, 510, 511, 514, 533, 
558; II, 38 a 40, 42, 48, 55, 77 a 79, 149, 150, 168, 166, 
186, 202, 207, 214, 215, 217, 219, 220, 228, 232, 236, 287, 
267, 268, 273, 274, 279, 295 a 297, 802, 467, 546, 608, 
675, 687, 717. 

Tfir, monte, 69. 

Turf a n i a h, mJa, 44. 

Tusa, 65, 115, 117, 128, 211, 223, 262. 

Tut, fmme, 92. 

Tysdrus, II, 887. 

‘Udaynah, 851. 

Ulisse {Porto di), 74, 124. 

'Us mum, II, 592. 

Ustica, isola, 44, 52, 

* U y u n b b a s , 121 . 

Val Domonc, provincia, 66. 

Valenza, 187, 525, 557; II, 718. 

Venezia, 458, 541, 559; II, 686. 

Ventotene, isola, 49, 50. 

Verdura {Flume della), 122. 

Vergine Maria (La), spiaggia, 120. 

Vicari, 85, 86, 88, 89, 111, 262. 

Villa Giulia, giardino, 18. 

Villafranca, 8. 

Villanuova, 185, 220. 

Vita, 92. 

Vizzini, 104, 105. 

Vozzolino, 114. 
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Vulcanello, isolay 1, 43, 44, 151, 201, 236. 

Vulcano, isolay 1, 3, 44, 50, 51, 54, 151, 201, 236, 245, 250, 252, 
254. 


ad dan, 226; II, 451. 

adi ^Abbas, 14, 17, 23, 62, 183, 208; II, 50, 671. 
» 'Abbud, 127. 

» ' A b i R u q q a d , 129. 

» ''a 1 'Amir, 84. 

>> 'Allabu, 122, 

» ( ^A I ) 'a I b a r i d. V. Alcantara. 

> B ti k a r i t , Margarito?, 106, 107, 111. 

» 'I g r i q u, 123. 

» ^Ikrilu. V. Dirillo. 

> Karit, 111, stesso die B li k a r i t. 

» 'al Madarig, 121. 

» » M a g n Cl n. V. Mazaro. 

» ( 'A 1 ) 'a 1 m a 1 i h. V. Flume Salso. 

» M u s a. V, Simeto. 

» Qassibari, F lumen Cacyparis. V. Cassibile. 

» 'a 1 Q a w a r i b, V. Carabi. 

» R a g u s. V. Flume di Ragusa. 

» Rig anil, 88. 

» R u 11 b u 1 ii. V. Gurnalonga. 

» 'a s S a w a r i. V. Imcra Scttcntrionalc. 

» » » V. Dissueri. 

» )> S u 1 1 a h. V. Flume dl Termini. 

» 'at tin, V. Dittaino. 

Yaliah. V. Ambola (Sant’Elia d’). 

» Z ay dun, 125. 


Xifonio, portOy 125. 


Y a b i s a h, V. Ivi^a e Levanzo. 

Yam an, lemen, 140, 197, 248, 351, 430, 493, 494, 520, 539, 
543, 552, 556; II, 234, 261, 381, 416, 459, 
477, 525, 538. 
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Zab, 527; II, 296. 

Zahra' ('Az), II, 611. 

Zallaqah ('Az), II, 368, 364. 

Zanguebar, II, 355, 391. 

Zanzibar, II, 891, corr. Zanguebar e V. 

Z a n z b r , II, 57, 58. 

Zawagah, II, 59. 

Zaw^lah<^^'Al Mahdiah, 440, 441, 482 a 484, 487 ; II, 
33, 40, 62, 69, 75, 77, 79, 153, 230, 231, 232, 
267, 268, 283, 295, 371, 394. 

» ( Z u i 1 a ) nello State di Tripoli, II, 42. 

Zecca, edifizio in Palermo^ 13. 

Zibel. V. Gabalali. 

Zisa (La), edifizio, 156. 

Zotica. V. ludica. 

Z II r a r all, 88. 



GLOSSARIO DEI VOCABOLI ARABI 


la ID ah. Motto scritto in testa de' 148. 

‘Alas. Sorta di grano, 248, 

‘Aniil. Governatoro, intendente, 157, 359, 404, et passim. 

‘Aqibah. Progenie, discendenza. T. di astrolog.^ 195. 

‘Arradah. Macch. da guerra. V. Ra‘adah. 

‘Atiyah e ‘Ita', Caposoldo, doiiativo militaro, II, 150, 327. 

‘Ayyuq, Capella, a dell’ Auriga?, II, 489. T. d^astron. 

Balat, pi. b ala tat. Portico, navata di moschea, 157. 

Bardadar. Guardia palatina, 285. 

Biad. Armi, 562. Secondo il trattato di 'An Nabulusi su i di’ 
wani d'Egitto, Codice Biccardiano, 183, fog. 38.r. era r^- 
serbata al ditoano la compera del legname^ del biad, dello 
hadid m.r.sas {sic), ossia latta e simili. 


(1) Dopo la pubblicazione del Supplement aux dictionnaires Arabes 
del Dozy, Leida 1881, 2 vol. in-4% scorcero di niolto questo glos- 
sario, per notare sol tan to i vocaboli della inia Bihlioteca, che non 
sono citati dal Dozy e quclli ai quali io do altro significato. 

Aggiungo, ancorch^ recati da’ dizionarii, alcuni termini tecnici, 
scientific! e amministrativi ; ma tralascero quelli pin comuni in 
astronomia, p. e., i segni del Zodiaco. 

Le citazioni si riferiscono anche alle note. 
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Buq'ah, pi. biqS,^ Case mrali, 59. Cf. Dozy, Supp., I, 108. Cam- 
pagna; natura inanimata (?), 41. 

Buss ad. liadice del corallo, 4. 

Dabaraii ('Ad). Aldabaran. T, cVastron., II, 368. 

D abb a bah. Macch. dn guerra, 496; II, 598. 

Da'i. Missionario di setta, 407. 

Dahri. Materialista, II, 254. 

Dalil. Significatorc, 2\ aslrol.^ 45S. 

Day 'ah, pi. dia'. Podcre con case, massaria, 58, et pass. 
Diftar. Registro 2, 8, ct pass. Carta geografica (?), 36. 

Dinniii. Suddito non inusulmano, 253, 561. 

Dinar. Munota d’oro, 25; II, 674. 

» mu in ini. Delta degli Almoliadi^ 177; II, 81. 

DinV. Bracciu, misura, 25 et pass. 

» ('Ad) Zanipa del Lione, a, p, dei Gemini, 194. 

» ^al Kalb ( Zampa del Cane). Forse a, p, del Can Mi- 
nore, 203. 

Dirham. Peso^ 41; II, 674. 

» Moneta, 512; II, 675. 

Diwan 'al Ma^alim. Alta Corte di giustizia, 450; II, 151. 

Farg ('Al) 'al Miiwahhar. Lo stesso che Dir a' 'ai Kalb. 
Farw, Farwah. Soria di vestlmenta^ 317, 392. 

Fasil. Riparo, parapetto, fuori una fortesza, 62; 11,56. 

Fass, pi. I'usus. Pietruzza o dado da mosaico, 61. 

Fay'. Entrata Icgittima dello State, 297, 362. 

F unduq. Fondaco, )icl signif. di locanda che ha in Sicilia, 12, 70, 159. 

Galati. Mantelletti di cuoio, 341, 500, 543. Cf. Dozy, Supt. I, 
200, die spiega « palissade » ; ma qni si tratta di ripari 
rnohili, onde non mi correggo. 

Gain a' ah. Corpo municipale, 416. 

Gandar. Guardio del corpo, 450; II, 99. 

Ganib. Aiutante di campo, 450; II, 99. 

Garh. Macch. da guerra, 340, 537. 

Giziah. Testatico su i sudditi non musulmani, 334, 361, 366. 
Guild. Milizia scritta a ruolo, 279, 373 et pass. 

Gurab. Soria di nave da guerra. Corvetta(?), 548. 
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Hagib. Ciambc llano, 450; II, 99 et 2 ^(iss. 

Hafiz. Tradizionista, 196 et passim. Magistrate degli Almohadi 
II, 46, 51. 

Hakim. Giudice, 167, 405. 

Hamul. Nave oneraria? 11, 682. 

Han. Lo siesso die funduq, 70, 71. 

Harag. Tassa prediale, 298 ct p>ass. 

Harbiy, pi. Harbiyali. Logno da giierra, II, 380, 381 et 2 )ass. 

Harraqali. Sorta di nave. Da lane tar fnodii? 100, 370, 385; II, 8. 

Harub, ha rub ah. Momta c peso, 282; II, 675. 

Hawal. Villani. Forse nello stesso slgnificato cFchhe questa vocc in 
Siciha. nc* tempi feudali, IT, 292. 

^ayazir, sinq. hayzur. Doccioiiato, castello d’acqua? II, 671, 
Cf. De Goejc, Bibl Geogr. ar. IV, 225. 

Hi Tall. Casacca dl gala, donata dal principe, 387, 410 pass. 

Hisn. Nel senso di cittadella, 61. 

Hut bah. Invocazione sulcnne pel principe, 161, 380. 

'Imam. Pontoficcq preposto alia preghiera, dottoro principe, ecc. 
passim. 

'Iqlim. divisione geografica degli antiehi, 36 et passim. 

Provincia, distivtto o contado. In tale significato Kdrisi 
usa questa voce al singolare, come sinonimo di m 1. 
V. a pag. 66 Demona; 73 Siracusa, e ptoi Note; 79 
Mazara c Marsala; 80 Trapani; 85 Cofala; 93Qasr 
Ghn Mankhd: cd al plur ale 98 Castrogiovanni ; 102 
Pietraperzia. Di Sciacca egll dice, pag. 77, 78, essor 
metropoli (lett, madre) degli 'iqlim contigui e degli 
‘ami die la circondano. Si vegga anche, II, 135. 

'Iqta‘. Beneficio militarc, feudo, 160, 497. 

‘Iqyani. T. d' Astron. I Gemini (?), II, 489. 

'Istiqlal. Promozione a titolare in ulizio, IT, 136, lin. 8. 

'Istirak. Uguaglianza di dritti civili (?), II, 212. 

‘ItiV. V. ‘Atiyah. 

K i s w a h. Vestito, 315, 317. 


Lib as. Nel senso di casacca, tunica, II, 217. 
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Magd ('Al). Nome di Stella. In vece di Migdah(?), II, 368. 
Magi is. Nel senso di aula, 156. 

Mahall. Nel senso di borgo o villaggio, 16, 63. 

M a hall ah, Mahall at. Quartieri ignobili di citta, campo mi 

litare, usato qui nel significato di case, in oppos\ 
zione a palagi, 77. Cf. Dozy, Supp.y I, 313. 
Mal^ab. Teatro antico, II, 437. Cf. I, 63, 69. 

Manafi^ sing. Manfa^ah. Industrie (?), 98, lin. 17. 

Man/.arah. Loggia, 157, 160, 161, 464. 

Manzil. Casale, 58; II, 202 et pass. 

Maqasim, sing, maqsam. Ruderi, 204, dove non pare adatto i 
significato del Dozy, Supp. I, 346. 

Maqamat. Gestc, azioiii memorabili, 302, lin. 20; II, 167, lin. 1 
dove non e adatto il significato di orazioni, concioni 
Maqtu^ Sorta di metro ^ II, 691; dove non sembra adatto il sigm 
ficato dato dal Dozy, Supp. II, 375. 

Marhal e marhalah. Giornata di viaggio, 6 et pass. 
Martabali. Gradinata, 157. 

Masafah. Distanza, punti d’un itinerario, 39, 41. 

Mash ad. Nel significato di cupola (?),* 195. 

May dan. Anfiteatro, ippodromo, 157, 160. 

Mitqal. PevSo del dinar, 428; II, 674. 

Mu ad din. Passim. Volgarmente scritto in Europa muezzin, 
Mudaggal. Musulmano tributario a Cristiani, 253, in vece d 
mudaggan, sul quale v. Dozy, Supp. 1,425. 
Mugtahid. Giureconsulto interprete dottrinale, 196; II, 162. 
Mu^lam. Listato. Panno di lana, II, 217. 

Muqabil. Opposto. T. d^ astral. ^ 194, 195. 

Mu s alia. Pianura per la prcghiera popolare, 167; IT, 591. 
Mustahlaf. Commissario di polizia, 156. 

M us tar ah. Ancoraggio, 52. Cf. Dozy, Supp. I, 568. 

Mutabbaq. Prigione sotterranea, 86. 

Mutawalli. Goveniatore delegate, 289. 

Muwassahah. Sorta di canzone^ II, 430, 431, 488. 

Naa'. Spuntare di stella, II, 326, lin. 4. 

Nab^ Legno da fare archi, II, 319, 397, 401. 

Na^b. Gracidaredel corvo, net senso di annunzio di morte , 11, 
lin. 3. 
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Namr, Marezzo, queWonda delVacciaro e del ferro che volgarniente 
si chiama damasco e che gli Arabi dicono anche Firind, 
II, 372. 

Nadd. Sorta di profumo, II, 385. 

Ndyb. Vicario, 435, etpass. 

Qabilah. Tribu berbera{"^), II, 35, 

Qafiz. Misura di capacitd^ IT, 674. 

Qarubah e qurnubah. Piccola moneta e peso, 282; II, 675. 
Qatah. Cesta (?), 125. 

Qata. Ardea stellaris, pernico del dcserto, 257. 

Qayl. Titoh di principi de^ Negri, II, 881. 

Qiblah. Direzione della Mecca, 51. 

Qiral. Sorta di moneta e di peso, II, 675. 

Qit/ah, meglio chc qat^ah, o qut^ah. Galeae nave in generale, 
340, 376, 499 et pass. 

Qusr. Porta csterioj-e di fortezza, 538. 


Ra^adah Macch. da guerra, II, 83, 131. 

Rab* pi. riba^ Podere con case, 63, 82 et pass. Cf. Dozy, Sapp. 

I, 503. 

Rays col significato di Capo di uiizio, o di priino ministro (?), II, 
215, 412. 

Rasm. Nel senso di carta geografica. V. Tarsim. 

Rati, ritl. Rotolo, sorta di peso, IT, 307, 315, 674, 675. 

Rati rumi. Libbra italiana, 40. 

Riwayat, sing, riwayah. Racconti, II, 519; romanzeschi(?), 

II, 458. 

Ribat. Stanze di volontarii, 18, et pass. 

Rizq. Soldo militare, II, 327. 

Rub^ Sorta di misura di capacitii, II, 307. Sorta di peso, II, 84. 
E di moneta, II, 675. 

Ruba*i. Sorta di moneta, la stessa che rub% 25, 143, 158; II, 
528. 

Ruqqah. Rocca, 61, et pass, Cf. Dozy, Supp., I, 545. 

Ruqdq, sing, raqq? Cartapecora vecchia da palinsesto, 3, lin. 

12, 320. Cf. Dozy, Supp., I, 545. 

Rustaq. Nel sign, di gran fendo, con tea, ecc., 245. 
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Sadirwan. Fontana con artifizii d’acqua, II, 437. 

Sa|‘. Minuterie (?), II, 343. 

Sahib. Principe, governatore, II, 4 et pass. 
y> 'al 'asgal. Ministro di finanza, II, 66. 

» 'as surtah. Prcfetto di polizia, II, 528. 

Samhm. Nelsenso r7c’ fenomeni che acenmpagnano lo scirocco, 285. 
Sangah. Peso da cambiator di inoncta, II, 343, 675. 

Sarif. Nobile, II, 412 et pass. Si dice propriamente ai discendenti 
di Maometto per la sua figliuola Fatimah. 

Satayr, sing, satirah. Parapetto mobile, 341, '342. 

Sari hall. Kesta di fichi secelii, fichi infilzati, 228. 

Sursfir. Credo una specie di rallus, ossia gallinella; poicM da no'ine 
a nn padulc, 123. Cf. Dozy, Siipp.^ I, 745, che spiega 
iringuello. 

Sawadi, pi di s full ah. Uccelli di canto, II, 343. 

Say id, e Sid. 176, et pass. Titolo de' principi del sangue sotto 
la dinastia almohade, II, 166, 238. 

Silahi. Scudicre, 450. 

Sill, plur. silal. Specie di serpente, II, 65, 68. 

Sill. Sp. di pianta velenosa, 247. 

Siinak 'ar ramih. La stella a di Booto, II, 333. 

Sulia ('As). Piccola stella mll’Orsa maggiore, II, 636. 


Tali^ Ascendente. T. d’Astrol, 194 et passim. 

Tars, 0 Tars ah. Mas.so tagliato a picco, roccia, scoglio, 65, lin. 

6 , 121 , 122 . 

Tarsiin. Planisfero, 40, 41. Cf. Dozy, Supp., I, 528. 

Taswir. Oriiato di figure disegnate o scolpite, 80. 

Tayr. Ribclle, demagogo, II, 212, 222, 237, 487. 

T ay rah e tayyarah. Da sostantivo, Nave, II, 329. 

Tazwiq. Ornato, oriiamonto di dorature o colori, 60. 

Tiraz. Manifattura di stolfe, 25, 148. 

Tumn. Tuniolo, mistira di capacitci, II, 674. 


^Ulaina, sing, ^aliin. I dotti. NeTCuso nostro Ulema, 404 et pass. 
^Usari. II nostro Uscieri del medio evo, ossia navi da portare ca- 
valli, II, 682. 



GLOSSAItlO DEI VOCABOLI ARABI. 831 

Wtigthy pL wuguh. Notabili, ottimati; II, 635, et pass. Nome 
di uno Stallone arabo, II, 369. 

Wall. Prefetto, reggitor di proviiicia. Passim. 

Waliy. Uomo di Dio, santo, II, 351. 

Wasi t ah. Ministro, 38. 

Watayq. Termine di giurisprudenza. Guarciitigc iici contratti, 17. 
Wisah. Sorta di hustino ingemmato^ II, 342, 358. 


Za4m. Capo, 176; e ne? feudatario, II, 221. 

Zakah. Decima legale, 334. 

Zanburak. Sorta di strumento da gticrra, 340. Cf. Dozy, Siipp., 
I, 605. 

Zawg. Misnra agraria^ aratata, II, 138. 
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PREFAZIONE 


Questa faticosa raccolta, iiicominciata da me che or 
son per Tappunto quarantacinque anni, e cresciuta 
successivamente di squarci lunghi o brevi e talvolta 
di bricioli, come porta la natura stessa deiropera. Pe- 
rocche le fonti del periodo storico ch’io presi a illu- 
strare non son copiose e poche^ bensi scarse, molte- 
plici e sparpagliate in codici arabici di vario argo- 
mento, alcun de’ quali offre su la Sicilia parecchie 
pagine, altro poche linee ed altro qiialche parola. La 
nostra generazione compie adesso per la letteratura 
arabica un assiduo lavoro simile a quello che si fece 
un tempo per la letteratura latina e per la greca ; 
ond’egli b avvenuto die dope la pubblicazione dei 
primi testi della Biblioteca arabo-sicuLa io stesso ne 
abbia trovati parecchi altri ne’ codici, e che benevoli 
orientalist!, sapendo Timpresa mia, I’abbiano secondata 
con mandarmi i passi relativi alia Sicilia che lor ve- 
niano sotto gli occhi nel corso delle proprie ricerche. E 
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il caso non e stato raro; perfino ho dovuto io ritoccare 
le presenti pagine in corso di stampa a cagion di 
alcuni fraramenti avuti qualche settimana fa da Leida 
ed altri da Monaco di Baviera. Non maraviglino dunque 
i lettori se nel presentar loro la versione degli ultimi 
testi che ho pubblicati, faro per la seconda volta delle 
aggiunte, delle note ed anco delle correzioni. Qnando 
non v’ha di belle pietre squadrate da costruire tutto 
Tedifizio, dobbiamo raccattare i sassi anche piccoli e 
adattarli alia meglio. 

Venendo ai particolari debbo ricordar che nella 
versione pubblicata in Torino il 1880 io diedi in 
italiano: 1° i testi arabi cirerano iisciti alia luce 
in Lipsia fin dal 1857 (Cap. I a LXXXVI); 2^^ quelli 
aggiunti in uria prirna Apperidice (Lipsia 1875, cap. 
LXXXVII a (T) e 3^ de’ piccoli frammenti editi da 
altri e non ristampati nella prirna Appendice (Cap. 
CII, cm e CIV). Presento ora in italiano altri nuovi 
testi arabi usciti alia luce in una mia Seconda Ap- 
pendice (Lipsia 1887) che, la piu parte, sono aggiunte a 
varii capitoli della Bibl. a.-s, e tre son capitoli novelli. 
A quest! io posi per inavvertenza gli stessi numeri 
che aveva dati, come ho detto or ora, alle version! 
di squarci arabi pubblicati da altri e non ristampati 
nella mia prirna Appendice. Cosi il testo della Biblio- 
teca viene ad avere due Appendici; la versione una 
sola: e sarebbe poco male, senza quel raddoppiamento 
de’ capitoli CII, CIII, CIV. Riparo alia meglio conti- 
nuando nella presente Appendice il numero de’ capi- 
toli della versione: e per5 i nuovi saranno segnati 
CV, CVI, evil, ma si notera tra parentesi, accanto a 
ciascuno, il numero die gli posi nella Seconda Appen- 
dice del testo, cioe CII, CIII, CIV. Chieggo scusa di 
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cotesto piccolo scandalo ai signori bibliografi. Agli altri 
lettori che facilmente me ne assolverebbero, debbo con- 
fessar, cosa piu grave, alcurii errori di stampa corsi, 
per colpa mia e non d’altri, nel testo della Seconda 
Appendice. Sono parole dimenticate nella copia ch’io 
maridai e non corrette nelle bozze di stampa che volli 
riveder da mo solo ; onde lo sbaglio non va in alcun 
raodo attribuito a chi ebbe cura della edizione in 
Lipsia. 

Compio dovere assai piu grato con attestare ricono- 
scenza a quanti hanno favorita questa opera rnia : in- 
nanzi a tutti la Societa Orientale di Germania che 
rha stampata a proprie spese, come fece gia per la 
raccolta principale e per la prirna Appeiidice, e Tillustre 
memoria del Consigliere H. 0. Fleischer, gia profes- 
sorein Lipsia, primo promotore della Biblioteca arabo- 
sicuLa, il quale poi ra’aiutb sempre col suo patrocinio e 
col suo grande sapere. Mi occorrera di nominare nella 
rassegna de’ nuovi testi i valentuomini che me li hanno 
indicati o me n’ hanno mandate le copie, ovvero han con- 
frontate queste con altri codici, o, finalmente, mi hanno 
suggerite delle correzioni : ai quali tutti io rendo quelle 
grazie che so e posso maggiori per la benevolenza 
loro. In vero, quanti oggidi coltivano in Europa le 
lettere arabiche si aiutano vicendevolmente come amici 
e fratelli, e verso di me tutti han fatto da fratelli 
maggiori. 

I nuovi testi che traduco sono i seguenti : 

1) Aggiunta al Cap. IX AeWdi Biblioteca, Kith-b 
'al 'isarat ecc. di Harawi. 

Da un codice di propriet^i del Sig. Carlo Schefer 
deiristituto di Francia. 

II dotto e liberale possessore, sapendo ch’io conti- 
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nuava I’opera, mi mand6 spontaneamente un estratto 
del testo, il quale poi e state confrontato col codice 
di Cambridge (92) per amichevole premura del dottor 
W. Wright, professore di quella Universita. 

Deirautore io feci gia un cenno nella Bib, a.-s,, 
versione, II, xxix. II Sig. Schefer ha poi pubblicata 
una versione francese di varii squarci delT^Is^rat 
ne^li Archives de V Orient latin, vol. I, Genova 1881, 
pag. 587-009, col titolo seguente : Aboul Hassan Aly 
el Her6wy, Description des Lieux Saints, de la 
Galilee et de la Palestine, Nel quale opuscolo oc- 
corrono molte notizie su I’autore e su i suoi viaggi. 

2) Aggiunta al Cap. XIV, Muhtasir gigrafiah 
di 'Ibn Sa^id. 

L’ho copiata io nel 1880 dallo stesso codice pari- 
gino che mi forni quel capitolo su la Sicilia. Son cerini 
sopra altri paesi italiani: la Sardegna, la Corsica no- 
minata appena, Napoli, Salerno, Roma, Pisa, Genova, 
la Puglia. Coteste notizie furono escluse dalla mia 
prima raccolta perche uscivano dai limiti di territorio 
e di tempo cli’io allora rn’era proposti. Poi mi e parse 
di prender tutto cio che gli autori arahi dicono del- 
ritalia che, sventuratamente, e poco assai. 

3) Aggiunta al Cap. XXVIII, Riad ^ an Nufus. 

Nella Mission scientijique cn Tunisie, Alger 1884, 

i Signori Prof. 0. Houdas e R. Basset han dati, in- 
sieme coi cataloghi di parecchi codici arabici di quei 
paesi, alcuni estratti di un’opera voluminosa sulla 
storia del Qaj^rawan, intitolata Ma^^lim ^al 
im^n e compilata daun ^Ibn 'an Nagi nel XV 
secolo delPera volgare. Corrispondendo in parte il testo 
degli estratti a quello ch’io cavai dal Ri^d 'an Nu- 
fus, § 4® del Capitolo, mi par bene di darne qui le 
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varianti, tra le altre una su la forza deiresercito mu- 
sulmano che conquisto la Sicilia neir827; un’altra 
nella biografia di 'Asad 'ibn 'al Fu rdt, ecc. Ag- 
giungo alcune osservazioni delFautore del Ma^^lim, 
che posson dar saggio della critica storica di quel paese 
in quel tempo. 

Avverto che nel notar le varianti del Ma^alirn, 
volendo aggiugnerne qualche altra che mi e serabrata 
importante, non ho seguito rigorosamente il testo della 
seconda Appendice. 

4) Aggiunta al Cap. LIII, Kitab 'as suluk, di 
Maqri zi. 

Rimisi al suo posto nella Seconda Appendice^ p. 9-10, 
uno squarcio di questa opera ch’io avea gia copiato 
col rimaneiite del testo ma era state soppresso, per 
errore, nell’edizione del 1857. Note cib per mere 
ricordo, avendo gia data a suo luogo la versione dello 
squarcio nella Bib. a.-s., II, pag. 260. 

5) Aggiunta al Cap. LXV, T^rih 'al Hukam^. 

Sono varianti cavate da un buon codice che com- 

perai alcuni anni fa in Roma dal professore Michele 
Sciauan, or trapassato; il qual codice era stato copiato 
in Aleppo il 1175 delFegira. Non debbo tacere che la 
piu parte delle varianti corrisponde alle correzioni 
fatte dal Fleischer sul mio prime testo. Note cio per 
mere ricordo, poiche non darb la traduzione delle va- 
riant!, nessuna delle quali mi obbliga a mutare quel 
che gia scrissi. 

6) Aggiunte al Cap. LXXII, Kitab 'al-wafi 
di Safadi. 

Sanno bene gli orientalist! che questo gran dizio- 
nario biografico, disposto nelFordine alfabetico de’ nomi, 
prende molti volumi, e che in Europa ne abbiamo sol 
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pochi e di edizioni diverse. Tra la Biblioteca e la 
prima Appendice io ho dati gli estratti delle lettere 
ha, ra, sin, ‘^ayn. Ora aggiungo cio che si ritrae 
da’ due codici di Vienna, N. F. 234 a, 6, i quali io 
chiesi in prestito e mi furono gentilmente concessi, 
ma vincolcxti nella biblioteca della University di Pisa, 
onde non ho potuto usarli con tutto il comodo che 
avrei desiderate. 

I due codici, come avverte il Wiistenfeld [Geschicht- 
schreibery ecc., pag. 178), contengono le biografie di 
gran parte della lettera mim e altre fuor dell’ordine 
alfabetico. A me sembrano non buona ne aritica copia, 
e nemmen del testo diffinitivo del Safadi, ma di un 
abbozzo del sue lavoro. Perche dope una bella intro- 
duzione su le fonti della storia musulmana (234 a, 
fog. Izz:z20) vi si cominciano le biografie con una lunga 
serie di Muhammad; ma, arrivato ad uno di tal 
nome che mori il 533, il codice, senza alcuno avver- 
timento, fa da capo con I’anno 597; da un cenno dei 
principali avvenimenti e poi la lista de’ notabili morti 
in quell’anno, e continua cosi di anno in anno fine al 
628, col quale finisce il volume. E cosi anche prin- 
cipia il codice 234 6, con I’anno 629, che per errore 
e scritto 639 in testa del volume ; e seguita di questo 
passo fino al 655 (fog. 92 verso) dove, abbandonando 
hospite inmlutato la forma di annali, ripiglia I’ordine 
alfabetico col mim, seguito da ha, yk, e continua il 
mim sino in fondo del volume. Io n’ho prese alcune 
linee della prefazione, quattro biografie e qualche fram- 
mento di annali. 

Nella prefazione e nominate, come autore di una 
cronaca di Sicilia, 'Abu Zayd 'al G.m.ri, che par 
s’abbia a leggere 'al Gumari, cioe della tribu ber- 
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bera di G u m a r a h, appartenente alia nazione de’ M a s- 
mudah (Massamuti) e stabilita un tempo nei pressi di 
Ceuta, Tetuan e altri luoghi deirodierno impero di 
Marocco (v. 'Ibn Hal dun, Berhdres, versione del 
barone De Slane, II, 133 sgg. et passim). 11 nome 
dato da Safadi coincide con quello die si legge in 
Haggi Haifa [BibL a.-s,, II, 650, e neU’edizione 
di FluegeJ, II, 135, N. 2243) e nel Sahawi (v. Dozy, 
Catalogo de’ Codici di Leida, II, 112, N. ccxlvj). 
Nessuna di coteste autorita ci dice il tempo nel quale 
visse 'Abii Zayd 'al Guinari. Ma nella soscrizione 
del codice dell’dstibsar fi ^Agayb ^al 'Amsar, 
posseduto dalla Biblioteca di Parigi (Supp. arabe, 906 
bis) si legge 'A1 dJmari, il nome dell’autore di co- 
testa opera geografica, die fu rivista e annotata da un 
incaricato del califo almohade ‘^Abu Yusuf Ya^qub 
(1184— -98) e vi si fa menzione di avvenimenti del mese 
di m u h a r r a rn 588 (sett.-ott. 1 192), mentre da un altro 
canto vi e spesso citato 'Abu dJbayd 'al Bakri, il 
celebre geogralb spagnuolo dell’XI secolo. Da cotesti due 
estremi di tempo si argomenta die I’autore dell’ 'Istib- 
sar sia vissuto nella prirna meta del XII secolo. Il suo 
nome probabilmente va corretto Gurnari perche non 
abbiamo notizia di gente ^Umari che abitasse il Ma- 
grib, e, all’incontro, la tribu di Gumara, come ab- 
biam detto, soggiornava nello stato almohade e appar- 
teneva alia nazione de’ Masmudi, su la quale si reggea 
la dinastia regnante. Tra’ due nomi etnici suddetti non 
v’ha ultra diflferenza die un punto diacritico : metten- 
dolo su la prima lettera di ^Umari si legge Gurnari, 
lo stesso nome etnico cioe dell’ 'Abu Zayd che il 
Sahawi ed Haggi Halfah danno come autore di 
una storia di Sicilia. Pure bene di avvertir che nel 
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il Sachau scrisse della mia domanda al Gildemeister, 
il quale immantinente la soddisfece. Debbo dunque a 
cotesti tre valentuomini ravvantaggio di pubblicare il 
presente capitolo. 

11 testo corrisponde in gran parte a quello che ci 
da 'Abu Sam a 'al Muqaddasi come parafrasi del- 
Tepistola mandata da Saladino ad un emir di Siria, 
del quale ei non dice il nome; onde par che il codice 
berlinese ci abbia conservata proprio la prima circo- 
lare diplomatica del nuovo eroe che sorgea nell’isla- 
mismo dope la rnorte di Norandino. Lo stile, diremmo 
noi, da secento, che offende il nostro gusto quando 
leggiam la prosa dell’egregio cadi, era in voga nelle 
cancellerie musulmane del XII secolo^ come Tattestano 
tutti i documenti diplomatic! che ci rimangono in ara- 
bico di quel tempo. Ne e da dire quanto si fatto stile 
dia occasione di errori a’ copisti ignoranti e si presti 
ai capricci de’ retori e de* cruscanti di quel periodo 
di decadenza, i quali par che gareggino a far disperare 
i poveri arabisti europei del XIX secolo, ed anche 
quelli da venire nel XX. Nel presente caso il guaio, 
almeno per rne, iricomiricia co’ primi due vocaholi del 
titolo, che posson significare « scritto delTirnam (pre- 
posto, pontefice, principe), ovvero, supponendo sop- 
presso un articolo per volgarisrno, « Scritto originale » 
o Guida o tante altre cose. La quale incertezza non 
fara inaraviglia a chi sappia, che i titoli de’ libri arabi 
sono indovinelli combinati per solieticare la curiosita 
de* lettori e fare sfoggio d’arguzia. 

§ 2. In corso di stampa aggiungo altri square! 
dettati dal medesimo auiore nel solito stile abbondante 
e arguto, ma talvolta ampolloso e lambiccato, ne’ quali 
si fa parola d’una quistione col re di Sicilia e di 
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aspettate Son tolti da un codice, gia di E. 

Quatremere, oggi della Biblioteca reale di Monaco 
di Baviera, segnato N. 402 nel catalogo deirAumer, 
e copiato, come a me pare, di mano egiziana del 
XIV secolo; ond’ io credo che la nota la quale lo ha 
fatto supporre contemporaneo (v. catalogo di Aunier, 
pag. 157, 158) vada riferita piuttosto al prototipo, 
che il copista avea sotto gli occhi, forse I’autografo 
del cadi, un di que’ fasci di « abbozzi » lasciati da 
costui, de’ quali il Suyuii ci dice (op. cit., I, 259) 
che, secondo I’opinione corrente in Egitto, se fossero 
stati raccolti avrebbero fatti cento volumi. 

II codice, che or appartiene alia Biblioteca di Mo- 
naco, pervenne gi^ al Quatremere dalT Inghilterra, 
come e provato da qualche nome e da qualche data 
scritti qua e la in inglese e sopratutto da un cartellino 
stampato, ch''e appiccicato dentro la coperta. Sembra 
che questo buon codice sia state ristorato in Levante 
dopo avere perduti alcuni fogli sul principio , la 
mancanza dei quali tra gli odierni 3 e 4, 4 e 5, 5 
e 6 e notata in testa de’ fogli 4, 5, 6 da una dotta 
mano europea e moderna col vocabolo arabo saqat. 
ossia « lacuna ». 

II codice contiene una piccola parte delle molte 
epistole che detto in sua vita il Qadi Fadil, or a 
nome proprio, or d’altrui sopra svariati argomenti: una 
specie di quelle raccolte che ne’ codici latini del medio 
evo portano il titolo di Summa dictamenis, Vedendo 
dal catalogo che un paragrafo toccasse cose di Sicilia, 
io chiesi ed ottenni, a raccomandazione del mio amico 
Ferdinando Gregorovius e per favore del dottor F. 
Hommel, segretario della detta Biblioteca e Docente 
nella University di Monaco, una copia di quel brano, 
del quale d6 la versione in questo paragrafo. 
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Parendonii poi che dal codice si potessero sperare 
altre notizie piu important!, lo domandai a dirittura 
in prestito a casa mia e senza diflScolta mi fu concesso. 

Sinceratomi che il paragrafo sia mutilo poiche il 
principio del fog. 7 recto non pu6 essere continua- 
zione del periodo col quale finisce il 6*^ verso e per- 
che havvi inoltre I’avvertenza della lacuna, d6 il 
frammento per quel che vale, e non poco. La data 
del resto si puh agevolmente argomentare. Il principio 
del paragrafo « E nelle sue lettere » prova che chi 
facea la raccolta di^ di questa epistola un estratto e 
nulla piu. 

Nei paragrafi 3 e 4 ho messi gli altri luoghi ri- 
guardanti la Sicilia, che mi e venuto fatto di trovare 
leggendo il codice da capo a fondo. 

Il § 3 e acefalo per la rnancanza di uno o parecclii 
dei fogli precedent!. Eppure la data, su per giu. deve 
essere la stessa del § 2, poich^ vi si legge la stessa 
notizia circa le pratiche dell’ambasciatore bizantino. 

Anche del § 4 rnanca il principio; il che non ci 
impedisce di capire che la epistola sia indirizzata a 
Saladino. Poco ci dice delle relazioni delT Egitto con 
la Sicilia; ma contiene luoghi important! su i disegni 
politic! di Saladino, 

Pertanto io mi propongo di pubblicare altrove il 
testo arabo dei passi che d6 qui in italiano e insieme 
il testo e la traduzione di parecchi altri che non posso 
mettere nella Biblioteca, sopratutto di una lettera, 
fortunatamente intera, che il cadi scrivea al Malik 
'al Afdal figliuol di Saladino, sopra altri episodii 
della terza crociata e in particolare sopra i mercatanti 
genovesi, veneziani e pisani che trafBcavano in Egitto, 
i quali non davano sospetto alPautore come faceano 



PllEFAZIONE 


XV 


i mercaianti franclii delie costiere di Siria. Ognun 
vede che questo codice pu6 giovar molto a chi voglia 
approfondire la storia della terza crociata, poiche, 
oltre qualche fatto nuovo, vi si scorgono delle pratiche 
rimaste segrete, le quali si cerclierebbero invano negli 
annali. 

Inoltre vi ho notato testualmente qualche squarcio 
di epistole scritte a nome di Saladino e inserite nel 
celebre libro de’ « Due Giardini « (Kitab 'ar raw- 
datayn), onde questo antico e buon codice potrebbe 
anche servire di riscoritro ad alcuni luoghi di quel- 
Topera. 

9) Cap. CVI (CIII del testo). Estratti del T^rih 
Mansuri di 'Abu 'al Fad ay 1 da Hamah. 

La diligente iiotizia che da di quest’opera il barone 
De Rosen nel catalogo de’ codici arabici del Museo 
asiatico di Pietroburgo (Notices sommaires, ecc., N. 159, 
pag. 95 e segg.) m’invoglio a chiedere il codice in 
prestito a queirAccademia imperiale delle scienze, la 
quale si degno concedermelo inimantinenti. E trovan- 
dosi quello gia prestato al Sig. Carlo Schefer, che ho 
lodato dianzi, il quale alia sua volta mi avea comu- 
nicati due square! del testo, non prima egli seppe la 
mia domanda e Tassentimento dell’Accademia petropo- 
litana, che, con rara abnegazione, mi mando a dirit- 
tura il codice qui a Pisa. 

Di questo codice, unico e forse autografo, non discor- 
rerb in questo luogo dopo cib che ne scrisse egregia- 
mente il De Rosen : mi basti ricordarne alcuni parti- 
colari. L’autore fu segretario d’un principe aiubita, 
intitolato 'A 1 Malik 'al H^lfiz, signore di Ga^bar 
su I’Eufrate: il piu debole, o il piu semplice, tra i 
turbolenti flgliuoli di Malec Adel, i quali facean prova 
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a spogliarsi. Tun I’altro, chiamando in aiuto i nemici 
di lor gente e di lor fede : chi i Cristiani e chi i bar- 
bari Carismii. Si ritrae daU’opera stessa di 'Abu 'al 
Fadayl che I’anno 627 delFegira (1230) Hafiz lo 
depose d’ufizio e lo messe in prigione, per un motivo 
ch’ei non ci svela; ma egli ben seppe cavarsi di briga 
per la protezione di 'A1 Malik 'al 'Asraf, ch’era 
il piu rotto tra i mestatori di casa aiubita. and5 
guari che 'Abu 'al Fadayl s’acconciava a corte di 
un 'Al Malik 'al Mansur, erede presuntivo del 
principato di Emesa, e compilava ad onore di costui 
il Tarih Mansuri. II quale e compendio di una 
cronaca dello stesso autore, assai piu ampin, intitolata 
'Al kasf wal bay an, ecc. o vogliam dire « Gli av- 
venimenti del tempo scoperti e spiegati ». Questa 
grande cronica era dunque gii compilata quando I’au- 
tore parti di Ga^bar (1230); e perb le vicende della 
crociata di Federigo II (1228-29) v'erano raccontate 
con memoria fresca, se pur Tautore non le avea messe 
in carta a misura che gliene pervenivano le notizie 
da’ luoghi degli avvenimenti, che b dire da poche 
giornate di lontananza. Il pregio di attestato contem- 
poraiieo torna anche al T^rih Mansuri, come com- 
pendio, scritto dalla stessa mano del Kasf e pensato 
dalla stessa mente che conoscea sino in fondo le ma- 
gagne di casa aiubita. L’autore non tardb poi a chiu- 
dere il T^rih Mansuri, leggendosi in questo (fogg. 
225 verso) con la data del 22 safar 631 (27 no- 
vembre 1233) « Qui finisce la cronica. Lo scrivente 
aggiugner^ quanto avvenisse di nuovo ». Ma nelle tre 
pagine che seguono non si oltrepassa il medesimo anno. 
Circa la crociata di Federigo II, 'Abu 'al Fadayl 
ci narra delle vicende che sapevamo da altri cronisti 
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e delle vicende che non sapevamo; tocca d’una am- 
basceria di Federigo al « Vecchio della Montagna » ; 
ci serba due epistole che I’imperatore, reduce di Terra- 
santa, scrisse da Barlett.a a Fa hr 'ad din, Femiro 
fldatissimo di 'Al Malik 'al K^inil, ragguaglian- 
dolo delle sue vittorie contro le arnii ponlificie. E son 
document! genuini, ai quali si posson mettere in pie 
di pagina le citazioni degli scrittori latini conternpo- 
ranei. Lo stile poi dirnostra die le due lettere rurono 
dettate in arabico a corle di Federigo, non tradotte 
dal latino ne da altra lingua europea. 

Notisi che nel Tarilj Ma. nsuri il vocabolo « im- 
perator » e scritto alia francese inb.rur sino alia 
fine del 620 (23 gennaio 1224) ma diviene italiana- 
mente imb,r.tur incominciando dall’anno 624 (22 
dicembre 1226 — 11 dicernbre 1227), quando Federigo 
sposava, e il cronista non lo ignora, Isabella di Brienne 
(9 novernbre 1225) e incorninciava presso i principi 
aiubiti quelle negoziazioni die lo condussero a Cipro 
(21 luglio 1228), ad Acri (7 settembre 1228) ed a 
Gerusalemrae (inarzo 1220). Da cib sernbra che il cro- 
nista dal 624 in poi abbia attinto ad altre sorgenti, 
una delle quali fur'>no di certo le epistole originali 
di Federigo ri cordate di sopra. 

lo ho cavati dal Tarih Mansuri i passi die si 
riferiscono, anche da lontano, alia storia d ’Italia. Avrei 
fatto meglio, lo so, a pubblicar tutta la cronica dal 
principio delle crociate in giu: ed oggi sento rimorso 
del non averlo osato. Ma tro anni fa, quanfFebbi nolle 
mani il prezioso codice, io dovea term in are altri la- 
vori ; e alFeta mia non mi parve partito prudente 
metterli da canto per intraprenderne uno nuovo, che 
richiedea molto tempo e novelli studi. 
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10) Cap. evil (CIV del testo). Trattato di pace 
fermato nel 1293 tra il Sultano d’Egitto e i re Gia- 
como II d’Aragona, Sancio IV di Castiglia e Alfonso IV 
di Portogallo, il primo de’ quali stipulava anche pel 
regno di Sicilia. Dal Subh 'al 'A^sa di Qalqasandi, 
codice della Bodleiana di Oxford, N. 390, fog. 110 recto. 

L’ho pubblicato la prima volta, con una prefazione 
ed una versione italiana, negli Atti delV Accademia 
de^ Lincei, 3^ serie, vol. XI, pag. 423 segg. (1883). 
Di quGsto trattato mi avea data notizia il Consigliere 
Tiesenhausen di Pietroburgo, avv^ertendomi di avere 
ritratto che il Qalqasandi lo copib dalla Tadki- 
rat 'al labib di Muhammad 'ibn al Mukar- 
ram, segretario della Cancelleria egiziana, il quale 
mori nel 711 dell’egira (1311-12). Il dottore A. Neu- 
bauer, bibliotecario della Bodleiana, a mia preghiera, 
me ne fece copia per sua cortesia. Ed io ho corretto 
qua e 1^ il testo col trattato, in parte identico, sti- 
pulate col Sultano d’Egitto da Alfonso d’Aragona il 
1290, e gi^i dato alia luce nella Biblioteca arabo-si- 
cula. Cap. XLIII, il quale si dee tener quasi auten- 
tico, essendo inserito nella Cronica conternporanea di 
Qalawiin, codice si bello e di tanto lusso che pare 
sia stato fatto apposta per la corte di quel Sultano (v. 
Bib. a.-s., versione, I, liij). Pertanto io con sicu- 
rezza ho aggiunto al trattato di Giacomo qualche vo- 
cabolo che raanca ne’ posti ne’ quali esso non puo 
non essere analogo a quello di Alfonso. Cosi anche 
penso che da questo documento si debba eliminare uno 
squarcio, il quale vi sta come una toppa mal cucita e 
manca nel trattato di Alfonso. 

£l un pezzo di descrizione della costiera raeridionale 
del Mediterraneo. La Cancelleria egiziana, dopo avere 
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nominate tutte le region! che il Sultano possedeva o 
pretendea che gli appartenessero (e in questo luogo cor- 
rispondono esattamente i testi dei due trattati), prende 
a descrivere la costiera. L’autore della descrizione fa 
centre dell’Egitto precisamente in quel posto che or 
si chiama Lago di Menzaleh, donde ei rassegna 
prima la costiera destra, o vogliam dire di Levan tOj 
e poi la sinistra. In entrambi i trattati si comincia da 
Costantinopoli e poi si percorre la costiera dell’Asia 
Minore. A questo punto il trattato di Alfonso prosegue 
con Laodicea e Tripoli di Siria e viene alTEgitto. Ma 
quel di Giacomo salta dalLAsia Minore a Tripoli di 
Barberia, segue per Barca, Alessandria, Damiata, poi 
Tinah, Qatiyah, Gazza, Ascalona e continuando sempre 
da ponente a levante, arriva sino alle foci delTOronte, 
ossia a que’ che allora si teneano confini orientali 
della Siria musulmana. Allora lo scrittore ritorna in- 
dietro a ponente, nomina Tunis e altri porti sempre 
verso levante, fino all’Egitto, a un di presso come nel 
trattato di Alfonso. Si vede dunque che in quel di 
Giacomo e replicata senza necessita la descrizione della 
costiera a ponente del Lago di Menzaleh. E questo mi 
sembra manifesto sbaglio di un copista che abbia in- 
serito un primo abbozzo cancellato da poi, quello cio& 
che dava, con minori particolari, i paesi della costiera 
infino a Tunis. Perb io ho messo questo squarcio tra 
virgolette, per far vedere che va eliminate. 

Facile b poi a comprendere per qual motive la Can- 
celleria egiziana abbia rifatta, entro il corso di tre 
anni, la descrizione della costiera. Si ricordi che San 
Giovanni d’Acri era stata occupata in quel tempo e 
con essa parecchi altri luoghi forti: onde sembra na- 
turale che un po’ per vanto, un po’ per maggiore 
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guarentigia del patto die si fermava coi prindpi spa- 
gnuoli, il Sultano abbia voluto nominare distintamente 
tutti quei luoghi. E ci6 fu fatto con taiito disordine, 
che cominciando da levante a ponente con Costanti- 
nopoli e TAsia Minore, si ripiglib da ponente a levante 
per Tin ah, Quatyah, ecc., fino a Suwaydiah, e 
inflne di nuovo da levante a ponente con Damiata e 
Tunis. La doppia descrizione della costiera aflfricana, 
i’unacioe dall’Egitto fino a Tripoli di Barberia e Taltra 
fino a Tunis, mostra che si messe mano a rifare anche 
questa e che un primo gitto fu cancellato, ma il co- 
pista, 0 Tautore della Tadkirah, sbadatamente lo 
trascrisse come parte del trattato di Giacomo. 

L’erudito lettore non maraviglieri di trovar nella 
descrizione la costiera deH’Asia Minore e quella delle 
odierne reggenze di Tripoli edi Tunis. Anche il re delle 
Due Sicilie e quello di Sardegna s’ intitolarono re di 
Gerusalemme fino al 1860. L’Asia Minore nel XIII se- 
colo fu divisa tra tanti piccoli principi di schiatta turca, 
dipendenti di nome dal monarca rnogollo della Persia; 
nello stesso tempo gli Hafsiti di Tunis regnarono, tra 
di fatto e di nome, sino ai confini delTEgitto; ne mai 
questo ebbe eflfettivo dominio sia nelTAsia Minore, sia nel 
Tripolitano e nel rimanente delTAflrica settentrionale, 
ma qualche pratica mal riuscita servi di pretesto aingros- 
sare i titoli del Sultano, sopratutto quand’egli scrivea 
ad altri principi che i padroni eflfettivi di quei paesi. 

Per comodita di chi volesse studiare il trattato di 
Giacomo io I’ho diviso in capitoli, si come gia feci nel 
tradurre quello di Alfonso. I capitoli delFuno e del- 
Taltro coincidono fino alTottavo; manca poi nel trat- 
tato di Giacomo il capitolo nono, ch’e stipolazione 
contro i pirati , e cosi torna al cap. IX quello ch’b X 
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nel trattato d’Alfonso, e di seguito fino aH’ultimo, ch’^ 
il XVIII, corrispondente al XIX dell’altro trattato. 

Son queste le nuove fonti che accrescon ora la Bi- 
blioteca arabo-sicula. Porr5 inflne sotto la rubrica 
di Note e Corresioni alia tavola de' capitoli e di 
Note e Correzioni ai capitoli IV, VII, ecc., tutte 
quelle di cui ho fatta parola nel primo paragrafo di 
questa prefazione. 


Pisa, maggio 1888. 
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Aggiunta al Cap. IX. Dal Kit&b 'al MsarS,t ecc. 
per ^Ali 'ibn 'abi Bakr 'al Harawi (1). 

Isola di 'Isqaliah (Sicilia). M a r ^Ali (Marsala). 1 
Giaccion quivi in unica tomba sette Compagni (2) del 
Profeta, che Dio li abbia in grazia! 

Qutanah (leg. Qat&nah, Catania) della stessa 
isola. In un ciraitero a levante di questa [cittA] giac- 
cion de’ Martiri. Si dice che siano una trentina, [della 
classe] de’ T^bi*^ (3) e che siano stati uccisi in quel 
posto. [Del rimanente] il vero lo sa Dio. 

Tra Catania e Qasry^nnah (Castrogiovanni), nella 


(1) versione, I, 136. Dei due codici che ci danno questo 
frammento, notero C quello delPUniversita di Cambridge ed S 
quello del Sig. Schefer. 

(2) Cosi son chiamati i Musulraani contemporanei di Maometto. 

(3) Questo nome si da ai Musulmani della generazione che segui 
immediatamente i « Compagni t>. 
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regione orientale dell’isola [e sepolto] 'Asad 'ibn 'al 
Furat (1) il quale va tra gli uomini illustri, autore 
dell’opera giuridica intitolata 'A1 'asadiyat. 

Tarabulus (Trapani), citt^ su la costiera occiden- 
tale dell’isola. Quivi e sepolta in una moschea ‘^Ay^- 
sah, figliuola di Ganadah 'ibn 'Uways 'ibn Ga- 
nadah, fratello [, quest’ ultimo,] di 'Abu Darr (2). 

Nella Qal^at B.r.zzii (Rocca di Prizzi) e la tomba 
di 'Abu (3) 'al Hass an 'ibn Mu^^awiah 'ibii Hu- 
dayg as Sakuiii (4). Dicorio che questa rocca e le 
castella dell’isola furoiio espugn 4e da lui. Dicono al- 
tresi che questo Hass an ass u use [I’incaricol di ucci- 
dere Muhammad 'ibn 'a hi Bakr e di ardere il 
[sue cadaverej (5). Del resto il vero la sa Dio. 


(1) I codici liaiino erroneaiiiente H. r. t. 

(2) 'Abu parr, uno doi piu antichi Compagni, rnori il -12 del- 
I’cgira (652-3). Secondo il grade di parentcla che si da nel testo, 
P^Ayasah tornerebbe verso la fine del VII secolo. 

(3) Manca 'Abu 'al nel cod. C. 

(4) I codici hanuo il nomc ctnico Sakuwi. Nel testo stampato 
io proposi di leggerlo Kindi, come lo da il Baladuri, p. 235, 
e 'Ibn Wadih, I, 177. Ma in 'Ibn 'al 'Atir, II," 348, III, 71, 
ecc. trovo la lezione Sakuni, ciob della tribu di Sakiin, che fa 
parte della gente di Kind ah, ond'b da preferire come nome etnico 
pin speciale. 

(5) Di questo fatto abbiaino ragguagli da Baladuri, pag. 227; 
'Ibn Wadih, II, 226; 'Ibn 'al 'Atir, HI, 295 a 300. Mu^awiah 
'ibn Hudayg, uomo ferocc, partigiano di Otman e degli Omeiadi, 
per far vendetta della uccisione di Otman sopra Muhammad, fi- 
gliuolo del califo 'Abu Bakr e fratello della famosa vedova di 
Maometto, preso quel giovane mentre fuggiva dopo una sconfitta, 
I’uccise, e per onta fece ardere il suo cadaverc, messo dentro una 
carogna d’asino. Ma nessuno di cotesti scrittori aggiugne che Tatroce 
vendetta sia stata eseguita per man del figliuolo, come porta a 
credere il verbo taw all a che leggiamo nel testo. 
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A sinistra di chi va da Qasr 'al 'Amir (Misil- 
meri) verso la capitale (Palermo), sta il sepolcro di 
Galeno (1). Di costui abbiam g\k detto (2). 

Qasr 'al Hur^d.nah (3) in Sicilia. Presso il 
muro di questo castello e la tomba del poeta 'Abu 
Du way b (4). 


(1) Cosi ariclio 'Ibn Sabbaf , il qualo. cavo il fatto da *A1 Bakri. 
V. il nostro Gap. XXXTV, voL 1, 346. 

(2) Il sii^. Scbelbr ci ha dato rag^naglio del viaggio di ^A1 Ka- 
ra w1, parte eoni])ondiando]o <3 parte traducendolo, negli Archives 
de V Orient latin, 1, 587 609. Non vi troviamo altro luogo dove 
I’autoro abbla fatta inenzione di (jalcno. 

(3) 11 codice iS ha 'A1 h.rar'n.h. Nella nornenclatura topo- 
grafica della Sicilia aiitica o moderna non ricordo alciin nome che 
suoni come Tuno o Taltro di quelli che danno i codici. Acradina 
in vero somiglierebbe un po’ al primo, ina tutte le memorie ci 
fanno supporre che quella famosa parte di Siracusa fosse stata da 
lungo tempo abbandonata e che gli Arabi non ne abbiano pur co- 
nosciuto il noine. 

(4) Questo ^ il noinignolo di Huwaylad bbn Halid, famoso 
poeta della tribii di Hudayl, al tempo di Maometto. Sappiam dal 
Kitab 'a I ^Agani (VI, 58 seg.) ch’ei si fece musulraano, che 
andb alia prima impresa dcirAftVica propria con *Abd 'all ah 
'ibn Sa^d 'ibn 'abi Sarh, I’anno 26 (646-7) e che dopo la vit- 
toria, il capitano lo sped! con ^Abd 'allah 'ibn Znbayr e con 
pochi altri per darne annunzio al califo Otman. Secondo un’altra 
tradizione (Kitab 'al 'Agani, VI, 64) 'Abu Buwayb in altra 
impresa, com’ei pare, s’innoltrb molto in terra de’ Rum e al ri- 
torno, sentendosi vicino a morte ond^ei non potea seguire I’eser- 
cito, si fe’ lasciar con un suo nipote per nome 'Abu 'Ubayd in 
riva a un fiurae. « Scava, diss’egli al nipote, questa sponda con la 
« lancia; taglia [de' rami] d’alberi con la spada; strascinami presso 
« il fiume e rimani meco finch' io sia spacciato. Allora levami di 
« peso, avvolgimi nel sudario, adagiarni nella fossa, scava la sponda 
« con la lancia per coprirmi di terra, e gittavi sopra de' rami 
« d’alberi: poi riprendi la via dell’esercito. Te la mostrera il pol- 
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nell’isola di Sicilia il monte del fuoco ecc. ... (1). 

Mi avvenni qui nel caid (2) 'Abu 'al Q^lsim 'ibn 
Ham mud (3)[soprannominato] 'Ibn'al hagar il quale 
mi disse ch’ei discendea da “^Umar 'ibn 'Abd 'al 
'Aziz (4). Ammalatomi [ed ospitato] nella moschea di 
'Ayn 'as saf& (Fonte della guarigione) (5), alia 
qual fonte molti accorrono [per curarsi], Iddio Possente 
e Glorioso mi fece risanare. Il detto caid mi beneficb 


« verio che si vedra SQU’orizzonte, come que’ nugoli che non portan 
« pioggia. » E mentre rendea I’ultimo respiro, improvviso : 

<c Oh ^Abu ^Ubayd! gi5. finisce lo scritto; [il compimento 
del] la promessa s'avvicina e [si chiude] il con to! » ' 

« Cavalco un nobil camelo rossiccio; [ina] il basto gia gli scappa 
dal collo. » (Letteralrnente: il mio basto ^ sopra un nobil camelo 
rossiccio, la spalla del quale fa il movimento dell’acqua che scende 
a precipizio.) 

Il dotto prof. Ignazio Guidi che ha alle mani gli indici delle 
biografie degli Arabi antichi, mi conferma che sian diverse le tra- 
dizioni su la inorte di 'Abh Duwayb, la quale si riferisce all’anno 
26 0 al 27, ed altri la dice avvenuta in Egitto, all’andarvi o al 
ritornare daU’Alfrica, o anche in terra de’ Rhm, o nel viaggio verso 
la Mecca. Su di ci6 si vegga anche Baladuri, pag. 226, il quale 
riferisce la morte del poeta all’anno 27 o 28 o 29. 

(1) Segue come nella Bib. a.-s., versione, I, 136, e ripiglia come 
qui appresso. 

(2) Si dovrebbe trascrivere qayd. Ma essendo passato questo 
vocabolo nelle lingue neolatine in Spagna e in Sicilia, gli d6 la 
forma nostrale. 

(8) S. ha erroneamente Mahmhd. Su questo notissimo perso- 
naggio V. la Bibl I, 176, 177, ecc. 

(4) Non so comprendere come un 'Ibn Hammhd, rampollo della 
sacra e regia schiatta di 'A 1 i, abbia potuto van tarsi discendente 
dal califo omeiade ‘Umar 'ibn ‘Abd al ‘Aziz. Forse v’ha sbaglio 
ne’ codici. 

(5) S. ha ‘Ayn as Safa; ma Paltra lezione h certa. V. 'Ibn 
Hawqal, Bib. a.-s.j versione, I, 21. 
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e diemmi lettere ch’egli indirizzava al Sultano (1) per 
sospingerlo al conquisto della Sicilia. Partite [poi] da 
quest’isola, la nave [che mi portava] fece naufragio; 
onde m’imbarcai con certi Rum (2) per 1’ isola di 
Cipro 


Aggiunta al Cap. XIV. 

Muhtasir 'al Gigrafiah di 'Ibn Sa^^id (3). 

A levante di Minorca giace I’isola di Sard^niah 
(Sardegna) la cui capitale [torna] a 13® 12' di longi- 
tudine. Ne* suoi mari occidentali si pesca il corallo. 
L’isola e lunga da tramontana a mezzodi due giornate 
e mezza di navigazione. Lo Stretto (tra la Sardegna 
e TAffrica) dalla parte di Mars^ 'al Haraz (La 
Calle) h largo cento e un miglio. A tramontana della 
Sardegna [giace] Tisola di Q.rs.qah (Corsica) che 
guarda Genova alia distanza di 60 miglia. Lo Stretto, 
poi, tra la Sardegna e la Corsica e largo 10 miglia 
airincirca. 

A levante e Tisola di Sicilia ecc (4). 

A tramontana della Sicilia stendonsi i paesi della 
Calabria sino aH’ultimo confine del secondo comparti* 
mento del quinto clima (5). 

(1) Si tratta di Saladiiio. 

(2) Qui di certo Italiani. 

(3) Dallo stesso codice parigino. Supp. ar. 1905, fog. 83 recto. 

(4) Segue il Cap. XIV, § 3 della Bib. a.-s., versione, I, 229, 
dopo il qual paragrafo il testo ripiglia come fppresso. 

(5) 'I bn Sa^id, come Edrisi e molti altri geografi arabi, divide 
Temisfero in sette climi dairequatore al polo e ogni clima in dieci 
compartimenti, movendo da ponente a levante. 
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Occorre in quella costiera la famosa clitk di N^bil 
(Napoli) a 34*^ 30' di longitudine, e non discosto da 
quella S.l.rn (Salerno) dalla quale si esporta gran 
copia di farina. 

A ponente di Napoli e Rum ah (Roma), sede del 
papa. La qual citta si stende sovr’ambo le sponde del 
Nahr 'as Sufr (il flume del bronzo), cosi nominate 
perche Ottaviano lastricb di bronzo il suo letto e ri- 
vesti (1) le sponde che scoscendeano. Le navi entrate 
dal mare in questo flume approdano in mezzo alle 
i)Otteglie de’ mercatanti co’ quali fanno lor traffici. 
Il flume vien da’ monti settentrionali. La citta e 
molto vasta. Nel bel mezzo, sopra un colle tagliato a 
picchi d’ogni banda, s’erge un forte castello, che non 
e state mai espugnato. La posizione della citta torna 
a 33"^ di longitudine e 41^ 31' di latitudine, si che 
tocca i confini del quinto clima. Cosi scrive 'I bn F^- 
timah (2) affermando essere stata verificata questa 
posizione; ma, secondo 'A 1 ljuwarizmi (3) la lon- 
gitudine di Roma e di 35^ 30' e la sua latitudine ar- 
riva a 43® 50' ; si che la citti entra nel sesto clima (4). 

A ponente di Roma giace Bis (Pisa) celebre tra i. 


(1) Per errore di copia, die non corressi poi nelle bozze di stainpa, 
la lezione proposta in parentesi ^ ^assa. Si metta un punto su la 
prima lettera c si legg-a gassa, « copri, foderb ». 

(2) Si sa poco di questo viaggiatore, il quale par siasi spinto 
inolto innanzi tanto a mezzogiorno quanto a settentrione, ed 6 stato 
citato spesso da 'Ibn Sa^id. V. Reinaud, Ahoulfeda, I, xlij. 

(8) Muhammad 'ibn Mfisa del Carism, celebre matematico e 
geografo del IX secolo. 

(4) La descrizione die fan di Roma gli altri geografi arabi e 
stata illustrata dal prof. Ignazio Guidi wAV Archivio storico romanOy 
vol. I, 173 segg. 
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porti da’ quali soglion partire que’Franchi che fre- 

quentano i paesi rausulmani. Pisa sta ne’ 33° 30' di 

longitudine e 41° di latitudine, a poche miglia dal 

mare, in riva a un flume che dicon raolto hello. Le 

/ 

giace a ponente la famosa citt^ di Gan wah (Genova), 
la quale sorge nella spiaggia occidentale di un gran 
golfo, alia longitudine di 39°senza [aggiunta di] minuti 
e alia latitudine di 41® 20'. Tra questa citta e la 
Spagna il mare entra si profondamente verso setten- 
trione che ristringe [la zona di terraferma apparte- 
nente] al sesto clima. S’innalzano sopra Genova i 
monti di Lombardia. In questa citt^ si lavora lo sar b (1) 
e si flla I’oro. Ha un porto che i cittadini fabbricaron 
tutto di pietra nel corso di trecent’anni ed e si fatto 
che uom pub rnetter all’ancora la sua nave dinanzi 
la propria casa. 

'I'erzo compartimento del quinto clima. La prima 


(1) Questo vocabolo, che manca nei dizionarii della lingua clas- 
sica, b spiegato nel VocabuUsta « bisus » (byssus) c pcro torne- 
rebbe a tela fine di lino, come lo spiega il Golius. Ma il Dozy, nel 
suo libro Des vetements, etc. o nel Glossalre des mots espagnols, 
ecc., articolo Knxaravia , ha provato che si diceva anco di tessiiti 
di seta. L’ainbiguita ccssa quando si ammetta che quel vocabolo 
sia, com’esso tfjrna ])recisamente al suono, trascrizione di sciarpa 
(badisi che agli Arabi manca la p^ onde suppliscoiio con la 6 o la v), 
che nel dialetto genovese, nel siciliano e in altri vnol dire lunga 
e larga striscia di tessufo qualunque da avvolgere al collo e torna 
al toscano ciarpa. Debbo questa lezione al prof. L. T. Belgrano, 
si dotto nelle memorie medic vali di Genova. Non voglio poi entrar 
nella quistione dell’etimologia e ])ero della affinita col francese 
echarpe e co' derivati nelle lingue diverse, bastandomi che le sciarpe 
tessute in Genova nel XIII secolo fossero state tanto cornuni nella 
Spagna c iieirAtfrica rnusulmana da hirsene inenzione in un trat- 
tatello di geografia. 
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terra che ti s’offre entrando nel Bahr 'az Zuq&q (1) 
sono i paesi della Puglia, da’ quali i Franchi traggon 
I’olio che recano in Alessandria e in altri paesi [musul- 
mani]. Di qui il mare continua fine alia celebre isola 
di Greta. 


Aggiunta al Cap. XXVIII (2). Varianti del RiS,d 'an 
nufus secondo il Ma'^dlim 'al 'im&n. 


Riad 

Pag. 301 , linea 7, 

Diceva 'Asad: « lo 
venni col mio padre 
in Qayrawan nel- 
Tesercito di 'Ibn 'al 
'As^at e vi rirna- 
nemmo cinque anni. 


Pag. 301, linea 4. 

... H a r r a n ... 

Pag. 301, linea 11. 

... nove anni ... 


Ma^alim 

Dice 'Al Maliki (autore del 
Ridd) il suo padre venne con 
esso a Qayraw^n, seguendo 
'Ibn 'al 'As ^at, I’anno 44 
quando 'Asad avea due anni. 
Dico io (il compilatore del Ma- 
or 'Al Maliki aggiugne 
le seguenti parole di 'Asad « e 
vi rimanemmo cinque anni ». 

... Nag ran {erroneamente). 

... sette anni ... 


(1) Zuqaq vuol dir « vicolo, chiassuolo», onde gli Arabi chia- 
marono lo Stretto di Gibilterra Bahr 'az zuqaq, cio^ « Mar del 
chiassuolo » . Quest’appellazione senibra qui tanto piu strana che 
^Ibn Sa^id, negli square! che Abulfeda trascrisse da lui, chiama 
TAdriatico « Mare o Golfo dei Veneziani ». V. Reinaud, Aboul- 
feda, versione, II, 309 segg. 

(2) V. la Bib, a.-s., versione, I, 294 segg. 
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Pag. 301, linea 12. 

... appresi il mero 
testo del Corano (2). 
La mia raadre vide 
in sogno ... 


... appresi il Corano in un 
villaggio che giace sopra il flume 
Magardah (2). Dice ('Asad) 5 
Or la mia madre dimorando li 
vide in sogno ... 


(2) S’incorainciava, ecc, (2) La Bagarda de’ Romani, cosi tra- 
scritta dagli Arabi, ancorch^ in qualche 
codice loro si legga anche B.g.rdah. 
Questo flume, tagliando la odierna Tu- 
nisia, mette foce a Porto Farina. Negli 
scritti e nelle carte geografiche francesi 
il nome h trascritto Medjerda. Fu que- 
sto vocabolo che, guasto nel Codice pari- 
gino, mi suggeri la lezione b i t a g a r- 
rudihi onde tradussi 7nero testo del 
Corano. 

Pag. 301, linea IG. 

... Di certo questo ... Di certo neiravvenire di 
giovanetto ... fino a questo giovane evvi ch’egli fara 
progredire la scienza [del di- 
ritto]. (Letteralmente: di certo 
dinanzi questo giovane [v’ha 
della] scienza che procederA da 
lui). 

Egli prese lezioni da ^Ali 
'ibn Ziad; indi viaggib in 0- 
riente, dove conobbe alcuni di- 
scepoli di 'Abu Hanifah e il 
cadi 'Abu Yusuf e 'Asad 
'ibn ^Umar e Muhammad 
'ibn 'al Hasan. Studib poi le 
tradizioni presso Yahya 'ibn 
Zakariyah 'ibn 'Abi ZAy- 
d a h e presso Musib 'ibn Sa- 
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rik e Haytam 'ibn Basir 
ed altri. Si narra ch’egli abbia 
apprese da Hay tarn died mila 
tradizioni. Assists in Egitto alle 
lezionidigiurisprudenza di ^Abd 
'ar Rahman 'ibn 'al Q^sim, 
secondo le quali ei corapilb [il 
libro intitolato] r'Asadiyah; e 
questo eiriportoin Qayraw^n, 
dove molti I’appresero da lui, e 
tra gli altri, Sahnun. Indi 
egli fece conoscere le dottrine 
di 'Abu H an i fall in un in- 
contro di cui non tratteremo ; 
le quali dottrine appresero da 
lui [gli student! di diritto] nel 

Pag. 302, linea 13. Qayrawfin. Per tal modo ei 

... guadagnb fama guadagno fama di dottore prin- 
di dottore prindpe. cipe. 

A questo punto il Ma^alim si allontana affatto 
dal Riad, mettendosi a raccontare molti aneddoti 
della vita che mend 'Asad mentre studiava in 
Oriente. Ritorna al tesio del Riad nella nostra 

Pag. 303, linea 1. 

6 Secondo alcunicro- Dice'Al Maliki: Indi 'Ibn 
nisti la causa della Hamid ... 
sua promozionea cadi 
fu la seguente. Un 
‘^Ali 'ibn Kami- 
lah... 

Pag. 303, linea 12. 

...'at Tunbudi... 


'at Tabari {erroneamente)- 
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Pag. 803, linea 18. 

... mezzogiorno ... 

Pag. 308, linea 19. 

...'Abu Muhriz... 

Pag. 303, linea antipenultima. 

...Siate dunquecon 

noi ... 

Pag. 304, linea 4. 

...come fratelli con 
costui ... 


ponente. 

'ibn Muhriz {erroneam,), 

allontanatevi da noi {erronea- 
mente). 

i sostegni di costui. 


Pag. 304, linea 16. 

Dice Sulayman 
Jino a 

Pag. 304, linea 23. 

... si dicea ... 

Pag. 305, linea 15. 

... la loro religione 
non permettea di 
renderli ... 


Quando Ziadat 'Allah fer- 
mo la pace coi Sicilian! si dicea. 


non avean potuto renderli in 
quel tempo (1). 


(1) Nel testo Aj^endice io non notai questa yariante del 
Ma'alim per la seguente ragione. 

H testo della Bibl. a.-s. (pag. 188, lin. 5) a questo luogo ha 
liinihim che significherebbe « tempo loro » e per5 nella frase 
dovrebbe tradursi « non avean potuto renderli in quel tempo ». Or 
il codice, ch’ 6 di scrittura affricana, lascia un dubbio tra la 
detta lezione e quella di d i n i h i m, cioe « la loro religione » : e la 
diversita h nella prima lettera soltanto, come ognun vede, dalla mia 
trascrizione. Io preferii quelFaltra lezione j ma poi nella versione, 
riflettendo che precede il vocabolo halla, il quale significa pro- 
priamente « esser lecito » e che il dir vagamente che non fosse 
stato possibile di renders gli ospiti musulmani in quel tempo non 
sarebbe stata buona ragione, tradussi « la loro religione non per- 
mettea » ecc. Par che Pautore del Ma*alim abbia pensato come 
io gik feci; e il sig. Houdas loda tale lezione e scrive a pag. 113, 
nota 13, che il codice del Riad tort » pose dinihirn. Non 
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Pag. 805, linea 24. 

... Narra 'Ahmad 
'ibn Sulayman 

che ... 

Pag. 306, linea 3. 

... Che Iddio pro- 
speri I’emiro, [lo pre- 
go d’investirmi del 
comando dopo che 
avr6 lasciata] la ma- 
gistratura (1) e che, 
considerate ci6 ch'^ 
permesso dal Sommo 
Iddio e cio ch’e vie- 
tato, tu mi deponga 
[ d al 1 a m agist r a tu r a] 
e mi conferisca il co- 
mando ... 

Pag. 306, linea 16. 

Narra 'Abu 'al 
^Arab che 'Asad 
parti per la Sicilia 
nel mese di rabi^ 


Secondo Hamd 'ibn 'abi 
Sulayman egli disse: 


cii) ch’e permesso e ci6 ch’e 
vietato, tu mi deponga [dalla 
magistratura] e mi conferisca 
I’uflzio di wall. 


Indi egli parti recando seco 
un esercito di diecimila fanti a 
un dipresso. E narra ('Al Ma- 
li ki?) che 'Asad quando. 


posso accettare questo giudizio favorevole alia edizione del testo, 
qualunque sia la lezione del Riad; e la correggo come feci nella 
versione. II patrizio di Sicilia avea ritenuti que’ Musulmani non 
gia per non dichiarato impedimento occorsogli « in quel tempo », 
ma perchd la sua religione gli vietava di consegnare ai Musul- 
mani, cioh ad inevitabile supplizio, que’ loro correligionarii che s’e- 
rano convertiti al cristianesimo. 

(1) La mia traduzione si correggai Cosi Iddio [mi] prosper! 
[nella qualita di] emiro quando avro lasciata la magistratura. Con- 
siderate ecc. 
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primodel dugento do- 
dici (giugno 827) re- 
cando seco nell’eser- 
cito diecimila cavalli 
a un dipresso. A1 dir 
di alcuni de’ nostri 
sayh quando ... 

Pag. 306, linea antipenultima, 

... [e pur] nessuno e nessuno de’ miei antenati 8 
ha mai visto uomo ebbe [onori come] questi. 
al quale sian fatti 
questi [onori] ... 

Pag. 307, linea 6. 

Sul ay min 'ibn E arrivb 'Asad 
Silim narra che , 
arrivato 'Asad ... 

Pag. 307, linea 16. 

... E carico con la E carico 
lancia del pennone... 

Pag. 308, linea 18. 

... tagliera i passi tratterra i Musulmani in una 
al [popolo] musul- impresa in cui hanno 
mano mentre ha ... 

Pag. 808, linea penultima. 

... ne fece strage, ne fece strage, condusse in 
li spiantb ... cattiviU le loro donne e i bam- 

bini, fece bottino della roba 
loro, conquistb la Sicilia, anni- 
chili i Rum, li spianth. 

Pag. 309, linea 2. 

... Imploriamo ... Imploro 
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Pag. 309, linea 2. 

9 ...in quell’ isola ... in quell’isola. Dice ('Al Ma- 

%ino alia fine del liki?) che ['Asad] conquist6 
paragrafo. molti luoghi dell’isola. Ma io 

(I’autore del Ma^dlim) note 
che questa circostanza particolare de’ « molti luoghi 
conquistati » contraddice apertamente alle parole usate 
pocoprirnache « 'Asad conquisth I’isola, annichili quel 
popolo e lo spianto Ripiglia Sulaym^n 'ibn S^- 
lim esser morto 'Asad delle gravi ferite ch’egli avea 
riportate all’assedio di Siracusa, il che avvenne nel 
mese di rabi^ secondo dell’anno 213 (19 giugno a 17 
luglio 828) ed essere stato quivi sepolto: che Dio abbia 
piet^i di lui, perch’egli fu il primo musulmano che con- 
quistb la Sicilia! Or io (sempre Tautore del Ma^^^lim) 
fo notare che la morte di 'Asad riferita [da questo Su- 
laym^n e] similmente da 'A 1 M^liki, al 213, viene 
in contraddizione con la notizia precedente data da 
quest’ultimo, cioe che 'Asad assunse I’uflzio di cadi 
Tan no [dugento] quattro; che poi Zi^dat 'Allah fu 
assediato per dodici anni all’incirca e che in fine 
'Asad andb all’impresa di Sicilia. Tuttocio non si ac- 
cordacon le narrazioni precedenti. Cosi anche Tasserita 
sconfitta di 'Al Mansur nel [dugento] undicicontrasta 
con cib che si dice prima. Altri riferisce la morte di 
'Asad al [dugento] diciassette, altri al [dugento] tre- 
dici. La sepoltura e la moschea di 'Asad sono in 
Sicilia. Egli nacque il 145; altri dice il 143, e altri 
il 142. 
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Aggiunta al Cap. LXXII. 

Kit^b 'al Wafi di Safadi (1). 

§l.T§,rih Si qilliy a h (Cronica di Sicilia), per 'Abu 12 
Zayd 'al Gumari (2) ... TS,rih 'al Qayraw^n 
(Cronica del Qayrawan), per 'Ibn Rasiq ... per 
'Ibn Raqiq ... per 'Abu 'al "^Arab 'as Sinhdgi ... 
Tarih 'Ifriqiah (Cronica dell’Affrica propria) per 
'Abu Muhammad 'al Maliki ... 'Al Mugrib fi 
'ahb^r 'a hi 'al Magrib (Peregrine discorso su le 
notizie dei Magrebini), per 'Abu Sa^id 'al M agribi ... 

§ 2. Muhammad 'ibn Muhammad 'ibn Zafar, 
il Siciliano [intitolato] Huggat 'ad din (Dimostrazione 
della Fede) 'abu ^Abd 'Allah, va noverato tra gli 
eruditi piu egregi. Nacque in Sicilia, fu educate alia 
Mecca, soggiornb in Hamah e trapasso il 555 (1160). 
Inflno alia morte ei fu travagliato dalla poverty. Per 
bisogno e dura necessit^i diede una sua figliuola in 
moglie ad uom di condizione non pari alia sua, il 
quale, portata via la giovane, la vendette in paesi 
[stranieri]. 'Ibn Zafar fu piccolo di statura, tristo 
della persona, ma gentile in volto. Ebbe una disputa 
con lo sayh Tag 'ad din 'al Kindi circa la gram- 
raatica e la lessicografia. Avendogli fatti costui dei 
quesiti grammaticali, 'Ibn Zafar s’imbarazzb e disse: 

« lo sayh Tag 'ad din ne sa piu di me in 


(1) Dal codice della Biblioteca imperiale di Vienna, N. F., 2B4 a. 

(2) Ne’ Prolegomeni sulla Storia, capitolo delle storie particolari 
scompartite secondo la geograiia. 



JID 


AFJt'BflUiUt!; 


grammatica ed io piu di lui in lessicograda ». A1 che 
lo §ayh Tag 'ad din replic6: c Concessa la prima 
proposizione, respinta la seconda ». 

Notansi tra le sue opere (1): 

Sulwdn 'al Mut&' ecc. (Conforti al principe ni- 
micato da’ sudditi) dedicate a un caid di Sicilia I’anno 
554 ( 1159 ): 

'Anba nugab^ 'al 'abnS. (Notizie de’ fanciulli 
illustri) ; 

Hayr 'al bisar bihayr 'al ba^ar (I migliori 
annunzi circa il migliore degli uomini); 

Le glose marginali alia Durrat 'al gawwas 
(La perla del marangone); 

Due comenti alle Maqam&t di 'Al Hariri, 
cio6 il comento grande e il piccolo; 

Tafsir 'al Qurdn (Comento del Corano), dodici 
volumi ; 

'Al 'istirdk 'al lugawi ecc. (Consorzio lessi- 
cografico e derivazione del signiflcato); 

Yanbu*^ 'al hay ah (La sorgente del Paradise). 

'Asdlib 'al gdyah ecc. (Le vie che conducono 
alia diretta spiegazione di un versetto del Corano); 

'Al Gann ah ecc. (Il paradise nella credenza 
sunnitica), opera dommatica; 

Kitdb 'al Muqaddamah (I Prolegomeni), opera 
dommatica anch’essa; 

Kitdb 'at tasgin (o tasgin) ecc. Su i car- 
dini della religione. 


(1) Su queste varie opere si confront! la Bib. a.-s., versions, I, 
pagine kxiij, Ixxiv, 103, 477, 478, 522 seg., 568-571, 581-585, 
•596-598, 620-630, 684-638, 648, 649, 651, 653, 654, 656, 663, 665. 
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Mu^&tibat ^al g^ri ecc. (Riprensione all’au- 
dace che condanna I’innocente); 

Mulah 'al 1 ug ah (Le bellezze della lessicografla)', 
che tratta delle parole le quali sotto forma identica 
hatino significato diverso. Glossario in ordine alfabe- 
tico; 

Kasf kl kasf (Smascheramento dello smasche- 
ramento), che ^ contrapposto del libro intitolato 'Al 
Kasf ecc. (Smascheramento e avvertimento sul libro 
intitolato 'Al 'ihy^, ossia La Risurrezione) ; 

M^lik 'al 'i(jkir ecc. (L’angelo che ricorda 
Tavviamento de’ pensieri); 

'Al Huwad 'al waqiah ecc. (Gli elmetti sicuri 
e gli arnuleti incantatori), opera parenetica; 

Nasayh 'ad dikrS, (I savii ricordi); 

'Arguzah fi 'al Farfiyd wa 'al wilda 
(Versi del metro ragiz su la divisione delle eredit^t 
e su la clientela); 

'Iksir kimid 'at tafsir (Elixir deH’alchimia 
per la spiegazione letterale del Corano); 

'Al 'is^rat 'il& ^ilm 'al ^ab^rat (Cenni di 
oneirocritica); 

'Al qawa^^id wa 'al bayan ( Le basi e la 
spiegazione), compendio di grammatica; 

Ecco poi alcuni stioi versi (1): ... 

V’ha chi legge [il nome patronimico delTautorej 
Zufr, raa Zafar e usato piu coraunemente [Del 
resto la migliore lezione] la sa Dio! ... 

§ 3. Nel detto anno (624 = 1226-7) 'Al 'Asraf (2) 

(1) Sopprimo i versi. 

(2) 'Al Malik 'al Asraf, Musa, figliuolo del celebre Maloc 
Adel. 
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ritorno ai suoi dominii, e venne presso 'A1 Mu^azzam 
un ambasciator dell’ imperatore (1) dope essersi ab- 
boccato con 'Al K^mil (2). L’ambasciatore doman- 
dava [ad 'Al Mu^azzam] i paesi conquistati dal suo 
zio Saladino. Ei gli rispose duro ; gli disse : Di’ al tuo 
principe ch’io non sono come certuni altri, e che per 
lui non ho che la spada ... 

Avea 'Al Mu^azzam mandate speditamente I’e- 
sercito a Naplusa a mezzo il mese di saw^l, temendo 
I’accordo deirimperatore con 'Al KS,mil; ma aggra- 
vatasi la sua malattia fu preso dalla diarrea (3) in 
guisa che butto fuori un pezzo di fegato; onde corse 
voce che fosse stato avvelenato. Mori il primo di 
du 'al higgah (12 novembre 1227)... 

14 § 4. Nel detto anno (625 — J 227-8) 'Al Kamil 

movendo dall’Egitto, pose il carnpo a Tall 'al hugul. 
L ’imperatore, arrivato in Acri gli mand6 a dire: lo 
sono il tuo mamluko (4) e il tuo liberto, ne posso al- 
lontanarmi da cio che tu mi comandi. Ma sai che sono 
il piu potente tra i re del Mare, e che tanto il papa 
quanto gli altri re conoscono il mio proponimento e 
il mio arrive [in Terrasanta] ; onde s’io ritornassi fru- 
strate, cascherebbe la riputazione che ho presso di 


(1) 'Al Malik 'al Mu^a/.zara, Ysa, fratello del precedente. 

(2) 'Al M^lik 'al Kamil, Muhammad, fratello dci prece- 
denti. 

(3) Nel testo d. r. b., cheleggo dirb, o darab. V. Lane, Dizion. 
I, 959. 

(4) Mamluk, letteralmente uomo posseduto da un altro, si dicea 
esclusivamente degli schiavi bianchi. Gli schiavi negri si chiama- 
vano *abd, al plurale ‘a bid. 



APPENDICE 


19 


loro. Questa Gerusalemme fu ceppo e culla (1) della 
loro religione. I Musulraani han [quasi] desolata la 
ciitky in guisa che non rimane da cavarne un quat- 
trino. Or se il Sultano mi concede di occuparla e di 
[istituirvi] il pellegrinaggio, cotest’atto io lo terrb come 
una grazia di sua parte, e al tempo stesso mi fari 
alzar la testa tra i re del Mare. Se piaccia [poi] al 
Sultano, si potr^ tirare il conto delle entrate del 
paese, ed io faro recare nella sua tesoreria la somma 
che ne risulti. Quando 'Al K^mil udi questa [pro- 
posizione], Tanimo suo inclinh a favor di Federigo, 
si che gli fece una risposta aspra, ma [tale che in 
fondo] volea dir si. Ne farem parola pin innanzi ... 

§ 5. Nel detto anno (626= 1228-9) 'A 1 K^mil cedfe 
Gerusalemme a’ Franchi. Sparsa la nuova della dedi- 
zione, scoppih un sollevamento nei paesi musulmani : 
tumulti per ogni luogo e mosse di eserciti. Damasco 
fu circondata d’ogni banda; dentro di essa si sciolse 
ogni freno al misfare; furon distrutti edifizi; accad- 
dero cose incredibili. [Allora] 'An N^sir(2) fece 
catturare 'Ibn Busaqah [intitolato] Fahr 'al qu- 
dah (Onordei cadi) e il costui cugino 'Al Mukarrara; 
li gitto in un sotterraneo, dove li fece morire, confi- 
scando altresi i beni loro (3), per sospetto che 'Ibn 


(1) Il vocabolo, di certo sbagliato nel testo, va letto, secondo me, 
higr, « grembo, culla », ovvero hagg, « pellegrinaggio » . M. Bar- 
bier de Meynard propone invece di leggere dagar, « angoscia, sol- 
lecitudine » . 

(2) 'Al Malik 'an Nasir, Dawud, figliuolo di 'Al Mu^az- 
zam gli succedette nella signoria di Damasco. 

(3) Il testo ha istasala che vuol dire « spiantare, estirpare hn 
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Bus^qah avesse tenuta corrispondenza epistolare con 
'A1 'Asraf, e che, quand’ei fu mandate ambasciatore 
preaso costui, avesse parlato con dispregio del suo si- 
gnore. Lo stesso anno Timperatore entro in Gerusa- 
lemme. Imperatore in lingua franca vuol dire re degli 
emiri. Cresciute in Damasco le angustie dell’assedio ... 

§ 6. Nel detto anno (631 — 1233-4) yenne un amba- 
sciador deirimperatore re de’ Franchi con [varii] pre- 
sent!, tra’ quali notossi un orso bianco che tuflFava 
in mare e prendea de’ pesci, e altresi un pavone 
bianco ... 

§ 7. Dalla biografia di 'Ahmad 'ibn 'abi 'as 
Sidi'ibn Sa^b^n 'al 'Arbali, intitolato Sal§,h 'ad 
din, che mori il 631. 


dalla radice, sterminare » . 'Istiasl, sostantivo che rappresenta co- 
testa azione come il nostro infinito del verbo, occorre in due testi 
che io ho pubblicati. Il primo 5 trattato fermato dalla repubblica 
di Genova col re di Majorca il 1188: vi si pattuisce che il re usi 
pure r istiasl sopra i Genovesi che trovi insieme co’ suoi nemici 
armati a danno de’ propri dominii. Si vegga la mia versione negli 
Atti della Societa ligure di sioria patria, V, pag. 604 e il testo 
a pag. 9. La brevissiraa parafrasi latina di quel trattato che leggiamo 
ne’ medesimi Atti, I, 383, ha in luogo corrispondente a quel patto: 
ipse faceret inde vindictam, Nel secondo testo, ch’^ trattato fer- 
mato dal Comune di Firenze col re di Tunis il 144*5, il Comune 
si obbliga a punire con la morte e con 1’ istiasl i Fiorentini o 
Pisani usciti in corso contro i Musulmani di quello State (V. Di- 
plomi arahi del r, Archivio Fiorentino^ 173, con le mie note 
corrispondenti). Mi par che questa spiegazione provi che nell’uso 
comune e quin di nel trattato genovesedel 1188 I’istiasl non esclu- 
dea la pena di morte, anzi per lo piu I’accompagnava. 
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'A1 Kimil avea mandate questo Sal&h 'ad din 15 
aU’imperatore Tanno 630 (1232-3) per ferraare le basi 
[dell’accordo con quel principe] e ricevere il suo giu- 
ramento. Allora egli scrisse ad 'A1 KAmil [questi due 
versi]: 

II maledetto ha affermato die questa sia pace du- 
revole, tai son le sue parole, 

Ed ha ingozzato.il giuraniento. Or se gli viene 
in capo di spezzare il patto, ch’ei mangi le carni della 
sua man sinistra (1) ... 

§ 8. 'A1 Markis (Il marchese Corrado di Monfer- 
rato) principe di Sur (Tiro). 

Presentaronsi [in Tiro] due frati i quali si abbarbi- 
carono nella chiesa [del castello] fingendo molta de- 
vozione. Avutane notizia, il marchese li voile presso 
di se e [si fece tanto familiare con essi che parea] 
non potesse viver lontano da loro. E una notte gli si 
gittarono addosso e gli segarono la g»)la. Messi alia 
tortura, si dichiararono Ismaeliani e furon uccisi. [Il 
re di] Inghilterra si rallegro di questo assassinio perch& 
il marchese rivaleggiava con lui, ed eran corse tra loro 
delle ingiurie e quegli [perfino] avea praticato per let- 
tere con Sal^h 'ad din Yusuf 'ibn 'Ayyub (Sa- 
ladino), chiedendogli aiuto controdi lui. Ucciso il Mar- 
chese, [il re d’]Inghilterra gli sottentrb [nel primato tra 
i Crociati] e die in moglie la vedova del Marchese al 
conte Arrigo, figliuol della propria sorella. Quantunque 
la vedova fosse incinta, il conte consumb il matri- 
monio, il che non porta biasirao appo costoro ... 


(1) Si veggano cotesti due versi con le varianti nella Bih. a. s., 
versione, II, 512. 
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§ 9. Mus'ka b 'ibn Muhammad 'i bn 'a bi 'al Fu- 
rit, 'abu 'al "^Arab, 'al Qurasi, 'al ^Abdllri, 'as 
Siqilli (della tribu de’ Coreisciti, della schiatta di 
^Abd^r, il Siciliano), famoso poeta. Quando i Rum 
occuparono la Sicilia, costui emigrb in Spagna, dov’ebbe 
alto grado presso MuHamid 'ibn ‘^Abb^d. II suo 
divano corre per le mani di tutti. Studib le tradizioni 
presso 'Abu ^Umar 'ibn ^Abd 'al Barr e comu- 
nico ad 'Abu ^Ali 'ibn ‘^Uwayb il libro intitolato 
'Adab 'al KA,tib(l) (L’arte del Segretario) di 'Ibn 
'al Qutiyah. Mori in Maiorca il 506 (1112-3). 

Ecco alcuni suoi versi (2) ... 

In un altro suo componimento si leggon [questi 
altri]: 

« I sentieri delle valli son [come le] formiche : 
se passa tra quelle un che ha paura, si uniscon tutte 
per acciuffarlo (3) » . 

« Dove mai uom potra rifuggirsi da te in sicuro 
asilo dopo ch’egli ti ha consegnati tutti i suoi cameli? 

Questo [concetto] somiglia a quello d’ 'Ibn 'an N^- 
bigah; 


(1) Il codice ha nel prirao vocabolo a. r. b, che non regge; ed io 
proposi di sostituirvi 'arib che zoppica in vero. La buona lezione 
mi b stata suggerita da Mr. Barbier de Mejmard. Cfr. Hagi khalfa, 
Lexicon I, 222, N. 338. 

(2) Qui sono i versi che ho dati nella traduzione della Bibl. ars.^ 
II, 484, notandoli co’ numeri 1, 2, 3, 7, 8, 9, Mancano nel co- 
dice di Vienna i notati 4, 5, 6. 

(3) Letteralmente: uniscono contro di esso i polpastrelli delle 
dita (anamil). Questo vocabolo ha radice comune con nimal, 
« formiche » , e da ci5 lo strano bisticcio che fa il poeta. Il plurale 
fig&g che traduco « sentieri delle valli » vuol dire « larga via al 
pi6 de’ monti » . 
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« Tu [hai potere di trattenermi] come la notte 
che mi soprayvenga in viaggio ». 

« Ma s’io mi fermo, di certo la sera si passeri 
bene insieme con te (1) » ... 

§ 10. 'A1 Mi q dad, 'ibn 'al Hasan (sopranno- 
minato) 'abu 'al Hasan, emiro Kalbita, fratello di 
Maymun [ed uno] degli emiri siciliani, andb in 
Egitto presso (il califo) 'Al ^Aziz (bill ah, 'Abu 
Mansur Nizar) pel quale dettb questi versi: 

« Ah si, Niz^r 6 tal fune che s’io dimenticassi di 1 
portarla con me quando vo alia fonte, non beverei mica 
di quell’acqua, ch’6 tanto buona ». 

« [Sperai] nella sua liberalita e protezione [ma | 
restai deluso; e pur della sua liberality io avea tanto 
bisogno ! » 

Si racconta che passando 'Al ^Aziz vicino a una 
casa dove la fantesca (2) cantava cotesti due versi, 
gli piacquero ; ond’egli doraando alia fantesca il nome 
dell’autore, e, dettogli chi fosse, gli largi mille din^r. 
Poi 'Al ^Aziz seppe da delatori che Miqddd avesse 
recitato nella moschea 'Al ^Atiq di Misr (Cairo 
vecchio) quest’altro verso: 

« Sia lodato Iddio, che la nobil arte mi fa morir 
di fame in un paesello dov’io sono il poeta del re! » 

Donde 'Al ‘■Aziz pote capacitarsi che nell’animo di 
costui la generosity non fruttava riconoscenza e i be- 


(1) Per errore della mia copia, sfuggitorai ancora quand’io cor- 
ressi le bozze di stampa, il testo hailmusy *anka, Va corretto 
'al musy 4ndaka. 

(2) Per errore della mia copia il testo ha qaniah; leggasi 
qaynah. 
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nefizii non attecchivano. Pure, avendo una volta usata 
bon verso di lui, or nol voile punire. Cosi Miqd&d 
tirb innanzi flno al tempo di 'A1 H^kim (biamr 
'ill ah) il quale, per saldare il conto, lo mise a morte. 


Aggiunte al Cap. LXXXIII. Kit^b 'atibb^ 'al 
'amr^d, per 'Ahmad 'ibn ‘^Abd 'as Sal^m (1). 
Variant! del codice posseduto dal professore Gilde- 
meister. 


II, pag. 643, linea 6. 

'Ahmad 

Pag. 643, linea 8. 

... gli perdoni ... 

Pag. 643, linea penultiraa. 

... semplici ... 

Pag. 644, linea 7. 

... e ne do la spie- 
gazione nell’indice se- 
guente, per rendere 
pin agevole al lettore 
Tuso del libro ... 

Pag. 644, linea 9. 

Cap. 1. De’ medi- 
camenti semplici in- 
dicati controla cefa- 
lalgia. 

Pag, 644, linea 11. 

Cap. 6. della gola 
e del collo. 


Lo sayh 'Abu 'al ^Abbds 
'Ahmad. 

perdoni a lui ed a noi. 
semplici ed usuali. 
mancano. 


Cap, 1. De’ medicament! sem- 
plici indicati contro le malattie 
del capo. Cefalalgia. 


Cap. 6. Della gola. 


(1) Bib, a.-s., II, 643. 
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Pag. 644, linea 12. 

Cap. 8. degli inte- Cap. 8. Degli intestini e in 
stini e [trattato] dei primo luogo de’ purganti. 
purganti. 

Pag. 644, linea 13. 

Cap. 9. Del sedere Cap. 9. Tumori nel sedere. 
o de’ tumori che vi 
nascono. 

Pag. 644, linea 17 segg. 

Cap. 17. Malattie Cap. 17. Malattia della pelle 
polmonari. e specialmente della alopecia. 

Cap. 18. Febbri e Cap. 18. Le acque. 
malaria. 

Cap. 20. Su le so- Cap. 20, finale. Delle proprieta 
stanze proficue ecc., di quelle sostanze che hanno 
sino alia fine del Tuna su Taltra delle azioni spe* 
capitolo. ciflche e singolari, independent! 

daU’opera del medico. E di ci6 
che giova in generale al corpo. 



CAPITOLO CV (CII). 


§ 1. Kit4b 'al 'imS,m ecc. (Narrazione autentica 
che dimostra come sian venuti ad effetto, nell’as- 
salto di Alessandria, i divini decreti e i fatti prede- 
stinati (1). 


19 Ho avuta sotto gli occhi copia dell’epistola dettata 
a norae del Sultano Sal^h 'ad din Yusuf 'ibn 
'Ayyub (Saladino) dal suo vizir il cadi 'al F^dil, 
‘^Abd 'ar Rahim 'al Bays^ni, nella quale ho tro- 
vato il racconto deH’assalto [dato] dal (re) Siciliano 
ad Alessandria. Eccone il tenore: 

Manda questa epistola il cadi 'Al F&dil a nome 
del Sultano 'Al M^lik 'an N^sir Sal&h 'ad din 
Yusuf, al Sultano 'Ism§,^il 'ibn Mahmud 'ibn 
Zanki, per narrar come arrivo la sciagurata armata, 
e come la si ritrasse, fuggente e sconfitta, negli ul- 
timi delFanno 569 (12 agosto 1173 al 1® agosto 1174), 
quello stesso nel quale, morto Nur ad din (Noran- 
dino) comincib in Damasco il regno del suo figliuolo 
'Al Mdlik 'as S^lih. 


(1) Dal codice bella Biblioteca reale di Berlino (Wetzstein, II, 
359) fogl. 37 recto. Si confronti con gli estratti di^Abu Samah 
'al Muqaddasi, nella BiU. a.-s., versione, Cap. XLII, vol. II, 534 
segg. e col testo intero dello stesso autore (Kitab 'ar rawda- 
tayn) pubblicato al Cairo il 1288 (1871-2), vol. I, pag. 234, 235; 
nel quale si leggono con variant! parecchi square! del nostro testo. 
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Sopra ogni altro avvenimento che meriti di venire 
divulgate tra le popolazioni nomadi e le popolazioni 
stabili, e commemorate insierae con que’ singolari 
beneflzi di Dio che uom non pub ricordare senza grati- 
tudine [va messo] questo subietto di allegrezza per tutti 
i Musulmani, questa vittoria che porta alle nostre in- 
segne gloria e non minore acquisto, la vittoria con 
la quale esordisce il regno del Sultano ('Al Mdlik 
'as S^lih?) e si spiegano al vento le sue bandiere. 
Diciam dunque che la domenica ventisei di dn 'al 
higgah dell’anno 569 (28 luglio 1174) lo sciagurato 
nemico siciliano [comincib ad] arrivare in Alessandria 
all’ora di zuhr (dopo mezzodi) e prosegui, ingrossando 
sempre, flno all’ora di %sr (vespro). E cib mentre i 
preposti (1) a vegliar [su la difesa] se ne stavano 
sbadati; non gi^ che lor mancassero notizie [del ne- 
mico]. Perocche correa gia la voce [delle sue mosse], 
e la trista sua fama s’era sparsa per gli orizzonti 
e per le plaghe del cielo. Se n’era commosso il fi- 
gliuolo (2) di 'Abd 'al MAmin ne’ paesi [musul- 
mani] di ponente e n’era impaurito (3) il principe 
di Costantinopoli per cagion delle isole sue. Ma come 
prima venne visto in Alessandria il grande numero 
[delle navi] e la copia degli armamenti, nacque 


(1) Cosi piu esattamente che « guardie », com’io tradussi a pa- 
gina 536 della Bib, a.-s., vol. II. 

(2) Idem. Il vocabolo 'ibn, figliuolo, manca nel presente testo, 
ma io Taggiungo secondo il testo di *Abu Sam ah, dato nella 
Bib. a.-s.y versione, II, 536, linea 10, ed anche nella citata edi- 
zione del Cairo. Morto gia, I’anno precedente, il califo almohado 
‘Abd 'al Mum in, gli era succeduto il figliuolo 'Abb Ya‘qfib 
Yusuf. 

(3) Cosi piu esattamente che nella versione or ora citata. 
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grande ansieta: la fama esagero di molto [la forza 
deirarmata] che realmente solcava il mare (1). Pre- 
sto si venne alle mani. Si combatt^ fino a notte; 
poiche al [primo] assalto del nemico i nostri si mes- 
sero a difender la terra, [per impedire] lo sbarco e 
[ricacciare] gli sbarcati. Ma le genti del wali (go- 
vernatore) eran fuori quel giorno, rimanendone in 
citt^ appena un pugno d’uomini. Ne eran mutate le 
cose il giorno seguente, che fu il lunedi: il presidio 
ancora sparse qua e 14 lungi da’ cittadini ; il nemico 
tanto numeroso da far temere seriamente (2). Onde 
alcuni capi de’ Turchi consigliarono di chiamar gente 
da lungi e mettersi a difender le mura da presso: e 
fu sgombra [da’ nostri] la spiaggia ; si che I’armata 
siciliana pot4 far quanto voile. Pose a terra dalle 
teride i cavalli e dalle navi i fanti. Il numero dei 
cavalli, come poi si appurb interrogando separata- 
mente i prigioni, ed era state gia supposto dal mo- 
vimento che que’ faceano nei [pressi del] paese, am- 
montb a millecinquecento; ciob mille lancieri e cinque- 
cento Turcopoli. [I cavalieri] erano non solo [numerosi 
ma anco] provveduti di fornimenti stupendi, armi 
preziose, selle derate, arnesi di bellissima apparenza. 
Il numero de’ fanti era questo : che ogni galea ne 
portava cencinquanta, e che si contavano dugento 
galee, onde gli uomini somraavano a trentamila. 

2i Trentasei teride portavano i cavalli ; sei navi le mac- 
chine da guerra e da assedio, costruite di grosse 


(1) Lettcralm(3nte: I’esagerazione oltrepasso cio che riempiva il 
mare. Si corregga cosi la mia versione II, 536, linea 17. 

(2) Letteralmente: in guisa ch’era uopo di guardarsene. 
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travi e di altri [raateriali]. Quaranta ]e navi onerarie, 
che portavan le vittuaglie e gli uomini spicciolati (1), 
i mozzi di stalla e gli artefici delle navi, delle 
torri d’assalto, de’ gatti e de’ mangani: il numero 
della qual gente, [unite a quello de’ trentamila fanti 
delle galee], compiva i cinquantamila. Quando fnron 
tutti a terra, usciti dal mare, fecero sopra i Musul- 
mani una carica, la quale [nessuno de’ nostri | aspetto 
a pie fermo, fuorche Mahmud 'ibn 'al Bassaru, 
il quale prese il martirio per la causa di Dio. La carica 
respinse i nostri fino a pie’ delle mura: pure i com- 
pagni d’ ^Ibn 'al Bassaru [accorsero ad] assisterlo 
perocch’egli fu ucciso [non da presso ma] da un dardo 
di garh (2). Le navi tranche venivano a forza di 


(1) *Ar rigiil ^al m u tafarraqah. Nella Bih. a.-s,^ II, 586, 
della versione, io tradussi « saccomanni » . Forse non andai troppo 
lungi dal vero, ina non h provato ancora per alcun testo che quel 
vocabolo significhi propriarnente saceomanni o « ribald! », come si 
chiamavano in Italia nel medio evo. Si confront! Dozy, Supplement^ 
II, 260. Il significato di spicciolati h dato esattamente dal valor 
del vcrbo faraqa alia 5® forma, ciob separazione, disgiungimento, 
stato di parti che non fan corpo insieme o si sciolgono dopo averlo 
fat to. 

(2) Voce persiana che ci torna nel testo della Bib. a.-s., 206, 
334. Si dicea d’una specie di catapulta da lanciar grossi dardi. Da 
un luogo di 'Ibn Munqid, nel Kitab 'al i^tibar, Parigi, 1886, 
pag. 115, si argornenta che fossero de’ grandi archi portatili, forse mon- 
tati sopra un fusto, e la voce persiana j. r. h, che significa ruota 
0 giro, mi fa supporre che i garh fossero congegnati con ruote 
dentate e pero analoghi o molto simili alle balestre europee di quel 
tempo. Il Dozy, Supplement, ecc., rende questo vocabolo c une ar- 
« bal^te avec laquelle on lan 9 ait soit des fleches, soit le naphte » . 
Si veggano su questa sorta d’arme le annotazioni del Colonnello 
Yule, versione inglese del libro di Marco Polo, II, 141 — 149, nelle 
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remi verso il porto, nel quale eran surti legni da 
guerra e legni mercantili. Ma i nostri, arrivati prima 
di loro, sfondarono i legni per impedir che li prendesse 
il nemico e ne bruciarono quanti potettero. Della gente 
d’Alessandria mancarono in quello scontro dugento 
sette uomini. Dur6 il combattimento fino a sera del 
detto lunedi. Allora i nemici sbarcarono le tende e 
le piantarono, ch’eran esse trecento. Datisi poi a 
metter su le macchine d’assedio e i gatti di maggior 
mole, il martedi al far del giorno mossero contro la citt^i. 
Combatteano, incalzavano, facendosi sempre avanti, 
finche drizzarono tre gatti [muniti de’] loro montoni 
e tre imraensi mangani che gittavan sassi portati ap- 
posta dalla Sicilia, della grossezza de’ quali e della 
22 possanza de’ colpi che faceano rimase sbalordita la 
nostra gente. Que’ gatti parean torri, di legname si 
grosso erano costruiti e si alti e larghi essi erano e 
tanto numero racchiudeano di combattenti. Li spin-* 
sero presso il muro e rimasero (1) li a combattere 
tutto il giorno. Ma il martedi terzo giorno dallo 
sbarco, arrivatoci (2) per ala di colombi I’annunzio 
in Faqus, ov’era I’esercito alle stanze, movemmo 
incontanente con tutta la gente alia volta delle due 


quali, citando VAlessiade di Anna Comnena e il PMUppis di Gu- 
glielnio di Brettagna, si prova che le balestre furono introdotte in 
Europa nel XII secolo. I garh eran arme micidiale, poiche nel citato 
luogo 'I bn Munqid racoon ta die Patabek Zenki, assediando 
il castello di Tiro, avea fatto avvertire il presidio che se gli fosse 
uccisa della gente coi garb ed egli poi prendesse il castello, avrebbe 
fatte mozzar le mani agli arcieri di quella specie. E tenne parola. 
A nove che ve ne trovo, fece tagliare i pollici delle mani. 

(1) ‘Abu Sam ah in questo luogo ba: si ostinarono. 

(2) Si ricordi sempre che Pautore scrive a nome di Saladino. 
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piazze forti, Alessandria e Daraiata, affin di custodirle 
entrambe e preservarle, potendosi teraere [anche per 
Damiata] qualche brutto tiro del nemico. L’emiro 
Badr 'ad din 'ibn 'Ayyub e Paris 'ad din 
Tam ark, uno dei Mamluki, erano gi^ partiti per 
Alessandria con lor gente, ai quali si unirono nei 
giorni del raartedi e del mercoledi quanti cavalieri. 
eletti (1) soggiornavano ne’ loro beneficii militari (2) 
[sparsi] ne’ paduli presso Alessandria, e il mercoledi 
fece ritorno da Barca parte della gente di Taqi 
'ad din (3). Si continuava [intan to] a combattere 
sotto Alessandria; i gatti avanzavano; i mangani git- 
tavano e batteano il muro come se tirassero al ber- 
saglio (4). Allora consigliaronsi i nostri di aprir al- 


(1) Mu fa rid. Si vegga questo plurale nel Supplement del Dozy 
(II, 251) e si confronti un luogo del gran dizionario geografico di 
Yaqut (II, 309) nol quale son descritte le terre assegnate ai Mu- 
fa rid nei prcssi di Aleppo. 

(2) Tqta<. 

(3) Titolo onorifico di ^Tlinar, figliuolo di Sahinsah e nipote 
di Saladino, 

r 

(4) Qui Tedizione egiziana di ^Abu Sam ah fa una curiosa ag- 
giunta al nostro testo c al passo analogo di *Abu Sam ah stesso 
ch^io pubblicai nella Bib. a.-s, testo, pag. 334, secondo i codici di 
Parigi. Il passo dice che i mangani battevano il muro a raodo di 
^amag, che significa « bersaglio ». Ora I’edizione del Cairo, 1288 
dell’egira, aggiugne le parole che suonano « del mare e degli im- 
properii della tribu » , le quali io ho messe tra parentesi rettango- 
lari nel testo della seconda Appendice. Evidentemente chi fece que- 
st’aggiunta scarnbio 'amag con ^amwag « onde » e inutb il con- 
cetto in « batteano il muro [con la furia che hanno] le onde del 
mare e gli improperii [che si lancian tra loro] le tribii ». Non so 
se volgarmente si dica 'amag in vece di 'am wag; ma si ved.e 
che I’autore dell’aggiunta voile fare una rima con la seconda pa- 
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cune porte situate di faccia [a quegli ordegni de’ ne- 
mici] dalla parte del muro, lasciandole chiuse con le 
[sole] imposte (1). Raccolti 11 Turchi, Curdi, [Arabi 
della] tribu di Kin^nah (2) e Alessandrini, disser- 
23 rano improvvisamente le porte: gli emiri de’ cavalli, 
montano, fanno una sortita [tutti insieme] caricando 
[il nemico], mentre d’ogni parte il popolo della citti 
leva un immenso grido. Poser fuoco ai gatti gi^i 


rola che traduco « improperii » . Sembra modo prorerbiale, ancorch^ 
non mi sia riuscito di trovarlo nolle raccolte die bo potuto consul- 
tare. 

(1) Il testo di Berlino ha 'alq.s, ma *Abu Sam ah, tanto nei 
codici parigini {Bihl. a.-s., testo, pag. 334), quanto nell’edizione del 
Cairo (I, 235) dice chiaramente 'al qusdr. N5 i dizionarii, n6 i glos- 
sarii parziali che io conosca danno Tuno o I’altro vocabolo con signi- 
ficato speciale che si possa adattare al caso. Nellaversione del passo 
analogo della Bib, a.-5., II, 538, io tradussi « imposte » . Lo feci 
perch6 il significato di qasr, al plurale qushr, h scorza, guscio; 
onde rni parve si potesse adattare alia chiusura esteriore di una porta 
nella quale la difesa principale sia la saracinesca. Si doveano tener 
chiuse le imposte per far la sortita quando il nemico non se Paspet- 
tasse e si dovea « aprire la porta » , come dice il testo, cio6 alzare 
la saracinesca, per formare nelPandrone la testa della colonna pronta 
alia sortita. Circa il vocabolo q. s, o forse q. ss che e certo nel co- 
dice berlinese, come I’ha visto il professore Gildemeister, si puo ben 
supporre che il copista arrivato al vocabolo qusr abbia presa 
I’ultima lettera per appendice finale dello s ed abbia scritto q. s. 
In ogni modo or mi sembra che non dobbiam cercare in questo 
vocabolo quello con cui gli Arabi addimandano la saracinesca. 

(2) Verso la meta del XIII secolo gli Arabi della tribu di Ki- 
nanah erano adoperati al servigio militare in Egitto per la fama 
del loro valore. Lo sappiamo per un caso nel quale fecero cattiva 
prova durante la Crociata di San Luigi, poich^ abbandonarono 
Damiata. V. Eecueil des CroisadeSy Historiens OrientauXy I, 126, 
testo di Abulfeda. 
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belli e accostati, e risolutamente combatterono intorno 
a quelli [affinche il nemico non spegnesse I’incendio]. 
E Iddio fe* scendere la vittoria sui Musulmani, I’onta 
e la sconfltta sugli Infedeli. Era uno scontrarsi da 
uomo ad uomo con le spade, un lottare a braccia, 
un ferirsi con le armi corte, che durb flno all’ora di 
^asr (vespro) del mercoledi: e gi^ si vedea che i 
Franchi inflacchivano, scoraggiavansi, titubavano e in- 
termetteano i colpi. Furon arse le loro macchine da 
guerra: le morti e le ferite spazzavano i loro fanti. 
Allora i Musulmani rientrarono in ciitk per compier 
la preghiera e rifocillarsi: avean Tanimo pierio di con- 
tentezza, mentre il nemico gia pensava alia fuga. Or 
noi avevamo inviato alia volta di Alessandria un dei 
nostri Mamluki, per nome 'Aqus, che montava un 
cavallo e ne menava a guinzaglio altri due. Riflnitili 
tutti e tre, prese il quarto in un podere (1), si che 
[arrivb ad] entrare in Alessandria dopo Fora di ^asr: 
e gi^i [cammin facendo] a quanti Turchi ed altri [mi- 
litari] incontrava avea detto esserci noi gia avviati 
per r day yah (2) e ch’egli ci precorrea per dar 
Tavviso in citta. Ma, arrivato [il corriere in Alessan- 
dria], levossi un grido; rincalzb; la gente che facea 
la preghiera o cenava, usci [dalle inura], entrb [nel 
campo] della battaglia (3) alia quale ritornava Tanirno 

(1) ^Iqia^ V. nota 2 della pagina 31. 

(2) Non trovo questo nome topografico nelle geografie arabiche 
delTEgitto, onde parmi s’abbia a in tender nome generico come lo 
definisce Yaqut, 111,624 « Diminutive di 'udwali, che significa 
raargine del tiume ». 

(3) Ognun vede che il letterato cadi vuol fare qui un bisticcetto 
tra uscire ed entrare, come sopra ci ha regalato quello che i nemici 
< furon tutti a terra, usciti dal mare » . 
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de’ Musulmani dopo essersene allontanato alquanto. I 
nostri pedoni e le varie genti ( 1 ) d’Alessandria si chia- 
mavano Tun Taltro per andare a combattere. Iddio 
spir6 nelle menti e ne’ petti de’ Musulmani le parole 
<c Noi siamo in mezzo a’ loro e alle loro spalle » ( 2 ) : 
ciascuno usciva di casa anelando ad arrivar tosto per 
combattere al nostro cospetto e far vedere le proprie 
geste con la speranza che arrivassero a nostra [cogni- 
zione. Cosi] fu compiuto il fatto; [cosi] venne la vit- 
toria! I Musulmani assalirono i Franchi nelle proprie 
loro tende; li soprafifecero, ch’era gia caduta la notte. 
Gli Alessandrini presero le tende con quanta roba di 
gran valore e arnesi di pregio vi trovarono e fecero 
grande e terribile strage dei fanti, in guisa che ne 
24 camparono sol quelli ai quali lor buon destino fece 
schermo e li serbb immuni. I nostri preser anco i 
cavalieri, dei quali si salv6 soltanto chi, buttato giu 
I’arnese, buttb se stesso in mare. Le navi nemiche 
si sparsero per raccattar costoro mentr’essi cerca- 
vano di raggiugnerle a nuoto, scampando dai nostri 
che li inseguivano. E i nostri, entrati a furia in 
que’ legni che lor [vennero alle mani] davan la 
caccia alle navi e le distruggeano. Le riraagnenti 
presero la fuga. Furono per tal modo compiuti gli 
infallibili decreti di Dio, I nemici caddero uccisi, an- 
negarono, rimasero prigioni o si dispersero. Trecento 
cavalieri vollero difendersi in cima a un colie, ma 
la nostra gente, presi loro i cavalli, li combatte 
tutta la notte. Traccheggiarono con parole di arren- 


(1) II testo ha qabayl, ossia tribu. 

(2) Queste parole non sono nel Corano. 
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dersi ; finche, a giorno chiaro, gli Alessandrini, fatto 
ua impeto, li ucciser [la piu parte]: tra [i pochi] 
fatti prigioni si not6 un uomo attempato, gran per- 
sonaggio e rinomato il quale avea armate a proprie 
spese cinquanta galee. A quanto ci si dice la preda 

di (1) e suppellettili e minuterie d’oro e arnesi 

S tale e tanta che pari non si e raai vista e che i. 
Franchi di Siria tutti insieme non posseggon tesoro 
di tanto valore. De’ cavalli basti dire che, maschi e 
femmine, son tutti animali da razza. Di quanti ne por- 
tarono in Alessandria non n’ e ritornato via se non 
che que’ pochi i quali non furono sbarcati perche il 
padrone n’avea tanti da non poterli prender tutti. 
L’armata e partita d’ Alessandria il giovedi ultimo di 
du 'al higgah (1® agosto 1174), nfe si sa a qual 
paese n^ a quale provincia si rivolga; [ma non im- 
porta perch^ orraai] le manca ogni mezzo di combat- 
tere o di fare qualsivoglia [atto di] ostilit^. Era ne- 
mico poderoso e fiero in apparenza: pure i nostri 
dicono che alia prova si mostrb tanto debole in arte 
militare, quanto era forte nelFappetito che avea di 
[mangiare gli altrui] paesi. 

Proprio al punto di [finir] questa epistola son ve- 
nuti alcuni capi de’ cavalieri prigioni, i quali, inter- 
rogata due volte persona cui si pub prestar fede in 
coteste faccende, hanno detto che la spesa [assegnata aj 
ciascun cavaliere correa per cinque mesi; che de’ mille 
cavalieri settecento [godeano uno stipendio che variava] 


(1) 11 testo ha j. z. k, il qual vocabolo significa quel che in oggi 
si direbbe gendarmi, e per5 non puo stare in questo luogo. To- 
gliendo un punto diacritico si leggerebbe bazak, che in turco vuol 
dire ornamenti in generale. 
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da’ trenta a’ quindici din^r al mese; pochi aveano 
25 cinquanta mitq^il (1) e alcuno cento mitq^l e di 
piu il vitto. Delle milizie feudali (2) si contavan trecento 
uomini d’arme e de’ (3) Turcopoli cinquecento [con lo 
stipendio di] cinque d i n d r a testa, oltre le vittuaglie, le 
quali andavano somministrate loro dal re con la clausola 
ch’e’ fossero sempre forniti di cavallo a proprie spese (4). 
Pur tra costoro alcuno avea died din^r e il loro caid 
e il rais (5) ne aveano venti per tutta la spedizione 
lunga 0 corta che la fosse. La spesa di costoro va a 
carico de’ paesi (6). Il numero [della gente] s’avvici- 
nava a quarantamila compresi gli addetti a maneggiare 
i garh ei sarhand (7) e gli altri artefici, la spesa 
de’ quali corre a carico dei paesi che li mandavano 


(1) Il Mitqal, peso in generale, e in particolare peso di gram mi 
4,414, equivalca al dinar, moneta d’oro. Non veggo perch^ lo scrit- 
tore il quale poco fa ha dato lo stipendio in dinar, conti ora in 
mitqal. Il dinar, ragionato sul peso deH’oro schietto e secondo 
il valore attuale dell’oro, torna a lire italiane 14,50. 

(2) Il testo ha ^Iqta^iyah ossia uomini delle 'iqta^ che sono 
i benefizii militari dei Musulmani. La differenza da' feudi sta prin- 
cipalmente nella durata della concessione, essendo vitalizii cotesti 
poderi beneficiarii de’ Musulmani. 

(3) Nel testo wa ^ila che va corretto wa min. 

(4) Letteralmente di avere un cavallo che non muoia mai. 

(5) Cosl entrambi al singolare. Il qayd era di certo il condo t* 
tiero, direramo noi il colonnello, Il rays, letteralmente «capo», 
sembra ufiziale inferiore e ordinariamente si dice di capi non militari. 

(6) Bilad, paesi in generale. Qui si tratta dei comuni o univer- 
sity, come allor si chiaraavano. 

(7) Non trovo ne’ dizionarii il vocabolo sarhand. Crede 
M. Barbier de Meynard che sia composto di sarh sostituito a 
garb, di cui si e detto, e andaz, « lanciare » e che significhi 
un'altra specie dell’arme stessa. 
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e il re fornisce [soltanto] le vettovaglie. II numero 
precise deir armata era dugento galee ed ottantadue 
tra teride e altre [specie di navi]. I cavalli millecin- 
quecento ; dieci mangani ; dieci gatti ; ferro e legname 
da metter su ben dieci torri. Tre condottieri [v’erano] 
uno dei quali engine del re di Sicilia ed avea anche 
il comando in capo di tutti gli eserciti. Lode a Dio il 
quale con la vittoria ha innalzato un monumento (1) 
airislam ; col preservar le persone de’ Musulmani li 
ha abilitati a compiere il pellegrinaggio e col dar 
[loro] sicurezza ha fatti tutti i loro mesi come mu- 
harram(2). [Pensa o lettoreche] quando tu tiri [I’arco] 
non sei tu che tiri ; e Dio quegli che tira. Questo 
[scritto] arriva al suo termine e la vista [della mente] 


(1) Tra il centinaio di significati die pu6 avere M.in. come 1’^ 
scritto nel testo senza vocali, e tra la dozzina di significati che si 
puo dare ad *alam. com’io leggo, 6 da intender qui « segnale iti- 
nerario perch^ tal senso h detcrininato dal verbo che precede. E 
la natura di questo scritto mi fa preferire il vocabolo un po’ en- 
fatico « monumento » a quello, troppo pratico^ che sarebbe « colonna 
miliare » o juuttosto « palo » . 

Del resto il cadi Fadil si sentiva obbligato a infilzare tre vo- 
caboli con la desinenza man, dei quali il primo 5 questo ; il secondo 
hurman, com’io leggo, il quale unito col verbo precedente torna 
a sciogliersi dallo stato di ihram, cio6 a dire cornpier il pellegri- 
naggio. 

(2) Leggo haraman perch^ precede il vocabolo mesi. Ognun 
sa che gli Arabi antislamiti sospendeano le ostilita in alcuni mesi 
dell’anno, ch’era una specie della « tregua di Dio » dell’ Europa 
cristiana. Il sale del vocabolo haraman dovea parer tan to piil 
attico al letterato cadi, quanto egli scriveva per Pappunto pochi 
giomi dopo la vittoria, cio^ nei primi giorni del mese, iniziale del- 
I’anno nuovo, il qual mese, come sacro, cio5 haram^ ch’esso era, 
prese il nome di rnuharram. 
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s’innalza! Ecco come il cadi F^dil ^Abd 'ar Rahim 
narrava I’assalto del [re] Siciliano! 

§ 2°. Da altra epistola dello stesso autore (1). 

Gravi notizie venian dal mare, sapendosi che le 
armate dell’infedele Siciliano avessero fatti grandi pre- 
paramenti e intendessero unirsi agli eserciti degli altri 
Infedeli; poiche il tiranno di Sicilia, che Iddio lo ab- 
bassi e lo confonda, mosso dal suo scellerato furore 
e stolto proponiraento, avea profuse ingenti somme di 
danaro e fatte delle spese tante e tali da non potersi 
descrivere. Ma Iddio, ch’ Egli sia lodato, ha detto 
« Gli Infedeli spendono lor tesori per impedire le 
vie del Signore; e li spendan pure che avranno di che 
pentirsene (2) ». Or il di della festa (3) venne a noi 
un messaggero del re dei Rum (E imperatore bizan- 
tino), recando un suo dispaccio ed un’ambasceria che 
a prima vista era tutta dolcezza e amor della con- 
cordia; ma guardando addentro vi si scopriva ben 
altroscopo, perocche il re proflFeriva aiuto e sostegno 
ed esagerava [le forze e i disegni preparati] quest’anno 
dal nemico. Egli accennava di voler con le sue buone 
disposizioni attuali compensare il male fatto in altre 
occasion!. E con ci6 metteva innanzi alcune proposi- 
zioni di quelle alle quali non si pub assentire in 
alcun modo. Tra le cagioni delEinvio di quest’amba- 


(1) Codice arabo della Biblioteca reale di Monaco di Baviera, 
N. 402, fog. 6, verso. 

(2) CoranOf sura VIII, verso 36. 

(3) S’intende della festa che si celebra per la rottura del digiuno, 
ossia uno dei due heiram, come chiaraanli i Turcbi. Essa torna il 

del mese di Sawal. 



APPENDICE 


39 


sciatore v’ha che il suo predecessore neH’ufizio, parten- 
dosi in collera e minacciando guerra, avea spezzata 
la pace (1). 

§ 3 . . . (2) quante cose avea fatte succedere Iddio, 
ch’ei sia lodato : incursioni di armate nemiche nelle 
sue isole (ossia dell’ iraperatore bizantino); disastri e 
calamity d’ogni maniera ; le donne de’ sudditi menate 
in cattiviU, la roba loro depredata ; atterriti gli animi, 
ai quali una [lunga] sicurezza avea fatte scordare le 
dolorose vicende [d’altri tempi]. Questo [oratore] ve- 
niva a trattar un affare che in apparenza era oflFerta 
di aiuti larghissimi ; in fondo, che ne sia lodato Iddio, 
|ci si vedea che I’imperatore bizantino] avea paura e 
si umiliava. L’ambasciatore dicea: quella [vostra] ar- 
mata infranse i patti [fermati] da voi. E noi a rispon- 
dere: tra voi e noi non correan patti di sorta, e per6 
non era luogo ad infrazione. ] Egli dicea: e la vostra 
armata] ricusb di proteggere le person e. E noi a ri- 
spondere : Non vi promettemmo giammai protezion 
delle persone e perb non era luogo a ricusarla. Costui 
e ancor qui. Lo rimanderemo con la risposta alia let- 
tera del [suo signore], nella quale gli renderemo grazie 
per I’aiuto proflferto, che Dio ci liberi daU’averne mai 
bisogno, e circa la pace proposta gli diremo che il 
tempo [di parlarne] verr^t quando scioglierassi la qui- 
stione ch’e surta tra noi e il [principe] Siciliano: e 
questo affinche non si creda che noi ci sgomentiamo 


(1) Qui ^ interrotto il testo, come ho avvertito nella prefazione, 
pag. xiv e segg. 

(2) Cod. citato, fog. 5 recto. Come ho avvertito nella prefazione 
manca il principio. 
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per chiacchere di questa fatta, o che ci scarseggino 
i mezzi per cavarci di briga. Basta Iddio a far che 
ricaschino nella polvere le fronti de* suoi nemici; basta 
a respingere le mani loro, a rendercele tributarie, 
o gittarle a centinaia nelle catene (1) o darle in balia 
a quegli [arnesi] che si tengono entro il fodero. 

Nelle due piazze di Alessandria e Damiata il la- 
voro delle mura, dei valli , dei fossi , delle armi e 
delle macchine d’assedio, si continua notte e giorno e 
vi s’avvicendano gli animi e le braccia. Gode Tanimo 
al pensar che la sola notizia di cotesti preparamenti 
tratterr^i il nernico daU’avanzarsi, e che mettendoli in 
opera lo ributteremmo se mai si arrischiasse aU’assalto. 
Non e possanza alcuna in noi; la forza non appar- 
tiene ad altri che a Colui il quale e dotato di forza 
e di possanza. Lui preghiamo affinche allunghi il braccio 
deirisidm e infonda gagliardia nella sua mano. 

Nelle precedent! lettere del servitore egli ha risposto 
al quesito circa la venuta degli ambasciatori, cinti qual 
di spada e qual di turbante, ecc., ecc. (2), 


(1) Iltestoha ^awami ^ ^al 'aq.ad, mancandoil punto oi punti 
diacritici \k dove ho messo un punto del nostro carattere. Tentata la 
lezione con quelle poche lettere che possono in quel posto venire de- 
terminate coi punti, preferisco la y; onde il vocabolo sarebbe 'aq y ad 
« catene, manette Il vocabolo precedente significa adunanze, folle, 
gran numero e simili. L’autore avea bisogno di una desinenza in 
ad, onde non possiamo pretendere da lui una espressione piu cor- 
retta che non sia questa delle « mani gittate in una quantity di 
manette ». 

(2) Si tratta di ambasciatori di una gente che dovea essere trasfe- 
rita per mare, imbarcandola ad Haql sul Golfo Elanitico. Nella 
stessa epistola poi il cadi Fiidil fa premura perch^ siano vctto- 
vagliate Hamah ed Emesa. 
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§ 4 (1). Intorno le noviti accadute [dir5 che] Taf- 
fare dei Rum , dei Franchi di Sicilia e dei Franchi 
della costiera [di Siria], per Dio, e di quelli che rac- 
contandoli ognun vi aggiugne del suo. Indi [I’umil ser- 
vitore] ne discorrer^ poco e lascer^ da canto la piu 
parte [di quel che si dice]. Se non fosse il timore 
che il Sultano potesse accusarlo di trapassare [i giusti 
limiti] trattando di queste cose, Tumil servidore si 
farebbe a narrar cib che si ricava dalle lettere, cib che 
si argomenta dalle apparenze, cib che ne scrivono pro- 
lissamente gli ufiziali preposti ai confini e tutte le ciarle 
che ne sentiarao da’ viaggiatori che arrivan qui. Ma i 
fini del Signore son giusti ; noi speriamo ne’ suoi be- 
nefizi; la sua parola rimane immutabile; la sua vo- 
lonta si ha a compiere e llnfedele sapra bene chi in 
ultimo la vincera. 

Circa la lettera di Suwayd, ecc. 


(1) Cod. cit., fog. 14, verso. Come ho avvertito nella prefazione, 
manca il principio di questa lunga epistola. Il primo de’ fogli che 
abbiarao, non seguito da lacuna (14 recto), comincia con certi versi, 
poi accenila alia lettera di un giureconsulto , di cui non si da il 
nome, relativa alle promesse condizionate fatte da un ^A1 Malik 
'al Mu^a/:^ara (forse Turansah, il fratello di Saladino) circa 
la pace, non sappiarno con chi ; poi tocca ^ la periuutazione di 
alcune castella del Yemen con lo Stato di Gubayl in Siria, di 
che avea scritto un emiro, Pulan (come noi diremmo N. N., o 
tal di tale); poi di una pratica con gli Ismaeliani, poi delle con- 
dizioni del Yemen e degli accord! che dovea far Saladino col fratello. 
Dopo il breve cenno che abbiam tradotto , relative ai Franchi di 
Sicilia, si tratta di certe mere! appartenenti ad 'Al Malih 'al 
Mu'azzam, ch’erano state recate da 'Ay dab in Alessandria; 
pel qual fatto par che fosse" stato biasimato lo scrittor della lettera, 
ed ei risponde con risentimento, citando tra gli altri un verso, nel 
quale si ricorda che an che le zanzare danno fastidio. 
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Dal Tarih Mansuri, compendio dello 'A1 kasf wa 
'al bay§,n, ecc. (Gli avvenimenti del tempo sco- 
perti espiegati)per 'Abu 'al Fad^yl Muhammad 
'ibn ^Ali 'ibn ‘^Abd 'al ^Aziz da HamS,h (1), 

Anno 462 (1069-70). In Aleppo fu fatta la pre- 
ghiera pubblica a nome di'Al Q^ym (biamr illah^ 
califo abbasida) e i Rum conquistarono la Sicilia sopra 

i Musulmani 

Anno 549 (1154-5). Mahmud 'ibn Zanki (No- 
randino), che Iddio abbia pieta di lui , prese Damasco. 
In Bagdad un fulmine fece ardere il palagio del ca- 
lifo. Fu ucciso (il califo fatimita) Zafir (biamr illah) 
e sali sul trono F&yz. Navi partite dalla Sicilia sac- 

cheggiarono Tinnis (in Egitto) 

Anno 570 (1174-5). Quest’anno salparono dall’isola 
di Sicilia delle navi che vennero ad assediare Ales- 
sandria. I Musulmani riportarono vittoria sopra gli 
1 assalitori], de’ quali camparono sol pochi. . . . 

Anno 607 (1210-11). Quest’anno arriv6 Guglielmo il 
mercante genovese, che Iddio lo maledica. Egli offri 
dei present! al Sultano ('A I Mdlik 'al ‘^Adil), e si 
studib ad entrar in favore presso di lui. Il sultano 
prese a ben volergli ; perflno lo menava seco dovunque 


(1) Bib. a.-s. testo, Seconda appendice, pag. 25. 
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egli andassa: a il maladatto indagava plan pianino la 
condizioni dei Musnlmani a scrivaala a’ Francbi. II 
cha fu riferito al sultano , ma agli non ne fa’ caso. 

Anno 608. Quast’anno 'Al Malik 'al 'Adil si rac6 
in Alessandria per veder lo stato del paese, a Guglielmo 
era con luj (Narrato pot tl viaggio del sultano in 
Stria e di li in Mesopotamia e il suo riforno in Da- 
masco, il cronista continua) : e tutto questo tempo il 
Franco stava ai suoi flanclii 

Anno 611 (1214-5). Quest’anno 'Al Malik 'al 
'Adil face ritorno in Egitto, a Guglielmo sempre con 
lui 

Anno 620 (1223-4). Quest’anno il re a imperatore 
entro nell’isola di Sicilia; dove un caid (2) musulmano 
era hakim (giudice) e sultano nei monti e in altri 
luoghi dell’isola, anche in pianura. Costui, oriundo di 
'Al Mahdiah, capith in Sicilia nell’adolescenza. Av- 
vicinatosi ad 'Ibn Fahir, principe del paese [sud- 
detto de’ monti] trovb (grazia presso di lui pei suoi 21 
buoni costumi, per la sue azioni, per lo suo valore a 
per la veracita del suo parlare : tanto cha il principe 
gli die’ in moglie una sua flgliuola e gli aflSdb lo Stato. 
Cosi visse il caid flno al tempo del quale ragioniamo. 

Venuto I’imperatore dalla Germania con grande nu- 
mero di navi e sbarcato in Sicilia con duemila cavalli 
e sessantamila pedoni, strinse d’assedio il caid per 
otto mesi. Allora alquanti dei compagnl e de’ condot- 
tieri del caid, alienandosi da esso, gli mandarono per 
un di loro medesimi una [grave] ambasceria, mentre 


(1) Qayd, V. pag. 4, nota 2. 
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^liao rimaaevano^ le mura a difenderle. AH’intender 
quelle spiacevoli parole il caid rampognara il mea- 
saggiero. « Come mai, gli disse, tu vieni a farm! tal 
discorso? ». Ed egli a lui: « Qaeste son le parole di 
tutti ». A1 quale non prestando fede, il caid li fece 
renire alia soa presenza ; interrogolli , ed essi rispo- 
sero: « Si, I’abbiam detto noi, e costui non ti ha rife- 
«rita*se noh che una parte delle nostre parole ». 
« Via, ritornate alle mura », ripiglib il caid ; e com’essi 
furono usciti, uccise il portator del messaggio. 

Ma essi, risaputo il fatto, vestiron loro armadure 
e andarono a trovar 1’ imperatore. « Su, vieni, gli 
dissero, a prendere il paese ». Allora il figliuolo 
del cadi di Sicilia, fattosi innanzi a 'Ibn ‘^Abbd.d 
(oom’avea nome il caid) gli disse : « [Sola] via di sa- 
« lute b che tu esca fuori e ti sottoraetta all’impera- 
« tore ». Ma 'Ibn ^Abbdd, afiranto com’egli era dai 
[continui] combattimenti e dalle veglie, rispose pure: 
« Per Dio nol farb, che temo di svergognarmi > . [At- 
venian questi discorsi] la notte: all’alba il cadi e con 
esso 'Ibn 'AbbS.d uscirono per appresentarsi all’im- 
peratore. Egli, vistili dinanzi a sb, ributtb 'Ibn 'Ab- 
bdd, dandogli un calcio col pib armato di sprone, si 
che gli lacerb un flanco : poi lo fece condurre in 
un’altra tenda. A1 settinio giorno I’uccise , gli sparb 
il corpo, gli prese tutto I’avere; fece legare i suoi 
dgliuoli alle code de’ cavalli (1) e s’insignori di tutta 
r isola. 

Cib nondimeno alcnne rdcche rimasero in man dei 


(1) La lessicologia araba nun permette di dar sense figurato 
queste parole pur troppo cbiare. 
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ilusalmani, capitaQati da congiuntl di ' I bn '^Abb&d. 
Bra tra costoro il caid Marzdq, sno afflne, il qaai« 
face un bel tiro. Mandb a dir aU’imperatore : < Tt 

< sai ch© 'Ibn ^Abbad riposa in pace, onde non ci 

< riraane altro [signore] che te. Fa di mandar gent© 

« ddata della tua corte , affinchb io consegni loro 
€ questi paesi e quest© rbcche, e noi quindi ci matt©*- 
« remo nolle tue mani : ormai non abbiamo altro [si- 
« gnore] che t© > . L’imperatore spediTa aliora i saoi 
pin fldati e intimi, : ben centoquindici person©. E 28 
Marzdq li uccise dal primo fino all’ultimo: lor prese 
cavalli e famigli, e sclamb: « Vadan questi per 'Ibn 
«'Abbad, 0 nemico di Dio! ». Il qual fatto non h 

a dir quanto danno abbia recato all’ imperatore. Le 
cose rimasero cotn’erano. 

Stesso anno 620. Quest’anno la carestia infieri nel 
Garbo (1) in guisa che non si area memoria di si [crn- 
dele flagello]. Furono mangiati i eadaveri, tutta [sorta 
di] eadaveri. Le piogge erano noancate dall’anno se- 
dici (2) al diciannove del secento (1219-1223), onde 
le tribu per due anni consecutivi che furono il 620 
e il 621 (febbraio 1223 a dicembre 1224) scarseggia- 
rono tanto di cavalli, che la piu part© degli Almohadi (3) 


(1) Uso il nome geografico italiano del medioevo. Garb orvero 
Magrib, ch’b a dire Ponente, era ehiamata dagli Arabi I’Aflfrica 
settentrionale, e pii specialmente I’odierno impero di Marocco, ed 
alcani vi comprendean la penisola spagnuola. Cosi fa nominata 
specialmente Algarve la nota provincia deU’odierno regno di Por- 
togallo. 

(2) Il testo dice dall’anno sei al diciannove ; ma par che I’autore 
abbia volute evitare di metter due volte il vocabolo died dope 
rnnith. 

(3) Le tribii berbere che presero dalla loro setta religiosa il nome 
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iimase a pi&, e gli Arabi beduini lo sitessb. Produce la 
terra ia que’ paesi una radice bianchissima che addi- 
maudano ar rana (1). [Non avendo altro cibo] , gli 
abitanti la metteano a cuocere una notte intera, n^ 
cib bastava a rammollirla; e perb mangiandone non la 
digerivano, e la pii parte di quelle popolazioni peri 
per causa di questa radice. Durante la carestia (i prin- 
cipi almohadi) si acconciarano coi re Franchi (della 
Spagna) .come Alfonso, o il Barcellonese, o il Navar* 
rese, oil discendente di 'Ar rank, o il Babdg (2), 


di Almohadi, ossia di Unitarii, e fondarono il grande impero di 
questo nome nell’Affrica settentrionale e nella Spagna, vi erano ri- 
maste come aristocrazia militare e civile* 

(1) Leggasi 'ar rab§, «rapa» , come propone il dotto orienta- 
lista Don Antonio Saavedra nel Bdletin de h, Beal Academia de 
Htstoriaf iomo YI, Madrid, 1885, pag. 159 segg, E si consult! questa 
diligente memoria per tutti i fatti a' quali accenna il cronista in 
questo paragrafo. 

(2) Non cade dubbio che il primo sia il re di Castiglia, il se- 
condo il re di Aragona conte di Barcellona, e il terzo il re di Na- 
varra. A ritrovare gli altri due ci aiuta *Abd 'al Wahid da Ma- 
rocco, il quale, scrivendo il 1224 dell’era volgare, enumerava cosi 
i principi cristiani della Spagna e i loro Stati al suo tempo; 1. il 
BarSindni (conte di Barcellona) re di Aragdn, signor della re- 
gione orientale della Penisola; 2. 'Idafhni, il maledetto, signor 
del reame maggiore, cioh di Qastalah,' che si stendeada tramon- 
tana a mezzogiorno; 3. il Bahhg, nome straniero, che significa il 
bavoso , e costui tien la regione di tramontana e ponente , detta 
Lihn; 4. ^Ibn 'ar rtq, che signoreggia il canto bagnato dall’C- 
ceano a settentrione (dello Stretto), Cosi nel testo arabico pubbli- 
cato dal Dozy, a pag. 235 della prima, come della seconda edizione. 
'Ibn jgalddn da un altro canto, facendo menzione dei principi 
cristiani che sitrovarono alia battaglia di Alar cos (1195) li chiama 
'Ibn 'IdafdnS, 'Ibn 'ar Rank ed 'Al Babbiig. Cosi nella 
storia de’ Berber! , testo , 1 , 329 , e versione francese del baron 
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in gnm che [un di per Taltro] ogni giorno oorreano 
milledugento monete d’oro, delle quali mille toroairaiid 
ai principi (almohadi) e dogento al cavaliere che aa- 
daya a riscuotere il danaro da' Franchi : il qaal danaro 
era prezzo di castella e di arnaamenti [ceduti loro dai 
Musulmani]. La moneta di che ho fatta menzione si 
cambia con mezzo din4r d’Egitto. Il pnncipe del paese 
[afSitto dalla carestia] allor era il Sid 'abH 'lsh4q, 
fratello di Almansfir e [il capo] della [scoria] man- 
data ogni giorno [a prender quella somma di danaro] 
si chiamava il Sid 'Abii 'Abd 'Allah. I discendenti 
di 'Abd 'al Mu min fan tregua serapre coi re negri 
di Ganah, ecc. 

Anno 624 (1226-7). Quest’ anno venne d’oltremare 
la notizia che il papa avea conceduti dodici paesi al 
re signore d’Acri (1), la cui flgliuola s’era maritata 60I 
re imperatore, e che a costui era rimasta Acri, ond’egli 
mandovvi un suo luogotenente (2) 

Lo stesso anno mori il re di Francia ali’assedio di 


DeSlane, 11,213. Per una trasposizione di punti diacritic! sbaglid 
'I bn i^aldftn, al par che il nostro cronista, il nome del re di Por- 
togallo, il quale, invece, 6 dato correttamente da 'Abd 'al Wahid, 
poichb 'Ibn 'Ar riq rende benino I’Henriquez, cioC discendente di 
Enrico o Arrigo (come Perez signifies figlio di Piero, Sanchez figlio 
di Sancio, ecc.). E s’intenda di Arrigo di Borgogna, il quale fti conte 
di Portogallo prima che la dinastia prendesse il titolo reale. 

(1) Giovanni di Brienne, fatto da Onorio III rettore del cost detto 
Patrimonio di San Pietro in Toscana, il 27 gennaio 1227. 

(2) Federigo II imperatore, avuta Acri per dote della moglie, 
mandovvi da luogotenente il conte Tommaso d’Acerra. Incominciando 
da questo paragrafo I’antore trascrive il titolo d'iroperatore con le 
lettere i; m. b. r. tfir , non piil come nel principio i. n. b. rfir. 
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Sangil (1), paese dei B.t.laniah (2), i quali sod 
presso i Franchi come i Nusayr(3) presso i Musul- 
mani. Adunatisi i grandi (del reame) e i feudatari, 
elessero al trono il figliuolo del re trapassato e vollero 
continuarerassedio^ dando al giovanetto un b^l {bailly), 
il qDal ufizio h simile alFAtabek deiresercito presso 

i. Musulmani di Siria 

Anno 624 (1226-7). Quest’anno, del mese di saH^an 
(luglio e agosto 1227) vennero dalla corte del sultano 
'Al M§-lik 'al Kdmil i figliuoli dello sayh degli 
sayli (intitolati Tuno) Kam^l (ad din) e Taltro 
Mu^in (ad din) alia (corte di 'Al ^Malik) 'Al 
Mu^azzam, mentre stava presso di lui come amba- 
sciatore lo sarif 'al Husayni (4), ma non dovea 
presentar le lettere prirna che le avesse vedute il 
suddetto Kamal. Indi il cadi dell’esercito dovea ri- 
tornare in Egitto e Kam^l, insieme con Mu^^in, 
andare ad Emesa : e il prime dovea presentar le let- 
tere al sultano 'Al M^lik 'al MugS-hid (5). [Cosi fu 


(1) Saint Gilles era stata gia sottoraessa da Luigi VIII, il quale 
lasciato airassedio di Toulouse, col titolo di siniscalco, Umberto di 
Beaujeu, avea ripresa la via del suo reame, quando mori a Mont- 
pensier in Auvergne, TS novembre 1226. Il figliuolo, Luigi IX, co- 
rtiincib il regno sotto la tutela di Bianca di Castiglia. 

(2) Questo vocabolo parmi trascrizione erronea di « Paterini » . 

(3) I Nosairiti, ramo di setta sciita, abitavano allora ed abitano 
ancora la catena di montagne detta allora del Sommaco, la quale 
sovrasta al mare da Emesa ad Antiochia. Dal nome alterato di No- 
sairiti si chiaraa in oggi raontagna degli Ansariah. 

(4) Non son sicuro di questa lezione, perch^ in mezzo della pa- 
rola v’ha un buco mal rattoppato. 

(5) Questo titolo prese Sirkfi, secondo del norae, di famiglia af- 
fine agli Aiubiti, principe di Emesa, Palmira, ecc., e poi di Sala- 
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fatto] s 'A1 Mug^hid andb loro all’incontro co’ suoi 
figliuoli; albergolli nel palagio di 'A1 M&lik 'al 
Mansur, sotto la fortezza, e lor fe’ sommo onore. 
Kam^l (1) allora fece I’ambasceria e il suo fratello 
Mu^in and5 a Bagdad, non avendo commissione se 
non che pel califo (abbasida). Kam^l, trattenutosi 
in Emesa, riferi tutto Taffare del quale Tavea incari- 
cato il sultano K^mil, e tra le altre cose disse: 11 
mio signore rai ha detto : « Farai conoscere testoal- 
« mente ad'Al M^lik 'al Mugahid le [negoziazioni 
« che son] corse tra me e Mu^azzam; e s’egli le 
« approva, si far^i opera a mandar la cosa ad effetto ». 

Al Mugahid in questo abboccamento con I’ambascia- 
tore assent! all’accordo fatto, e [rambasciatore] si raesse 
in viaggio per recarsi in Hamdh [e indi] presso 'Al 
'Asraf e presso Badr 'ad din Lulu freggitore] 
di Mosul (2). 

Il suddetto [Kamlil 'ad din] raccontb ch'era arri- 3C 
vato (presso il sultano 'Al Kdmil) Tambasciator 
dello imperatore con present! di cavalli e di altre 
[belle] cose da non potersi noverare nfe descrivere, 
e che 'A I Kamil aveva onorato molto quest’amba- 
sciatore, e tra le altre [cortesie] gli avea fatto un 


mi ah, or ausiliare ed or nemico di Malik Kamil, v. Abulfeda 
uegli anni 589, 627, 631, 634. 

(1) Si dovrebbe aggiugriere 'ad din per compiere il titolo. Ma 
Tautore lo tralascia per brevity e naturalraente lo tralascio an- 
ch’ io. 

(2) Lhin, che significa « perla » , fu nome d’nn liberto degli 
Atabeki della Mesopotamia, il quale, lasciato reggente del giovine 
principe Mahmud, aveva in questo tempo usurpato il potere e 
reggea lo Stato in proprio nome. 
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assegnamento giornaliero (1); avea disposto di fornirgli 
delle provvigioni e simili [regali]. L*ambasciatore pre- 
sent6 al sultano dei giumenti con [arnesi] ornati d’oro 
e d’altre [materie preziose]. 'AlI Kdmil [dal suo canto] 
mand5 al flgliuol di 'Al M^lik 'az Z&hir (2) in 
Aleppo il cavallo deirimperatore e, degli altri doni, 
quelli che gli parvero piu singolari, a’ quali ne ag- 
giunse [de’ suoi] e [gli fece sapere] ch’egli apparec- 
chiava [di rimando] dei presenti non raai visti (3), 
co’ quali intendeva di spedire [aH’imperatore] GrainM 
'ad din 'Isma^il 'ibn Munqid. Questi ed altri 
fatti abbiam noi raccontati [pin largamente] nella 
nostra opera storica intitolata 'Al Kasf wa 'al 
bay^n fi hawddit 'az zamdn (Gli avvenimenti del 
tempo scoperti e spiegati) [e non li scriviam qui] 
perch6 la presente storia, come abbiam gia dichiarato, 

e compendio molto sommario 

Lo stesso anno venne per via di mare appo il sul- 
tano 'Al K^mil un ambasciatore del Lascari (4), il 
quale proflferiva [di far] ogni cosa che potesse far 

piacere al sultano 

Lo stesso anno arrivb, ambasciator d elf impera tore 


(1) Era uso della corte egiziana in questo tempo non solo di 
dare albergo agli ainbasciatori, ma anco di assegnar loro una larga 
provvisione giornaliera pel loro manteniniento. 

(2) Questo era il titolo di Gazi, figliuolo del gran Saladino e 
principe di Aleppo, il quale, venuto a morte il 1216, avea lasciato 
erede il figliuolo Muhammad, bambino di due anni. Questi per- 
ci6 ne avea 12 quando ricevette i doni di 'Al Kamil. 

(3) Letteralmente: « de’ quali non si era mai sentito parlare». 

(4) Questo nome soglion dare gli scrittori arabi del XIII e XIV 
secolo all’imperatore di Costantinopoli qualunque egli sia. 
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ad 'A1 Mu^azzam, il vicario imperiale in Acri , il 
quale recava di bei present!. [Avvertasi che] era gi^ 
venuto I’ambasciator deH’imperatore ad 'Al K&mil 
per domandargli la costiera [di Siria]. 

Lo stesso anno quest’ambasciatore rappaciflcb il prin- 
cipe (d’Antiochia) coi Teinplari e con gli Spedalieri, i 
quali I’aveano scomunicato (1) 

Anno 624 (1226-7). Quest’anno arriv6 un ambascia- 
tore mandate dairimperatore agli Ismaeliani delle for- 
tezze di Siria con la risposta alle lettere ch’essi gli 
aveano scritte. L’arnbasciatore portava seco dei doni 
che valeano circa ottantamila din^r. [Arrivati cotesti 
ambasciatori alle dette fortezze] Magd 'ad din che 
n’era miitawalli (2) lordisse: La [vostra] strada 
« e quella che mena ad 'Alamut ; raa GalS,l 'ad din 
« [ che tiene questa fortezza] e nimicato fieramente dal 
« Carismio e da altri, onde potreste capitar male [nel 
« viaggio]. Aspettate dunque che la strada si faccia 
« piu sicura e lasciate qui a noi tutto ci6 che portate: 
« noi lo terremo in deposito a vostra disposizione. [Vi 
« propoDghiamo cib] affinche la roba sia ben custodita 
« e sia osservato dalla parte nostra il salvocondotto 
« [rilasciatovi], Ecco adesso la sicurta che vi diamo 
« per la roba ». E ne fece giuramento, e lor die in 


(1) Boemondo il Guercio, principe d’Antiochia in questo tempo, 
era stato scomunicato dal papa, perch^ collegato coi Musulmani 
d’Iconium contro i Cristiani del reame di Sis, ossia della piceola 
Armenia; i quali, ripugnando ad una dominazione straniera, aveano 
maltrattato e imprigionato il suo figliuolo Filippo, marito della 
erede di quel trono. 

(2) Significa governatore illegittimo ; e non si potea chiamare 
altrimenti un luogotenente del gran maestro degli Ismaeliani. 
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pegno la sua propria camicia , si com’e costume di 
questi [settarii]. 

Lo stesso anno gli Spedalieri richiesero un tribute agli 
Ismaeliani, e mandarono a dir loro : « Mentre I’im- 
« peratore vostro re ci fa [ serapre] larghezze, voi 
31 « sempre ci prendete [qualcosa] ». Ricusarono: indi 
[gli Spedalieri] fecero scorrerie sul territorio [degli 
Ismaeliani] e ne riportarori preda (1). 

Quest-anno medesimo i Franchi pensarono di restau- 

rare Cesarea in Siria 

Lo stesso anno accadde in Damasco 

la morte di 'A1 Mu^azzam; al quale succedette il 

suo figliuolo 'An Nasi r 

Anno 625 (1227-8). Quest’anno i Franchi restaura- 
rono Sidone, a malincuore dei [loro compatriotti] della 
costiera. E veramente questa citta fu restaurata dai 
Franchi pellegrini che venivano dalle isole [non gia 

dai Franchi di Siria] 

Questo medesimo anno [giunse] Tim- 

peratore in Cipro. Egli se ne insignori e tramo di 
prendere a tradimento il signore di Beirut; ma non 
gli venne fatto e [in vece di esso] imprigionb il baiulo 
che governava quella citti. [Allora] i Templari ed 
altri [cristiani stabiliti] su la costiera temettero [qual- 

che tiro] deU’imperatore 

Lo stesso anno 'Abu Mansur 'ibn 'az Zubd, 


(1) Parrebbe che il discorso dovesse venire dagli Ismaeliani, poi- 
ch^ dicono « vostro re » accennando a Federigo. Ma per dar questo 
significato sarebbe da premettere la particella disgiuntiva fa al verbo 
« dissero » che prenderebbe il significato di « risposero » . Non ho cor- 
retto cosi, perch^ si puo pur supporre che gli Spedalieri avessero 
voluto per ironia chiamar Federigo re degli Ismaeliani. 
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ambasciator degli Ismaeliani, venne in Aleppo, dove 
fece conoscere [al reggente del principe aiubita] il 
tenor delle lettere che Timperatore avea scritte ad 
essi (Ismaeliani), le quali lettere li aveano ripieni di 
allegrezza, perch^ Timperatore lor promettea [di raolte 
cose. L’ambasciatore] disse all’Atabek di Aleppo: 

« Se voi vi accordate con que’ della costiera, avrete.„ 

« Tavvantaggio sopra questo [imperatore] : ma se le 
« vostre forze non bastano , fatecelo sapere, e noi ci 
« accomoderemo con esso ». 

Lo stesso anno 'Al K^mil col suo esercito messe 
il campo a Tall 'al %gul. 'An NS-sir [novello] 
principe di Damasco, avendone paura, cercb di affor- 
zarsi e si fe’ dare il giuramento di fedelta da’ sudditi. 
Ritornb presso di lui il suo zio 'Al Mdlik 'as Salih 
e similrnente ^Izz 'ad din Aybak, mamluko del 
suo padre. Ma il suo zio 'Al ^Aziz Tabbandonb. Indi 
'An Nasir mandb il flgliuolo del cadi Fadil al- 
r[altro] suo zio 'Al Mdlik 'al 'Asraf per affrettarlo 
a venir presso di lui 

. . . Il medesirao anno, a di tre di ramaddn 

(6 agosto 1228), arrivb 'Al 'Asraf a Damasco per 
recare aiuto ad 'An N^sir, come quest! gU avea 
domandato. Si incontrarono nel territorio di Sala- 
mi ah [avendo mosso] 'An N&sir [per andarlo a in- 
contrare] (1) ad HamS,h. Allora 'An N&sir gli mandb 32 


(1) Ancorch^ non coraparisca lacuna di sorta nel codice, a me 
sembra evidente che I’autore abbia dimenticata qnalcosa tra il nome 
geografico Salamiah o il nome proprio 'An Nasir. Questi ve- 
niva di Damasco, 'Al 'Asraf dal Levante, e per6 Ham§,h stava 
snl suo cammino prima di Salamiah. Dunque 'An Nasir vo- 
leva andar a trovare il suo protettore piu lungi ch’ei non Pirn 
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delle cavalcature e gli presents [delle minuterie] d’oro 
e altre [cose preziose]. Indi si abbocc6 con esso ('Al 
^Asraf) il sultano 'A1 Mug^lhid (signore di Emesa): 
il quale parimenti gli raandb delle cavalcature e gli 
fece dei doni in gran copia (1). Egli procacciava di 
entrare al servizio di ['Al 'Asraf con le sue genti]; 
ma 'Al 'Asraf ricusb, dicendogli: « Il meglio e che 
« tu rimanga in Emesa e se sari uopo della tua pre- 
« senza noi ti chiameremo ». E cosi 'Al Mugihid 
tornossene in Emesa co’ suoi figliuoli e con le sue 
milizie. Arrivato 'Al 'Asraf in Damasco, 'An Nisir 
[ch’ eravi gia ritornato] gli usci all’incontro; gli 
die albergo nella cittadella ; gli recb le chiavi dei 
suoi tesori e delle sue fortezze , e, presentandogli i 
proprii fratelli , dissegli : << Noi siamo servi compe- 
« rati (2) anzi schiavi del nostro padrone; siamo or- 
« fanelli [che s’affidano alle cure] di lui. Ordina tu, e 
« [per noi] ascoltare sari ubbidire ». Si riseppe [in- 
tanto] che Timperatore svernava nelle isole (del mar 
di Siria). Il principe (d’Antiochia), che s’era messo in 
sospetto alia sua venuta, ando adesso a trovarlo. [Da 
un altro canto] 'Al Milik 'al ‘^Aziz s’era messo in 
viaggio alia volta dell’Egitto per trovare il suo fra- 


contrd; ovvero egli era andato ad aspettarlo in Hamah, e, risa- 
puto che non passava di li ma storceva a sinistra verso Sala- 
raiah, lo ando a raggiugnere nel territorio di questa citta. li quale 
mi sembra il supposto pin verosimile, perch^ basterebbe a raettere 
un wa di state, come dicono i grammatici arabi, avanti il nome 
di 'An Nasir: e si tradurrebhe « che 'An Nasir era in Hamah 
[per aspettarlo] » . Ho espresso Paltro supposto nelle parole aggiunte 
a! testo tra parentesi. 

(1) Leggasi nel testo gumlah in vece di humlah. 

(2) Mamluk, che si dicea degli schiavi bianchi e non de’negri. 
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tello il Sultano 'A1 Kamil. Questi gli andb all’incon- 
tro flno a quel pezzo di strada [ch’egli avea fatta 
nel territorio] egiziano; gli o£fri dei presenti; gli diS 
tale stipendio militare che non ve n’era esempio, e gli 
consegn6 un diploma di concessione territoriale in 
Ba'^albek, in favor del sue figliuolo e suo, oltre la 

pensione ch’egli godea 

. Questo raedesimo anno giunse presso 'A 1 
Malik 'al Kamil il conte Tommaso , ambasciator 
dell’imperatore e insieme con lui (Balian) , signor di 
Sidone, i quali si rivolsero al sultano con queste pa- 
role: « Il [nostro] re ti manda a dire: « [le mie pro- 
« posizioni tornano] a vantaggio e comodo dei Musul- 
« mani. Furon essi che proflFersero al mio vicario il 
« Legato [di cedermi] tutta la costiera e di rilasciare 
« [ai raercatanti miei sudditi] i diritti [doganali]. 

« Tanto [proflfersero i Musulmani a’ Crociati] raentre 
« questi assediavano Damiata; ma essi non vollero sa- 
« perne, e Iddio voile ci5 ch’Ei voile, e vi rese quella 
« citta. Or [sappiate che] il Legato non era altro che 
« I’ultimo de’ miei vicarii , | anzi] de’ miei schiavi ; 

« onde il meno che possiate concedere a me e quello 
« stesso che proflferiste a lui». Il sultano 'Al Kamil 
|avuta si grave ambasciata] disse a 'I bn Qilig che 
si trovava presso di lui, ambasciatore di 'Al Malik 
'al 'Asraf: « Scrivi al tuo signore per fargli cono- 
« scere il tenor di coteste lettere [deU’imperatore] ». 
Ritorno allora 'Ibn Qilig presso il suo signore a 
ragguagliarlo di tutto cib ch’egli sapeva [intorno questa 
negoziazione], e 'Al 'Asraf gli rispose: «0 Sayf ad 33 
« din che pub mai dire un povero schiavo per sb 
« stesso e pei suoi compagni su le cose ordinate dal 
« sultano 'Al Kamil? Egli b il sultano di questi 
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« paesi, e nessuno si scoster& dai suoi comandi. Anz 
« pregalo [di provvedere aflSnchi] siam tutti d’ac- 
« cordo e le milizie d’ogni paese si uniscano per ese- 
« guire i suoi comandi e mandar ad effetto il partito 
« che sara piu salutare pei Musulmani. Oh Casa [santa 

di Gerusalemme!]. Lo schiavo [che son io] anela 
« a pascersi di quella vista beata ! » . Ci6 seguiva nella 
priraa decade di du 'al qa^dah dell’anno suddetto 
(2 ad 11 di ottobre 1228). . . . 

Anno 626 (30 nov. 1228 a 19 nov. 1229). All’en- 
trare di quest' anno 'A1 Milik 'al 'Asraf [stava 
sempre 1 col sultano 'A1 Kamil di fronte all’impera- 
tore, e fu gran caro di vittuaglie (1) in Damasco e 
nella costiera (di Siria). 

. . . Questo medesimo anno si ferrab la pace 

tra il sultano 'A1 Kamil e Timperatore; ond’ebbe 
costui Gerusalemme e, cessate le ostilita, fu stipolata 
amicizia tra le due parti. Per 'A 1 Kamil avea condotte 
le pratiche della pace Fahr 'ad din, figliuolo dello 
sayh degli sayh, insieme col cadi dell’esercito d’E- 
gitto e con Salah 'ad din 'al 'Arbili; e per ^A1 
Malik ^al Mugahid (Sirkii II, principe di Emesa) 
Temiro Safi 'ad din Sudan figliuolo di Ibrahim, 
figliuolo (2): e il [nome di] Sud^n b ben note. 
L’[imperatore] avea chiesto di abboccarsi con alcuno 
[scienziato] dotto in astronomia, onde gli fu raandato 


(1) Nella stampa del testo furono dimen ticate le parole galat 
1 'as'ar. 

(2) Il senso fa supporre una lacuna, ancorch5 non se iie vegga 
nel testo. Si potrebbe credere messa per isbaglio la congiunzione e 
dopo il vocabolo figliuolo, nel qual caso si intenderebbe « figliuolo 
di quel Sudan ch’6 ben noto ». 
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^A1 ^Alam Qaysar, conosciuto sotto il norae di 'A1 
Hanifi (1) e volgarmente chiamato Ta^^isif (all’im- 
pazzata), il quale era il piu dotto tra i moderni cultori 
di quella scienza. Poi seguirono [tra’ Musulmani] i noti 
avvenimenti dell’assGdio di Damasco, terminati con la 
pace, in virtu della quale 'A1 'Asraf die la Mesopo- 
tamia al sultano 'A1 Kamil in cambio di Damasco e 
di Ba^^albek, e 'Al M^lik 'an N^vSir, principe di 
Damasco, passo in Karak, come abbiamo narrato am- 
piamente nella nostra Cronica raaggiore. . . 

. . . Questo stesso anno, alio scorcio [del mese 

di] gumadi primo (26 aprile 1229), I’imperatore fece 
ritorno a’ suoi paesi 

Anno 627 (1229-30), Quest’anno giunse in Harran 3^ 
un arabasciatore mandate ad 'Al Malik 'al K^mil 
daU’imperatore. Ei recava [anco] delle lettere per 
Fahr 'ad din, figliuolo dello sayh deglisayh, delle 
quali ecco il tenore: 

« Nel riome di Dio pietoso e benigno » Stemma del- 
Timperatore. Titoli suoi. 

« Il ridottato Cesare, imperatore di Roma, Federigo, 
figliuolo deir imperatore Arrigo , figliuolo dell’ impe- 
ratore Federigo , vittorioso per [grazia di] Dio , pos- 
sente per decreto di Lui , esaltato dalla Divina Pos- 


(1) Fu questi raateinatico e ingegnere di vaglia in Egitto, Siria 
e Mesopotamia; e gli si attribuisce tra gli altri lavori la costru- 
zione d’una sfera celeste. V. Abulfeda, Annali, aiini 642 e 649, e 
Maqrizi, nella Bihl. ar. sicula^ cap. LIII , versione, II, 266. 
Non si ritrae per qual cagioiie gli abbian dato quel soprannome 
che compcndio di una maniera di dire: rakib 'at ta^asif 
« Cavaliere die corre furioso qua e la senza scopo » o piii breve : 
« cavalcante all’impazzata » . Si confronti Abulfeda nel Becueil des 
liistoriens des Croisades, hist orientaux^ I, 122. 
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sanza, re di Alamagna> Lombardia, Toscana, Italia, 
Longobardia , Calabria , Sicilia , e del reame geroso- 
limitano in Siria , sostegno del ponteflce di Roma , 
aiutator della religione del Messia. 

« Nel nome del Dio pietoso e benigno. 

« Versi — Messici in viaggio lasciammo fermi [al 
luogo della partenza] i cuori, 

« Che s’ erano svincolati dal corpo , dal genere e 
dalla specie, 

« E giuravano che dall’amisti vostra non si parti- 
rebbero mai 

« In eterno , e sguisciando s’ involavano al poter 
nostro. 

« Non prendiamo (1) a descrivere le angosce che ci 
ha recate il grande amore; fa ricordare] la tormentosa 
malinconia che ci ha assaliti, e quanto aneliamo di ri- 
tornare alia sede (2) salutare (3) di Fa hr ^ad din, 
che Iddio le perpetui i giorni, le prolunghi gli anni, 
rassodi i suoi pie nel comando, mantenga I’affetto [che 
ognun le porta] e I’onore [che ognun le rende], faccia 
correre i suoi proponimenti su la via maestra (4) ; 
regga la sua autorita e la sua parola, le compartisca 
largamente ogni bene e rinnovi la sua incolumita ogni 
giorno e ogni notte. 


(1) Questo squarcio h in prosa rimata. 

(2) Maglis, compagnia, brigata e stanza ov’essa siede, aula ecc., 
h usato qui nello stesso significato nel quale presso di noi si dice 
corte 0 gabinetto e i Turchi dicon porta. Mi basti di averlo notato 
qui ; in appresso tradurrd : Signoria vostra. 

(3) Leggasi nel testo safi in luogo di safi. 

(4) Barbier de Meynard propone di leggere nagah, onde si- 
gnificberebbe « via della prosperity » . 
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« [Egli e vero!] Siamo andati troppo lungi in questo 
Gsordio; siamo incorsi nell’errore di deviar dal su- 
bietto; [ma ci6 h accaduto] perche ci travaglia lo 
smarrimento deiruom che si senta solo [al mondo] 
dopo [aver goduta j la calma e la compagnia [degli 
amici]. La tristezza deirallontanamento tien dietro alia 
contentezza ed alia passione [soddisfatta] ; ci veggiam- 
precluso ogni conforto, tagliata la fune della costanza; 
e la brama di rimanere con voi torna in disperazione ; 
il cintolo della speranza e proprio schiantato. 

« Quando tu partisti (1) io era giunto a tale che se 35 
mi fosse state proposto di scegliere tra Tallontanaraento 
e la rnort(3, avrei sclamato: Questa qui rechera la mia 
liberazione ! (2). 

« S’e tediato di noi, che Iddio lo prosper!! Ha 
preso altri in vece nostra; ha voluto abbandonarci e 
pur sapea quanto I’amavamo! Onde ci attenghiamo al 
detto di 'Abu Tayb (3): 

« Quando tu parti [dalle tende] di gente che po- 
trebbe far che tu non andassi via , oh son costoro 
que’ che partono! ». 

« Venghiam ora airargomento (4): Sapendo che la 
Signoria vostra senta di buoii grado le novelle appu- 


(1) Qui il codice ha uiio spazio vuoto, Barbier de Meynard 
crede che vi s’ahbia a supplire: « lo era, come dice il poeta». E 
continuando trova un verso del metro lawil. 

(2) Leggo nagi. Barbier de Meynard preferiscc nabbi, onde, 
con lo stesso significato e forma diversa , tradurrebbesi : « Arriva 
Tultirn’ora mia » . 

(3) Ossia il celebre Mutanabbi. Il verso citato si legge nel 
diwano di quel poeta, edizione del Dieterici, Berlino 1861, pag. 485. 

(4) Qui comincia la prosa sciolta. 
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rate che ci risguardano e [tanto piu j le azioni nostre 
ben riuscite , ci facciamo ad inforniarnela. Come gik 
le spiegammo in Sidone, il papa, ricominciando [Fo- 
pera sua di] perfidia e di frode (1), prese una delle 
nostre fortezze pin difendevoli che s’addimanda Monte 
Cassino, consegnatagli dal maledetto abate di quel [mo- 
nistero] (3), il quale gli avea promesso di far maggiore 
scandalo [alFintento loro comune], ma non pote, perch^ 
i sudditi fedeli aspettavano il nostro felice ritorno. Indi 
il papa fu necessitato a spacciare la nostra morte, e 
fece giurare i cardinal! su questa [falsa notizia] e su 
la impossibilita del nostro ritorno. Con baie di tal fatta 
accalappiaron essi la gente, jafifermando] altresi che 
alia nostra morte nessun altro che il papa avrebbe po- 
tato ben governare il nostro reame per conservarlo al 
nostro figliuolo. Su la fede di costoro, che son i pon- 
tefici della religione e i successori degli apostoli, fu 
raggirata un’accozzaglia di balordi e di malfattori. 

« Come prima noi approdammo al porto di Brindisi 
[che Iddio] lo custodisca, trovaramo che il re Giovanni 
e i Lombardi irrompeano a gara nel nostro reame; 
ma sparsa che fu la nuova del nostro sbarco, [i po- 
poli] dubitarono di quanto i cardinal! aveano aflfer- 
36 mato con giuramento. Quando poi noi scrivemrao e 
inviammo messaggi a significare ch’eravarao ritornati 
sani e salvi, cominciarono i nostri nemici aturbarsi; 
entrb negli animi loro il terrore e la confusione ; [in- 
fine] voltarono le spalle ritraendosi disordinati (3) a 


(1) Incomincia con I’alliterazione : 'al baba baa. 

(2) Cf. Eiccardo da S. Germane, presso Muratori, R. 1. S., Vll. 
1008 segg. 

(3) Cf. Eiccardo da S. Germane, op. cit., 1011 segg. 
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due giornate (1) di distanza. E i nostri fedeli veni- 
vano a noi ubbidienti. Gli stessi Lombardi poi, ch’erano 
il grosso dell’esercito [papale] , non volendo lasciarsi 
cogliere sul fatto della ribellione e della slealta verso 
il signor loro, voltarono tutti le spalle. Ma il re no- 
minato di sopra e i suoi seguaci, presi di vergogna e 
di paura , si ridussero in certe gole di monti nelle 
quali non poteano muoversi uscirne, poiche tutto 
il paese ritornava a noi ed air[antica] ubbidienza (2). 
In questo mezzo avevamo messo insieme un esercito 
nuraeroso, accorrendovi gli Alamanni die ci aveano 
seguiti in Siria e quegli altri che , partiti [d’ Italia] 
prima di loro , i venti li aveano ricacciati ne’ nostri 
dominii (3). Infine c’erano altri nostri fedeli e officiali 
dello Stato. Cosi noi senza metter tempo in mezzo 
moviam ora contro i paesi de’ nostri nernici. 

« Dopo ci5 significhiamo alia Signoria vostra il re- 
capito delle sue lettere, le quali ci ragguagliano del fe- 
lice essere suo, de’ suoi proponinienti e delle sue fac- 
cende. E [la preghiam] di riferire i nostri saluti a 
tutti i capi dell’esercito , ai suoi proprii paggi , ai 
mamluki (4) ed a tutta la gente di sua casa. Ed alia 
Signoria vostra auguriamo salute e la misericordia e 
benedizione di Dio. Scritta in Barletta, [che Iddio] la 


(1) Mi par di leggere la desinonza duale in questo luogo in cui 
la scrittura h niolto sbiadata. 

(2) Cf. Riccardo da S. Germano, 1. c. 

(3) Breve chronicon, ec,, presso Huillard-Breholles, Hist. dipl. 
Friderici secundi, tom. I, pag. 902. 

(4) Ossia gli schiavi bianchi. S’intenda dei loro condottieri, schiavi 
ancb’essi, o per lo pid emancipati, i quali a capo d’una ventina d’anni 
cacciarono i loro padroni. 
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custodisca, a di ventitre agosto della seconda indizione 

( 1229 ) ». 

« Ecco ora la seconda lettera, la quale porta la 
stessa intitolazione della prima e contiene quest! altri 
ragguagli (1) : 

<,< Abbiarao gia ragunato un possente esercito col 
quale avanziamo speditamente per venire alle man! con 
quelle forze nemiche che ci aspettano e non si sono 
dileguate [come le altrej fuggendo al cospetto nostro. 
Oramai b avvenuto cio che noi si prevedea. Costoro 
stringeano d’assedio una delle nostre fortezze (2) ; 
aveano piantati contr’essa i mangani ed altri siinili 
[stromenti da guerra], gatti e macchine [diverse]. Ma 
sentendo che fossimo giunti a una giornata di cam- 
mino da loro, non han perso tempo, hanno arse le 
macchine test^ fabbricate e si son messi in fuga di- 
nanzi a’ nostri [passi] ( 3 ) : ond’ora facciamo diligenza 
37 a correr loro addosso per disperderli ed annichilirli. 
[In somma] il papa chiamb la mpltitudine che abbiam 
trovata qui e [adesso] la rimanda tutta trernante per 
la propria pelle e pentita di cio die volea fare. Se 
avremo altre notizie [da dare] ne ragguaglieremo la 
Signoria vostra, a Dio piacendo ». 


(1) II cronista non mette la data di quest^ultirna l(3ttera. II fatto 
di Caiazzo, cbe v’ ^ narrate, avvenrie ne’ primi di settembre, come 
si argomenta da Eiccardo di San Germano. Cf. Brehollcs, op. cit., 
III. 162, 10:b 

(2) Caiazzo, Gli imperali erano arrivati a Capua, cioe a 15 chi- 
lom. da Caiazzo. 

(3) Eiccardo di S. Germano, op. cit., 1014, e un frammento inedito 
dolla Continuazione di Guglielmo di Tiro, pubblicato da Br^holles, 
Cod. dipl. Friderici secundiy tom. Ill, 162, in nota. 
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lo ho voluto inserir queste lettere a fin di accer- 
tare quali reami'aduni sotto il suo scettro il re e im- 
peratore, e quanta sia la sua possanza. In vero non 
fuvvi mai in Cristianita , dai tempi di Alessandro in 
qua, un monarca simile a questo, [non solo] per la 
[grande] possanza, ma ancora e sopratutto per r[au- 
dacia] con la quale egli osa di provocare il papa, loro 
<jalifo, e muove [in armi] contro di esso e [tel] caccia 
via (1). 

Lo stesso anno giunse presso 'A1 M^lik 'al K^mil 
in Harran un 'Ahmad 'ibn 'abi 'al Qasim, so- 
pranriominato 'Ar Rumman (la melagrana), sici- 
liano (2) del numero degli sayh (Anziani) di Gallo, 
ch’ e luogo de’ monti di Sicilia, non pero della regione 
di quel promontorio dell’isola che sovrasta al mare (3). 
L’isola ubbidisce tutta airimperatore , fuorch^ i sud- 
detti monti e le rocche ribellate a lui , dalle quali 
viene il personaggio dianzi nominato. I nomi delle dette 
rocche sono ; Gallo, Hin...s (4), Giato, Entella; delle 
quali Gallo e abbandonata, vivendo gli abitanti nella 
montagna, e le altre son tutte popolate. 

La causa del viaggio di questo 'Ahmad e che Tim- 
peratore ingannb gli abitatori di quelle montagne, le 


(1) Par che alluda al fatto de’ Frangipani e della parte impe- 
riale, per la quale Gregorio IX fu cacciato dalla chiesa di S. Pietro 
e da Eoma nel inarzo 1228. 

(2) Evidentemente questi apparteneva alia famiglia de’ Banti 
Ham mud, e si potea considerare come il primo nobile musulmano 
deir isola. 

(3) Il testo non aggiugne qual mare. Forse vuol dir del mare af- 
fricano, e per5 il promontorio sarebbe il Lilibeo. 

(4) Leggasi Cinisi, con metter soltanto un punto sotto la prima 
lettera del testo. 
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quali sono undid, e sorgonvi le fortezze nominate di 
sopra. Al dir di questo [gentiluomo] che ritorna dal 
pellegrinaggio, il nuraero de’ Musulraani che Timpera- 
tore ha trasportati nella Gran Terra ( il continente 
d’ Italia) strappandoli dalle case loro e spogliandoli 
de’ loro beni, e di censettantamila; ed altrettanti egli 
ne ha uccisi de’ vagabondi ; onde questi monti son ri- 
masti deserti. Si trattenne costui [in Harr^n] pre- 
gando il sultano 'Al K^mil di fare ritornare i detti 
emigrati a’ loro paesi [ed aggiugnea che] caso mai lo 
imperatore nol consentisse, permettesse loro almeno di 
partire per I’Egitto, senza far male a nessuno di loro. 
Il sultano scrisse dunque aU’imperatore a quest’eflfetto 
e partissi di Ha r ran. 

38 Anno 630 (1232-3). {Dopo aver detto che 'Al M^lik 
'al 'Asraf era partito di Damasco alia volta delV E- 
gitto, il cronista continua): Or era arrivato (inEgitto) 
unarabasciatore de’Franchi, per nome M. sir Raymun 
(messer Ramondo) , il quale portava un uccello chia- 
mato sunqur (girifalco). Egli narrava di averlo com-, 
perato da [certa] gerite di mare al prezzo di trecento 
once d’oro per commissione di 'Al M^lik ’al Kamil, 
cosi egli asseriva. Costui di^ la novella che gli amba- 
sciatori dell’imperatore, di Venezia, di Genova e d’altri 
[Stati] erano in Alessandria per (la seconda?) volta; 
che le forze deirimperatore prosperavano, quantunque 
egli non ci badasse ; che I’imperatore avea I’avvan- 
taggio (1) sul papa e sopra altri [suoi nemici] e che 

(1) In questo posto la scrittura e sbiadata e parte rimprontata su 
la pagina seguente, in guisa die si veggono appena le vestigie delle 
lettere e non di tutte, massime nella estremita sinistra presso la cu- 
citura del foglio. Pertanto non son sicuro del vocabolo che vuol dir 
« seconda » ancorcli^ innanzi di quello mi sembri di leggere « volta » . 
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il papa [gi^^] cercava di compiacergli (1) 

. . . Cotesti sono in compendio tutti gli avveni- 

menti novelli accaduti fin adesso , cio6 a dire al di 
ventidue di safar del 631 (27 novembre 1233). 
Quant’altro succedera r[umil] servo [che scrive] lo 
porrS. in aggiunta se pur ci troveremo (sic) . . . e se 
piaccia a Dio. 


(I) Si sa che la pace era stata fermata il 1280. Questo « prevalere 
di forze » par dunque che si riferisca agli avvenimenti della Cam- 
pagna roman a iiel 1232 dope i quali il papa avea pregato Fimpe- 
ratore di riconciliarlo co’ Bomani. 



CAPITOLO evil (CIV). 


Dal Subh 'al 'A^asi ecc. di Qalqaisandi (1). 


Questa e copia d’un [trattato di] tregua fermato tra 
'Al Malik 'al 'Asraf (il Re Eminente) Salih 'ad 
din Halil, flgliuolo di 'Al Malik 'al Mansur (il 
Re Vittorioso) Sayf 'ad din Qalawun, principe 
dell’Egitto e della Siria [da una parte] e Don Giacomo 
re d’Aragona, principe di Barcellona in Spagna [dal- 
39 I’altra parte], per mano degli ambasciatori di esso re 
[stipolante per se rnedesimo] e pei due suoi fratelli e 
i due suoi congiunti dei quali si dira in appresso; [la 
quale tregua e stata fermata] nel mese di safar dek 
I’anno seicentonovantadue, e stabilisce amista e buona 
volonta tra 'Al Malik 'al 'Asraf [da una parte] e 
[dall’altra parte] la maesti del re illustre, onorando, 
magnifleo, prode, il lione terribile, celebrato, riverito, 
Don Giacomo re d’Aragona, i suoi due fratelli Don 
Federigo e Don Pietro , e i suoi due congiunti ; pei 
quali [due ultirai] gli ambasciatori venuti alle nobili 
porte [del Sultano] di parte del loro comraittente il 
re Don Giacomo, chiesero di essere compresi nella 
tregua e nell’amista, obbligandosi in norae di lor due 
il re Don Giacomo a tutto ci6 ch’egli stipula per se 


(1) Codice arabo della Biblioteca Bodleiana di Oxford, N. 390, 
fogl. 110 recto e segg. 
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medesimo, e sostituendosi (1) a loro. Questi due [con- 
giunti sono] il re illustre, onorando, magnifico, prode, 
il lione terribile, Don Sancio re di Castiglia, di To- 
ledo, di Leon, di Galizia, di Siviglia, di Cordova, di 
Murcia, di Jaen e di Algarve [il quale si fa] malle- 
vadore (2) dei reami di Aragona e di Portogallo, e il 
re illustre Don Alfonso re di Portogallo. 

[Il qual patto correr^] dal giovedi diciannove di 
safar dell’anno seicentonovantadue, corrispondente al 
ventinove gennaio delPanno milledugentonovantadue 
(1293) dalla nascita di [nostro] signore il Messia, sul 
quale sia la pace (3). 


(1) Questa correzione al significato che prende il verbo davaka' 
quand’6 inesso alia quinta forma mi e stata gentilmente suggerita 
da M. Henri Sauvaire. 

(2) Kafil , « pari, simile, raallevadore, amico » ; ma il significato 
pill coniune ^ quello di mallevadore, e questo sernbra il solo applica- 
bile al presente caso, norninandosi, non i re, ma i regni di Aragona 
e di Portogallo. I diplomi castigliani di questo tempo, per quanti 
almeno io n’abbia visti, contengono gli stessi titoli dati dal testo 
arabico, fuorcb^ quello di mallevadore, ecc., il quale non conviene al 
diritto pubblico di alcuno dei detti tre Stati nella seconda meta del 
XIII secolo, e di certo non sarebbe stato ammesso dal re di Ara* 
gona. Mi par dunque die esprima una dichiarazione limitata al caso 
particolare della negoziazione con I’Egitto. H re di Castiglia, stando 
sempre in guerra con gli Alraohadi, dovea parCre ai Musulmani il 
vero monarca della Spagna, una specie d’imperatorc : il qual grado 
era stato conforme alia realita delle cose nel XII secolo. Si ricordi 
che Alfonso re di Leon nel 1135 avea finance preso il titolo d’impe* 
ratore della Spagna. 

(3) La data musulmana risponde esattamente col conto civile del- 
I’egira, cioe dal 16 luglio 622. L’anno dell’^ra volgare e noverato dal 
25 marzo com ’era uso nella cancelleria aragonese, c pero torna nel 
conto comune al 1293. La stessa ragione cronologica si ticne nel trat- 
tato di Alfonso d’ Aragona con Qalawun. 
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[La stipolazione ^ stata fatta] present! gli ambascia- 
tori del re Don Giacomo, che sono lo spettabile e no- 
bile Romeo de Marimundo, hakim (1) pel re Don 
Giacomo in Valenza e il suo compagno, lo spettabile 
di dritto (2) Raimondo Alamany, cittadini di Barcel- 
40 Iona, i quali hanno recato un diploma del re Don Gia- 
como, convalidato del suo suggello, la somma del qual 
[documento] e avere il re incaricati essi due in co- 
mune degli aflfari e delle domande de’ suddetti [prin- 
cipi cristiani] e chieder che ad essi ambasciatori sia 
data credenza in tutto cib che saranno per dire a 
nome di lui. 

La sostanza dei discorsi e delle petizioni de’ detti 
ambasciatori e stata di fermare le basi della pace, 
amista e buona volonti, ei patti che 'A1 M^lik 'al 
'Asraf stipola col re Don Giacomo e [dichiararej che 
questi si obbligher^ a osservar tutti i patti infrascritti, 
e li giurera egli stesso e giureranli i suoi due fratelli 
e i suoi due congiunti sopraddetti. 

[Indi] i due ambasciatori, per ordine e disposizione 
di esso [re Don Giacomo] soscrissero tutti i capitoli 
che seguono, [dichiarando] che il re, i suoi due fra- 
telli e i suoi due congiunti si obbligano ad osservarli. 

[I capitoli son] questi : 

(I) E fermata amista e buon volere [tra le parti 
contraenti] dal giorno notato di sopra per tutto il 
corso degli anrii solari o lunari (3) e I’avvicendarsi 


(1) Questo vocabolo, die significa, savio, filosofo, medico, giudice, 
era allora il titolo del governatore cristiano in Valenza. 

(2) Leggo 'al ^ihdali, non parcndomi di accettare la lezione 
'al 'uindah (il fidatissimo) proposta da M, Sauvaire. 

(3) Su questa interpretazione del testo si vegga la Bibl. ar. si- 
cultty versione, I, 555, nota 1. 



APPENDICE 


69 


delle notti e dei giorni [ed avr4 effetto] per terra e 
per mare, in piano e in monte, nei luoghi vicini e 
nei lontani, con le condizioni che seguono: 

(II) Gli Stati del Sultano 'A1 Malik 'al 'Asraf, 
le sue rocche, castella, piazze di frontiera e reami, i 
porti di essi Stati, le spiagge, le terre e tutte le pro- 
vince e citti che vi appartengono , e [in generale] 
tutto [il paese] ch’e compreso nei dorainio del [sul- 
tano] , 0 si annovera e si pone tra le dipendenze di 
esso dominio, cio^ le province di Rurn (1), delT ^IrS,q, 
del Levan te (2), della Siria, di Aleppo, delLEufrate, 
del Yaman, dell’llig^z, delTEgitto e di 'Al Garb 
(occidente dell’ Africa settentrionale), i confini de’ quali 
paesi e province e i porti e spiagge di essi incomin- 
ciando a settentrione (3) da Costantinopoli [corrono] 
per TAsia minore e per la costiera, « cio^ (4) da Tri- 
« poli di Ponente, costiere di Barca, Alessandria, Da- 41 
«miata, Tinah(5), Qatyah (6), Gazzah, Ascalona, 


(1) L’Asia minore. 

(2) Questo stesso nome di provincia si legge nella storia de’ Pa- 
triarchi d’Alessandria, Bihl. arabo-siculay testo, pag. 324, versione, 
II, 520, nota 3, dove si riferisce alio Stato chc ebbe nella prima 
met^ del XIII secolo 'A 1 Malik 'al 'Asraf, figliuolo di Malec 
Adel, cio^: Edessa, Harran e Hilat in Armenia. 

(3) Da aggiungervi « e levante » come nei trattato del 1290. 

(4) II tratto messo tra virgolette va cancellato come errore del 
copista. V. la prefazione a qnesta Appendice^ pag. xviij. 

I nomi topografici che seguono sono altri pih altri meno noti 
nella storia delle Crociate. Dei meno noti designcro il sito secondo 
i geografi arabi. 

(5) Paesello tra Farama e Tinnis. Da Yaqut. 

(6) Prcsso Farama. Da Yaqut. 
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«Yaf^, 'Arsuf(l), Cesarea, 'Atlit(2), Hayfa (3), 
«^Akkd, Tiro, Sidone, Bay rut, Gubayl (4), Ba- 
«tarun (5), 'Anafah (6), Tripoli di Siria, Antar- 
«sus, Maraclea, Marqab, costiera di Marqab, Ba- 
«ny&s ed altre , e Gabalah, Laodicea, Suway- 
«diah» (7), e tutti i porti e le terre fino alia piazza di 
Damiata e al lago di Tinnis. I confini poi su la costiera 
occidentale sono Tunis, la provincia dell’Africa propria 
con tutti i paesi e i porti suoi, Tripoli di Ponente con 
le sue piazze, paesi e porti, Barca con le sue piazze, 
paesi e porti, fino alia piazza d’Alessandria, a Rosetta 
e al lago di Tinnis, con tutte le costiere, i paesi e i 
porti [di quelle regioni] e con quanto abbracciano i 
paesi e i reami nominati di sopra e quelli che [per 
avventura] non siano stati nominati e [generalraente] 
le citta, piazze di frontiera, spiagge, porti, e strade 
in terra o [passaggi] in mare ; 

E, nella loro andata e al ritorno, alle stanze o in 
viaggio gli eserciti, le milizie, le [tribu di] Turco- 
manni, Curdi o Arabi beduini, e i sudditi , i merca- 
tanti, le galee, le navi e i legni [qualunque], la roba 
e gli animali [appartenenti alle genti suddette] senza 
distinzione di religione, di condizione, ne di nazione, 


(1) Tra Cesarea e Yafii. Da Yaqut. 

(2) Tra Cesarea e 'Akka, ossia San Giovanni d’Acri. Da Abul- 
feda. 

(3) Presso Y a f a. Da A" a q u t. 

(4) Su la marina di Damasco. Da Yaqiit. 

(5) Tra Gubayl e 'Anafah. Da Yaqht. 

(6) Paesello a levante di Sihayun, Da Yaqut. 

(7) Porto d’Antiucbia alia foce delPOronte, secondo la geografia 
di Abulfeda, testo p. 29 e 233. 
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e tuttoci5 che possa formare materia di propriety mo- 
bile (1) iw qualsivoglia mode, danari, armi, utensili, 
derrate e merci, sian pochi o assai, [provenienti] da 
vicino 0 da lungi, per mare o per terra, 

Abbian piena sicurt^i delle persone , delle anime, 
degli averi, delle donne e de’ figliuoli, da parte del 
re Don Giacomo, de’ suoi due fratelli, e de’ suoi due** 
congiunti nominati di sopra e de’ loro flgliuoli, de’ lor 
cavalieri, uomini d’arme, confederati, armate, fanti ed 
uomini qualunque dipendenti da loro. 

Si osserveranno le medesime condizioni per tutte le 
rocche, castella, paesi e province che il Sommo Iddio 
conquister^ per mano di 'A1 Malik 'al 'Asraf, dei 42 
suoi flgliuoli, de’ loro eserciti e delle loro genti. 

(Ill) Gli Stati del re Don Giacomo e que’ de’ due 
suoi fratelli e dei due suoi congiunti, e i suoi reami 
nominati in questo trattato , cioe I’Aragona e i suoi 
distretti e paesi, la Sicilia [tanto] Tisola [quanto] gli 
altri paesi e distretti di essa , la terra di Puglia coi 
suoi distretti e i suoi paesi, I’isola di Malta (2), Pan- 
tellaria coi suoi paesi e i suoi distretti, Maiorca, Ivica 
e i suoi paesi, e [Ischia?] (3) coi suoi distretti, e 
quanti altri paesi de’ suoi vicini e nemici i Franchi, 
conquistasse [per avventura] il re d’Aragona in quelle 
region!, 

Abbiano piena sicurt^ dalla parte di 'A1 Malik 


(1) Letteralmente: e tuttocio che si possa prendere con le mani, 
ossia ogni specie di danari, ecc. Il vocabolo che ho tradotto « da- 
nari » b mal; avere in generale, e specialmente capitale. 

(2) Cosi nel trattato anteriore, op. cit. Qui per errorc Malaga. 

(8) Questo nome b tanto male scritto quanto nel trattato di Al- 
fonso. Si vegga la Bibl. a.-s., II, 558, nota 2. 



72 


APPENDICE 


'al 'Asraf, dei suoi figliuoli , degli eserciti, delle 
genti, delle galee e delle armate loro; [la quale si- 
curta si estenda ai] cavalieri, uomini d’arme, sudditi 
e abitanti dei paesi di esso [re Don Giacomo] per le 
loro persone, averi, donne e figliuoli, in terra come in 
mare, sia che uscissero dal proprio paese o sia che vi 
tornassero. 

(IV) II re Don Giacomo, i suoi due fratelli e i suoi 
due congiunti saranno amici degli amici di ^A1 Mdlik 
'al 'Asraf e dei suoi figliuoli, e nemici dei nemici 
di lui , re Franchi qualunque o non Franchi. Se il 
papa di Roma o alcun re Franco, coronato o non co- 
ronato [ch’egli sia] grande o piccolo , o Genovesi , 
Veneziani o altre nazioni nelle quali van distinti i 
Franchi e i Rum(]) e le case [religiose], quelle cio^ 
dei frati Templari e degli Spedalieri e i Rum (Bizan- 
tini) 0 qualsivoglia gente cristiana, muovano a danno 
degli Stati di 'Al Mdlik 'al 'Asraf per far guerra 
0 recare molestia, dovr^ il re Don Giacomo, e simil- 
rnente dovranno i suoi due fratelli e i suoi due con- 
giunti impedirneli e respingerli, ed arraare lor galee 
e lor navi per andar sopra i paesi [degli assalitori], 
talchfe costoro, costretti a difendersi, non possano of- 

' fendere gli Stati, porti, costiere e piazze di frontiera 
43 di 'Al Malik 'al 'Asraf nominati di sopra o non 
nominati. Dovranno essi combattere gli assalitori, per 
terra e per mare, con lor galee, loro annate, lor ca- 
valieri, lor uomini d’arme e lor fanti. 

(V) Se alcuno dei Franchi confederati di 'Al Md- 
lik 'al 'Asraf rompa i patti della tregua fermata 


(1) Questo vocabolo «Rum» fu dbnenticato da me nella copia 
del testo. 
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con essolui e incorra in [alcuno dei casi] che portano 
lo scioglimento della tregua, il re Don Giacomo, ne 
alcuno de’ suoi due fratelli, de’ suoi due congiunti, ne 
de’ loro uoraini d’arme, cavalieri e sudditi , non lo 
aiutera di cavalli, ne d’uomini d’arrae, ne d’armi, ne 
di fanti, ne di danaro , n^ [d’altro] sussidio , vittua- 
glie, navi, galee, ne altro tale. 

(VI) Se il papa di Roma, i re Franchi, Rum, (Bi- 
zantini) Tartari, o altri richiedessero al re Don Gia- 
como o a’ suoi due fratelli, o a’ suoi due congiunti, o 
ad [alcun abitatore degli] Stati loro, alcun rinforzo o 
aiuto d’uomini d’arme, di fanti, danaro, navi, galee o 
armi, [il detto re] non ne concedera mai in occulto 
ne in palese , ne prestera aiuto o favore ad alcuno 
de’ sopradetti ; anzi , venendo a sapere che alcun di 
costoro si apprestasse a portar guerra o danno negli 
Stati di 'Al M^lik 'al 'Asraf, ne mandera avviso 
al rnedesimo al piu presto e prima che il neraico 
muova dal proprio paese , e gli significhera a qual 
luogo il nemico abbia deliberate di volgere I’impresa 
e non gli nascondera nulla che concerna questa 
1 mossa]. 

(VII) Facendo naufragio alcuna nave musulmana su 
[le costiere degli] Stati del re Don Giacomo, ovvero 
dei suoi due fratelli o de’ suoi due congiunti (1) , 
[tutti quest! principi cristiani] proteggeranno i [nau- 
fraghi], custodiranno le loro navi e i loro averi e lor 
presteranno aiuto [neU’opera di nuovaraente] armare 


(1) Par che qui manchi il passo che si legge nel trattato di Al- 
fonso nel tenor che segue « i mercanti , i marinari , gli averi , gli 
schiavi e le schiave, avranno sicurta nolle persone, robe o merci, e 
[i detti principi] proteggeranno ecc. p . 
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44 le navi e li rimanderanno co’ loro averi e le loro 
merci negli Stati di 'A1 Malik 'al 'Asraf. 

Similmente quando alcuna nave dello State del re 
Don Giacomo , o degli Stati dei due suoi fratelli , o 
dei due suoi congiunti o dei confederati di esso [re 
Don Giacomo] faccia naufragio su [le costiere dello] 
State di 'A1 Malik 'al 'AvSraf, valgano, in favor 
delle genti di essa nave, le medesime condizioni fer- 
mate di sopra. 

(VIII) Venendo a morte negli Stati del re Don Gia- 
como, de’ suoi due fratelli o de’ suoi due congiunti o 
de’ suoi figliuoli o dei suoi confederati , alcun mer- 
cante musulmano o cristiano degli Stati di 'A I Malik 
'al 'Asraf o alcuno degli dim mi (1) appartenenti 
agli stessi Stati, non sara messo alcuno impedimento 
sugli averi ne sulle merci del [trapassato] ; raa i’avere 
di costui e quanto si trovasse [di sum proprieta dopo 
la morte] si raandera negli Stati di 'Al M^lik 'al 
'Asraf, affinche questi ne faccia quelche gli serabri 
meglio. Le medesime condizioni varranno pei sudditi 
del re Don Giacomo, dei suoi due fratelli e de’ suoi 
due congiunti e de’ loro confederati che morissero 
negli Stati di 'Al Malik 'al 'Asraf. 

(IX) Passaiido negli Stati del re Don Giacomo, dei 
suoi due fratelli , de’ suoi due congiunti o dei loro 
confederati, alcun ambasciatore degli Stati di 'Al Ma- 
lik 'al Asraf, che andasse a qualsivoglia luogo vi- 
cino o lontano, ovvero ne ritornasse, o fosse buttato 
da’ venti su le [costiere degli Stati dei detti principi 


(1) I Cristiani, Israeliti o Sabii sudditi di un principe musul- 
uiano, al quale pagano tribute. 
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cristiani] I’anibasciatore, i suoi famigliari e seguaci e 
qualunque ambasciatore di re o qualunque altra per- 
sona che si trovi in compagnia del suddetto, siano si- 
curi delle persone e degli averi, si vegli alia loro cu- 
stodia, e siano riforniti [per fare ritorno] negli Stati 
di 'A1 Malik 'al 'Asraf. 

(X) Se alcun suddito del re Don Giacomo, de’ suoi 
due fratelli e de’ suoi due congiunti commetta qualche 
fatto che porti infrazione della presente tregua, il re 
Don Giacomo, i suoi due fratelli e i suoi due congiunti 
saranno, ciascun per la sua parte, tenuti di persegui- 
tare il colpevole e di punirlo come di dritto, 

(XI) Il re Don Giacomo, i suoi due fratelli e i suoi 
due congiunti permetteranno, ciascuno per la sua parte, 
ai proprii sudditi, ed anche ad altri Franchi, di por- 
tare alle frontiere musulmane ferro, armi , legname 
ed altro simile. 

(XII) Se alcun musulmano fatto prigione in terra o 
in mare, dopo la data del presente trattato, in qual- 
sivoglia paese di Levante o di Ponente , rimoto o 
vicino, sia portato a vendere negli Stati del re Don 
Giacomo, dei suoi due fratelli, e de’ suoi due congiunti, 
il re Don Giacomo, i suoi due fratelli e i suoi due con- 
giunti saranno tenuti di liberarlo e di mandarlo negli 
Stati di 'Al Malik 'al 'Asraf. 

(XIII) Le faccende commerciali che seguissero negli 
Stati di 'Al Malik 'al 'Asraf tra mercatanti mu- 
sulmani e mercatanti degli Stati del re Don Giacomo, 
dei due suoi fratelli o dei due suoi congiunti , sa- 
ranno condotte secondo la ragione della eccelsa legge 
[musulmana]. 

(XIV) Imbarcandosi alcun musulmano su navi degli 
Stati del re Don Giacomo, dei due suoi fratelli e dei 
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due suoi congiunti, e portando le proprie merci [con 
se] nelie navi di essi [cristiani], se avvenga che si 
perdano quelle merci, il re Don Giacomo, i suoi due 
fratelli o i suoi due congiunti saranno tenuti di ren- 
derle, e se le non si trovino, di pagarne il valore. 

(XV) Se alcun fugga dagli Stati di 'A1 Malik 'al 
'Asraf compresi nel presente trattato [e ripari] negli 
Stati del re Don Giacomo, dei suoi due fratelli e dei 
suoi due congiunti, ovvero se, viaggiando con merci 
appartenenti ad un terzo, si rimanga nei detti Stati, 
Sara tenuto il re Don Giacomo, o [saran tenuti] i suoi 
due fratelli o i due suoi congiunti a rimandare negli 
Stati di 'Al Malik 'al 'Asraf il fuggitivo, o Temi- 
grato (1) che ritenga in suo potere la merce di un 
terzo e di rimandare insieme I’avere [del terzo: cio] 
flntanto che [il fuggitivo o Temigrato] perduri nella 
religione musulmana ; ma se queiruorao siasi fatto 
cristiano, si rendera soltanto I’avere. 

Valga il medesimo diritto a favor del reame del re 
Don Giacomo e di quelli dei due suoi fratelli e dei 
due suoi congiunti contro tutti coloro che dai loro 
Stati si rifuggano in quelli di 'Al M^lif 'al 'Asraf. 

(XVI) Giugnendo dagli Stati del re Don Giacomo, 
dei due suoi fratelli, dei due suoi congiunti o dei suoi 
confederati, alcun Franco che si proponga di visitare 
la nobile [citti di] Gerusalerame , ed abbia in mano 
una lettera del re Don Giacomo, convalidata col suo 
suggello e indirizzata al vicario di 'Al Mdlik 'al 
'Asraf nella nobile [citta di] Gerusalemme, sara con- 
ceduto a questo [pellegrino] , con dispensa al diritto 


(1) Letteralmente « il permanente ». 
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[musulmano], di compiere la sua visita e tornarsi a 
casa sua con plena sicurezza della persona e della 
roba, uomo o donna ch’ei fosse. II re Don Giacomo 
non dara inalcun modo di tali [cedole] ed alcun ne- 
raico suo 0 di ’A1 Malik 'al 'Asraf. 

(XVII) II re Don Giacomo , i suoi due fratelli e i 
suoi due congiunti guarderanno da qualunque molestia' 
tutti gli Stati di 'Al Mcilik 'al 'Asraf, e ciascun di 
loro far^ opera efficace perche nessuno dei nemici di 
’A 1 Malik 'al 'Asraf pervenga negli Stati di lui 
si asterr^i daH’aiutarli a danno degli Stati di 'Al Ma- 
lik 'al 'Asraf e dei suoi sudditi, e dara per mare 
e per terra ad 'Al M^lik 'al 'Asraf tutti gli aiuti 
che questi possa desiderare e credere piu opportuni. 

(XVIII) I diritti dovuti da chiunque movendo dagli 
Stati del re Don Giacomo e dei due suoi fratelli o dei 
due suoi congiunti entri nelle piazze di Alessandria e 
Damiata o in qualunque altra dei confini musulmani 
e dei reami di 'Al M&lik 'a I 'Asraf, ovvero n’esca 
0 vada e venga per cotesti paesi con ogni specie di 
merci e di roba da traffico, si continueranno a pagare 
secondo le tarifife stabilite nelle dogane egiziane in 
questi ultimi tempi; ne i medesimi diritti potranno 
essere mutati a pregiudizio dei detti [raercatanti stra- 
nieri]. 

Varr^i la stessa condizione a favore di chi movendo 
dagli Stati di 'Al Malik 'al 'Asraf vada e venga 
per gli Stati del re Don Giacomo, dei due suoi fratelli 
e dei suoi due congiunti. 

(IX) Questa amisti e buona volont^i avra luogo 
tra le due parti [contraenti], secondo i patti spiegati 
di sopra, perennemente e ferraamente, e i diritti e i 
principii fondamentali stabiliti col presente trattato 


46 



78 APFENDICE 

saranno osservati nel miglior modo ; perocche i reanii 
[delle due parti contraenti] in forza di esso trattato 
sono divenuti come unico reame e come una cosa sola; 
la quale [intimity] non si sciogliera per morte di al- 
cana delle [persone che compongono le] due parti 
contraenti n^ per deposizione di persona dal governo 
ed esaltazione d’altra persona [in luogo della prima], 
Anzi le present! stipulazioni non avranno mai flue : 
dureranno perpetuamente i giorni, i mesi e gli anni 
[avvenire]. 

Tanto e stato ordinato e stipolato il giorno sopra- 


scritto, cio6 e Dio ci aiuti con la sua benefi- 

cenza ch’Egli sia esaltato. 



NOTE E CORREZIONI 


ALLA TAVOLA DEI CAPITOLI. 


Cap. XXXII, pag. xlv. PalsoWaqidi, Si vegga su questo libro: 
Haneberg Erorterung iiher Psendo-Wakidi^s Geschichte der Ero- 
berung SyrieEs, nelle Abhandlungen dell’Accademia di Monaco di 
Baviera, Anno IX, Classe di Filosofia, ecc. L’Haneberg credo, come 
a me, che Tautore anonimo sia vissuto al tempo delle crociate. 

Si confronti cun De Goeje, Mmoires d’histoire et de gdog rapine 
orientale. N'’ 2. Memoire sur le Fotouho 's Scham attribue a Abou 
Ismail al Bagri Leida, 1864, in46. 

Cap. XLVII, pag. Iv. Aggiiingo poche lince prese dalla conti- 
nnazione degli Annalidi Abulfeda per 'Al Fadil 'ibii 'alWardi, 
ch’e stata stampata neiredizione di Costantinopoli il 1286 delPegira, 
vol. IV, 107. Questo brano da notizia di un Hasan, il Siciliano, 
professore di tradizioni a Damasco nel XIII secolo dell’era volgare. 

Cap. XLVIll, pag. Ivj. Il prirno paragrafo di questo capitolo 
corrisponde con poche varianti a un passo del Manahig 'al Pi- 
kar, ecc. « Gli avviamenti a riflcttere o le spicgazioni che sorridono » 
di Muhammad 'ibn 'Ibrahim 'al Kutubi, detto Waiwat 
(Pipistrello), che mori il 718 (1318), onde fu, per un pezzo della 
sua vita, contemporaneo del Nuwayri. Noterb a lor luogo le va- 
rianti secondo un estratto deU’opera mandatomi con amichevole 
premura dal prof. De Goeje di Leida. Il Codice del Manahig ap- 
partiene al sig. Robertson Smith di Cambridge. 

Cap, LII, pag. lx. Palso YafiH. A confermare che Topera data 
sotto quel nome sia I’^Iqd 'al Guman di Badr 'ad din 'ibn 
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Mahmud 'al ^Ajni, ho coufrontato il paragrafo datone nella 
Bih. a. s., versione, II, 256, con una copia dello stesso luo^o del- 
P'lqd Gurnan, Codice di Pietrohurgo, vol. IV, fog. 85 verso, 
mandatami con cortese premura dal dotto orientalista il consigliere 
Tiesenhausen. Noter6 a suo luogo le variant!, poche ma significa- 
tive, del Codice petropolitano. 

Cap. LXXVI, pag. Ixxij, e 598, nota 7. Aggiungasi V. Dozy, Be- 
cherches fiur Thistoire etc. deVEspagne, 2“ cdiziono, 1881, pag. 267 
segg. 

Cap. LXXXVII, pag. Ixxvij. Muqaddasi. Ho data in questo ca- 
pitolo la versione del capitolo su la Sicilia, del quale il dotto editore 
mi avea mandate un estratto prima di puhblicare il testo intero; e 
vi ho aggiunte in alcuni paragrafi altre notizie ricavate dalla edi- 
zione di Leida dopo la sua pubhlicazione. 

Percorsala poi da un capo aU’altro , veggo ch’ b mestieri di dar 
anco la versione di altri pass! important! circa il Mediterraneo e 
la Sicilia stessa. Li porro in continuazione divisi parimenti in pa- 
ragrafi. 

Cap. XCVII, pag. Ixxxj. 

Wafat 'al Wafiat corr. Fawilt 'al Wifayat. 



NOTE E CORREZIONI 


AI CAPITOLI IV, VII, XI, XXXV, XLIV, XL VII, 
XL VIII, LII, LXXVI, LXXXVIL 


Cap. IV, vol. I, 14, nota 2 (cf. II, 715). Oltro i citati diplomi 
latini del 1204 edel 12 qiiesto nome occorre in un diploma del 
1 102 presso Trinchera , Syllabus Grnecar. Mernhran.,. in reg. 
Neo.poUL Archico ecc.,pag. »I15, con la forma di KapiT^XrlpTriTe, 
poich^ i Grcci del medio evo, non avendo cquivaleiite alia m) 
arabica, la rendono con le due lettere tZ, La traduzione latina di 
quel diploma , fatta dal Giustiiiiani e pubblicata dal Mongitore , 
Monum..., Mansionis, pag. 7, fa subiro una nuova trasformaziono 
aH’Harit ^al gadid, r<?ndeiidola, secondo la trascrizione greca, 
( lhariteltzetes. 

Cap, IV, vol. I, 20, linea 7. Bab ^as Sudan. 11 sito b state de- 
terminato con docurnenti dal sac. prof. Bartolommeo Lagumina 
nelVArchmo Storico SicMano, anno VIII (188d), pag. 195 segg. 

Cap. IV, vol. I, 19, nota 4. Questa volta ha ragione il sac. 
prof. Vincenzo Di Giovanni, il quale, wAVArchivio Storico Siciliano^ 
anno VI (1881), pag. 35, nota, fa osservare die ho sbagliato il nome 
della porta demolita. E vero: la diiamavano di Ossuna. Il 1844, 
inentrMo in Parigi traduceva e annotava 'I bn Hawqal, mi 
sovvenne, invece di quel d’Ossuna, il nome della vicina ed antica 
chiesa di S. Agata, Ja quale avea gia dato il nome a quell’altra 
porta che fu demolita a^ tempi del Pazzello. 

Cap. VII, vol. I, 102, nota 2. Una delle colonne che fecer dare 
ilnorne di As Sawari a questo liume, rimane ancora alia foce, 
come si legge nelPopuscolo del sig. Costa, intitolato : Una colonna 
doricogreca avanzo d'un tempio in Terranova, Palermo, 1857, ci- 
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tato dal prof. A. Salinas, ne’ Micordi di b’eCinunte Cristiana, Pa- 
lermo, 1882, pag. 7. 

Cap. VII, vol. I, 116, nota 1. L’Omodei, che cbmpild, verso 
il 1556,una descrizione della Sicilia cliiama questo paese « il Moggio » 
e dice del colie che gli sovrasta, dalla forma del quale fu preso il 
nome di modium. In vero questo si acconcia benino al cono d’a- 
zione vulcanica che ognan raffigurera in quel posto guardando la 
carta dello State rnaggiore italiano, foglio 145 (Kandazzo). Si vegga 
la Descrizione della Sicilia raccolta da messer Giulio Omodei, 
stampata in Palermo, 1879, pag. 51. Poco manco che nel 1879 Moio 
non fosse distrutta dalla lava. 

Cap. VII, vol. I, 121, nota 3, medio ovc — correggasi medio evo. 

Cap. VII, vol. I, 123, liiiea 17. Si potrebbe leggere anco Tafl, 
che significherebbe creta, terra di i)urgo (terro a foulon). Con questo 
significato troviamo il vocabolo nella versione latina contemporanea 
del gran diploma di Monrealc, dato il 1182, presso Cusa. Diplomi, 
pag. 201-242. Ma il nome attuale Pisciotto sembra variante dialet- 
tale del Siciliano «Picciottu», ragazzo, eperoTill si pud ritener 
lezione migliore. 

Cap. VII, vol. I, 126, linea 17 avapa<j{<; — correggasi dvdPacric;.- 

Cap. VII, vol. I, 122, linea 7. Wadi ^as Sawari. Al tempo 
nostro si sono trovate queste altre coloimo della cittii d'lmera, iiascoste 
tra fabbriche rurali. V. Salinas, Le grondaie del tempio d^Imera, 
Palermo 1877, citato neiraltro opuscolo dello stesso autore, Ricordi 
di Selmunte (Jristiana^ Palermo 1382, in-S"", pag. 7, nota 2. 

Cap. XI, vol. I, 212, n. 3, e 216, n. 3. Ma nell’estratto deiriiarawi, 
del quale do ora la versione (aggiunte al Cap. IX), si legge vera- 
mente questo passo come lo did il Yaqut. Inoltre il fatto cbe la 
tomba di 'Asad fosse in Sicilia d afferinato in iin luogo di 'Ibn 
liasiq, cronista dell’ XI secolo, il quale, venuto nell’ isola negli 
ultimi anni della siia vita, mori in Mazaia verso il 1070. Si 
vegga questo passo nolla Bib. a. s., 11, 299, linea 3. 

Pag. 216, nota 3. 'Al Buhhari Jeggasi Muslim. 

Cap. XXXV, vol. I, 353,^nota 1. 'Al Gazari ec. sino alia lino 
della nota. Si corr. 'A 1 Gazari vuol dire nato nella Gazirat 
Bani ‘Umar, citta della Mesopotamia. 

Cap. XXXV, vol. I, 493, linea 22 j 
» >' « » 494, nota 1 > ‘Awris — corr. ‘Uyris. 

» > > V 495, linea 19 | 

» >> 494, linea 22, Zin — corr. Zayn. 
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Cap. XLIV”, vol. II, liaea 11 e nota 3; tra i Masulmani «Mu- 

'awiah 'ibn abi Sufian mandb — corr. tra i Musulmani 

e maDdb..,.. (3) a MuSxwiah Mbn 'abi Sufian. 

(3) Nella prima lacuna seg-nata da puntini par si dcbba sup^* 
plire « Mu^awiali 'ibn Hudayg » e nella seconda « il quinto 
della preda ». 

Cap. XLIV, vol. II, 28, linea 7. Orecchi (a). 

(a) Lo stesso proverbio , sostitueiido il cainelo alio struzzo, si 
legge nella Haccolta curiosissitna di adagij turchesehi, ecc. Venezia 
1698, pagg. 30,31. « Il caraelo, cercando le coma, perdette le orec- 
chie». Citato da Atto Vannucci nei Proverhi latini illustrati ^ Mi- 
lano, 1880. 

Gap. XL VII, vol. II, 109, in fine. Aggiungasi (a) Anno 732 (1331-2). 
Nelmesedi muharram di quest’anno mori il grande o devoto sayh, 
lettor del Corano, 'Abd Muhammad *Abd 'ar Rahman 'ibn 
'abi Muhammad ^'ibn Sultan 'al Qaramisi, dottore hanba* 
lita, trapassato in Ga’vrbar. ...Apprese le tradizioni da 'Ibn 'abi 
'al Yasir e 'Ibn ^Asakir e ne dib lezioni in Damasco. Studib le 
Tradizioni presso lo sayh Hasan, il Siciliano. 

{a) Dagli Annali d’Abulfeda contiiiuati, vol. IV, 107, che abbiamo 
citati neiraggiunta alia Tavola dei Capitoli, pag. 101, Cap. XLVII 


Cap. XLVIII, 
vol. IT, 110, linca 7 


10 

14 

111 ^ 3 

9 


11 


Affrica. Easso- 
iniglia 


citta, di fiumi 
e la Kalsa 
G. star ah 
con un istmo 
[ che la con- 
giunge airisola] 
Note, Castro- 
giovanni, 'a n 
N u r (forse a t 
Tawr, Calta- 
vuturo ) , Ra- 


Varianti : 

Affrica c, quando la teneano 
i Miisulmani, essa era po- 
tente, farnosa, frequente di 
scienziati, di letterati, di 
uomini illustri. Rassomiglia 
citta, di fortezze, di fiumi 
e la citta della Kalsa 
Gr. s tarah 

con un pontc pel quale vi 
si passa [dalTisola] 

Noto, Taormina, Castrogio- 
vanni [il quale no me si scrive] 
con la n raddoppiata (a), 
Ragusa 


gusa 

13 ed altre. In ed altre che non occorre di 
questa ricordare. In questa 
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(a) Tolto via con questa lezione il nome di 'an Ndr, cade in- 
sieme la conghiettura di at Tawr e indi quella di Caltavuturo. 

Cap. XLVIII, vol. II, 111, nota 4. Aggiungasi; ma anche il 
Manahig ha Marw. 

Cap. LII, vol. II, 256, lin. 20 Conibattetelo ! varianie TJccide- 
telo ! {a). 

(a) Faqtulhh, ha il Codice petropolitano delP'Iqd 'al Gu- 
in an, del quale ho fatta parola nelJe Note e Correzioni alle tavole 
de' capitoli, pag. 101. Vi si legge bene il vocabolo t.sqanah, se 
non die mancano i due punti sopra il qiXf.. 

Cap. LXXVI, vol. TI, 595, linealO, 'Al Muzaffar 'ibn Ham- 
dan — corr. 'Al Muzaffar 'ibn 'Ahmad 'ibn Ham dan. 

Cap. LXXXVII, vol. II, 669, nota 6. Tuttavia debbo notare cho 
nel ca})itolo delle omonimie, pag. 29 del testo di Leida, I’autore 
ripete la lezione ^Ayn 'al Mugatta, che significherebbe. « Fonte 
del portico », o forse, supponendo la soppressione dell’articolo in 
^Ayii « Fonte coperta ». Mugatta e la parte di una moschea co- 
perta di tettoia, la navata dircmmo noi, se si trattasse di una chiesa. 

Cap. LXXXVII, vol. IT, 674. Si aggiungano iparagrafi seguenti, 
ne’ guali raccolgo altre notizie cavate dal testo di Leida : 

§ 9 (pag. 14, 15 del testo siiddetto). Nella descrizione del Medi- 
terraneo'. Nella parte meridiontile da Tarso a Damiata e da questa 
a Sus (su TAtlantico), ossia nella costiera a sinistra di [chi guardi] 
il mare [con la faccia a settentrione] son tutti Mnsulmani. DaU'altra 
bandason tutti Cristiani. V’ha tre isole cultivate e popolate: T'lsqi- 
liyah, di faccia al Magrib; Creta, di faccia aU’Egitto, e Cipro, di 
faccia alia Siria. Questo mare ha de’ golfi ben noti. Su le sue costiere 
sorgono numcrose citta, belle piazze di frontiera e nobili ribat 
(stanze di volontarii). Un lato di qucsto mare corre lungo il confine 
dei Rum (Bizantini e Italiani) fino a quel della Spagna: e la pifi 
parte e abitato dai Rum e pericoloso per causa loro. I Rfim, i 
Sicilian! e gli Spagnuoli son, tra tutti gli uomini del mondo, quei 
che conoscan meglio questo mare e i suoi golfi; poich’eglino viag- 
gianvi e vi corabattono [le altre genti] che abitano in mezzo a loro. 
Per questo mare essi fanno repentine incursioni sopra I’Egitto e la 
Siria. lo ho navigato lunga pezza con loro, informandomi d’ogni cosa 
che riguardi cotesto mare. Raccontava loro ci6 ch’io ne avea sen- 
tito dire , e di rado mi accorsi ch’eglino discordassero [dalle mie 
inforniazioni]. E mare difficile, procelloso, che vi si sente di con* 
tinuo un mormorio, massime rielle notti di venerdi. 
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Continua Vautore con simili tradmoni f'avolose die, avenda 1*0- 
ceano Indiana promesso a Messer Domeneddio di favorire i suoi 
servi (^ Musulmani) €$so fu benedetto e arricchito di pesci e di cose 
belle. II Mediterraneo, al contrario, minaccid di annegare i servi di 
Dio, ond’ehhe la maledizione e rimase scarso d*ogni ornamento. 

II testo di cui ho data la versione e tolto dal Codice di Berlino. 
Quello di Costantinopoli, dopo le parole che ho tradotte « DaH’aUra 
banda » . continua cos\ : 

tirando per Antiochia siuo ai confini della Spagna, sono Rlim. 
Si noverano in questo mare censessantadue isole, le quali rimasero 
popolate fino al tempo che le infestarono i Musulmani. Essi le di- 
sertarono, ad eccezione delle tre piu grandi: Cipro, di faccia a Da- 
masco, la quale isola gira centredici parasanghe; Greta, di faccia a 
Barca, la quale isola gira cento parasanghe, e la Sicilia, che noi 
descrlveremo largainente, quando tratteremo del Magrib. lo ho 
capito che gli uomini che conoscon meglio questo mare sono i 
RCirn, gli Spagnuoli e i Siciliani. lo ho navigate lungamente con 
loro, ecc. D ritorna alia lezione delValtro Codice. 

§ 10. Nel ca})itolo della Siria,^ toccando delle feste piii sontuose 
delle cilia musidmane, Vautore dice (pag. 83): Sappi che cinque so- 
lennit^ son le piii belle in cinque luoghi deir[iinpei’o musulmano]: il 
ram a da 11 alia Mecca; la hitmah (1) nella Moschea ^al ^Aq- 
sah (2); i due ^id (3) in Sicilia; ilgiornodi ^Arafah (4) a Sciraz 
3 il Tenerdi a Bagdad. 

§ 11. Descrivendo 'Al Mahdiah Vautore [pag, 226 del testo di 
Leida) la chiama Tesoro (hazanah) del Qayrawan ed emporio 
'mat rah) (5)‘della Sicilia, come altrove ha detto il Cairo « mercato 


(1) Chiainano hitmah la recitazione del Corano intero. Si 
ia anchc questo nome alia recitazione di una buona parte del sacro 
iibro e ad una copia di esso. 

(2) Quella comunemente detta di Omar a Gerusalemme. 

(3) ‘Id , festa , e per antonomasia si chiaman cosi le due prin- 
jipali , cio^ quella detta delle vittime e quella della rottura del 
ligiuno, i due beiram, come dicono i Turchi. 

(4) Il nove del mese di dti 'al higgah, quando i pellegrini 
lella Mecca corrono al monte ‘Arafah. 

(5) Propriamente luogo dove si scarica la merce. 
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delgenere umano, tesoro deirOcoidente ed emporio delPOriente » (1). 

§ 12, NeTle generality del MTagrib, che sono scritte, come gli 
squarci piU notevoU, in prosa rimata e con lingua che Vautore credea 
piil forbita, questi, dopo aver fatta qualche lode ad altre province 
della regione, conUnua in questo tenore (pag. 215). E r'lsqi- 
1 i y a h (2) , I’isola ubertosa, il cui popolo non resta mai di com- 
battere la guerra sacra ; quella guerra alia quale cbi tutto si da 
egli fia salvo. 

Vol. II, 716: NelVaggiunta dl Gap. X.X.VIII, la quale termina 
con le parole: stesso codice, si continui: di Parigi, fog. 85 verso. 


(1) Pag. 197 del testo di Leida. 

(2) Prima che i filologi arabi di Sicilia avessero fissata Porto- 
grafia del nome della patria loro , gli Arabi degli altri paesi lo 
scriveano chi sikilliyah (con im sin in luogo di s^d), chi 
iskiliyah, cominciando con una vocale aggiunta come noi fac- 
ciamo nel caso dell’ « esse impura >. I Maltesi linoggi chiamano 
la nostra isola « Scalia ». 
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